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lii  allera  hac  Comnieiilani  mei  in  Acia  A postulor  nui  edilionu 
sexceiilies  reperietur  scriplum  : Vide  Gt\,  h.  e.  vide  Gram- 
inalicain.  Sciendum  autem  est,  Grammaticae  nomine  ubique 
indicari  librum,  quem  anno  18S7  Lovanii  in  lucem  edidi,  quique 
inscribitur  : Grammatica  Graecitatis  Novi  Testamenti . 
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IN 

ACTUS  APOSTOLORUM. 


1.  De  halu*  libri  titalo. 

Varius  esi  in  variis  Codicibus  huius  libri  lilulus.  Nani  et 
TTpa^si;  TMV  a.T.oc-okwj  ibi  inscribitur , et  ai  rav  a-OT- 

-o)mv  , et  Ao‘Jz5  EuayyiXtaroo  rpa^si;  aTTocro^av,  et  irpa^Ei;  rav 
ayiav  airooro/ay , auyypatp^isai  vro  Aouza  roo  euayy-Xiyrou. 
Celerum,  Codices  el  Vcrsiones  aiili(|uae  omnes  in  libro  hoc  in- 
scribendo haclcnus  inler  se  similes  sunl,  quod  in  quovis  liiulo 
leguntur  verba  haec  : Aelus  Apostolonnn.  Quae  verba  ut  sim- 
plicissimum titulum  iam  continent,  ita  cl  anliquissimam  Imius 
libri  inscriptionem  fuisse,  facile  crediderim,  llpa^si;  autem  ray 
aTTsoToXay  intclligunlur  res  ijcstae  ab  iisdem.  Eodem  sensu  apud 
Xenophontem  (Cyrop.  I : 3)  irpa^st;  k-jpo-j  sunt  res  a Ci/ro  fjestae. 
Utrum  vero  inscriptio  haec  : irpa^ji;  rav  /xzocrolw , argumento 
huius  libri  conveniat,  ncc-ne,  infra  disputabitur. 


3.  Oe  aatheatia  hnia«  libri. 

Sanctum  Lucam  Evangclistam , sub  cuius  nomine  hic  liber 
fertur,  revera  eius  libri  esse  auctorem , argumentis  probatur  quam 
lirmissimis. 
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Et  vero  iam  inde  ab  antiquissimis'  temporibus  S.  Lucae  Evan- 
gelislae  hic  liber  adscriplus  legitur.  Testes  eius  rei  sunt  : 

1.  S.  Ihenaels  (adv.  Haeres.  Lib.  5,  Gap.  XIV)  : « Quoniam 

autem , is  Lucas  inseparabilis  fuit  a Paulo  et  cooperarius 

cius  in  Evangclio,  ipse  fecit  manifestum,  non  gloriaus,  sed  ub 
ipsa  productus  veritate...  Quum  vidisset  Paulus  per  somnium 
virum  Macedonem,  dicentem  : Veniens  in  Macedoniam  opihilare 
nobis,  Paule,  statim , ait  {Lucus),  quaesivimus  proficisci  in 
Macedoniam,  intelligenles,  quoniam  provocavit  nos  Dominus 
evanqelizare  cis.  Navigantes  igitur  a Troade , direximus  navem 
in  Samnthracem  (Act.  XVT  : 9,  sqq.);  et  deinceps  reliquum 
omnem  ipsorum  usque  ad  Philippos  adventum  diligenter  signi- 
ficat, et  quemadmodum  primum  sermonem  loculi  sunt  : seden- 
tes enim,  inquit,  locuti  sumus  mulieribus,  quae  convenerant 
(Act.  XVT  : 15);  et  quinam  crediderunt,  et  quam  multi.  Et 
iterum  ait : Nos  autem  navigavimus  post  dies  azgmorum  a Phi- 
lippis , et  venimus  Troade?)) , ubi  et  commorati  sumus  diebus 
septem  (Act.  XX  ; C).  Et  reliqua  omnia  ex  ordine  refert,  omni 
diligentia  demonstrans  et  loca  et  civitates  et  quantitatem  dierum , 
quoadusque  Ilicrosolymam  adscendercnl : et  (|uac  illic  contigerint 
Paulo,  quemadmodum  vinctus  Romam  missus  est;  et  nomen  Cen- 
turionis qui  suscepit  cum,  cl  quemadmodum  naufragium  fece- 
runt, cl  in  qua  liberati  sunt  insula,  et  quemadmodum  humanita- 
tem ibi  perceperunt,  Paulo  curante  |)rincipem  ipsius  insulae,  et 
quemadmodum  inde  Puteolos  navigaverunt,  et  inde  Romam  per- 
venerunt, et  quanto  tempore  Romae  commorati  sunt.  Omnibus 
bis  quum  adesset  Lucas,  diligenter  conscripsit  ea,  ut  neque  men- 
dax neque  elatus  deprehendi  possit,  eo  quod  omnia  haec  consta- 
rent, etc.’.  » 

2.  Clemens  ALEXANnniNt  s (Stromat.  Lib.  .5,  p.  588,  ed.  Sylb.)  : 


')  l.ucfle  librum  etiam  a Patribus 
Apostolicis,  certe  a S.  Polyearpo,  ci- 
tatum fuisse,  recte  aflirmaveris ; nam 
hic  iii  epistola  sua  ad  Philippenses, 
dum  scribit  (Cap.  l)  ■ iv  syeipe  6 
0£o;,  /utra;  -ac  cadiva;  rou  adou, 
dubitari  nequit,  quin  i-espexerit  locum 


Act.  Apost.  Cap.  II  ; JV,ubi  legimus; 
6v  0 (-)£o;  avzozTiXt  ra;  udi- 

va;  roy  bavarou , vel  roo  adoo , 
ut  in  aliis  Codicibus  legitur. 

•)  Irenaei  opus  hac  parte  Graece  non 
amplius  exstat.  Et  interpretem  nactus 
est  Irenaeus  servilem  indoctumque. 
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KaO&); , inquit  , zai  a Aouxa;  vj  rati  rpacifft  ruv  arooro^eov 
arapv>;uov£uji  rov  riauXov  Ityovra-  avtjpe;  A0>;yatoi,  r.  X.  h.  c. 
Quemadmodum  et  Lucus  in  Actibus  Apostolorum  Paulum  com- 
memorat dicentem  : Viri  Athenienses , clc.  Cf.  Aci.  XVII  : 22. 

3.  Tertilli.vnis  (de  Baptismo,  Cap.  X)  : « Adeo,  inquit, 
postea  in  Actis  Apostolorum  invenimus,  quoniam  qui  loannis 
baptismum  habebant,  non  accepissent  Spiritum  Sanctum,  quem 
ne  auditu  quidem  noverant.  • Et  alibi  (de  leiunio,  Cap  X)  : 

« Porro,  inquit,  cum  in  eodem  commentario  Lucae  et  tertia 
hora  orationis  demonstretur,  sub  qua  Spiritu  Sancto  initiati  pro 
ebriis  habebantur,  cl  sexta,  qua  Petrus  adseendit  in  superiora, 
cet.  » Cf.  Act.  C.itp.  XIX  : 2,  S.  Cap.  II  : 15,  et  Cap.  X : 9. 

Sequioris  temporis  testes  producere,  nihil  opus  est.  Suffecerit 
dixisse , continua  deinceps  aetatum  serie  saepissime  citari  Actuum 
Apostolorum  librum,  eumdemque  sancto  Lucae  Evangelislae  auc- 
tori constanter  tribui.  Sic,  ut  hoc  utar,  quia  novum,  S.  Cyrillus 
Alexandrinus  in  Commentario  in  Lucae  Evangelium  recentissime 
primum  edito',  passim  loca  quaedam  ex  allero  illo  Lucae  libro 
allegat;  et  quidem  ad  Evang.  S.  Lucae,  Cap.  XIII  : 1 (p.  255 
iii  cit.  edit.  Card.  Maii)  haec  scribit  : « Eoixatro  oi  FaXi/.aioi 
y.ara  rou;  ypovou;  lliXaroo  iCTaciaxevai , dv/uixoiv  ETTopievsi  lov5a 
roo  ra/.i).ai5i; , ou  zat  o S.o-jy.az  sv  raii  ruv 

ijiyr,'djri,  xrX.  h.  c.  Videntur  (ialilaei  temporibus  Pilati  seditio- 
nem excitasse,  dogmata  sequentes  cuiusdam  ludae  (ialilaei,  de 
quo  mentionem  facit  etiam  Lucas  in  Actibus  Apostolorum.  Cf. 
Act.  C.ap.  V : 37. 

Externis  autem  hisce  argumentis  accedunt  interna.  Et  primo 
quidem,  auctor  libri  Actuum  Apostolorum  iu  ipso  sui  operis 
exordio  perspicue  significat,  eumdem  sc  esse  qui  ante  conscrip- 
serat historiam  de  rebus  gestis  lesu  Christi,  hoc  est,  Evangelium 
quod  tertio  loco  inter  Canonica  Evangclia  recensetur.  Confer  Ev. 
S.  Luciie,  Cap.  I : I — 4 et  XXIV  : 50,  51  cum  Act.  Ap.  Cap.  I : 
I,  2. 


’)  Scit,  ab  eruiiitlissimo  Cardinali  e Vaticanis  Codicibus  eililortim.Homao 
Malo,  tum.  X Classicorum  auctorum  I83S.  Graece  lunlum. 
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Secundo.  Auctor  libri  Acluum  Apostolorum  passim  sese  exhibet 
tamquam  Pauli  eomitem  ab  eo  imle  tempore,  quo  Apostolus 
a Troade  profectus  est  in  Macedoniam  (cf.  Act.  XVI  : 10). 
Atqui  ex  epistolis  S.  Pauli  constat,  Lucam  illi  passim  adfuisse 
socium  et  comitem.  Vide  Ep.  ad  Pbilem.  vers  24,  ad  (>oloss.  IV  : 
44,  et  2 ad  Timolh.  IV  : 1 1 . 

Tertio.  Graeca  elocutio,  quae  in  libro  Actuum  Apostolorum 
cernitur,  iUt  convenit  cum  ea  quae  in  Evangelio  S.  Lucae  obser- 
vatur, ut  etiam  inde  probetur,  unum  «imdemque  esse  ulriusque 
operis  scriptorem.  Sequuntur  hic  a Schottio  (Isagog.  in  libr. 
N.  T.)  collectae  voces  phrasesque,  quae  aut  non  alibi  quam  in 
Lucae  Evangelio,  aut  certt!  multo  frequentius  ibi  quam  in  eeteris 
libris  .Novi  Testamenti  occurrunt,  quaeque  pariter  frequentissime 
leguntur  in  libro  Acluum  Apostolorum  : 

Aoi/.ia  in  hujusmodi  locutionibus  : zptT»);  a^ixia;,  pu^Oo;  a'Ji- 
Kia:,  elc.  occurrunt  in  Eraiirjelio , Gap.  Xlll  : 27 ; XVI : 8,  1); 
XVIII  : 6;  in  Act.  Apost.  Gap.  I : 58;  VIII  ; 25. 

Avaysiv  occurrit  in  Evangelio,  Gap.  II  : 22;  I\' : 5;  VIII  : 22; 
X.XII : GG;  in  Act.  Apost.  septemdecira  locis;  semel  apud  Mat- 
thaeum. 

A72i/[?£tv  occurrit  in  Evangelio,  Gap.  IV  : 20;  XXII  : 56;  in 
Act.  Apost.  Gap.  I : 10;  III  : 4;  XII  : 6;  .XV  ; 7,  fiS;  X : 4; 
XI : 6;  XIII : 9;  X.XIII : I ; praeter  Lucam  in  Novi  Testamenti 
libris  solus  Paulus  adhibet  verbum  aviviC-ta  in  2 ad  Gorinth.  III  ; 
7,  13. 

E^i!7ry;ai  legitur  in  Evangelio,  Gap.  II  : 9,  58;  IV  : 59;  X : 
40;  XX  : 1 ; XXI  : 34;  .X.XIV  : 4;  in  Act.  Apost.  Gap.  IV  : 1, 
6;  XI  : II  ; XII  : 7,  10;  XVII  : 5;.XXII  : 15,  20;  .XXIII  : 11, 
27;  XXVIII  : 2;  praeterea  tantum  apud  Paulum  legitur  in  Ep. 
4"  ad  The.ss.  V ; 3 et  in  2 ad  Timoth.  IV  : 2,  6. 

IIapa);pTiua  occurrit  in  Evangelio,  Gap.  I : 64;  IV  : 59;  V : 
25;  VIII  : 44,  47,  55;  XIII  : 43,  18,  45;  XIX  : 11 ; XXII  : 
CO;  in  Act.  Apost.  septemdecim  locis;  bis  apud  Matthaeum. 

Ivyy.altiv  et  (ToyzaXei^Oat  occurrunt  in  Evangelio,  Gap.  IX  : 1 ; 
XV  : 6,  9;  XXIII  : 15;  in  .ict.  Apost.  Gap.  V : 21;  X : 24; 
XXVIII  : 17;  praeterea  semel  apud  .Marcum,  Gap.  XV  : IG. 
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'VKSd-pEtf.ii’./  legitur  in  Eaingelio,  (^p.  I : I>6;  II  : 39,  io,  io; 
IV  ; I , Ii;  VII  : 10;  Vlll : 57,  39,  iO ; IX  : 10;  X:  17;  XI  : 
2i;  XVTI  : lo,  18,  aliisque  locis;  in  Aci.  Apost.  undecim  locis; 
semel  apud  Marcum,  bis  apud  Paulum. 

'Ixavo;,  ita  Ut  valeat  copiosus,  inultus,  legitur  in  Evuiujetio, 
Cap.  VII : 12;  VIII  : 27,  32;  XX  : 9;  XXIIl  ; 8,9;  in  Act. 
Apost.  Cap.  V : 37 ; VIII  : 11 ; IX  : 23,  i3;  XI  : 2i,  26;  XII  ; 
12;  XIV  : 3, 21;  XVIII  : 18;  .\1X  : 26;  XX  : 8,  11,  37; 
XXVII  : 9.  Praeterea  iu  toto  Novo  Testamento  non  nisi  ter  eo 
sensu  vox  ixavo;  oceurril. 

Quae  vero  sequuntur  voce.s  phrasesque  in  Evangelio  S.  Lucae 
et  iu  libro  Actuum  Apostolorum  Irequenter  leguntur,  iu  ceteris 
vero  Novi  Testamenti  libris  nuspiam  occurrunt  : 

AixTzopiiv  legitur  in  Evange/io,  ('.ap.  IX  : 7;  XXIV  : i;  in 
.Ut.  Apost.  Cap.  II  : 12;  V : 2i;  X : 17. 

KaOi'/;;  occurrit  in  Evangetio,  Cap.  1:5;  VIII  ; 1 ; in  .ici. 
Apo.st.  Cap.  III  : 2i;  XI  : i;  XVIII  : 25. 

KaOori  legitur  in  Ecungelio,  Cap.  1:7;  XIX  : 9;  in  Act. 
Apost.  Cap.  II  : 2i,  io;  IV  : 5o. 

'OuLiJ.iiv  legitur  in  Ecungelio,  Cap.  X.XIV  : li,  1.3,  in  Act. 
Apost.  Cap.  XX  : 11 ; XXIV  : 26. 

1i/u.^xa).siv  occurrit  vario  sensu  in  Ecungelio,  C.ap.  II  : 19; 
.XIV^  ; 51  ; in  .Ut.  Apost.  Cap.  IV  : lo;  XVII  : 18;  XV  III  : 27; 
XX  : li. 

'Va-oAaajlaviiv  legitur  in  Erangelio , Cap.  V'll  : i3;  .\  : 50;  in 
.ici.  .\posl.  Cap.  1 : 9;  II  : lo. 

Itaque  ex  argumentis  tam  externis  quam  externis  constat  quam 
certissimo,  S.  Lucam  Evangelistam  auctorem  esse  libri  Actuum 
Apostolorum  , qui  sub  cius  nomine  fertur.  Rem  testatissimam 
nuperrime  tamen  in  dubium  vocavit  VVetIius,  sed  adductus  ra- 
tionibus perquam  futilibus.  I'^t  primum  quidem,  miratur  ille, 
Lucam,  si  auctor  sit  .ictuum  .ipostolorum , non  ipsum  se  in 
prooemio  sui  Ecangelii  adnumerasse  inter  testes  oculatos'.  — 


')  Lehrbuch  der  hislorisch-krilischen  Martin  Lcbcrecht  de  Welle.  Kd. 
Einleitiing  in  die  kanonischeii  liilrhor  Herlin  1834.  § 114.  « Der  Verfasser 
des  Neuen  Tcstamonls  von  Wiihelm  (der  Ajioslul-Geschichte) , iuquil,  isl 
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Sed  falso  sumit  Wellius,  tertium  Evangeliiim  et  Actuum  Aposto- 
lorum  librum  coiiiuiictiin  conficere  non  nisi  unum  opus  historicum, 
adeoque  prooemium  illius  Evangelii  pertinere  etiam  ad  Actuum 
Apostolorum  librum.  Nam  ne  hoc  quidem  certum  est,  Lucam  scilicet 
cum  Evangelicam  suam  historiam  conscriberet,  in  animo  habuisse 
alium  deinceps  componere  librum , in  quo  res  gestas  Apostolorum 
referret.  Sed  fac  iam,  quod  tamen  negamus,  prooemium  tertii 
Evangelii  pertinere  etiam  ad  Aetuum  Apostolorum  librum , vel 
sic  quoque  futilis  est  Wettiana  illa  dubitatio.  Nam  quum  auctor 
Actuum  Apostolorum  inde  a decimo  sc.xto  Capite  (X\  I : 10) 
istius  libri  ipsa  sua  narrandi  ratione  manifesto  sesc  exhibeat 
tamquam  testem  oculatum  eorum  quae  deinceps  enarrat , non  erat 
cur  hoc  in  totius  operis  prooemio  significaret,  praesertim  quum 
rerum  narrandarum  non  nisi  ex  parte  tantum  exigua  oculatus 
testis  fuisset. 

Secundo.  Partim,  inquit,  /h/.w  (Act.  I\  : iG , X\ll  : 17,  coli. 
Galat.  1 : 17,  sq.;  XVIII  : coli.  I.  Tliess.  III  : 1,  sq.),  partim 

dubia  (Act.  XI  : 30,  culi.  Galat.  II  : 1),  partim  iiimin  tenuia  (Act. 
I.X  ; 30;  .XVI  : G,  collatii  epistola  ad  Galatas),  partim  invicem 
sibi  cunlradictoria  (cf.  IX  : 3,  sqq.  cum  .XXII  : G,  sq(|.  .XX\’I  : 
li,  sqq.)  sunt  ea  quae  auctor  .Xctuuin  Apostolorum  l■efcrl  de 
rebus  a Paulo  gestis  ante  illud  tempus,  quo  se  luiius  socium 
factum  fuisse  aflirmat'.  — Quod  hic  obiicitur,  tale  est  : auctor 
Actuum  Apostolorum,  si  is  reapse  aliquando  fuisset  Pauli  socius, 
de  Paulo  neque  falsa,  neque  nimis  tenuia,  neque  coni  radietur  ia 
scripsisset,  quum  res  Pauli  ab  ipso  Paulo,  et  plenissime,  et  ut 
erant,  potuisset  edoceri. 


der  des  drillcn  F.ramjeliums , und 
scheini  (!)  sich  ah  deit  llegleiler  des 
Ap.  Paulus  uud  ah  Auijenzetigen  eines 
Theiles  der  (jescliichle  anziideutea 
(XVI  : 10—17;  XX  ;S-t5;  XXI  : I — 
17;  XXVII  : 1— XXVIIl  : 16).  Dagegen 
ist  es  befremdend,  dass  er  sich  in  der 
Vorrede  des  Eiyangelinms  nur  of  an- 
derc  .Aiigenzeugen  beruft , ron  sich 
aJber  bloss  ah  Erforscher  und  Ucar- 
beiter  der  cou  .Aiiderii  schoii  aufge- 


zeichiwlen  Veberlieferung  sprichl. 

')  lliid.  « Es  ist  befremdend...  dass 
die  andertveiligen  Nachrichten  ron 
Paulus  tlieih  fahch  (I.X  : i6 ; X.XII  : 
17.  VrI.  (Jal.  I : 17,  f.  XVII  11; 
XVII 1 ; 5.  Vgl.  1 Thess.  III  ; 1.  f.), 
theih  ungenligeud  simi  (IX  ; 60  ; .XVI  : 
6.  Vgl.  Hr.  au  diu  (ial.),  thcils  sich 
selbsl  nkhl  gleich  bleiben  (vgl.  I.X  ; -3. 
ir.  mil  X.XII  ; 6,  ir.  XXVI  ; U,  IT.). 


Digilized  by  Google 


L\  ACTUS  APOSTOLORUM. 


7 


Ad  haec  respondemus  : 

a)  Quod  atlinel  ad  ea  in  quibus  auctor  Actuum  Apostolorum 
Wettio  visus  est  historiographus  in  nonnullis  Pauli  gestis  refe- 
rendis iusto  parcior  et  tenuior,  ad  haec  monemus,  minime  certum 
esse,  Lucam  eo  tempore  librum  suum  composuisse,  quo  tempore 
cum  Paulo  versabatur';  imo,  (icri  potuisse,  ut  Lucas  tum  demum 
ceperit  libri  sui  conscribendi  consilium , quum  iam  amplius  cum 
Paulo  non  esset.  Quae  si  ita  sint,  profecto  non  est  cur  mirum 
videri  debeat,  Lucam  in  nonnullis  Pauli  gestis  referendis  parciorem 
et  tenuiorem  fuisse;  nempe  ea  tantum  litteris  mandaverit  quae  certa 
scientia  ipsi  fuerant  comperta,  plura  scripturus,  si  Paulum  po- 
tuisset interrogare,  aut  alia  certa  via  eadem  rescire. 

Quamquam  periculosum  est,  nisi  consilium  auctoris  pcnitiis 
perspectum  habeas,  audacius  velle  delinire,  quasnam  ille  res 
copiosius,  quasnain  ver6  exilius  tractare  debuerit.  Librum  suum 
Lucas  composuit  in  gratiam  amici  sui  Theophili  (Act.  1:1).  Quid 
si  non  nesciret  Theophilus  ea  in  quibus  enarrandis  auctor  Wettio 
videtur  iusto  parcior  et  tenuior? 

At  enim,  iii(|uit  VVettius,  insunt  in  ea  libri  parte  quaedam 
falsa,  quaedam  dubia,  quaedam  etiam  contradktvria!  — Fac, 
rem  ita  se  habere;  at  inde  non  consequitur,  quod  vult  Wetiius, 
nempe  dubitari  posse  an  non  sit  mendax  auctor  dum  se  aliquamdiu 
Pauli  socium  fuisse  dicit,  praesertim  quum  alia  adsint  argumenta, 
quae  hanc  rem  conlirmaut.  Et  \ero  i|uum  Wettius  opinetur,  auc- 
torem libri  Actuum  Apostolorum,  quicumque  tandem  is  fuerit, 
non  minus  <|uam  alium  quemvis  scriptorem  a vero  potuisse  aber- 
rare, si  is  reapse  alicubi  erraverit,  an  idei)  iure  vocari  poterit 
in  suspicionem  mendacii? 

\'erum  absit  ut  Wettio  largiamur,  occurrere  in  libro  .\ctuuni 
alia  falsa,  alia  conlradktoria^ . 

')  Vide  infra  S 5.  De  lempore  quo 
coiiscriplus  sil  Ulter  Actuum  Aposto- 
lorum. 

*J  Non  satis  intclliftimus,  quacnam 
sint  illa  iinao  Wettius  respicit,  ubi 
dicit,  in  Actibus  Apostolorum  occurrero 
etiam  quaedam  dubia  (tbcils  zweifel- 


haft).  Vult  Wettius  ut  id  quod  dicitur 
Cap.  XI  : 30  : millenles  (collectam  pe- 
cuniam) seniores  per  manus  Itarnabae 
el  Sauti,  conferamus  cum  eo  quod  le- 
gitur io  Ep.  ad  Galatas,  Cap.  11  : 4 : 
Deinde  post  annos  quatuordecim,  ite- 
rum adseendi  lerolosymam  cum  Bar- 
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Ii)  Tuinqu»in  falsa  Wcllius  Iradiicit  1“  ea  quae  dicuntur  Aci. 
Cap.  IX  : 26,  sq.',  etCap.  XXII  : 17*.  Et  causa,  cur  ita  iudiccl, 
haec  illi  est,  quod  Paulus  de  se  in  epistola  ad  Galatas  (Cap.  I : 17) 
dicit  : deinde  post  annos  tres  veni  lerosoh/mam  videre  Petrum, 
et  mansi  apud  eum  diebus  (ptindecim.  Alium  autem  Apostolorum 
vidi  neminem,  nisi  lacobum  fratrem  Domini.  — V^eruin 
quidem  est,  Icrosolymitanum  illud  iter,  de  quo  Apostolus 
agit  in  citato  loco  epistolae  ad  Galatas,  unum  idemque  esse  cum 
eo  quod  Act.  l.X  : 26  et  XXII  : 17  commemoratur;  sed  quae 
tandem  est  hic  inter  hanc  et  illam  relationem  contradictio , ex  quo 
falsitatis  argui  possit  id  quod  de  hoc  itinere  refertur  in  libro 
Actuum?  Nam  <]Uod  Paulus  in  epistula  ad  Galatas  non  memorat 
extasin  eum,  quae  illi  secundum  auctorem  Actuum  (Cap.  XXII  ; 
17)  tunc  temporis  lerosolymis  in  templo  contigisset,  id  quidem 
minime  |)robal  rem  non  accidisse;  cumque  nihil  opus  esset  ut 
Paulus  in  epistola  illa  mentionem  hac  de  re  faceret,  nequit  pro- 
fecto ex  ipsius  silentio  auctor  libri  .Actuum  argui  falsitatis.  2”  Cl 
falsum  de  AVellius  traducit  id  quod  auctor  libri  Actuum  referi 


naba.assumiiloct  Tito.  Forsitan  diccro 
votuit,  Icrosolymit.miim  iituit  Pauti 
iter,  quod  Act.  Cap.  Xt  : 30  memora- 
tur, conciliari  non  po.sse  cum  iis  quae 
dicuntur  citato  loco  epistolae  ad  Gala- 
tas. Hanc  Wettii  mentem  fuisse  colligi 
potest  e.\  iis  quae  notat  {Kurzgefassles 
fxcgelisches  Hnntlbueh  zum  Xeiien 
Tesinment.  Kiirze  KrkUirumj  der  .\iios- 
letyeschichte . Leipziy.  tSil)  ad  .Act. 
XI  : 30  : « Uiese  lleise  des  Paulu.s  nach 
Jeriisalcm,  inquit,  kann,  naeh  Gal. 
II  : 21 , kaiim  Stalt  yefunden  haben, 
mut  enlwcder  ist  er  zwar  nach  Jitdiia , 
aber  nichl  nach  Jcnisalcm  yekommen  , 
toohin  vielleichl  Parnabas  allein  yiny ; 
oder  Liicas  Periehl  beruht  auf  einem 
Missverst&ndnissc.  » — Sed  Paulus  de 
secundo  illo  suo  lerosoljmitano  itinere 
mentionem  nullam  facit  in  epistola  ad 
Galatas,  quia  attenta  re  quam  tracta- 
bat, id  nihit  erat  opus;  scilicet  tunc 


temporis  neminem  .Apostolorum  lero- 
.solymis  viderat.  Itaque  commemorato 
primo  suo  itinere  (Gal.  I : 18),  sed 
omi.s.so  secundo  illo,  de  quo  mentio 
est  Act.  XI  ; 30,  tramsit  ad  tertium, 
cum  dicit  (Gal.  II  : I)  : deinde  post 
annos  qualuordccim , iterum  adseendi 
lerosolymam.  Cum  ergo  illud  deinde 
referendum  non  sil  ad  secundum  iter 
Icrosolymitanum  , sed  ad  tertium,  non 
est  cur  in  dubium  vocetur  relatio  illa 
(|uao  Act.  IX  ; 30  legitur  de  secundo 
aliquo  Pauli  in  lerosolymam  itinere. 

')  Scilicet ; Cum  autem  venisset  in 
lerusalem,  tentabal  se  iunyere  disci- 
pulis , et  omnes  timebant  eum,  non  cre- 
dentes quod  esset  discipulus.  Barnabas 
autem  apprehensum  illum  iluxit  ad 
.Ipostolos. 

•)  Scilicet : 1'actum  est  autem  rever- 
tenli  mihi  in  lerusalem,  et  oranti  in 
templo  fieri  me  in  stupore  mentis. 
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('.ap.  IX  : 26,  sq.,  ubi  Paulus  in  illa  lerosolyinilana  commora- 
lione  duclus  fuisse  dicitur  ad  Apostolos  (irpo;  rovq 
quum  Paulus  ipse  narret  se  tunc  temporis  lerosolymis  vidisse 
non  nisi  Apostolos  duos,  Petrum  et  lacobum.  — At  nulla  in  eo  est 
contradictio , et  auctorem  libri  Actuum  Wcltius  iniuria  falsitatis 
Ilie  arguit.  Scilicet  non  affirmat  auctor  Actuum,  Paulum  eo  tem|)ore 
aut  aut  alios  vidisse  Apostolos,  quam  qui  in  Pauli  epis- 

tola nominatim  designantur;  sed  postquam  narravit  Christianos 
lerosolymitanos , (|uum  non  crederent  Paulum  reapse  Christo  no- 
men dedisse,  noluisse  familiariter  cum  illo  conversari , idem  sub- 
iicit,  Paulum  tunc  a Barnaba  adductum  fuisse  ad  Apostolos  (rpo; 
7cu;  am^ro).ooi) , hoc  est,  ad  cos  Apostolos,  qui  tunc  forte  le- 
rosolymis adessent.  Scilicet  tacito  hic  celeris  fidelibus  lerosolymi- 
lanis  opponuntur  Apostoli,  qui  tunc  praesentes  ibi  aderant;  quasi 
dictum  esset  : cum  celeri  fideles  lerosolymilani  Paulum  recipere 
nollent,  Barnabas  illum  duxit  ad  Apostolos  (irpo;  rou;  arooroXeu;). 
Atqui  sic  nihil  dicitur,  quod  non  sit  verissimum  et  plane  conveniat 
cum  iis  quae  Paulus  in  sua  epistola  de  se  retulit.  Nam  quum  ad 
Apostolos  duos  illos  qui  tunc  temporis  lerosolymis  versarentur, 
adductus  fuerit  Paulus,  profecto  adductus  fuit  ad  Apostolos 
rou;  arsoToXou;). 

Aliud  falsum  ab  auctore  Actuum  admissum  fuisse  Weltius  con- 
ficit c\  collatione  eorum  quae  leguntur  Act.  WTl  : I4,  sq.  et 
XVTII  : 3 cum  iis  quae  scribit  Paulus  in  I ad  Thessaloniceuses 
Cap.  III  : I , sq.  Ad  quam  obicctiouem  respondemus  in  Uommen- 
lario  ad  Act.  XVMI  : 16. 

c)  Ad  contradictoria  veniamus.  Notum  autem  est,  in  libro  Ac- 
tuum triplici  in  loco  (scii.  Act.  IX  : .j,  sqq.;  XXII  : C , .sqq. ; 
et  XXVI  : 14,  sqq.)  relationem  fieri  de  Pauli  conversione.  W el- 
tius ergo  affirmat  tres  illas  eius  rei  narrationes  inter  se  pugnare 
et  invicem  sibi  contradicere.  — Huic  (|uoquc  obieclioni  respon- 
demus in  Commentario  ad  Cap.  IX  : 1 — 21.  Ad  duo  alia,  quae 
idem  obiicit,  pariter  responsum  est  ibidem  ad  Cap.  I : 18,  et 
ad  Cap.  V : 36.  Ceterae  eiusdem  obicclioncs  refutatione  non 
indigent. 

Reliquum  est  ut  observemus,  communi  illi  antiquorum  tcsli- 
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mollio  qiio  Lucae  Evangelislac  auctori  liber  Actuum  tribuitur, 
minime  ofliccre  id  quod  Photius  refert,  fuisse  nempe  qui  dicerent, 
aut  Qvmenlcm  Romanum  aut  Barmbam  ejus  libri  esse  auctoi'em. 
Nam  et  paucorum  fuerit  haec  sententia,  et  indoctorum,  et  ab  ipso 
Photio  tamquam  falsa  refellitur'. 


')  Tov  OJ  roy/  Upx- 

$£uv  oi  ft£v  KXyiuevra  ).iyov7i  zo\i 
PwfUTj;  , aX/.oi  Oi  Bapvapav  , zai 
a)./.OL  Xo-j-MV  rov  Euayy£/.i(77r,v. 
Auro;  0£  Aouy.acSTTixpiVEi.  llpoirou 
fjt£v  £;  fi)v  rpooipustCETstt , w;  za! 
£7£pa  auTM  Trpaj/uariia  rac 
JTorixa;  TiepiE/ouoa  Ttpa?Et;  y.ara- 

(ispXrjTat.  AEuTipov  (5e  , e;  mv  zat 

rtav  a),X<u!/  EuayycXi^r&iy  ^laors).- 
AErai , oTi  ptE/_pi  rr;;  aya/.y;'j/£»; 
ou^Ei;  auTOiv  ro  oovzayax  rposX- 
0EIV  ETTOirio-aro  , a/./.’  ouro;  piovoc 
zai  rriv  ava/)ii'j(iv  axpijiar;  i^irytr 
caro,  y.xi  r.x\i'J  rr;v  tmv  lIpaiEuv 
ar.xpyr^v  ano  za'Jzr,i  uns7zr,7aro. 
MarOaiou  aiv  yap  rsXo;  e/_ei  ro 
EuayycXtoy,  oi  EyJeza  ;xa97;rai  etto- 
p£u0r;7ay.T£?.o;  eo>;  rr;;  ouvrE/.Eia; 
rou  aiMvo;.  Ap.y;v'.  Kai  jrspi  y.Ey 
r/,;  «ya/r/|/£(u;  ou^sv  7rpo<7rt0r,iTt. 
Mapxo;  0£  £1  y.xi  ;/y/;aoyEuEi,  «//’ 
rii;  £y  iTudpou-v,  liywv  '0  utv 
ouy  Kupio;  fj.tza  zo  /.alr,7at  av~ 
roi;  av£Ar;^Or)  Et;  roy  oupavoy  , y.at 
EzaSio^Ev  £y  Si^ta  rou  Oeou.  OurE 
yan  roy  rporroy , ou5’  a).).o  rt  roiy 
auyey.TtxMV  y.siia/.atfiiy  rp  r/iXizau- 
rp  rpa;£t  'Xuy^iEXapsv.  loiayyou 
5e  ro  Euayys/.toy  rs/st  ava/.irj^if.»; 
pt£y  ou  TrapE^&iziy  turoptay , et:e- 
o^riu-atyEro  Os , ort  iroX/.a  xat  a/Xa 
EffotyjTiv  0 \r,70'ji , artya  Eav  ypa- 
<pr,rai  xaO’  £V , OUOE  auroy  oi/xai 

I)  £st  bic  sine  dubtu  tncnilosu  icetiv. 


rov  zo^aov  ra  ypatpou£va 

(3t[5/.ta.  Movo;  ds , ta;  Eiprirat , 
Aouza;  xai  r>;y  ayaX»;'|ty  Ey  rtii 
r£/.£t  rou  EuayyiXtou  jr/.arurEpoy 
5iEH»;X0Ey,  zai  rr;y  zipyr^y  roiv 
lIpaHswy  aTTO  raurr;;  Tipoayst. 
(^x  Photii  Amphilochiis;  Quaesi. 
CXI.V.  Leguntur  in  Cmis  Wolfii , ad 
calcem  Tom.  V , p.  731  , sq  ).  Ii.  e. 
« Scriptorem  vero  Actuum  .ilii  Cle- 
mentem Romanum  appellant , Bania- 
bam  alii , alii  voro  Lucam  Evaiiyclis- 
lam.  Ipse  voro  l.ucas  rem  delinit , 
quando  primum  quidem  in  limine  libri 
praemonet,  quod  aliam  commentatio- 
nem , Domini  gesta  complectentem , 
scripserit.  Deinde  vero  a coleris  Evan- 
gelistis  in  eo  dilTert,  quod  nemo  eorum 
tractationem  suam  usque  ad  adseensio- 
nem  Christi  producit,  ipse  vero  solus 
et  adseensionem  illam  accurate  expo- 
suit, et  ab  eadem  Actuum  initium 
fecit.  Matthaei  quidem  Evangelium  in 
eo  desinit,  ut  discipuli  undecim  pro- 
fecti dicantur,  finisque  eius  est  ; usque 
ad  consummationem  mundi,  .imeu. 
Itaque  de  Adscen.sione  nihil  addit. 
Marcus  vero  non  tam  enarrat  eam  , 
quam  obiter  quasi  commemorat , di- 
cens : Dominus  itaque,  postquam  cum 
illis  loculus  erat , receptus  est  in  coe- 
lum, et  consedit  ad  dextram  Dei.  Ita- 
que nec  modum,  nec  locum,  nec  alia  , 
quae  cum  actione  hac  coniuncta  erant, 
persequitur.  loannis  denique  Evauge- 
lium  hi.storiam  Adseensionis  in  fine 
non  tradidit,  subinnult  voro,  multa 
alia  fecis.se  Icsum,  quibus  in  unum 
collatus,  non  credere  se,  ipsum  mun- 
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3.  Oc  canonicn  balnit  libri  anctoritate. 

Aiicloritalcm  hanc  comprobant  varii  sacrorum  librorum  Catalogi, 
qui  inde  ab  antiquissimis  temporibus  aut  editi  fuere  ab  Ecclesia 
docente,  aut  a Patribus  secundum  traditionem  Ecclesiae  con- 
scripti. Sed  varios  illos  Canones  recensere  non  est  buius  loci. 
Hoc  tamen  obiter  hic  notare  iuvat,  nempe  librum  Actuum  Apos- 
tolorum inter  Scripturas  Canonicas  recensitum  legi  etiam  in  frag- 
mento illo  Canonis  antiquissimi , tertii , ut  videtur,  saeculi ; quod 
fragmentum  ex  Codice  Bibliothecae  Mediolanensis  primus  edidit 
Antonius  Muratori  in  suarum  Antiquitatum  Italicarum  medii 
aevi  Tomo  III,  p.  854.  Pertinet  autem  liber  Actuum  ad  classem 
sacrorum  librorum  Protocanonicorum , quod  et  Eusebius  testatur, 
quum  bunc  librum  recenseat  inter  ofto/oyouuEva  (vide  Euseb. 
II.  E.  Lib.  III,  Cap.  25).  Et  vero  non  alii  in  tota  antiquitate 
Canonicam  auctoritatem  huic  libro  denegasse  leguntur,  quam  bac- 
retiei  nonnulli , idcpie  non  alia  de  causa  nisi  (|uod  ipsorum 
placitis  erat  contrarius.  Nam  Lbionitac  quidem  repudiarunt  hunc 
librum,  quia  negabant  abolitam  fuisse  legem  Mosaicam  (vid.  Epiph. 
Ilaer.  \\\,  Cap.  16  et  29.  Iren.  contr.  Ilaer.  Lib.  V : I); 
Severiaiii  autem  ideo,  qu6d  ciborum  discrimen  observandum  esse 
allirmubant  {vid.  Euseb.  II.  E.  Lib.  IV^  : 29);  Manichaei  tandem 
rciecerunt  Actuum  Apostolorum  librum,  quia  docebant  promis- 
sionem de  mittendo  Spiritu  Sancto  adimpletam  demum  fuisse  in 
suo  haeresiarcha  .Mauichaeo,  quem  ipsi  afiirmabant  verum  illum 
fuisse  Paracletum,  quem  Domiims  venturum  esse  praedixerat 
(vid.  S.  Aug.  Ep.  237,  al.  253). 

4.  De  nrgnuieuto  bntu«  libri  elasdeuiqae  praestantia. 

Exordium  ducitur  a narratione  de  lesu  Christi  in  coelum 
adseeusu  et  mirabili  illa  Spiritus  Saucti  in  Apostolos  descensu, 
qui  brevi  post  subsecutus  est.  Deinceps  vero  describitur,  ut 
Ecclesia  Christi  per  praedicationem  Apostolorum  exordium  ceperit 


dum  libros  de  iis  scriplos  capere  posse. 
Itaque  unus  Luens,  quod  dixi,  et  ud- 
scensioiiem  iu  flnc  Ivvaugelii  tutius  per- 


sequitur, et  ;ib  eadem  Actuum  facit 
initium,  o Ex  latina  versione  eiutdem 
Wollii. 
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cl  increinenta,  priiiuim  quidem  inter  ludaeos,  mox  vero  etiam 
inter  Gentiles.  Pauli  res  gestas  Lucas  fuse  persequitur',  in  Petri 
autem  gestis  referendis  parcior  est;  de  iis  vero,  quae  a ceteris 
Apostolis  praestita  sunt  ad  propagationem  Evangelii,  nulla  aut  fere 
nulla  mentio  in  Lucae  libro  occurrit.  Quia  tamen  qu<acdam  in  eo 
referuntur  quae  ad  Apostolos  omnes  attinent,  non  immerito  libor 
inscriptus  fuit  Trpa^si;  ar.oa-tokm/.  Historia  perducitur  usque  ud 
Pauli  prima  vincula  Komana. 

De  bujus  libri  praestantia  recte  indicavit  Calmelus  {Praefat. 
in  Acia  Apostolorum),  « Post  descripUim  vitam  et  doctrinam 
Icsu  Christi,  hupiil,  nullum  aliud  dignius  tractandum  erat  ar- 
gumentum, nullum  utilius,  nullum  maioris  ad  Ecclesiam  mo- 
menti, sive  exempla  species  ad  dirigendos  mores,  sive  institu- 
tiones ad  doctrinam  formandam.  Impleta  exhibet  ille  liber  plura 
Filii  Dei  oracula,  uti  de  illapsu  Sancti  Spiritus.  Specimen  praebet 
Christianae  illius  perfectionis,  cuius  ideam  omnem  implet  priorum 
Fidelium  vita  pariter  et  disciplina.  Patent  insuper  insignia  virtu- 
tum exempla;  palent  prodigia  S.  Spiritus  in  redigendis  ad  Fidem 
Gentibus;  et  .super  omnia  prodigia  patet  prodigium  constitutae 
Ecclesiae  Cbrislianae.  » 


5.  De  tempore  qao  bic  liber  editas  sit. 


S.  Lucas,  ut  iam  innuimus,  narrationem  suam  |>erducit  usque 
ad  finem  illius  biennii  quod  Paulus  peregit  in  prioribus  suis  vinculis 
Romanis.  Ex  quo  illud  saltem  confici  potest,  librum  Actuum  non 
ante  hoc  tempus  fuisse  editum ; sed  non  inde  consequitur,  librum 
hunc  Romae  et  quidem  biennii  illius  spatio  fuisse  compositum,  (piod 
S.  Hieronymus  sentire  videtur*.  Conscriptum  fuisse  librum  Actuum 
post  demum  lerosolymitanam  cladem , ut  quidam  voluerunt , 


')  IndcaCap.  XIll  usque  ad  linein 
tibri  sermo  fere  est  de  solius  Pauli  re))us 
gestis;  iii  praea‘deiitibus  vero  capiti- 
bus (am  Pauli  quam  ceterorum  A|>osto- 
lorum  res  gestae  enarrantur.  (Juare 
0011  sinu  causa  liber  iste  in  duas  partes 
dividi  potest. 

’)  « Aliud  quoque,  iiiqtiil,  edidit 


volumen  egregium,  quod  titulo  flpa- 
ArooroXwv  praenotatur,  cuius 
historia  u.s<|uc  ad  biennium  Romae 
commorantis  Pauli  pervenit,  id  est, 
usque  ad  quartum  Neronis  annum  ; ex 
quo  intelllgilur  in  eadem  urbe  librum 
esse  compositum.  » De  scriptoribus 
ecclesiasticis , Cap.  17. 
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luillo,  c|UO(l  sciam,  argumeiiln  probari  polesl;  certe  ne  minima 
([uidem  mentio  istius  cladis  in  toto  libro  occurrit.  Sed  mentio 
ibi  Iit  (Cap.  V'lll : 20)  devastatae  urbis  Gazae';  atque  hinc  aliqua 
probabilitate  tempus  con.scripli  huius  libri  colligi  forsitan  poterit. 
Nam  cum  illa  urbs  devastata  fuerit  paulb  ante  obsidionem  lero- 
solymorum,  lerosolymitanae  autem  cladis  nuspiam  ibi  mentio  fiat, 
coniici  posse  videtur,  librum  Actuum  compositum  fuisse  illo  tem- 
poris spatio,  quod  fuit  a devastata  Gaza  us(|ue  ad  lerosolymorum 
obsidionem , quae  incidit  in  annum  70  post  C.  N.  Inde  vero  con- 
: equitur,  etiam  coniici  po.sse.  Actuum  librum  conscriptum  fui.sse 
post  demum  Pauli  necem.  Quod  autem  gloriosam  eius  mortem 
Lucas  non  recordatur,  et  alia  bene  multa  silentio  praetermittit, 
id  (|uidem  varia  de  causa  fieri  potuit ; nam  alia  quidem  aut  omnino 
ignoraverit,  aut  certa  scientia  comperire  non  potuerit;  alia  vero 
Theophilo  suo  plenissime  iam  cognita  fuisse  certo  sciverit ; alia 
denique  praeterire  |)otuil , quod  ea  scopo  suo  non  inservirent. 

6.  De  fontibus  nndd  Lucas  rerum  narratarum 
scientiam  hauserit. 

Gum  liber  Actuum  certissima  traditione  et  Catholicae  Ecclesiae, 
in  (|uam  error  non  cadit , oraculo , inter  Scripturas  Canonicas  re- 
censeatur, eo  ipso  indubitata  fide  credendum  est,  hunc  librum 
esse  ex  numero  OiorvcuoTwv , sive  divinituu  inspiratorum.  Tbeo- 
pneustia  nutem  haec  cum  varie  concipienda  sit  pro  varietate 
librorum  <|uibus  ea  competit,  de  huius  libri  historici  theopneustia 
dixerim,  eumdem  entenus  esse  divinitus  inspiratum,  quatenus 
cius  anetor  a Spiritu  Sancto  et  ad  scribendum  fuerit  permotus,  et 
inter  scribendum  directus,  et  ab  omni  errore  praestitus  immunis. 
Ex  quo  conficitur,  in  historiographo  Qtor.vtuiTw  requiri  tamen  dili- 
gentiam in  notitia  rerum  scribendarum  sibi  comparanda.  Quaeri 
ei^o  potest  unde  Lucas  habuerit  notitiam  rerum,  quas  scripto 
mandavit.  Et  ex  triplici  omnino  fonte  hanc  notitiam  hausisse  vide- 
tur; quaedam  nempe  testis  oculatus  et  auritus  ipse  viderit  et 
audierit,  quum  per  aliquod  temporis  spatium  Pauli  itinerum 
comes  fuerit;  quaedam  autem  ex  ipsius  Pauli  aliorumquc  relatione 

')  V i Jt-sis  quae  ail  eum  locum  iiolarimus  in  Commentario. 
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ucceperil;  qiiaedain  tandem  e\  suis  aut  aliorum  scriptis  docu- 
mentis habuerit.  Et  ad  postremum  quidem  notitiae  fontem  retu- 
lerim, inter  alia,  tum  epistolas  duas  (Gap.  \V  : 23,  sqq.,  et  WIII : 
26),  libro  Actuum  verboteniis  insertas,  tum  Petri,  Pauli,  et 
Stephani  orationes,  quae  a Luca  recitantur. 

7.  Interpretes. 

Pauci  sunt  inter  anticpios  scriptores  qui  interpretando  libro 
Actuum  operam  suam  impenderint.  Sunt  autem  sequentes  : 

S.  loASNEs  r.imvsosTOMi  s , cujus  in  bunc  librum  exstat  com- 
mentarius homelitieus. 

r.AssioDones  (Saec.  V'),  qui  .scripsit  Complectioues  in  Acta 
Apostolorum  (Cassiodori  opera  edidit  Scipio  MalTeius  Florentiae, 

1721). 

.VnATcs  DiAc.osrs  (Saec.  VI),  qui  paraphrasi  poetica  Actus 
Apostolorum  illustravit. 

THEoeinxACTUs  (Saec.  .\I),  in  Bulgariae  Arcbiepiscopus. 

W.N.  Beda  duo  in  Actus  .Apostolorum  opera  edidit;  prius 
inscribitur  ; Expositio  super  Acta  Apostolorum  : posterius 
vero  : Liber  retractationis  in  Actus  Apostolorum. 

Ilis  addatur  Catena  Graeca  in  Acta  Apostolorum,  recentissime 
edita  O.\onii.  Commentarius  bic  poti.ssimum  quidem  ex  Cbryso- 
stomi  boiuiliis  in  Acta  confectus  est ; sed  tameu  etiam  non  pauca 
ibi  citata  leguntur  aliorum  Patrum  et  scripturum  antiquorum 
dicta  in  varia  Actuum  Apostolorum  loca.  Ex  sententia  Crameri, 
(iateuac  illius  editoris,  Oecumenii  opus  in  Acta  Apostolorum 
nibil  aliud  est  quam  illius  Catenae  epitome,  in  qua  auctorum 
nomina  taceantur,  et  excerpta  in  unum  quasi  corpus  redigantur. 

Inter  scriptores  recentiores,  qui  nempe  singulatim  in  librum 
Actuum  commentarium  ediderunt',  adnumerandi  sunt  sequentes  ; 

Ex  (iatbolicis  : Ioaxses  Gacxaecs  {SchoHu  in  Actus  Aposto- 
licos,  ex  praecipuis  tam  Graecorum  quam  Latinorum  sententiis 


>)  Omittimus  hic  scriptores  recen- 
liores  qui  iii  omnes,  aut  certe  io  ple- 
rosque  Novi  Teslamonli  iibros  com- 


mentarios erJiilerunl;  de  his  alio  oppor- 
tuniore loco  dicturi  sumus,  si  Deo  pla- 
cuerit. 
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selecta  , loannis  Benedicti  theologi  cura  emendata.  Auctore 
loanne  Gugnaeo  Parisiiio.  Parisiis.  I.SS2. 

Abias  Montanu.s  (.4»  !«e  Montani  elucidationes  in  Acta  Apos- 
tolorum. Anlcerpiae.  1375. 

Babtholomaeus  Petbiis  (^Aclus  Apostolorum  a S.  Luca  con- 
scripti; et  in  eosdem  commentarius  perpetuus,  Deo  dante, 
concinnatus  per  Bartholomaeum  Petrum,  Lintrensem,  S.  Theol. 
Doctorem  et  in  Univers.  Duacensi  Professorem  primarium. 
Duaci.  1622. 

loAjiNES  Lorines  (^loannis  Lorini  Avenionensis , Societatis 
lesu,  in  Acta  Apostolortim  commentaria.  Lugduni.  160.5. 

Caspabus  Sanctus  (Casp.  Sanctii  Soc.  lesu.  Commentarii  in 
Actus  Apostolorum.  Lugduni.  1616. 

Libebtis  Fbomondes  (Ac<ms  Apostolorum  brevi  et  dilucido 
commentario  illustrati,  auctore  eximio  viro  Liberto  Fromondo, 
sacrae  Theologiae  Doctore , et  Sacrarum  Litterarum  in  A ca- 
demia  Lovaniensi  Professore  Regio.  Lovanii.  1654. 

Ex  Acatliolicis.  Philippis  a Limborcii  {Philippi  a Limborch 
commentarius  in  Acta  Apostolorum.  Rolerodami.  1711. 

Pearce  (A  commentarij  on  the  Acis  of  the  Apostles.  Londou. 
1777. 

Thiess  (Lucas  Apostclgeschichte  neu  iibersetzt,  mit  Aumer- 
kungen,  einer  Einleitung,  und  Commentar.  Leipzig.  1800. 

Valceenaeb  (Selecta  e sc/mlis  Casp.  Valckenarii  in  Actus 
Apostolorum  Lucae,  editore  Wassenbergh.  Anislelodaini.  1815. 

Keinoei.  (Ac/a  Apostolorum  illustravit  C.  F.  Kuinoel.  Lip- 
siac.  1818. 


APPENDIX. 


Index  codicum  uncialium  et  veraionnm  antiquarum 
libri  Actuum  Apostolorum. 

Codex  A.  Alexandrinus.  Qui  ccnsclur  exaratus  Saeculo  V. 
Codex  B.  Vaticanus.  Censetur  exaratus  Sacculo  IV. 
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Codpx  C..  Refjim.  Exaralus  videlur  Saeculo  V vel  VI.  Deficit 
Aci.  C.a|).  IV  : 3— V : 34;  X : 43— XIII  : I;  XVI  : 36— 
XX  : 10;  XXI  : 31— XXII  : 20;  XXIII  : 18— XXIV  : 14; 
XXVI  : 20— XXVII  : 16;  XXVTII  : 3— lin. 

Codex  E.  Laudianm.  Scriptus  censetur  Saeculo  VM  vel  VIII. 
Mutilus  est  Cap.  XXVI  : 29 — X.WIII  : 26. 

Codex  D.  Cantabrigiensis.  Scriptus  putatur  ineuntc  Saeculo 
VTI.  Deficit  Cap.  VIII  : 29— X : 14;  XXI  : 2—10  et  1.3— 
19;  XXII  : 10—20;  XXII  : 29— XXVIII— (in. 

Codex  F.  Cuisliniamis.  Tribuitur  Saeculo  VII.  Non  nisi  qua- 
luor  continet  fragmenta  haec  : Act.  IV  : ."3,  34;  IX  : 24,  2.3; 
X , 13,  13;  XXII  : 22. 

Codex  G.  yingelirus.  (Bibliothecae  Romanae  Angelicae)  Scrip- 
tus censetur  Saeculo  VIII  vel  IX.  Mutilus  est  .Act.  I : 1 — 

Vm  : 10. 

(iodex  II.  Mutinensis.  Exaratus  est  Saeculo  IX,  sed  Cap.  1:1  — 
V : 28  addita  sunt  Saeculo  XV,  el  Ciip.  XXVII  : 1 — fin. 
Sacculo  XI,  ut  Tischeiidorfius  notat. 

Miniiscc.  sunt  Codices  litteris  minusculis  sive  cursicis  scripti 
inde  a Sacc.  X usque  ad  X\T. 

Signum  .stellulae  (*)  notat  sic  legi  a prima  manu ; si  his  scri- 
biiur  (**),  significatur  sic  correctum  esse  in  Codice. 

Aelb.  notat  versionem  Aethiopicam,  factam  Sacc.  IV. 

Arm.  notat  versionem  .Armcnicam,  faciam  Saec.  V. 

Copi,  notat  versionem  Copticam , factam  Saec.  III. 

Ital.  notat  versionem  Italam  (Latinam  ante-hieronymianam , 
faciam  Saec.  I vel  II). 

Sahid.  notat  versionem  Sahidicam,  faciam  Sacc.  III. 

Syr.  uolal  versionem  Syriacam  (Peshito),  faciam  Sacc.  II. 
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CAPUT  PHIMUM. 

Aruimiixti  «.  Prologus,  cjiio  .simul  IU  iiurraliouLs  exordium,  idque  duoilur  u 
Christo  Apostolis  redivivum  sesc  exhilieiite,  et  cum  iis  convesceiite  ac  col- 
loijiieiite,  et  Spiritum  Sanctum  illis  promittunto,  vs.  t— U.  Christus  in 
coelum  adscendil,  spectanlihus  Apo.stolis,  vs.  0 tJ.  Apostoli  redeunt 
Hicrosolymam,  uhi  accepturi  essent  Spiritum  Sanctum,  vs.  ti— IS.  Hortante 
Petro,  Matthias  in  locum  ludae  proditoris  suflicitur,  vs.  tS— 20 

1.  Primum  quidem  sermonem);  Scripsit  riv  azv  -omtov  /570'a 
pro  -ooTifjo-j  (priorem);  nam  ad  olterum  suum  sermonem  .sive 
narrationem  (}.oyw)  de  rebus  gestis  lesu  Christi,  hoc  est,  Kvange- 
lium  suum.  Lucus  hic  animum  attendit.  Attamen  veteres  etiam 
Graeci , lo(|ucntes  de  duobus , aliquoties  ffotoro;  pro  Trporsoo; 
dixerunt.  Post  mtorov  psv  exspeclasses  .\podosin  subjiciendam 
per  'Ts  Particulam;  verum,  mi.ssit  .\podosi',  quae  incipienda  erat 
post  ayzAr.fOr, , Litcas  ciiiu  vocibus  roi:  arrooro/ot;,  quas  in  Pro- 
tasi e.\|)resserat,  exordium  suae  narrationis  connectit.  Ih&t  nf^ay- 
uxTo;  rivo;  /oyov  sKoiri^auriV  vel  rov  \vjoii , de  re  aliqua  nar- 
rationem feci,  optimis  scriptoribus  est  usitata  forma  loquendi. 
Sic  Polybius  (apud  Valcken.  ad  h.  I.)  : ;v  rpiai  rov  -jKzo  aorou 


')  Itaque  puv  ibi  solilnriiim  est.  (Jiia  de  re  vide  quae  monui  In  (Jr.  p.  .'520,  E, 
et  Cf.  Kahncr,  § 734. 


'2 
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mmiriasda  loyov.  De  forma  media  eT:'nr,'7st.u.r:j  vide  (Jr.  p.  268. 
Theophilus  ille  quisuam  fuerit,  id  quidem  latet;  liquet  vero 
ex  verbis  Lue.  I : 5,4,  non  uuum<|uemque  Ots-piXov  .sive  Dei 
amantem,  sed  certum  quemdam  virum  hic  compellari. 

dc  omnibus  quae  coepit  lesus  facere  et  docere).  Scripsit  l.ucas 
TTEoi  ravTMv  Mv  pro  a.  4'ide  Gr.  pag.  161  el  513.  Quod  autem 
dicit  de  omnibus,  id  non  nimis  premendum  est;  nam  ex  Kvangelio 
sancti  loannis  palet,  Lucam  tacuisse  de  rebus  gestis  Icsu  Christi 
non  paucis,  quae  tamen  quin  compertae  ipsi  fuerint,  non  est  cur 
dubitemus.  Conf.  Luc.  I ; 2,  3.  />e  omnibus  fecit  sermonem,  ait 
S.  Augustinus  (de  Cous.  Uvang.  IV.),  eliijcndo  de  omnibus  unde 
faceret  sermonem.  In  locutione  ista,  quae  coepit  facere  et  docere 
usque  in  diem,  breviloquentiam  esse  vult  Winerus,  verba  Lucae 
sic  exponens  : quae  agere  et  docere  coepit , et  in  quibus  peragen- 
dis et  docendis  continuavit  usque  in  diem,  ctc.  Ad  (innandam 
hanc  interpretationem , aderl  tani(|uam  phrases  parallelas  Luc. 
.XXIII  : 5,  .Aci.  I : 22,  el  Mallh.  XX  : 8.  At  vero  horum  loco- 
rum alia  ratio  est,  quum  in  his  exprimatur  terminus  u quo. 
Rectius,  opinor,  di.xerimus,  xgxoaai  V'erbum  conferendum  hic 
esse  cum  Gallico  se  mettre  in  hac  locutione  : il  se  mit  a faire 
telle  ou  telle  chose,  ubi  illud  Verbum  fere  pleonastic^  alteri  Verbo 
jungitur.  Itaque  putem , voces  istas , roisiv , reddendas 

esse  : quae  fecit,  ita  tamen  ut  hac  phrasi  una  innuatur,  fuisse 
aliquid  continui  in  actu,  qui  sic  narratur.  Conf.  Luc.  V : 21 , 
VII  : 24,  XII  : 43,  XIV  : 18,  30,  XIX  : 43,  in  quibus  locis 
Evangelista , ut  mihi  quidem  videtur,  eamdem  locutionem  simili 
modo  adhibuit.  Celerum,  illud  facere  et  docere  referendum  est  ad 
lesu  Christi  miracula,  instituta,  doctrinam,  praecepta  atque  con- 
silia, el  imprimis  eb  pertinet,  quod  tradidit  semel  ipsum  pro 
nobis  oblationem  (Ephes.  V : 2)  propter  delicta  nostra,  et  re- 
surrexit propter  iusti/icationem  nostram  (Roin.  III  : 23).  De 
etymo  el  notione  sacratissimi  nominis  lesu  disputavimus  in  com- 
mentario in  Ep.  ad  Philippenses,  ad  (Xip.  II  : !). 
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2.  mque  in  diem,  elc.1.  Graeca  a/pt  ruspa; — avsXy|<p6r  per 

attractionem  dicla  sunt  pro  x/pi  rr;  rpiepa;,  f, — aysXrtpBr-  Cf. 
Gr.  p.  161.  Eadem  Attractio  occurrit  etiam  Luc.  1 : 20  ct 
XVII  : 27.  Pro  Latino  praecipient  graece  est  Aor.  Participium 
syreiXau-vo;,  hoc  est,  qunm  mandatum  dedisset,  ab  cvrsXXsuSai , 
i|uod  est  Verbum  Deponens  Medium,  ut  locpiuntur  Grammatici. 
Cf.  Gr.  §.  39,  7.  Iloc  vero  mandatum,  Chrysostomum  secutus, 
inielligo  omnium,  ut  videtur',  supremum  illud,  (|Uod  SS.  Matthaeus 
(XX VII  : 16 — 20)  et  Marcus  (XVI  : 14 — 20)  memorarunt  : 
liantes  erqo  docete  omnes  qentes.  Voces  oia  flvsuua-s;  ayioo 
connectendae  non  sunt  cum  ehhla-o,  nec  cum  avs/r^Gr.  sed, 
quod  jam  ipsa  vocabulorum  positio  indicat,  cum  Participio  evrst- 
XauEvo;*.  Scilicet  lesus  Christus,  sicut  nihil  non  per  Spiritum 
Sanctum  agebat,  ita  hic  quoque  dicitur  mandatum  illud  Apostolis 
suis  dedisse  per  Spiritum  Sanctum.  Itaque  sensus  est  : usepte  in 
diem  qno,  per  Spiritum  Sanctum  dato  a se  .iposlolis,  quos  ele- 
fjerat  (£;E/£;aro),  praecepto,  sublutus  est  in  coelum.  « Vides,  quo- 
modo (Lucas)  adhuc  de  Christo  humiliter  (i.  e.  secundum  huma- 
nam naturam)  loquatur,  ut  et  ipse  de  se  ipse  loquebatur,  dicens  : 
Si  autem  eijo  in  Spiritu  Dei  eiicio  daemonia  (Matth.  XII  : 28). 
Etenim  Spiritus  Sanctus  in  illo  templo  operabatur.  iVon  dixit 
adseendit,  sed  assumptus  est  (av0.r,<ibr!) , quia  de  illo  ut  homine 
adhuc  loquitur.  » S.  Chrys.  Hom.  1 in  Act.  Ap. 


o.  Quibus  et  praebuit  scipsum  vivum  post  passionem  suam 
in  multis  argumentis , cet.  Diligenter  Lucas  hic  notat.  Apostolis, 
qui  Christum  praedicaturi  essent  redivivum,  de  eiusdem  resur- 
rectione quam  plenissime  constitisse. 


')  Cr.  Maldouat.  ad  Matlh.  XXVtII  ; 
4H,et  ad  Luc.  XXIV  : i8. 

’)  Conseotil  Scholiastcs  Cod.  A.  (ex 
Mosqq.)  qui  ad  vocem  evrsiAap.EVo; 


haec  scrihil  ; r,  ooTUi'  (Jia 

TTVEupLaro;  Eursi/autEvo;.  Ti  iJe  eve- 
rEiX.aro;  iropEuOsvrE;  ixaOr.Tsuaart 
r.c.vzx  ra  tbvr„  y.xi  ra  e;»;;. 
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Graeca  reddenda  sunt  : quibus  (apostolis)  t‘liam  (zai)  exhibue- 
rat (Aor.  irapsorrist)  semetipsuni  viventem  {?uvra)  post  passionem 
suam  (zo  vxO-iv  a-jzov)  el  mortem.  • Verbum  i^zr^ui  cum  omnibus 
Compositis  activa  gaudet  significatione  collocandique , statuendi- 
(/«p,  praeterquam  in  Temporibus  Praeteritis  et  Aorislo  secundo, 
in  quibus  viget  neutra  vis  standi.  » \'alck.  a.  h.  I.  Viventem 
posl(|uam  mortem  obiissct  (piera  zo  nxOnv  aozov')  se  lesus  Apos- 
tolis .suis  exhibuerat  zv  tto/./.oi;  zsxpripioii , h.  e.  per  certa  indicia 
multa,  puta,  aut  palpandum  se  ipse  praebendo,  aut  vulnera  sua 
ostendendo,  aut  cibum  sumendo,  aut  similia  faciendo.  (T.  Lue. 
XXIV  :29,  .iO,  59;  Ioh.  XX  ; 15,  20;  Act.  X : 41 , 42. 
Praepositio  zv  hic  adhibetur  ad  indicandum  instrumentum  quo 
ipiid  fit.  Cf.  Gr.  p.  417,  s.  Certa  autem  illa  indicia  (zs/.u.r,ptx), 
quibus  Apostoli  certi  redderentur,  eum  revera  in  vitam  rediisse 
et  vivere,  lesus  illis  dederat  o-Kzxvoatvoi  xozoi:,  conspiciendum 
se  illis  praebens  per  quadraginta  dies,  puta,  non  tot  diebus  con- 
tinuati sed  interdum,  iterum  atque  iterum  per  (Six,  durant) 
totum  illud  quadraginta  dierum  spatium*;  nam  ut  hoc  jam  appa- 
rendi actus  persc  postulat,  ita  etiam  aliunde  constat,  el  praeterea 
satis  indicatur  per  antegressum  ev  hoIaou  zsxpvpiotc.  • Tam  longo 
conspectus  sui  spatio  rei  veritatem  comprobans , ne  id  quod  vi- 
debatur, phantasma  esse  putarent.  Xeque  his  conientus,  mensam 
etiam  addidit,  id  quod  etiam  postea  dicit  ; et  convcscens  cum  illis. 
Hoc  autem  ipsi  Apostoli  semper  in  resurrectionis  argumentum 
sum.serunt,  dicentes  (Act.  X . 41)  : qui  manducavimus  et  bibimus 
cum  illo.  » S.  Chrys. 

et  loquens  de  reqno  Dei).  Graece  : l-yw  za  iztpt  ztn  ^amhixz 


')  De  hac  Synlaxi  vide  Gr.  jj  t5,  S,  p. 
•)  Recte  hoc  ad  voces  3i  nu£o&)v 
monet  Scholiastos  Cod.  a.  (ex  Mosqq  J : 
oxjy.  sittzv  , inquit,  £V  r,ae- 
pat;  zi^cxpxxivzx  , x/./.x  ')i'  y oti- 


p(ov zifftjxpx/.ovzx- ou yxp 

XOZOti  , XXI  TZpOZtpOV  , CUV/jV  , 
X/./'  etptazxzo  xxi  x^iazxzo  rx- 
hv. 
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ro-j  li.  0.  loqiicns  dc  rebus,  quae  ad  regnum  Dei  perti- 

nebant. De  rcf/no  Dei  dicimus  infra,  ad  Gap.  VIII  : 12. 

4.  El  cornescens).  Superiore  versiculo  Lucas  universi  narravit 
congressus  el  colloquia,  quae  lesus  redivivus  habuerat  cum  suis 
Apostolis;  his  nunc  (vs.  4)  annectit  (zai)  id  quod  a Salvatore 
gestum  dietumque  fuit  in  postrema  eius  apparitiouc , quo  tem- 
pore, spectantibus  discipulis,  sublatos  est  in  coelum. 

Pro  convescens  Graece  est  vox  o-uvy.XiCoajvo;' , cniigreyutus. 
Participium  resolvas  ita  : el  cum  esset  cum  illis  congregatus. 
\'ocem  7-jvah^tiy  habere  notionem  congregandi,  indubium  est. 
Vide  Ilenr.  Sleph.  ad  vocem  a/t;,  el  \'alck.  a.  b.  1.,  item  Suicer. 
ad  hanc  vocem.  Atque  ita  iam  llesjcbius  !7i>vaXiS5,uivo;  inlcrpre- 
lalus  est  per  o-uva/Gji;  et  ffuvaQpoiuSci;.  AUamcii  non  ausini  dicere, 
vitiosam  hic  esse  interpretationem  Vulgatae , in  qua  vox  a-jva.- 
Xt?op.£vo;  redditur  convescens.  Scilicet  videntur  Graeci  babuis.se 
derivatum  ab  aX;,  sal,  V'erbum  Denominalivum  cruvaXi^sirOat 
(quasi  sale  communi  uti),  quod  de  convescendo  diceretur;  nam 
et  Syrus  interpres  vocem  ita  intellexit’,  eodemque  modo  eam 
vocem  interpretati  sunt  S.  Chrysoslomus  (ad  b.  I.)  et  Occumenius 
(ad  b.  I.).  El  sic  quoque  verba  Psalmi  CXLI  ; on^sr:-::;  onw 
quae  verba  a Symmacho  redduntur : urt  suuoayotfti  ra  oljtuyj, 
vetus  (|uidam  interpres  reddidit  : g.r\  ^uvaXt?Gii  sv  -at;  -sprvor/iaiv 
aurovv.  Ad  haec,  Athenaeus  (Deipnos.  Lib.  2,  3,  teste  Valcke- 
nario  ad  Act.  I ; 4)  verbo  Simplici  aXi^sjOai  eam  notionem  tri- 
buit; et  in  Etymologico  Magno  huic  voci  ulrai|ue  significatio,  el 
congregandi  et  convescendi , adseribitur  : 7uvaOpoi?aptEvot , >;  rjvtj- 
OiovTi;.  Apud  Scholiaslen  (Cod.  h.  ex  Mosqq.)  legimus  : xotvMvuv 
, y.oiVMVw  Tpawe?/,;. 

')  Vab.  I,r<;t.  5"Jva"jXtiopt£'./o;  {una 
commorans)  non  nisi  paucos  babet 
testes,  t.ibrarius  iiuuni  vocem  CJva- 
X'4o'jievo;,  raro  obviam,  iion  satis  in- 
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Pro  vcrsione  Vulgala  facit  etiam  hoc,  quod  justo  verbosior 
videatur  oratio , si  Lucam  dixisse  censeas  ; et  quum  congregatus 
esset  cum  iis,  praecepit  eis,  elc. ; iiam  ex  posteriori  hoc,  prius  illud 
ita  colligitur,  ut  otiosum  videatur  expresse  illud  notare.  Contra,  si 
verUimus  : et  (aliquando)  cnnvescens  cum  ipsis,  praecepit  eis,  elc., 
Lucas  hic  cnunciavcrit  unum  ex  mullis  illis  Ttxpnoioii,  quae  modo 
(vs.  3)  universe  significaverat.  Cf.  etiam  Mare.  \\'l  : \h — 20  cl 
Act.  \ : 41. 

Quae  quum  ita  sint,  a Latina  Vulgata  nolim  hic  recedere; 
adeoque  Graeca  verto  : et  guum  aliquando  convesceretur  cum 
illis.  Quum  vero  ea  quae  Lucas  hic  narrat  usque  ad  vs.  9,  quo 
adseensio  Christi  memoratur,  continuo  tempore  gesta  sint,  omnino 
videtur  dicendum , comestionem  illam  lesu  cum  Apostolis  locum 
habuisse  ipso  eo  dic,  quo  in  coelum  sublatus  est,  puta,  antequam 
illos  educeret  extra  nierosolyinam  in  Bethaniam.  Cf.  Luc.  XXIV  : .*>0. 
Inter  prandendum  ergo  illis  praeceperit,  ut  ne  ab  Hierosolyma 
discederent,  nec  statim  arduum  illud  munus  praedicandi  liivangelii 
arriperent,  sed  ut,  Ilierosolymac  congregati , cxspectai'eul  quoad- 
usque induerentur  virtute  ex  alto  (Cf.  Luc.  X.XIV'  : 49),  hoc  est, 
ut  exspeclarenl  Spiritum  Sanctum;  ([uem  vocat  hic,  (|Ucmadino- 
dum  et  Lucae  XXIV  : 48,  promissionem  {rr,v  -nayyi/cav)  Patris, 
quam  ab  ipso  audiverant,  quia  Spiritus  Sanctus  a Patre  illis  pro- 
missus fuerat  per  lesum.  Cf.  loan.  XIV  : 16,  .XV  : 26,  XVI  : 7. 
Per  melonymium  vero  dictum  est  promissio  pro  re  promissa. 
Inlelligitur  autem  promissio  de  effundendo  Spiritu  Sancto,  quae 
legitur  apud  loelem  Cap.  III  : I , 2-  Cf.  Act.  II  : 16,  seq.  el 
Luc.  XXIV  : 49. 

quam  audistis,  inquit,  per  os  meum'),  tiraece  est : r,v  aaoos-arc 
po'j,  quam  a me  audivistis,  lesus  nempe  repetitis  vicibus  (loan. 
XIV'  : 16,  XV'  : 26,  XV  I : 7)  .Vposlolis  suis  promiserat  Spiritum 
Sanctum , quem  Luc.  XXIV  ; 49  vocat  promissionem  Patris. 
Oratio  obliqua  hic  transiit  in  rectam,  ut  el  Luc.  V ; 14,  idque 
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uoti  inserto  ttfr,,  vel  simili  vocabulo,  quod,  mutata  hoc  modo 
oratione,  apud  profanos  fieri  solet.  ■ f^enilivus  fxoj  regitur  a 
suppressa  Praepositione  v/.  vel  r.xox,  quae  per  Ellipsin  saepe 
reticentur  post  verba  omnia,  quae  siguiticatum  habent  audiendi, 
intelliyendi,  cognoscendi,  elc.,  atque  adeo  post  axauuv,  g.a>0aviiv, 
nuy0xv£'j9xi , cet.  — Aliquid  ab  aliquo  vel  ex  aliquo  audire  Graece 
dicitur^  per  Ellipsin,  axo-jtiv  n nvo;.  Reperietur  in  Aeschin. 
Socral.  Dial.  1,  p.  12  : zxjzx  x/.rx.oxi  -&»  Trpecpurepwv.  » Ita 
Valck.  ad  h.  I.;  sed  vide  Gr.  p.  201. 

5.  quia  loannes).  Apostolis  suis  significat,  qualis  sil  illa  pro- 
missio Patris,  unaquc  ad  mentem  eorum  revocat  id,  quod  Baptista 
divinitus  edoctus  (loan.  I ; 55)  de  ip.so  praedixerat  (Mallh.  III  : II): 
Ego  quidem  baptizo  vos  in  aqua  in  poenitentiam  : qui  autem  jmt 
me  venturus  est...  ipse  vos  baptizabit  in  Spiritu  Sancto  et  igni. 
In  locutione  ista,  baptizari  in  Spiritu  Sancto,  vox  baptizari, 
ut  patet  ex  adjecto,  dicta  est  tropice  de  effusione  Spiritus  Saucii, 
qua  Apostoli,  copiose  instar  aquae,  lingerentur  non  post  multos  hos 
dies,  h.  e.  non  post  dies  multos  ex  illis  diebus,  qui  tunc  curre- 
bant, ergo  infra  paucos  dies;  nempe  die  ab  adseensione  Glirisli 
decimo,  sive  (|uinquagesiino  (ttsvts/csotp  npiox)  post  ejusdem  re- 
surrectionem. 'XSxri  est  Dativus  instrumenti ; et  Praep.  £v  in 
locutione  £v  llvtuaxu  xyuo  itidem  inservii  ad  indicandum  instru- 
mentum quo  quid  lil. 

6.  Igitur  qui  convenerant).  Sunt  hi  illi  ipsi , quibuscum  Christo 
fuit  novissima  mensae  communio  (vs.  4,  iruva/.i^ou.svo;),  nempe 
undecim  Apostoli  (Cf.  vs.  4,  5,2).  Oui  ex  praecepto  illis  dato 
(vs.  4)  de  manendo  Hierosolymae  et  exspectando  adventum  Spiritus 
Sancti , collegerant  fieri  po.sse  ut  brevi  restitueretur  lapsum  reg- 
num Israclilicum.  Scilicet  erant  adhuc  et  Apostoli  in  errore, 
inter  ludacos  illius  aevi  coinmuni , futurum  esse  temporale  Mes- 
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siac  regnum,  (lonfcr  Matlli.  XX  : 20  el  l,nc.  .XXIV  : 21  Igilur 
(ouv)  eorum  unus  sic  cum  intcrrogal  : Domine,  num  lioc  (empore 
(scii,  modo  designato  per  illa  su  fisra  n/./.xz  ravra;  >5ui£pa;)  res- 
tauraturus es  in  favorem  Israeliticac  gentis  (rrj>  lapa/;/. , Dativ. 
commodi)  lapsum  eorum  regnum? 

7.  Interrogatio  Apostolorum  a (lliristo  reiicitur  (dc,  docit) 
tjinerali  illo  monito,  quo  docet,  mortalibus  non  esse  curiose  in- 
daganda ea,  quae  Deus  in  occulto  posuit  suaeque  scientiae  reser- 
vavit. Rene  Corn.  a Lapide  ad  h.  I.  : • Christus  ad  quaestionem 
eorum  non  dat  directam  solutionem , quia  eius  adhuc  erant  inca- 
paces; sed  retundens  eorum  curiositatem,  indirecte  cl  tacite  eam- 
dem  solvit;  scilicet  venturum  Spiritum  Sanctum,  ut  intrepide 
Christi  regnum  spirituale  per  iidem,  in  ludaea  el  Samaria,  toloqu<‘ 
orhe  propagent.  » Quod  lesus  hic  dicit  : .Von  ent  lestriim,  etc., 
eo  docere  videtur  duo  esse  rerum  cognoscendarum  genera  : el  ea 
quidem,  quae  posita  sunt  in  naturalium  causarum  veluti  potestate, 
haec  eo  ipso  humanae  indagationi  ac  scientiae  sunt  suhiecta, 
eaque  Deus  hoc  modo  hominibus  veluti  patefacere  voluit;  cetera 
vero,  quae  ab  his  causis  non  pendent  ((/«oe  Patir  posuit  in  sca 
potestate),  (|uacque  Deus  noluit  hominibus  patefacere,  ea  nullo 
modo  ah  iis  cognosci  possunt,  adeoque  nec  sunt  ab  iis  curiosius 
quaerenda.  Talia  sunt  tempora  aut  temporum  artiadi  (yoovoi  r, 
xaipot),  quibus  certae  quaedam  res  evenire  debeant.  Kaipo;  de- 
notat tempus  certum  quoddam  cum  adjuncta  notione  op|)orUini- 
lalis.  Cf.  Mallh.  XXI  : 41 ; loan.  \'ll  ; (i.  Paler  hic  dicitur  notio- 
naliler,  ut  loquuntur  Theologi,  id  est,  de  prima  Persona  sanctissimae 
Trinitatis.  Alibi,  v.  g.  in  oratione,  quae  vocatur  Dominica,  vox 
Pater  accipitur  essentialiter,  el  inlelligitur  Paternitas  toti  Trinitati 
communis. 

8.  sed  accipietis  virtutem  (duvapitv)  supervenientis  Spiritus 
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Snnrli  in  ro.i),  scii,  siipciiialurale  (|uoddam  mentis  robur,  quo 
vuluti  armati  ubique  terrarum  lesum  crucifi.xum  annuntiarent  intre- 
pidi. Eo  robore  induemini,  inquit,  quando  advenerit  {\or.  Genitiv. 
absol.  sTTsXOsivTo;)  super  vos  Spiritus  Sanctus,  atque  ita,  induti  lur- 
tiite  ex  alto  (Luc.  WIV  : 49),  critis  mihi  (uot  Dativ.  Commodi) 
testes  (uap-ups;).  Testari  autem  iii  primis  debebant,  lesum  cruci- 
lixum  et  mortuum,  a mortuis  resurrexisse  (Vide  infra  vs.  22,  II  : 
24,  111  : 1;>,  IV  : 10,  35,  V : 30,  X : 40,  cet  ).  Et  vero  Christi 
resurrectio  veluli  basis  ([uaedam  est,  cui  tota  Religio  Chrisliatia 
maxime  innititur;  nam  lesus  Christus  tertio  post  mortem  die, 
sicut  praedixerat,  a mortuis  resurgendo,  divinum  veritatis  veluti 
sigillum  universae  doctrinae  suae  impre.sserat.  Iuu|ue  Apostoli 
Christum  post  mortem  redivivum  assidue  testati  sunt,  suique 
testimonii  veritatem  editis  miraculis  continuo  comprobarunt. 
Vide  Mare.  .XVI : 20;  Act.  III  : 15,  16,  IV' : 10,  V'^ : 12.  Verum 
non  cius  resurrectionem  tantum , sed  et  universe  taimpiam  testes 
praedicaturi  essent  et  quae  fecerat  lesus,  ct  quae  docuerat.  Cf. 
Luc.  XXIV  : 44 — 49;  loan.  XV  : 27 ; Act.  X : 39.  Praediealiouis 
suae  exordium  fecerunt  Apostoli  in  lerusalem.  Scilicet  adimplenda 
erat  Scripluru  prophetica  haec  (Isa.  11  : 3)  : De  Sion  exibit  lex, 
et  verbum  Domini  de  Jenisalcm.  Cf.  Luc.  X.XIV  : 47.  A lero- 
solymis  perexeruut  in  reliquam  ludaeam,  ct  in  regionem  Samariae, 
ct  usque  ad  tiltimum  terrae,  Graece  : /.at  e«;  toytxrou  tt,z  yri;, 
h.e.  usque  ad  ultimum  terrae  terminum,  ^am  iryarou  elliptice  dic- 
tum est  pro  edya-ou  vel  ^soaroz.  Sensus  est : jjer  universum 

orbem  terrarum,  sive,  apud  omnes  rjentes,  ut  est  Matth.  XXVlll  : 
19;  Mare.  XIV  : 15;  Luc.  XXIV'  : 47.  .Vd  rem  est  quod  hic 
notat  Linirensis  : « Significatur  tacite  his  verbis  negativa  responsio 
ad  quaestionem  ab  Apostolis  propositam  : Dominum  scilicet  non 
temporale  regnum  allaturum  genti  Isracliticae , circumscriptum 
utique  limitibus  suis  veteribus,  sed  regnum  es.se  spirituale,  mi- 
nisterio .Apostolorum  et  reliquorum  (5iristi  discipulorum  eorumque 
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successorum  stabiliendum  cl  inchoandum  Icrosolymis,  inde  propa- 
gandum per  universam  iudaeam , uuiversaroque  Samariam , et  per 
omnes  deinde  nationes.  Qua  latitudine  regnum  carnalis  ille  Israel 
numc|uam  habuit,  numquum  exspectavit,  numquam  speravit.  Oa- 
dem  verba  Christi  Domini  rereihint  omnes  illos,  qui  cum  sint 
haeretici , suam  congregationem , quocumque  nomine  censeatur, 
venditant  nomine  Ecclesiae  Christi;  (|uoniam  docere  non  possunt, 
suae  sectae  communitatem  inchoatam  et  propagari  coeptam  ruisse 
lerosolymis  per  Apostolos  Spiritu  Sancto  post  adseensionem  Do- 
mini repletos,  ac  inde  dilTusam  per  Iudaeam  et  Samariam,  et 
iix(fue  ad  utlimam  terrae.  Quo  argumento  S.  Augustinus  in  libro 
illo  aureo  de  Unilale  Ecclesiae,  Cap.  \l,  ostendit,  Donatislarum 
gregem  Ecclesiam  Christi  non  esse , et  contra  quamvis  aliam  hae- 
reticorum quorumlibet  colluviem,  sibi  nomen  Ecclesiae  Christi 
arrogantem , eadem  ratione  idem  argumentum  valet.  Id  quod  aliis 
verbis  dici  potest  : nullam  haereticorum  multitudinem  posse  vocari 
Catholicam  (quae  est  una  proprietatum  Ecclesiae),  eo  quod  iii 
ratione  huius  attributi  includitur  etiam  hoc  (|uod  his  Domini 
verbis  exprimitur,  scilicet  quod  ea  non  solum  difliindatur  per 
omnes  terras,  sed  etiam  quod  huius  propagationis  initium  fuerit 
lerosolymis,  inde  progressae  |)er  Iudaeam  et  Samariam;  idque 
lotum,  ministris  eius  negotii  Apostolis  Domini,  per  se  et  per  suos 
subsidiarios.  Tali  enim  modo,  id  est,  per  se,  et  suos,  praestite- 
runt id  quod  Dominus  hic  ipsis  injungebat : erilis  mihi  testes,  etc. 
('■f.  Tcrtull.  de  Praescrip.  C.ap.  o!2,  et  S.  Aug.  de  Linilnle  Eccle- 
siae, C.ap.  4.  \'aldc  autem  ponderanda  sunt  ista  Domini  verba, 
suum  ipsius  corpus,  quod  est  Ecclesia , describentis.  » 

9.  p/crnt«s  est),  (iraeee  S77r;p0/i,  id  est,  sur.sum  latas , suhlntiis 
est,  coque  verbo  describitur  eius  adseensionis  et  principium  et 
continuatio.  Spectabant  autem  Apostoli  lota  facie  conversa  ((3/.i- 
TTOKTwv  aortov)  magistrum  suum  ita  adsceiuleiitem.  llefert  Lucas  in 
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Evangelio  (Cap.  XXIV  : ’)0,seq.),  Icsum , inlcrea  dum  elevatis 
manibus  Apostolis  suis  benediceret,  in  altum  ferri  coepisse;  u( 
adeo  inter  adscendendum  benediceret , et  adscenderet  inter  bene- 
dicendum (zai  tyivtzo  tv  -m  s-j/oyeiv  aurou;,  dica-Tti  an'  aurtov, 
xai  avsfifiiTo  £i;  -ov  oupavov).  Qiium  ergo  Apostoli  lesnm  sic 
paulatim  in  altum  ferri  spectarent  et  adscendentem  oculis  prose- 
querentur, tandem  nubes  adscendentem  suscepit  oculisquc  ipsorum 
subduxit.  Scilicet  illud  -jzsAaftov  scurov  azo  praegnanter  dictum  est; 
quasi  Belgice  diceres  : erue  v-olk  nam  hem  oi*  en  wf.c  nil  himiie 
oogcii.  Viarias  dc  Christi  adseensione  quaestiones  theologicas  dilu- 
cide, pro  more  suo,  tractat  S.  Thomas,  3 p.  q.  37.  Ue  Syntaxi 
verborum  praerjnanle  dixi  in  Gr.  pag.  339 , y. 

10.  Cumque  intuerentur  in  cnelum  euntem  illum).  Graeca  ita 
reddenda  sunt ; quum  esxent  intendentes  (sc.  oculos  suos)  in  coe- 
lum, interea  dum  ille  (nube  illa  involutus)  ahUml  (in  coelum); 
nam  Graece  est  (ienitivus  absolutus  : mpuoasvov  aurou.  Verbum 
ar:vi?£iv,  in  quo  est  a intensiva,  elliptice  dicitur  pro  arsviS-iv 
oqMxXmuc  planeque  refert  Latinum  tendere  oculos,  quod  Lucre- 
tius adhibuit,  Lib.  I : 07.  Syntaxis  Participii  cum  verbo  Substan- 
tivo hic,  inservit  ad  exprimendam  continuitatem  actii.s  intuendi. 
Cf.  Gr.  p.  330. 

ecce  duo  tiri  adstiterunt  iuxta  illos  in  vestibus  albis).  Graeca 
haec  syntaxis  : xai  tb; — xai  r.  X.,  anacolulhica  est.  Si  ex 

Hebraeo  liber  Actuum  translatus  esset , agnoscerem  hic  construc- 
tionem Hebraicam  hanc  : nsni  . . . leas;.  Angeli  duo,  qui 
propter  similitudinem  as.sumpti  corporis  humani , in  specie  virili , 
viri  vocantur.  Apostolis  adhuc  coelum  inlucntibus  ex  impro- 
viso adstiterunt.  In  vestibus  albis;  pro  eo  Graece  est  in  Singulari 
collectivo  : IV  i/jbrrn  Xtuy.r.,  ubi  Praepositio  tv  dicitur  de  eo,  quo 
quis  indutus  est,  adeoque  de  eo  in  quo  quis  est;  itaque  tv  no- 
tionem suam  localem  hic  plane  oblinet  (Gf.  (ii'.  41.3,  adnot.  1), 
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el  nihil  opus  csl  liiiic  Praepositioni  afiingere  nolinnein  Prae 
positionis  t-jv.  Confer  Noslraliutn  : in  een  ivil  klced.  llapsiT-»;- 
xiiv  est  quidem  forma  temporis  Plusquamperfeeti,  sed  notionein 
habet  Imperfecti.  Vide  Ruttman  ((.rieehisehe  Sprachlehre,  Ikrlin. 
1819,  2 Th.  pag.  157,  sq.). 

1 1 . (/«(■  (viri  non  tantum  illis  adstiterunt,  sed ) et  dixerunt : Viri 

ii(dilnci  (sic  Demosthenes  ad  Athenienses  dicebat  : AO/;- 

vaioi)!  Cur  hic  diutius  statis,  oculos  vestros  frustra  in  coelum 
intendentes?  Icsus  enim  iam  ah  oculis  vestris  subductus  est, 
neque  amplius  eum  videre  potestis,  lam  agite,  llierosolymam  re- 
vertamini, adventum  Spiritus  S.  ibidem  exspectaturi,  ut  facere 
iussi  estis  ab  eo ! Idem  ille  lem.i  (suro;  6 lioaou;)  (pii  a vobis 
sublatus,  in  coelum  est  assumptus,  ad  eum  modum  veniet  (in  line 
mundi),  iudicatiirus  vivos  et  mortuos , ad  quem  modum  (ourporov  ) 
eum  nunc  vidistis  abeuntem  in  coelum,  b.  e.  nube  vectus,  visibib 
sed  immortali  corpore,  el  forma  humana.  lesum  usque  in  coelum 
adscendi.ssc , V|)ostoli  quidetn  oculis  suis  videre  non  potuerant, 
sed  hoc  ab  Angelis  edocentur.  « Ab  £(?Tr;za,  Praeterito  verbi  oraoi 
vel  iV-Tjpu,  in  antiipia  lingua  nova  verbi  forma  fuit  propagata 
orrizw,  ecrr>;?(d,  et,  augmento  negli'cto , ^ryjxM,  ur/i-fo...  Sic  a 
K).r,Tcro,  in  Praet.  med.  nzr.h.c/cr. , csl  el  a //.Om  , Xe/./,0a, 

est  /.£/./, Om...  Talia  autem,  origine  Dorica,  plurima  in  Dialecto 
Alexandrina  el  communi  sedem  lixerunl.  » V'alck.  ad  I Cor.  .\V  1 ; 
13.  Verbum  Bp/ousu  boc  loco,  sicut  et  1 C.or.  IV'  . .\l  : 28, 

el  Apoc.  1 : 7 dicitur  xar'  £;o//,v  de  reditu  C.hristi  ad  extremum 
iudiciitm. 

12.  'Ii/nr,  ciitn  gaudio  magno,  ut  ait  Luc.  XXIV'  : 32,  reversi 
sunt  lerosohjmam  a monte  qui  vAicatur  Oliveti.  Ex  quo  colligitur, 
Christum  ex  illo  monte  in  coeluin  adseendisse.  R/.aiaiv  est  locus 
olivis  consitus,  b.  e.  olivetum-,  scilicet  a multitudine  olearum 
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mons  ille  ila  vocabalur;  imininebal  autem  urbi  ab  oriente,  ccleros- 
(fue,  qui  circa  Ilicrosolymam  erant  montes , altitudine  .superabat. 
H icrosolymae  vicium  erat  (syyo;  'hao\j<7aAr,yL)  tanloque  circiter 
spatio  ab  eadem  distans,  quantum  ludaeis  dic  Sabbalbi  licebat, 
citra  festi  violationem,  conficere.  Spatium  boc  apud  Rabbinos  dice- 
batur rran  , hoc  est,  terminus  Sabballti.  Est  autem  iter  duo- 
rum millium  cubitorum.  Cf.  Biixtorlii  Lexic.  Rabbin.  ad  voc. 
cr.r.  Locutio  cajSfSarou  e/_ov  (opo;)  odov  [Sabbati  habens  iter)  ita 
iiitcliigenda  est,  ut  mons  Oliveti  concipiatur  tamquam  habens  sibi 
tantum  itineris,  ut  (|uis  ab  Hierosolyma  veniat  ad  se.  Celerum,  ana- 
colulbon  bic  est;  nam  Syniaxis  postulasse!  exovto;  ob  antegressum 

Op^'j;. 

15.  Et  quum  iiilroisseiil)  scii,  domum,  quam  in  urbe  occu- 
pabant, ad.sceiideruiit  in  eius  domus  coemicuhim  (st;  ro  iiTTspMov). 
Vocabulum  iiutooiov , contracte  uTrspiaov,  Adieclivum  est,  nibil 
aliud  proprie  significans  quam  superius  conclave,  quod  diceba- 
tur plene  uTrspwov  ot/.r,aa.  Vide  Valcken.  ad  b.  I.  Locus  otteomov 
hic  dictus,  a ludaeis  vocabalur  coque  nomine  designabatur 
conclave  privatae  domus  sub  plano  lecto  summum , quo  conclavi 
potissimum  utebaniur,  quando  precibus  vacare  volebant.  Cf.  Ac- 
kermann.  Arcbaeol.  § 56. 

ubi  manebant)  oL  'aijsxv  /.aTaptsvovrs; , ubi  per  illos  dies  Apostoli 
(vs.  2)  commorari  solebant , puta  ad  vacandum  exercitio  pietatis ; 
scilicet  Petrus  et  luannes , lacobus,  et  celeri.  De  Syntaxi  : r,ija.v 
y.oL-auLtvovrtz , vide  Gr.  p.  380.  Hac  opportunitate  utitur  Lucas  ad 
texendum  Apostolorum  catalogum.  Legitur  hic  etiam  Mallh.  X : 
2,  sqq.;  cl  Luc.  VI  : 13,  sqq.;  quamquam  vero  non  eodem 
ordine  Apostoli  ibi  recensentur,  ubique  tamen  Petrus,  quemad- 
modum et  in  praesenti  catalogo,  primo  loco  ponitur.  Ex  quo 
validum  sumi  potest  argumentum  ad  probandum , Petrum  fuisse  a 
Christo  principem  Apostolorum  constitutum.  Jacobus  Alphaei, 
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scii,  lilius;  fuil  is  primus  Hierosolyinae  Episcopus;  idem  etiam 
lacobus  minor  et  frater  Domini  nominatur.  Huius  lacobi  frater 
erat  is,  qui  in  hoc  catalogo  postremo  loco  recensetur.  ludas 
lacobi,  scilicet  frater';  hic  etiam  Thaddaeus  vocabatur  et  Leb- 
baeiis.  Qui  praecessit  lacobus,  is  Zebedaci  erat  filius,  frater 
loannis  Apostoli.  Simon  Zelotes,  Graece  6 Zr,Ator>i;,  aramaice 
autem  'iWi?  (Kan-an),  unde  apud  Matthaeum  (X  : A)  videtur 
dictus  6 y.avxvirr:i.  Cognomen  autem  illud  Zelotae  cur  tulerit, 
.satis  certo  dici  nequit. 

14.  Hi  omnes).  UpatT/.aozEonv  rivi  notat  in  aliqua  re  assidue 
perseverare.  (T.  lloin.  XII  : 12;  Coloss.  IV  : 2,  vel  etiam  con- 
stanter alicui  adhaerere,  ut  Act.  VII  : 13.  Assidue  piis  precibus 
vacabant  unanimiter,  , quod  hic  putius  reddendum 

fuis.set  simul,  una,  ut  infra  IV'  ; 24;  V'  : 12;  VII  : 36:  XII  : 20. 
— In  versione  Graeca  LXX  vox  in*,  ubi  una,  simul  notat,  red- 
ditur per  6u.o9ufj.xuov,  v.  g.  in  libro  lob,  Cap.  XXI  : 26  : 
V23S'  IBS  ;s  (Vulg.  simul  in  pulvere  dormient),  LXX  : 
6uo0uux5ov  Se  z~i  yr,i  zosuuvrat.  Ilesycbius  : ouoOupxSov  ouov, 
6uo'pu/Ci);. 

cum  mulieribus)  cuv  yuvai^i,  sine  Articulo  : arec  des  femmes. 
Intelliguntur  autem  Maria  Magdalena,  Maria  lacobi,  aliaeqiie, 
quae  secutae  fuerant  lesum  a Galilaea,  ministrantes  ei.  Matth. 
XXVTI  : 33,  36;  Luc.  V'lll  : 2,  5.  .Vd  verba  ista  : et  .Maria 
matre  lesu,  \'alckenaer  acatholicus  notat  : • Propter  excellentiam 
.Mater  lesu  distinguitur  a ceteris.  Pari  ratione  dicitur  rof;  Kt.ox-o- 
Aoii  y.xi  Uerow,  in  quibus  negari  non  debet,  excellentiae  gratia 
Petrum  sic  memorari  distinctum  a reliquis.  » Scilicet  Particula 
y.xi  etiam  hunc  usum  habet , ut  si  quid  iam  generice  dictum  est , 
per  eam  addatur  unum  aliquid,  quod  in  eo  genere  est  praestau- 


De  utiusmodi  ellipsi  vide  Gr.  p.  1115,  n.  3. 
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tissimum.  C.f.  (ir.  p.  462,  o,  el  Ucrnhardy  Synt.  pag.  48. 

fratribus  eim)  xai  <n/v  roi;  a'JjX(poic  aurou , scii.  lesu,  id  quod 
Pronomen  Ma.sc.  auroO  indicat.  Fratres  autem  Domini , pro  more 
loquendi  Hebraeorum (Cf.  Gen.  XIV  : 16;  XXIV  : 4,  8;  XXIV  : 
12,  1.5;  2 Reg.  X : 15),  dicuntur  eiusdem  cognati;  sed  de  hac 
quaestione,  si  Deo  placet,  uberior  nobis  sermo  erit  ad  Matth.  X : 
2—18. 


15.  Jii  diebus  illis  exurgent  Petrus,  cet.').  Ev  rat;  -au- 

Tat;,  per  eosdem  illos  dies,  qui  nempe  iam  currebant,  ex  quo 
post  Domini  adseensionem  in  urbem  regressi  Apostoli,  ibidem  ex- 
spectabant adventum  Spiritus  Sancti.  'Avairra;  lUrpo;  etmv,  sur- 
rexit  Petrus  congregatos  allocuturus,  et  dixit.  Erant  autem  simul 
congregati,  in  illo,  ut  videtur,  cocnaculo,  homines  circa  centum 
et  viginti.  0/_/.o;  ovtiaarMv  ponitur  pro  o//o;  avOpeo^Mv , ut  Apoc. 
III  : 4;  eoque  modo  nomina  pro  personae  nonnumquum  dixerunt 
scriptores  tam  (iraeci  quam  Latini,  ut  probant  exempla  a Wetste- 
nio  ad  liiinc  locum  allata.  Locutio  em  -o  auro  (Vulg.  simul)  scii. 
/Mpiov , nolal  unum  eumdemgue  locum,  et  nioxjf//«Ml,  hwo.  Cf. 
Matth.  XXII  : 54,  et  I Cor.  XI  : 20,  Praepositio  stti  cum  Accusa- 
tivo bic  ita  dicta  est  de  loco,  ut  notionem  motus  in  locum  et 
mansionis  in  loco  simul  includat.  Vide  Gr.  p.  487,  et  Cf.  Act  II  : 
I : 44.  Aderant  ergo  huic  concioni,  praeter  Apostolos,  fideles 
(Cf.  vs.  16)  plurcs  alii,  inter  quos,  opinor,  non  defuerint  ple- 
rique  ex  illis  septuaginta  discipulis,  qui  a Domino  fuerant  electi, 
ut  narrat  Lucas  in  suo  Evangelio,  Cap.  X : I. 

16.  Viri  fratres,  oportet  impleri  Scripturam , ccl.)  De  eli- 
gendo Apostolo  in  locum  ludae  proditoris  dicturus  est  Petrus 

')  Var.  Lectio,  vs.  43.  tn  AIIC,  8,  <p6)v,  sed  auctoritate  codicum  praestat 

13,-  102,  et  iu  Voi'ss.  Copt.  Saliid.  lectio  ptaO/;7MV. 

Aethiop.  Arm.  et  Vulg.  legitur  a$e).- 
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lainquain  is,  ut  hic  dicit  S.  Chrys.,  cui  yrex  a Chrin/o  cniicre- 
dilm  erat,  atqac  ut  primn»  in  A poslolortnn  choro' . E5n  r/y,- 
poOy,yai,  debebat  impleri,  h.  c.  comprobari  eventu  (quia  nempe 
praedictum  erat ; erat  autem  praedictum , non  ut  fieret , sed  quia 
erat  praevisum,  fore  ut  fieret)  Scriptura  illa,  scriptum  illud  effa- 
tum, (|uod  Spiritus  Sanctus  per  os  Davidis  praedixerat  de  luda, 
ete.  Nimirum  loquebantur  Prophetae  Spiritu  Saucio  inspirati, 
graece  ut  docet  S.  Petrus  Ep.  2,  Cap.  1 : 21.  Fuerat 

ludas  i')r,yoz,  dux  viae  iis  qui  lesiim  comprehendebant , zot;  'jul- 
/.a^oozi  zo'j  Iy,TO-jv.  Cfr.  Luc.  Wll  : 47. 

17.  qui  erat  in  nobis).  In  Graecis  codicibus  non  est  qui, 
sed  quia  (in),  at(|ue  ita  est  etiam  in  versione  Itala.  Scilicet  datur 
hic  ratio,  ob  (|uam  in  luda  potius  quam  in  alio  quopiam  oraculum 
Spiritus  Sancti  (et  episcopatum , etc.)  suum  habeat  complemen- 
tum; et  ratio  est,  quia  oraculum  illud  lo(|uitur  de  quopiam,  qui 
fungebatur  tali  quodam  ollicio , (|uali  fungebatur  ludas.  Graece  est 
xazripiOpxixevo:  r,v  aov  y;p.iv , adnnmeralus  erat  nobisciim,  (|Uod 
ijiiid  sit,  statim  additur  per  /.ai  exeyeticum  : xxi  tt-xyi  rev 

-y,c  Siay.ovixc  zx-j-r^q,  iliique  obtigit  officilim  ministerii  huius, 
(|uo  nempe  funguntur  ii  qui  nobis  Apostolis  aduumerantur;  nam 
Demonstrativum  zxvzr,i  respicit  illud  y.xzripibft.r,u.fjoz  /]v  o-yv  riuiv, 
quod  praecesserat.  Verbum  ixyyxytvj  in  usu  primo  valet  sorte 
accipere,  mox  vero,  ut  hic,  universe  notat  nancisci.  Pariter  vo- 
cabulum y.lx.poc , proprie  significat  sortem , et , per  Metonymiam , 
id,  quod  alicui  sorte  obvenit;  mox  vero  transfertur  ad  omnia, 
quae  alicui  quocumque  modo  obtingunt.  Hoc  loco  zJ.rjps;  est 
munus  sive  officium  Apostolatus. 

18.  Et  hic  quidem  possedit,  cct.).  Quae  versiculis  18  et  1!) 
dicuntur,  non  sunt  haec,  ut  mihi  quidem  videtur,  verba  a Petro 

')  '12;  EUTaoreoOsic  nxox  zov  Xpiazov  zr,v  noiavry , y.xi  to;  roy 
yppvj  ~',tdzoi. 
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recitata,  sed  parenthesis  quaedam  historica,  tribuenda  Lucae,  qui, 
quum  Theophilum  in  suo  Evangelio  de  ludae  exitu  non  docuisset, 
illud,  data  opportunitate,  hic  facere  voluerit.  Outo;  ,usv  ouv,  hic 
igitur.  Dictio  g.£v  onv  hic  inservit  ad  transeundum  ad  parenlhesin 
illam  historicam'.  Refert  Matthaeus  (XXVII  : 6 — 9),  agrum  figuli 
cuiusdam  in  .sepulturam  peregrinorum  a Synedrio  emptum  fuisse 
pecunia  illa,  quam  ludas  proditionis  suae  mercedem  acceperat. 
Quam  rem  Petrus,  /.arx/pYiaet  quadam  usus,  sic  memorat  : hic 
igitur  acqiiisivit  sibi*  (ey-Ty^uaTo)  agrum  er  mercede  suae  iniqui- 
tatis. Quod  meo  acre  emptum  est , hoc  quodam  modo  dici  possum 
mihi  acquisivisse.  Praepositio  ex. , in  c/.  fitsGou,  usurpatur  hic, 
quemadmodum  et  Matth.  XX  : 2,  XXVII  : 9,  et  Luc.  XVI : 9, 
de  pretio  quo  aliquid  emitur.  Vide  Gr.  pag.  398 , e. 

et  suspensus  crepuit  medius).  Graece  pro  suspensus  legitur  : 
y.xi  npr,vfi;  -/Evofievs?,  h.  e.  et  pronus  factus,  ut  iam  vertit  auctor 
antiquae  Italae  (vide  Sabaticr);  et,  dirupto  eo  praecipite  lapsu  eius 
ventre,  viscera  eius  omnia  effusa  sunt.  S.  .Matthaeus  (cap.  XXVII: 
5)  de  luda  dicit  : abiens  laqueo  se  suspendit,  gr.  ar.rr/lxzo,  se 
strangulavit.  Profecto  idem  non  est  praecipitari  et  laqueo  effocare 
gulam,  sed  neque  sunt  duo  haec  inter  se  contradictoria.  .Atqui 
nihil  obstat,  quo  minus  putemus,  utrumque  accidisse,  quorum 
alterum  narraverit  .Matthaeus,  alterum  Lucas.  Quod  vero  poni- 
mus, utrumque  accidisse,  id  non  esse  confictum  sine  exemplo, 
probari  potest  ex  Apuleii  Met.  I (apiul.  Valck.  ad  h.  I.),  ubi  de 
se  ({uemdam  legimus  haec  narrantem  : Adseenso  grabatulo  ad 
exitium  sublimatus,  immisso  capite  laqueum  induo;  sed  dum 
pede  altero  fulcimentum  quo  sustinebar,  repello , ut  ponderis  de- 


')  Vide  Devar.  Cap.  Xltl. 

•)  « Numquain  apud  accuratos  scrip- 
tores veteres  y.zxouxi  sigoillcat,  ut 
narrant  tamen  l,exicographi , possideo, 
sed  acipiiro  mihi,  fraelerilum  vero 


tempus,  x£xr>;uar , proprie  notat  oc- 
quisivi  mihi,  deinde  possideo  : nam 
possidet  quod  quis  sibi  comparavit.  » 
Valck.  ad  h.  I. 
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ductu  restis  ad  ingluviem  adstricta  spiritus  oiTicia  discluderet, 
repente  putris  alioqui  et  vetus  funis  rumpitur,  atque  ego  de  alto 
decidens,  in  terram  devolvor.  » lam  Oecumenius  praesentem  dif- 
fieultatem  eo  modo  solvit.  « Sed  enim,  inquit,  quum  sacra  Evan- 
gelia  dicant,  cum  praefocatione  aut  suspendio  usum,  licet  hic 
praecipitatum  fuisse  asserant,  et  quaecumque  deinceps  narrantur, 
nihil  c\  hoc  dissonantiae  consequitur;  utrumque  enim  factum  est  : 
confracto  namque  funiculo  quo  praefocatus  erat,  ita  praecipitio 
in  terram  decidit  ac  crepuit.  » 

f9.  Et  notum  factum  est).  Microsolymae  vulgo  innotuit,  ar/nim 
illum  /iquli  in  sepulturam  peregrinorum  (Matlh.  XXVII  : 7)  a 
Synedrio  emptum  fuis.se  pecunia  illa,  quam  ludas  proditionis  suae 
raercedem  a Synedristis  acceperat,  atque  adeo  ea  res  vulgo  inno- 
tuit, ut  appellatus  fuerit  (coor;  zX»;0/;yai)  ager  ille  lingua  ipso- 
rum llaceldama.  Lingua  Hierosolymitana  dici  potest  diaicctus 
Aramaea  orientalis,  cui  admixtae  erant  formae  vocesque  proprie 
Hebraicae'.  Ex  ea  dialecto  est  vox  Haceldama  (Axu^aua),  quae 
scribitur  : xbt  b;?n  quod  significat  : ager  sanguinis  {de  bloed- 
akker).  Id  nominis  putandum  est  illi  agro  fuisse  impositum  non  a 
Synedrio,  sed  a vulgo,  propter  sparsam  rei  notitiam.  Sensus 
autem  eius  nominis  videtur  esse  hic  ; ager  emptus  pecunia , quae 
tamquam  merces  data  fuit  oh  proditum  hominum. 

20.  Post  parenthesin  historicam,  quam  diximus,  resumitur  hic 
recitanda  Petri  oi'atio.  Scriptum  est  enim  in  libro  Psalmorum  : 
Fiat  commoratio,  etc.  Allegata  hic  a Petro  verba  prophetica 
desumta  sunt  partim  ex  Psalmo  68  (llebr.  69),  vs.  26 , partim  ex 


')  Dignissimae  , quae  hic  memoren-  da’  lempi  de'  Maccaliei ; Dis.scrtazioui 

tur,  sunt  dissertationes,  quibus  titulus  dei  dotiore  Giambernardo  de  Hossi. 
est  : Delta  lingua  propria  di  Cristo  e Parma  1772. 
degli  Ebrei  nazionali  della  Palestina 
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Psalmo  108  (llcbr.  109),  vs.  8.  Parliciila  xxl,  quae  hic  legilur 
anle  ry;v  tr.t^.onr\v , tanlumdem  valel  ac  si  Petrus  dixisset  : xat 
nahv  -/v/px-nrxi , et  rursum  scriptum  est.  Subiicimus  hic  Hebraica 
una  cum  Versione  LXX  et  Latina  Vulgata  : 

ins  n;?7  ■''II?'?  3®'  nssij  ■'nn 

versio  Septuagintaviralis  : r'V7;9jir»  r,  EjrauXi;  auzMv  r,pr,pausvn , 
y.ai  zv  roi;  <jy.r,v<oax<7i'j  au-<ov  pri  sorta  6 xaroixtav  (Psalm.  68, 
VS.  26),  xat  Tr,v  emr/.oiT-/;'J  auzov  la^ot  irzpof.  (Ps.  108,  8); 
Vulgata  ! Fiat  habitatio  eorum  deserta,  et  in  tabernaculis  eorum 
non  sit  qui  inhabitet  (Ps.  68,  vs.  26),  et  episcopatum  eius  acci- 
piat alter  (Ps.  109,  8).  Secundum  V^ulgatam  nostram  Petrus 
dixisset : fiat  commoratio  eorim,  in  Plurali,  non  commoratio  eius, 
in  Singulari.  Sed  Graeci  codices,  paucis  Minusculis  exceptis, 
omnes  hic  exhibent  aurou,  atque  ita  etiam  legerunt  auctor  anti- 
quae Italae  (/tat  nycr  illius  desertus),  Syrus  (L=i-“  Bioml  e>^?) 
Irenacus,  Hilarius,  Augustinus  (apud  Sabaticr),  Chiysostomus  et 
Oecumenius. 

Psalmum  68  propheticum  esse , certissimo  cognoscitur  tum  ex 
praesenti  effato  Petri  (vs.  16),  quo  docemur.  Spiritum  Sanctura 
per  os  Davidis  locutum  fuisse  de  luda  proditore,  tum  etiam  inde 
qu6d  hic  Psalmus  tamquam  propheticus  de  Christo  eiusqiic  ad- 
versariis passim  allegatur.  Vide  Ioh.  II  : 17;  XV  : 25;  XI.X  : 
28;  Roin.  XI : 8;  XV  : 3.  .Ad  verba,  quae  Petrus  ex  hoc  Psalmo 
hic  recitat,  etiam  Christus  allusit,  qr..ando  (Matth.  XXIII : 38) 
Hierosolymam  devastandam  praedixit.  Quum  vero  Psalmus  se- 
cundum litteram  videatur  .scriptus  de  Davide,  typo  Christi,  dicen- 
dum est.  Psalmum  esse  propheticum  in  sensu  suo  typico,  et  sub 
persona  Israelitarum  in  Davidem  rebellium , poenas  hic  praenun- 
ciari  ludaeorum,  hostium  Christi;  quos  inter  quum  imprimis  esset 
numerandus  ludas,  qui  fuerat  dux  eorum,  qui  comprehenderunt 
lesum  (vs.  15),  Petrus  vaticinium  illud  Proditori  nominatim  ap- 
plicat; quae  etiam  causa  est,  cur  pro  Plurali  numero  «uruv 
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dixerit  in  Singulari  aurcv.  Vaticinium  hoc  ad  ludaeos  quod  atti- 
net, complementum  suum  habuit  in  clade  lerosolymitaua.  Ad 
ludam  vero  quod  spectat,  indubitanter  credo,  etiam  in  illo  vati- 
cinium illud  impletum  fuisse , quamquam  non  ita  clare  perspicio 
modum,  quo  id  factum  sit. 

Psalmus  108  (llebr.  109)  secundum  litteram  a Propheta  Da- 
vidc  dictus  videtur  in  calumniatores  suos , ct  peculiariter  in  Do& 
gem,  qui  sub  Rege  Saule  regiis  gregibus  erat  praefectus;  sed 
typice  respicit  ludaeos  et  ludam , hostes  Christi , cuius  David 
typum  gessit*.  Vocabulum  e7rn7y.oa>i , quod  hic  ct  apud  LXX  le- 
gitur, respondet  Hebraico  quo  universe  significatur  prae- 
fectura aliqua,  officium  sive  ministerium  aliquod.  Ad  olliciura 
Apostolatus  Petrus  hoc  refert;  ct  mens  eius  est  dicere  : Spiritum 
Sanctum  per  os  Davidis  in  typo  praedi.xisse , in  lucum  ludae 
alium  ad  Apostolatum  esse  assumendum. 

21.  Oportet  ergo  ex  his  viris,  cet.).  Nexus  est : Quum  ora- 
culum Spiritus  Sancti  dicat,  et  episcopatum  eius  accipiat  alter, 
oportet  ergo  ex  his  viris,  qui,...  unum  fieri  nobiscum  testem 
resurrectionis  Domini.  Genitivus  rtav  uuvs/.Govrwv  (vs.  21)  pendet 
a voce  eva  (vs.  22).  Demonstrativum  rourtov,  ijuod  legitur  a fine 
versiculi  22,  abesse  poterat,  ut  liquet  versiculos  21  et 22 continuo 
legenti.  Additum  tamen  fuit  aut  maioris  emphaseos  causa,  aut  ad 
resumendum  illud  tmv  awddovTuv , quod  a voce  iva,  a qua  pen- 
det, erat  remotius.  Verborum  quae  hic  leguntur  syntaxis  facilior 
intellectu  fuisset  haec  : Aei  oov  tiaompa  Tr,i  a.vaara.atMi  aozoo 
yivi<7Q/xi  cov  riu.iv  tvix  rourcov  tuv  aviJouv  'uv  auvtAQov-wv  ripiv  iv 
TiavTi  ypov(f,  ev  u ei!7y;?.0£  xat  c^rf/.Qiv  Ef’  Kvpto;  T/jorou;, 

ap^auEvo;  «Tio  rsC  ^aTrrtaaaro;  'Itoavvou,  1«;  vjpiEpa^  f;i  ave- 
).r,<pOri  a<p’  rjpw. 


’)  Cr,  Cora,  u Lapid.  iu  Aci.  I : liU,  ct  Muis.  iu  p^;.  tOS. 
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ox  virix  qui  nobixcum  sunt  cmujregati).  Gr.  tuv  o-uvsaSovtmv 
lOfjuv  (die  met  oiis  vergaderden)  qui  nobiscuni  conversati  sunt 
lolo  illo  tempore , quo  intravit  et  exivit  inter  nos  Dominus  lesus, 
b.  e.  quo  inter  nos  et  nobiscum  egit  Dominus  lesus.  Est  in  bis 
verbis  illa  formula  loquendi  Hebraeorum,  qua  per  dictionem 
xia;  nxs  (egredi  et  ingredi)  universam  vitae  agendique  rationem 
alicuius  designabant.  Vide  I Sam.  X\l\  : G.  Ceterum  Graeca 
pbrasis  elliptica  est;  nam  plene  scribendum  bic  erat : iv  u eicrrilOiv 
£(p’  riu-xc,  xa!  e$y]/.G£V  aip’  igfitov. 

22.  incipiens  a baptismate  loannis,  etc.).  Vox  ap^xp.ivo;  iun- 
genda  est  cum  praecedenti  'Ir,i7ou;,  ut  sensus  sit  ; ab  eo  inde 
tempore  quo  loanncs  baptizabat,  usque  in  diem  adseensionis  lesu 
in  coelum.  — Colligitur  ex  boc  loco,  banc  veluti  definitionem  esse 
Apostoli,  ut  nempe  sit  testis  resurrectionis  Christi  (vide  supra 
ad  vs.  8).  Hanc  testari  non  omnes  poterant  qui  in  Christum  cre- 
diderant, sed  illi  tantum,  quibus  ex  mortuis  redivivus  apparuisset. 
Per  attractionem  scriptum  est  Kixtpxi  avilr,(fO/]  pro  r,  avs- 
Xr,!pO>i.  Cf.  Gr.  p.  161. 


23.  L'l  statuerunt  duos).  Gr.  tarnuav , quod  hic  valet  propo- 
suerunt, puta  tamquam  Apostolatiis  candidatos.  Quinam  hos  pro- 
posuerint, non  distincte  dicitur.  Corn.  a Lapide  existimat,  factum 
id  fuisse  ab  iis,  qui  tum  praesentes  erant,  omnibus.  Froroondus 
vero  opinatur,  Petrum  in  ista  candidatorum  electione  usum  fuisse 
iudicio  ceterorum  Apostolorum , ita  ut  hi  duos  illos  viros  propo- 
suerint eligendos;  sed  quum  Lucas  nullo  id  verbo  indicet,  dicen- 
dum videtur,  factum  id  fuisse  ab  iis  quos  adioquebatur.  Atqui 
non  ad  solos  Apostolos,  sed  ad  praesentes  universe  omnes  sermo- 
nem suum  dirigebat,  loseph,  qui  patronymico  suo  nomine  voca- 
batur Barsabas , i.  c.  lilius  Sebae  ssr— >a.  Cf.  2 Sam.  XX  : I), 
agnominabatur  (srixXrjGTi)  'Ioujto;,  quod  est  ipsum  Latinum  iustus. 
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24 — 23.  Quod  dicitur  orantes,  hoc  non  impedii  quominus  pu- 
temus, Petrum  omnium  nomine  hic  preces  Deo  adhibuisse.  Deum 
autem,  cui  soli  perspecta  sunt  corda  hominum  (xapdtGyvoxrra , 
hartenkenner),  invocat,  ut  sortem,  quam  missuri  essent,  diri- 
gendo , designet , utrum  ex  duobus  elegisset  tamquam  digniorem , 
qui  ad  Apostolatum  assumeretur.  EceXecu  Aor.  1 med.  — Syntaxis 
facilior  fuisset  haec  : avaSti?,ov  v<  tou-mv  -uv  Suo  iva  ov  e^sh^a>. 
— Aa^etv,  ul  assumat,  est  Infinitivus  scopi.  V'ide  Gr.  § 43,  3. 
KXr,po;  est  hic  officium  sive  mumis.  Vide  quae  de  ea  voce  diximus 
supra  ad  vs.  17.  Quod  nutem  dicitur  z7y;po;  rri;  oiazovta;  -aurric 
y.ai  ar.o7zo/.r,i , id  per  llcndiaden  dictum  est  pro  x/.ripoi  Tf,i  diaxo- 
vta;  amuTohy.rii , munus  huius  ministerii  Apostolici.  Ilpoaeu- 
^afxcvoi,  scii.  C“)iM,  quod  inlclligitur  in  Praepositione  j:po:. 

dc  quo  praevaricatus  est  ludas).  Gr.  r,i  (vel  atp‘  , quae 
lectio  auctoritate  praestat)  napt^r,  ’Iov5a;,  h.  c.  de  quo  (munere) 
discessit  ludas;  quod  munus  ludas  deseruit.  Verbum  7rapa(5aiv£iy, 
quod  proprie  est  transqredi,  apud  LXX  occurrit  etiam  de  disce- 
dendo, quod  utique  non  fit  sine  tratmfrediendo.  V’ide  Exod. 
XXXII  : 8;  Deuter.  XI  : 12,  10;  XVII  : 20  : iva  u»j  rapa^r, 
aiTo  ruv  EVTOAuv,  ne  recedat  a praeceptis.  LXX  reddebant  sic  He- 
braicum ITO,  sequente  Praepos.  *)T:.  Ut  iret,  giaece  ropeoOvivai , qui 
Aor.  Infinitivus  est  finis,  ad  quem  quasi  tendebat  ludas;  quem- 
admodum de  homicida  recte  dixeris  ; homicidium  patravit,  ut 
iret  ad  suspendium,  ludae  rono;  iSio;  est  locus  damnatontm, 
quod  cx  contexta  oratione  intcliigilur. 

26.  Eis  (aurotc')  est  Dativus  commodi  — iis  donnerent  pour 
eux.  Quod  si  mavis  legere  au-uv,  vertendum  erit  : dederunt 
«orte«  puta  illorum,  super  quibus  fieret  sortitio.  Sortes 

autem  hoc  loco  intclligcndae  videntur  sortis  instrumenta , nempe 


')  Pro  comm.  lecl.  aurwv  c.4  xiiToi;  in  ABD*»  al. 
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tabellae  in  urnam  deliciendae,  quibus  inscripta  essent  uoinina 
eorum , super  quibus  sortitio  constituebatur.  Cic.  Lig.  7 : Tube- 
ronis sors  coniccta  est  ex  senatusconsulto , cum  ipse  non  adesset , 
h.  e,  tabella,  Tuberonis  nomine  inscripta,  in  urnam  cum  aliis 
missa  est.  Praesens  phrasis,  ut  opinor,  ita  explicanda  est  : et 
dederunt  sortes  illorum  (tabellas,  quarum  una  Barsabac,  altera 
Matthiae  nomen  inscriptum  habebat)  in  urnam  coniiciendas.  — 
Et  cecidit  sors  (6  v.lr.poz),  het  lot,  sors  quae  rem  decidebat. 
Sorte7)i  cadere  in  (t-ri)  alupiem  antiqui  usurpasse  videntur  in 
quovis  modo  sortiendi.  T'>i(pos  Graecis  dicebatur  calculus,  quo 
sulTragium  ferri  solebat  iu  comitiis;  hinc  Deuominativum  auyy.ot,- 
TE<|r/i(pc(79/; , notione  Passiva,  quae  hoc  loco  occurrit,  siguilicarc 
potest  : communibus  calculis  adleclus  est.  Sed  quum  hic  non  suf- 
fragiis, sed  sorte  res  esset  decisa,  per  Catachresin  dictura  est 
<ruyxarei^ri<pi(70ri  pro  (7iryxarr!pi0iJ.r,0r) , annumeratus  est  undecim 
Apostolis.  Potuisset  scribere  Liicas,  pera  Praepositione  demta, 
(7ayxaTv!frri'pi<7Qri  Toiq  ivdtxa  AttootoXoi;. 


CAPUT  SECUNDUM. 

Decimo  post  Domiui  ailbcenslonem  die,  in  quem  diem  incidebat 
Pentecostes  festum  ludaeorum.  Spiritus  Sanctus  descendit  in  Apostolos,  et  in 
t-os.qiii  cum  ip.sis  tum  erant  congregati , vs.  t— <3,  ,\d  stridorem  illum  quasi 
venti  vehementer  mentis,  qui  adventum  Spiritus  Sancti  proxime  praecedit, 
turba  ludaeorum , ex  variis  nationibus  composita,  concurrit.  Spiritu  Sancto 
repleti  Apostoli  ceteriqne  magnalia  Dei  eloquuntur  variis  linguis,  quas  num- 
quam  fuerant  edocti,  vs.  4—6,  Ex  illa  turba  plerique  hoc  miraculo  obstupes- 
cunt, quidam  autem  illud  irrident,  vs.  7—14.  Ilos  Petrus  refellit,  una  docens, 
eventu  hic  comprobari,  quod  diu  ante  a loele  fuerat  praedictum;  et  porro 
primus  solemniter  Evangelium  anniinciat,  vs.  14 — 40.  Ad  gravissimam  eius 
concionem  circiter  tria  millia  hominum  ad  fidem  Christianam  convertuntur, 
vs.  41.  Conversorum  ad  Christum  ddheribuntur  viUi  religiosa  cl  mores, 
vs.  42—47. 

1.  Et  cum  complerentur  dies  Pentecostes,  cet.).  Graece  est  : 
et  quum  impleretur  dies  Pentecostes  (in  Genitivo  ; n;;  lltvrcxoo- 
rrn),  hoc  csl,  quum  adesset  dies  Pentecostes.  iuuTrXyjpoutTOat  hoc 
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sensu  Graecis  ignotum  erat,  sed  Hebraei  sic  loquebantur,  v.  g. 
Genes.  XXIV  ; 24.  hoc  est,  et  completi  sunt 

dies  eius  ad  pariendum , i.  c.  venerat  ei  tempus  pariendi.  Auctor 
Vulgatae,  quemadmodum  et  Syrus  interpres,  o_»iiiezi , 

legerunt  in  Plurali  ; ra;  %spa;,  sed  haec  lectio  auctoritate  Codi- 
cum non  fulcitur.  'H  IhvrvMorri  etsi  iii  se  Adiectivum  sil  ()5  ttev- 
zty.oa-ri  scii.  r,ptf/a , dies  quimpiaijesimus) , in  usu  tamen  vim 
Substantivi  obtinuerat,  ut  palet  ex  Tob.  II  : 1 ; 2 .Maccabacor. 
XII : 31 , 32.  Flav.  loscph.  Antiqq.  III  : 10,  C.  Graeca  Belgice 
vertas  : En  toen  de  Pinkslerdag  vervuld  werd,  h.  e.  en  op  den 
Pinksterdag.  — Intelligitur  autem  Pentecoste  ludacorum.  Scilicet 
dies  quinquagesimus  a secundo  die  Paschalis  ludacis  erat  festus  in 
memoriam  legislationis  Sinaiticae;  feslumque  illud  Pentecostes 
unum  erat  ex  iribus  maioribus,  quibus  adulti  mares  omnes  lliero- 
solymam  adire  debebant'. 

erant  omnes)  'ATravrc;  cl  iravr£;  hoc  dilferunt , quod  aravre; 
dicuntur  «nfocrsi  omnes,  nemine  excepto,  sed  per  zavre;  saepe 
designantur  lanium  plerique  omnes,  ut  v.  g.  infra  vs.  1 , qui  con- 
ferendus est  cum  vs.  13.  Agit  de  hoc  discrimine  V^alckenaer  ad 
hunc  locum.  'K-kccjziz  autem,  qui  hic  dicuntur,  intelliguntur  ilii 
omnes,  quos  Historiographus  nobis  adhuc  indicavit  (Cap.  I : 15), 
scilicet  Christianus  ille  coetus  hominum  circiter  centum  viginli. 
Et  vero  illos  «Trav-c;  non  esse  solos  Apostolos , certo  colligitur  ex 
sequentibus  (vs.  14,  15),  ubi  Apostoli  distinguuntur  a reliquis, 
qui  accepto  Spiritu  Sancto  variis  locuti  .sunt  linguis,  quas  num- 
quam  fuerant  edocti ; camque  interpretationem  postulant  etiam  ea 
quae  infra  (vs.  17)  leguntur  dicta  a S.  Petro. 

pariter  in  eodem  loco).  Gr.  oaoOuaadov  etti  to  auro.  Secundum 
versionem  Vulgatam  laulologica  videtur  oratio;  malim  hic  vertere  : 


')  Cf,  Reliind  AiitiquiU.  sacrae.  Pars  IV.  Cap.  II.  .Ickcrmann , Arclieologia 
Biblica.  § 341 , sqq. 
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erant  eodem  animo  (et  desiderio  praestolantes  adventum  Spiritus 
Sancti)  in  eodem  loco.  Cf.  dicta  ad  Cap.  1,  vs.  14. 

2.  et  factus  est  repente).  Describuntur  his  versiculis  duo  signa  , 

unum  (vs.  2)  auditu  perceptibile,  alterum  (vs.  5)  visu  spectabile, 
quae  adventum  Spiritus  Sancti  indicaverunt.  Exoritur  repente  atque 
ex  improviso  de  coelo,  puta  ex  aere  superiore,  sonitus,  qualis 
est  sonitus  venti  vehementer  ruentis  (tauTrep  !rvo»i;  pcaia;). 

Non  erat  reapse  venti  divinitus  tum  excitati  ille  sonitus;  sed  qui 
edebatur  sonitus  talis  erat,  qualis  editur,  quando  vehe- 

menter ruit  ventus'.  Replevit  is  sonitus  totum  illud  conclave  (6/ov 
Tov  oiy.ov) , in  quo  erant  sedentes,  puta  ad  communes  preces  mox 
habendas  ibi  collecti.  Oixo;  qui  hic  dicitur,  quum  addatur  ou  /loav 
•/.aOr.utvoi,  intelligcndus  videtur  conclave  illud  superius,  quod 
supra  (cap.  1 , vs.  13)  vocaverat  ro  utteomov.  « Dubium  nullum 
est , inquit  Valckenaer  ad  h.  I , quin  in  sermone  quotidiano  coena- 
cula  dicta  fuerint  oiy.oi.  Transsumsere  Romani.  Vitruvius  (de  Ar- 
chilect.  Lib.  V'I,  cap.  10)  memorat  Oecos  quadratos  tam  ampla 
magniludinc , ut  faciliter  io  iis  tricliniis  quatuor  stratis  locus  posset 
esse.  In  his,  inquit,  oecis  fiunt  virilia  convivia...  Sic  oixo^  ter 
minimum  reperictur  apud  Athacneum.  > 

3.  £t  apparuerunt).  Kat  uipOco-av  (Aor.  1 Pass.)  avroi;  pro 
jir’  aurcav’,  h.  e.  et  visae  jUnt  ab  illis,  corporeis  ipsorum  oculis 
oblatae  sunt , Siapepi^oasvai  y).aa<jai , distribuentes  semel  ipsas 
linguae  (wuec  nopo;)  velut  igneae,  puta  quasi  flammulae  quaedam 
ad  modum  linguarum  efformatae;  seditque,  graece  enaQiae  re, 
h.  e.  et  ponebat  se  unaquaeque  lingua,  seorsirn  ab  alia,  e<f'  eva 
ty.aarov  aureov , super  unumguetnque  ipsonim.  Participium  Siape- 
pil^opivca  sumendum  esse  putem  in  significatione  Media,  qua  no- 


')  S.  Chrys.  Iloni.  IV,  ia  Act.  ad  li.  I.  •)  Cf.  Gr.  pag.  iU. 
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lionc  verbum  hoc  occurrit  Mallh.  XXVII  : 35,  et  loan  XIX  ; 24. 
Existimo,  |)rimo  statim  apparuisse  congeriem  quamdam  istiusmodi 
linguarum,  quae  deinde,  secundo  veluli  actu,  semet  diviserint, 
ita  ut  singulae  super  singulos  considerent.  In  qua  sententia  etiam 
Salmeron  fuisse  videtur;  nam  dicit  ad  hunc  locum  : Spiritus  in 
acervo  linguarum  apparebat'.  Quum  dicatur  avjti  rupo;,  cre- 
dendum est,  istas  linguas  non  fuisse  revera  ignitas,  sed  suo  el 
colore  et  splendore  et  motione  similitudinem  ignis  retulisse.  Ver- 
bum in  libris  sacris  et  transitive  usurpatur  (collocare 

alifpiem),  ut  v.  g.  Epbes.  I : 20,  cl  intrnnsilive  (consido,  me 
colloco),  ut  V.  g.  Act.  XIII  : 14,  et  in  praesenti  loco.  Scriptum 
est  £y.a0t!7c  in  Singulari,  quem  vocare  licebit  Singularem  distri- 
butivnm'  : linguarum  illarum  unaguaeqtte  se  collocabat. 

4.  et  repleti  sunt  omnes).  Gr.  aTramc,  universi  omnes  (vid. 
supra  ad  vs.  1),  scilicet  bomines  illi  circiter  centum  viginti,  qui 
illic  erant  congregati.  Ad  signum  illud  linguarum  quasi  ignearum, 
effusio  Spiritus  Sancti  secuta  est  statim,  ut  Lucae  narratio  satis 
perspicue  indicat.  Apostolis  ccterisque , in  quos  Spiritus  Sanctus 
illapsus  bic  dicitur,  collatas  fuisse  gratias  eas,  quas  gratis  datas 
vocant  Theologi’,  ut  puta , donum  linguarum , facultatem  patrandi 
miracula,  cct.,  ex  narrationis  serie  manifestum  est.  Docet  autem 

m 

S.  Thomas  (3  p.  Q.  72,  ari.  V et  V^II),  eodem  tempore  collalam 
illis  fuisse  gratiam  gratum  facientem  eam,  quae  baptizatis  con- 
fertur per  Sacramentum  (.onfirmationis,  in  (pio  Spiritus  Sanctus 
datur  ad  robur.  Atque  baec  sententia  firmum  habet  fundamentum 
in  mandato  Christi,  ipio  praeceperat  Apostolis  (Luc.  XXIV  ; 49), 
ut  manerent  in  Icrusalcin,  (pioadusque  induerentur  virtute  (do- 
vaaei)  ex  alto. 


')  Tracl.  Xt,  in  Act.  Ap.  p.  ili.  •)  Oe  gialiis  gratis  (talis  agit  S.  Th. 

’)  Cf.  Gr.  pag.  3Sl , udn.  4.  i.  4.  i].  ISO , 187  cl  108. 
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Ad  pleniorem  inlcrprelalionem  huius  loci  ol  similium , in  quibus 
sermo  esi  de  missione  Spiritus  Sancti , operae  pretium  erit,  hic 
subiiccre  S.  Thomac  ea  de  re  doctrinam  : ■ Dicendum  esi,  inquit, 
quod  divinae  Personae  convenit  mitti,  secundum  quod  novo  modo 
exsistit  in  aliquo;  dari  autem,  secundum  quod  habetur  ab  aliquo; 
neutrum  autem  horum  est  nisi  secundum  gratiam  gratum  facien- 
tem. Est  enim  communis  modus,  quo  Deus  est  in  omnibus  rebus 
per  essentiam,  potentiam,  et  praesentiam,  sicut  causa  in  elTccti- 
bus  participantibus  bonitatem  ipsius.  Super  istum  modum  autem 
communem  est  unus  specialis,  qui  convenit  naturae  rationali,  in 
qua  Deus  dicitur  esse  sicut  cognitum  in  cognoscente , et  amatum 
in  amante.  Et  quia  cognoscendo  cl  amando  creatura  rationalis  sua 
operatione  attingit  ad  ipsum  Deum,  secundum  istum  specialem 
modum  Deus  non  solum  dicitur  esse  in  creatura  rationali,  sed 
etiam  habitare  in  ea  sicut  in  templo  suo.  Sic  igitur  nullus  alius 
elTectus  potest  esse  ratio,  quod  divina  persona  sit  novo  modo  in 
rationali  creatura,  nisi  gratia  gratum  faciens.  Unde  secundum 
solam  gratiam  gratum  facientem  mittitur  et  procedit  tcmporaliler 
Persona  divina.  Similiter  illud  solum  habere  dicimur,  quo  libere 
possumus  uti , vel  frui.  Habere  autem  potestatem  fruendi  divina 
Persona,  est  solum  secundum  gratiam  gratum  facientem.  Sed 
tamen  in  ipso  dono  gratiae  gratum  facientis  Spiritus  Sanctus  ha- 
l)etur,  et  inhabitat  hominem.  Unde  ipsemet  Spiritus  Sanctus  datur 
et  mittitur...  Operatio  miraculorum  est  manifestati va  gratiae  gra- 
tum facientis,  sicut  et  donum  prophetiae,  et  quaelibet  gratia  gratis 
data.  Unde  I Cor.  \1I , gratia  gratis  data  nominatur  manifestatio 
Spiritus.  Sic  igitur  .Apostolis  dicitur  datus  Spiritus  Sanctus  ad 
operationem  miraculorum , quia  data  est  eis  gratia  gratum  faciens 
cum  signo  manifestante.  Si  autem  daretur  solum  signum  gratiae 
gratum  facientis  sine  gratia , non  diceretur  dari  simpliciter  Spiritus 
Sanctus,  nisi  forte  cum  aliqua  determinatione,  secundum  quod 
dicitur  quod  alicui  datur  Spiritus  propheticus,  vcl  miraculorum. 
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in  quantum  a Spiritu  Sancto  habet  virtutem  prophetandi , vel  mi- 
racula faciendi.  > S.  Thoin.  1 p.  q.  43,  a.  3. 

et  coeperunt  loqui  variis  linguis).  Pro  loqui  graecc  est  anofQcy- 
ycoQiu,  quod  significat  graviter  et  magnifice  loqui,  eloqui  dicta 
profunda,  magnifica.  Utrum  in  ipso  iam  coenaculo  linguarum 
illud  donum  se  manifestaverit,  ex  Lucae  narratione  certo  confici 
nequit;  potuit  enim  illud  per  anticipationem  hic  notasse.  Quid- 
quid sit,  ex  serie  narrationis  colligitur.  Apostolos  ceterosque, 
simul  ac  essent  Spiritu  Sancto  repleti , e coenaculo  foras  prodiisse, 
ubi  obviam  habuere  turbam  ludaeorum  variarum  nationum , quibus 
audientibus  apophthegmata  sua  variis  linguis  elocuti  sunt.  Pro 
variis  linguis  graece  est  erspai;  ylatraoui,  h.  c.  linguis  aliis,  a 
lingua  sua  patria  diversis,  et  quas  numquam  dedicerant,  ut  ex 
contexta  oratione  colligitur.  Vide  infra  ad  vs.  13.  Itlagnifica  illa 
effata,  quae  proferebant,  quanam  de  re  fuerint,  infra  vs.  11 
dicitur. 

prout  Spiritus  Sanctus  dabat  eloqui  illis).  Non  omnes  omnibus 
linguis  loquebantur,  nec  iisdem,  sed  alii  aliis,  aut  alii  alia. 
Spiritu  Sancto  rem  totam  moderante. 

0.  Erant  autem  in  lerusalem  habitantes  Iiidaei,  cet.).  Ro- 
boam,  Salomonis  filius  eiusque  in  regno  successor,  quum  sua 
culpa  magnam  Israeliticae  gentis  pariem  a se  alienassel,  solae 
Iribus  luda  et  Beniamin  illi  adhaeserunt , defecerunt  vero  ab 
eodem  reliquae  tribus  omnes.  Itaque  ex  uno  regno  exstitere  duo, 
' quorum  unum  dicebatur  Regnum  luda,  alterum  Regnum  Jsrael. 
Quo  posteriore  regno  ab  Assyriis  destructo  , per  annos  133  super- 
stes remansit  regnum  luda.  Sed  et  hoc  regnum  eversum  fuit  a 
Babyloniis.  Incolae  Regni  Israel  sive  decem  tribuum  adducti  ab 
Assyriis,  dispersi  fuerunt  per  Assyriam,  )Iediam,  aliasquc  re- 
giones, quae  tunc  temporis  dominationi  Assyriacae  erant  sub- 
ieclae ; incolae  vero  regni  luda  abducti , per  provinciam  Ba- 
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bylonicam  exules  inorabamur.  Postea , quum  ex  varia  rerum 
publicarum , Babyloniorum  et  Assyriorum , conversione , tam  lu- 
daci  quam  Israelitac  facti  essent  subditi  Imperio  Medo-Persico , 
utrisque  Cyrus  facultatem  fecit,  soluto  exilio,  in  patriam  redeundi. 
Redierunt  autem  ex  Israelitis  pauciores , ex  ludaeis  vero  plerique ; 
quo  factum  est,  ut,  denominatione  sumta  a parte  potiore,  qui 
soluto  exilio  novi  incolae  antiquam  gentis  sedem  occupabant, 
liidaei  deinceps  appellarentur  omnes , comprehensis  etiam  Levitis , 
qui  maximam  partem  ludaeis  reducibus  sese  adiunxerant.  — 
Lucem  haec  afferent  sequentibus. 

erant  autem  in  lerusalem  habitantes  ludaei).  Pro  habitantes 
graece  est  xaroizojvTe; , h.  e.  habitatores,  nam  Participium  no- 
tionem Substantivi  nominis  hic  habet.  Habitatores  autem  intelli- 
gimus  ludaeos  ex  variis  regionibus  oriundos,  qui,  aut  religiosi 
cultus  aut  sacrorum  studiorum  causa,  llierosolymae  domicilium 
suum , sive  perpetuo,  sive  ad  tempus  stabiliverant.  Dubitari  potest, 
utrum  Lucas  hic  etiam  ob  oculos  habuerit  eos  ludaeos  extraneos, 
qui  Pentecostes  celebrandae  causa  llierosolymae  ad  tempus  mora- 
rentur. Ratio  dubitandi  est,  quia  infra  (vs.  11)  ludaei  Romani 
denotantur  tamquam  cindrifiouvTe; , Vulg.  advenae.  Verum  ea  vox 
universe  notat  eos,  qui  tamquam  peregrini  apud  aliam  gentem 
commorantur,  serius,  ocius,  ad  suos  redituri.  Tales  autem  quo- 
minus inter  y.aroi-/.ouvrai  recenseantur,  nihil  impedit.  In  ea  homi- 
num multitudine,  quae  vs.  6 dicitur  concurrisse,  sane  verisimile 
est,  fuisse  etiam  ludaeos  peregrinos  tales,  qui  non  nisi  Pentecostes 
celebrandae  causa  Hierosolymam  advenissent , post  festum  domum 
redituri.  Sed  aliud  est  quaerere,  quid  rei  fieri  potuerit,  aliud  vero 
quid  Lucas  suis  verbis  voluerit  significare.  ludaei,  secundum 
supra  dicta,  intelliguntur  hic  Hebraei  cuiuscuinque  tandem  tribus. 
Dicuntur  autem  ciVi  religiosi  («v^ps;  eo).a(3ei?)  hoc  est,  ceteris 
religiosiores ; eoque  indicatur  causa , ut  videtur,  cur  lerosolymis 
morarentur.  Quod  additur,  ex  omni  natione  quae  sub  coelo  est, 
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in  eo  est  Hyperbole;  mens  Lucae  est,  dicere  : ex  mullis  variisque 
orbis  terrarum  nationibus.  Ad  'locutionem  tmv  utto  rtv  oupavov 
quod  attinet,  subaudiendum  est  ovruv.  « Ksl  haec,  notante  Valc- 
kenario  (ad  h.  I.),  signata  phrasis  adbibita  quoque  Platoni  in 
Timaeo,  ubi  urbs  Athenarum  dicitur  esse  omnium  pulcherrima 
r&)v  iiKo  -ov  cjpavov. 

C.  /ac/rt  (iiilem  hac  rnce).  Ad  editum  stridorem  illum  (vs.  2) 
(|uasi  venti  vehementer  ruentis,  passiin  accurrebant  versus  locum, 
unde  ingens  hic  fragor  videbatur  oriri.  Ex  quo  conficitur,  magnam 
certe  urbis  partem  stridore  illo  personuisse. 

et  niciile  confusa  est).  Hoc  est,  nesciebant  inter  varia,  quae 
menti  occurrebant,  quid  tandem  ea  de  re  cogitarent.  Perplexus 
hic  illorum  animus  distinctius  describitur  infra  vs.  15.  Pro  mcitie 
confusa  est  graece  simpliciter  est  awr/yQr}.  • Proprie  a-jy/yui/ , 
commiscere,  confundere , de  herbis  ponitur  in  olla  confusis  et 
commixtis.  Hinc  transfertur  ad  animum,  in  quo  quum  sic  confusae 
sunt  cogitationes,  ut  se  explicare  nequeant,  dicitur  aliquis  auy- 
■ytujQcu  et  a^r/yvviaOxi.  » Valcken.  ad  h.  I.  Causa  illius  auyyyatac 
erat,  quia  audiebant  (yjitouov)  unusquisque  (ei;  exaoro;)  lingua  sua 
illos  loquentes.  'Ei;  exauro;  Verbi  eesovov  .Subiecttim  distinctius 
indicat.  Eorum,  qui  accurrerant,  non  hic  et  ille  tantum,  sed 
unusquisque  rem  observabat.  « Aixh/.To:  aliud  quid  significat  in 
scriptis  Philosophorum,  quam  apud  Grammaticos.  Vulgo  Siah- 
ytadai  erat  confabulari , colloqui.  Familiare  colloquium , dialogus, 
non  tantum  et  dtaxe^i;,  sed  saepe  etiam  dicebatur  Philo- 

sophis (Jia/.exro;...  Apud  Grammaticos  vox  illa  longe  aliam  induit 
vim.  Nempe  Sialtya  significat  seligo,  derimo;  hinc  diaXsxro;, 
diversus,  discretus.  Tloyjsxi  inde  diaXexrot  sunt  proprie  linguae 
differentes  c\,  discretae  diversarum  nationum...  Sed  quum  pupuli 
diversi,  qui  una  lingua  utebantur,  prouunciationc  tamen,  et  non- 
nullis loquendi  modis  a se  invicem  dissonarent,  factum  est  ut,  in 
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usu  loquendi,  lingua,  exempli  gratia,  Graeca,  diceretur  ylfuava. 
EX?.y]vir.r] , populi  autem  Graeci  diversi,  qui  unam  istam  linguam 
matrem , sibi  omnibus  communem , diversis  tamen  modis  et  sonis 
inflectebant,  dicebantur  uti  diversis  dialectis'.  » Sed  iam  quae- 
ritur, quomodo  intelli^endum  sit,  quod  dicitur 
3ia>.ezrM.  Respondeo  : ex  catalogo  populorum , qui  hic  (vs.  9 , 
10,  11)  recensentur  ut  praesentes  huic  miraculo,  non  singuli 
quidem  utebantur  lingua  plane  diversa,  .sed  quibus  idem  erat 
patiius  sermo,  illi  tamen  dialecto  inter  se  dilTerebant.  Sic  v.  g. 
.Asiani  et  qui  ex  Phrygia  et  Pamphylia  erant  oriundi,  Graeca  ute- 
bantur lingua  omnes,  ita  tamen  ut  dialecto  discreparent.  Sic  Per- 
sica utebantur  lingua  Parthi,  Medi  et  Elamitae,  sed  et  his  propria 
erat  alia  atque  alia  dialectus.  Itaque  dicendum  est,  vocem  dia).£x- 
ro;  ea  latitudine  significationis  hic  adhiberi,  ut  tam  linguarum 
quam  dialectorum  varietatem  simul  comprehendat,  quod  etiam  ex 
vs.  11  comprobatur. 

7.  Stupebant).  Graece  Iraperf.  Pa.‘;siv.  ab 

« Mente  esse  sedata  et  composita  Graece  dicitur  ev  iaurco  zivcu, 
vel  cvro;  lau-ou  yiveaOai.  Qui  vero  animi  alTectionibus  demovetur 
de  isthoc  tranquillo  mentis  statu  atque  extra  se  collocatur,  is 
dicitur  eJu-ayGat  to-j  vo\j,  et  per  Ellipsin,  E^ia-acOai’.  » Graeca 
Belgice  reddi  possent  : zy  ontzetteden  en  veruoiiderden  zicli 
alien.  Qui  hic  dicuntur  omnes  (uavrE;)  intelligendi  sunt  pleriqiie. 
Confer,  vs.  43,  et  quae  notavimus  supra  ad  vs.  4.  Bou  est 
e Verbo  factum  adverbium  (cf.  Gallicum  voi-ld),  quod  hic  est 
admirantis;  raro  id  mediae  orationi  interseritur,  ut  in  praesenti 
loco.  Galilaei  intelliguntur  hic  homines  c Galilaea  oriundi , quibus 
patrius  sermo  erat  Galilaeus , hoc  est  Aramaeus  ludaicus , sed  is 

')  Valcken.  aJ  Gap.  I : 20.  Pratw.  aiitliinus. 

’)  Lectio  /j/.ouTajUEV  auctoritate co-  “)  Valcken.  ad  h.  I. 
dicuin  destituitur.  Ltiam  iu  Itala  est  in 
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secundum  diaicctum  Galilaeorum.  Cf.  Mallii.  XXVI  : 73.  Hanc 
vocis  Galilaei  intcrpretatiooera  pustulat  coutexla  oratio. 

8.  el  quomodo).  Gallice  dixissent  ; puisque  tous  ces  Iwmmes, 
qui  nous  parient  Id,  sont  des  G<dileens,  commf.nt  se  fait-il  (~u;), 
que  chacuH  de  nous  (sz-aoro;  liuwv)  nous  les  enlendons  {ay.avop.iv) 
raconter,  elc.  Attonitos  ipsorum  animos  prodit  ipse  turbatus  eorum 
sermo;  nam  sedatiores  dixissent : qui  iit,  ut  audiamus  cos  loqucn- 
les  variis  linguis  earum  regionum,  in  quibus  nati  sumus;  nunc 
vero  dicunt : qui  fit  ut  audiamus  eos  loquenles  variis  linguis,  in 
quibus  nati  sumus?  Voces  rp  loia  iJtaXEZTw  pendent  a (vs.  9) 
XaAowTuv  avzoiv.  Synlaxis  haec  est  : ttm;  ay.ovoasv  ezaoro;  rv  i3ia 
Sia}.ty.TUi  r,paiv...la'kovv7aiv  av-o>v  -a  piya).sia  rov  0sou;  ex  quibus 
patet,  attonitos  bis  dixisse  ay.ovoatv , et  quod  iain  dixerant  n;  rita 
SiaXsxTO)  ripiov,  id  iterum  dixisse  per  verba  rat;  ripsTSpaic  -/Xua- 
aaic. 

9.  Parthi  et  Medi,  cel.).  Quod  universe  dixerant  : in  qua  nati 
sumus,  id  admirabundi  mox  distinctius  declarant^  varias  eas  gen- 
tes, quae  miraculo  aderant,  iam  recensentes.  EXaui-ai , quos 
Graeci  Elvpaiov;  vocabant,  oriundi  erant  ex  Provincia  Elymaide, 
quae  sita  erat  ad  sinum  Persicum.  Elamilis  vicini  erant  Parthi  et 
Medi.  Tres  illae  gentes  communi  lingua  utebantur  Persica.  Qui 
sequuntur,  incolae  Mesopotamiae  cl  ludaeac , utrique  Aramaea 
orientali  utebantur  lingua , sed  dialecto  discrepabant.  Xam  Meso- 
polamenses  Babylonica  loquebantur  dialecto,  ludaeae  vero  incolae 
Hierosolymitana.  Galilaeis  quidem  pariter  sermo  patrius  erat  Ara- 
maeus  ille  orientalis , sed  tam  a Mesopotamensibus  quam  a ludacis 
varia  iterum  dialecto  distabant.  Erat  ergo  cur  et  Mesopotamenses 
et  ludaeae  incolae  mirareuler,  quod  audirent  homines,  e Galilaea 


’)  l-cclio  /jxsucauiv  auctorilate  Coilicun)  deslilula  est. 
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oi-iumlos,  Rabylonica  el  Ilierosolymilana  dialecto  loquenles.  Porro 
veniunt  incolae  Cappadociae,  Ponti,  Asiae',  Phrygiae,  Pamphy- 
liae, qui  Graece  loquebantur  omnes,  etsi  alia  atque  alia  dialecto. 
Sequuntur  incolae  Aegypti , ct  ii  qui  inhabitabant  Lybiae  partem 
Cyrenaicam.  Intelligilur  hic  Lybia  Cyrenaica;  haec  etiam  Penta- 
politana vocabatur  ab  eius  urbibus  quinque  praecipuis,  Ptole- 
maide, Apollonia,  Arsinoe,  Berenice,  ct  Cyrene^  quae  erat  illius 
regionis  metropolis.  In  Aegypto  quoque  ct  in  Libya  Graecam  linguam 
existimo  illo  tempore  vulgarem  fuisse,  ita  tamen  ut  ct  patrius 
sermo  ibi  esset  in  usu.  Post  hoc  recensentur  advenae  Romani, 
graece,  oi  ETreJyjf/ouyrs;  Pcoutaiot,  hoc  est,  ludaei  Romani  tunc 
temporis  llierosolymac  tamquam  peregrini  commorantes.  Ilis  pa- 
trium sermonem  fuisse  Latinum , patet.  Quod  sequitur,  louiJaiot  n 
xac  rp«Ty;).urai,  referendum  hoc  videtur  non  lautum  ad  advenas 
Romanos  (vs.  10),  sed  ct  ad  ceteros,  qui  adhuc  sunt  adnumcrali,  imo 
el  ad  Cretenses  ct  Arahes,  qui  porro  memorantur.  — ludaeorum 
alii  erant  ?iali  tales,  alii  ex  parentibus  gentilibus  oriundi,  sed, 
deinceps  amplexi  Mosaicam  Religionem,  ludaei  orant /'flcti,- pos- 
teriores hi  Proselyti  dicebantur*.  Dicunt  ergo  qui  hic  loquuntur  : 
Nos  variarum  regionem  ludaei,  tam  qui  tales  n.\ti  sumus,  quam 
qui , etsi  gentiles  nati , ludaei  tamen  deinceps  sumus , audi- 
vimus cos  loquentes  variis  nostris  linguis  magnalia  Dei.  — Fateor, 
concinniorem  fuisse  orationem,  si  voces,  hoSxioi  rs  xat  -psar;- 
/.urat,  positae  fuissent  proxime  ante  verba  axouspiEv  lalo-jvzMv , 
sed  ab  hominibus  miraculi  novitate  attonitis  rcgulalissimam  ver- 
borum synlaxiu  nemo  iurc  postulaverit.  Particulas  rs  xai  malim 
hic  reddere  tam-qmm^.  Quod  Vulgata  hic  hahel,  ludaei  qloqije 
et  Proselyti,  non  salis  vim  illarum  Particularum  hoc  loco  mihi 


')  Intelligenda  mihi  videtur  Asia  pro- 
consularis, demla  tamen  Phrygia;  ita- 
que Mysia , l.ydia . el  Caria. 

•)  De  Proselytis  eorumque  varia 


clas.se  vide  Ackermanni  Archaeol.  BihI. 
j;  313. 

•)  Vide  Viger.  Cap.  VIII.  Secl.  VII 
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vidclur  exprimere.  — Cretenses  Graeca  utebantur  lingua , et  Ara- 
bes sua.  Magnalia  Dei,  ra  aeyahia,  scilicet  Tipayixara  rou  0;ou, 
intelliguntur  admiranda  Dei  facinora,  quae  tamen  hic  non  dis- 
tinctius indicantur;  sed  pronum  est  iudicarc,  homines  illos  elo- 
cutos fuisse  talia,  qualia  mox  e Petri  ore  sumus  audituri. 

12.  Stupebant  autem  oinnes,  ccl.).  Stupebant  omnes,  i.  c.  ple- 
riepte,  ut  patet,  ex  vs.  se<(.  De  voce  eiusrav-o  vide  supra  ad  vs.  7. 
Pro  mirabantur  Graece  est  5criTropouv‘,  cuius  vocis  vim  sic  sat 
lecte  reddideris  : nec  parum  in  explicanda  re  haerebant,  ad 
invicem  dicentes  : Quidnam  tandem  sibi  vult  istud?  Que  veut  dire 
ceci?  — De  Particula  a.y  cum  Optativo,  vide  Gr.  pag.  545.  Illi 
vero  homines  etsi  adhuc  suspensi  haererent,  quid  dc  rc  statue- 
rent, attamen  dubitari  nequit,  ut  mihi  quidem  videtur,  (|uin 
suspicati  fuerint,  divini  aliquid  hic  subessc;  quare  et  religiosus 
quidam  affectus  animos  ipsorum  pervaserit.  Sed,  ut  fit,  id  <|uod 
bonos  quosque  pie  allicere  solet,  bilem  id  fere  movet  malis,  ut 
quos  vexat  aPiquo  modo  obvium  habere  vindicem  Deum.  Itaque 
ex  iis  qui  aderant  nonnulli,  ludibrii  causa  dicebant  ; musto  expleti 
sunt  isti,  eosque  tamquam  ebrios  malitiose  traducebant.  Particula 


>)  Huius  vocabuli  vis  lalioe  vocc  una 
satis  rciltli  nequit.  « Origo  vocis,  inquit 
Valckenaer  (ad  h.  1.),  remotior  irstpM 
vel  TlEpco,  perforando  penetro.  Illioc 
mpoi  foramen  vel  mealu-i.  Atropov 
proprio  notat  impenetrabile,  sive  id, 
jierquod  mealns  nullus  patet.  AtiStpov 
zai  aii;piwr,70V  TZtAotyoi  Plato 
dixit  in  Timaeo  mare  infestum,  per 
quod  navi  transitus  non  palet.  Fre- 
quentari solebat  Graecis  adjectivum 
illud  vario  valdo  significatu  figurato. 
Nolabatenim,  praeter  cetera,  Paupe- 
rem , Stupidum , Dubium.  Pauper  sic 
dici  poterat  ex  origine,  qui  nesciens, 
quo  se  vertat,  exitum  invenit  nullum. 


Stupidus  ad  minima  quaevis  haeret 
im|>editus.  Tandem  Dubius  est,  qui  in 
bivio  cogitationum  .statutus,  transitum 
non  invenit,  et  dubitat  iucertu.s,  quao 
via  de  duabus,  aut  tribus  inflectcndu 
sit.  Ab  artopoi  est  atropstv  dubitare... 
Nostrum  Compositum  OtaiiOpEiv  signi- 
ficat sic  duiitara,  ut  penitus  ignores, 
quid  statuendum  sit.  » Nimirum  Prae- 
positio Ota  hic  vim  verbi  auget.  Cf. 
Zeunium  ad  Viger  Cap.  IX,  Sect.  II.  VII. 
Familiari  sermono  Belgice  vim  vocis 
reddideris,  si  dicas  : Zg  zagen  volstrekl 
geen  gut  in  de  saak  , en  zeiden  tot  el- 
kander  : wat  xcii  dit  toch  beduiden  ? 
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izi  (quia)  hic,  ut  centies  alibi,  inservit  ad  inducendam  oratio- 
nem directam.  De  illo  on , quod  recitativum  vocant  Grammatici , 
videsis  Kiihner  (§  769.  Anmerk.). 

13.  Quod  Salvator  (Mare.  XVI  : 17)  praedixerat,  fore  nempe 
ut  qui  in  ipsum  essent  credituri,  linguis  loquerentur  novis  (-/Xut- 
<7ai(;  Y.Mvati),  illud  primum  hic  eventu  fuit  comprobatum.  Saepis- 
sime autem  prodigium  illud  deinceps  fuisse  repetitum,  ex  Act.  X: 
46;  XIX  : 6,  et  I Cor.  XII  et  XIV  certissimo  colligitur.  In  quibus 
locis  sine  addito  x.atvaic  aut  erepat;  simpliciter  ).aXeiv  yXu^^at; 
ideo  dici  videtur,  quod,  quum  prodigium  illud  frequentissime 
accideret,  adeoque  quale  esset  vulgo  innotuisset,  nihil  opus  esset 
rem  distinctius  significare.  Prodigium  autem  quanam  in  rc  con- 
stiterit, Lucae  narratio  docet  perspicue  : fuisse  nempe  ex  Christi 
discipulis  ex  Galilaea  oriundis,  qui  Spiritu  Sancto  repleti.  Dei 
Inudes  celebrarent  linguis  et  linguarum  dialectis  utentes,  quas 
mimquam  ftteranl  edocti.  Quod  quo  explicatius  ab  Historiogra- 
pho refertur,  eo  magis  me  miseret  eorum,  qui  prodigii  huius 
sublimitatem  ad  rei  cuiusdam  vulgaris  et  quotidianae  humilitatem 
deprimere  conantur.  Istorum  aliis  locutio  yXco^vai;  ).a.hiv  erepat; 
est  nova  antiquos  Prophetas  interpretandi  ratio ; aliis  loqui  phra- 
sibus obscurioribus  et  insolitis,  quibus  permixta  essent  vocabula 
ex  linguis  peregrinis.  Sed  deliramenti  iam  satis  est.  De  dono 
linguarum  celerisque  charismatibus  uberius  disputaturi  sumus  in 
interpretatione  epistolae  prioris  ad  Corinthios  ad  Cap.  XII  et  XIV, 
quum  ibi  eius  quaestionis  propria  veluti  sedes  sit. 

14.  Stans  autem  Petrus,  cet.).  Miraculum  ergo  istud  nonnulli 
deridebant;  Petrus  autem  (5e)  illud  vindicaturus  est,  et  simul, 
tamquam  Christi  in  terris  vicarius  et  visibile  caput  Ecclesiae, 
legem  evangelicam  primus  solemniter  promulgaturus.  Itaque  Pe- 
trus araOsi; (Particip.  Aor.  I.  Passiv.,  sensu  Medio;  Cf.Gr.  p.  266) 
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xistnis  se,  pu(a,  quo  facilius  a turba  audiretur,  paululum  pro- 
gressus, et  coapostolis  suis  tamquam  horum  Primas  stipatus, 
elata  voce  eam , quae  concurrerat , turbam  sic  allocutus  est : Viri 
ludaei  (Cf.  cap.  1 , vs.  il),  (intelliguntur  qui  in  ludaea  nati),  et 
vos,  quotquot  vstis  omnes  («TravTc;,  cf.  supra  vs.  1),  qui  ex  alia 
regione  oriundi  lerosohjmam  inhabitatis  inquilini  {oi  xazoiy.oovztq 
'hpo'j<jalr,y.'),  hoc  vobis  notum  sil,  i.  c.  hoc,  quod  iamiam  vobis 
dicturus  sura.  Verbum  medium  evun^EdOat , quod  Denuminativum 
est  ab  ou;,  wro;,  auris,  quamquam  prorsus  refert  Hebraicum 
Denominativum  attamen  non  continno  dicendum  est,  Grae- 
cum ad  Hebraicum  fuisse  confictum , aut  non  Graeco  fluere  fonte. 
< Sauc,  inquit  Salmasius*,  nullum  ferme  est  eorum  nominum, 
quae  tamquam  nimis  protritae  et  abiectae  loquelae  improbant 
critici,  quorum  pleraque  in  vetere  novoque  Testamento  extant, 
quin  apud  aliquem  etiam  veterum  auctorum  reperiatur.  Quodsi 
([uaedam  non  alibi  inveniantur,  praeterquam  in  sacris  litteris, 
causa  in  eo  est,  quod  non  omnes  habemus  auctores,  (pii  Graece 
scripserunt.  Vix  millesima  pars  restat  eorum,  qui  aliquid  com- 
mentati sunt.  Si  omnes  exstarent,  nulla  vox  tam  g.oyr,or,i  in  novo 
et  vetere  pagina  reperiretur,  quin  yor.xii  eius  ex  ali(|Uo  auctore , 
(|ui  periit,  confirmari  posset;  praecipue  si  illi  exstarent,  qui  ple- 
bcio  stilo  et  idiotico  res  ac  vitas  privatorum  scripserunt.  » Cf.  Gr. 
pag.  <9,  ttdnot. 

Quaeritur,  quanam  lingua  usus,  Petrus  praesentem  concionem 
habuerit.  Et  Estius  quidem  existimap,  Petrum  Hebraice  fuisse 
locutum,  et  novo  miraculo  tum  accidisse  ut  intelligeretur  ab 
omnibus  qui  confluxerant,  etsi  diversarum  linguarum  hominibus. 
Ego  vero  etsi  minime  diffitear,  rem  in  se  fieri  potuisse,  attamen 


•)  NominatiTuscum  Articulo  Vocativi 
loco  hic  adhibetur.  Vide  Gr.  jiag.  182. 

*)  Apud  Fischerum,  in  Prolusionibus 
d(!  vitiis  lexicurum  novi  Testamenli, 


pag. 09t. 

‘)  Annobatt.  in  loca  difllciliora , ad 
Act.  II.  0. 
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nihil  hcic  video  qaod  magnopere  suadeat,  ut  eam  reapse  tum 
factam  fuisse  credam.  Certe  in  Lucae  narratione  ne  verbulum  qui- 
dem occurrit,  quo  istiusmodi  prodigium  aliquo  modo  innuatur. 
Nam  ex  eo  quod  Petrus  una  usus  lingua,  intellectus  fuerit  ab 
omnibus,  non  continuo  sequitur,  per  miraculum  illud  accidisse, 
nisi  prius  probetur  eam,  qua  Petrus  utebatur,  linguam  incognitam 
fuisse  iis,  ad  quos  sermonem  suum  dirigebat.  Auditores  erant 
IsraeliUie,  partim  e ludaea  oriundi,  partim  in  alia  quidem  regione 
nati,  sed  Hicrosolymam  inhabitantes  (xaroixoyvrj;  'hpo^ca.')iYi^).  Pri- 
ores quin  Petrum  vernaculo  suo  sermone  utentem  sine  miraculo 
intellexerint,  dubitari  nequit;  ad  posteriores  autem  quod  attinet, 
quo  iure  negabimus,  eos  potuisse  sibi  comparare  scientiam  linguae 
regionis,  in  qua,  relicta  patria,  aut  domicilium  suum  fixissent, 
aut  certe  diutius  fuissent  commorati?  iVon  dixit  Lucas,  cos  qui 
Petro  concionanti  praesentes  aderant,  tales  fuisse  qui  non  nisi  ad 
paucorum  dierum  spatium , puta  Pentecostes  celebrandae  causa , 
llierosolymae  agerent.  Etiam  tales  adfuisse  inter  auditores , verisi- 
mile esse  iam  supra  concessimus;  sed  et  hi,  si  alicunde  ex  Pa- 
laestina venissent,  sine  miraculo  Petrum  loquentem  poterant 
intelligcrc.  Fac  vero  cos,  exempli  gratia,  ex  Persia  fuisse  oriundos, 
nec  sic  multum  urgebis,  quum  Lucas  non  scribat,  ad  unum  omnes 
qui  aderant  Petrum  loquentem  intellexisse. 

15.  non  enim)  oj  yap.  Particula  yxp  causam  infert,  cur  debeant 
aui  ihiis  percipere  verba  eius.  Incipit  Petrus  a refutanda  calumnia, 
quam  ex  adstantibus  nonnulli  (vs.  13)  adhibuerant  in  ipsum  cete- 
rosque,  qui  Spiritu  Sancto  acti , linguis  loquebantur  novis.  Non 
sunt  hi  ebrii,  inquit,  cum  sit  hora  diei  tertia,  hoc  est,  secundum 
nostram  computandi  rationem,  hora  nona  antemeridiana.  Vide 
infra  ad  Gap.  III : 1 . — Ante  horam  tertiam , diebus  praesertim  Sab- 
bati et  festis , insuetum  erat  ludaeis  gustare  quidpiam  vel  esculenti 
vel  poculenti.  Cf.  Lightfoot,  Horae  Hebraicae  ad  h.  I.,  et  Baronius 
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ad  an.  34,  § 243,  244.  Petrum  ipsum  sua  defendebat  oratio; 
ceteros,  praesertim  quum  tam  multi  essent,  si  non  aliud,  vel  sola 
illa,  quam  modo  dicebamus,  consuetudo  satis  ab  istorum  calum- 
nia vindicabat. 

16.  Sed  hoc  est).  Sensus  c.st : id  quod  ex  vobis  nonnulli  temu- 
lentiae malitiose  adseribunt,  est /foc  complementum  vaticinii  olim 
a loclc  Propheta  pronunciati.  Vaticinium  huc  Petrum  statim  sub- 
iicit. 

17.  Et  erit  in  novissimis  diebus,  cet.).  Oraculum  loiilis,  quod 

hic  (vs.  17 — 22)  a Petro  fere  ad  litteram  recitatur,  in  Prophetia 
loelis  legitur  Cap.  II  : 28 — 32  (in  Bibliis  Hebraeis,  Cap.  III  : 
1 — 3).  Tempus  quo  adimplendum  erat  id  quod  hic  a loiile  praedi- 
citur, a propheta  exprimitur  per  formulam  ;?  ■''ii:;!?  h.  e.  post  haec, 
quam  formulam  Petrus  interpretatur  : ev  rai;  sjyarat;  riuipaii  in 
novissimis  diebus;  quae  locutio  refert  Hebraicam  hanc  . Prophetis 
solemnem  : , hoc  est , m extremitate  dierum.  Notat 

autem  passiiu  illa  formula  novissimam  mundi  aetatem,  dies  Mes- 
siae, tempora  novi  Testamenti,  sive  totam  illam  cpocham,  qua<‘ 
protenditur  ab  adventu  Messiae  usque  ad  supremum  iudieitim 
finemque  mundi.  Cf.  les.  II  : 2;  Ep.  ad  Hebr.  Cap.  I : 2.  Verba 
ista  ; dicit  Dominus,  apud  loiilem  non  huc  quidem  loco  leguntur, 
sed  paululum  inferius,  vs.  32  (in  Bibi.  Hebr.  Cap.  III  : 3),  in 
fine  eius  vaticinii. 

effundam  de  Spiritu  meo)  efundam;  de  qua  forma 

F^uturi  vide  Gr.  pag.  36  et  68.  Verbum  effundendi  indicat  largi- 
tatem et  varietatem  donorum  Spiritus  Sancti , quae  bic  potissimum 
respiciuntur,  ut  contexta  Prophetae  oratio  docet.  Hebraice  csl  : 
•'mi-ps  hoc  est,  effundam  Spiritum  meum.  Petrus  loc- 

Icm  interpretatur;  scilicet  Spiritus  Sanctus  charismata  sua  distri- 
buit eo  modo  quo  vult,  nec  uni  omnia,  sed  alia  aliis  confert.  Quae 
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doctrina  distincte  traditur  I Cor.  XII  : 4 — 12.  Confer  etiam  £p. 
ad  llebr.  Cap.  II  : 4. — Omnia  opera  ad  extra,  ut  loquuntur  Theo- 
logi, sunt  Sanctissimae  Trinitati  communia;  sed  quia  in  Deitate 
Spiritus  Sanctus  est  amor,  ideo  ilii  bonitas,  et  ex  ea  fluens  distri- 
butio donorum  Dei,  in  divinis  eloquiis  congruenter,  uti  patet, 
appropriatur.  In  loco  epistolae  ad  Corinthios,  quem  modo  cita- 
vimus, charismata  illa  triplici  denominatione  indicantur;  nam  et 
gratiae  nominantur,  elministraliones,  ci  operationes  (Evepy/iuara). 
Et  tamquam  gratiae  quidem  tribuuntur  ibidem  Spiritui  Sancto; 
tamquam  miiiistratioues  autem  Domino ; denique  tamquam  ope- 
rationes adseribuntur  Patri. 

super  omnem  carnem).  Ilebr.  ib2"is-br.  — Caro  pro  homine 
aut  humano  genere  saepe  dicitur  ab  Hebraeis,  ut  v.  g.  in  hoc 
Ps.  144,  vs.  21  : benedicat  omnis  caro  nomini  sancto  eius.  In 
libris  (|uoque  novi  Testamenti  hotno  dicitur  caro  et  sanguis.  Vide 
-WI : 17  et  Gal.  I ; 16.  Sensus  est  : EITundam...  super  posteros 
vestros,  eos  puta,  qui  ad  Christum  convertentur,  idque  faciam 
sine  discrimine  aetatis,  sexus  aut  conditionis.  Nam  ea  latitudine 
verba  super  omnem  carnem  sumenda  esse , contexta  oratio  docet ; 
Gentes  tamen  nou  sunt  hic  comprehendendae.  « Dicendum  est,  ait 
Castro  (in  loiil.  Cap.  II  : 20),  Deum  suo  populo  promittere  Spi- 
ritum Sanctwni  elTundeudum  in  viros  ac  mulieres,  senes  et  iuvenes, 
servos  et  ancillas,  convertendos  ad  Christum  ex  ludaeis,  guonim 
sunt  promissa,  ut  ait  Paulus  ad  Rom.  IX  : 4;  nam  illis  promis- 
siones factae  sunt , et  in  illis  completae  sunt  ex  debito  veritatis  et 
fidelitatis.  Gentes  autem  admissae  sunt  ad  eorumdem  bonorum 
participationem  non  ex  debito  promissionis  illis  factae , sed  ex  mi- 
sericordia, ut  explicuit  quoque  Paulus  ad  Rom.  XV  : 8.  Sicut 
ergo  Doctor  iustitiae  Christus  promissus  est  populo  illi,  et  ad 
implendam  promissionem  illi  evangelizavit,  quamvis  ex  misericor- 
dia Gentibus  sese  exhibuit;  ita  populo  illi  promissus  est  Spiritus 
Sanctus,  et  super  omnes  homines  cuiuscumque  conditionis  et 


Digitized  by  Googie 


50 


ACTIIS  APOSTOLORIM, 


aclalis  ac  sexus  illis  venit  ex  veritate,  ut  dixit  Paulus;  at  ex  mi- 
sericordia ad  Gentes  etiam  sese  effudit.  » 

et  prop/wlabunt  filii  vestri).  Describitur,  quis  futurus  sit  effec- 
tus cius  quod  modo  dixerat : effundam  de  Spiritu  meo.  Ad  vocem 
prophetare  quod  spectat , quum  explicetur  per  verba , quae  statim 
ibi  adiiciuntur  : visiones  videbunt  et  somnia  somniabunt , ea  vox, 
quamquam  alias  latius  patet,  hoc  loco  sumenda  est  de  dono  pro- 
phetiae, quatenus  per  hoc  inlclligitur  collata  alicui,  cx  divina 
caque  extraordinaria  revelatione,  cognitio  occultorum,  praeteri- 
torum, praesentium,  aut  futurorum.  Sub  dono  prophetiae  reliqua 
ebarismala  a loele  comprelicnduntur.  Ex  quo  etiam  colligitur,  va- 
ticinium hoc  rectissime  a Petro  fuisse  allegatum;  quod  et  tacito 
agnoverunt  ludaci  illi  circiter  ter  mille , qui  ad  hanc  Petri  concio- 
nem ad  lidcm  Christianam  sunt  conversi  (infra,  vs.  41).  Ceterum 
prophetiae  donum,  quo  sensu  illud  supra  definivimus,  soleinne 
fuisse  in  primitiva  Ecclesia,  ex  sacra  historia  constat.  Cf.  Aet.  XI: 
28;  XIII  : 1,  2;  XXI  : II.  — I Tim.  I : 18.  Accedit  Scriptor 
libri  .Apocalypseos , loannes  Apostolus,  Evangelista  et  Propheta. 
Nec  cessasse  post  Apostolorum  aetatem  prophetiae  donum , lidein 
facit  S.  lustinus  Martyr  : ■ Apud  nos,  inquit,  hucusque  etiam 
prophetica  exstant  dona;  unde  et  vos  (scii.  Iiidaei)  intelligere  de- 
betis, quae  olim  in  genere  vestro  fuere,  ea  esse  in  nos  translata'. 
Cf.  etiam  Euseb.  II.  E.  Lib.  V.  (jip.  18,  Origenem  Lib.  1,  adv. 
(]clsum,  et  Theodorctum,  qui  in  suo  commentario,  ad  loelis 
cap.  2,  haec  scribit  : « Ad  nostra  usque  tempora  donum  illud 
permansit;  et  sunt  inter  fideles  sancti  viri,  puram  mentis  aciem 
habentes , qui  de  rebus  futuris  multa  et  praenoscunt  et  praedicunt’. 


•)  S.  JusUn.  inDiatog.  ciim  Tryphone 
liidaeo,  p.  308  in  edit.  Colon. : Traoa 
yxo  rjuiv  zat  fts/pi  vw  noi^fr.Tixx 
yxrji'7iJ.azx  jariv’  ou  zat  auroi 
(7-jyi£‘./ac  0(p£iX£T£ , ori  ra  r.xlxi 
£v  -f.j  yvjii  viJLW  ovTX  £ic  riaxi 
fiErerfOr). 


*)A/oi;^ap  rovro  disfj- 
IxyfjT,  ~o  Ooioov  y.ai  £io'iy  £v  rot; 
xyioti  ayooe'  y.xOxoov  ry;;  oiavoia; 
TO  OTrrizov  syyJTii , oi  ■no/.lx  zoyj 
asD.oyvw  xxi  Tif.oyivoioxoiioi  xxi 
npohyoooi. 
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visiones  (opatrstc)  cl  somnia  (ivonvia)  quae  hic  dicuntur,  toti- 
dem species  sunt  divinae  revelationis.  De  utrisque  agimus  infra  ad 
Cap.  X : 0,  10. 

18.  et  quidem  super  servos  meos,  etc.).  Dictio  zac  yt  vim  am- 
plificandi Ilie  habet',  valetque  tantumdem  ac  quin  etiam.  Sensus 
est : Effundam  Spiritum  meum  super  omnes  homines  sine  discri- 
mine non  tantum  sexus  aut  aetatis,  sed  etiam  (xai  yz)  conditionis. 
Itaque  servi  et  ancillae  hic  intelliguntur  homines  servilis  condi- 
tionis, quod  patet  ex  Hebraeo,  ubi  legitur  ita  : cnasn-bs  c; 
'nn-r!;  ninctjn-bs' , quae  in  Vulgata  redduntur  : atque  etiam 
super  servos  et  ancillas  effundam  illis  diebus  Spiritum  meum^. 
Cui  interpretationi  non  obstat  quod,  addito  Pronomine,  in  versione 
L\X  et  hic  a Petro  dicitur  : eirt  tou;  doulovc  pov , et  zni  ra;  dou- 
).2Ci  fxov ; nam  additum  illud  Pronomen  pov  non  necessario  postu- 
lat , ut  oouJ.ou;  et  5ou).a;  intcliigamus  dei  servos  et  ancillas , sive 
Dei  cultores  et  cultrices.  « Quicumqiie  in  Christo  baptizati  estis, 
inquit  S.  Paulus  (ad  Ephes.  III  : 27),  Christum  induistis.  Non 
est  Imlaeus,  neque  Graecus;  non  est  servus,  neque  liber;  non  est 
masculus,  neque  femina.  Omnes  enim  vos  unum  estis  in  Christo 
lesu. 

19 — 20.  et  dabo).  Prosequitur  loiilis  oraculum.  Propheta  huc- 
usque laeta  panderat  promissa;  his  iam  annectit  mala  imminentia 
iis,  qui  non  invocasseut  nomen  Domini;  claudit  enim  posteriorem 
hanc  sui  oraculi  partem  hisce  verbis  : omnis  quicumque  invocave- 
rit nomen  Domini,  salvus  erit,  hoc  est,  evadet,  ut  dicitur  voce 
Hebraica  ais?  quae  hoc  loco  legitur.  Invocare  nomen  Domini 
quid  signiCcet,  dicturi  sumus  infra.  Prodigia  et  signa,  quae  hic 

*)  Cf.  Iloogevceiit  p.  288,  v.  111.  num,  ccrlum  qiinddam  genus ^ ncmpi^ 

*)  Scribitur  cum  Articulo  genus  hominum  servili.s  conditionis  r/e- 

ct  ninrcn  quia  ox  generibus  homi-  mouslraliir. 


Digitized  by  Googie 


B8  ACTIIS  APOSTOLORUM, 

vocantur,  picrique  referunt  ad  extremum  iudicium.  Ego  vero  mirer, 
si  Propheta  uno  styli  tenore  praedixisset  illam  Spiritus  S.  effu- 
sionem quam  novimus,  et  extremum  iudicium;  eoque  diflicilius 
hoc  mihi  persuadeo,  quod  verba,  quae  hic  leguntur,  in  eam  sen- 
tentiam non  ducunt;  nam  locutio  d/es  Dom/nt  passim  (isaiae  II: 
12;  XIII  : e,  9.  Ezech.  XIII  ; 3.  loci.  I : IS.  Sophon.  I : 7) 
etiam  dicitur  de  magna  calamitate  a vindice  Deo  inferenda.  Ad 
haec,  vox  (evadet),  quae  in  extrema  huius  vaticinii  parte 
legitur,  non  satis  recte  quadrare  mihi  videtur  in  extremum  iudi- 
cium. Itaque  malim,  alios  secutus  interpretes',  verba  ilia  referre 
ad  ea  omnia,  quae  praecesserunt  diem  divinae  vindictae  illum, 
quo  sub  Tito  Vespasiano  gens  ludaica,  excisa  metropoli,  diruto 
templo,  miserrima  strage  magnam  partem  interiit.  Ante  divinae 
vindictae  diem  illum  visa  fuisse  prodigia  non  pauca  in  aere,  in 
urbe  et  Templo,  ludaeus  Flavius  loscphus  tradidit  (de  Rello  lu- 
daico,  Lib.  VII,  Cap.  XII).  Sawiuinem  et  ifjiicm  et  vaporem 
fumi  intelligas  caedes,  bella  intestina,  et  incendia  urbis  et  Tem- 
pli*. Quod  additur  : sol  convertetur  in  tenebras  et  luna  in  sangui- 
nem, eo  insignis  quaedam  calamitas  hyperbolico  sermone  et  hic 
et  passim  in  Scri))turis  indicatur;  v.  g.  Isaiae  XIII  : 10;  Jerem. 
IV  : 13;  Ezech.  X.XXII  : 7.  Simili  sermone  loel  supra  (Cap.  11  : 
10)  dixerat : o /ac/e  eius  (agminis  locustarum)  contremuit  terra, 
moti  sunt  coeli,  sol  et  luna  obtenebrati  sunt,  et  stellae  retraxe- 
runt splendorem  suum.  Ad  quem  loeum  S.  Hieronymus  haec 
notat  : « Non  quod  locustarum,  impiit,  tanta  vis  sit,  ut  possint 
movere  coelos  ct  terram  concutere ; sed  quod  adversa  patientibus 

')  Ctirj's.  Oecum.  Uulr.  Calm.  Ma-  Wjdsuav  , a?  o T.x.yyx- 

A5-5C  a-jcoi;  SK-ffoi&SJTE  ro/.£uo;  , 

«)  S.  Cyriltiis  (in  catena  in  .-tcl.  Ap.  ^ Pwuatwv  yuoo-,.  'h.  e. 

primum  edita  Graece  ab  J.  A.  Cramer,  „ gariguiucm  et  i^uem  et  vai>orem  fumi 
0.\onii  I8J8,  pag.  3fi) : aiixa  zs  xxi  evidenter  esso  puto  calamitates  illas, 
7T*jp  XXI  xzp.tOx  xxTTVou , xxTxOvr  quibus  eos  [liutaeos]  alTecit  gravissi- 
etVJ  X'J  otuac  rroy  zx^  twv  mum  illud  bellum  a ttomauis  illatum. » 
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prae  terroris  inagnitudioe  coelum  ruere,  et  terra  fluctuare  vi- 
deantur. » 

dies  Domini  magnus  et  manifestus).  Pro  manifestus  in  He- 
braico loele  legitur  xyan  (tremendus),  quam  vocem  LXX  non 
hoc  loco  tantum,  sed  et  aliis  quinque  locis  per  (illus- 
tris) reddiderunt;  quare  cos  pro  snsrt  legisse  ris«-i:n, 

non  est  coniectura  probabilis.  Propheta  in  antegresso  suo  vati- 
cinio de  calamitate  a locustis  inferenda  (Cap.  II : 10 — 12)  simili 
modo  fuerat  locutus  : A facie  eius  (agminis  locustarum)  contre- 
muit terra,  moti  sunt  coeli;  sol  et  luna  obtenebrati  sunt,  et  stellae 
retraxerunt  splendorem  suum.  Dominus  dabit  vocem  suam  ante 
faciem  exercitus  sui : quia  multa  sunt  nimis  castra  eius,  quia 
fortia,  et  facientia  verbum  eius  : magnus  enim  dies  Domini,  et 
terribilis  valde  (isa  «y:: , Septuag.  : moxvrii  c^oJpa). 

et  erit : quicumque,  ctc.).  Hoc  est  : et  futurum  est,  ut  salvus 
sit,  Hebr.  id  est,  ut  evadat  eam  calamitatem,  quicumque 

invocaverit  nomen  Domini,  i.  e.  Icsum  Christum  invocaverit, 
puta  Christianam  fidem  professus  fuerit.  Quam  interpretationem 
indicare  mihi  videntur  verba  Petri,  qui  territis  compunclisquc  suis 
auditoribus  ac  quaerentibus,  quid  sibi  faciendum  esset,  respondit 
(infra  vs.  57,  58)  : poenitentiam  agite , et  baptizetur  unusquisque 
i-estrum  in  «omine  lesu  Christi.  — Christianos  omnes , divinitus 
' admonitos,  paulo  ante  obsidionem  lerosolymac,  Pellam,  urbem  trans 
Iordanem  sitam,  confugisse,  Eusebius  (H.  E.  lib.  III,  cap.  5) 
et  Epiphanius  (de  Ponderibus  et  mensuris)  memoriae  prodidere. 

22.  Audite  verba  haec)  h.  e.  ea  quae  iam  dicturus  sum.  lesum 
vocat  Tov  Na^topaiov  (iXazarenum),  quia  hoc  nomine  Dominus 
noster  passim  appellabatur  et  notus  erat.  Cf.  .Mare.  XVI  : 6. 

’)  S.  Chrysoslomus  Hom.  8 ad  vcrlia  : eip>)/.£  , h.  c.  cx  affectu  patientium  ita 

Sot  convertetur,  ctc.  dicit ; Aro  zr,;  Imjuitur. 

TOiv  ■Kxaypvroiv  zouzo 
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Matii).  XXVI  ; 71.  Aci.  III  : 6;  X : 38.  V'ocal  porro  virum  n 
Deo  (h.  c.  divinitm,  nam  Graece  est  non  uro  sed  aro  rou  0eou) 
in  vobis  (Graece  ei;  id  estod  vestrum  bonum',  vestri  causa) 
approbatum,  Graece,  ar.o5couyp.ivov,  quod  valet  plenissime  de- 
monstratwn*,  declaratum , comprobatum  quod  a Deo  missus  fue- 
rit; quae  plenissima  demonstratio  elTccta  est  virtutibus,  et  prodi- 
giis, et  signis,  h.  c.  per  eius  miracula.  Maioris  emphaseos  causa, 
et  ut  magnum  miraculorum  numerum  indicaret,  Iribus  vocibus 
unam  eamdemque  rem  significavit.  Quamquam  vei’0  virtutes , pro- 
digia, ot  signa,  non  re  dilfcrunt,  alia  (a)nen  atque  alia  ratione 
miracula  triplici  hoc  nomine  dicuntur.  Vide  S.  Th.  2.  2.  Q.  178, 
ari.  1 ad  3. 

fptae  (miracula)  fecit  Deus  per  illum  in  medio  vestri).  Petrus 
adhuc  de  Icsu  loquitur  prudenter,  tamquam  de  homine  divina 
virtute  praedito’.  In  medio  vestri,  quod  refert  Hebraicum 
tantumdem  hic  valet  quod  inter  vos,  vestris  sub  oculis.  Sicut  et  vos 
(non  secus  ac  nos)  scitis,  atque  adeo,  patrata  fuisse  ea  miracula, 
non  potestis  negare.  Ipsos  Petrus  rei  testes  appellat.  — Dicitur 
oiz  cnoiYiOC  pro  a fKoir.os,  per  Altraclionein.  Vide  Gr.  pag.  161. 


23.  hunc  definito  consilio  et  praescientia  Dei  traditum').  Qui 
antecedunt  Accusativi  pendent  a TrpoorriSai/re;  avcucrc,  quod  a 
fine  huius  versiculi  legitur.  Demonstrativum  zovrov  abesse  poleiat, 
sed  recte  fuit  adhibitum,  tum  maioris  emphaseos  causa,  tum  etiam 
ob  maioiem  oialiouis  perspicuitatem’.  V ult  Petrus  occurrei'c  la- 


')  Miracula  enim  in  cum  finem  [la- 
Iralasunt,  ul  crederent  ludaei,  Icsum 
c!^  Messiam  illum  diu  exspectatum. 
Cf.  loan.  III  : 2.  V : 3U.  Vll : 31.  X : 
23,  37.  XV  : 24. 

*)  Do  Praepositione  aro  in  Compo- 
sitis etiam  significante  pirfeclinnem  et 
absolutionem  rei,  vide  Zeunium  ad 
Vigor.  Cap.  l.X.  Sect.  t.XVII. 


•)  Cf.  Chrys.  llom.  VI,  ad  li.  I. 

■)  Var.  lelt.  Vox  'i.a^iovzti  non  le- 
gitur in  MIC  variis«]ue  Minusculis,  nec 
in  vcrsioiio  Syriaca,  nec  in  Vulgata; 
nequo  Irenaeus  aliique  Patres  eam  vo- 
cem legerunt.  Glos.sema  forlisan  est. 

*)  In  similibus  phrasibus  Grammatici 
dicunt  Pronomen  Taps/nstv.  Vide 
Ilcrmannum  ad  Viger.  Cap.  IV,  XIV. 
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cilac  obicclioiii  huic  : Si  legatus  Dei  erat  lesus,  mirum  est,  eum 
iion  potuisse  manus  nostras  evadere.  — Petrus  ergo  lesum  dicit 
v/.5otov  dedilum,  hostium  suorum  potestati  permissum  rn  «opnr- 
fisvyj  y.ai  Trpoyvtajet  tov  Qsou.  Genitivus  0eou  hic  pertinet 
tara  ad  rp  wpioutvn  (io-Ari  quam  ad  Kpoymoci , quod  absentia  Arti- 
culi ante  vocem  moyvaosi  iam  indicat , ct  inde  confirmatur,  quod 
nisi  definitum  illud  corisilium  ad  Deum  referatur,  plane  non  habet 
(juo  i'eferatur.  Duo  autem  illi  Dativi,  upio-uEvp  et  7rp«yvwo-si, 
Dativi  sunt,  ut  vocant*,  normae  (ruiar,  votgens).  Dicitur  ergo 
lesus  hic  traditus  (eziJoto;  deditus)  secundum  Dei  definitum  (jp 
toptfffXEVT:),  determinatum  adeoque  immutabile  et  irrevocabile  con- 
silium, h.  e.  decretum,  quo  nempe  Detis  Tri-unus  ab  aeterno 
constituit,  ut  Christus  pro  redimendo  humano  genere  mortem  pa- 
teretur. Et  dicitur  lesus  tKoo-oz  secundum  praescientiam  (zpoyvM- 
c7Ei)  Dei , quatenus  scilicet  Deus  per  suam  omniscientiam  preseivit, 
Christum  a ludacis  occisum  iri , si  horum  potestati  permitteretur*. 

Rem  sic  concipito  : Deus  ab  aeterno  praevidit  adeoque  prae- 
scivit, si  Christum  impiis  ludaeis  obiiceret,  eumque  illorum  po- 
testati permitteret,  futurum  esse  ut  eum  occiderent.  Atqui  hoc 
permittere  decrevit,  unaque  decrevit,  ut  Christus  eam  mortem 
pateretur  pro  redimendo  lapso  humano  genere.  Decreto  permissivo 
Deus  Christum  permisit  impiorum  ludacorum  potestati;  sed  de- 
creto absoluto  voluit,  ut  Christus  mortem  ab  iis  inferendam  subiret 
pro  humano  genere  salvando , ex  eaque  voluntate  praeceptum  dedit 
Christo  de  illa  morte  subeunda.  Cui  praecepto  Christus  obedivit 
(Philipp.  11  : 8),  salva  sua  libertate  (loan.  X : 17,  18),  sine  qua 
non  meruisset  (Philipp.  II  : 9)>  lesum  antequam  crucifigerent, 
ludaei  occidere  saepe  conati  sunt  frustra  (Luc.  IV  : 29 , 30.  loan. 
VIII  : 59,  X : 39),  quia  necdum  permissus  tura  erat  potestati 
ipsorum,  seu,  ut  idem  phrasi  Scripturae  dicam,  quia  nondum 

‘)  VideGr.  pag.  217,  sq.  3,  b.  •)  Cf.  Corn.  a Lap.  ad  Act.  II : 23  ct 

IV  : 28. 
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venerat  hora  eius  (loan.  VII : 30;  VIII  ; 20).  Quando  vero  vene- 
rat hora  eius  (loau.  XII : 27 ; XIII  : I ; XVII : 1),  el  hora  im- 
piorum ludaeoriim,  et  potestatis  tenebrarum  (Luc.  XXII  ; iio), 
tum  demum  lesus  permissus  fuit  sive  e/.^o-o;  factus  est  impiis, 
«jui  cum  occiderunt.  Sua  ergo  isti  malitia  acti  Chrislicidium  tum 
patrarunt,  quod  immane  crimen  Petrus  iiic  illis  exprobrat.  Liceat 
hic  adseribere  S.  Leonis  aurea  quaedam  dicta,  quibus  praesens 
locus  non  parum  elucidatur.  « Numquid,  ait',  iniquitas  persc- 
(|iientium  Christum  ex  Dei  est  oria  consilio?  Et  illud  facinus, 
(|Uod  omni  maius  est  crimine,  manus  divinae  praeparationis  ar- 
mavit? Non  hoc  plane  de  summa  iustitia  sentiendum  est  : quia 
multum  diversum  multumque  contrarium  est  id , quod  in  ludaco- 
rum  malignitate  praecognitum,  et  quod  in  Christi  est  passione 
dispositum.  Non  inde  processit  voluntas  interficiendi,  unde  mo- 
riendi ; nec  de  uno  exstitit  Spiritu  atrocitas  sceleris , et  tolerantia 
Redemptoris.  Non  enim  impias  furentium  manus  immisit  in  se 
Dominus,  sed  admisit,  nec  praesciendo  quod  faciendum  esset, 
coegit  ut  fieret,  cum  tamen  ad  hoc  caniem  suscepisset,  ut  fieret... 
Quod  itaque  Dominus  Jesus  Christus  furorum  frementium  pati 
voluit,  in  nullo  auctor  eorum  criminum  fuit,  nec  egit  ut  haec 
vellent , sed  cessit  ut  possent : et  sic  usus  est  occaecalae  plebis 
insania,  quomodo  et  perfidia  traditoris,  quem  ab  immanitate  con- 
cepti sceleris  et  beneficiis  est  revocare  dignatus  et  verbis,  assu- 
mendo in  discipulum,  provehendo  in  Apostolum,  monendo  signis, 
consecrando  mysteriis,  ut  cui  nihil  benevolentiae  deiisset  ad 
correctionem,  nihil  occasionis  superesset  ad  crimen.  > Quod 
dicitur  consilio  ((3ouX^),  in  eo  notanda  est  illa  Metaphorae  species 
quam  avOpanomir.aiv  vocant,  quaque  actiones  Deo  tribuuntur  hu- 
manae. Nequit  enim  Deo  proprie  tribui  consilium,  quum  hoc 
deliberationem  includat , quae  in  Deum  minime  cadit. 

')  Sertn.  XVI  dc  Passione,  ad  haec  ium  puerum  tuum  lesum...  facere  r/uae 
verha  (Act.  IV  ; J7,  28)  : Convene-  manus  tua,  et  consilium  tuum  tlecreve- 
runt...  in  civitate  ista  adversus  sane-  riml  fieri. 
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per  manus  iniquorum  affligentes  interemistis).  Pro  affligentes' 
graece  est  TrpoffTryi^avrc; , hoc  est,  affigentes,  scii,  cruci  (oraupta). 
Sensus  est : hunc  vos  interemistis,  cruci  eum  afligendo  per  manus 
Ccntilium , puta  militum  Romanorum.  — Avopav  non  est  iungen- 
dum  tamquam  Adiectivum  cum  Substantive 

hic  sumitur.  Avopioi  (exleges)  autem  dicuntur  Gentiles,  ut  qui 
scriptam  legem  non  acceperant,  sicut  ludaei.  Cf.  I Cor.  I.X  : 21. 
lidem  alibi  (.Matth.  X.XVT  : 45.  Luc.  XXIV  : 7.  Gal.  II  : 15) 
peccatores  (auap-taXoi)  vocantur  : « Non  dicant  ludaei,  inquit 
S.  Augustinus,  non  occidimus  Christum.  Etenim  propterea  cum 
dederunt  indici  Pilato,  ut  quasi  ipsi  a morte  eius  viderentur  im- 
munes.  Nam  cum  dixisset  eis  Pilatus  : Vos  cum  occidite!  respon- 
derunt : Nobis  non  licet  occidere  quemquam.  Iniquitatem  facinoris 
sui  in  iudicem  hominem  refundere  volebant;  sed  numquid  Deum 
iudicem  fallebant?  Quod  fecit  Pilatus,  in  eo  ipso  quod  fecit,  ali- 
quantum particeps  fuit;  sed  in  comparatione  illorum  multo  ipse 
innocentior.  Institit  enim  quantum  potuit,  ut  illum  ex  eorum 
manibus  liberaret;  nam  propterea  flagellatum  produxit  ad  cos. 
Non  persequendo  Dominum  flagellavit,  sed  eorum  furori  satis- 
facere volens , ut  vel  sic  iam  mitescerent , et  desinerent  velle  occi- 
dere, cum  flagellatum  viderent.  At  ubi  perseverarunt,  nostis  illum 
lavisse  manus  et  dixisse,  mundum  se  esse  a morte  illius.  Fecit 
tamen.  Sed  si  reus,  quia  fecit  vel  invitus,  illi  innocentes,  qui 
coegerunt  ut  faceret?  Nullo  modo.  Sed  ille  dixit  in  eum  senten- 
tiam, et  iussit  cum  cruciligi,  et  quasi  ipse  occidit;  at  vos,  o lu- 
daci,  occidistis.  Unde  occidistis?  Gladio  linguae  : acuistis  enim 
linguas  vestras.  Et  quando  percussistis,  nisi  quando  clamastis  : 
■ Crucifige,  crucifige*!  » 

')  Afpigeiites  legitur  in  Vulgata  edit,  esse  videtur  mendum,  quod  correctoris 
Vatican.  a.  toSS,  nec  in  ullocx  tribus  diligentiam  fugerit.  Cf.  Bukcntop,  Lux 
correctoriis  ea  vox  tamquam  mendosa  ile  luce.  Lib.  2,  ad  b.  1. 
corrigitur.  Typograpbicum  tamen  ibi  *j  S.  Aug.  Tract.  in  l*s.  C3,  ad  vs.  2. 
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24.  qtiem  Deus  suscitavit  solutis  doloribus  infei'ni‘).  Adhuc 
Petrus  de  Christo  loquitur  tamquam  dc  eximio  quodam  Propheta ; 
necdum  enim  pares  erant  auditores  sublimiora  de  Christi  persona 
audiendo.  Ex  Graeco  Participio  Aor.  hjaaz  liquet , actum  solvendi 
qui  hic  dicitur,  ad  Deum  esse  rererendum.  Itaque  auctor  Vulgatae 
dicere  voluit  : quem  Deus  resuscitavit  solvendo,  vel , postquam 
solvisset  dolores  inferni.  Pro  Syrus  habet 

(vincula),  quam  vocem  putem  etiam  a Petro  fuisse  adhibitam, 
qui  ergo  dixerit  : i.  e.  vincula  inferni;  nam  hoc 

suadent  verba  solvere  et  teneri,  quae  hic  leguntur,  quaeque  certe 
rectius  quadrant  in  vincula  sive  funes,  quam  in  do/ore. ?.•  Lucas 
autem,  qui  Petri  concionem  Graece  nohis  tradidit,  per  vocem 
MtJiva;  non  dolores,  sed  vincula  sive  funes  significare  voluisse, 
ideo  coniici  potest,  quia  in  Hellenistica , qua  utebatur,  dialecto, 
vox  miJive;  etiam  de  vinculis  sive  funibus  dicta  videtur,  ut  colligi 
potest  ex  versione  LXX,  in  qua  Hebraicum  >ibi  funes  aut 

vincula  notat,  passim  per  vocem  woivs;  redditur*.  Quae  si  recte 
disputata  sunt,  verborum  Petri  sensus  hic  erit : quem  Deus,  sol- 
vendo funes  inferni,  quibus  quasi  constrictus  tenebatur,  ad  vitam 
revocavit.  Oratio  mctaphorica  est,  ut  palet.  Sive  vinatla  inferni 
(-OV  aSov)  legas,  sive  vincula  mortis  (tou  Oxva-ov),  res  eodem 
redit,  quum  infernus  dicatur  de  receptaculis  animarum  a corpo- 
ribus solutarum.  Infernus  autem,  sive  mors,  per  Prosopopoeiam 
tamquam  persona  hic  sistitur,  ut  colligitur  ex  notione  dictionis 
xpamaOai  utt’  auroj,  quae  sequitur.  Si  quis  in  verbis  Petri,  de 
quibus  egimus,  dolores  velit  intelligcre,  ab  eo  scire  velim,  quos- 
nam tandem  Christus  post  mortem  perpessus  sit  dolores,  a quibus 
esset  liberandus.  Nec  verba  mihi  det  aut  voces,  sed  distincte  rem 
explicet. 

’)  Vaii.  Lect.  Pro  Oavarou  legitur  nonnullos. 
a5ov  {inferni,  ia  Cod.  D.  et  iu  verss.  *)  ^ Schleusn.  lAJXie.  in  I..XX, 
Syr.  (Erp.)  Copi.  Vulg.  et  apud  Patres  ad  voc.  &)5iv. 
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iiixla  quod  impossibile  erat  teneri  illum  ab  eo).  Scilicet  ab  in- 
ferno, aut  a morte,  pro  varia  lectione  Codicum.  Pro  iaxta  quod 
graece  est  xaOon  (xaO’  6,  n)  prout,  quod  logice  hic  valet  propter- 
ea  quod.  Ut  Christus  relineretur  sub  potestate  (xpareieOM  vn' 
au70'j)  mortis  sive  inferni,  ideo  fieri  non  poterat  (ojx  nv  Sxjvazov), 
quia  fieri  non  potest,  ut  non  impleatur  Scriptura ; atqui  Scriptura 
praedixerat,  Christum  in  vitam  esse  revocandum.  Ex  his  patet 
nexus  cum  sequentibus  : David  eni.m  dicit,  etc. 

25.  David  enim  dicit  iti  eum).  Graece  ci;  avzov , quod  sumen- 
dum est  quasi  Belgice  dicas  : op  hem;  et  per  hoc  significatur,  ea 
quae  sequuntur  verba  prophetica  de  Christo  esse  dicta.  Locus,  quem 
Petrus  hic  allegat  in  confirmationem  sui  elTati  {iuxta  quod  impos- 
sibile erat,  etc.),  desumlus  est  ex  Psalmo  XV  (Hebraeis  XVI); 
cumque  locum  non  typico  sensu  sed  litterali  ad  Christum  referen- 
dum esse , ab  authenticis  interpretibus , Petro  hoc  loco , et  Paulo 
infra  Cap.  XIII  : 55,  56,  perspicue  docemur.  Nam  uterque, 
argumentatione  usus,  firmissime  probat,  ea  Psalmi  verba  ad  Da- 
videm  ueutiquam  posse  referri  , quum  in  illis  sermo  sit  de  quo- 
piam, qui  non  esset  experturus  sui  corporis  corruptionem,  quam 
tamen  David  non  effugisset.  Nec  vero  mirum  videri  debet,  Davi- 
dem,  qui  in  antegressis  de  se  locutus  fuerat,  in  extrema  illi  Psalmi 
parte,  quae  hic  a Petro  recitatur,  iam  quasi  subito  abreptum, 
Christi  personam  agere ; id  enim , ut  notat  Muisius' , saepe  alias 
facit  in  suis  Psalmis  tamquam  Christi  typus.  — Graeca  Psalmi 
verba,  quae  hic  in  Luca  leguntur,  plane  conveniunt  cum  eius 
loci  versione  Septuagintavirali.  Nimirum  Scripturae  locum  a Petro 
Hebraica,  aut  quod  verisimilius,  Aramaica,  qua  utebatur,  dia- 
lecto recitatum,  Lucas,  quum  Graece  scriberet,  secundum  versio- 
nem  Septuaginta-viralem  allegaverit. 


')  Vide  SimeonU  de  Muis  Comment.  in  Ps.  XV : tO. 
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Providebam  Dominum).  Graeca  reddi  possunt  : semper  (oia 
ravro;  scii,  /oovo-j)  prospiciebam  (zoowMar;/)  Deum  coram  me, 
h.  e.  iugilur  mentis  meae  oculos  intendebam  in  Deum  ut  protec- 
torem meum;  nam  a dextris  mihi  est,  adiutor  mihi  adest,  ne 
commovear.  «Divinitas  enim,  inquit  Titelmanuus  (in  Psalm.  W : 
8),  numquam  destituit  humanitatem,  sed  ei  adfuit  semper,  eam 
custodiens , ne  in  ullum  malum  incideret  vel  pecc.ati , vel  etiam 
alterius  nocumenti  extra  tempus  praelinitum  et  praeordiuationem 
aeternam.  > 

2G.  propter  hoc  laetatum  est  cor  meum,  etc.),  h.  e.  proplerea 
quod  Deus  mihi  est  a dextris,  ideo  laetatum  est  cor  meum,  et 
exultavil  lingua  mea.  Pro  lingua  mea  po-S)  iu  Hebraeo  est 

'■lias  gloria  mea,  h.  e.  animus,  sive  spiritus  meus. 

insuper  et  caro  mea  rcguiescet  in  spe).  « Ad  haec,  cum  venerit 
tempus  dormitionis  meae , ut  ponam  a me  ipso  paululum  animam 
meam , requiescet  etiam  tum  sine  ullo  corruptionis  periculo  corpus 
meum  ab  anima  licet  separatum,  iu  spe  certa  paulo  post  futurae 
resurrectionis  suae  atque  cum  anima  iterandae  coniunctiouis.  > 
Titelmanuus  ad  h.  I. 

27.  quoniam  non  derelinques , etc.).  Nexus  est  : corpus  meum 
commorabitur  (/.a-a^/.TivwiTsi)  iu  sepulcro  tutum  a putredine ; nam 
brevi , anima  corpori  denuo  unita,  me  ad  vitam  revocabis.  Non 
derelinques,  inquit,  animam  meam  (rriV aoj , Uchv.  ■•£?:) 
in  inferno,  Graece  et;  aSo-j,  quod  elliptice  dicitur  pro  et;  oizov 
aio-j.  De  Syutaxi  verbi  quietis,  quale  est  hic  y.caraJ.tir.tcj , cum 
Praepositione  et;,  vide  Gr.  pag.  144.  Inferni  {aooi,  Hebr.  h'Hv) 
nomine  iutelliguntur  constituta  in  inferioribus  terrae  partibus 
(cf.  Ephes.  IV  : 9)  veluti  receptoria  loca,  quo  defunctorum  animae 


')  Imperfect.  Meti.  Vide  Gr.  p.  *3  io  voc.  opaca. 
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piorum,  impiorum,  sine  discrimine  omnes  descendebant  ante 
Christi  morlem.  Eo  vero  etiam  Christi  animam  descendisse.  Catho- 
licae Ecclesiae  doctrina  est,  quae  tum  ex  praesenti  S.  Scripturae 
loco,  tum  ex  Ephes.  IV  : 9,  et  I Petr.  III  : 19  firmissime  com- 
probatur*. 

nec  (lallis  sanctum  tuum  videre  corruptionem).  Sicut  superiora 
verba  Christi  animam  spectant,  ita  haec  ad  eius  corpus  referenda 
sunt.  Dare  (■!!:;)  Hebraei  dicebant  etiam  de  concedendo  aut  per- 
mittendo (v.  g.  Gen.  XXXI),  et  verbum  videre  adhibebant 

etiam  de  erperiundo.  In  Psalmo  Hebraico,  ex  quo  sumta  sunt 
haec  Terba,  varia  hic  lectio  occurrit  in  Codd.  MSS.  Nam  ibi 
legitur  et  q'';!''pn  (sanctos  tuos)  in  Plurali,  et  (sanctum 

tuum)  in  Singulari;  at  vero  posterior  haec  lectio  multo  maiore 
testium  numero  praestat  priori,  ab  antiquis  versionibus  commen- 
datur, et  postulatur  a contextu;  ut  adeo  ambigi  nequeat,  utra  alteri 
sit  praeferenda*. 

Titelmannus  paraphrastice  hunc  versum  sic  exponit.  « Divinitas 
enim  in  mortis  triduo  et  corpori  et  animae,  quamquam  ab  invicem 
separatis,  semper  manens  unita,  utrumque  inhabitando  custodiet, 
ad  faciendam  post  tridui  tempus  praevisam  ad  invicem  reiinionem , 
(|uae  sicut  animam  ab  inferno,  ita  et  corpus  reducet  a sepulcro.  > 

28.  notas  mihi  fecisti  vias  vitae,  etc.).  Hebraice  est  edo- 

cebis me  experientia  luam  (Hebr.  in  Sing.)  vitae,  h.  e.  redeundi 
a morte  ad  vitam , quae  via  est  per  resuscitationem. — Pro  Latino 
aim  facie  Graece  est  piera  rou  Trpoo-caTrou  aov,\ih\  p-erx  nolmlapud, 
quod  vicinum  est  notioni  Pracp.  cum.  Sensum  verborum  Titelmannus 


')  Exstat  erudita  dissertatio  a Theo- 
logo Belga  conscripta , cui  titulus  esi : 
De  descensu  Jesii  ('.hristi  ad  inferos,  ex 
Symbolo  Apostolorum  et  Sacris  Scrip- 
turis liber,  Heurico  Vico,  Oosthovii  Do- 


mino, auctore.  Antverpiae,  1586. 

’)  Cf.  Ioh.  Bern.  de  Rossi  Var.  lect. 
ad  h.  1.,  eiusquo  Supplementa  ad  Var. 
Icet,  ad  h.  1. 
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fere  sic  expressit : • Demonstrabis  mihi  primo  omnium,  quasi  pri- 
mogenito mortuorum,  viam  vitae,  reditum  videlicet  a morte  ad 
vitam;  resuscitatum  vero  ct  ad  vitam  revocatum  me  Christum 
hominem  per  glorificationem  et  exaltationem  plenissime  implebis 
atque  satiabis  immenso  gaudio  et  laetitia  inelTabili  in  aspectu 
vultus  tui.  * 

29.  Viri  fratres,  liceat,  cet.).  Argumentando  Petrus  probat, 
recitata  mod6  Psalmi  verba  ad  Davidem  non  posse  referri , adeo- 
que  ea  continere  vaticinium  de  Christo,  ut  qui  post  triduum  a 
mortuis  resurrexisset.  Verba  quae  in  recitato  Psalmi  loco  leguntur, 
ludaei,  opinor,  de  Davide,  quem  maximi  faciebant,  dicta  esso 
passim  existimaverint.  Itaque  Petrus  declaraturus,  falsam  hanc 
esse  sententiam , ne  animos  auditorum  olTendal , molliter  loquendo 
dicere  pergit : Fir»  fratres!  liceat,  elc.  Graecum  tlov  elliptice 
dictum  est  pro  eSov  earw.  Confer  Virgilianura  hoc  : Fas  mihi  Gra- 
iontm  sacrata  resolvere  iura.  Pro  audenter  Graece  est  /xera  rap- 

(Etym.  Tra;  pcai;)  h.  e.  cum  libertate  in  dicetido  : Belgice  : 
met  vrijmoedigheid ; quod  quia  addit  Petrus,  ad  vocem  s^ov  sup- 
plere malim  eara  quam  e<7Ti , quod  supplendum  est  v.  g.  2 Cor. 
XII  : 4.  Particula  oti  (Vulg.  quoniam)  infert  id  quod  Petrus 
libere  dictum  velit.  Graeca  reddi  possunt  : Fus  mihi  sit  libere 
de  Patriarcha  Davide  'profiteri,  et  mortuum  eum  esse,  et  sepul- 
tum , ciusque  sepulcrum  ad  hunc  usque  diem  inter  nos  (ev  f,u.iv , 
in  urbe  nostra,  Hierosolymae  puta)  exstare.  His  autem  Petrus  tacite 
doect,  recitata  verba,  «cc  dabis  sanctum  tuum  videre  corruptio- 
nem, ad  Davidem  non  posse  referri. 

30.  Propheta  igitur  cum  esset).  Particula  oov  concludit  ex  ante- 
cedentibus : q.  d.  ergo  non  de  se  David  ea  verba  dixit,  sed  Pro- 
pheta cum  esset,  de  Messia  vaticinatus  est.  Sensus  est : cum  esset 
Propheta,  sciretque,  divinitus  ut  talis  edoctus,  Deum  interposito 
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iurciuraudo  illi  promisisse  fore,  ul  de  semine  eius  suscitaret  Mes- 
siam, qui  sederet  in  throno  ipsius  aeternum  regnaturus,  futura 
prophetico  intuitu  praevidens , de  resurrectione  Christi  vaticinatus 
ibi  est,  nec  animam  eius  relictam  esse  in  inferno',  nec  carnem  eius 
expertam  esse  corruptionem. 

Promisso  additum  fuit  iusiurandum , ad  ostendendam  promissi 
lirmilatem.  Cf.  Hebr.  VI  : 17,  18.  Locutio  £x  xapjtou 
auTou*  tantumdem  valet  ac  ex  semine  eius,  ex  posteris  eiusj  cui 
locutioni  cum  iungatur  verbum  avaaTr,vxi , id  de  sobole  excitanda 
hic  sumendum  est.  Qui  sequitur  Infinitivus  Aor.  -/.aBiasu , est  In- 
finitivus scopi,  resolvendus  per  vt  (sedeat).  Cf.  Gr.  pag.  3S5. 
Infinitivus  Fut.  avadr/j^eiv,  ut  actum  transeuntem  exprimens, 
coniungitur  Infinitivo  Aoristi,  quo  actus  continuus  indicatur. 

32.  I/unc  /esum).  Tovto-j  rov  l/ivauv.  Resumit  quod  vs.  24 
dixerat  : quem  Deus  suscitavit.  Hunc  lesum,  inquit,  de  quo 


')  Var.  Post  zara/si^Gri 

non  leguntur  verba  a.v~oo 

in  codd.  AUCD , vers.  Syr.  Viilg.  Sahid. 
Copt.  Aethiop.,  ncc  lecta  fuCre  ab  Ire- 
naeo.  Ul  mihi  videtur,  pro  glossemate 
habenda  sunt. 

*)  Var.  lECT.  Post  verba  "j;;  offluo; 
aurou  non  leguntur  verba  to  xara 
aap/.ot  avxazriGsiv  rov  Xpiorov 
in  codd.  ACD**,  nec  in  veiss.  Syr. 
Sahid.  Copi.  Aeth.  Arm.  et  Vulg.  Le- 
guntur autem  in  Codice  B,  apud  Chry- 
sostomum,  Theophylactum , Oecume- 
nium , sed  apud  hunc  inter  aurou  et 
Trpoi^MV.  In  codice  vero  E et  Minuscc. 
i,  27,  29,  dcmlis  vocibus  /tara  capvta , 
tantum  legitur  avx^rriTtiVTOvXpia- 
Tov,  codemque  modo  legitur  etiam  in 
antiqua  Itala  {iuravil  ei  Deus  ex  fructu 
lumbi  cius  suscitare  Christum,  et  se- 
dere super  thronum  eius);  ita  legit 


etiam  Beda ; monet  enim  {Itetract.  in 
.Ict.  apud  SabalierJ  in  Graeco  legi  : de 
fructu  lumbi  eius  suscitare  Christum, 
et  sedere,  elc.  Atque  hanc  equidem 
putem  germanam  esse  huius  loci  lec- 
tionem. Nam  Petrum  dixisse  zara 
aoto/.x  , quihus  verbis  dcclarasset  di- 
viuam  Christi  naturam,  verisimile  non 
est,  cum  adhuc  de  eo  loquatur  tam- 
quam de  eximio  quodam  propheta. 
Itaque  verba  ro  zara  aapza  omnino 
videntur  esso  glossema , quo  quis  elu- 
cidare voluerit  illud  a'ja.dTr,tnvj  ~ou 
XpioTov.  Sed  verba  avaoryjCTEiv  TOi/ 
XpioTsv  a contexta  oratione  omnino 
postulantur;  nam  si  ea  demas,  nullum 
hic  exprimitur  subtectum  , quod  sedere 
debeat  super  thronum  Davidis.  Itaque 
putem  legendum  esse  ita  : ez  zap- 

7TOU  T»i;  oc^uo;  aurou  a.va.<j~r,<juv 
rov  Xpi^roy,  zaStcai  etti,  z.  t.  /. 
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liaec  valicinalus  eral,  Deus  resuscitavit  a morluis,  cuius  rei  (o-j  iii 
iieuiro  gen.)  nos  (Apostoli,  Cf.  vs.  14)  testes  sumus,  ut  qui  rcsus- 
cilalum  saepe  vidimus,  et  cum  eodem  sumus  collocuti,  ct  mensam 
etiam  habuimus  communem.  — Principio  Petrus  locutus  fuerat  de 
Icsu  tamquam  de  insigni  quodam  Propheta;  deinde  vero  eumdcni 
designavit  tamquam  Messiam  illum,  quem  Deus  se  missurum 
promiserat. 

o3.  Dextera  igitur  Dei),  tc,  ^s^iascil.  /etpi,  est  Dativus  iiistru- 
mentij  valet  autem  ; ]>er  Dei  potentiam  exaltatus  h.  e. 

in  coelum  sublatus  per  eius  adseensionem , quae  Deo  tribuitur,  ut 
modo  eiusdem  resuscitatio. 

et  promissione,  ctc.).  Graeca  distinctius  : ct  poslxpiaui  a Patre 
accepisset  Q.isZwj  Particip.  ,\or.)  promissionem  Spiritus  Sancti 
(Genitivus  abiccti)  b.  c.  promissum  Spiritum  Sanctum,  Spiritum 
Sanctum,  (|uem  lesus  suis  Apostolis  promiserat.  « Christus  qua- 
tenus homo,  quod  hic  notat  venerabilis  Beda  (apud  Lintrensem), 
rogavit  Patrem , ut  Spiritum  Sanctum  Apostolis  daret ; id  a Patre 
obtinuit,  et  ut  Deus  una  cum  Patre  misit  illis  Sanctum  Spiritum.  > 
Referenda  huc  sunt  elTata  ('.bristi  ; Ego  rogabo  Patrem  et  alium 
Paraclitum  dabit  coWs(Ioan.  XIV  : IC).  Si  non  abiero,  Paraclilus 
non  veniet  ad  vos,-  si  autem  abiero,  mittam  eum  ad  ros  (loan. 
XVI  : 7). 

effudit  hunc,  quem  vos  ridetis  et  auditis).  Interpres  noster 
graeca  ro-jzo  i rettdit  ad  antecedens  ayioj  llvcup.aro;,  c6que  certe 
referri  possunt ; verba  tamen  rouro  o possunt  etiam  reddi  id  quod, 
quo  indicetur  effusi  Spiritus  Sancti  effectus,  quem  in  Apostolis 
cctcrisque  turba  illa  (|uae  accurrerat  non  poterat  nunc  tam  visu 
quam  auditu  non  deprebendei'e.  Quid  autem  risu,  quid  auditu 
deprehenderint,  non  est  hic,  opinor,  subtilius  distinguendum. 
Xotat  hic  Fromondus  : « Sicut  Spiritus  Sanctus  non  tantum  pro- 
cedit a Patre  sed  etiam  a Filio,  ita  etiam  dicitur  mitti  a Filio  et 
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offundi.  Rogat  ergo  Christus  Patrem  ut  homo,  effundit  vero  Spi- 
ritum Sanctum  ut  Deus.  > 

34.  Aon  enim  David , cet.).  Docuerat  Petrus  superiori  versi- 
culo, lesum  Messiam  in  coelos  adseendisse  atque  inde  effudisse 
dona  Spiritus  Sancti  in  suos  discipulos;  quam  doctrinam  mox 
adducto  vaticinio  confirmat.  Doctrinae  suae  veritatem  evidenter 
credibilem  faciebat  miraculum  illud,  cuius  auditores  eius  testes 
erant  oculati  et  auriti ; neque  enim  Deus  comprobare  poterat 
mendacium.  Itaque  quae  Petrus  et  hic  et  supra  allegat  vaticinia, 
ea  memorat  non  tam  ad  probanda,  quam  potius  ad  confirmanda 
ea  quae  docet.  Ostendit  ergo  illam  Messiae  exaUationem  olim  a 
Davidc  fuis.se  praedictam.  Argumentatio  ex  vaticinio  Davidis  talis 
est  : aut  de  se  loquitur  David,  aut  de  Messia;  atqui  non  de  se.; 
ipse  enim  non  adseendit  in  coelum;  loquitur  ergo  de  Messia,  qui 
quum  dicatur  sedere  ad  dextram  Dei,  profecto  adseenderat  in 
coelum. 

Verba,  a P(!tro  hic  recitata,  ducta  sunt  ex  Psalmo  CIX  (Hebr. 
C.\),  qui  secundum  litteram  propheticus  est  de  Christo;  quod  ut 
iam  ipso  Psalmi  argumento  declaratur,  ita  etiam  conficitur  tum 
ex  verbis  Petri , hoc  loco , tum  ex  effatis  Pauli  I Cor.  XV  : 24, 
23,  et  Hebr.  I : 13 ; V : 6;  X : 12,  15.  Neque  ludacorum  doc- 
tores  ausi  sunt  difliteri , Psalmum  dc  Messia  esse  dictum.  Confer 
Matth.  XXII  : 42 — 40,  ubi  Salvator  noster  ex  verbis  hic  a Petro 
recitatis  probat,  Messiam  non  merum  hominem  esse,  sed  etiam 
Deum.  Adimpletum  autem  fuit  propheticum  hoc,  sede  a dextris 
meis,  quando  Christus  suscitatus  a mortuis,  in  coelum  est  as- 
sumptus et  constitutus  ad  dexteram  Dei  in  coelestibus  supra 
omnem  principatum  et  potestatem  et  virtutem  et  dominationem, 
et  omne  nomen  quod  nominatur  non  solum  in  hoc  saeculo,  sed 
etiam  in  futuro.  Ep.  ad  Ephes.  I : 20;  Philipp.  II : 9 — H. 
sede  a dextris  meis).  Locutio  haec  mclaphorica  est;  nimirum 
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S.  Scriptura  de  divinis  loqui  solet  modo  humano.  Atqui  Hebraeis , 
quorum  consuetudinem  sacrae  litterae  spectare  solent , honoratior 
locus  erat  ad  dexteram , ut , si  cui  Rex  primum  post  se  honorem 
vellet  deferri,  hunc  ad  dexteram  solii  sui  sedere  iuberct.  Cf. 
5 Rcg.  II : 19.  Itaque  metaphorica  locutio  sedet  ad  dexteram  Dei, 
proprie  valet  : Deo  proximus  est  honore,  ceterisque  creaturis 
quibuscumque  praelatus.  Ergo,  ut  Estii  verbis  utamur  (in  Ep.  ad 
llebr.  ad  Gap.  1:3),  per  hoc  quod  Christus  dicitur  sedere  ad 
dexteram  Dei,  non  significatur  cum  esse  Deo  Patri  aequalem.  Sic 
enim  et  Pater  ad  dexteram  Prilii  sederet,  et  Spiritus  Sanctus  ad 
dexteram  utriusque ; imo  sic  Filius  ab  aeterno  sederet  ad  dexteram 
Patris;  quae  omnia  sunt  praeter  sensum  Scripturae,  et  a Symbolis 
fidei  nobis  ab  Ecclesia  traditis  dissonant.  At  neque  significari  vi- 
detur assumptio  naturae  humanae  in  hypostasim  divinam;  id  enim 
factum  est,  quando  incarnatus  est  Christus,  non  postquam  ad- 
scendit  in  coelum.  Sed  ad  dexteram  Dei  sedere  dicitur,  quia  se- 
cundum naturam  assumptam  quietus  iam  possidet  summam  illam 
dignitatem  et  gloriam  regni , quam  habet  supra  omnem  creaturam 
proximus  Deo.  Hoc  enim  est  quod  Patres  non  solum  Christo 
homini,  sed  etiam  ipsi  naturae  cius  humanae  passim  tribuunt, 
dicentes  eam  elevatam  esse  ad  consessum  dexterae  Dei ; quodque 
in  festo  Dominicae  Adseensionis  infra  Actionem  a sacerdote  dicitur 
in  haec  verba  : diem  celebrantes , quo  Dominus  noster,  unigenitus 
Filius  tuus,  unitam  sibi  fragilitatis  nostrae  substantiam  in  gloriae 
tuae  dextera  collocavit.  Christus  qui  secundum  naturam  suam  di- 
vinam est  Deo  Patri  per  omnia  aequalis,  idem,  quatenus  homo, 
dignitate  secundus  est  a Patre,  ceteris  creaturis,  quotquot  sunt, 
omnibus  prae.stantior. 

donec  ponam — scabellum,  etc.),  h.  e.  donec  subiecero  tibi 
omnes  adversarios  tuos.  Cf.  I Cor.  XV  : 2.3 — 29;  Hcbr.  II  : 8. 
Locutio  ducta  est  ex  more  hostium  devictorum  colla  pedibus  cal- 
candi. Cf.  los.  \ : 24;  3 Rcg.  V ; 5;  Ps.  XXVIl  : 39;  Isaiac, 
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LI  : 23.  — Particula  donec  (is)  interdum,  ut  hic,  ita  pertinet  ad 
tempus  praecedens,  ut  de  futuro  non  inferat  contrarium;  confer 
Gen.  XXVTII  : 45;  2 Rcg.  VI  : 23;  Matth.  1 : 23.  Bene  Muisius 
(in  Ps.  CIX) ; « Cave , inquit,  particulam  donec  in  hanc  senten- 
tentiam  accipias,  quasi  desiturus  sit  Christus  ad  dexteram  Patris 
sedere,  quando  posuerit  Pater  inimicos  cius  scabellum  pedum 
cius , hoc  est , quando  omnes  illius  hostes  pedibus  ipsius  concul- 
candos subieccrit  : sed  sensus  est,  quod  inierim  dum  sedebit 
Christus  ad  dexteram  Patris,  positurus  sit  Pater  inimicos,  cic.  > 

36.  Certissime  sciat  ergo,  etc.).  Orationem  suam  (vs.  14 — 3.3) 
Petrus  concludit  (ouv)  auditores  suos  exhortando,  ut  firmiter  cre- 
dant, lesum  Nazarenum  illum,  quem  crucifixerant,  hunc  et  uni- 
versae creaturae  Dominum,  et  Christum,  h.  e.  Messiam,  a Deo 
esse  constitutum.  Loquitur  Petrus  de  Jesu  non  qua  is  Deus,  sed 
qua  homo  est.  < Propter  certitudinem,  inquit  Lorinus  (ad  h.  I.), 
fides  ipsa  quandoque  nominatur  scientia,  et  qui  credit,  scire  dici- 
tur. > Domus  Israel  est  tota  gens  Israclitica ; quae  utpotc  oriunda 
a lacobo,  qui  Israel  deinde  vocatus  fuit , tamquam  huius  domus 
s\\c  familia  consideratur.  Etvoijits,  fecit,  h.  e.  comlituit,  in  quo 
nihil  opus  est  agnoscere  Hebraicum  quum  et  Graeci  sic  lo- 
quantur, quod  adductis  exemplis  probat  Palairct  (ad  h.  I.).  Scri- 
bitur sine  Articulo  (rra;  oizo;),  quod  Ispxr}.  ut  Nomen  Proprium 
haberetur  potius  quam  ut  Appellativum.  Cf.  Gr.  p.  108.  Adnot.  1. 
Sic  Itali,  demto  Articulo,  siicpc  dicunt  Chiesa  santa,  ad  indican- 
dam Unam,  Sanctam,  Catholicam  et  Apostolicam  Ecclesiam. 

37.  His  autem  auditis).  Gr.  Particip.  Aor.  ay.ovcxvzti  St,  scii. 
xa-uTct,  quum  autem  audivissent  hos  Petri  sermones,  ad  eius  ora- 
tionem, Deo  intus  corda  eorum  tangente,  compuncti  sunt  corde, 
Graece  rri  xaoiJia,  qui  Dativus  est  relationis,  ut  1 Cor.  XIV  : 20 
et  Philipp.  III : 3.  V'ox  xaravir/rivai  notat  sic  pungi  ut  aculeus  im- 
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missH.t  haereat,  caque  voce  tropice  si^niiicnliii'  acri  dolore  affici. 
f.ausa  doloris  praecipue  fuerit  Chrislicidium , el  quod  Icsum  tam- 
quam Messiam  promissum  agnoscere  negassent.  llaque  quaerunt 
ab  Apostolis,  <|uid  sibi  facto  opus  sit  ad  cul|>am  suam  CNpiandam. 

o8.  Poenitentiam  ar/ile , cct.).  Sensus  est  : Poenileat  vos  cul- 
parum admissarum , atque  ila  quilibet  vestrum , nomen  .lesu 
Christi  confessus,  suscipiat  baptismum,  ut  eo  lavacro  a peccatis 
quisque  suis  mundetur;  deinde  per  manuum  impositionem  (cf.  Aci. 
VIM  : 1 7)  accipietis  Spiritum  Sanctum.  Pro  Latino  in  nomine 
Jesu  Clirinti  Graece  est  en  tm  svouart  I.  X.,  ubi  Praepositio  en 
valere  videtur  .wper,  cpiasi  dicatur  baptizandos  eos  esse  super 
eonfessionem  nominis  lesu  Christi,  i.  e.  praemissa  confessione 
nominis  lesu  Christi.  Cf.  Act.  VIII  : 57,  38.  Praepositio  et;  (in 
et;  a^itrtv)  dicta  est  de  effecta  obtinendo  per  liaptismiim ; confer 
Relgicum  tot  : adeoque  baptismus  bic  CNhibetur  tamquam  sacrum 
quoddam  inslnimenlum,  (|uo  confertur  remissio  peccatorum. 

et  accipietis,  cet.).  Quum  illud  et  accipietis,  cel.,  tamquam 
diversum  quid  subiiciatur  remissioni  peccatorum , sermonem  bic 
esse  putem,  Suarezium  (dc  Sacram.  Conlirm.  Dispul.  32 , Sccl.  1), 
Kstium  (in  loca  dilV.  ad  li.  I.),  aliosque  secutus,  de  conferendo 
bajitizatis  illis  Sacramento  Coulirmationis , quo  Spiritus  Sanctus 
confertur  ad  robur.  Prima  autem  hac  Ecclesiae  aetate  baptizati  in 
Sacramento  Conlirmationis  Spiritum  Sanctum  recipiebant  non  raro 
una  cum  aliquo  siijno  manifestante , ut  ait  S.  Thomas  (vide  supra, 
p.  22),  h.  e.  cum  alitpia  gratia  gratis  data,  ut  Theologi  loquun- 
tur. Cf.  (^ap.  VIII  : 17,  18;  XIX  ; (i.  llai\uc  donum  .Spiriln.s 
Sancti  (Genitivus  ohiecti)  intelligitur  elfectus  Sacramenti  Conlir- 
mationis. 

3!).  Vobis  enim  est  repromissio).  Confirmat  (y<sf)  Petrus  quod 
dixerat : accipietis,  cet.;  nam,  inipiit,  promissio  illa  (n  er.xyyshx 
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cum  Arlic.),  ca  scilicet  quam  modo  cx  loele  recitaverat , spectat 
vos  TEzvot; , mVc,  Dativi  sunt  directioms)  cl  prolem  ves- 

tram (rezvoc;),  et  omnes  qiii  longe  sunt,  graecc  : roi;  ei;  gaxpav, 
supple  /copav  CJ71.  His  intelliguntur  non  Gentiles,  sed  ludaei 
absentes  et  procul  habitantes;  et  vero  promissio  illa  proprie  facta 
erat  ludaeis,  non  vero  Gentilibus.  Confer  quae  scripsimus  supra 
ad  vs.  17,  pag.  35. 

gnoscumque  advocaverit  Dominus , cet.).  «Ecclesia,  proprium 
nomen  novi  Testamenti , dicta  ab  tvy.xltiv,  est  evocatio,  seu  coetus 
evncalornm , quia  nemo  adiungit  se  ad  hunc  populum  per  se  pro- 
priove  instinctu , sed  vocante  per  gratiam  praevenientem  Deo , ut 
propterea  toties  Paulus  nominet  Christianos  xlr, -ajc,  vocatos,  in 
omnibus  fere  epistolis.  » Lorinus  ad  h.  I. 

40.  Vox  SisgxpTvpzro  (vulg.  testificatus  est)  hic  valet  edocuit , 
ut  sensus  sit  : aliis(|ue  pluribus  verbis  eos  edocebat , puta  ea  quae 
ad  lidem  Christianam  pertinerent.  Verbum  d1ag.ap70pog.a1  hoc 
sensu  legitur  apud  LXX,  Exod.  XVIII  : 20,  atque  etiam  Act. 
VMI  : 23,  ubi  Siagapzupagzvoi  tamquam  vox  aequipollens  iungitur 
verbo  ).a'/.r, 7x0710.  Cf.  etiam  Act.  X : 42;  XVllI  : 3;  XX  : 23; 
Hcbr.  II  : G.  Itaque  Lucas  hic  innuit,  se  non  integros  Petri  ser- 
mones recitasse,  longioremque  fuisse  eiusdem  catechesin.  Conf. 
Salmcr.  Tract.  XIV  in  ,\ct.  Ap. 

salvamini)  Graece  o-wOrirc  (Aor.  Pass.  cum  notione  Med.  Vid. 
Gr.  ])ag.  2G6,  .3).  Est  autem  (rtoG/irs  ar.o  dictum  praegnanter. 
Sensus  est  : Salvate  animas  vestras,  segregando  vos  per  professio- 
nem fidei  Christianae  et  susceptionem  baptismi  ab  ista  prava  gene- 
ratione, ab  impiis  et  incredulis  popularibus  vestris  coaetaneis. 
Vox  yvjza  passim  (v.  g.  Matth.  XI  : IG;  Luc.  VII  : 31)  sic  dicitur 
de  hominibus  qui  nunc  aetatem  agunt. 

41 . Oni  ergo  receperunt  sermonem  eius),  (iracce  : oi  gzv  oov 
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aiTf/eveo;'  ano^c^txfuvoi , h.  e.  qui  ergo  libenter  receperunt,  cet.). 
Illi  ergo  (ouv)*  qui  receperunt  (ano3tiapvjot)  suo  assensu,  hoc  est 
admittebant  Petri  exhortationem  (rov  ).oyov  aurou),  qua  dixerat 
talvamini,  t^auTiaQr.sav  (Aor.  pass.  cuin  notione  Med.  ut  supra 
vs.  40)  baptizati  sunt;  eoque  die  adiunxerunt  sese  (npoaeTtOri- 
aav)  scii.  Ecclesiae  (cf.  infra  vs.  47)  circiter  tria  millia  hominum. 
Tuxai  ponitur  pro  avOpunot  : scire  autem,  sil-ne  hoc  ex  loquendi 
more  Hebraeorum  (»»  de  persona),  an  vero  etiam  scriptores  bene 
Graeci  sic  locuti  fuerint,  nihil  nostra  hic  interest. 

Vocem  TzpoaiTibriaav  (Aor.  1 Pass.  cum^ notione  Med.)  reddidi 
adiunxerunt  se.  IIpoT-idsoGai , ait  Rosius  (ad  h.  I.),  Graecis  di- 
cuntur qui  transeunt  in  partes , adiungunt  se  partibus  alicuius. 
Sic  Plutarchus  dixit  : TipoanOczat  A6y)vacoi;,  adiungit  se  Athenien- 
sibus. Sicut  supra  in  verbis,  quoscumque  advocaverit  Dominus, 
edocti  fuimus  divinae  gratiae  auxilium,  ita  ex  praesenti  versiculo 
elucet  arbitrii  libertas  in  repudianda  aut  admittenda  fide  Christiana. 

42.  Erant  autem  perseverantes,  cet.).  Scripsit  Lucas  rpoo-xap- 
rrpouvre?,  non  ttpoii/.apTtpovaou , quamquam  antecedit  '^vyjx.i.  Ni- 
mirum constructio  est,  quam  vocant,  ad  sensum;  <^vyjxi  enim 
intelliguntur  homines.  De  locutione  npocxaprspeiv  rtvt  egimus 
supra  ad  Cap.  1:44.  Dicuntur  hic  novi  illi  Christiani  perseve- 
ranter institisse  1"  SiSxyri,  qna  hic  intelligitur  Apostolorum 
institutio,  actus  docendi;  Belgice  de  onderrigting . 2°  rp  xoivtovia 
y.ai  rp  tou  apzov,  in  quo  Vulgatae  interpres  agnovit  Hen- 


')  Var.  lect.  avusvoic  non  legitur 
in  .\BCD,  nec  in  Verss.  Copt.  Sahid. 
■\etiop.  Vulg.,  nec  a BoJa  (Kclract.  io 
Act.  apud  Sabatier)  leda  fuit.  Am- 
bigi posse  videtur,  sil-nc  genuina  vox 
aap.svoi;. 

’)  Dc  vi  continuandi  orationem, 
quam  bic  obtinet  Particula  ci/V , 


videsis  lloogcveoni  Doctr.  Partic.  pag. 
5t0,  IX. 

')  Var.  lect.  Verba  xai  rc  xXaffct 
non  leguntur  io  codd.  .AD  et  Vers.  Sa- 
bidica.  — Itala  babet  : « l‘>ant  autem 
instantes  doctrinae  Apostolorum,  et 
communicationi  et  fractioni  |>anis, 
et  orationibus.  » Atque  banc  lectio- 
nem Codices  Graeci  fere  omnes  exhi- 
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(Jiadcn;  nam  Graeca  ila  venit  quasi  scriptum  esset  : r/j  xocvuvia 
T>;;  xJ.a5-£u;  ro-j  aprsu.  Forsitan  xai  hic  sumpsit  pro  rr/ovv  sive, 
quo  sensu  Particula  xat  passim  occurrit.  Ilaec  si  cui  minus  pla- 
ceant, poterit  is  voces  vp  xoivwvia  referre  ad  Agapas,  sive  com- 
munia illa  convivia,  quae  in  primitiva  Ecclesia  fideles  habebant 
ante  sumptionem  Eucharistiae.  Cf.  Estium  ad  1 Cor.  XI : 20.  Ad 
fractionem  panis  quod  attinet,  dubitandum  non  est,  quin  ea  refe- 
renda sil  ad  sumptionem  panis  eucharistici  (to-j  apro-j  cum  Arti- 
culo); quam  interpretationem  sicut  contexta  oratio  iam  suadet, 
agitur  enim  de  sacris  exercitiis,  ita  et  S.  Scripturae  de  usu  Eucha- 
ristiae loquendi  ratio  eamdem  commendat.  Panis  quem  frasgiuus, 
inquit  Apostolus  (I  Cor.  X : 13),  nonne  participatio  corporis  Do- 
mini est?  Iam  Syrus  verba  rn  y.).a7u  to-j  aproj  de  Eucharistia 
dicta  esse  intellexit,  nam  ea  reddidit  : h.  e.  in 

fractione  Eucharistiae.  Cum  vero  certae  quaedam  preces  sacrae 
(toci;  -i:po(7i-j-/xii , cum  Articulo)  iungantur  institutioni  in  doctrina 
.sacra  et  participationi  corporis  Domini , non  obscure  hic  delinea, 
tum  est  incruentum  illud  novae  Legis  sacrificium , sacrificii  crucis 
commemorativum , quod  Deo  quotidie  in  Ecclesia  Catholica  ubique 
terrarum  offertur. 


43.  per  Apostolos  in  lerusalem  fiebant).  Graece  : 3ia  ruv 
AttoutoXuv  E-/IVSTO'.  Duo  hoc  versu  dicuntur  : et  primo  quidem 
quo  animo  passim  affecti  fuerint  cives  lerosolymitani  ad  ea , quae 


bent,  eaquo  genuina  Lucae  scriptura 
esse  videtur. 

’)  Var.  lbct.  In  cod.  E et  Minuscc. 
nonnullis  additur  £v  IsoouTaXrifA , 
eamque  vocem  exhibent  etiam  Verss, 
Itala,  Syriaca  et  Vulgata.  Sed  quum 
otiosum  videatur  illud  addidisse,  neque 
magnam  lectio  babeal  auctoritatem, 
pro  glossemate  illud  sv 


babendum  esse  existimem. 

Porro  in  Codd.  .AC  roultisque  Mi- 
nusculis et  Verss.  Copt.  et  Vulg.  a tine 
huius  versiculi  addita  leguntur  haec  : 
(poPo;  re  r,y  pt£ya;  erct  travra;. 
De  quibus  idem  putem  esse  ferendum 
iudicium,  praesertim  quum  languida 
mihi  videatur  repetitio  superioris  sen- 
tentiae : tytvtTO  oe  iraotn  'P®* 

ps;. 
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die  Penlecoslcs  Hierosolyinac  accideranl;  secundo  sero,  Apostolos, 
post  acceptum  Spiritum  Sanctum,  mulla  patrasse  miracula,  quo 
divino  testimonio  confirmabatur  veritas  doctrinae  quam  praedica- 
bant. Cf.  Ep.  ad  Hebr.  Cap.  11 : 3,  4.  ille  qui  (zyivs-o  Aor.) 
universe  ludaeos  (jixtrn  llicrosolymae  occupavit , intelli- 

gitur  sacer  quidam  pavor , (|ui  non  fuerit  sine  reverentia  quadam 
erga  Apostolos  novumque  coetum  Cbristianum.  Pro  Dativo  illo 
directionis  nxcrfi  '^jyri  {alie  (jemoederen)  infra  (Cap.  V : b)  eodem 
sensu  dicitur  sru  vav-ac.  Fui.ssc  miracula  ab  .Apostolis  patrata 
frequenter,  innuitur  etiam  per  Imperfectum  v/ivixo.  Cf.  Gr. 
pag.  28G.  p. 

44.  Superiori  A^crsiculo  ea  dixerat  Lucas,  quae  ad  Apostolos 
attinent;  pergit  iam  : ad  novos  Cbristianos  autem  (o:)  quod 
attinet,  erunt  navre;  oi  riarEusvrs;  (tous  les  fideles)  pariter,  graece 
em  rs  auro.  Quod  quum  de  eodem  loco  iutelligi  nequeat,  illud  re- 
fero ad  arctam  necessitudinem,  qua  inter  .se  coniuncli  vivebant; 
(|uam  interpretationem  S.  (ibrysostomus  (llom.  VII  in  .Act.)  milii 
videtur  indicare.  Si  in  certa  quadam  urbis  parte  domicilium  suum 
colloeasscnt,  ut  quantum  fieri  posset  vicini  invicem  essent  omnes, 
potuisset  illud  eiri  ro  auro  (scii,  yppiov)  reddi  : in  eodem  loco. 

et  habebant  omnia  communia).  Scilicet  quod  attinet  ad  opes. 
Honorum  baec  communitas  qui  fieret,  statim  additur  (vs.  43)  : 
nempe  bona  sua  sive  (zai — -cai)  immobilia  (xxr^pxxx)  sive  mobilia 
(u-apo£[o)  divendebant,  eaque  (aura)  b.  c.  eorum  pretium  collec- 
tum dispertiebant  omnibus,  prout  cuiusque  nece.ssitas  postulabat. 
Ditiores  qui  essent  inter  novellos  Cbristianos  bona  sua  ad  usum 
communem  divendisse  prorsus  omnia , non  expresse  bic  dicitur, 
imo  potius  contrarium  colligendum  videtur  ex  verbis  Lucae  Cap. 
IV  : 32 — 34,  ubi  de  illa  bonorum  communitate  ita  loquitur  : nec 
quisquam,  inquit,  eorum  quae  possidebat  aliquid  suum  esse  dice- 
bat, sed  erant  illis  omnia  cotnmunia.  Quidquid  sil,  baec  bonorum 
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communilas  in  sola  Hierosolymitana  ecclesia  oblinebat;  eraique 
res  nou  piaecepli,  sed  liberae  uniuscuiusque  relicta  voluntati; 
al(|ue  hoc  (|uidem  luculenter  constat  ex  iis,  quae  infra  (Gap.  V)  de 
Anania  et  Sappbira  narrantur.  De  zaOin  vide  supra,  p.  65.  Parti- 
cula av  cum  indicativo  cuiusvis  temporis  coniiinctnm , ut  notat 
llermannus  (ad  Mgcr.  p.  820),  saepe  nihil  aliud  significat,  (|iiam 
accidere  vel  accidisse  aliquid  non  certo  timidam  temiwre,  sed  quo- 
tiescumque occasio  ita  ferret. 

40.  Continuatur  descriptio  morum  primorum  Christianorum 
Ilierosolymae.  Quolidie,  in(piit,  assidue  aderant  unaniniiler  in 
templo,  puta,  ut  publicis  precibus  interessent.  «Nam,  (ptod  hic 
notat  Calmet , licet  Salvatoris  morte  ceremoniae  et  .sacrificia  essent 
antiquata , et  novum  foedus  testamento  veteri  succcssi.ssct , attamen 
non  erat  c consiliis  Dei , ut  fideles  slatim  a ludacis  sciungerentur, 
atque  Legis  ritus  relinquerent;  quos  servabant,  quatenus  Ecclesiae 
utilitas  exigebat,  non  vero  amplius  tamquam  ludaei.  Evitabant  illi, 
ne  infirmis  scandalum  iugererent,  eosque  ab  Evangeiica  doctrina 
averterent;  sed  illos  sensim  disponebant,  ut  ad  cultum  puriorem 
atque  magis  spiritualem  attollerent.  » Ilooffxaorip-iv  vj  tcji  -ony 
est  alicubi  assidue  adesse.  Sic  in  Daniele  (Vulg.  Gap.  .\lll)  legitur 
oiirot  TTOoijxasrt&sov  zv  rr,  oixia  , h.  e.  illi  constanter  ade- 

rant in  domo  loakim.  \ox  oaoOuua^ov  (Vulg.  unanimiter)  hoc 
loco  dicta  mihi  videtur  non  de  animorum  consensu,  sed  eo  sensu 
ut  notet  una,  simul,  coniunctiin,  quo  sensu  Lucas  eam  vocem 
passim  adhibet.  Cf.  Act.  VII  : 50.  Xlll  : 20  et  XV  : 25,  ubi 
Graeca  ; zdoizv  iiaiv  yzusuzvotc  6u.o0vij.x3oy , V'ulgala  reddidit  : pla- 
cuit nobis  collectis  in  unum.  Ale.xaudrini  passim  usi  sunt  hoc 
adverbio  pro  et  i"3n’  una,  simul,  pariter;  et  Hesychius  oao- 
Ovpxoo  vinterpretatur  per  opov,  6u.o^j/tj>i.  Itaque  praesentem  locum 
reddo  ita  ; Et  quotidie  assidui  erant  una  in  templo.  Participium 
TTposxa&rspoi/vTs;  pendere  a Verbo  Finito  usrsJ.aupavov , non  pu- 
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(em ; malim  vero  hic  agnoscere  ellipsin , ul  dictum  sit  xaG’ 
re  TrpooTtaprspouvTe;  pro  TrpoaxapTEpouvrE?  r/mv , ut  supra  (vs.  42) 
Lucas  scripserat.  lam  Syrus  sic  intellexit;  vertit  enim  : 
lls-auo  oon  h.  e.  constuHles  erant  in  templo.  De  hac  Ellipsi  vide 
Hcrmanum  ad  Vigerum , pag.  770.  Cf.  Rom.  V : i 1 . — 2 Cor. 
VTI  : G.  Repetitum  zt  huic  interpretationi  non  videtur  ohstare. 
Cf.  Act  XVI  : II,  12. 

et  frangentes  circa  domOs  panem).  Participium  x).uvre;  pendet 
a V'crbo  Finito  . Vox  apro?  non  ut  supra  (vs.  42)  cum 

Articulo,  sed  sine  eo  ponitur  : xXuvre;  aprov.  Itaque  panis,  qui  hic 
dicitur,  non  videtur  intelligendus  panis  eucharisticus ; praesertim 
quum  de  huius  panis  usu  sermo  supra  (vs.  42)  iam  fuerit,  et  mox 
xXtovrE?  aprov  explicetur  per  piereXapipavov  rpo(p/;?  (nourriture).  Lo- 
cutionem xar’  oixov  Vulgata  alibi  (ad  Philem.  vs.  2)  vertit  in  domo, 
hic  vero  circa  domos,  h.  c.  domatim.  Nescio  an  recte;  neque 
enim  xar’ oixov  valere  posse  videtur  xaG’  exaurov  otxov.  Accedit, 
Lucam  ubi  dicere  vult  domatim,  scribere  xara  rou;  oixou?  (vid. 
Act.  VIII  : 5).  Mea  quidem  sententia,  praesens  locus  ita  red- 
dendus est  : frangentesque  domi,  hoc  est,  privalim  (in  Templo 
iiNA  erant  omnes)  panem , cibum  sumebant  cum  extdtalione  et  sim- 
plicitate cordis  (integre  et  citra  aliquam  culpam).  Tota  phrasis 
xXojvrE?  aprov  rpoff./;;  non  plus  mihi  signiflcare  vide- 

tur quam  cibum  capiebant.  Sic  infra  (Cap.  XX  : II)  Paulus  dicitur 
xXaaa;  aprov  xai  ycuoausvo;  (Vulg.:  frangens  panem  et  gustans),  et 
Cap.  XXVII  : 3b  : xai  xXaaa;  (scii,  aprov)  rjp^aro  eoQieiv  (Vulg. 
et  cum  fregisset,  coepit  manducare). 

47.  collaudantes  Deum).  Quum  addatur  et  habentes  gratiam 
ad  omnem  plebem , illud  collaudantes  Deum  non  coarctandum  vi- 
detur ad  preces  ante  et  post  mensam  factas , sed  universalius  intel- 
ligendum , quasi  Lucas  diceret : Dei  laudes  indesinenter  celebra- 
bant. Grutique  erant  omni  populo  (xai  v/ovzii  irpo;  oXov  rov 
Xaov),  civibus  Hierosolymitanis,  puta  ob  eorum  erga  Deum  pieta- 
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tem,  inlegritatem  vitae,  modestiam,  et  singularem  quamdam  mo- 
rum suavitatem,  qua  novelli  Christiani  erga  concives  suos  usi 
fuerint. 

Dominus  autem  (Ss  hic  continuandae  orationi  inservit)  quotidie 
augebat,  Graece  : jiposinSsi,  addebat,  scii.  Ecclesiae  in  die  Pente- 
costes collectae , tou;  Tu^spievovi; , qui  salvi  fiebant  (qui  se  sau- 
verent),  nempe  divino  adiuti  auxilio  a Synagoga  recedentes,  et 
Christo  nomen  dantes.  Apostoli  praedicabant , sed  Dominus  adde- 
bat, quia  neque  qui  plantat  est  aliquid,  neque  qui  rigat,  sed 
qui  incrementum  dat  Deus.  I Cor.  111  : 7. 

iu  idipsum)  Graece  : ro  auro.  Sed  ab  his  vocibus  in  pleris- 

que  Codicibus  Caput  tertium  inchoatur,  et  quin  ita  legendum  sit, 
non  est  cur  dubitemus. 


CAPUT  TERTIU.M. 


Arcuiievti  m.  Hominem  a nativitate  claudum,  ad  portam  Templi  sedentem,  Petrus 
sanitati  restituit,  vs.  1— il  ; et  populum  eo  miraculo  attonitum  edocet,  sana- 
tionem illam  non  sibi  tribuendum  esse , sed  Icsu  Nazareno , quem  Deus  a 
mortuis  revocasset.  Cbristicidium  illis  exprobrat , cosque  coborlatur  ad  poe- 
nitentiam, et  ut  io  persona  lesu  agnoscant  promissum  Messiam , vs.  1 3 — i6. 

l.  Em  70  01-J70  est  hic  una,  simul,  ut  (apud  LXX)  2 Reg. 
11  : 14,  ubi  st:i  to  auro  respondet  Hebraico  Eodem  modo 
Flavius  Josephus  (Antiqq.  XVI  : 8,  6)  de  Herode  et  Archelao 
scripsit  : sm  ro  auro  Tzapr,).0ov , unii  profecti  sunt.  Verbum  «va- 
paivsiv  (Hebr.  nss),  adseendere,  Hebraeis  solenne  erat  de  iis  qui 
ex  depressiore  regione  in  editiorem  pergebant,  v.  g.  ex  Aegypto 


')  tam  Bcda  {Betracl.  in  hunc  locum) 
monuit,  in  Graeco  ita  legi  ; « Dominus 
autem  augebat  qui  salvi  fierent  quo- 


tidie Ecclesiae.  « Ac  deinde  , inquit , 
altera  narratio  ita  incipit : In  idipsum 
autem  Petrus  et  loaoncs,  etc. 

t; 
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iu  ludacatn;  dicebaUir  cl  dc  iis,  qui  Ilierosolymae  coinmoranles 
templum  adibant  (oiyrjaun  naar  den  IcmpeI).  Etti  ~r,-j  &>pay  est  circa 
vel  siib  horam;  sic  Polybius  dixit  : tret  r/;v  EM0tv>;y , scii,  «pctv, 
sub  matiliilinnm  tempus;  atque  eo  etiam  sensu  Latini  adbibebant 
Praepositionem  ad  (vid.  Facciol.),  quod  et  Noster  hoc  loco  fecit, 
ludaeis  aetate  Apostolorum  dies  incipiebat  ab  ortu  solis,  nox  ab 
eiusdem  occasu;  et  diem  aeque  ac  noctem  distribuebant  in  horas 
duodecim,  quae  quidem,  pro  maiori  minorive  dierum  nocliumvc 
longitudine,  modo  longiores  essent,  modo  breviores.  Diem  porro 
dividebant  in  quatuor  partes , quarum  unaquaeque  tres  complecte- 
batur horas.  Itaque  prima  dici  hora  ludaeis  incipiebat  ab  ortu 
solis;  prima  noctis  ab  eiusdem  occasu;  illorum  sexta  diei  hora, 
nostra  erat  duodecima;  nona,  nostra  pomeridiana  tertia;  hora 
decima  illis  erat  pcnultima  ante  occasum  solis.  Hora  tertia,  sexta, 
et  nona,  precibus  erant  consecratae.  Cf.  Act.  Ap.  II  : 13;  X : 9. 

2.  Quo  tempore  ad  templum  una  adseendebant  Petrus  et  loan- 
nes,  eodem  tempore  (ob  duo  Imperfecta  : avspaivoy  et  ejSaaraSsTo) 
a baiulis  adportabatur  aliquis  utroque  pede  (Cf.  vs.  7)  claudus, 
id(pic  inde  a natiritate^  ez  zoi/.ia;,  pro  quo  loannes,  Cap.  XI : 1, 
eodem  sensu  dixit  ez  yivi-r.i.  Hunc  deponebant  (eziOow')  (piolidic 
ad  portam  Templi,  qnac  agnominabalur  (rr;y  hyotuvr.v)  speciosa. 
Communiter  hic  iutelligitur  porta  Nicanoris,  quam  prae  caeteris 
speciosayn  fuisse  ex  relatione  Flavii  Josephi  (de  Bell.  lud.  Lib.  V: 
3, 3)  notum  est.  Sciendum  est,  montem,  in  quo  situm  erat  Tem- 
plum, circumdatum  fuisse  muro,  qui  variis  portis  erat  instructus. 
(Confer  Ackermanni  Archaeol.  329.  Tou  at-sty  est  Genitivus  scopi 
sive  finis,  de  quo  vide  Gr.  § 45.  4.  (3. 


’)  EriOovy  non  debuerat,  inquit  sriOouy , ut  a verbo  diu>,  redupli- 
Valckenaer,  ad  riQyjui  referri , sed  ad  catum  Si5sa> , idem  ac  5iOr,pi  ligu, 
tiOeo)  , unde  Imperfectum  analogon  cat  Imperf.  EtJioojy. 
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5.  fucipientcs  Introire).  Gr.  p.ellovz7.i  tisuvai,  h.  c.  in  eo  esse 
ut  ingrederentur,  vel  rolente-t  ingredi.  Cf.  Ilenu.  ad  Vig.  p.  734. 
In  r,pMTa  (Imperf.)  i\tr,u.oQuvry  ).a(3iiv*  Pleonasmus  quidem  est  in 
voce  ?.aPstv,  sed,  notante  Valckenario , scriptores,  etiam  optime 
Graeci,  verba  aliquot  sic  solent  adiicere  per  Pleonasmum,  J.aSstv, 

zuytiv,  siipiiv.  Confer  Act.  VII  : 46,  ubi,  simili  Pleonasmo, 
ad  vocem  yiryiaaro  adiectum  est  verbum  eupsiv.  V'^crbum  ).a(3£iv  est 
Infinitivus,  quem  vocant  scopi  sive  finis,  de  quo  vide.sis  Gr. 
pag.  53.3.  3;  quare  recte  Vulgata  vertit  : rogabat  ut  eleemosynam 
acciperet.  Mendicus  ille,  ut  notat  Cbrysostomus , fex  modestia  vul- 
tus et  habitu  totius  corporis  coniecerit , Petrum  et  loannem  esse 
viros  pios , a quibus  eleemosyna  sperari  posset.  Habet  enim  suum 
ingenium  mendicitas,  ut  ait  Erasmus. 

4 — 3.  Intuens).  Arsyiaa;  scii.  ofOa).pov:.  Vide  supra  ad  Cap, 
I ; 10.  Respice  in  nos!  Hac  loquendi  formula,  opinor,  Petrus 
voluerit  mendicum  attentum  reddere  ad  miraculum  quod  esset  pa- 
traturus, ut  is,  sanitati  restitutus,  rei  veritatem  exponere  posset 
testis  quam  maxime  idoneus.  Ista  forma  (i7s'}oy  st;  r,u.ai,  inquit 
Valckenaer,  optimis  etiam  Graecis  usitata, /M/rom  erat  vel  do»i»- 
noriim  ad  liberos  vel  servos,  quando  hos  minus  attentos,  attentos 
esse  iubebant.  Intendebat,  Graece:  esst/sv  axizoiz  scii,  mv  vo-jv  , 
animum  (oculosque)  in  illos  intendebat,  stipem  exspectans. 

6.  Argentum  et  aurum).  Sensus  est  : pecuniam  non  habeo,  non 
possideo  (Chrys.),  quod  autem  (St)  habeo  (in  mea  potestate  per 
facultatem  patrandi  miracula,  sanitatem,  inquam,  et  valetudinem 
corporis  tui),  hoc  tibi  hic  iam  do : per  virtutem  sive  potentiam  lesu 
Nazareni  Messiae,  surge  e loco,  in  quo  iaces,  et  ambula!  — Erat 


•)  Vab.  I.ECTIO.  Codices  .\BCE  et  Minuscc.  multi  post  tltr,ao(Svvr,v  addunt 
vocem  ).aj3siy. 
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sermo  hic  operatorius,  h.  e.  operantis,  non  precanlis,  aut  optan- 
tis. Nomen  Icsu , si  de  patrandis  aut  patratis  miraculis  sermo  est , 
ad  cius  virtutem  sive  potentiam  esse  referendum,  colligo  ex  Cap. 
IV  : 30,  ubi  prodigia  fieri  dicuntur  per  nomen  (Sia  -ou  ovoixaToi) 
Icsu.  Praepositio  ev,  in  locutione  ev  tm  ovoaazi,  notat,  m potentia 
Icsu  Christi  causam  esse  illius  sanationis.  Monet  ad  h.  I.  Corn.  a 
Lap.  sequentia  : « Potestatem,  inquit,  faciendi  miracula  Petrus 
habebat  permanentem,  non  per  habitum,  sed  instar  habitus.  Dei 
enim  assistentiam  habebat  ad  modum  habitus , ut  per  cius  omni- 
potentiam sibi  paratam , quoties  vellet , toties  miraculum  ederet. 
Deum  ergo  Deique  poteutiam  Petrus  quasi  habebat  in  manu , ac 
per  eam  erat  quasi  omnipotens.  > Confer  etiam  S.  Th.  2.  3. 
q.  178.  Alt.  1. 

7.  Graeca,  xai  rtaja;  ■/..  r.  X.,  Belgice  vertas  : en  hem  bij  de 
REGTERiiASD  (r/j;  Stlia^ , Genitivus  partis,  vid.  Gr.  pag.  203 , d.) 
gevat  hebbende  (niaaai).  Comprehensa  manu  eius  dextera,  erexit 
(rr/ii(ii)  eum,  et  confestiin  (napa^pr,uia , dadelijk)  bases  eius  (ai 
^aaiii  plantae  pedis,  de  voetzoolcn)  et  plantae  (za  ufvpa  tali,  de 
hielen , verzencn)  consolidatae  sunt. 

8.  Et  exiliens.  Gr.  xac  E^aXXouEvo;  [opgesprongen  zijnde)  scii, 
e loco , in  quo  iacebat , stetit  (e^rri  hij  stond  op  zijne  voelen),  etc. 
ambulans  et  exiliens  (gaande  en  springende).  Ibat  ita,  ut  per  inter- 
valla temporis  prae  gaudio  subsiliret. 

9 — 10.  Omnis  populus).  Omnis  ille  populus,  qui  hac  hora 
frequens  aderat  in  Templo,  videbat  eum  laudantem  Deum.  Pro- 
num est  iudicare,  hominem  ob  sanationem  suam  exultabundum , 
et  voce  et  religioso  gestu  Deo  gratum  suum  animum  fuisse  testa- 
tum. In  EreyivMffxov  avzov  6ri  ouro;  yjv  est  attractio  illa  satis  fre- 
quens (vid.  Gr.  § 63),  qualis  est  in  hoc  Ciceronis  (ad  Fam.  IV  : I) : 
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rem  video  quomodo  se  habeat.  Vidcsis  etiam  Hoogevenium  ad  Viger. 
Cap.  V.  Secl  1 . XIV.  '0  Tipo;  rriv  sAer,y.o’xvvriV  zarrifievo?  ille  ad 
eleemosynam  sedens.  Sensus  est  : qui  ibi  aderant  agnoscebant 
omnes , eum  esse  hominem  illum , qui  stipis  causa  (rpo;  rriv  £).£>]- 
po(Tuv/,v,  om  de  aalmoes)  ad  portam  speciosam  quotidie  sedebat; 
itaque  maxima  admiratione  (stupore  et  exstasi)  perculsi  sunt  ob 
id  (cTTi  rw),  quod  illi  contigerat. 

1 1 . Cum  teneret).  Graeca  habent : quum  teneret  autem  is  qui 
sanatus  fuerat  claudus  Petrum  et  loannem.  Quum  Petrus  et  loan- 
nes  e templo  egressuri  essent,  claudus  ille  pedes  illorum,  opinor, 
venerabundus  prehenderit  (cf.  Mattb.  XXVIII  : 9),  voceque  ela- 
tiori significaverit,  per  hos  viros  sibi  contigisse  sanitatem.  Hinc 
populi  ad  eos  fit  concursus  ad  porticum,  Graece  £7ti  aroa, 
bij  de  gaanderij.  Porticus  Salomonis  erat  porticus  orientalis  atrii 
gentium.  Vide  Ackerm.  Archaeol.  § 530.  Vox  exOap^t  pendet  ab 
antegressa  o qui  Singularis  Collectivus  est,  quare  in  Plurali 
£/.0au|3oi  est  constructio  ad  sensum.  Vid.  Gr.  § 33.  1.  p. 


12.  Videns).  louv  (Aor.).  Quum  autem  videret  Petrus  hunc 
populi  concursum,  cuius  causam  facile  perspexerit,  sic  ad  eos 
dicere  est  exorsus  : Viri,  ctc.  Vox  aztxpr^ro  in  Graecitate  ve- 
teris et  novi  Testamenti  passim  notat  non  tantum  respondit  ad  in- 
terrogata, verum  etiam,  data  aliqua  occasione  verba  [acere  coepit, 

exorsus  est  dicere,^  ut,  Nostratium  : /ly  ttam  het  woord  sip. 

Quid  miramini,  quasi  nostra  virtute  aut  potestate',  cct.).  Non 
ferunt  Apostoli , se  a populo  conspici  oculis  admirabundis , quasi 


')  Va».  lect.  Pro  ivdi^iix  pietate 
in  lectionibus  Velesianis  occurrit  £?ou- 
aia  , potestate,  quam  lectionem  etiam 
referunt  Versiones  Vulgata  , Syriaca  et 
Armeniaca.  SeJ  in  Graecis  codicibus 
constanter  legitur  ; atque 


hanc  rocem  etiam  legerunt  auctor  Ita- 
lae, S.  Chrysostomus , Theophylactas, 
Ca.ssiodorus  et  Oecumenius.  Itaque  non 
videtur  ambigendum,  quin  germana 
lectio  hujus  loci  sit  , pie- 

tate. 
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ipsis  quidquam  tribuendum  csscl  in  patrato  hoc  miraculo.  « No- 
lunt, inquit  Salnieron  (Tracl.  XVIII  in  Aci.),  in  seipsis  agnoscere 
virtutem  aliquam  naturalem , aut  potestatem , sive  ut  Graeca  lectio 
habet,  religionem,  seu  religionis  meritum,  oh  quod  digni  essent, 
qui  exaudirentur.  » E-i  tvjzm  , de  hoc  [hierover].  scii. 

oipOa^uoj;.  Vide  supra,  pag.  127.  'llptv  est  Dativus  directionis,  cui 
apponitur  Participium  Belgice  vertas  ; ah  hebhende 

door  onze  eifjene  kracht  gemaukt,  dat,  elc.  Potuisset  scribere 
Lucas , demto  Articulo , rETrot/izon-t  motnarnv  av-ov.  De  addito  hic 
Articulo  ro-j  vide  Gr.  § 45,  pag.  556,  sqq. 

Non  nobis,  inquit,  tribuenda  est  haec  sanatio,  sed  Deo,  qui 
illo  miraculo  glorificavit  servum  suum  lesum,  quem  vos  occi- 
dendum tradidistis  Pilato  {vs.  15 — 14);  sed  Deus  eum  suscitavit 
a mortuis,  quod  nos  testamur  (vs.  15);  et  mediante  lidc  nostra  in 
Icsum  tamquam  Messiam  promissum,  illius  virtute  claudus  hic 
sanatus  est  (vs.  1 6). 

15  Dem  Abraliam,  cct.).  A beneficiis  erga  geniis  suae  patriar- 
chas, Israelilac  frequenter  Deum  sic  denominabant.  Ita  et  Petrus. 
Deus,  inquit,  quem  patres  nostri  coluerunt,  glorificavit  puenim 
suum  JesuJH  zov  rcuSa  au-oo  ]r,i7o-jv).  Miraculum  hoc 

effici  nequibat  nisi  divina  potentia;  atqui  Petrus  illud  patraverat 
adhibito  nomine  lesu  Nazareni , 'quem  et  a mortuis  resurrexisse, 
et  in  coelum  sublatum,  et  a dextris  Dei  sedere,  et  promissum 
Messiam  esse  palam  annuntiabat ; Deus  ergo , cum  falsae  doctrinae 
patrocinari  nequeat,  miraculum  hoc  efficiendo,  ea  omnia  quae  de 
lesu  Nazareno  Petrus  praedicabat,  vera  esse  confirmaverat,  una- 
que  sic  lesum  glori ficaverat.  Non  dixit  Petrus  roy  iuov  (filium) 
a-jzou,  sed  rov  rraeJa  (jmerum)  aorov.  Scilicet  Messias  ab  Isaia  in 
praeclaro  illo  vaticinio,  quod  legitur  Cap.  Lll : 15 — LIII : 1 — 12, 
dictus  fuerat  (Vulg.  : servus  meus  (Dei);  LXX  : rai?);  eaque 
denominatione  etiam  Petrus  hic  usus  est  ad  lesum  Messiam  indi- 
candum. 
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f/«em  vos  quidem  tradidistis).  Est  lioc  (ji£v  (quidetn'),  ut  vocant, 
solitarium  (vide  supra , p.  2).  Volebat  dicere  Petrus : quem  vos 
quidem  (fi£v)  tradidistis  occidendum,  Deus  autem  {dt)  resuscita- 
vit , sed  per  intcriecla  : neqastis  — dimitti,  abrupta  fuit  incoepta 
periodus.  Tradidistis  (napBoor/.aTs)  scii.  Pilato  Praesidi,  ut  hic 
cum  neci  traderet.  Cf.  loan.  XVIII : 28,  sqq.  Tt  negastis,  recu- 
sastis, repudiastis  cum  xxrx  rpoaotncu  IIuxto-j,  versus  vultum, 
h.  e.  coram  Pilato,  quum  hic  iudicassel  (xoivav-o;)  illum  absol- 
vendum. 

14.  iVexus  et  sensus  : Pilatus  Icsum,  iilpotc  innocentem,  indi- 
caverat absolvendum ; vos  autem  (^s) , optione  vobis  data , utrum 
ex  duobus  dimitti  vobis  velletis , lesum  quem  Pilatus  nullius  cri- 
minis reum  agnoverat,  an  Rarabbam  notissimum  illum  homicidam, 
vos  lesum  (rov  ayitv  /.sci  'hy.aiov)  virum  illum  eximie  (rov)  sanctum 
et  iustum  (V'id.  Mare.  VI  : 20,  cl  cf.  Salm.  Tract.  in  Act.)  repu- 
diastis (r,py/;o!xoCs) , et  petistis  ut  homicida  (avrjp  (poveui  een  moor- 
denaar)  robis  donaretur  (yx-rnoOryai  oue./),  h.  e.  in  gratiam  ves- 
tram a morte  liberaretur.  Cf.  Matth.  XXVTI  : 15-27;  Luc.  XXllI: 
17-2(i. 

15.  auctorem  vero  vitae  interfecistis).  Nota  antithesin  inter 
Barabbam  scelestum  et  lesum  sanctum  et  iustum;  item  inter  ho- 
micidam et  auctorem  vitae.  Inde  magis  elucescebat  gravissimum 
ludacoriim  facinus.  Posterior  haec  antithesis  postulare  videtur,  ut 
putemus,  Icsum  a Petro  hic  dici  auctorem  vitae  physicae,  h.  e. 
Creatorem,  adeoque  ohiter  hic  ab  eodem  innui  Christi  divinitatem. 
In  qua  sententia  video  fuisse  etiam  Theophylactum , Oecumeniura, 
Estium,  alios. 

')  Post  vocem  Codd.  AltCE  et  tionem  etiam  Vulgata  nostra  refert, 

-Minuscc.  multi  halicnt  fssv,  quam  lec-  <(uum  ibi  legatur  : vos  quidem. 
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quem  Deus  suscitavit,  cel.).  Jesum  a mortuis  redivivum  Petrus 
uumquam  non  praedicat;  nimirum  in  hoc  facto,  veluti  fundamento 
suo,  veritas  nititur  Religionis  Christianae;  nec  poterant  ludaei 
lesum  Nazarenum  tamquam  Messiam  agnoscere,  nisi  a mortuis 
resurrexisset,  quum  se  a mortuis  resurrecturum  esse  praedixisset, 
lesum  autem  reapse  resurrexisse,  illis  constiterat  testimonio  Apos- 
tolorum, qui  alTirmabant,  se  eum  redivivum  saepe  conspexisse, 
Deo  per  mulla  miracula  allesianlc , verum  esse  quod  Apostoli 
praedicabant. 

10.  Et  in  fide  nominis  eius,  cct.).  Genitivus  obiccti.  (iraece 
est  ETTi  -yj  TztuTu , ubi  Particula  etti  cum  Dativo  est  Nostratium  op, 
vel  om,  dictaque  est  de  causa,  qua  quid  nititur.  Sensus  est  : per 
fidem,  sive  mediante  fide  nostra  in  nomen  Christi,  h.  c.  in 
Christum,  nomen  eius  (Christi),  i.  e.  Christus  confirmavit  (ssre- 
p£coi7£  consolidavit , roboravit,  sanavit)  claudum,  quem  hic  prae- 
sentem conspicitis  (Otiaoure  in  Praes.)  et  novistis. 

et  fides  quae  per  eum  est,  cel.).  Graece : xai  r,  troti;  r,  Si'  xoroo, 
hoc  est,  et  nostra  in  Christum  Gdes,  quam  non  nobis  acceptam 
referimus,  sed  habemus  per  eum  (5i’  aur^u),  utpote  ab  ipso  nobis 
donatam  (cf.  1 Petri  1 : 21),  haec  Gdes  dedit  coram  omnibus  vobis 
claudo  huic  integram  sanitatem  istam,  quam  in  eo  conspicitis. 
Rene  Stapleton'  : • Ipsius  claudi , inquit,  nulla  hic  Gdes  erat,  qui 
respexit  in  Petrum  et  loannem , sperans  se  aliquid  eleemosynae  ab 
illis  accepturum.  Manifeste  Petrus  sicut  principalem  causam  huius 
miraculi  tribuit  Christi  virtuti  ac  potentiae , ita  mediam  et  inslru- 
mentalem  causam  in  ipsa  Gde  ponit.  > 

17.  Et  nunc  fratres,  cet.).  Lenit  asperitatem  superioris  effati , 
quo  dixerat,  eos  Messiam  suum  eumdemque  auctorem  vitae  inter- 


')  Antidota  in  Act.  Ap.  ad  h.  I. 


Digilized  by  Googie 


CAPUT  III,  VERS.  16—18.  89 

fecisse,  viroquc  sanctissimo  et  innoccntissimo  praetulisse  homi- 
cidam. Itaque  crimen  ipsorum  nonnihil  extenuat,  quo  facilius 
corda  eorum  flectat  ad  poenitentiam,  et  ad  fidem  in  Christum 
lesuni.  Locutio  xai  vuv  (cf.  Hebraicum  op-])  hic  inservit  trausi- 
tioni.  < Longe  culpabilior  fuit,  quod  notat  hic  Corn.  a Lap.,  prin- 
cipum  ignorantia,  quam  populi,  utpote  crassissima,  vel  etiam 
affectata ; quia  tamen  haec  quoque  aliquo  modo  in  scelere  minuit 
audaciam , impudentiam  et  irreverentiam  in  Deum , eo  quod  minuit 
voluntarium  (gravius  enim  peccassent,  si  Christum  cognitum,  quod 
scilicet  ipse  esset  Messias  et  Filius  Dei,  voluntarie  et  destinata 
malitia  occidissent),  idcirco  a Petro  hic  allegatur  quasi  causa 
Christicidium  excusans , non  in  toto , sed  in  tanto.  > Ad  id  quod 
dicitur  sicut  et  principes  vestri , ex  antegressis  mente  supplendum 
est ; per  vjnnranliam  fecerunt.  Principes  autem  (apy^ov-eu)  intel- 
liguntur  membra  Sj  nedrii , de  quo  videsis  Ackermanui  Archacolog. 
p.  238.  In  locutione  xa-a  ayvoiav  Praepositio  xa-a  valet  Aosira- 
tium  naar,  volgens,  ex  quo  facile  intelligitur,  quomodo  etiam 
notionem  habeat  Praepositionis  per,  quam  V'ulgata  in  praesenti 
loco  adhibuit. 

18.  Deus  autem,  cel.).  Etiam  hic,  ut  supra  (Cap.  II  : 23), 
Petrus  tacitae  occurrit  obicctioni,  qua  dicerent  ludaei : Si  talis  lan- 
tusque  vir  erat  Jesus,  qui  factum  est,  ut  ignominiosam  illam 
mortem  nou  effugerit.  Itaque  sicut  supra  dixerat,  fuisse  Icsum 
ludacorum  potestati  permissum  definito  concilio  et  praescientia 
Dei,  ita  hic  docet,  praedictum  fuisse  fure,  ut  Messias  pateretur, 
adeoque  et  divinitus  praevisum  hoc  fuisse  atque  permissum.  Scan- 
dalum crucis,  quod  ludaeos  avertere  posset  a suscipienda  fide 
Christiana,  sapientissime  Petrus  ita  removet,  ut  illud  simul  vertat 
in  argumentum  ad  probandum,  lesum  Nazarenum  verum  esse 
Messiam.  Nam  si  illam  mortem  perpessus  nou  fuisset,  nec  erat 
promissus  Messias. 
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Relativum  a non  est  Obicctuin  verbi  raOiiv,  sed  verbi  Trpoza- 
zriyyult.  Graeca  vertas  : Dens  autem,  quae  praenunciaverat  per 
os  omnium  suorum  prophetarum,  fore  ul  Christus  pateretur,  hoc 
modo  implevit.  Locutio  TiaOsiv  rov  Xpiorov  complectitur  varia  quae 
Christus  perpessus  est;  ad  varia  haec  referas  Relativum  a;  est 
ergo  hic,  ul  videtur,  constructio  ad  sensum.  In  Cod.  Msc.  D pro  a 
legitur  d,  quod  faciliorem  praebet  Syntaxiii.  De  Infinitivo  Aor. 
TtaOstv  vide  Gr.  pag.  361 , 8. 

per  os  omnium  prophetarum).  Locus  liic  imprimis  valet  ad 
(trobaudam  sacrarum  Scripturarum  OsoOTEjffnav.  Docemur  liic  pa- 
riter, Prophetas  omnes  uno  allerove  modo  esse  vaticinatos,  fore 
ul  Christus  pateretur.  Sic  implevit,  h.  c.  impietati  vestrae  Chris- 
tum permittendo,  oracula  sua  Deus  eventu  comprobavit. 

19.  Poenitemini  igitur,  cel.).  Sermonem  suum  concludit  (ojv) 
Petrus,  auditores  suos  adhortando  ul  de  culpis  admissis  dolcanl 
atque  recipiscanl,  idque  faciant  in  eum  finem  (ei;),  ut  illorum 
peccata  deleantur.  « A/.tifza  est  ungere,  linere;  ccizahufziv , tc,a- 
huftiv  oblinere,  atque  ita  delere,  quod  illitum  erat.  Veteres  in 
tabellis  cera  inductis  lltcras  inarabant  stylo  ferreo;  quando  id  quod 
scriptum  erat  eradendum  videbatur,  stylum  vertebant  et  obtusa 
cius  parte  ceram  oblinebant,  atque  ita  ante  scripta  corrigebant.  > 
Valcken.  ad  h.  I. 

20.  ut  cum  venerint,  cel.).  Graece  dru;  av  saGuti.  Locutio 
d7r<o;  av  quinquies  (Malth.  VI  : 3;  Luc.  II  : 3.'i;  Act.  III  : 19; 
XV  : 17;  Rom.  III  ; 4)  in  Scripturis  sacris  novi  Testamenti 
occurrit,  eamque  Interpres  noster  per  Particulam  ul  reddidit  ubi- 
que, hoc  loco  excepto;  videtur  ergo  hic  sumsisse  Particulam  av 
tamquam  contractam  ex  eav.  Dici  autem  tav , si,  pro  quando  vel 
ewMi,  indubium  est;  confer  loh.  XII  : 42;  XIV'  : 3.  Hebraeis 
familiare  erat  adhibere  ca  pro  quam,  quando.  Quod  si  inlerprc- 
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teni  nostrum  sequamur , dicendum  erit , esse  hic  avavzanodorov , 
nam  Protasis  ttt  cum  venerint  — prophetarum,  sua  caret  Apodosi. 
Elgo  vero , etsi  gravate  istiusmodi  avavTano5ara  fero,  tamen  pu- 
tem faciendum  hic  esse  cum  nostro  Interprete.  Neque  eiiim  video, 
quanam  alia  ratione  perspicuus  aliquis  sensus  ex  praesenti  loco 
erui  possit.  Nam  si  ah  Interprete  nostro  discedas,  locus  hic  red- 
dendus est  aut  hoc  modo  : i t FoniE  (ottu;  av)  veniant  tempora  re- 
frigerii... et  mittat...  lesum  Christum;  aut  sic  : qcandocc.mqie 
ay)  veniant...  et  mittat...  Sed  ad  priorem  interpretationem 
quod  attinet,  equidem  minime  concipio,  quonam  tandem  modo 
/inis  poenitentiae  et  peccati  deleti  esse  possit  ut  veniant  tempora 
refrigerii  et  Deus  mittat  Christum.  Secundum  alteram  vero  inter- 
pretationem dicendum  esset,  deleri  peccata  gio  tempohe  venerit 
refrigerium  illud,  et  Deus  miserit  Christum;  atqui  nulla  mora 
peccata  delentur  ad  poenitentiam  et  susceptionem  baptismi. 

Quae  quum  ita  sint.  Interpretem  nostrum  secutus , admitto  hic 
avizyraTTodsrcy,  atquc,  addita  Apodosi,  locum  sic  lego,  quasi  scrip- 
tum esset : ut,  cum  venerint — prophetarum,  ut,  inquam,  etiam 
vos  tum  in  refrigerio  silis. 

tempora  refrigerii).  Quum  tempora  refrigerii  hic  iuiigantur 
cum  Christi  adventu  secundo , tempora  refrigerii  intelligimus  tem- 
pora illa,  quae  concipimus  futura  post  mundi  linem,  quando  iustis 
a morte  redivivis  obtinget  felix  illa  ovetre;  sive  relaxatio  aut  re- 
quies, quam  illis  promittit  Paulus  in  revelatione  Domini  lesu  de 
coelo  cum  Angelis  virtutis  eius.  Confer  2 The.ssal.  I : 7,  qui  locus 
huius  loci  |)arallclus  est , eidemque  lucem  affundit.  Itaque  intelli- 
gitur  inchoatio  felicissimi  illius  aevi,  quo  Deus  absterget  omnem 
lacrymam  ab  oculis  iuslorum;  quo  mors  ultra  non  erit,  neque 
luctus,  neque  clamor,  neque  dolor,  quia  prima  abierunt;  quo  is 
qui  sedet  in  throno  dicturus  est : Ecce  nova  facio  omnia.  Apoc. 
XXI  : 4,  .*).  Vox  ava-yjliq  proprie  notat  resph-ationem , deinde 
recreationem  a laboribus  et  afflictionibus , aut  universe  statum  fe- 
licem post  aerumnas  et  labores  exantlatos. 
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a conspectu  Domini).  Graece  ano  npoo-amu  tou  Kvotou.  Felix 
illud  aevum  per  Prosopopoeiam  hic  cogitatur  tamquam  praesens 
apud  Deum,  atque  e coelo  venturum  (cf.  Apocal.  XXI  : 23). 

et  miserit  eum , qui  praedicatus  est  vobis , lesum  Chrislutn). 
Quo  instantius  auditores  suos  adhortetur  ad  poenitentiam,  lesum 
Christum  tamquam  iudicem  venturum  praedicat.  Cf.  Act.  1:11, 
et  infra  Cap.  X : 49;  XVTI  : 51 ; Matth.  XXIV  : 50;  1 Thess. 
IV  : 15.  Pro  hoc,  qui  praedicatus  est  vobis  (rov  7rpo/.£xr;puj/p£vov 
iiu.iv'),  equidem  malim  legere  : tov  npoxtyupwptvov  bpiv.  Sic 
ergo  inierpretor  : et  secundo  miserit  eum , qui  in  vestri  gratiam 
(iiutv,  Daliv.  Commodi),  i.  e.  in  gratiam  Gentis  Israelitieac  (cf. 
Matth.  XV  : 24;  Rom.  XV  : 8),  ad  confirmandas  promissiones 
patrum  (Rom.  XV  ; 8)  depromptus , praeordinatus , paratus  fue- 
rat, lesum  Christum,  inquam.  Vox  noo/sipit^opai  (Verbum  De- 
ponens Medium)  valet  quasi  npoyupov  ttoiu,  hoc  est,  facio  ut  quid 
in  promptu  sit,  ita  expono  ut  aliquis  ante  manus  habeat,  produco, 
profero  in  medium  Ileiir.  Steph.  in  Thes.  ad  h.  v.);  Parti- 
cipium npoxsycipiapiivov  iam  llcsychius  interpretatus  est  7;psj3£pA>j- 

fl£VOV,  /ITOiptaO-ptiVOV, 

21.  quem  oportet  quidem  coelum  suscipere,  cel.).  Graece  6v 
$ei  ovpavov  pev  ^s^aoOai.  Quod  legisti  pxv,  solitarium  est;  mem- 
brum huius  orationis  respondens  fuisset : qui  tamen  {oi)  aliquando 
inde  rediturus  est  ad  supremum  habendum  iudiciu7ti.  In  vocibus 
6v  5zt  ovpxvov  (jE^aaGai,  quum  Verbo  InGnilo  iungantur  Accusativi 
duo,  ambiguum  est,  uter  Accusativus  sit  Subiecti,  uter  vero  Ob- 
iecti.  Vulgata  Accusativum  ojpavov  pro  Subieclo  habuit,  uti  patet 
ex  verbo  suscipere,  quod  in  hac  oratione  non  potest  recte  nisi  ad 

’)  Vab.  lect.  Pro  npoy.tyzioiaut-  npoxeytiptapitvoy , quam  exhibent 
vov  Vulgata  legit  7rpox£xy;p'jy!jiEvov , AliCDE,  Minusculi  multi,  Verss,  llal. 
quae  lectio  auctoritate  non  est  desti-  Syr,  aliae , Chrysoslomus , aliiquo  an- 
tula.  Praeslal  lamuu  multum  lectio  tiqui. 
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coelum  referri.  Qui  dicunt,  Accusativum  dv  notare  hic  subtectum, 
verba  ita  reddunt  : qui  (scii.  Christus)  occupare  quidem  debet 
coelum j cet.  Ego  vero  dubito,  an  notio  occupandi  tribui  possit 
verbo  Styoaat  : quum  autem  Verbum  hoc  certissimo  habeat  notio- 
nem capiendi,  excipiendi,  suscipiendi,  eaque  notio  coelo  tamquam 
loco  rectissime  conveniat,  equidem  facio  cum  nostro  Interprete, 
adeoque  Graeca  reddo  : quem  coelum  quidem  capere  debet.  Quod 
a Petro  hic  dicitur,  distinctius  expressum  est  a Paulo  in  loco  pa- 
rallelo (1  Cor.  XV  : 23)  : Oportet  autem  illum  regnare,  donec 
ponat  omnes  inimicos  sub  pedibus  eius. 

usque  in  tempora  restitutionis  omnium).  Graece  <x/pi  yoovm 
a7io!tixTaoTa<7£w;  Trav-wv.  Vox  anoy.arxaraoLi  nolat  restitutionem 
in  integrum;  itaque  «Tto/.arajTaac;  nayzwj  est  universi  (jravrwv) 
renovatio  et  quasi  regeneratio , quae  post  finem  mundi  locum  ha- 
bitura est.  Ea  vero  quae  de  hac  universi  renovatione  ex  verbo 
divino  doceri  possunt,  dicturi  sumus,  Deo  volente,  in  interpreta 
tionc  secundae  Epistolae  S.  Petri,  ad  C.ap.  Ilf. 

quae  locutus  est  Deus , cet.).  Graece  uv  clxlnxe  6 Qtoi.  Prono- 
men Demonstrativum  uv,  quod  ad  antegressum  ypovurj  referendum 
est,  per  Attractionem'  scriptum  est  pro  ou;.  Tempora  quibus  res- 
tituenda sunt  omnia,  iam  inde  ab  antiquissimis  temporibus 
(an'  «iwvoc , Hebr.  Deus  per  sanctos  prophetas  suos  prae- 

nunciavit.  Et  vero,  ut  docet  S.  ludas  (in  Ep.  vs.  14,  43),  iam 
Henoch,  septimus  ad  Adam,  vaticinatus  est  de  fine  mundi  et 
Christo  venturo  ad  iudicium. 

22.  Moyses  quidem  dixit  (Miatryi^  pev  yap*,  cet.).  Petrus  quod 
modo  dixerat  rov  npoxsysipiapievov  uaiv  (praeordinatum , paratum 


’)  Cr.  Gr.  § 63.  culi3  non  paucis , et  a Verss.  Itat.  Vulg. 

Sabid.  et  .4rmeD.,  nec  Ireuaeus  aut 
•)  Vas.  lkct.  Particula  yap  non  le-  Chrysostomus  Particulam  hic  legerunt, 
gltur  in  ABCDE , abest  pariter  a Minus-  Et  mihi  quidem  videtur  delenda. 
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vobix  Messiam),  ex  Scripturis  confirmat,  pei^ilquc  auditores  suos 
adiiortari  ad  poenitentiam , et  ut  Messiae  suo  obediant.  Sed  concio- 
nem suam  non  absolvit;  nam,  ut  in  principio  sequentis  capitis 
narratur,  dicentem  interrumpunt  supervenientes  sacerdotes  ac  Ma- 
gistratus templi , eumque  et  loannem  comprehensos  in  vincula  con- 
iiciunt. 

Moyses  quidem  dixit).  Mwu»r;;  aiv  Eitre.  Huic  y-zv , loco  sim- 
plicis <Js,  respondet  /.«t  3t,  infra  vs.  24.  Sensus  est  : Moses 
quidem  {umijlesum  Messiam  praenunciarU , sed  et  (xai  3e)  omnes 
prophetae  de  Messia  praenunciarunt  ea  quae  nostris  diebus  in 
lesu  Nazareno  eventu  vidimus  comprobata.  Cf.  Gr.  § 64.  E, 
pag.  !)20. 

quoniam  prophetam  suscitabit,  cet.).  Graece  : ori  rpo^/imv , x. 
r.  /.  Particula  ori  bic  est  recitativa,  h.  c.  inservit  ad  inducendam 
recitationem  verborum  alterius.  Vaticinium  Mosis  de  venturo  Mes- 
sia, quod  a Petro  allegatur,  sumptum  est  ex  Deuterou.  XVIII  : 
16 — 19;  eius  tamen  vaticinii  sensum  potius  reddidit  quam  verba. 
Oraculum  autem  illud  quin  dictum  sit  de  lesu  Christo,  dubitari 
nequit , quum  eam  interpretationem  hoc  loco  a S.  Petro  divinitus 
edoceamur.  Cf.  etiam  loan.  I : 4.6;  V : 4S;  Act.  VII  : 37,  et 
Huctii  Demonstrat.  Evang.  Proposit.  VII ; X.  Smeitabit  (avao-- 
r/,azi,  Hebr.  prodire  faciet)  de  fratribus  vestris,  ex  vestra 
gente,  tamquam  me  (u;  eae,  Hebr.  ■'Ji-os)  i.  e.  similem  mihi; 
nam  similitudo  significatur,  non  omnimoda  aequalitas.  De  simi- 
litudine illa  quae  cernitur  inter  Mosen  et  lesum  Messiam, 
agit  Eusebius  (Demonstrat.  Evang.  Lib.  III  : Cap.  2);  nec  Syna- 
gogam latuit  typica  ratio  quae  est  inter  Mosen  et  Messiam,  ut 
probatur  ex  Midrash  Koheleth,  ubi  haec  leguntur  : < Rabbi  Bara- 
chia  dixit  in  nomine  Rabbi  Isaac  (a  quo  id  acceperat) : Qualis  fuit 
redemptor  prior  (scii.  Moses),  talis  erit  et  redemptor  posterior 
(scii.  Messias).  Qualis  fuit  redemptor  prior?  Talis,  sicut  scriptura 
est  (Exod.  IV  : 20) : et  tulit  Moses  uxorem  suam  et  filios  sms. 
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eosque  equitare  ferit  super  asinum;  ita  facturus  est  ct  redemptor 
posterior,  ut  (de  eo)  dietum  est  (Zachar.  IX  : 9)  : mansuetus  et 
asino  vectus.  Qualis  fuit  redemptor  prior?  Descendere  fecit  manna, 
sicut  dictum  est  (Exod.  XVI  : 4)  : Ecce  eqo  faciam  depluere  vobis 
panem  de  coelo.  .Atqui  etiam  posterior  redemptor  descendere  faciet 
manna,  sicut  dictum  est  {P.salm.  72  : 16)  : sit  particula'  frumenti 
in  terra.  Qualis  fuit  redemptor  prior?  Fecit  .salire  fontem  (de  quo 
Numer.  XX  : II).  Atqui  etiam  redemptor  posterior  salire  faciei 
aquas,  ul  dictum  est  (loel  III : 18;  Ilebr.  IV  ; 18)  : et  fons  de 
domo  Domini  egredietur,  et  irrigabit  vallem  spinarum*. 

ipsum  audietis  iuxta  omnia,  cet.),  Ii.  e.  ipsi  obedielis,  ob- 
temperare debetis.  Hebraice  hic  est  •('ussia  '■'bx , quod  plane  referi 
Belgicum  nostrum  : naar  hem  zult  gij  hooren.  Kara  -aavra,  per 
omnia,  h.  e.  in  omnibus,  quaccumque  vobis  praeceperit. 

23.  Erit  . ...  exterminabitur  de  plebe).  In  loco  Deuteronomii, 
quem  Petrus  hic  allegat , non  legitur  exterminabitur  de  plebe,  sed 
ego  ultor  existum.  • In  incredulos  et  nolentes  audire,  ait  Salmeron 
(Tract.  XA  III  in  Aci.),  Deus  comminatur  sc  futurum  ultorem. 
Quod  etsi  dc  suppliciis  Gehennae  intelligi  possit,  ubi  condignis 
poenis  plectuntur  inbdelcs,  potest  tamen  apte  de  Templi  excidio, 
urbis  eversione,  populique  illius  dispersione  intelligi;  nam  haec 
etsi  praesentia,  gravissima  tamen  et  spectatissima  fuere  supplicia, 
ut  totus  orbis  agnosceret  severa  Dei  iudicia  in  illum  populum.  At 
vero  qui  crediderunt  per  .Angelum  admoniti , in  Pellam  urbem 


')  Ita  Kimchi  (in  Lexico  suo)  voces 
13  rsB  interpretatur  per  13  rpbn 
particula  frumenti. 

•)  : pns’  -31  B'r3  13X  n-313  131 
bx";  n-3  ■i-inx  bxi;  ■^3  psxi  bxi:3 
iri'x  rx  n'i'3  npii  i3x:  ■;ri'xi 
-;3  i^3nn  bs  c3'3i':  •133  rxr 
br  33*n  'ss  13X3S3  pinx  bx'3 


rx  1— n '•|■3'X1!1  bx"3  !i3  i-rnn 
•ja  enb  osb  i^aaa  ':3n  iaX3B  ‘,an 
;a  rx  i^ii-'  px  C'a33n 

bx*5  na  ■,*“X3  13  rsB  ■'ni  -axra 
bx3s  px  iX3n  rx  nbsn  ■;'^3;xin 
■prai  laxfi'  nian  rx  nbji  pinx 
,ei33jn  bn:  rx  npem  oinbx  ri3a 
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Aj?rippae  se  receperunt  atque  oiniiia  illa  evaserunt  flagella  : et  ad 
hanc  punitionem  respicere  potuit  Deus  cum  dixit  : eyo  ultor 
exsistam.  » 

24.  Et  omnes  prophetae,  cet.).  Verba,  ut  iacent,  hunc  postu- 
lant sensum  : sed  et  omnes  (y.ai  ravre;  3z)  prophetae  inde  a Sa- 
muele,  et  deinceps  (inde  a Samuele)  qui  vaticinati  sunt,  praesen- 
tes hos  dies  (dies  Messiae  et  novi  Foederis)  praenunciarunt. — Est 
in  hac  sententia  quaedam  verborum  redundantia,  uti  patet.  Nam 
prophetae  qui  deinceps  vaticinati  sunt,  iam  comprehensi  erant  in 
dictione  omses  prophetae  inde  a Samuele.  Ceterum  sensus  verbo- 
rum perspicuus  est  ; Moyses  quidem,  inquit,  Messiam  pracnun- 
ciavit,  sed  et  omnes  prophetae,  SamueI  et  sequentes,  quotquot 
(oaoi)  vaticinati  sunt,  etiam  praenunciarunt  praesentes  hos  Mes- 
siae dies.  Cf.  I Petr.  I : 10.  Si  Samuelis  scriptum  aliquod  de  Mes- 
sia vaticinium  Petrus  hic  commemorare  voluerit,  profiteor  me 
nescire  quodnam  illud  sit.  Sed  fieri  potest , ut  exstiterit  Samuelis 
de  Christo  prophetia , etsi  scripto  non  fuerit  mandata ; hanc  ergo , 
utpote  ludaeis  non  incognitam,  Petrus  respicere  potuit.  Quamquam 
et  hoc  dici  posse  mihi  videtur,  nempe  Petrum , quum  Samuelem 
commemoraret,  in  mente  habuisse  celebre  illud  Prophetae  Natha- 
nis  de  Messia  vaticinium,  quod  a Samuele  (2  Sam.,  in  Vulgata 
2 Regum)  VII  : 12  sqq.  cf.  Ep.  ad  Hebr.  I : !i)  scripto  fuit  con- 
signatum. 

25.  Vos  estis  /ilii  prophetantm  et  foederis).  Quod  hic  dicit 
Petrus , re  diversum  non  est  ab  eo  quod  in  priore  concione  (cf. 
Cap.  II  : 39)  dixerat.  Sensus  est  : Vos  ii  estis,  ad  quos  perlinent 
prophetarum  oracula  et  foedus  illud,  quod  Deus  iniit  cum  pa- 
tribus nostris,  dum  Abrahae  dixit  : per  filium  tuum  beabuntur 
omnes  gentes  terrae.  Hebraei  vocem  ‘i?  (filius)  nomini  rei  iun- 
gere  solent  ita , ut  indicetur  is  ad  quem  res  illa  quocumque  modo 
pertinet.  Ita  hic  /ilii  foederis  (n^-ia  ■>::?)  sunt  illi  ad  quos  foedus 
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illud  perlinet.  Eodem  modo  loculio  filii  prophetarum  hic  desi- 
gnare videtur  tales,  ad  quos  prophetae , tamquam  propltetae,  h.  e. 
prophetarum  oracula  perlinent.  Fateor  tamen,  certiorem  fore  hanc 
interpretationem , si  pro  voce  prophetarum  scriptum  esset  prophe- 
tiarum (7Tpo!pyiT£ieav). 

quod  disposuit  Deus  ad  patres  nostros).  Per  Attractionem 
scriptum  est  vi  dtsOsro  pro  riv  dieOsio.  Loculio  dianOecQat  3taQr,-/.riv 
Trpo;  riva  significat  quidem  componere  constituere,  foedus  cum  ali- 
quo, sed  tamen  rrpo;  non  significat  cum,  sed  ad,  erga,  valelque 
Belgicum  jegens.  Cf.  Gr.  § 63.  Foedus  inlelligitur  hic  constitutio 
sive  promissio  illa,  qua  Deus  patribus  (Patriarchis  : Abrahamo 
Gen.  XII : 3;  XVIIl  : 18;  XXII : 18),  Isaaco  (Gen.  XX VT  : 4),  et 
lacobo  (Gen.  XXVIII  : 14),  olim  promiserat  fore,  ut  per  semen  ip- 
sorum beatae  redderentur  omnes  terrae  gentes.  Sed  Abraham  solus 
hic  (vs.  25)  commemoratur,  quia  huic  primo  facta  fuit  promissio. 

et  in  semine  tuo  benedicentur  omnes  familiae  terrae).  Con- 
iunctio  et  recitati  loci  pars  aliqua  est.  Semen  illud,  sive  filius 
qui  hic  dicitur,  intcliigendus  est  Icsus  Christus,  ut  divinitus  edocti 
sumus  a Petro  hoc  loco , et  a Paulo  in  sua  ad  Galatas  epistola, 
Cap.  III:  16.  Non  gens  tantum  Israelilica,  sed  omnes  universae 
lerrae  gentes  participes  esse  poterunt  illius  benedictionis,  h.  e.  per 
fidem  in  Abrahae  semen  iustificari,  fieri  Dei  filii  adoptivi,  et 
haeredes  regni  coelestis.  • Etsi  Christus,  ait  Salmeronius  (Tracl. 
XVIII  in  Act.);  commune  sit  totius  mundi  bonum , et  non  minus 
ad  Gentes  quam  ad  ludaeos  spectet,  peculiari  tamen  ratione  ad 
populum  ludaeorum,  propter  promissiones  Patrum,  perlinebat, 
ita  ut  quodammodo  gratia  haec  illis  esset  data  propter  promis- 
sionem. > Videsis  quae  hac  de  re  di.\imus  ad  Rom.  XV  : 8,  9. 

26.  Vobis  primum  Deus  sitscilans  filium  suum,  cet.).  Partici- 
pium Aor.  avaarijaa;  si  resolvas  in  verbum  Finitum,  facilior  fit 
huius  loci  intellectus  : Vobis  ludueis  (bpiv  Dativ.  Commodi),  in- 
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quit,  primum  (irpurov  adverbialiler)  i.  e.  ante  alios  Deus  suscitavit 
(prodire  iussil),  servum  suum  (rov  ucuda,  vide  supra  Gap.  III  : 13) 
lesum  Messiam,  misitque  ut  vobis  benediceret  (euXoyouvrtx  upet;, 
quod  sumendum  csl  eo  sensu,  quo  supra,  vs.  36,  eveuXo^yiSnffovrai), 
h.  e.  ut  vobis  auctor  esset  salutis,  ea  lege  ut  unusquisque  vestrum 
se  avertat  a peccatis  suis  et  resipiscat.  Postrema  verba  : ea  lege, 
ut,  cct.,  repetitio  sunt  antegressae  (vs.  19)  adhortationis  : poenite- 
mini et  convertimini.  Interrupta  hic  fuit  Petri  oratio;  quare  et  con- 
clusione sua  carent  dicta , quae  vs.  25  et  26  leguntur.  Graeca  : ev 
r<a  anoaTps(fetv  iyjtarov , x.  r.  i.,  iam  Syrus  in  verbum  Finitum 
resolvit  per  si,  vertit  enim  : ^ ^oiazi 

h.  c.  si  convertatnini  et  revertamini  a pravitatibus  vestris. 


CAPUT  QUARTUM. 


ARGUHENTfM.  Petro  adhuc  populum  alloquunli  sacerdotes  quidam  superveuiuut 
cum  Praefeclo  Templi  ct  Sadducaeis  nonnullis,  cumque  una  cum  loanne 
comprehensos  custodiae  tradunt,  ad  iudicium  vocandas  in  crastinum  diem, 
vs.  4 — 3.  Non  ideo  tamen  minus  frugifera  fuerat  Petri  concio , vs.  4. 
Postero  ergo  die  Synodrium  convenit,  et  Petrus  cum  loanne  in  ius  adducun- 
tur, vs.  H — 7.  Cau.sam  dicit  Petrus.  lesum  Nazarenum,  quem  Synedristae  in 
crucem  egerant , intrepide  proOletur  a mortuis  resurrexisse,  eumque  promis- 
sum osse  Messiam , atquo  illius  virtuti  acceptam  esse  referendam  hesternam 
Illam  claudi  sanationem , vs.  8 — 12.  Synedristae  secreto  consilio  inter  se  de  ro 
deliberant,  cumque  peractam  sanationem  nec  possent  negare , nec  tamen  vel- 
lunt agnoscere  , tumultumquo  timerent,  si  quam  poenam  Apostolis  infligerent, 
rom  ita  expediunt  ut,  additis  minis , illis  praecipiant,  ne  ulterius  verba  faciant 
de  lesu  Nazareno,  vs.  43 — 22.  Dimissi  Apostoli  atque  ad  socios  suos  coiipos- 
tolos  reversi , enarrant  gesta  coram  Synedrio , vs.  23,  Quibus  auditis , fervidas 
Deo  gratias  agunt  unh  omnes , divinumque  implorant  auxilium  ad  evangclium 
intrepide  praedicandum,  vs.  24—30.  Exaudiuntur  eorum  proces;  in  cuius  rei 
signum  contremiscit  locus,  ubi  erant  congregati,  vs.  31.  Porro  describuntur 
fldelium  inter  se  concordia  et  amor  plane  singularis,  vs.  32 — 37. 

1 — 2.  Supervenerunt).  Graecum  tuiarrivai  rtvi  notat  subito  et 
ex  improviso  alicui  adsture;  eodemque  sensu  Latini  adhibebant 
locutionem  suj^ervenire  alicui.  Vide  Facciolati  ad  h.  v.  Qui  hic 
dicuntur  ct  i£cei;  cum  Articulo , intelliguntur  sacerdotes  illi , quibus 
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tunc  incnmbebat  excubias  agere  in  Templo  (Vid.  Mishnac  Tract. 
Middoth,  Gap.  I).  Excubitores  in  varios  manipulos  erant  divisi , 
singulisque  manipulis  praeerat  aliquis  Praefectus.  Hi  Praefecti  vi- 
dentur esse  illi  qui  a Luca  (Cap.  XXII  : S2)  vocantur  arparTjyot 
rou  Upov  (Vulg.  magistratus  templi).  Singulorum  autem  illorum 
manipulorum  Praefectis  praeerat  Praefectus  aliquis  summus,  qui 
(Middoth,  loc.  cil.)  vocatur  n^ari  nn  O'» , vir  montis  Templi,  atque  hic 
videtur  esse  ille  qui  in  praesenti  loco  dicitur  o orpamyo;  tou  iepou. 
Porro  quod  attinet  ad  nonnullos  illos  Saddncacos  qui  hic  comme- 
morantur, non  liquet  qui  factum  sit,  ut  comites  adessent  sacerdotibus 
excubitoribus  eorumque  Praefecto,  quando  hi  supervenerunt  Petrum 
et  loanncm  comprehensuri.  Forsitan  excubitoribus  illis  fuerant  insti- 
gatores, ut  manus  in  Apostolos  iniicerent,  iamque  illos  rem  factu- 
ros comitabantur.  Hoc  certe  innui  videtur  per  id  quod  sequitur  : 
dolentes  {Siamvovutvoi  in  Forma  Med.  : qui  se  cruciabant,  vexa- 
;&ant=dolcbant),  propterea  quod  (i^ia  ro)  Apostoli  populum  doce- 
rent, et  quidem  (xai),  qu6d  resurrectionem  ex  mortuis  praedicarent 
in  lesu,  Graece  ev  ru  I/jjou,  in  persona  lesu;  h.  e.  lesu  tamquam 
resurrectionis  exemplo  proposito.  Belgice  diceres  ; aan  Jesus,  aan 
den  persoon  van  Jesus. — Quum  Apostoli  docerent,  lesum  a mortuis 
resurrexisse , insigni  hoc  exemplo  un^  praedicabant , posse  homines 
a mortuis  resurgere  (cf.  I Cor.  XV : 12),  atque  ita  erroris  arguebant 
Sadducacos,  qui  dicebant,  mentem  humanam  unii  cum  suo  cor- 
pore interire,  nullamque adeo  esse  posse  resurrectionem  mortuorum. 
Cf.  Matth.  XXII : 23.  Mare.  XI : 18.  Luc.  XX  : 27.  Flav.  Joseph. 
Antiqq.  XVIII : 1 , et  do  Bello  lud.  11:8, 14.  De  Articulo  iuncto 
Nomini  Proprio  (ei/  tw  I»j<7ou)  vide  Gr.  pag.  105;  et  de  notione, 
(|uam  in  hac  locutione  obtinet  Praepositio  ev , confer  quae  scrip- 
simus in  Interpretatione  Ep.  ad  Philipp.  ad  Cap.  I : 20  et  50. 

3.  In  custodiam).  Graece  etf  rrjprjotv,  h.  e.  in  carcerem.  Cf. 
Cap.  V : 18,  collato  vs.  19,  unde  liquet,  Lucam  carcerem  vocare 
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mpnciv.  Vox  avpiov  Adverbium  est,  sed  dicitur  elliptice  v a-jpiov 
pro  ri  avptov  ripiepa.  Erat  vespera.  Nam  hoi*a  nona,  ut  dictum  est 
supra  (Cap.  III  : 1),  Petrus  et  loannes  in  templum  adsccndcrant; 
et  dum  fiebant,  quae  adhuc  narrata  sunt,  non  parum  temporis  prae- 
terierit; ut  pronum  sit  iudicare,  noctem  (vide  supra,  pag.  82) 
proxime  iam  institisse,  quando  manus  inicccrunt  in  Apostolos. 

4.  Mulli  autem,  etc.).  IloXXoi  3e.  Particula  3e  hoc  loco  vim 
habet  avriGerocjiv , valetque  Nostratium  doch.  Iu  carcerem  quidem 
ducebantur  Petrus  et  loannes,  at  vero  (3i)  multi  eorum  qui  audie- 
rant (in  Aor.  rm  ax^ucav-reov)  illam  Petri  orationem  (jov  ).oyov) 
nihilominus  crediderunt,  h.  e.  religionem  Christianam  susceperunt. 
Hos  deinceps  ab  Apostolis  in  doctrina  Christiana  fuisse  institutos  et 
Baptismo  Christi  .sanctificatos , per  se  intelligitur. 

et  factus  est  numerus  virorum  quinque  millia).  Dicitur  6 apiO- 
poi  avSpav  [virorum);  ergo  non  computantur  hic  mulieres  et 
pueri.  Quum  vero  non  scribatur  -KpoatzsOr.tjav , adiuiixerunt  se, 
ut  supra  Cap.  II  : 41,  sed  r/svcOri,  factus  est,  verborum  sensus 
mihi  videtur  esse  is,  ut  Lucas  dicat,  novo  hoc  fidelium  incremento 
numerum  Christianorum , computatis  tantum  viris,  accrevisse  usque 
ad  quinque  millia.  Dc  forma  v/ivrfirtv  pro  v/ivopr,v  videsis  Cr. 
pag.  66. 

5 — 6.  Factum  est  autem — ut  congregarentur,  etc.).  Graece  : 
tytvtzo  $t — ouva;^0r;yat  au-oiv  tou?  aop^ovva;.  Particula  06  narratio- 
nem continuat.  Notanda  est  autem  Syutaxis  Verbi  6-/ev6ro,  sequente 
Infinitivo  cum  Accusativo , quae  apud  Lucam  non  infrequenter  oc- 
currit; v.  g.  infra  Cap.  IX  ; 3,  52,  37,  43.  Scriptum  est  «ortov 
pro  Tuy  louJaiuy.  Fit  enim  non  raro,  ut  adhibeatur  Pronomen 
auro; , cisi  Substantivum  ad  quod  referatur,  in  antecedentibus  non 
sit  expressum.  Cf.  Gr.  § 22.  3.  Fieri  tamen  potest,  ut  auruv  refe- 
rendum sit  ad  antegressum  ttoaXoi  ruv  axouoavruv.  Qui  hic  dicuntur 
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apyovTei;  (principes),  intclliguntur  Synedri!  magni  assessores  uni- 
verse. Constabat  Synedrium  ex  assessoribus  septuaginta,  et  uno 
praeside.  Assessores  erant : 1°  jtpyuacii  (summi  sacerdotes),  h.  e. 
sacerdotes,  principes  viginii  quatuor  classium  sacerdotum;  T-rpta- 
^v-tpoi  (seniores),  nempe  principes  tribuum  vel  capita  familiarum; 
3“  ypaupaTu;  (scribae  sive  eruditi).  Non  tamen  omnes  scribae,  aut 
omnes  seniores  erant  assessores  Synedrii , sed  illi  tantum , qui  ad 
hoc  munus  eligerentur.  Cf.  Matth.  XVI  : 21.  IvvayQ-cvai  eisTeoou- 
aaXnp  non  est  dictum  pro  ev  'hpovaalr.u.,  sed  innuitur  ea  locutione, 
assessores  Synedrii  ab  Hierosolyma  forte  absentes , in  Ilierosoly- 
mam  fuisse  convocatos. 

et  seniores  et  scribae,  et  Annas  princeps  sacerdotum — sacerdo- 
tali). Synedrium  Lucas  iam  universe  designaverat  uno  vocabulo 
apyovTc;;  hic  speciatim  designat,  quinam  in  concilium  fuerint 
congregati.  Particula  xai  (et)  epexegeticam  vim  habet  valetque  et 
quidem.  De  senioribus  et  scribis,  Synedrii  assessoribus,  modo  dixi- 
mus. Principes  sacerdotum  (apyaptii;)  bic  non  memorantur  una 
cum  senioribus  et  scribis;  itaque  incompleta  est  hoc  loco  Synedrii 
descriptio.  Annus  princeps  sacerdotum,  gracce  6 apyupvj^,  i.  e. 
summus  Pontifex.  Annas  summum  pontificatum  olim  gesserat  (vid. 
Flav.  loseph.  Antiqq.  XV1II:2,  2),  nomenque  eius  dignitatis, 
etsi  exauctoratus , relinebat;  hoc  tempore  eo  officio  fungebatur 
socer  eius  Caiaphas.  Et  quotquot  erant  de  genere  sacerdotali, 
gracce  apyupauxov.  Dictum  hoc  esse  putem  de  iis,  qui  summis 
sacerdotibus  Annae  et  Caiaphac  propinqua  cognatione  iuncti  essent, 
quos  inter  et  loanncs  ct  Alexander,  qui  hic  nominantur,  videntur 
esse  recensendi. 

7.  Tamquam  rei  statuuntur  in  medio  (ev  ptatp)  Synedrii,  asses- 
soribus omnibus  conspicui,  Petrus  et  loannes,  et  una  cum  his 
claudus  ille,  qui  hesterno  die  ab  ipsis  fuerat  sanatus  (cf.  vs.  14). 
Tum  interrogantur  circa  hanc  sanationem , ut  colligitur  ex  Petri 
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responso  (cf.  vs.  9 el  10).  Ev  iroia  oui/afui,  ri  cv  nouf  ovoixolti  ver- 
tenda sunt  : per  quamnam  virltUem,  aut  per  quodmtn  nomen, 
nam  Praepositio  vj  hic , ut  passim , dicta  est  de  instrumento  quo; 
cL  vs.  10.  Itaque  sensus  est : Quanam  vi  seu  virtute  (Dei-ne  an 
alterius),  et  qtionam  invocato  nomine  (divino-ne  an  alio)  fecistis 
hoc  vos  ? Pronomen  touto  demonstrat  illam  adstantis  ibi  claudi  sa- 
nationem , sed  isti , quasi  per  contemtum , rem  non  nominant.  Pro- 
fecto non  latuerit  Synedrium,  sanationem  illam  ad  invocatum  Icsu 
Nazareni  nomen  fuisse  peractam.  Quorsum  igitur  sic  interrogant? 
Putem  ego,  Synedrium  sperasse  (cf.  vs.  13),  fore  ut  Apostoli,  non 
ausi  rem,  ut  erat,  faleri , responderent,  se  non  alio  quam  Dei  no- 
mine invocato  claudum  illum  sanasse.  Quod  si  fieret,  habebant 
Synedristac  quod  imprimis  intendebant , obscurationem , inquam , 
nominis  lesu.  Atque  ita  sensisse  mihi  videtur  etiam  S.  lo.  Chry- 
soslomus  (llom.  X in  Act.). 

8.  Spe  sua  frustrantur  Synedristae , quum  Petrus  imperterritus 
profiteatur,  claudum  hunc  sanatum  fuisse  ad  invocationem  nominis 
Icsu  Nazareni.  Tunc  repletus  Spiritu  sancto.  Ad  hunc  locum  bene 
Corn.  a Lapide  : « Nova,  inquit,  est  haec  repletio  Spiritus  Sancti 
ab  illa  quam  accepit  in  Pentecoste  : illa  enim  fuit  habitualis,  haec 
actualis,  nimirum  qua  Spiritus  Sanctus  actu  movebat,  dirigebat  et 
roborabat  Petrum , ut  libere , constanter  el  prudenter  responderet , 
et  profiteretur  fidem  Christi , se  scilicet  eius  invocatione  et  virtute 
claudum  sanasse.  Iluc  est  quod  Petro  et  Apostolis  promiserat 
Christus  (Lucae  XII  : II,  12)  : Cum  autem  inducent  vos  in 
Synagogas,  et  ad  magistratus  et  potestates,  nolite  solliciti  esse, 
qualiter  aut  quid  resjnmdeatis  aut  quid  dicatis  : Spiritus  enim 
Sanctus  docuit  vos  in  ipsa  hora,  quid  oporteat  vos  dicere...  Ad 
opera  enim  heroica  non  sufficit  communis  et  habitualis  gratia , sed 
nova  actualis,  eaque  communi  maior  et  potenlior  requiritur.  Saepe 
enim  ista  opera  habitum  gratiae  praesentem  superant  et  transcen- 
dunt. > 
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9.  Si  tios  hodie  diiudicamur,  elc.).  Graece  avaxpivofxeOa,  quod 
in  re  iudiciali  valet  examinamur,  interrogamur  in  tudicio , ut  et 
infra  Gap.  XII  : 19;  XXIV  : 8,  et  XXVIII : 18.  Praepositio  eiri 
(Vulg.  in)  hic  valet  Nostratium  over.  Sensus  est  : de  beneficio  ali- 
quo (eirt  tvepytaia  sine  Articulo)  in  infirmum  quemdam  hominem 
(avOpuicou  aaOevotJi,  Genitivus  Obiecti  sine  Articulo)  collalo.  Mente 
repetendum  est  ec  avax,ptvo(uO<x.  ante  verba  ev  nvt  ovroi  o-euujrat , 
eaque  reddenda  sunt : (si  interrogamur)  qua  re  (waardoor)  vir  iste 
incolumis  praestitus  sit  (oeacomai),  h.  e.  sanatus.  Nam  quum  in 
antegressis  neque  persona  aliqua , neque  definita  aliqua  res  expri- 
matur, ut  ad  hanc  aut  ad  illam  Pronomen  uvt  possit  referri , re- 
linquitur illud  ev  Tivi  in  Neutro  Genere  esse  sumendum.  Verba  : 
Si  nos  — factus  est , continent  Protasin  sententiae , quae  eloquen- 
tissime inducta  fuit  per  Praepositionem  si.  Nam  haec  eam  vim 
habet,  ac  si  pluribus  verbis  dixisset  Petrus  : Vix  credibile  videatur, 
fieri  posse,  ut  aliquis  ob  beneficium  alteri  impensum  in  indicium 
vocetur,  atque  ideo  stare  cogatur  coram  tribunali;  hoc  tamen  si 
nobis,  ut  video,  hodierno  die  hic  accidit,  et  vobis  indicibus  expo- 
nendum est,  qua  ope  claudus  hic  fuerit  sanatus,  ego  quidem  facti 
reddam  rationem.  Proinde  notum  sit  omnibus  vobis,  etc. 

10.  In  nomine)  tv  ru  ovofx.xu,  h.  e.  per  nomen,  puta,  per  in- 
vocatum nomen  lesu  Christi,  i.  e.  Messiae  (Xperro;,  mos),  viri 
Nazareni  illius  (rou  Na^upaicu),  quem  vos,  etc.  Post  vocem 
XpioTou  ponendum  est  comma,  ut  legatur...  Xpiorov,  tou  Na^&>- 
paiou,  6v  X.  T.  X.  In  hoc,  graece  tv  rouTtp,  quod  respondet  ante- 
gresso EV  Tivi , vertendumque  est  ea  re  (daardoor).  Propositae  a 
Synedrio  quaestioni  (vs.  7)  sic  Petrus  respondet,  ut  una  et  remo- 
veat scandalum  crucis , praedicando  Icsum  Nazarenum  illum  cru- 
ciCxum  a mortuis  fuisse  suscitatum , et  palam  doceat,  eumdem 
esse  Christum  sive  Messiam  promissum,  simul  innuens  ea,  quae 
aflirmabat,  divino  comprobata  esse  testimonio,  quum  ad  nominis 
lesu  invocationem  praesens  miraculum  fuisset  patratum. 
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1 1 — 12.  Addit  Petrus,  ignominiosam  Messiae  mortem  cl  subse- 
cutam gloriam  olim  divinitus  fuisse  praedicta.  In  quo  facit  pro 
more  suo  (cf.  Cap.  II : 16,  53 — 35),  ea  quae  docet.  Prophetarum 
comprobans  oraculis.  Et  vaticinium  quidem , quod  hoc  loco  memo- 
rat, sumptum  est  ex  Psalmo  117  (Hcbr.  118).  Quem  Psalmum 
interpretes  alii  dictum  secundum  lUleram  putant  dcDavidc,  typice 
vero  dc  Messia ; alii  vero  eumdem  secundum  litteram  referunt  ad 
Messiam.  Neutra  sententia  difficultate  caret ; nam  ut  quaedam  sunt 
in  prima  Psalmi  parte  (1 — 22),  quae  in  Messiam  minime  quadrant, 
ita  in  secunda  (22 — 26)  quaedam  dicuntur,  quae  non  videntur Davidi 
aliquo  sensu  posse  convenire.  Atqui  certum  est  ea,  quae  in  se- 
cunda Psalmi  parte  leguntur , ad  Messiam  esse  referenda ; nam  hoc 
conficitur  tum  ex  praesenti  effato  Petri,  tura  etiam  ex  Matth.  XXI  ; 
9,  et  42,  44;  Mare.  XII  : 10,  11:  Luc.  XX  : 17,  18  et  I Petri 
II : 7,  8.  Ego  itaque  sic  sentio,  ea  quae  in  prima  Psalmi  parte  di- 
cuntur, haec  ad  Davidem  secundum  litteram  pertinere,  nec  alium 
habere  sensum;  illa  vero,  quae  in  secunda  parte  leguntur,  secundum 
litteram  ad  Messiam  esse  referenda'.  Nec  vero  Cst  cur  miremur, 
Davidem,  qui  hactenus  dc  se  locutus  esset,  deinde  subito  quasi 
abreptum  dc  Messia  loqui ; id  enim,  ut  supra  (p.  6.5)  ex  Muisin 
iam  notavimus.  Propheta  saepe  alibi  fecit  in  suis  Psalmis,  tam- 
quam  6liristi  typus. 

Ilie  est  lapis,  etc.).  Hic  lesus  Nazarenus,  inquit,  est  lapis  ille 
(6  XiGo;),  de  quo  vaticinatus  est  David,  lapis  ille  a vobis  pontifici- 
bus et  legisperitis,  quorum  officium  erat  spiritualem  Dei  domum 
aedificare,  vilissime  contemtus  atque  reiectus  (6  e|ooGsvr;9st;) , qui 
idem  factus  est  (o  yivopivoz)  in  caput  anguli , et;  y.etpaXy,v  ywi/ia; 
(Hebraice  nso  lixiV).  Ex  Hebraismo  dictum  est  factus  est  in  caput 
anguli,  pro  factus  est  captit  anguli  (de  hoeksteen).  Sensus  est  : 


>)  Notandum  est  in  Psalmo  Hebraeo  rati  non  legi  (vs.  25)  salvum  mc  fac, 
et  eiusdem  versione  Septuagiuta-ri-  sed  salvum  fac. 
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qui  idem  constitutus  est  praecipuo  et  honoratissimo  in  loco.  • In 
more  est  architectis , inquit  Lucas  Brugensis  (ad  Matth.  XXI  : A2), 
ut  aedificiorum  angulos , quibus  muri  duo  sibi  mutuo  iunguntur, 
firment  lapidibus  solidissimis  eius  magnitudinis,  qua  utrumque 
murum  complecti  possint : quo  in  ordine  qui  supremus  est  lapis , 
is,  ut  est  praecipua  aedificii  fultura,  ita  est  loco  honorificentissimo 
eonslitulus.  Hinc  sumla  Metaphora,  David  praedicit,  Christum,  a 
principibus  Israel  reiicieudum  tamquam  indignum  communione 
populi  Dei,  fore  caput,  principem,  ac  regem  populi  Dei,  i.  e. 
domus  seu  Ecclesiae  Dei.  > 

12.  Addit  Petrus  : el  non  est  in  alio  aliquo  salus,  graece  cum 
Articulo, n 7ur?ipix,  scilicet  salus  illa,  a qua  lesus  Christus  voca- 
tur 6 2»r»ip , humani  generis  Salvator.  Praepositio  sv  in  locutione 
tv  aXXcp  ou^cvi  adhibita  est  de  fundamento  in  quo  quid  nititur  aut 
repositum  est.  Extrema  haec  verba  Petrus  addiderit,  ad  iudices 
suos  oblique  monendum , ut  in  eum , quem  ignominiose  in  crucem 
egerant,  deinceps  crederent,  si  tamen  vellent  unicam  salutis  in- 
gredi viam. 

Nec  enim  aliud  nomen,  etc.).  Confirmat  (yap)  quod  modo  dixe- 
rat : non  est  in  alio  aliquo  salus.  Verba  zo  $iiog.svov  sunt  Subiectum 
orationis,  ovoua  izipov  vero  sunt  eiusdem  Praedicatum.  Praepositio 
ev  [iv  rii)  dicta  est  de  instrumento  quo,  ut  supra.  Nomen  (svopia) 
per  Metonymiam  hic  dicitur  pro  persona  (vid.  .supra,  I : 15,  ct 
Apoc.  III  : 4;  sic  etiam  Latini  nomen  dixere  pro  persona  (cf.  Fac- 
ciolati  ad  voc.  nomen).  Itaque  sensus  est : Neque  enim  ille  a Deo 
hominibus  donatus  (zo  SiSoatvov),  per  quem  nos  (homines)  oportet 
salvari,  alius  sub  toto  coelo  quisquam  est , quam  lesus  Nazare- 
nus. Hic  est  ille  uniens  mediator  Dei  et  hominum,  homo  Christus 
lesus,  qui  dedit  redemptionem  (Graece  avriXurpov,  h.  c.  redemp- 
tionis pretium  vicarium)  semetipsum  pro  omnibus  (I  Tim.  II : 6). 
Ipse  est  propitiatio  pro  peccatis  nostris;  non  pro  nostris  autem 
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tantum,  sed  etiam  pro  totius  mutuli  (I  Ioh.  II : 2).  Nam  m Christo 
Deus  mundum  reconciliavit  sibi  (2  Cor.  V : 19),  et  per  eum  illi 
complacuit  reconciliare  omnia  in  ipsum  (Coloss.  I : 19,  20)  • Sic 
enim  Deus  dilexit  mundum,  ut  filium  suum  unifjenilum  daret,  ut 
omnis  qui  credit  in  eum  non  pereat,  sed  habeat  vitam  aeternam. 
Non  enim  misit  Deus  Filium  suum  in  mundum , ut  iudicet  mun- 
dum, sed  ut  salvetur  mundus  per  ipsutn.  Ioh.  III  ; 15,  17.  Quod 
dicilui'  oporteat  (Sti),  intelligendum  hoc  non  esi  de  absoluta  neces- 
sitate, quasi  non  alio  modo  potuisset  muudus  salvari , sed  de  ne- 
cessitate, quae  consequitur  Dei  decretum  de  ratione  reparandi 
perditum  humanum  genus;  quod  et  Apostolus  innuit,  dum  dicit  : 
per  eum  (Christum  lesum)  compucuit  Deo  reconciliare  omnia  in 
ipsum  (eif  aurov , ad  se,  sibi),  pacificans  per  sanguinem  crucis 
eius.  Pulcherrime  sanctus  Leo  Magnus  (Serm.  12  de  Passione)  : 
«Quamvis,  inquit,  in  conspectu  Domini  multorum  sauciorum  pre- 
tiosa mors  fuerit,  nullius  tamen  insontis  occisio  propitiatio  fuit 
mundi...  Singulares  quippe  in  singulis  mortes  fuerunt,  nec  alte- 
rius quisquam  debitum  suo  funere  solvit,  cum  inter  filios  hominum 
solus  Dominus  noster  lesus  exstiterit,  in  quo  omnes  cruciHxi,  om- 
nes mortui,  omnes  scpulli,  omnes  etiam  sint  suscitati...  Effusio 
illa  pro  iniuslis  sanguinis  iusli  tam  potens  fuit  ad  privilegium , lam 
dives  ad  pretium,  ut  si  universitas  captivorum  in  Redemptorem 
suum  crederet,  nullum  tyrannica  vincula  retinerent. » 

Obiter  hic  adnolo , effaluin  Petri , de  quo  adhuc  egimus , non 
obstare  quominus  putemus,  iuslificari  et  salvari  posse  ctiamnum 
homines  absque  fide  Christi  explicita.  Effato  suo  illo  docere  voluit 
Petrus,  ait  Vega',  praeceptum  credendi  Christo  omnibus  datum 


’]  De  iustificatione  doctrina  universa 
libris  AT  absolute  tradita,  auctoro 
Andrea  Vega.  Do  praesenti  quaestione 
IcRcnda  sunt  quae  habentur  Lib.  VI , 
Cap.  18 , 19  et  20 , quo  loco  Vcho  the- 
ses probat  tres  sequentes  : 


1°  Fidei  Christi  haberi  posse  ignoran- 
tiam invincibilem. 

2”  lustificari  et  salvari  posse  homi- 
nes abs()ue  fide  Christi  explicita. 

3°  Sine  actu  Tidci  iustiheari  ()Osse , 
qui  eam  invincibiliter  ignorarent. 
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esse , ut  omnes  ipsius  fidei  iugo  colla  stdwiittanl.  Salvantur  autem 
per  meritum  Christi,  qui  salvantur  absque  fide  illius  explicita, 
sicut  et  iustifkantur  per  illum,  qui  iustificantur  sine  illa.  > 

13 — 14.  Videntes — constantiam,  e(c.).  Graeca  latine  sic  paulo 
liberius  reddiderim  : Attente  autem  considerabant  (OeutpouvTti)Petri 
et  loannis  in  dicendo  libertatem  (7rapp>)7iav);  cumque  iam  compe- 
rissent  (xaTa).a^pevoi , Aor.  2 Med.),  eos  esse  homines  illiteratos 
et  idiotas,  demirabantur  illos  {eOavual^ov,  in  Imperf.),  simulque 
eosdem  agnoscebant  (iniyivmaxov  pariter  in  Imperf.),  quod  nempe 
essent  (naav)  olim  cum  lesu;  quum  vero  (tov  3e‘)  una  cum  illis 
(Apostolis)  adstantem  conspicerent  hominem  claudum  illum  qui  fue- 
rat sanatus  (tov  TeOcp/xm-j/uvov),  non  habebant  quod  contradicerent. 

Apostolorum  illa  m dicendo  libertas  (nappnaia)  conspicua  fuit 
in  eo  quod , quamquam  res  illis  erat  cum  iis , qui  paucos  ante  dies 
iniquo  iudicio  lesum  Nazarenum  in  crucem  egerant,  ipsi  tamen 
nihil  dubitaverant  palam  profiteri,  hunc  nec  alium  promissum  esse 
Messiam,  iliique  acceptum  retulerant  hesternum  miraculum,  ut- 
potc  ad  cius  nominis  invocationem  patratum;  quo  una  oblique 
innuebant , id  quod  praedicabant  divino  conGrmatum  fuisse  testi- 
monio. Nec  latuerit  Synedristas , quaenam  Petrus  hesterno  dic  in 
concione  dixerat,  facileque  animadverterint,  eum  eruditius  disputasse 
quam  pro  modulo  hominis  illiterati.  Dum  vero  Apostolos  tum  ob 
illam  in  dicendo  libertatem , tum  ob  hanc  in  idiotis  doctrinam  ad- 
mirabundi  intuerentur  attentius,  una  tum  coeperunt  cos  agnoscere, 
quod  nempe  essent  ex  iis,  qui  lesum  Nazarenum  in  Templo  et 
per  urbem  comitari  solebant  (6rt  aw  T<p  Inaou  rioav).  Jam  si  quo 
modo  potuissent,  utique  negassent,  quidquam  stupendi  ad  invoca- 

')  Var.  lect.  Inturprus  noster  legisse  attamen  hanc  illi  dicerem  esse  praefe- 
videtar  tov  re,  coque  lectio  quam-  rendam,  quum  orationis  conformatio 
quam  auctoritalc  codicum  et  antiqua-  talis  sit,  ut  Particulam  aiitithcticam  ds 
rum  versionum  praestat  lectioni  tov  oz,  omnino  postularo  videatur. 


Digitized  by  Google 


108 


ACTUS  APOSTOLORUM, 


liunem  nominis  lesu  ab  eiusdem  asseclis  fuisse  patratum,  sed  (de) 
evidentior  erat  res , quam  ut  negari  posset.  Et  vero  claudus  ille , 
civibus  Hierosolymitanis  notissimus,  quem  heri  ad  portam  Templi 
tam  multi  viderant  iacentem  subiloque  ad  Petri  vocem  plenissime 
.sanatum,  ipse  ille,  irrefragabilis  utique  rei  testis,  praesens  ibi 
adstabat.  Quum  ergo  quod  factum  erat  nec  possent  negare,  nec 
tamen  vellent  agnoscere  aut  probare,  nihil  habebant  quod  stalim 
responderent.  Itaque  secretum  instituunt  consilium , inter  se  de  re 
deliberaturi. 

IS — 16.  Ergo  ignari  quomodo  rem  expedirent , iussis  apostolis 
una  cum  sanato  illo  claudo  e senatu  dissedere,  inter  se  contulerunt 
sententias  (ouvs^x).<>v  upoq  a).).r).ovi  scii.  (3ouXa;  aut  PovXeuuaTot , 
Ut  plene  dixit  Euripides,  Phoen.  vs.  710  : OeXu  npoc  axnov 
hiv  (BouXsufjiara).  Quid  faciemus  hominibus  istis?  Verba  haec  sunt 
cupientium  quidem  infligere  poenam,  sed  illud  facere  timentium, 
ut  sensus  sit;  periculosum  sit,  homines  istos  punire.  Atque  eo 
sensu  dubitatio  illa  : quid  faciemus,  etc.,  intelligenda  est,  ut  con- 
ficitur ex  serie  orationis,  quae  hic  per  Particulam  cau.salcm  yao 
continuatur. 

quoniam  quidem  negare).  Graecorum  verborum  Syntaxin,  quae 
hic  videtur  paulo  impeditior,  facile  intelliges  ex  hac  versione 
Belgica  : want  dat  er  door  hen  een  konnelijk  wonderteeken  is  ge- 
schied,  is  aan  al  de  inwoners  van  lerusalem  opcnbaar,  en  wg 
kumien  het  niet  loochenen.  Itaque  graeca  intelligenda  sunt  ita 
ac  si  scriptum  esset  : favepov  yap  raai  toh;  •/.arotxouuiv  'hpou- 
axlriu,  drt  yvaxjTov  ar,atiov  ytyovs  Si  avrtov , y.ai  ou  x.  t.  X.  Parti- 
cula pcv  in  praesenti  oratione  solitaria  est,  hoc  est,  omittitur  ea 
orationis  pars , in  qua  sequi  debebat  3t.  Pars  omissa  fuerit  haec  : 
laudibm  autem  (3t)  efferunt  omnes  id  quod  factum  est,  ut  col- 
ligi potest  cx  vs.  21.  Igitur  quod  sequitur,  aXX’  iva  firj,  x.  r.  X., 
pendet  a sententia  expressa  verhis  : n notyiaop.iv  roi;  avQpu-oi; 
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rouTot;.  Dicant  ergo  : Periculosum  sit,  hominibus  istis  infligere 
poenam , quum  hoc  facile  tumultum  iniicere  posset  civitati ; nam 
evidens  quidem  miraculum  per  illos  editum  esse,  omnibus  Hie- 
rosolymitanis notius  est  quam  ut  rem  negare  possimus;  laudibus 
autem  efferunt  omnes  id  quod  factum  est.  Itaque  abstineamus  a 
poena  aliqua  ipsis  infligenda , sed  (aXXa),  mitiore  utentes  consilio, 
ne  [iva  fj-n)  lalitu  (eni  nXeiov  in  >eut.  Gen.  Adverbialiter)  huius 
prodigii  fama  dispergatur  in  populum,  severissime  ipsis  inter- 
minemur  (anretXn'  anedrieaucOa  avToig),  ne  super  isto  nomine  (etti 
TM  ovoixart  rouru)  i.  e.  homine  (vid.  supra  ad  vs.  12)  posthac  cui- 
quam  homini  loquantur.  Parum  hoc  profuerit  ad  rei  famam  oblite- 
randam;  sed  quid  facerent? 

Enpeiov  yvaxjTov  est  signum,  prodigium  cognoscibile , h.  e.  quod 
tamquam  tale  facile  ab  omnibus  agnosci  potest,  patens,  apertum, 
manifestum,  evidens  prodigium.  Locutioni  amd-n'  amdr.aoiptQx 
(minis  minemur)  similes  sunt  locutiones  e;rt6ufita  erreOvunoa  (Luc. 
XXII  ; 18),  yapx  yatpst  (Ioh.  III : 29),  aliae,  in  quibus  omnibus 
Dativus  ille  vim  intendit  coniuncti  sibi  verbi.  Cf.  Gr.  § 88 , 3,  et 
de  usu  Coniunctivi  amdnoaptOa  boc  loco , § 42 , 4.  Praepositio- 
nem ent  reddidi  super,  quo  sensu  illa  adbibetur  in  hoc  Vii^iliano  : 
mulla  super  Priamo  rogitans,  super  Hectore  multa.  Vide  infra, 
Cap.  V : 28. 

48 — 20.  Quum  ei^o  eos  revocassent  (xaXsffavre;) , praeceperunt 
illis  ut  ne  omnino  quidquam  publice  dicerent  (fOiyytaOat),  aut  po- 
pulum docerent  de  persona  lesu.  Articulus  ante  Infinitivum  obiecti 
(to  fxn  <pOtyyt<jQxi)  significantius  illud  exprimit.  Eirt,  ut  supra  vs.  17. 
Ad  Synedrii  praeceptum  respondent  Apostoli  viriliter,  sed  et  mo- 
deste : ludicate  vos,  iudices,  an  iustum  sit  in  conspectu  Dei 

Vox  aTreiXp  (minis)  doo  legitur  sequens  xmiXr;a<n[Jtc9x ; nam  glos- 
in  ABDet  multis  Minusculis.  Sed  facile  sema  io  hac  voco  nemo  facile  agno- 
omitti  potuit  a librario  aberranto  ob  verit. 
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(svuTTiov  Tou  0eou,  corcan  Deo;  si,  Deo  iudice,  respondendum 
sit),  h.  e.  an  sit  revera  iostum  atque  licitum  obtemperare  vestris 
iussis  potius  quam  Dei!  Non  possumus  enim  (yap)  nos  (fiuui) 
licite  silere  ea  quae  in  lesu  vidimus  et  ab  eodem  audivimus , quum 
sciamus  hanc  esse  voluntatem  Dei , ut  haec  ubique  praedicemus. 

Particula  yap  causam  infert  antegressae  postulationis;  puta 
Apostolos  dixisse  ita  : ludicate  vos,  an  iustum  sit...;  nam  ad  nos 
quod  attinet,  nos  arbitramur  non  licere  nobis  silere  ea  quae..., 
quum  sciamus,  Deum  velle  ut  ea  praedicemus.  — Constitit  Apos- 
tolis de  hac  voluntate  Dei  vel  ex  eo,  quod  lesus,  cuius  divina 
legatio  erat  testatissima,  illis  praeceperat,  ut  irent  in  mundum  uni- 
versum, Evangelium  praedicaturi  omni  creaturae  (Matth.  XWllI : 
19;  Mare.  XVI : IK).  Verbum  axouM  (vs.  19)  de  obediendo  dictum 
passim  occurrit;  v.  g.  Matth.  XVII : b;  XVIII  ; IS,  alibi. 

21 — 22.  Commimntei).  Graece  in  Aor.  Trpoo-aTrEtXjijapievot , 
h.  e.  quum  severiores  adhuc  minas  intentassent.  De  hac  vi  Prae- 
positionis Tcpo;  in  Compositis,  videsis  Zeunium  ad  Viger.  Cap.  IX, 
Sect.  VIII,  XIII.  Participium  priSev  eiipKjxovTif  resolvas  in  Ver- 
bum Finitum  per  quum  Causale  : quum  nihil  invenirent  quod 
attinet  ad  ro  irciif  xoXatruvrai  aurou;.  Nam  CUm  p>]dev  sit  Obiectum 
verbi  eupiffxovTe; , neque  illud  to  tt»;  haberi  posse  videatur  pro 
Appositione , verba  ro  ttu;  , etc. , putem  esse  Accusativum  Ob- 
iecti,  ut  vocant,  quantitativi.  Vide  Kiihnerum,  | SS6.  Sensus  est : 
nullum  cos  puniendi  modum  excogitare  valebant,  idqucob  popu- 
lum (dta  rov  ^aov) , a quo , si  quam  poenam  Apostolis  inflixissent , 
tumultum  excitatum  iri  formidabant.  Cur?  quia  (dn)  omnes  Deum 
celebrabant  propter  id  quod  evenerat  (eirt  r«a  yeyovort , over  het 
qebeurde').  Et  vero  valde  illustre  erat  hoc  miraculum;  mim  (yap) 


’)  Non  dubito,  quin  hoc  loco  mondosa  clarificabant  Deum  in  eo  quod  factum 
sit  VulgaUe  nostrae  lectio.  Scripserit , fuerat.  Verba,  m eo  quod  acciderat,  vl- 
opinor,  auctor  Vulgatae  : quia  omnes  dentur  esse  nola  marginalis,  qua  nescio 
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claudas  ille  qui  fuerat  curatus , natu  erat  maior  annis  quadraginta , 
coque  vitio  corporis  laboraverat  inde  a sua  nativitate. 

De  usu  Coniunctivi  in  voce  xoXairwvrai  vide  Gr.  § 42;  4.  b. 
Edo5«?ov,  in  Imperfecto,  hic  notat  actum  ut  continuum.  Vide  Gr. 
§ 41 , 3.  (3.  Pro  TtXsimvwv  Tscrffapaxovra  Lucas  scribere  potuisset  j 
xXeiuvuv  n TEffffapaxovra.  Sed  illud  n in  similibus  locutionibus  non 
raro  omittitur.  Videsis  Matthiae  § 4S5.  Anm.  4.  Praepositio  cm. 
Accusativo  iuncta  (e(p'  6v),  valet  Belgicum  op  wien=aan  wien. 
Genitivas  t»?  latreatq  est  Genitivus  Appositioni».  Vide  Gr.  p.  48, 2. 
Belgice  non  male  hic  dixeris  : dit  genezingswonder. 


23 — 26.  ad  »uos).  Graece  irpo?  tou?  iJious,  h.  e.  ad  suos  co- 
apostolos , ut  colligitur  ex  vs.  31.  Verba  oi  apxiepstf  xat  oi  izpBo- 
(ivTepoi  descriptionem  continent  Synedrii  incompletam.  Vide 
supra  pag.  101.  Coapostoli  quum  audissent,  quas  minas  (cf.  vs.  23 
et  29)  Synedrium  Petro  et  Joanni  intentassel,  unanimiter  elata 
voce  (^pav  9<avyiv)  ad  Deum  ita  precati  sunt  : Domine,  tu  es  qui 
fecisti  coelum  et  terram,  mare  et  omnia,  quae  in  eis  sunt;  qui 
Spiritu  Sancto  per  os  patris  nostri  David',  etc.  Quae  sequitur 
precatio,  ea  haberi  nequit  pro  formula  quadam  precum  iam  antehac 
Apostolis  solemni;  nam  huic  sententiae  obstat  mentio  minarum 
(vs.  29),  quarum  nunc  primum  notitiam  acceperant.  Et  porro 
quum  dicatur  : unanisuteu  levaverunt  vocem,  neque  hoc  aflirmari 


quis  elegantius  exprimere  voluerit  grao- 
ca  titi  TM  yeyovoTi,  quae  nota  deinde 
in  textum  irrepserit.  Et  quum  jam  te- 
neretur : omne*  clari/icabant  Deum  in 
eo  quod  faettim  fuerat  in  eo  quod  acci- 
dederat , librarius  aliquis  pro  Deum  in 
eo  reposuerit  vocem  id , ut  aliquis  es-set 
verborum  sensus.  Mendosam  esse  hoc 
loco  lectionem  Vulgatae,  iam  notavit 
Venerabilis  Bcda;  nam  in  sua  Retrac- 
tatione in  bunc  locum  ait : Melius  ha- 
betur in  Graeco  : omnes  enim  glorifi- 


cabant Deum  in  co  quod  factum  fuerat. 
Et  quod  in  nostris  codicibus  additum 
est:  m eo  quod  acciderat,  in  Graeco 
non  habetur. 

'J  Vab.  lect.  Codd.  ABE  variique 
Minusculi,  Verss.  antiqq.  Itala,  Sy- 
riaca, Vulg.  exhibent  : o 3ia  TTveu- 
paroi  ayiou , dia  aropaTo;  Aa(3id 
Tou  Ttarpo?  Yipiov.  Attamen  verba 
dia  mtupazoi  ayiou,  mea  quidem 
sententia , pro  glossemata  habenda 
sunt. 
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posse  videtur,  scilicet  Apostolorum  unum  aliquem  preces  illas  reci- 
tasse , reliquos  vero  attenta  mente  precautem  fuisse  secutos.  Haec 
Salmcronius  perpenderit,  cum  scriberet  (Tract.  XIX  in  Act.)  : 
• Plus  quam  mirum  fuit,  omnes  in  eamdem  sententiam  et  verba 
orando  convenisse ; quod  indicium  est  manifestum,  eos  ab  eodem 
Spiritu  Sancto  ad  rogandum  permotos  fuisse.  > 

Domine,  tu  es  qui  fecisti,  etc.).  Deum  laudant  primum  ab  eius 
potentia  (vs.  24),  deinde  ab  eiusdem  praescientia  (vs.  25),  ut  con- 
spicua in  praedictione  persecutionum  quas  patiebantur.  Quod  deinde 
citatur  vaticinium,  desumptum  illud  est  ex  Psalmo  secundo,  qui,  ut 
hic  dicitur,  auctorem  habet  Davidem  Prophetam.  Est  autem  Psal- 
mus propheticus  de  Messia , ut  certo  conficitur  tum  ex  praesenti 
loco  (vs.  25-29),  tum  etiam  ex  Act.  XIII : 33  et  Hebr.  1 : 5 ; V : 5. 
Ad  Messiam  hunc  Psalmum  retulit  etiam  Synagoga  antiquior',  teste 
Rasili , qui  in  principio  sui  commentarii  in  hunc  Psalmum  haec 
habet  : raianii  isaiaa  •'Bbi  n^ioan  qia  is  r\K  '.ani  i5’niai 
Hoc  est  : Doctores  nostri  Psalmum  .mx?  ni  bs  iiniEb  11:3  a-'5‘'Bn 
hunc  exposuerunt  de  rege  Messia,  sed  prout  sonat  (secundum 
sensum  litteralem),  et  ut  respondeatur  Minaeis 
h.  e.  Christianis,  expedit  eum  interpretari  de  ipso  Davide. 

Porro  non  typico  sed  litterali  sensu  Psalmum  hunc  ad  Messiam 
esse  referendum.  Patrum  sententia  est,  ut  docet  Calmetus  in  suo 
commentario  in  hunc  Psalmum. 

Quare  fremuerunt,  etc.).  Vox  quare  est  hic  irridentis  et  indi- 
gnati. Ante  vocem  adstiterunt  (vs.  27)  mente  repetendum  est 
quare.  Verba  autem  'nis-;  et  'no‘3 , quae  in  Hebraeo  hic  leguntur, 
reddenda  sunt  in  Praesenti;  item  «n;  et  *i=s:r':,  quae  pariter 
ibi  occurrunt.  Itaque  verba  Psalmi , quae  hic  recitantur,  ex  He- 


’J  Videsis  quae  hac  de  re  nolavimua 
in  Chrestomathia  nostra  Habbinica  et 
Chaldaica,  vol.  2,  p.  2H — 45. 

‘)  Verba  haec  non  leguntur  in  edi- 


tione Bibliorum  maximorunt  Biixtor- 
fiana,  nec  in  Veneta  recentiore ; legun- 
tur autem  in  editione  principe,  b.  e. 
Bombergiana,  excusa  Vcnctiia  an.  4525. 
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braico  sic  Laline  reddiderim  : Quare  ferociunt  gentes,  et  populi 
meditantur  inania  (talia  quae  frustra  conabuntur  efficere)?  Quare 
insurgunt  reges  terrae  et  principes  in  consilium  coeunt  contra 
leliovam  et  contra  unctum  eius?-  Recitata  Psalmi  verba  praedicunt 
vanas  Gentilium  ludaeorumque  machinationes  ad  perdendum  Mes- 
siam eiusque  nomen  obliteraudum.  Gentes  hic  intelligas  milites  Ro- 
manos et  Idumaeos.  Salvator  quoque  noster  hoc  vaticinium  respexisse 
videtur,  quum  diceret  (Luc.  .WIII  : 51  , 52)  : /icce  adseendimus 
ierosolgmam,  et  consummabuntur  omnia , quae  scripta  sunt  per 
prophetas  de  Filio  hominis.  Tradetur  enim  gentibus , et  illudetur, 
et  (lagellabilur,  et  conspuetur.  Qui  vero  hic  dicuntur  populi,  in- 
telligunUir  variae  tribus  Hebraeorum , ut  colligitur  ex  vs.  27. 
Porro  reges  terrae  sunt  Herodes  Idumaeus  et  Pontius  Pilatus ; 
et  principes  inlelligimus  assessores  Synedrii.  Attamen  putandum 
non  est,  ad  cos  solos  adversarios,  quos  dixi,  vaticinii  verba  esse 
restringenda. 

27.  Convenerunt  enim  vere , ctc.).  Particulae  yap  haec  vis  est  : 
Praedixisti , o Deus , per  os  Davidis  impiorum  conatus  contra 
lesum  Messiam,  et  vere  praedixisti;  reapse  (tn'  a.}.Yfkux.i'=a\rfl<s>i) 
ESI»  (yao)  convenerunt,  ctc.  In  civitate  ista,  scii.  Hierosolymac. 
Puerum  tuum.  Vide  supra  ad  (^ap.  III  : 15.  Quem  unxisti,  h.  e. 
regem  constituisti.  Allusio  est  ad  verba  Psalmi  II  : vs.  6 : Ego 
autem  constitutus  sum  rex;  Hebraice  : ’'n=c3  ':sti  h.  e.  ipse 

ego  inunxi  regem  meum;  ubi  Deus  lesum  vocat  regem  suum, 
quia  suo  iussu  regnat.  Cf.  Muis.  ad  h.  I.,  et  Maldon.  ad  Maith. 
X.XVH  : 1 1 . 


«)  Var.  lECT.  Post  er’  a.lrftua; 
leguntur  vorlia  EV  rp  roXst  raury? 
in  Codd.  ABDK  pliirimis(iue  Minusculis, 
item  in  Versionibus  antiquis , Itala  , 
Syriaca,  Vulgata,  aliis;  leguntur  quo- 


que ca  verba  in  multorum  Patrum 
scriptis.  Quare  ambigendum  non  est, 
mea  quidem  sententia,  quin  haec  verba 
in  textum  recipienda  sint  tamquam 
genuina. 

8 
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28.  facere  quae  manux,  elc.).  Graece  qui  InCnitivus 

pendet  ab  antegresso  o-uvr,/9y;o-ay.  Illud  vertas  : ad  facien- 

dum, vel  ut  facerent.  Est  enim  Infinitivus  scopi  sive  finis  intenti. 
Cf.  Gr.  §45,  3.  Manus  Dei  metaphorice  significat  Dei  potentiam. 
Sensus  est  : Convenerunt...  ut  facerent  contra  lesum  (non  quae- 
cumque voluissent,  sed)  quanta  (iaa)  moderatrix  tua  potentia  (r,  yuo 
ffou) , et  consilium  (xat  ri  {iooX>)  eoo)  sive  voluntas  tua  fieri  (yivte- 
Oxi)  ante  decreverant  (Troocopto-c).  Non  dicitur  facere  sed  fieri 
decreverant.  Verbum  Singularis  Numeri  (upotapiei),  quod  in  Graeco 
hic  legitur,  grammatice  refertur  tantum  ad  antegressum  r,  ^ooat, 
eoo.  Itaque  agnoscendum  hic  est  /eugma;  de  qua  figura  Syntaxeos 
videsis  Sanclium  in  suae  Minervae  Lib.  IV,  Gap.  VIII,  et  Gr. 
pag.  540.  Ad  pleniorem  praesentis  loci  intelligenliam  conferenda 
sunt  quae  scripsimus  supra  ad  Gap.  II : 23. 

29 — 30.  et  nunc).  Gr.  y.xi  ra  voo , scii,  ovzx  vel  lyovzx,  in  Ac- 
cusativo Obiecti  Temporalis,  ut  in  locutionibus  similibus  his  : to 
xoTMx,  -0  nxXxi,  rxpyxiov,  cel.  Cf.  Kiihncrum,  § 555.  Anm.  2. 
Locutio  xai  rx  vuv  hoc  loco  reddi  potest  : et  ad  praesentem  rerum 
statum  quod  attinet. 

Domine,  respice  in  minas  eorum).  Scii.  Synedristarum  sive  as-  ‘ 
sessorum  Synedrii.  Vide  supra  vs.  17.  Apostoli  haec  dicebant, 
ut  hic  notat  S.  Chrys.,  non  detrectantes  durum  quidpiam  pati , sed 
precantes  pro  bono  rei  Evangclicae'.  Sensus  precantium  mihi  vi- 
detur esse  hic  : Domine  respice  in  minas  Synedrii,  et  ne  permittas, 
nos  per  eas  deterreri  a praedicando  Evangelio;  itaque  da  servis 
tuis  robur  animi  ad  hoc  intrepide  praestandum , etc. 

et  da  servis  tuis,  etc.)  t.  e.  nobis.  Apostolis  tuis.  Duo  petunt; 
nam  et  robur  animi  sibi  praecantur  ad  Evangelium  intrepide  prae- 


')  Taura  5s  s/.zyov , oov,  auroi  Gziv , x)j'  o~ep  roo  v.r,poyu.xTOZ. 
nxpairoouiyot  Soeyjps;  ri  Tra-  S.  Chrys.  Ilom.  XI  in  Act. 


Digitized  by  Google 


CAPUT  IV,  VERS.  28—31. 


115 


dicandum,  el  Deum  oranl,  ut  porro  velit  ipsis  concedere  donum 
miraculorum,  quo  praedicationi  Evangelii  divina  concilietur  auc- 
toritas. Posterior  haec  petitio  priori  illi  annectitur  per  Praeposi- 
tionem vj  cum  Infinitivo  : vj  tm  rr;j  ysipx  <jou  v/.ruvziv , quae  verba 
reddenda  sunt ; dum  tu  (terwijl  gij)  manum  luam  extendis.  Inter- 
pres noster  rem  paulo  aliter  intellexit;  nam  quod  scripsit  in  eo 
quod  manum  tuam  extendas ^ hunc  habet  sensum,  quasi  dicere 
voluissent  Apostoli  : da  nobis  robur  animi,  quod  aderit,  si  manum 
tuam  extendas,  etc.  Cum  omni  fiducia,  graece,  utzx  Trappri^ta; 
7ra7y;;,  h.  e.  cum  maxima  libertate  (jnet  de  qrootste  rrijmoedig- 
heid).  Confer  quae  de  hac  locutione  notavimus  ad  Cap.  1 : 20  epis- 
tolae ad  Philippenses.  Extendere  manum,  quod  refert  Hebraicum 
est  potentiam  suam  exserere.  Praepositio  ei;  in  dictione 
£i;  taffiv — ytvzoOxt  (Vulg.  ad  sanitates — fierf)  dicta  est  de  scopo 
rei  faciendae.  Itaque  dicunt : dum  tu,  o Deus,  ad  samitionem  (sc; 
lajiv),  h.  e.  ad  sanandos  aegrotantes,  et  ut  varii  generis  miracula 
(jTr,u-zix  y.xi  zzpxzx)  fiant  (verba  sumenda  sunt  ac  si , repetita 
Praepositione  et;,  scriptum  esset ; xat  si;  or,azix  v.xi  rzpazx  yivto- 
Gai),  potentiam  tuam  exseris  nostro  ministerio  per  nomen  (ad  in- 
vocationem nominis)  sancti  filii  lui  (Gr.  rou  xyiov  irat^o;  cou. 
\"id.  supra  .id  Cap.  III  : 13)  lesu. 


ol.  Et  cum  orassent,  motus  est  locus,  etc.).  Dictis  hisce  preci- 
bus, tremore  quodam  concussum  fuit  coenaculum,  in  quo  Apostoli 
erant  congregati.  Tremor  autem  ille,  divinitus  excitatus,  signo  illis 
erat,  preces  eorum  a Deo  fuisse  exauditas'.  Nam  el  illico  obtinuere 
novum  robur  illud  animi,  quod  a Deo  petiverant;  sequitur  enim  : 
et  repleti  sunt  omnes  Spiritu  Sancto;  quo  factum  est,  ut  non  tan- 


')  Enzvz-jtrzv  «utwv  rn  5zr,azi, 
xai  (JyjXov  rouro  zizoiri^z  aziTXi 
rov  757TOV,  dzi  uxpzozi  zxi;  zvyxi; 
aureov.  h.  c.  « Annuit  eorum  peti- 


tioni , et  palem  fecit,  locum  concutien- 
do , se  illorum  precibus  adesse.  » S. 
Joannes  Chrysostomus  Ilom.  XI  in  Act. 
A|X)stolorum,  ad  b.  I. 
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tam  ob  minas  Synedrii  non  abstinerent  a praedicando  Evangclio , 
sed  contra  animosius  illud  annunciarent.  Ad  rem  hic  notat  Cornelius 
a Lapide  : < Hinc  discimus,  inquit,  gratiam  habitualem  iuslis  non 
suflicere  ad  vincendas  ingruentes  acres  tcnlationes  et  persecutiones, 
sed  ad  hoc  opus  esse  novo  crebroque  impulsu  et  robore  Spiritus 
Sancti , illudque  precibus  continuis  et  ardentibus  efliagitandum , 
uti  hic  fecerunt  fideles  (Apostoli).  > Etiam  miracula  edendi  potes- 
tatem Apostolis,  ut  petiverant  (vs.  30),  fuisse  continuatam,  ex 
versiculo  33  discimus. 

32.  Multitudinis  autem  credentium , ctc.).  Cum  Lucas  scrip- 
serit ruv  irioTsuffavruv  (in  Aor.),  h.  e.  eorum  qui  crediderant, 
non  autem  tuv  TrtircuovrMy , ut  supra  Cap.  II : 44,  dubitari  potest, 
utrum  hic  respexerit  illos  solos  qui  ad  recentem  hanc  Petri  con- 
cionem fidem  Christianam  fuerant  amplexi,  an  vero,  praeter  hos, 
etiam  Christianos  illos,  de  quibus  paulo  ante  (Cap.  II  : 44 — 47) 
sermonem  iam  fecerat.  Quominus  posterius  dicamus,  non  ob- 
stare mihi  videtur  quod  in  praesenti  morum  Christianorum  de- 
scriptione (vs.  32 — 36)  talia  dicuntur,  quae  in  antegressa  (Cap. 
II  : 44 — 47)  dicta  iam  fuerant,  quum  haec  in  quarto  hoc  Capite 
et  uberius  et  distinctius  dicantur. 

Hactenus  narraverat  Lucas  ea  quae  Apostolos  spectabant;  pergit 
iam  dicere  de  novellis  Christianis  : ad  multitudinem  autem  (de) 
eorum  qui  crediderant  quod  attinet , erat  illis  cor  unurn  et  anima 
una,  h.  e.  arctissimo  amoris  vinculo  inter  se  erant  coniunctissimi. 

nec  quisqnam  eorum,  etc.).  Datur  hic  illius  amoris  argumen- 
tum. Graeca  distinctius  sic  reddideris  : neque  ullus  quidquam  suo- 
rum bonorum  dicebat  esse  suum,  sed  erant  illis  omnia  communia. 
Confer  quae  notavimus  supra  ad  Cap.  II  : 44. 

33.  Incoepta  versiculo  32  narratio  de  morihus  fidelium  inter- 
rumpitur per  ea  quae  versiculo  33  dicuntur  de  Apostolis;  resu- 
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milur  aulem  illa  narratio  versiculo  34.  Putaveris , versiculum  33 
ponendum  esse  ante  32;  sed  quum  hoc  ordine  illi  duo  versiculi 
io  nullo  codice  aut  antiqua  versionc  legantur,  coniecturac  illi  locus 
e.sse  nequit.  Ergo  dicendum  videtur,  ea  quae  versiculo  33  dicuntur, 
habenda  esse  pro  parenthesi.  Scilicet  Apostoli  et  robur  animi  sibi 
a Deo  petiverant,  et  patrandorum  miraculorum  facultatem.  Prius 
illud  Apostolis  a Deo  fuisse  concessum,  Lucas  dixerat  versiculo  51 : 
et  repleti  sunt  omnes  Spiritu  sancio,  et  loquebantur  verbum  Dei 
cum  fiducia.  Hic  vero  indicat,  Apostolos  etiam  posterius  hoc  a Deo 
impetrasse,  dum  dicit,  eos  magnis  editis  miraculis  conflrmassc 
veritatem  suae  praedicationis.  Si  hic  parenthesin  non  agnoscas , 
indicandus  tibi  est  nexus  logicus  inter  vs.  33  et  34;  hic  autem 
quis  tandem  sit,  ego  quidem  plane  non  video. 

et  virtute  magna,  etc.).  Graece  : ptysil-g  S-jvap-u,  h.  c.  magnis 
editis  miraculis  confirmabant  suum  testimonium  (zo  pap-voiov), 
quo  aflirmabant,  Icsum  Christum  a mortuis  resurrexisse.  « Non 
verbo  tantum , ait  S.  Chrysostomus , sed  etiam  virtute  testimonium 
resurrectionis  exhibuerunt,  ut  et  Paulus  dicit  (1  Cor.  II  : 4) : Et 
praedicatio  mea  non  in  persuasibilibus  humanae  sapientiae  verbis, 
sed  in  ostensione  Spiritus  et  virtutis.  Nec  simpliciter  virtute,  sed 
virtute  magna'.  » Chrysostomus  ergo,  cui  assentio,  vocem 
intellexit  dictam  hic  esse,  per  Metoiiymiam  effectus  pro  causa,  de 
editis  miraculis.  Nam  voces  p-iyalr,  3-Jva.u.ei  non  videntur  posse  hic 
reddi  magna  dicendi  vi,  quum  lioc  iam  satis  dictum  cs.se  videatur 
in  antegressis  (vs.  51)  : et  loquebuntur  verbum  Dei  cum  fiducia 
(fisra  Traop/iTiac).  Cum  praesenti  loco  conferri  potest  id  quod  le- 
gitur in  Ep.  ad  Rom.  XV  ; 19:  cv  oovapsi  ariusiatv  xai  zepaziov. 


’)  0'J  ).oyrf  3t  p-ovov,  a).).a  xcci 
0'jvxau  TO  fjtaoruoisv  zr,z  avx7- 
ra^cf.);  eosixvoaav,  xxOxnsp  y.xi 
riau7o;  ).iyir  Kat  zo  x/ipoypx 
uo-j  o'jy.  vj  r.tiOoii  avOponuvriz  ao- 


'/.oyoii , x).V  vj  azzoou^tt 
ilyfju.xzo:  xxi  ouvaueu;.  Kai 
oir/  a-Xci);  dvvxu.ti,  a).).x  utyxlri 
3uvau£i.  » S.  Clirys.  Ilomil.  XI  iu 
Act.  Apoiilolonini  aU  h.  I. 
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ACTUS  APOSTOLORUM, 


Pula,  Lucam  hic  similiter  scripsisse  : zai  y.Bya):r,  5uv3tfji.it  o-yjuiicov 
y.ai  repa-Mv  ariJi^ouv,  ■/..  z.  1.  Dativus  ille  u-tyoU.-n  ouvap.£i  (met 
groote  wonderkracht)  mihi  est  Dativus  societalis , de  quo  videsis 
Kilhiicrum,  § 568,  2,  b. 

et  rjratia  marjna , ctc.).  Sermo  est  de  Apostolis.  De  lesu  Christo 
in  Evangclio  suo  Lucas  scripserat  (Cap.  II : 40)  ; -tat  X“p‘? 

»)v  et:’  a-jzo  (scii,  zo  iiat5tov);  similiter  hic  dixit  e;u  Travra:  aurou;, 
super  eos  omnes.  Qua  loquendi  ratione  mihi  videtur  signilicarc, 
multis  modis  conspicuum  fuisse,  praecipuum  quoddam  divinae 
gratiae  auxilium  omnibus  Apostolis  continuo  adesse. 

o4.  Nerpte  enim  (piisquain  egens,  ctc.).  Particula  yap,  quae 
nata  est  ex  ye.  et  apa , hic , mea  quidem  sententia , tantumdem  valet 
quod  igitur;  de  qua  potestate  Particulae  yap  Icgesis  quae  disputa- 
vit Klotzius  ad  Devarii  librum  de  (jrueeae  linguae  Particulis  (vol.2, 
p.  231  , s(|q.).  Itaque  Graeca  reddiderim  ; igitur  neque  egenus 
quisquam  erat  inter  cos;  et  Particulam  yap  hic  habeo  pro  Parti- 
cula concludentis  ex  dictis  vs.  52  : nec  quisquam — communia. 

Quotquot  enim,  ctc.).  Causa  cur  nullus  esset  inter  eos  egenus, 
summatim  iam  indicata  fuerat  per  verba  : erant  illis  omnia  com- 
munia. Ilie  vero  eadem  causa  distinctius  exponitur.  Itaque  hoc  loco 
Particula  yap  vulgarem  suam  notionem  obtinet.  Vendentes  offere- 
bant, Graece  r.mlo-jvzi;  (Particip.  Imperfecti)  s^ipov,  h.  e.  ven- 
debant et  afferebant,  zx;  zina;  ruv  riTrpaff/.opevMV , h.  e.  pretia 
rerum  divenditarum , caque  apud  Apostolos  deponebant,  in  usum 
communem  ad  eorum  arbitrium  expendenda.  Locutio  ponere 
aliquid  ante  pedes  alicuius  nihil  aliud  videtur  notare  quam  com- 
mittere, concredere  aliquid  alicui;  confer  Cap.  VII  : 57  cum 
XXII  : 20.  Dividebatur  autem  singulis,  etc.  Vide  supra  ad  Caj). 
II  : 45.  Imperfecta  c^spov  et  e-iOouv  dicta  sunt  de  eo,  quod  licri 
solebat.  Vide  Gr.  pag.  286. 
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56 — 37.  Particula  Si  hoc  loco  inservit  orationi  continuandae. 
Lucas  scilicet,  exempli  causa,  ex  illis  possessoribus  unum  nomi- 
nat, cuius  liberalitati  ingenuae  opponit  (Cap.  sq.)  Ananiae  eius- 
que  coniugis  Saphirae  fucatam  liberalitatcm.  Nomen  loseph  ludaei 
promiscue  et  n;or  loseph,  et , per  aphaeresin , ■'oi’  lose  effere- 
bant. Exempla  dat  Lightfoot  in  Horis  Hebraicis  ad  h.  1.  Ex  lose, 
addita  terminatione  graeca,  facta  est  vox  Icdr/;;.  loseph  ille,  de 
quo  hic  sermo  instituitur,  ab  eo  qui  Cap.  I : 23  memoratur,  di- 
versus est.  Cognomen  Baniabas  quando  aut  quam  ob  causam  illi 
fuerit  ab  Apostolis  impositum,  omnino  latet.  Vox  Barnabas  si 
Graece  reddatur,  est  uio;  i:apr,ylr,i7taii ; at  quum  certo  dici  nequeat, 
quoduam  sit  etymon  posterioris  partis  eius  vocis  Bar-nabas,  in- 
certum etiam  hoc  est,  quo  nempe  sensu  vir  ille  dictus  fuerit  uio; 
7rapay./y;(Teto; , quum  vox  irapax./.rjo-is  in  Graccitate  sacra  ancipilis 
significationis  sit.  Erat  Barnabas  ex  gciitc  Israelitica  oriundus , 
et  quidem  ex  tribu  Levi  (Asyirr;;),  natus  vero  (rw  yei/ei)  in  in- 
sula Cypro,  ut  erant  tunc  temporis  Israelitae  toto  orbe  dispersi. 
Tm  ytvii  est  Dativus  Relationis , ut  in  locutione  mpiroao  oxranpi- 
poi.  Vide  nostra  in  Ep.  ad  Philipp.  Cap.  III  : 3.  To  xpr,px  de  pe- 
cunia raro  licet,  dicitur  tamen,  ut,  v.  g.  ab  Herodoto,  III  : 38. 
V^oces  uKapyovro;  avrpt  aypou  non  pendent  a /,pr,u.tz , sed  positae 
sunt  in  Genitivo  absoluto.  Cf.  Gr.  pag.  207.  Adnot. 
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CAPUT  QUINTUM. 

Arcimestim,  Ananias  el  Saphira,  coniuges,  ob  fraudatam  pariem  pretii  agri  a 
sc  divenditi  repentina  morte  divinitus  puniuntur,  vs.  1—22.  Continuatur  nar- 
ratio de  progressu  rei  Christianae,  et  dicitur  imprimis  de  multis  magni.sqiie 
miraculis,  quae  ab  Apostolis  edebantur,  va.  13 — 17.  Sed  doctrinae  Christianae 
progressum  non  fert  ludaica  impietas.  Itaque  capti  Apostoli  tamquam  scelerati 
in  publicum  carcerem  detruduntur,  v.s.  17 — IS  ; ex  quo  per  noctem  ab  angelo, 
reseratis  ianuis,  educti , iubentur  in  ipso  Templo  intrepide  docere  populum  , 
quod  el  faciunt,  vs.  19 — 22.  Ite  cognita,  Synedrium  c Templo  ad  tribunal 
Apostolos  adduci  iubel , vs.  22—27.  Interrogantur,  cur  praecepto  (cap.  IV  : 18) 
Synedrii  non  obtemperaverint.  Petri  ad  hoc  responsum  assessores  Syuedrii  adeo 
exasperat,  ut  morti  addicere  velint  Apostolos,  vs.  28— 3i.  Sed  eorum  unus. 
Gamaliel,  iussis  Apostolis  e concilio  secedere,  collegas  suos,  habita  oratione, 
ab  hac  sententia  revocat,  vs.  31 — 40.  Flagris  tamen  caeduntur  Apostoli , ito- 
rumque  prohibiti  in  itosterum  lesum  praedic-are,  dimittuntur.  At  illi  laeta- 
bundi quod  digni  habiti  fuissent  qui  contumelia  alTicerentur  pro  causa  F.van- 
gclii,  nihilique  facientes  impium  interdictum,  Christianam  religionem  alacres, 
el  publice  in  Templo  et  privatim  in  aedibus  , praedicare  pergunt,  vs.  10— 42. 

i — 2.  Barnabae  libcralitali  ingenuae  opponitur  {3e)  fucata  .\na- 
niae  ciii.sque  u.xoris  Saphirac.  Avavia;  est  Hcbr  li.  c. 

7niscrtus  est  Deus,  el  iairip-tp/j  esi  .\ram.  h.  e.  formosa. 

KTVifxa  proprie  esi  possessio  quaedam , sed  baiic  fundo  sive  praedio 
aliquo  conslilissc,  ex  vs.  8 colligitur.  « V^erbi  vos-tpitra^Oai,  ail  Valc- 
kenarius  (ad  h.  I.),  quod  in  Novo  Testamenlo  alibi  non  exslal,  prae 
icrquam  hoc  loco  el  Ep.  ad  Tit.  II  : 10,  origo  est  votjtpi,  quae 
vocula,  apud  Potitas  superstes,  significat  seorsim.  Hinc 
seorsim  pono,  seiungo.  Medie  , iu  tneos  nstis  seiungo, 

vel , ex  alterius  bonis  fraudulenter  epiid  in  meos  usus  averto.  » 
Evofftpixctro  a-o  r>;;  rtu»;;  scii,  rt  ; liij  liield  iets  achter  vati  den 
vcrkoopprijs.  xai  zn  yuvar/.o;  aurou,  conscia  etiam 

uxore  sua. 

et  afferetis,  ctc.).  Graeca  : y.xi  vjvf/.xz  st.  r.  liberius  sic  red- 
dideris : allatamque  partem  aliquam  (pretii  agri  a sc  divenditi) 
ad  pedes  Apostolorum  deposuit.  Ex  serie  narrationis  (vs.  3)  colli- 
gitur, Anauiam  aut  verbis  aut  alio  modo  siguiUcassc , integrum  agri 
divenditi  pretium  a sc  fuis.se  allatum. 


Digitized  by  Google 


CAPUT  V,  VERS.  1—3. 


121 


3.  Cur  tenlaril',  Satanas  clc.).  Sentiunt  SS.  Patres’,  Ananiain 
et  Saphiram  voto  consecrasse  Deo  agri  illius  pretium,  ut  adeo  et 
sacrilegii  reos  sese  fecerint.  Petrus  crimen  istorum  divinitus  fuerit 
edoctus. 

Graeca  : diari  s.T:).ripMi7iv , •/..  r.  X.,  reddi  possunt  ila  : quare  im- 
plevit Satanas  cor  tuum  ad  mentiendum  Spiritui  Sancto  et  ad 
intervertendum  de  pretio  agri.  Infinitivi  -ji-uffaffOai  et  vscijHora^Cat 
sunt  Infinitivi  scopi  sive  finis  intenti,  ut  supra  IV  : 28.  Dicitur 
Satanas  prava  sua  suggestione  adimplesse  aut  penetrasse  cor  alicu- 
ius , quando  hic  pravae  suggestioni  praebet  consensum.  Colligitur 
hoc  ex  vs.  4,  ubi  pro  cur  implevit  Satanas  cor  tuum,  Petrus 
eodem  sensu  dixit  : quare  /muisti  in  corde  tuo  hanc  rem?  Pra- 
vae suggestionis  illius  hic  erat  finis,  ut  Ananias  reipsa  mentire- 
tur Spiritui  Sancto  et  interverteret  de  pretio  agri.  Dicens  ern 
implevit,  Petrus  innuit,  per  Anauiam  stetisse  ut  Satanas  cor  eius 
non  impleret.  «Non  enim,  ut  Eslii  verbis  utamur,  increpandus 
erat  Ananias  quod  tentasset  eum  Satanas , cum  id  non  esset  in  eius 


')  Var.  tECT.  In  nonnullis  lanium 
codicibus  losilur  hic  tTUipxatv  [lenla- 
vil),  commun  saulem  codicum  lecliocst 
£7://;iOM!7£v , quam  exhibent  etiam 
versiones  Itala  et  Syriaca , item  Cbiys. 
Tlicophyl.  Occumen.  Itaque  non  vide- 
tur ambigendum,  quin  £?:?./;o&>!7£v 
sit  germana  Lucae  scriptura. 

•)  S.  Clirys.  Ilom.  XII  in  ,\ct.  ad.  h.  1 
'Ooa;,  inquit,  drt  rouro  £^/.a?.£i- 
rat , dri  JToi/ica?  ai/rx  Upa  '/^n- 
aarx , Tort  ; .M/i  yxp  oor. 

r.oovxzo  , , xai  ptrx  ~o  “oi- 

X/.Tat  aura  (sic)  u;  loiot^  x-oypr,- 
(raaOat;  pn  yxp  £xt.>/.uGr;; ; tJia  ri 
pcTx  To  oma/ixilxi  AaU|3au£i;; 
h.  c.  « Vuien',  hoc  i/i  crimen  rocari, 
ijiiod  cum  illas  pecunias  sacras  fecis- 


set, de  illis  subripiat  ? .Imwn  , ingiiit , 
jin/eras  illis  vendilis.ul  propriis  uti? 
num  prohibitus  c.»?  cur  subripis,  post- 
quam promisisti?  Et  S.  Aug.  Serni.  27 
de  verbis  Apostoli : Dum,  inquit,  exeo 
quod  promiserat  partem  subtra-ril,  su- 
crileijii  damnatur  et  fraudis.  Sacrile- 
gii, quod  Deum  in  pollicilalione  fefelle- 
rit; fraudis,  quod  integris  muneribus 
portionem  quamdam  palaverit  subtra- 
hendam. u S.  liicron.  Ep  8 ad  Deinetr. 
(apud  Corn.  a Lapido)  ; .-Inanias,  in- 
quit, et  Saphira...  post  votum  abstu- 
lerunt quasi  sua  et  non  eius  cui  semel 
ea  voverant , pariem  sibi  iam  alienae 
subsianliae  resenanles  » S.  Grega- 
rius Lib.  I.  Ep.  33  ad  Venantium  (apud 
Corn.  a lapid.)  » .Inanias,  inquit, pe- 
cunias  Deo  voverat,  quas  postea,  vic- 
tus persuasione  Diaboli,  subtraxit.  » 
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potestate,  sed  quod  consensisset...  Neque  enim  Satanas  cor  .Ana- 
niae  implere  potui.sset,  nisi  ille  per  consensum  cor  suum  ape- 
ruisset pravae  suggestioni  Satanae , qua  repleretur.  » 

mentiri  te  Spiritui  Sancto).  Pro  Dativo  graece  est  .Accusativus; 
ij/iJo-aTOai  az  to  nvz-jax  ro  ayiov.  Res  eodem  redit.  Sed  sciendum 
est,  verbum  '^ludopai  occurrere  etiam  iunctuin  nudo  Accusativo, 
ut  (apud  LXX)  Ncliem.  VI  : 8.  Isa.  LVII : 11.  Conferri  potest, 
quamquam  hoc  sensu,  (|uod  sciam,  non  usurpatur,  Nostratium 
betiefjen.  Locutionem  to  mtupa  ~o  kyiov  Cornelius  a 

Lapide  interpretatur  ita,  ut  sit  itejorc  Spiritui  Sancio  rem  illi 
promitsam  et  volo  obligatum,  sive  fidem  illi  datam  fallere.  Lin- 
trensis  vero  opinatur,  Auaniam  ideo  hic  dici  mentiri  Spiritui 
Sancto,  quia  Apostolis,  Spiritu  Dei  repletis.  Apostolis  in  quibus 
Spiritus  Sanctus  residebat,  mentiebatur,  significans  sc  non  pluris 
agrum  vendidisse  quum  tanti , quantum  ipse  adfercbal.  Quam  in- 
terpretationem liriuare  potuisset  auctoritate  S.  Cyrilli  Hierosoly- 
mitani (Catecli.  XVI  : 8),  qui  eo  sensu  praesentem  locum  intel- 
lexit. «Non  adfuerat,  inquit,  Petrus  Ananiae  et  Sapbirae  cum 
sua  bona  vendebant,  sed  per  Spiritum  aderat.  Quare,  inquit,  im- 
plevit Satanas  cor  tuum,  ut  mentireris  Spiritui  Sancto'.  • 

i.  Nonne  /nanens  tibi  manebat , et  venumdalum  in  tua  erat 
potestate)?  Sensus  est  : praedium  illud  si  mansisset  invenditum, 
nonne  pleno  dominio  manebat  tuum?  et  postquam  divenditum  fuit, 
nonne  divenditi  pretium  tuum  fuit  totum,  ut  de  eo  pro  libitu 
statuere  potuisses?  — Signiflcalur  ergo,  Ananiam,  nemine  com- 
pellente, praedium  suum  divendisse,  illiusque  pretium  Deo  con- 
secrasse.— Participia  p-tvov  et  TrpaOsv  referuntur  ad  vocem  yj>>piov. 


')  0'J  TJix-oLpry  llsros;  Avavist  T:oipr,o.  Six  ri , (pr^siv,  6 2arava; 
y.ca  IxTzeizifjr,  t;<o/.ov7i  tx  xryj-  ZT:).r,oa)oz  ~r,v  xxpoixv  uov  'psii- 
axTX,  ai/.a  oix  rou  llvzvuxTOi  axoQxi  7Z  ~o  r.vvjpx  ~o  xy\o'j . 
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quae  proxime  antecesserat,  eaque  hic  mente  supplenda  est.  IIpaG^v 
yjiipiov , vendilum  praedium , per  Metonymiam  hic  notat  venditi 
pretium.  Interpres  noster  (|uuni  y^ooiov  reddidisset  per  vocem  ager, 
pro  venumdafmn  scribere  debuisset  venumdatus. 

Quare  posuisti  in  corde  tuo  hanc  rem?)  Graece  ri,  quod  valet 
ri  r,v  oTL , quid  causae  erat  cur.  Est  cur  increpantis.  Locutio 
ponere  aliquid  in  cor  suum  refert  Hebraicam  sr  cr^s,  quo 
sensu  haec  adhibetur  in  Malacli.  II  : 2,  et  Dan.  I : 8.  Simili 
phrasi  Latini  dicebant  inducere  aliquid  in  animum  suum.  Sensus 
est  : quare  illud  scelus  admisisti?  — Locus  hic  imprimis  valet 
ad  probandam  humani  arbitrii  libertatem. 

Non  es  mentitus  hominibus  sed  Deo).  Locutio  mentiri  Deo  su- 
menda hic  est  eodem  sensu,  quo  supra  vs.  o.  Itaque  sensus  erit 
vel  is  : fregisti  fidem  datam  non  hominibus  sed  Deo;  vel  hic  : 
mendax  fuisti  non  in  homines  sed  in  Deum.  Posteriorem  hanc 
interpretationem  commendat  uterque  Cyrillus,  Hierosolymitanus 
et  Alexandrinus.  Hierosolymitanus  quid  dicat,  supra  (ad  vs.  5) 
vidimus;  Alexandrinus  autem  effatum  illud  Petri  eodem  sensu  acce- 
pit. En  eius  verba  : « Anania,  inquit  Petrus,  cur  seduxit  Satanas 
cor  tuum,  ut  mendacio  falleres  Spiritum  Sanctum  et  partem  de 
pretio  agri  interverteres?  Et  post  pauca  : non.  hominibus  sed 
Deo  mentitus  es.  Nam  quum  iste  subtrahendo,  quod  volebat,  de 
pretio  agri,  putaret  se  latere  Apostolos  ut|)otc  homines,  Apostolo- 
rum princeps  cum  docet,  illos,  qui  gratiam  Spiritus  habent,  per- 
spicue cognoscere  ea  quae  occulte  fiunt.  Inquit  enim  : mendax 
fuisti  non  in  nos  sed  in  Spiritum  Sanctum;  ne  putes  ergo  te  de- 
cepisse homines;  nam  Deus  est  qui  a te  falsus  est  mendacio;  non 
enim  hominibus  mentitus  es  sed  Deo.  Neque  enim  nos,  inquit,  a 
te  decepti  sumus  sed  Spiritus  Sanctus'.  » 

')  « A\ixvix  yctp , cpryjvj,  iva  ri  zat  oi  ar.o  riu.r,; 

riTtxTTtXiv  0 zr,'J  xapiixv  zou  /oipioo;  Kai  j/er’  oAiyct-  Ouz 

«u  T6  ayLOV  Trveufjia  £'^£y!7to  avSpwTTOi? , aXXa  tm  0eu. 
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EITato  Pclri  illo,  quod  modo  audivimus,  picriquc  antiquorum 
Patrum , lam  (Jracci  quam  Latini , usi  sunt,  ul  docet  Pclaviiis  (de 
Triuit.  Lib.  II,  Cap.  XIII  : 1),  ad  probandam  S|)irilus  Sancti  di- 
vinitatem. Rectissime ; nam  bic  pro  uno  codemqiic  habentur, 
mentiri  Deo,  et  mentiri  Spiritui  Sancto.  Auctoribus,  quos  in 
hanc  rem  citant  Pelavius  cl  Sniccrus  (in  Thesauro,  ad  vocem 
TTVcJua),  iungendus  est  uterque  Cyrillus. 

ij.  Audiem,  cic.),  Ky.ovwj  (Particip.  Imperf.),  h.  e.  quum  au- 
diret hnec  Petri  verba.  Sensus  est  : ad  haec  Petri  verba  humi 
prolapsus  ('atiav')  \nan\aa , exspiravit , repentina  morte  divinitus 
perculsus.  Graecum  elliptice  dictum  est  pro  rov 

ptov,  ut  plene  dixit  Sophocles  (notante  Valcken.  ad  li.  I.)  : 

Pnv,  in  Aiae.  lOfiO,  ubi  Scholiastes,  quem  Johnsonius  edidit, 
nonnulla  collegit,  (|uae  in  cumdem  sensum  et  plene  dicuntur  cl 
|)er  Ellipsin  pro  mortuus  est.  Erz).i-JZT,(rt , y.xt  izd.vjrri^z  zw  (iiov 
y.xi , y.azfjzpv^i , /.ai  xazzxzpvl^z  zov  y.ai , a.zivbo\t , /.ai  a;ri|rj'£ 
Tov  pioy. 

Et  factus  est  timor  maqnus,  etc.).  Exemplum  hoc  divinae  ius- 
litiae  in  Ananiam  editum  magno  terrore  salubriter  affecit  animos 
omnium,  qui  ea  de  re  audiebant.  — In  versiculo  sequenti  innui 
videtur,  accidisse  quod  hic  narratur  in  publico  fidelium  conventu. 


E;rii!jyi  yxo  s/.Eiyo;  owfJri  'z.xvOx- 
vuv  ci;  avQouraooz  zouixrzoazoI.ox/i 
bft/.ouivo;  zrii  zo-j  xzcpxzo^  71- 
pr,-  6 rfjiXcav , 6 xoposaio;  a-j- 
zoy  Qioxxy.ii  zwj  azoxzoAoyy , izt 
zo-j  rivEuoaro?  ry,y  y^piy  oi  6/oy- 
ri; , TTayra  emzrzxvzxt  zx 

y.p-jfiory  yivousvx.  y}’J.x-  yxp, 
tf  CiTiv,  x/./.x  -0  Kytuua  zo 

xyioy  po  zoLVjy  xyOptonoji  rinx- 


7>;z$yai  vopd^t.  0£s;  yap  taziv  6 
jrapa  joy  oox 

coj  yxp  ayOpMTTot;,  x}.}.x  0ci’.)’ 

ooy  r,pti;  yxp , tpr,iTry , u-o  <700 
TZxpexpouxOepsv , x).).a  zo  mvjpx 
zo  xyioy.  » S.  Cyrilli  Alexandrini  ca- 
pitula de  S.  TriniUilo,  Cap.  25.  Nuper- 
rime opus  boc  primum  io  lucem  editum 
fuit  {Graece tanlim)  ex  Codd.  Vaticanis 
a Ccl.  Oird.  Maio,  in  Scriptorum  ve- 
terum nova  coticclione,  Tom.  Vltt. 
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Attamen  non  putem,  ideo  Tiavra;  -ou;  azouovra;'  intelligendos  esse 
omnes  huic  conventui  praesentes;  nam  si  huc  Lucas  sibi  voluisset, 
quid-ni  scripsisset  etti  Travra;  tsu;  rapovra;  vel  idovra;?  Itaque 
dicendum  videtur,  Travra;  tou;  azouovra;  esse  eos,  ad  quos  huius 
rei  fama  identidem  perveniebat.  Hoc  ergo  dictum  hic  fuerit  per 
anlidimlionem,  quum  necdum  res  percrebu isset. 

6.  Snrgentes  aulcm  iiirenes).  Graece  oi  vsm-ecoi.  Qiii  cum,  ne- 
mine monente,  e loco  suo  surrexerint,  cl  tamquam  certae  quae 
dam  personae  {oi  vea>rspoi  cum  Articulo)  designentur,  verisimile 
est  eos  fuisse  tales,  quibus  in  publicis  ecclesiae  conventibus  defi- 
nitum aliquod  officium  incumberet. 

amoverunt  eum,  etc.).  In  versione  Itala,  secundum  Codicem 
Cantabrigiensem , legitur  involverunt  eum,  quo  vocabulo  equidem 
malim  reddere  Graecum  (Tovss-rEi/.av.  Notio  involvendi  sive  veste 
aliqua  contegendi  voci  Tuv£<rr£iAay  subiecta  legitur  in  Glossario 
Graeco  N.  F.,  ubi  awsa-tO.oLv  redditur  per  o-Jvsy.aJ.v.J/ay.  * Haec 
circa  defunctos  cura,  inquit  Valckenarius  (ad  h.  I.),  graece  ex- 
primitur verbis  utoia-ulsiv , uoste/Aeiv,  avy/.oipit,eLV.  » Legitur 
ita,  ut  ex  Grotio  monet  KuinoeI  (ad  h.  I.),  apud  Euripid.  Troad. 
vs.  .i76  : ou;  d’  Ap»j;  eJ.oi,  ou  Traids?  Eidov,  ou  dawapro^  £v 
yioon  TZiTzloii  (TuvEara/yjaav ; h.  e.  quos  Mars  abstulit,  non  li- 
beri viderunt,  neque  coniugis  manibus  vestibus  involuti  sunt. 
Cf.  etiam  Suicerum  in  Thesauro  ad  voc.  Quod  sequitur, 

xai  E^EVEyxavTE;  sOa\ixv , reddiderim  : et  extulerunt  eum  atque  se- 
peliventnt;  ubi  notandum  est,  Graecum  Ex-pipsiv  ut  et  Latinum 
efferre  ita  usupari  in  re  funebri.  Affatim  exemplorum  dat  Wet- 
stenius  ad  h.  I. 


')  Var.  lect.  Post  axouovra;  non 
legitur  Taura  in  ABC  variisqiio  Mi- 
nusculis , nec  in  Vorss.  antiqq.  Syriaca 


et  Vulgata.  Dubitari  potest  mea  qui- 
dem sententia , an  vox  raura  sit  in 
textum  recipienda. 
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7.  Verba  isla  : ti;  eipuv  toiwj  dia<7Ty;ux,  pro  parenthesi  ha- 
benda sunt.  Eodem  modo  in  Evangelio  suo  Lucas  scripsit  (Cap. 
I\  : 28)  : eyivsro  f/sra  rou;  Xoyou;  tov-ou;  , U7si  yjuepai  oy.TW , 
xat  rapa).a[5Mv.  Ex  quo  loco  etiam  colligitur,  vocem  Sixarr,ua 
(xpalium,  intervallum)  esse  in  Nominativo,  qui  adeo  absolute 
positus  dicendus  est.  Cf.  Gr.  pag.  182,  adnot.  Simili  modo  Lu- 
cianus  dixit  : o-j  -/ap  tupaxa , ttoXu;  r,^i\  yoovoi,  ai/rov.  Sensus  est : 
accidit  autem^  post  trium  ferme  horarum  spatium,  ut  uxor  ip- 
sius, etc.  In  tyavsro  absolute  posito,  sequente  xat,  oratio  hebrai- 
zat;  scriberent  enim  Hebraei  : iPB»  «pi 

8.  Dixit  autem,  etc.).  Graecum  anexpiOri  (Aor.  1 passi v.  cum 
significatione  reflexiva  vide  Gr.  § 40,  2)  interpres  noster  scite 
reddidit  per  dixit.  Confer  no.stra  ad  Cap.  III  : 12.  Particula  st 
nonnumquam,  ut  hoc  loco,  idem  valet  quod  mrepov,  an,  num, 
inservitque  interrogationi  obliquae.  Legesis  Zeunium  ad  Viger. 
Cap.  VIII,  Scct.  VI,  IV.  Todoursj  est  Genitivus  pretii.  Petrus  pe- 
cuniae summam  expresserit,  Lucas  autem,  quod  pretium  scire 
lectorum  nihil  interesset,  interrogationem  Petri  contrahit,  scri- 
bendo : tanti-ne  {voor  zoo  veel)  agrum  vendidistis?  Mulier  res- 
pondet : Sic  est  (vai) ! tanti  vendidimus. 

9 — 10.  Quid  utique  convenit  vobis  lentare,  etc.).  Sensus  est  : 
(pmre  (ri  ort,  vide  supra,  p.  123)  inter  vos  consensistis  de  eo  ut 
tentaretis  Spiritum  Domini?  — Vox  (ruatpuysiv,  cuius  Aor.  passiv. 
hic  legitur,  proprie  notat  consonare,  adhibetur  autem  tropice  de 
personis  ad  aliquid  faciendum  conspirantibus.  De  Syntaxi  Verbi 
Passivi  cum  Dativo  (awttpavriQri  uaiv)  loco  Praepositionis  vr.o  cum 
Genitivo,  vide  Gr.  pag.  221.  Uupaxxi  est  Infinitivus  scopi.  Vide 
supra  ad  Cap.  IV  : 28.  Jentare  Spiritum  Domini  alii  ita  expli- 
cant, ut  sit  experimentum  capere,  utrum  Spiritus  Sanctus,  qui 
erat  in  Apostolis,  fraudem  ipsorum  nosset,  nec-ne.  Alii  vero 
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verba  Pelri  ila  inlcrprctantur  ut  significent  : experiri  utrum  Deus 
fraudem  ipsorum  puniturus  esset,  atque  adeo  Deum  quodam- 
modo provocare.  Ita  Petrum  hoc  loco  intellexisse  mihi  videtur 
Salmeronius.  Locutio  tentare  hoc  sensu  occurrit  Malach.  III  : 13. 

Ecce  pedes  eorum,  etc.).  Haec  cum  Petrus  diceret,  iuvenes  (oi 
v£(o-£poi  vs.  6)  a sepeliendo  Ananiam  reduces,  ante  fores  orant;  id 
quod  Petrus  aut  animadverterit,  aut  divinitus  noverit.  Denunciatur 
hisce  verbis  Saphirae  repentina  mors,  divinitus  infligenda.  Sensus 
est  : reversi  sunt  qui  maritum  tuum  sepeliet'unt , idem  tibi  fac- 
turi. Ad  quae  Petri  verba  illico  collapsa  humi  mulier,  exspirat, 
ingressique  iuvenes  mortuam  efferunt,  sepeliuntque  iuxta  maritum 
suum.  Eaque  re  sacro  quodam  timore  nec  eo  vulgari  affecti  sunt 
tum  fideles  omnes  (£ip’  6/.r,v  ty./.}.r,7tav),  tum  etiam  ii  omnes,  ad 

quos  rei  fama  perveniebat  (rou;  azouovra;  Particip.  Itnperf.). 

Quae  hic  circa  Ananiam  et  Saphiram  gesta  narrantur,  olim 
criminatus  est  Porphyrius;  cui  antiqui  Patres  plurcs  responderunt. 
Summa  refutationis  e6  redit,  ut  dicant : Petrum  non  eo  sensu  occi- 
disse Ananiam  et  Saphiram , quo  sensu  cum  dicimus  mortuos  re- 
vocasse ad  vitam;  Petrum  instantem  mortem  Saphirae  annun- 
tiasse, non  vero  ipsam  intulisse;  fuisse  autem  tam  severe  duos 
istos  trangressores  divinitus  punitos,  ad  terrorem  novellae  eccle- 
siae, ut  eo  exemplo  sanciretur  publica  di.sciplina,  crescente  nu- 
mero fidelium.  De  praesenti  quaestione  agunt  S.  Hicron.  Ep.  VIII : 
S.  August.  conti-a  Parmenianum,  Lib.  III,  S.  Chrys.  Hom.  III  in 
Act.,  et  S.  Isidorus  Pelusiota,  Epistolarum  Lib.  I,  Ep.  181.  Ad- 
datur fragmentum  incerti  auctoris,  quod  occurrit  in  Catena  (graeca) 
in  Act.  Ap  , recenter  edita  Oxonii  ab  J.  A.  Cramer.  pag.  86. 

12 — 13.  Particula  ds  narrationem  continuat.  Terribile  illud 
exemplum,  in  Ananiam  et  Saphiram  editum,  Hierosolymitanos 
passim  affecerat  sacro  quodam  horrore,  cuius  socia  fuerit  maior 
erga  Apostolos  reverentia.  Ad  haec  (ds)  per  manus  (Hebr.  i^a) 


Digitized  by  Googie 


128 


ACTUS  APOSTOLORUM, 


Apostolorum,  li.  e.  per  Apostolos  mulla  apud  populum  edebantur 
diversi  generis  (ariu-tux.  y.ai  repara)  miracula.  Ex  quo  intcliigilur 
qui  facium  sit,  quod  Lucas  hic  subiicil,  ut  Apostoli  cl  quotquot 
Christo  nomen  dederant  fideles,  publicos  in  porticu  Salomonis 
libere  habere  solerent  (r,7av  Imperf.  vid.  supra,  p.  80)  conventus, 
nihil  sibi  timentes  a plebe  Hierosolymitana,  ut  cui  in  veneratione 
essent  Apostoli.  'Opo^vp-xSov  simul,  una,  ut  supra  Cap.  I,  vs.  14. 
Omnes,  gracce  awavre;  (vid.  supra  ad  Cap.  II  : I,  p.  40),  scii. 
Apostoli  cl  celeri  fideles ; nam  hanc  interpretationem  postulare  vi- 
detur id  quod  sequitur  : ceterorum  autem.  Hi  ceteri  (oi  /cittoi) 
sunt  cive^  Hierosolymitani  adhuc  infideles,  et  iidem  cum  iis  qui 
mox  vocantur  populus  (0  ).ao;)  Hierosolymitanus.  Pro  coniungere 
Graece  hic  est /.oAXa^Oat , quod  proprie  notat  conglutinari  (a  y.oXla 
gluten),  metaphorice  vero  familiariter  aliquo  uti.  Gallice  dice- 
rem : le  pcuple  se  tenuit  a uno  distance  respectucuse  n 1’cgard  des 
Apotres;  a-W  euisya?.uy£v  aurou;,  sed  laudibus  eos  efferebat.  De 
porticu  Salomonis  vide  supra  ad  Cap.  III  ; 1 1 , et  Constant.  l'Em- 
pereur  in  nolis  ad  Tractatum  Talmudicum  Middoth  sive  de 
mensuris  templi.  Lugduni  Batav.  1650,  p.  52. 

14.  Versiculum  hunc  pro  parenthesi  habeo,  ad  quam  indu- 
cendam inserviat  Particula  iJe,  quae  hic  sil  trameunlis;  confer 
Mare.  V : 13  el  Act.  XII  : 3.  MaXXov,  quod  hoc  loco  adverbia- 
liter  sumendum  est,  valet  (in  dies)  magis  magisque,  ut  infra, 
Cap.  IX  : 22.  npcKTsnOsvTO  adiungebantur  scii,  ecclesiae;  vide 
Cap.  II : 41, 47.  Tu  Kuptw  iungendum  est  cum  Trio-rsuovrs;.  n7/,0y! 
(Plural.)  copiae  virorum  ac  mulierum.  Ulrfir)  est  Appositio  ad 
ttiote  jov-e;.  Sensus  est : adiungebantur  autem  Ecclesiae  qui  Christo 
nomen  darent  continuo  plures,  viri  ac  mulieres  magno  numero. 

13.  ita  ut  in  plateas,  elc.).  Perspicue  non  patet,  quisnam  sit 
nexus  logicus  inter  versiculum  hunc  et  antegressum.  Fudre  qui 
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dicerent,  verba  ista,  el  erani  unanimiter — virorum  ac  mulierum, 
pro  parenthesi  esse  habenda,  quod  non  probo.  Putaverim  potius, 
versiculum  decimum  quartum  pro  parenthesi  esse  habendum.  Itaque 
versiculo  15  narratur,  mea  quidem  sententia,  effectus  illius  existi- 
mationis, quam  sibi  Apostoli,  ut  vs.  15  dicitur,  apud  populum 
paraverant.  Sentio  enim , eos , qui  hic  dicuntur  inflrmos  suos  in 
plateis  exposuisse,  non  iam  Christianos  sed  adhuc  infideles  fuisse. 
Quae  versiculo  decimo  quarto  leguntur,  Lucas  interponere  voluerit, 
ut  obiter  notaret,  quamquam  ludaei  Hierosolymitani  non  auderent 
familiariter  uti  Apostolis  (xoXAaaGat  aurot;,  vs.  15),  attamen  magis 
ac  magis  in  dies  multitudinem  credentium  accrevisse. 

Particula  uar:  construitur  cum  Infinitivo  ad  indicandum  rei 
effectum  aut  eventum.  Vide  Gr.  pag.  337.  Adnot.  1.  Praepositio 
-/.ara  reddenda  hic  est  per,  valetque  Nostratium  langs.  Significatur 
ea  Praepositione,  fuisse  passim  per  plateas,  in  plateis,  expositos 
aegrotantes.  Pro  eiicere  graece  est  sx(psp£tv,  exportare.  Per  voces 
aequipollentes  xXivai  et  -xpa|3|3aToi  designantur  varii  generis  lectuli. 
Genitivus  £p;^ofxevou  Il£rpou  pendet  ab  v a/.ia.  Dictio  xav  (=  xai 
£av)  valet  certe,  .saltem;  est  autem  elliptica;  plenam  orationem 
puta  esse  hanc  : ut  Petrus  si  in  transeundo  non  consisteret , expo- 
sitis per  plateas  infirmis  manus  suas  impositurus , at  certe  umbra 
praetereuntis  aliquem  illorum  obumbraret'.  Vim  dictionis  xav  Bel- 
gice, opinor,  expresseris,  si  dicas  : opdal,  al  was  t oox  haar 
zijne  scluiduw,  ctc.  Etiam  reliqui  Apostoli  miracula  patrabant  (cf. 
vs.  12);  cur  ergo  hoc  loco  Petrus  memoratur  solus?  Crediderim 


')  Post  verba  : xav  n £Jrio-- 
'sixaip  rivt  a-jr(ov,  legitur  in  Cod.  E : 
xai  pucG&wJiv  ano  rraoT;;  ouOevEta; 
rii  eiyov , quam  lectionem  exhibet 
etiam  Itala  ; exhibet  et  Vulgata  nostra, 
si  demas  voces  n;  zr/ov.  In  codice  D 
post  vocem  aurojv  legitur  : arrriX- 


Xaaffovro  yap  ano  namii  aaBc- 
v£ia;,  (b;  (sic)  ziytv  Ixao-To;  auruv, 
tiberabaniur  enim  ab  onmi  infirmilaie, 
prout  habebat  unuequitque  eorum. 
Glossema  redolere  mihi  videtur  utraque 
illa  lectio.  Neutram  TischendorQus  in 
textum  recepit. 

9 
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per  hoc  innui,  Petrum  inter  Apostolos  patratis  miraculis  praecel- 
luissc,  idqtic  vulgo  innotuisse. 

16.  Concurrebat  (iHlem , elc.).  Fama  miraculorum,  ((uae  conti- 
nuo ah  Apostolis  patrabantur,  brevi  pervenerat  ad  loca  metropoli 
vicina.  Quo  factum  est,  ut  etiam  occurreret  {c'jvr,pyz-o  xai)  Ilie- 
roaolymum  (st;  Ispouo’a).»;tJt)  vicinorum  civitatum  (rcov  Trept?  m- 
/.tatv  ; est  iTzpil  i.  q.  Tzeoi.  De  usu  Adverbii  loco  Adiectivi  vide 
Zeunium  ad  Viger.  Cap.  VlI,Sect.  II:  {)  ma(jna  vis  hominum, 
qui  secum  adducebant  ('pspovrs;  refertur  ad  rs  izlrfioz,  sed  con- 
structio esi  ad  sensum,  ut  vocant,  ut  infra  Cap.  XV  : l!2,  et  saepe 
alibi ; vide  Gr.  p.  384,  a.)  variis  morbis  affectos,  tales  quoque  qui  ab 
impuris  spiritibus  vexabantur,  qui  quidem  (oinvs;)  sanabantur  ad 
unum  omnes  (unavTes.  Vide  supra  p.  20).  De  daemoniacis  dicturi 
sumus,  quando  interpretabimur  Evangeliura  sancti  Matthaei.  Sufliciat 
obiter  hic  adnotasse,  Lucam  hoc  loco,  quemadmodum  el  iii  suoEvau- 
gelio  (Gap.  IV' : 40,  41),  aperte  distinguere  aegrotantes  a daemonia- 
cis. Ideo  autem  etiam  daemoniaci  non  secus  ac  aegrotantes  dicuntur 
sanati,  curati  (tOspxTzvjov-o) , quia  daemoniaci  morbo  etiam  cor- 
porali plerumque  laborabant , ut  ex  Evangelica  historia  notum  est. 

17 — 18.  Exsurqens  autem  princeps  sacerdotum , etc.).  Summi 
sacerdotis  officio  hoc  tempore  fungebatur  Caiaphas;  is  ergo  erit 
qui  hic  dicitur  6 apyitpevc.  Et  omnes  qui  cum  illo  erant  (xxi 
TtxvTzc  ot  uuv  a-j-tn),  h.  C.  qui  ab  illo  stabant,  scilicet  qui  erant, 
sicut  summus  sacerdos , e secta  Sadducaeorum ; quam  interpreta- 
tionem suadet  appositio  illa  : n ooca.  ocipcci;  tmv  ia5(Jouxan«)v. 
Dicitur  ii  ovax  aipzctc  pro  oi  ovr-;  £■/.  xr,',  aip-T-w;.  \'crba  recte 
interpretatur  Syrus  : lieo?i?  lisisaJ  osn  h.  e.  qui 

erant  ex  doctrina  Sadducaeorum. 

Spiritum  nullum  esse  docebant  Sadducaei;  Apostoli  autem  con- 
tinuo malos  spiritus  eliciebant;  ad  haec,  resurrectionem  ex  mortuis 
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praedicabam,  quam  illi  negabant.  Ergo  in  novellae  religionis  prae- 
dicatores odio  exarserunt  potissimum  Sadducaei.  Quod  dicitur 
ava^ras , referendum  hoc  est  tam  ad  b quam  ad  Ttavre; 

oi  I7JV  oturr.).  Putem  autem,  vocem  avajra;  in  praesenti  loco  ad 
erectionem  non  corporis  sed  animi  esse  referendam;  ut  scilicet 
significetur,  summum  pontificem  celerosque  Sadducaeos,  Synedrii 
assessores,  zelo  suae  sectae  {c-alri^Oriaav  iJrjXciu)  excitatos,  doctrinae 
Christianae  progressus  haud  amplius  tulisse.  — De  locutione  aov 
7ivt  tivsu  videsis  Vigorum,  Cap.  IX,  Sect.  V',  X.  Detruduntur 
Apostoli  non  in  carcerem  privatum  vclut  examinandi , sed  in  jm- 
Oliciim  dnu.07ix),  quasi  manifesti  cuiusdam  sceleris  rei. 

19.  Angehis  autem  Domini).  Non  iam  unus  aut  alter  ex  Apos- 
tolis, sed  universi  omnes  (etti  rou;  arssroXou;)  comprehensi  fue- 
rant et  in  carcerem  detrusi.  Itaque  desperata  videri  poterat  res 
evangelica;  verum  [h]  Apostolis  suis  dexter  adest  Deus.  Angelus 
aliquis  sequenti  nocte  (5ia  rr,i  vuxvoc,  pendant  Ia  nuit),  reseratis 
carceris  foribus , eos  inde  educit.  Ad  rem  hic  monet  Cornelius  a 
Lapide  : « Disce  hic,  itupiit,  in  rebus  arctis  maxime  suis  adesse 
Deum , tumque  suam  potentiam , etiam  per  miraculum , in  iis  tuen- 
dis ostendere;  itaque  nemini  tunc  desperandum , sed  potius  acuen- 
dam spem  in  Deum,  eiusque  opem  maxima  fiducia  invocandam 
esse,  uti  hic  fecisse  Apostolos,  non  est  dubium. » 

20.  Ite , et  stantes  loquimini,  etc.).  Graece  oraOsvre;  h.  e.  et 
vos  sistentes.  Est  Particip.  Aor.  Pass.  cum  significatione  Media. 
Cf.  Gr.  pag.  274.  Commendari  hoc  verbo  videtur  praecipua  quae- 
dam animi  constantia  et  firmitudo.  Certe  adduci  non  possum  ut 
credam,  vocabulum  hoc  redundare,  ut  quidam  volunt,  /n  templo, 
puta  in  variis  Templi  porticibus.  Omnia  verba  vitae  huius;  graece  : 
rv;;  raiirr,;.  Fita  autem  hic  intelligitur  salus,  ut  conficitur  ex 
loco  parallelo,  Cap.  XIII  : 26.  De  salute  aeterna  vox  dicitur 
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eliam  Mallh.  VII : 14;  XVIII  : 8;  XIX  : 16,  17;  Ioh.  vs.  24. 
Articulus  el  Pronomen  Demonstrativum  {tv:;...  raurr,;)  demonstrant 
vitam  illam  sive  salutem,  cuius  praedicatio  causa  fuerat,  cur  Apos- 
toli hesterno  die  in  carcerem  detruderentur.  Apostoli  ergo  ab  .4n- 
gelo  iubcntur  doctrinae,  quae  ducit  ad  vitam  cl  salutem  aeternam, 
partes  omnes  (nxvra  ra  pr;_iiara)  Hierosolymitanis  constanter  tradere 
publice  in  templo.  Mandatum  autem  boc  cum  accepissent  Apostoli 
(axoooavTti  de),  prompte  illud  exsequuntur,  non  ignari  malorum 
quae  sibi  imminerent,  sed  divinae  providentiae  rem  totam  commit- 
tentes. Itaque  primo  mane  templum  ingressi,  populum  , matutinae 
precationis  causa  identidem  eo  confluentem,  ex  more  docent. 

Miraculosam  fuisse  Apostolorum  hanc  e carcere  liberationem, 
certissime  constat  inter  omnes , qui  (idem  non  negant  Lucae  histo- 
riographo. Qui  vero  eam  liberationem  modo  aliquo , naturae  legi- 
bus consentaneo,  explicare  conati  sunt,  ridiculos  sese  praebuere 
interpretes.  < Nonnulli  scilicet  explanatores , referente  Kuinoclio 
(ad  b.  I.),  cogitarunt  de  fulgure,  cuius  vi  aperta  esset  carceris  ianua ; 
alii  statuerunt,  terrae  motu  fores  effractas  fuisse;  et  qui  has  senten- 
tias defendunt,  colloquium  Angeli,  cum  Apostolis  institutum,  expli- 
candum esse  censent  de  cogitationibus  in  Apostolorum  mentibus 
subortis.  Alii,  cum  viderent,  ob  ea  quae  vs.  23  leguntur,  de  terrae 
motu  aut  fulgure  non  commode  cogitari  posse,  conieccrunt, 
ipsum  custodem  carceris,  vel  alium  novae  societatis  asseclam, 
assentiente  carceris  praefecto,  et  pecunia  forte  corrupto,  custo- 
dibus somno  indulgentibus.  Apostolos  liberasse.  • Sed  iam  satis 
ad  ridendum.  Fu^re  etiam,  qui  ea  quae  hie  narrantur  ad  mythos 
populares  amandarent,  quasi  Lucus  historiographus,  in  inquirenda 
rerum  veritate  imprimis  diligens  (vid.  Evang.  S.  Lueae,  cap.  1 : 3), 
pro  rebus  vere  gestis  fabulas  nobis  tradidisset*.  Etiam  horum  com- 
mentum delebit  dies. 

’)  o Der  historische  Bestarul,  inquit  beriehtet  das  Facium  in  seincr  mylhi- 
Meycr,  der  /t?'f  und  Weise  dieser  De-  schen  Ausschmuckung.  » Meyer,  Apus- 
freiung  isl  nicht  zu  ermillelii.  Lukas  lelgeschichte,  ad  h.l. 
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21.  Adveniens  autem,  elc.).  Uapayivoatvoi  5t  (Particip.  Aor. 
2 Med.).  Eodem  dic  cum  cum  advenisset  Caiaphas  cum  suis  Sad- 
duceis  (y-ai  oi  a-jv  aura,  vide  supra  ad  vs.  17)  in  concilii  locum,  eo 
convocarunt  Synedrium  (to  aweSpiov). — Quod  sequitur,  zat  Tiaaay 
Tnv  yepoxjcfiav  tmv  vi«v  luparjX,  quid  notet,  certo,  mea  quidem  sen- 
tentia, dici  nequii.  Sclilcusuerus  (inXhcs.  Vel.  T.  ad  h.  v.)  dicit, 
vocem  yipouaia  apud  FI.  Josephum  passim  usurpari  de  Syncdrio 
magno.  Hoc  si  verum  est,  dicerem,  Particulam  -tai  hic  habere  vim 
epexegeticam,  ut  valeat  et  quidem,  quemadmodum  et  I Cor.  111  : 
.*>;  XV  : 58;  puta  Belgice  dici  : zij  beriepen  het  Sauhedrin  (to 
ffvvE^piov),  en  dat  tvel  geheel  den  Israelietischen  Senaat  (rr,v  yepou- 
(7tav),  Itaque  Lucas  voluerit  diserte  hic  significare,  Caiapham, 
Synedrii  praesidem,  oh  eam  rem  Senatum  coegisse  quam  frequen- 
tissimum.  — Et  miserunt,  scii,  ministros  (uTtnpEra;,  cf.  vs.  22), 
qui  Apostolos  c carcere  educerent  ad  indicium.  Nimirum  adhuc 
ignorabant,  quid  ea  nocte  accidisset. 

22 — 23.  Reversi  ad  Synedrium  ministri  renunciant,  se  carce- 
rem quidem  reperisse  clausum  quam  tutissime  (siri  naart  aarpalzia, 
met  alie  zckeriteid)  et  custodes  ante  fores  (upo  roiv  0-jpuv)  adstan- 
tes ; quum  autem  fores  aperuissent  (avoiJavre;  os)  ingressique 
essent,  neminem  illic  a sc  fuisse  inventum. 

24.  Accepta  huius  rei  notitia  perplexos  reddit  magistratum 
Templi  (6  (jrrjaTr,yoc)  et  principes  sacerdotum.  Airiropoov  Trspi  au- 
T(ov,  disputando  inquirebant  de  illis  (scii,  sermonibus),  quidnam 
hoc  posset  esse,  rt  av  yivoi-o  -o-jto),  h.  e.  quanam  tandem  ratione 
Apostoli  evadere  e carcere  potuissent.  Atque  hoc  sensu  Interpres 
noster  vocem  iJi»iTropoi/y  accepisse  videtur;  nam  certe  ambigere  in 
usu  loquendi  etiam  dicitur  pro  disputare  cum  aliquo,  controver- 
lere,  quaerere.  V3d.  Facciol.  ad  h.  v.  De  voce  dixnopw  haec 
scribit  Raphelius  (ad  h.  1.)  : AiaTiopu,  inquit,  notat  interdum 
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dubitans  qmero  et  investigo , ut  apud  Polybium  (p.  472)  : Aio  xai 
Ttipi  aev  rouTtav  oy.tKTcaQai  y.ai  iJiaTTOosiv  a}.Ao;  aopioffit  xat&oc, 
paXXov  Tov  vjv  sv£7To>-oc,  hoc  esi  : Itaque  ista  considerandi  et  in- 
vestigandi erit  alius  conrenientior , quam  hic  nunc  sit,  locus.  Iia 
Slephanus  in  Thesauro  citat  : Stanopouu.iv  rspt  auTr,;,  do  ca  quae- 
rimus, in  quaestionem  venit.  Sic  etiam  infra  accipitur  Aci.  X : 
17.  Verbum  yivoucn  passim  dici  pro  etui,  certum  est.  Cf.  Aci. 
XX  : 18;  Hom.  III  : 4;  XII  : 16.  2 Cor.  I : 18,  1'.);  VH  : 14. 
Interpres  noster  non  videtur  post  ytvoi-o  legisse  vocem  touto.  Vei- 
sioni  suae  : ambigebant  de  illis  quidmm  fieret,  quem  sensum  sub- 
iecerit,  non  perspicue  patet.  Alii  praesentem  locum  ita  reddunt ; 
ambigebant  de  illis  (scii.  Apostolis),  quonam  hoc  erasurum  esset , 
vel  quid  tandem  hoc  sibi  vellet,  ut  idem  hic  dicatur  quod  supra 
((Xap.  II : 12) : ti  av  OsXot  rouro  eivat;  me  rem  acu  tetigisse,  dicere 
non  ausim.  De  7nagistratu  Templi  (o  <r-pa-y;yo;  rou  i-pou)  vide 
supra  ad  Cap.  IV^  : 1 , pag.  99.  Qui  hic  dicuntur  oi  ao/upsti,  in- 
tclligendi  videntur  sacerdotes  principes  viginii  qualuor  classium 
.sacerdotum.  Causam  non  perspicio,  cur  hi  soli  et  ille  a~parr,yoi  hic 
memorentur,  quum  res  a ministris  a<l  universum  Synedrium  re- 
lata, etiam  reliqua  eiusdem  membra  afllccrc  debuerit. 

2o-26.  Interea  dum  consultabant,  advenit  (rapaysvopisvo; , Aor.) 
nescio  quis  (ti;),  annuncians,  viros  illos,  quos  heri  in  carcerem 
conieceranl,  nunc  stare  in  Templo,  et  populum  docere.  'On  est 
Ilie  recitatimm,  ut  vocant;  h.  e.  inservii  ad  inducendam  rccila- 
lioncm  verborum  alterius.  Participia  tirrurs?  et  oiiJao-xovrs;,  iuncla 
verbo  Substantivo  si^iv,  designant  actum  tamquam  continuum. 
Vide  Gr.  pag.  380.  — Sine  vi,  Graece  : ou  ut-a  j3ia;,  niet  met 
gewcld,  zonder  geweld  te  gebrniken.  Ratio  fuit , quia  timebant  po- 
pulum, ac  metuebant,  ne  si  quis  tumultus  fuisset  exortus,  ab  eo 
lapidarentur.  Voces  iva  uri  XiOauGMo-iv  pendent  non  ab  sipojSsuvrs 
yap  rov  Xasy,  quae  pro  parenthesi  habenda  sunt,  sed  ab  antegrc.ssis : 
ou  pira  ^la;.  V^id.  (ir.  pag.  506,  adnut.  3. 
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27 — 28.  El  cum  adduxissent).  Sic  recte  interpres  noster.  Esi 
enim  a-jxym-i-.  Particip.  Aor.  2 ab  ayw,  cum  reduplicatione.  Vi- 
desis  Henr.  Steph.  in  Thesauro  ad  voc.  «yu,  el  Butlmann  | 85. 
Auin.  7.  Adductos  Apostolos  ministri  statuerunt  tn  media  consessu 
(ev  tm  (7'JVi5ptM).  Praecipiendo  praecepimus , graece  Trapayye/ia 
TTxorr/ysO.xpzv' , h.  c.  praecepto  praecepimus ; de  qua  loquendi  ra- 
tione craphatica  vide  quae  notavimus  supra  ad  Cap.  IV  : 17.  Sen- 
sus esi  : Nonne  severe  vobis  praecepimus  (Cap.  IV^ : 18)?  Ilapay- 
ytlluv  csl  denuHciure  alicui  ut  quid  faciat,  edicere , praecipere.  M»; 

cm  TM  ovonart  toiitm  , non  (/ocere  (populum)  super  (i.  e. 
de)  hoc  nomine,  i.  e.  de  persona  lesu  Nazareni.  Confer  quae 
notavimus  ad  Cap.  IV  : 12,  pag.  105,  el  de  Praepositione  em  ibi- 
dem ad  vs.  17,  pag.  100.  — Per  lotam  llierosolymam,  inquiunt, 
praedicando  .sparsistis  doctrinam  vestram  de  lesu  Nazareno,  quem 
exhibetis  tam(|uam  virum  sanctum,  innocentem  (cf.  Cap.  III : 15 — 
16),  el  vultis  in  nos  coniiccre  crimen,  quod  hominem  istum  iniustc 
occiderimus,  vultis  plebem  concitare,  nosque  cius  furori  exponere. 
— Vox  aiua  dicitur  etiam  de  caede,  ul  quae  plerumque  non  sine 
sanguinis  cHusione  patratur ; el  porro,  per  Melonyiniam,  aiua  dicitur 
et  de  culpa  et  poena  caedis,  sive  de  reatu  contracto  ex  sanguine 
iniustc  c(fu.so,  ul  Matlh.  XXVII  : 23;  atque  hoc  sensu  vox  aipx 
in  praesenti  loco  sumenda  est.  Phrasin  autem  tr.xytvj  aiua  vel, 
cum  reduplicatione , srayaystv  aiua  -ivo:  sni  riva  eo  sensu  LXX 
adhiboul  'notante  Wollio  in  Cur.  ad  h.  1.),  ut  idem  sit  ac  caedis 
alifpiem  reum  peraxjere,  caedis  culpam  in  aliquem  coniiccre.  Vide 
Levit.  XXII  : 16.  « Cum  oportuisset  primum  interrogare,  quo- 
modo egressi  e.stis,  illi,  quasi  nihil  factum  esset,  interrogant,  di- 


')  Vah.  IKCT.  In  plerisque  Codd.  le- 
gitur : ou  traoayys/.ta  ~apr,jyula.- 
ptv  iiuiv  , nonne  praecepto  praecepi- 
mus vobis.  Sed  illa  vox  ou  non  legitur 
in  AU,  camquo  nec  Interpres  noster 


legit;  at  praesens  sermo  ea  voce,  ul 
mihi  videtur,  reclc  carere  non  potest ; 
nam,  ea  demla,  nulla  hic  erit  inter- 
rogatio; atqui  dicitur  : iiUeirogavit 
(zT:r,pt>)rY]Xl)  eos  summus  sacerdos. 
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centes  : Nonne  praecipiendo  praecepimus  vobis  no  loquamini?... 
Vide  quam  essent  Oeo  inimici.  Ilaeccine  humana  erant,  dic  mihi, 
quae  circa  illos  facta  sunt?  Quis  illos  eduxit  ianuis  clausis?  Quo- 
modo exierant,  custodibus  ante  fores  stantibus?  Vere  furentium  et 
ebriorum  verba  sunt'.  > 

29.  Respondens  autem  Retrus  el  (reliqui)  Apostoli  dixerunt, 
etc.).  Sensus  est  : respondisse  Petrum  suo  ct  omnium  Aposto- 
lorum nomine.  Scilicet  datum  a Petro  responsum  ceteri  Apostoli 
omnes  aut  nutu  aut  voce  approbaverint  tamquam  suum.  Obedirc 
oportet  Deo  magis,  etc.  Sensus  aurei  huius  elTati  est  : obedien- 
dum  esse  Deo  et  non  hominibus,  quando  non  potest  his  ct  illi 
simul  obediri.  Masculo  hoc  non  minus  quam  modesto  responso 
Petrus  Synedrium  docet , oflicium  praedicandi  Evangelii  sibi  divi- 
nitus fuisse  iniunctum;  idque  ulterius  declarat  in  sequentibus. 

30.  Deus  patrum  nostrorum  suscitavit  lesum,  etc.).  Vide  supra 
ad  C.ap.  111 : 13.  Ad  vocem  suscitare  {tyu^uv)  quod  attinet,  ad- 
hibetur illa  quidem  pro  facere  prodire,  mittere,  v.  g.  prophetam 
(cf.  Matth.  XI  : 11;  XXIV  : 11,  Sd.  Luc.  Vll  : 16),  sed  dicitur 
etiam  e-yetpeiv  (elliptice  pro  eyzipeiv  ey.  vv/.p<ay,  ut  est  supra  Gap. 
III:  15;  IV  : 10,  et  XIII  : 30)  de  revocando  in  vitam.  Atque 
hoc  sensu  vocem  tyuptiv  in  praesenti  loco  sumsit  S.  loh.  Chry- 
sostomus;  eamque  interpretationem  commendant  cum  antithesis  in 
sententia  relativa  : quem  vos  interemistis,  tum  etiam  hoc,  quod, 
nulla  mentione  facta  de  Icsu  resurrectione , eiusdem  exaltationem 


*)  Aeov  EpwTjjffai  TTpMrov , rta? 
e^r,).0iT£'  oi  St , ti);  ooStvoi  ytvo- 
piEvoy , Ep6)76)ai  Xtyoviti'  oiiyi 
TzapxyytXix  napr,yyu).xpitv  i/utii 
pn  },a).eiv;...  'Opa  ttm;  Oeo- 
pixyoi.  Jx-JTX  avOptamyx , sint 


pot , 70.  ek’  O07UV  ysvoptvo ; n; 
av70'jz  t\r^ayt  ruv  Oup&)v  yv/.).tta- 
ptEveov  ; ttm;  e2?]X0ov  -tav  (pulay.w 

TTpO  "MV  OupMV  EffreorMV  ; 0V7UI- 

piatvspiEyuy  xat  piOoovTurj  ra  pr,- 
poza.  S.  Cliryj.  Hoin.  XIII  ia  Aci.  Ap. 
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Petrus  mox  commemorat.  Emphasis  est  in  illo  ufxct;  : quem  vos  in 
cruce  suspensum  violenter  trucidastis,  hunc  Deus  a morte  ad 
vitam  revocavit.  Verbum  Medium  Jia/eipio-aj^ac  nvat  in  usu  valet 
interficere  aliquem.  E7T(  ^uXou,  aan  eeii  hout. 

31.  Uunc  principem,  etc.).  In  Graeco  alia  est  verborum  Syn- 
taxis ; nam  inter  Accusativos  rourov  cl  aoyrr/ov  y.ai  au>Tr,pa  inter- 
ponitur 6 0£o;.  Scilicet  roozov  est  bic  Accusativus  Siihiecli,  apyrr/ov 
vero  et  <r«r/,p3t  sunt  Accusativi  Praedicati.  Vox  apyyr/o^  autem 
quum  alibi  sine  casu  non  occurrat  (cf.  Act.  III : 1.^;  llcbr.  II : 
10;  XII  : 2),  Ilcndiadcn  agnoscendam  esse  putem  in  locutione 
apyrr/ov  zat  uwrrjpa,  ut  boc  dictum  sit  pro  apyrr/ov  rri;  ff(aTy,pcac, 
auctorem  salutis,  quo  nomine  lesum  vocat  Apostolus  in  Ep.  ad 
Hebr.  Cap.  II  : 10.  Tp  scii,  ytipi  est  Dativus  Instrumenti. 
Vide  supra  ad  Cap.  II : 33.  Asuvai  est  Infinitivus  scopi' ; verUs  : 
ut  daret,  scii.  Deus,  qui  lesum  Cf.  infra  Cap.  XI : 18. 

Ergo  sensus  verborum  hic  sit : Hunc  lesum  Deus  in  salutis  auc- 
torem (h.  e.  ut  lesus  sit  obtemperantibus  sibi  auctor  salutis.  Cf. 
Ep.  ad  Hebr.  Cap.  V : 9)  sua  potentia  in  coelum  evexit,  ut  per 
eum  {per  eius  merita)  daret  Israelitis  poenitentiam,  et  poeniten- 
tibus  remissionem  peccatorum.  — Non  Isratditis  solis,  sed  omnibus 
obtemperantibus  sibi,  ut  docet  Apostolus  (Ep.  ad  Hebr.  Cap.  V : 
vs.  9),  Christus  factus  est  causa  salutis  aeternae  j et  vero  infra 
(Cap.  XI  : 18)  videbimus,  etiam  Gentilibus  Deum  dedisse  poeni- 
tentiam ad  vitam ; sed  ex  prudenti  quadam  oeconomia  Petrus  de 
Gentilibus  hic  tacuerit. 

« Petrus,  quod  hic  notat  Corn.  a Lapide,  prae  aliis  donis 
Christi  et  Christianismi , proponit  indicibus  remissionem  peccato- 


')  S.Chrys.  (Hom.  XIII  in  Act.  Ap.); 
Eirwv  3t,  6-[  'jvpMse,  Xsyst  zcet 
£7Tt  revf  e;rt  tm  douvat  piTixvotav 
-r.)  lupar]).,  z«i  aipioiv  ay.apriuv. . . 


h.  0.  « Ubi  dixisset  (Petrus)  exaltavit, 
addidit  etiam  qua  de  causa  : att  dan- 
dam poenitentiam  Israeli  et  remissio- 
nem peccatorum. 
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rum,  quia  cis  obiicicbal  peccatum  gravissimum,  quod  scilicet 
Christum  occidissent.  Ne  ergo  eius  veniam  despereni,  asserit,  Deum 
per  Christum  omnia  omnino  peccata , etiam  hoc  Christicidii , cis , 
si  pocniteant  et  credant  in  Christum,  condonaturum.  » 

52.  ct  tios  sumus  testes  horum  verborum,  etc.).  Graece  twj 
ftrjuaraiv  toutuv  , quod  e.\  more  loquendi  Hebraeorum , qui 
(verba)  vocabant  res,  hic  vertendum  est : istarum  rerum.  Intclligun- 
tur  autem  lesu  resurrectio  ct  in  coelum  adseensio^  quarum  rerum 
Apostoli  testes  fuerant  oculati.  Et  Spiritus  Sanctus,  Graece,  r.ai 
To  mvjaoL  os  ~o  aytov , (|uod  vertendum  est  : et  praeterea  Spiritus 
Sanctus.  De  isthac  vi  Particulae  os  vide  Hoogevenium  ad  Viger. 
f.ap.  VIII,  Sect.  VIII,  \XVII.  Itaque  sensus  est : Carum  rerum 
testes  sumus  non  tantum  nos,  sed  ct  Spiritus  Sanctus,  quem  Deus 
dedit  iis  omnibus'  qui  in  admittenda  fide  Christi  Deo  obediuiil.  — 
Veritatem  eorum,  quae  Apostoli  praedicabant  ut  testes,  contesta- 
batur Spiritus  Sanctus  per  varia  charismala,  ut  puta  donum  lin- 
guarum , donum  prophetiae,  donum  miracula  edendi,  (|uae  charis- 
mata Apostolis  aliisque  fidelibus  collata  fuisse,  res  manifesta  erat. 
Cf.  Cp.  ad  Ilebr.  ('.ap.  II  : 5,  4. 

33.  Ad  hanc  Petri  orationem  debuisset  Synedrislas  Christicidii 
sui  poenitere;  sed  isti  contra  {3s)  animos  oblirmanl,  adeo  ut, 
audito  eo  Petri  responso,  ira  dirumperentur,  et  iam  statuerent 
(s^ouhoovTo)  Apostolos  occidere.  — lloc  sensu  (io-jhvopcu  legitur 
infra  Cap.  XXVII  : 59.  Ad  disnpiovzo  quod  attinet,  pro  quo  alibi 
(infra  Cap.  VH  : o4)  plene  legitur  otsirptovro  rai;  /.ap^iai?  aorwv, 
illud  proprie  valet  dissecabantur  serra.  • Simplex  verbum  Trpiw, 


')  Var.  i.F.r.T.  Vulgala  nostra  habet  .\nliqq.  Itala , Syriaco,  Aethiopica,  nec 
Ommbvs  ohn/icnfifcuj  sibi;  sed  vox  om-  lecta  fuit  ah  Irenaeo  , Chrysostoom  , 
«ibus,  quantum  video,  in  nullo  codice  Theopliylaclo  Oecumeuio.  Glossema 
graeco  legitur.  .Abest  etiam  a Verss.  mihi  videtur. 
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vel  zpi^u,  quod  hic  nolat  Valckenarius,  nil  aliud  proprie  significat, 
nisi  stridorem  edo  dentibus;  atque,  aeque  ac  Trpii^w,  a stridore 
dentium  confictum  videtur.  Ob  similitudinem,  quae  intercedit 
inter  dentes  et  serram , instrumentum  illud  dentatum  dicitur  saejie 
zptov,  et  zpio)  saepe  notat  stridorem  edo  serra , et  seco.  Hinc  facta 
ad  animum  translatio.  » Conferri  potest  Nostratium  van  spijt 
bersten. 

34.  Surgens  autem  guidam  in  consilio  PUarisaeus , ctc.).  Im- 
pium consilium  occidendi  Apostolos  exeeutioni  mandassent  Syne- 
dristae,  sed  (oj)  eorum  aliquis  ab  hoc  cos  revocat.  Avajra;  de  (Aor.) 
surrctil  autem  guidam  (n;)  in  ajiisessu , puta , c loco  in  quo 
sedebat,  ut  stans  collegas  suos  alloqueretur.  — Pharisaeus  est  Ap- 
positio ad  vocem  n: , ut  si  Belgice  dicas  : doch  een  zeker  iemand 
stond  op  in  den  llaad,  een  Phariseer;  nam  inter  assessores  Syne- 
drii  etiam  Sadducaei  erant.  Dativus  mopari  est  Dativus  relationis. 
Vide  supra  ad  Cap.  IV  : 36.  Nomen  hoc  Gamuliel 
retributio  Dei)  iam  occurrit  Numer.  1:10.  Legisdoclor,  voaodi- 
dai7xa),5;,  i.  q.  ypauuareu;,  scriba.  Vide  quae  notavimus  de  mem- 
bris Synedrii  supra  ad  Cap.  IV  : b.  Timo;  Trav-i  rw  ).au,  h.  c. 
vir  talis,  ut  in  magno  pretio  haberetur  ab  universo  populo.  < Et 
ideo,  quod  hic  notat  Fromondiis,  summus  Pontifex  et  concilium 
suasu  cius  tam  facile  sententiam  de  occidendis  Apostolis  mutave- 
runt, ne  iram  plebis  magis  in  se  concitarent,  ubi  plebs  intellexis- 
set, contra  sententiam  Gamalielis  Apostolos  interfectos  fuisse.  > 
Ilie  i«.s*i7,h.  e.  suggessit  Synedrii  pracsidi,ut  is  i uberet  Apos- 
tolos paulisper  c concilio  secedere  zoinvai,  naar  buiten  te 
doen).  Bpa/u  ri  (voor  eene  korte  wijl)  est  Accusativus  adverbia- 
litcr  positus.  Vide  Matthiii,  § 42.b;  et  Bcrnbardy,  pag.  441 , a 
huc. 


3b.  Attendite  rubis).  Sensus  est  : Ne  jiraccipitetis  sententiam, 
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neque  temere  quid  decernatis,  sed  maturius  considerate,  quid  fac- 
turi sitis  (rt  fxe).kT£  Trpoc^ireiv)  hisce  hominibus,  ne  postea  incon- 
siderati consilii  vos  frustra  poeniteal.  — Verba  stzi  toi?  avOpnimic 
TovToii  videntur  mihi  construenda  non  cum  irp^az/j-s  ea-j-oi;,  quod 
durius  sit,  sed  cum  sequentibus  : n pt-iV.ETs  Trpau-jtiv  : ut  adeo  ver- 
borum ordo  hic  sit  : npo<rr/e7i  eaurot; , ti  (jtsAXere  :rpa(7!7itv  ert 
Toi;  avGpuTToi;  toutoi;.  Itaque  agnosco  in  verbis  Lucae  hoc  loco 
Traicctionem  quamdam,  qualis  occurrit  etiam  infra  Cap.  XIX  : 4- 
Locutionis  rpa^usiv  n cm  -ivi  exempla  affert  KuinoeI  (ad  b.  I.). 
Fieri  tamen  utcumque  potest,  ut  verba  em  roi;  avOptairoi:  roi/roi? 
construenda  sint  cum  npo^e^^iTi  iavroii,  tura  vero  graeca  reddenda 
forent  ita  ; attendite  vobis  quod  attinet  ad  homines  istos,  quid 
facturi  sitis. 

36.  Mens  Gamalielis  videtur  explicanda  esse  hac  oratione  : « Si 
necem  inferatis  viris  istis,  iicri  facile  potest,  ut  contra  vos  tu- 
multus oriatur  in  urbe,  cum  Hierosolymitani  passira  magni  illos 
faciant.  Itaque  ne  temere  quid  de  hominibus  istis  statuatis.  Con- 
sultius, opinor,  fuerit  in  illos  non  saevire;  eoque  magis  quod 
recentia  exempla  docuerunt,  auctore  sectae  e medio  sublato,  sec- 
tatores brevi  evanescere.  Nam  (yap)  ante  bos  dies  exstitit  Tbeodas, 
ctc.  Ante  hos  dies,  npo  rouTuv  -mi/  i^pupoiv , b.  e.  non  ita  pridem. 
Avsar/i,  exortus  est  Tbeodas.  Dicens  se  esse  aliquem.  Interpres 
noster  non  legit  vocem  peyixv,  quae  el  in  multis  Codicibus  non  le- 
gitur. Locutio  eivat  nva  apud  Graccos  nonnumquam  valet  tantum- 
dem  ac  Nostratium  : iemasd  van  bclang  zun.  Exempla  dat  Wetste- 
nius  ad  h.  1.  Graeca  boc  loco  Belgice  liberius  reddideris  : die  zich 
voor  wat  groots,  vel,  voor  een  grool  man  uitgaf.  — Upoav/.libr, , 
quod  bic  legendum  arbitramur',  est  Aor.  I Passiv.  cum  notione. 


')  Vah.  lect.  Pro  TTpsffsy./yjO/!  Minusculis.  Ceterum  variat  lectio  in 
legitur  npOf7ty.Xt0r,  in  .\B  muitisquo  Codicibus;  nam  et  T:p,o'7v/.o'/,).rflri 
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ut  videtur,  Media-  Vide  supra  ad  Cap.  IV  : 8.  » ripo(Tit),iv£(rOai 
T(vi,  ait  Valckenarius  (ad  h.  1.),  proprie  notat  amanter  in  alicuius 
sinum  se  reiicere,  vel  inclinare  se  in  aliquem;  figurate  vero, 
inclinata  voluntate  se  ad  aliquem  applicare;  ita  de  discipulis  prae- 
ceptorem magni  facientibus,  aut  de  sectatoribus  hunc  illumve  sec- 
tae ducem  probantibus,  ut  hic  Lucas.  » Locutioni  &>  npoaey.liQri 
plane  respondet  Germanicum  : welchem  sich  anlehnle.  '0;  ai/p- 
pt<jr,  (Vulg.  qui  occisus  est)  fere  valet  Nostratium  : die  uit  den  weg 
werd  geruimd.  Flayrs;  ojot  znziOovTO  aurw,  omnes  quotquot  obedie- 
bunl  illi.  TzvktQoli  si;  ovizv  est  in  nihilum  redigi,  evanescere. 

Flavius  losephus  (Antiqq.  XX  : 3)  Theudam  quemdam  memorat 
a Cuspio  Phado  occisum  ob  excitatum  in  ludaca  tumultum.  Sed 
hoc  accidit  imperante  Claudio,  annis  qualuordecim  vel  quindecim 
post  hanc  Gamaliclis  orationem.  Hic  ergo  Theudam  Flavii  non 
potuit  commemorare.  Atqui  neque  Lucas,  scriptor  OsoTrvsua-o; , 
falli  potuit  in  referendo  verba  Gamalielis;  nec  causae  satis  est, 
cur  putemus,  Flavium  losephum  in  temporis  notatione  hic  errasse. 
Itaque  nihil  superest  nisi  ut  statuamus , Origenem  (contra  Celsum 
I : 6)  aliosque  secuti,  duos  fuisse  Theudas,  quorum  ille,  quem 
losephus  memorat,  recentior,  hic  vero  de  quo  loquitur  GamalieI, 
a losepho  non  memoratus , antiquior  fuerit.  Et  vero  losephum  et 
Gamalielcm  non  de  una  eademque  re  mentionem  facere,  certum 
mihi  videtur  ex  comparatione  eorum,  quae  ab  hoc  et  ab  illo  de 
Theudae  cuiusdam  factione  narrantur.  Nam  in  factione  cuius  me- 
minit GamalieI,  solus  Theudas  dicitur  occisus,  eoque  e medio 
sublato,  sectatores  eius  paulisper  fuisse  dissolutos  (dtsXuOri^av),  et 
tandem  evanuisse  (zat  zyzvovro  ei;  ouJev);  losephus  autem  narrat , 


occurrit , et  moijZy.oXXriOr,^^  , et 
Troouey.XtiOrioav , et  TOoorsre!)/),  et 
(in  Catena  Crameri,  vid.  supra  p.  127) 
Tipoazzzbrjaav , quae  omnia  videntur 
esse  totidem  interpretamenta  vocabuli 


irpoas/.Xifir) , quod  in  libris  sacris 
Novi  Testamenti  non  nisi  semel  oc- 
currit, et  difficilioris  intellectus  est. 
Genuinam  lectionem  putem  esse  izpoa- 
zxhOri. 
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et  Theudam  suum  fuisse  capite  obtruncatum , et  ex  cius  sequaci- 
bus eodem  tempore  occisos  fuisse  multos,  mullosque  vivos  captos. 
En  eius  verba.  « d>aJou  r»j5  loudaia;  eirirpoTTEuov-o? , yorj;  rt? 
avYip , 0eu5a;  ovafiart , tteiGei  tov  oy).ov  ccvaAajJovra  Tac  y.Tr,nsii 
tffeffGat  7rpo;  tov  Iop5avy|V  TTorapiov  aurto'  7rpo(pj]Ty);  yap  eXe^ev  Eivat, 
xat  TEpooraypiari  tov  roTapov  5codov  E^ri  jraoE|Eiv  auTot; 

padiav  Y.ai  rav-a  XsyMV  teoXXou;  yzar/iSEV.  Ou  fj.r,v  EiacEv  auTOu; 
TJ);  a(ppoi7uvy;;  ovauGai  d>ado;,  aX).’  E^ETr£pu|;EV  i/.yv  ittiTEmv  ett’  auTou;, 
ilTi;  TToXXou;  avEiXs  xai  E^toypriUEV  e5  auTO»v  avTOV  te  tov  0Eu'Jav 
^uypyiJavTE; , aTroTEpivouo^t  t»)v  xE^aXy;v  xai  xopuSouciv  ei;  Tspoao- 
Xupia.  • h.  e.  Phado  autem  ludacam  procurante,  praestigiator  qui- 
dam, nomine  Theudas,  ingenti  hominum  multitudini  persuasit,  ut, 
asportatis  opibus,  ducem  se  ad  Iordanem  usque  fluvium  sequeren- 
tur. Quippe  se  prophetam  esse  aiebat,  diremtisque  imperio  suo 
aquis  fluminis,  facilem  se  transitum  ipsis  praestiturum  dicebat, 
et  huiusmodi  sermonibus  plurimos  decepit.  Non  tamen  passus  est 
Phadus  quidquam  ex  sua  vesania  consequi;  sed  emisit  adversus  eos 
equitum  turmam,  quae,  ex  improviso  illos  adoria,  mullos  occidit, 
mullosque  vivos  comprehendit.  Ipse  etiam  Theudas  ab  iisdem  «ip- 
lus  est,  eiusque  caput  praecidunt,  et  ilierosolymam  deportant.  > 
Flav.  loseph.  Anliqq.  Lib.  XX,  Cap.  V : 1. 

37.  Post  hunc  exstitit  ludas  Galilaeus).  Seditionem  hanc  Fla- 
vius losephus  memorat  Antiqq.  Lib.  XVIII.  Cap.  1 : 1,  et  iterum 
de  Bello  Judaico,  Lib.  II.  Cap.  VIII  : I.  Ad  meliorem  verborum 
Gamalielis  inlclligcnliam , operae  pretium  duco,  ulrumque  illum 
Flavii  locum  hic  afferre.  Et  in  priori  quidem  loco  haec  leguntur  ; 
lou^a;  3t  fauXoviTri;  a.vr,p , ex  ttoXeco;  svofjta  FafiaXa,  iaWouxsv 
•baoiTaiov  TTpoirXappxvofXEVo;, /jzEtyETO  etti  a-noxTa^jei , t>;v  te  ano- 
Tipyaiv  ooStv  aXXo  »]  avrixpvi  douXsiav  ETn^EOEtv  'UyovTii,  xat  t»;; 
eXivOioiac  eti’  avTiX.r;'|iEi  irapaxaXouvTs;  to  eGvo;.  h.  e.  « ludas  vero 
Gaulonites,  ortus  ex  oppido  Gamalis,  Sadduco  Pharisaco  sibi  ad- 
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iuDCto,  populum  ad  defectionem  concitabat,  (ambo)  dicentes, 
censum  eum  nihil  secum  afferre  quam  manifestam  servitutem , et 
universam  gentem  ad  libertatem  vindicandam  cohortantes.  > In 
posteriore  vero  loco  haec  referuntur  : Em  rourou  (Kutoviou)  rt; 
avrjp  raXi?.aio;,  Iou3a;  ovofia,  ei;  arroT-auiv  evTjye  tou;  emywpiou;, 
, £[  ipopoy  -i  P&)aaioi;  teXeiv  vKOfMvouai , xai  uera  rov  0£ov 
oico-jTt  Ovnzoni  ij£(77rora;.  A.  e.  Eo  (Coponio)  provinciam  adminis- 
trante, vir  quidam  Galilaeus , cui  nomen  erat  ludas,  ad  defectio- 
nem indigenas  excitabat,  ignavos  dicens,  si  Romanis  tributum 
pendere  sustinerent,  et  post  Deum  mortales  dominos  agnosce- 
rent. 

Observandum  est,  ludam,  de  quo  hic  agitur,  a loscpho  in  priore 
(|uidem  loco  dici  (iauloniten,  in  posteriore  vero  Galilaeum;  nempe 
oriundus  erat  ex  Gaulonitidc;  quo  vero  tempore  seditionem  illam 
excitabat,  iam  fixum  tum  in  Galilaea  domicilium  habuerit.  Accidit 
illa  .seditio  ev  rai;  lippai;  tj;;  artoypacpy;;  (Vulg.  in  diebus  profes- 
sionis) h.  e.  tempore  census;  qui  census  an  idem  sit  cum  eo, 
(|uem  Lucas  memorat  in  suo  Evangelio  (Cap.  Ii  : 1,  2),  alibi  in- 
quiremus. Illud  amoT/i(T£  ).Mv  ixavov  oTreru  aiizov  praegnanter 
dictum  est  pro  : avertit  populum  a legitimo  suo  principe  ita  ut  se 
sequeretur.  De  istiusmodi  Ereviloquentia  sive  Syntaxi  prae- 
gnante,  ut  vocatur,  videsis  Gr.  pag.  539.  y. 

58 — 39.  Et  nunc  itaque,  etc.).  Concludit  GamalieI  : et  iam, 
ad  rem  praesentem  quod  attinet  (xai  ra  vuv.  Vide  supra  pag.  114), 
ab  hominibus  istis  discedite,  Graece  a-Koaznzt  desistite  (manus  ab 
iis  abstinete),  et  sinite  illos  (xai  tctacizt  aurou;  scii.  a:r£).0£tv)  abire, 
missos  illos  facite.  Hoc  sensu,  ait  Valckeuarius  (ad  h.  I.),  verbum 
Ea&>  frequentant  optimi  scriptores. 

consilium  hoc  aut  opus).  >5  (3ou).»i  aur»j  »i  to  £pyov  zouzo , ce  plan, 
ou  cet  ceuvre;  duplici  vocabulo  nominat  Apostolorum  institutum. 
Itaque  Particula  disiunctiva  yj  hic  non  disiungit  res  diversas. 
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sed  tantum  diversa  vocabula , quibus  una  cademque  res  nominatur. 

ne  forte,  etc.).  Graece  fAriTro-e,  quod  pendet  a (j/ximov,  vel 
vel  npootytri  eauroi;,  vel  simili  aliquo  verbo  subintelli- 
gendo.  Cf.  Luc.  XXI : 34,  Hebr.  III  : 12,  item  Devarium  ad  Parti- 
culam fj.r,T:oTz.  Itaque  GamalieI  admonitionem  suam  claudit  dicendo  ; 
Attendite  vobis,  ne  forte  non  tantum  contra  istos  homines,  sed  et 
()tai)  contra  Deum  ipsum  pugnare  reperiainini.  E-rnoOrtoxv  (Aor.  1 
Passiv.  cum  notione  Media.  Vide  Gr.  p.  274.  2,  auTM,  illi 
autem  (sittioQriOxv,  persuaderi  sibi  patiebantur)  obtemperabant  illi. 

Gamalielis  sententia , si  pro  generali  aliqua  regula  agendi  habe- 
retur, quam  nociva  foret  rei  cura  religiosae  tum  civili,  vel  me 
non  monente,  unusquisque  satis  intelligit.  Sed  tamen,  quod  Sal- 
meronius  hic  monuit  (Tract.  XXII  in  Act.),  Gamalielis  illud  con- 
silium in  causa  illa  et  tempore  illo,  et  optimum  fuit  et  sanctum. 
Praedicabatur  enim  Messias  a Prophetis  promissus  iam  venisse; 
probabatur  signis,  et  vita  inculpata,  et  Scripturis;  item  illum 
mortuum  et  interfectum  a ludaeis  fuisse,  et  resurrexisse,  quod 
mille  argumentis  ac  signis  perspicuum  erat,  ut  non  possent  resis- 
. tere  adversarii.  Quare  opportunum  et  prudens  fuit  consilium 
illud,  nec  sine  nutu  Dei,  nec  sine  fructu  excogitatum,  atque 
pronunciatum.  > 

40.  Gamalielis  sententiam  catenus  sequuntur  Synedristae,  ut 
nunc  quidem  Apostolos  non  occidant.  Intactos  tamen  eos  dimittere 
nolunt,  ne  videlicet  contra  innocentes  saeviisse  viderentur.  Itaque 
flagellis  Apostolos  caedi  iubeut,  experturi,  an  corporis  cruciatu 
admoniti  saperent,  qui  repetitis  minis  non  paruerant. 

Graeca  pressius  reddi  possent  hoc  modo  : cumque  Apostolos 
convocassent  (ji^oxY.xliaau.iyoC),  eisdem , postquam  flagellassent 
(diipavTE?)  eos,  denunciarunt  (nxprjy/tilxv'),  ut  posthac  tacerent 
de  persona  lesu  (vid.  supra  ad  vs.  28),  atque  ita  dimiserunt 
(aTTEXucav)  illos. 
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41.  Quia  Aposloli  dimillcbanlur,  igilur  (ouv)  abierunt.  Verba  oi 
fjLcv  ov>  reddi  possunt  : illi  quidem  igitur;  est  autem  ibi  g-tv  soli- 
tarium. Sententia,  per  particulam  Si  subiicienda,  talis  est:  ne~ 
glexcrunt  autem  (5e)  impium  illud  Synedrii  mandatum;  quae  ipsa 
sententia,  mutata  orationis  conformatione,  versiculo  42  exprimitur. 
Voces  am  nooaa>mv  referunt  Hebraismum  ■'30«.  Sensus  est  : 
Apostoli  a Synedrio  digressi  sunt,  laetabundi,  qu6d  dignati  fuissent 
(zarr.^iuOiTjav)  hoc  honore , ut  propter  (u;rep  de  causa  06  quam,  ut 
Aci.  XXI  : 13;  Rom.  XV  : 8;  Philipp.  1 : 29)  lesum  contumelia 
allicerentur.  Elegans  est  hic  o^uuupov.  Sunt  enim  sibi  contraria 
a;iouyOai  et  ariual^sTOai. 

42.  Omni  autem  die).  Graece  Tiaaav  rs  r,pepstv  (alie  dagen),  quo- 
tidie. Est  hic  Traiectio;  nam  verba  sic  construenda  sunt : oure  eiraxj- 
cavro  Tia^av  rjutpxv  ev  rw  ispu  aai  y.ar'  otaov  oi5ar/.ovTc;,  y.. 

De  Traiectiime  videsis  Gr.  pag.  524,  et  de  Participiis,  hic  iunctis 
verbo  Finito,  ibid.  pag.  309.  De  locutione  /.ar’  oi/.ov  dictum  est 
supra  ad  Cap.  II  : 46.  Sensus  est  : Neque  ullo  die  intermitte- 
bant, publice  in  templo,  et  privatim  in  domibus  praedicare  lesum 
Messiam. 


CAPUT  SEXTU.M. 

Abovuentum.  Capt.i  occasione  ox  qua  Jam  querela  llellenistarum  adversus  Chris- 
tianos ex  llelir.ieis,  Apostoli  Diaconos  instituunt,  vs,  1—6.  Perpit  res  Chris- 
tiana mapnos  quotidie  facere  llierosolymae  progressus,  multis  non  ex  plebeiis 
tantum,  verum  etiam  ex  sacerdotibus  ludacorum.  tidem  Christi  amplecteutibus, 
vs.  7.  (tuam  magna  dicendi  vi  adversus  contradicentes  quosdam  ludaeas  defen- 
dit diaconorum  unus,  Stepbaous;  cui,  quum  ei  resistere  non  possent,  blaspbe- 
miue  crimen  impingunt,  cumque,  compositis  adversus  illum  falsis  testibus , ad 
Synedrium  pertrahunt , vs.  8—15. 


1.  In  diebus  autem  illis,  elc.).  Respicitur  tempus  , quod  iudi- 
catum  fuit  versiculo  ultimo  antegressi  Capitis.  Ergo  sensus  est  : 
Per  id  tempus,  quum  .Apostoli , e carcere  liberati,  continui,  nullo 

10 
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intermisso  dic,  publice  privalimque  Evangeliuni  Hierosolymae 
praedicarent , et  numerus  Christianorum  (rwv  piaOrjruv)  quotidie 
accresceret,  cet.  Graeca:  ■ai.rfivvovrutv  rw  f/aOrirwy,  Interpres 
noster  recte  reddidit  : crescente  numero  discipulorum;  nam 
quamquam  Verbum  rlrfjwa  adire  fere  signiCcat , attamen  et  neu- 
traliter  nonnunquam  capitur,  ut  factum  est  hic.  Cf.  Ucnr.  Steph. 
in  Thes.  ad  v.  7r?,»i9uvw. 

factum  est  murmur  Graecorum  adversus  Hebraeos).  Quum  hic 
agatur  de  novellis  Christianis,  et  'EXArivtcrai , h.  e.  Graecizantes, 
opponantur  Hebraeis,  quumque  Gentiles  non  legantur  in  Eccle- 
siam adhuc  admissi,  Ilellenistas  intcliigimus  ludaeo-christianos , 
sive  origine  ludaeos,  sive  proselytos , qui  extra  Palaestinam  nati 
cducatique,  patrio  sermone  uterentur  Graeco.  Hebraei  autem, 
qui  hic  dicuntur,  sunt  ludaeo-christiani  in  Palaestina  nati  edu- 
catique,  quique  adeo  lingua  patria  utebantur  Hebraica,  hoc  est, 
Aramaica  Palaestinensi , quae  in  Scripturis  Novi  Testamenti  He- 
braica vocari  solet. 

eo  ([uod  despicerentur,  etc.).  Declaratur,  quiduam  rei  exstiterit 
causa  illius  mumurationis  sive  conquestus  Hellenistarum.  Et  causa 
fuit,  quia  (on)  eorum  viduae  in  ministerio  quotidiano  (in  quoti- 
diana suppeditatione  rerum  victui  necessariarum)  despiciebantur, 
|)uta,  non  tam  liberaliter  tractabantur  quam  viduae  Hebraeorum. 
riapaOEupeiv  proprie  notat  res  iuxta  sepositas  considerare,  uti  Gt  in 
comparando.  Eos , qui  praeerant  distributionibus  illis  quotidianis, 
coniicio  fuisse  ludaeo-Christianos,  origine  Palaestinenses,  qui,  ut 
tales , minoris  aestimarent  ludaco-Cbristianos  alicubi  extra  terram 
sanctam  tv  Sia^-nop-n  natos.  Hi  ergo,  discrimine  facto  inter  Mellenis- 
tarum  et  Hebraeorum  viduas,  in  distributione  illa  quotidiana  bis 
prae  iliis  faverint.  Et  pronum  est  iudicare , distributores  illos  non 
erga  viduas  tantum,  sed  universe  erga  Hellenistas  omnes  minus 
aequos  ministros  sese  praebuisse;  sed  quod  etiam  erga  viduas  ita 
agerent , inde  demum  causa  murmuris  enata  fuerit.  Murmur  autem 
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non  direcld  petebat  distributores,  sed  erat  in  Hebraeos  (irpo?  tou? 
'E^paiouc). 

2 — D.  Quum  autem  (5t)  aegre  ferrent  hanc  inter  fratres  simul- 
tatem duodecim  Apostoli  (oi  de  twaalven),  ad  se  convocarunt 

(■npo(j/.a/.t<jafi.zvoi  in  Aor.)  multitudinem  discipulorum  (ro  uXuiOo; 
TMv  piaGyjrtov  de  gehcelc  Christen-menigte),  et  dixerunt  : Non  est 
aequum,  Graece  oo/.  apecr-ov  eoriv,  h.  e.  non  est  placitum,  q.  d. 
placere,  probari  nequit j ponitur  absolute.  Sensus  est : Non  conve- 
nit, ut  nos,  utpote  missi  ad  docendum,  relicta  (aliquo  modo) 
(xaraX£r]/ay-a;  in  Aor.)  Evangelii  praedicatione,  ministremus 
mensis.  Graece  : diay.ovuv  rpajre^atc  (om  tafels  te  bedienen);  quod 
quo  sensu  capiendum  sit , ex  contexta  oratione  facile  colligitur. 
Negant  Apostoli  convenire,  ut  ipsi  per  se  illo  dispensatorum  officio 
fungantur;  sed  tamen  volunt,  ut  amplius  locus  ne  detur  istiusmodi 
querelis.  Igitur  (ouv),  fratres,  inquiunt,  eligite  vobis  (sntay.v^xaOs 
Aor.  Med.  proprie  valet  Germanicum  ersehet  eucli)  ex  vestro  nu- 
mero (sl  xiixav)  viros  spectatae  probitatis  (fxapTupovpLsvov:,  bene 
testatos)  septem , plenos , quantum  ex  signis  externis  colligi  poterit. 
Spiritu  Sancto  et  sapientia,  quos,  ubi  electi  fuerint,  super  hoc 
opus,  Graece  £t:i  rn  raorrii , huic  officio,  sive  huic  negotio, 
praeticiemus  (xaraaryjaopisv).  Interpres  noster  pro  Futuro  Indica- 
tivi xa~onjTr,aop.tv , legisse  videtur  in  Coniunctivo  xaraTrnauipLtv , 
ut  hos  constituamus.  Vocem  munere,  officio,  negotio, 

cui  aliquis  praeficitur,  variis  adductis  exemplis  probat  Wetstenius 
ad  h.  I. 

4.  Nos  vero,  etc.).  Nos  vero  temporali  huic  ministerio  minime 
incumbentes,  orationi  (rp  moazxixp),  et  ministerio  verbi  (rn  $iaxo- 
via  rou  }.oyoo),  h.  e.  praedicationi  Evangelii  assiduam  operam  da- 
bimus , Graece  Trpoffxapr£p»;(70(X£v , de  qua  voce  videsis  quae  nota- 
vimus supra  ad  Gap.  I : 44.  Quum  dicatur  rn  itpoatvyrp  cum 
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Articulo,  ct  Tfocixiyr,  hacc  iungalur  praedicationi  livangelii , vox 
npocsuyr,  liic  sumenda  videtur  de  cultu  religioso  eo(|ue  publico, 
cuius  pars  praecipua  erat  cucharislicum  sacrificium. 

5.  Apostolorum  hic  sermo  (vs.  2 — 4)  placuit  coram  omni  mul- 
titudine, EVW7UOV  ravi-o;  tbu  T:Arfiov;,  quod  refert  Hebraicum  ■'sb!?  vel 

Graeci  dicerent  : riptuv  6 ).oyo;  Kavn  ru  itlrAti.  Et  ele- 
gerunt sibi  (e?£/£;avTo  Aor.  Mcd.)  Stephanum , virum  theologica 
illa  virtute  quae  fides  vocatur , ct  abundanti  Spiritus  Sancti  gratia 
imprimis  conspicuum,  et  Philippum,  et  Proeliorum,  ct  ceteros. 
De  Philippo  iterum  sermo  est  infra,  Gap.  VIII.  De  reliquis  diaco- 
nis quinque  Scriptura  sacra  nihil  porro  refert.  Quae  antiqui  auc- 
tores de  natalibus  et  rebus  gestis  septem  horum  diaconorum 
memoriae  prodidere,  legi  possunt  apud  Historiae  Ecclesiasticae 
scriptores.  De  Nicolao  et  Nicolaitis  ipsi  dicturi  sumus  ad  Apoc. 
II  : 6.  Erat  Nicolaiis,  quod  hic  notat  Lucas,  adrena  sive  prose- 
lytus (Trpoa-J!/.i>7o;)  Antiochenus,  h.  e.  Antiochiae  ex  parentibus 
gentilibus  natus  gentilis,  sed  Mosaicara  religionem  dcince))s  pro- 
fessus. Vide  supra  ad  Cap  11:11. 

6.  Hos  statuerunt,  etc.).  Apostolis  iubentibus,  Hierosolymitani 
fideles  electionem  instituerant.  Et  jam  electos  a se  viros  constituunt 
in  conspectu  Apostolorum;  qui,  Deum  ante  precati  (irpe<7£u^au:v9i), 
manus  consecrantes  illis  imponunt. 

Institutos  ab  Apostolis  diaconos  non  mensarum  tantum  minis- 
terium accepisse,  verum  etiam  tamquam  sacros  Ecclesiae  ministros 
publico  cultui  divino  fuisse  addictos,  luculenter  probant  Perronius, 
Tracl.de  Ordino  Cap.  II,  Prop.  2,  et  Liebermannus,  Demonstrat, 
cathnl.  P.  l.Cap.  1.  Art.  IV.  § 1. 

7.  Et  verbum  Domini  crescebat,  etc.).  Rei  Christianae  histo- 
riam Lucas  continuat  (xai).  Magis  magisque,  inquit,  propagaba- 
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lur  (yju^avs)  Evangclica  doctrina  (4  5,o-/o;  tou  Qiov),  plurimisquc 
quotidie  Hiiirosolyniae  Religionem  Christianam  ampleclenlibus , 
valde  ibi  multiplicabatur  fidelium  numerus;  nec  solum  c plcbeiis 
multi , verum  etiam  ex  sacerdotibus  magua  turba  obediebat  doc- 
trinae Evangelicae  (rp  Trtorsi),  Christoque  nomen  dabat. 

8.  Stephaniis  autem,  ctc.).  Transitio  fit  (5s)  ad  historiam  Ste- 
phani.  Stephaniis  autem  inquit,  vir  inter  septem  diaconos 
praecellens',  plenus  omnigena  Dei  gratia  maxime 

(xsti,  vide  ad  1 : 14)  illa,  quaesita  est  in  praecipua  quadam  Chris- 
tiani animi  fortitudine,  magna  varii  generis  miracula  (repara  xat 
ur, uiix)  edebat  apud  populum.  Ceterum  vide  quae  monuimus  ad 
Cap.  IV  : 35. 

I) — 40.  De  Philippo  diacono  Lucas  refert  (infra  Cap.  VIII : 3), 
illum  etiam  in  praedicando  Evangelio  operam  suam  collocasse. 
Pronum  autem  est  iudicare,  idipsum  pariter  factum  fuisse  et  a 
reliquis  diaconis;  atque  adeo  nec  Stephanum  diaconum  absque  prae- 
dicatione doctrinae  Christianae  sua  illa  edidisse  miracula.  Illius  ergo 
aliqua  concio,  publice  habita,  occasio  exstiterit  eorum  quae  hic  a 
Unca  narrantur.  Accidit  autem,  inquit,  Siephano  insunjercttl 
dispiilanles  (!7u!;r,roiivrE;  avt<7-ri'7av.  Cf.  Gr.  pag.  373.  p.)  Judaei 
quidam  de  Synagoga  quae  appellatur  Libertinorum , Graece  : r/. 
rr;c  ijovo-yaiyr,^  rr,;  /.tyoptvr,:  Atpiprivwv.  Vocis  Ai^sprcvot  veram 
interpretationem  iam  S.  Chrjsostomus  indicavit.  Aijiiprivoi  de. 


')  s.  Chrys.  tlom.  XV  in  Aci.  'Opa, 
inquit,  rta:  v.ai  ev  roi?  eirra  r,v  rt; 
TTpozpiro;  xat  ra  -pureta  v-yvj. 
E[  yao  xat  li  jtstporoxia  xoty»;, 
a/./.’  ouai;  oiiTOi  eretrra^aro  yixpiv 
r/.ecsva.  A.  e.  « Vide,  (luomodo  inter 
septem  iltos  unus  praecettens  esset,  ac 
primas  teiicrct.  l^tsi  enim  ordinatio 


communis  esset , attamen  hic  majorem 
gratiam  attraxit.  • 

•)  Var.  I.ECT.  Sic  legitur  (jtaptro;) 
in  ABD  multisque  Minusculis,  in  Verss. 
Antiqq.  Syr.  Itat,  {plenus  gratia  et 
/it/e),  Coptic.  Vulg.  Armen.,  ct  apud 
plures  1’atres.  Lectionem  yxpiTOi 
alteri  (TTtOTSM^)  equidem  praetulerim. 
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inquit  (Hom.  XV  in  Act.),  oE  Pupatwv  «:rtXeu9epof  ou-m  y.aXouv- 
rai.  h.  e.  Libertini  Romanorum  liberti  erant',  sic  vocantur.  — 
Liberius  is  est  qui  aliquo  pacto  se  ex  servitute  in  liberlalem  vin- 
dicavit. Libertinus  ct  Liberius,  notante  Facciolati  (in  Lexic.), 
signiflcatione  idem  sunt,  sed  differunt  usu  loquendi;  nam  libertus 
ad  patronum  refertur,  libertinus  ad  conditionem,  et  designat 
statum  eius,  qui  antea  servus,  nunc  liber  est.  Itaque  Graece  scri- 
bens Lucas  Latino  usus  est  vocabulo.  Synagoga  quae  appellatur 
Libertinorum,  ex  multis  quae  Hierosolymae  erant  synagogis,  in- 
telligenda  videtur  synagoga  aliqua,  quam  suo  forte  sumptu  sibi 
struxerint  ludaci,  qui  sub  Pompeio  captivi  Romam  ducti  ct  iii 
servitutem  redacti,  deinde  vero  manumissi  in  patriam  redierant; 
quae  synagoga  nunc  illorum  posteris  inservierit.  Huiusmodi  liber- 
tinorum Romanorum  disertam  mentionem  faciunt  Suetonius  in 
vita  Tiberii  Gap.  36,  Tacitus  Annal.  11  : 85,  ct  Philo,  iii  libro 
de  Legatione  ad  Caium,  p.  1014  (apud  Kuin.). 

Fu6re  qui  coniicerent,  pro  Ai(3spriv6)y  legendum  esse 
voiv,  h.  e.  ex  Libya  ortorum;  sed  huic  couiccturae  locus  esse 
nequit,  quum,  nulla  varietate  lectionis,  codices  MSS.  et  versioues 
antiquae  constanter  exhibeant  lectionem  AijBipnvuv.  Alias  hac  io 
rc  coniecturas  legesis  apud  Winerum  (Biblisches  Realwdrtcrbuch, 
ad  voc.  Liberliner). 

et  Cyrenensium,  et  Alexandrinorum,  et  eorum  qui,  ctc.).  Ge- 
nitivi KopevaiMv  xai  A/,S'av^pEuv  zat  ruv  pendent  u voce  nve; , 
quae  antegreditur.  Articulus  ante  Kupevaioiv  et  AhEavdpsotv  abesse 
poterat,  ut  etiam  a scriptoribus  bene  graccis  omittitur  in  enumera- 
tionibus, si  iam  semel  aut  bis  positus  fuit.  Sic  Plato  dixit  : zo  z£ 
dixaiov  xai  zo  aSixov  xai  xcrXov  xxi  cuiypov  xxi  a-yx^ov  xxc  xxxov. 
Vid.  Matthia  § 968.  Anm.  1. — Cyrenenses  intclliguntur  ludaei  ex 
Cyrene,  Libyae  superioris  metropoli,  oriundi ; Alexandrini,  oriundi 
ex  Alexandria.  Ingens  ludacorum  multitudo  ibi  sedem  fixerat,  teste 
Philone  in  Flacc.  p.  971  apud  Kuin.)  : oux  xnodiouai  uopiaocov 
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i/.a.zo'j  Isu^aiot  itarotzouvre;  zr,v  Alt^avSptiav  y.cu  -r;v  )(Oipav  ano 
Tou  Trpo;  Ai[3u/]vi  xara(3aGpLou  piexpi  rwy  ooioiv  AiOiutmac,  h.  c.  non 
tniiius  quam  decies  centena  millia  ludaeorum  habitant  Alexan- 
driani totamque  regionem , quanta  patet  a descensu  Libyae  usque 
ad  Aethiopiae  fines.  Porro  oi  ano  KiJaxia;  y.ai  Acta;  sunt  ludaoi 
oriundi  ex  Cilicia,  et  ex  Asia,  scilicet  proconsulari,  quae  cotn- 
pleclebalur  Mysiam,  Lydiam,  Cariam  et  Phrygiam.  lam  vero,  sicut 
illorum  Ai[3spnvuv  propria  quaedam  erat  synagoga,  ita  etiam  iis, 
qui  porro  memorantur  , synagoga  Ilierosolymae  fuerit  singulis 
propria,  eaque  inservierit  peregrinis  illis  ludaeis,  qui  religiosi  cultus 
causa  domicilium  suum  Hierosolymas  transtulissent,  aut  ad  festa 
maiora  celebranda,  aut  denique  ad  sacra  studia  peragenda  ibi 
ad  tempus  commorarentur.  Istiusmodi  scholares  forte  erant  maxi- 
mam partem  hi, qui  hic  dicuntur  disputantes  Slcplmno  insurrexisse; 
quod  iteratis  vicibus,  nunc  ab  his,  nunc  ab  illis  facium  fuisse, 
credibile  est. 

10.  et  non  poterant  resistere  sapientiae,  et  Spiritui,  qui  lo- 
quebatur). Graece  est  « eJ.aXet , quo  loquebatur;  atque  ita  in  Codd. 
MSS.  constanter  legitur.  Interpres  noster  tamen  pro  o>  videtur  le- 
gisse 6.  Sensus  Vulgatae  est : Non  poterant  resistere  Spiritui  Sancio, 
qui  in  Stephano,  tamquam  in  organo  quodam,  loquebatur,  secun- 
dum illud  Salvatoris  (Matth.  X : 20)  : Non  enim  vos  estis  qui 
loquhnini , sed  Spiritus  Patris  vestri , qui  loquitur  in  vobis.  Sed 
si  hoc  sibi  voluisset  Lucas,  scripsisset,  opinor,  6 slalzi  ev  a-jTw. 
— AvTujrnvai,  notante  Fabro  (in  Agonist.  Lib.  1,  Cap.  XII), 
dicebantur  etiam  pugiles,  qui  contra  adversarios  invicti  stabant. 
Atque  hoc  sensu,  sed  metaphorice,  vox  ayzi7vr,yai  hic,  ut  et 
Ephes.  VI  : 13  et  lacob.  IV  : 7,  sumenda  est.  Itaque  oux  tayyoo 
«vTUTrr.vai  est  non  poterant  resistere  ita,  ut  non  succumberent 
sapientiae  et  Spiritui  Sancio , quo  (m  Dativus  Instrumenti  loque- 
batur. — Sapientium  hic  intelligo  charisma  illud , de  quo  Paulus 
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(1  Cor.  XII ; 8)  : alii  quidem  per  Sptrilum  datur  sermo  sopieii- 
liae  Q.oyoi  aoipia?);  el  coniicio,  admiUendoin  hic  esse  llcndiadcn, 
ut  dicluin  sit  to  uoif/ia  Jcai  rw  nyiujxari  pro  r/j  aocpia  tou  IIvEypa- 
■o;;  quo  pacto  facile  etiam  causa  detur,  cur  Relativum  m Numero 
ponatur  Singulari.  Ad  Genus  autem  Relativi  quod  allinet,  dici 
potest,  grammatice  quidem  illud  referri  ad  nyeup-au , logice  autem 
referendum  esse  ad  aorpiix.  Belgice  : sij  koiiden  uiel  wederslaan 
(avTwrrjvai)  aan  de  xvijsheid  des  Geestcs,  ivaarmede  hij  sprak. 

11.  Tunc  summisenml  viros,  etc.  Quum  a disputatione  dis- 

cessissent impares,  impii  homines,  dolorem  suum  ulluri,  ad 
maledicentiam  confugiunt.  V'ox  v7:o(ia).hiv  a Graecis  dicebatur 
etiam  de  instruendo  falsum  testem  contra  aliquem;  hoc  sensu 
occurrit  apud  Appianum  (Bell.  Civ.  I,  p.  663)  : xa- 

TJiyopoi.  Latini  eadem  significatione  usurpabant  Verba  subornare, 
et  submittere.  Sic  Livius  (Lib.  38.  43)  scripsit : Ad  invidiam  ei 
faciendam,  legatos  Ambracienses  sxtbornatos  criminibus  in  sena- 
tum introduxit.  Suetonius  autem  (in  vita  Ner.  Cap.  28)  : Acten 
libertam,  inquit,  paulum  abfuit,  quin  iusto  sibi  matrimonio  cun- 
iungeret,  submissis  consularibus  viris,  qui  regio  genere  ortam 
deierarent.  Itaque  scite  Interpres  noster  vocem  Graecam  uirepa/.&y 
hic  reddidit.  'Pnpara  p/aaipyjua,  verba  impia,  contumeliosa  con- 
tra Mosen  el  Deum.  In  Graeco  est  oratio  directa,  quae  introdu- 
citur per  oTt  recitalivum. 

12.  Commoverunt  itaque,  etc.).  Graece  fjovty.ivr^rjcev  re  (co/«- 
moveruntque),  nulla  lectionis  varietate.  Subornati  testes  isti  rem 
suam  peragerent,  ubi  Slephanus  ad  Synedrium  raptus  esset  accu- 
sandus. Subornatores  interea  simili  calumnia  et  plebem  et  asses- 
sores Synedrii  ("ou;  Tz^sa^urioovi  y.ai  tou;  ygaupaTtii.  Vid.  supra 
p.  101)  commovebant  ((7uyey.iv/](7ay),  adversus  Slcphanum  concita- 
bant, turbas  ciebant,  factoque  ex  improviso  in  tum  impetu  (Bmx- 
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rav-£;  Aor.  Vide  ad  Cap.  IV  : 1),  ipsum  con  ipueruut  (awr,or.ci.- 
aav},  el  adduxerunt  ad  Synedrium. 

13.  Raplum  ad  tribunal  Stephanum  subornatores  isti  nunc 
accusaverint,  productis  subornatis  a se  testibus.  Et  statuerunt 
(cT7r,7a>),  i.  e.  proposuerunt  (ut  supra  Cap.  I : 23)  quos  ante 
subornaverant  falsos  testes,  qui  dixerunt  : Homo  iste  non  cessat 
verba  facere  contra  locum  sanctum  (i.  e.  Templum,  cf.  XXI : 28; 
.XXV  : 8),  el  Legem,  nempe  Mosaicam.  De  Participio  XaXuv, 
iuncto  verbo  Finito  Ttaut-ou,  vide  Gr.  pag.  369.  1. 

Ii.  Audivimus  enim,  ctc.).  Praemissa  duo  aceusationis  capita 
confirmant  (yap),  distinctius  eadem  exponendo.  Nam  audivimus, 
inquiunt,  eum  dicentem,  quod  (on)  lesus,  Nazarenus  iste  (6  Na- 
?<apaio;  outo;,  contemtim !)  deslructw  vs  est  locum  hunc  (rov  -ot:ov 
TouTov,  scii.  Templum'),  et  immutaturus  mores  (ra.  eO»i),  h.  e.  lerjes, 
quas  Moses  nobis  tradidit.  Talia  autem  dicere  de  Templo  el  de 
Lege  Mosaica,  erat  boc,  ex  carnalium  ludacorum  sententia,  contra 
Mosen  et  contra  Deum  verba  facere  contumeliosa  (vs.  H). 

Atqui  verum  erat,  Icsum  Cbrislura,  Deum-liominem,  destructu- 
rum esse  Templum  (Mallb.  XXIV  : 1 , 2;  Luc.  XIX  : il — ii), 
el  Mosaicam  legem  abrogaturum  (Gal.  V : 2.  Ilebr.  VII  : 12,  18; 
VIII  : 7);  cur  ergo  testes  illi  dicuntur  falsi  testes?  Ad  propositam 
quaestionem  recte,  ut  mihi  quidem  videtur,  respondit  Eslius. 
« Verum  quidem  erat,  inquit,  lesum  destructurum  esse  locum 
illum,  et  mutaturum  traditiones;  sed  tamen  erant  falsi  testes,  quia 
testabantur  Stephanum  dixisse  quae  non  dixerat , et  per  quae  scic- 


')  Synedrium  considere  solebat  in  ea 
Templi  [arte,  quam  vocabant  r'S'sl> 
, ut  palet  ex  Mishnao  Tract. 
Mhldnih.  IV.  nr'n  =c.  n't:n  rzzii 


rioc  est  : In  conctavi  caesi  tapidis 
consessus  magnus  Israetis  sedebat.  E.x 
quo  intcliigilur  causa , ob  quam  Icsles 
i.sli,  coram  Synedrio  stantes,  dixerint 
locum  lll  ^c  (rov  zo~iv  rourov). 
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bant  commovendos  ludaeos , ut  in  Slephanum  insurgerent  eumque 
morti  traderent.  Nec  Stephanus , nec  Apostoli  haec  praedicabant , 
quamvis  vera;  quia  non  erat  opportunum,  nec  expediens  talia 
praedicare,  nec  vero  necessarium.  Non  opportunum  nec  expediens 
propter  ludaeos,  quorum  multi  crediderint  in  Christum  ad  praedi- 
cationem Apostolorum,  non  credituri,  si  haec  fuissent  cis  ingesta. 
Non  neccs.sarium  adhuc  pro  illo  tempore,  quia  sine  dispendio 
salutis  eorum  poterant  haec  taceri  ad  tempus,  modo  spem  salutis 
non  in  ceremoniis  Mosaicis,scd  in  Christo  collocarent.  Ac  multo 
minus  erat  necessarium  illis  annuntiare,  quod  lesus  locum  illum 
esset  destructurus.  Ut  constat  ex  Actis  A))Ostolorum,  Apostolos 
talia  non  praedicasse.  > Kstius  in  loc.  difllc.  ad  h.  I. 

45.  Et  iiUuentex  eum  omnes,  ctc.).  Et  cum,  accusatione  au- 
dita, iudices,  assessores  Synedrii  omnes  (arav-s:  oi  xa0:?5fxevoe  ev 
ro)  ouviipKfi),  intentis  oculis  accusatum  intuerentur  (arcvi^av-c;. 
V'idc  supra  ad  Cap.  I : 10),  videbant  vultum  cius  talem  esse, 
qualis  esse  solet  angelorum  vultus,  quando  hi,  speciem  induti 
humanam,  apparent.  • Abundantia  cordis,  inquit  S.  Hilarius 
yVrelatensis  (Hom.  de  S.  Stephano,  apud  Corn.  a Lapide  ad.  h.  I.), 
transierat  in  decus  corporis , et  in  faciei  pulchritudinem  candor 
splendorque  animi  exundabant , ac  abscondita  pectoris  ormmenia 
speculum  frontis  irradiabant,  atque  cum  haberet  in  se  Spiritum 
Sanctum,  os  prae  se  (jestabat  angelicum.  • Sed  angelicus  ille 
decor,  qui  sanctissimo  viro  divinitus  inerat,  induratos  istorum 
animos  nihil  movet. 
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CAPUT  SEPTIMUM. 

Anr.UME.vTi  M.  A siimmo  sacerdote,  Synedrii  praeside,  iaterrogatus  Stephaniis,  an 
crimen  oliiectum  agnosceret,  fuse  is  causam  suam  perorat,  vs.  < — 50.  ,\d  finem 
tamen  orationem  suam  perducere  nequit ; nam  quum  SynedrisUis  rclcrosque  qui 
adorant  vehementius  obiurgare  coepisset , isti  amplius  non  sustinent  dicentem, 
sed  obluranles  aures  suas  insanisque  vociferationibus  clamantes,  certalim  om- 
nes iin|ietum  in  eum  faciunt,  eieclumquo  extra  civitatem  lapidibus  obruunt, 
ftiii  dum  undique  percutitur,  genua  ponit,  et  ad  Magistri  sui  exemplum,  Deum 
pro  interfectoribus  suis  magno  alfectu  precatus,  exspirat , vs.  51—50. 

1.  Tum  (oi)  Caiapha.s,  summus  sacerdos  (o  aoyiioi\jz),  praeses 
Synedrii,  Stejihanum  interrogat : Airm  hacc,  inquit,  ita  se  habent? 
h.e.  vera-ne  sunt,  quae  tibi  obiiciuntur?  Particula  et'  adbibita  liic 
est  in  interrogatione  directa,  ut  supra  1 : 6,  et  infra  .\I.\  : 2.  — 
Sequitur  iam  oratio  Stephani;  in  qua  quodnam  fuerit  dicentis  pro- 
positum, dicturi  sumus  ad  calcem  huius  capitis. 

2.  Viri  fratres,  et  Patres).  Blanda  compellatione  praesentes 

omnes  alloquitur,  iudices  suos,  assessores  Synedrii,  Patres,  reli- 
quos vero  fratres  vocans.  Deus  (/loriae  (i  0eo;  Tr,i  os^r;;),  ut 
Psalm.  -\XIX  : 3 (V  ulg.  XXVI II)  Deus  gloriae  sive  «in- 

iesttttis,  Deus  gloriosissimus.  Q-j/On  .Aor.  I Pass.  conspectus  fuit 
TO)  rarpt  pro  vko  rou  zxTpo^.  Vide  supra  ad  Cap.  II  : 3.  Cum 
esset  in  Mesopotamia,  scilicet  in  Cr  Chaldaeorum  “ms 

Genes.  XII  : 28,  31),  quae  urbs  sila  erat  in  Mesopotamia  bo- 
reoli*,  et  tum  (Cf.  vs.  4)  a sive  Chaldaeis  incolebatur. 


')  Var.  lect.  Vox  oepa  post  ci 
non  legitur  in  ABC.  variisquo  .Minus- 
culis; nec  Interpres  noster  eam  legisse 
videtur.  Est  fortisan  interrogativae  Par- 
ticulae ei  glossoma , quod  deinde  in 
Icxliim  irrepserit. 

’)  (lonslat  hoc  ex  Ammiano  Marcel- 
lino,  XXV  : 8,  (al.  iO),  qui , referente 
Gesenio  (in  Tbi's.  I.ing.  lleb.  ad  voc. 
rcdilum  Romani  exercitus  sub 


loviano  post  mortem  luliani  describens, 
castelli  Persici  Ur  mentionem  facit, 
Nisibin  inter  et  Tigiim  siti  (apud  d'An- 
villium  60°,  long.,  35",  41atit.),  quod 
Abrabami  liKum  natalem  fuisse  ideo 
verisimile  est,  quia  Un^  in  Palaestinam 
profecturi , facile  et  alisqnc  longiori 
circuitu  Carras  (‘')n  Vulg.  Ctiaran) 
transire  poterant , id  quod  Abrabami 
familiam  fecisse  legimus  Genes.  XI  : 
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Exi  de  terra  tua  (de  Ur  Chaldaeorum,  ut  dicitur  versiculo  se- 
quenti), et  de  cofjnatione  liia  (de  toii  parenlage),  et  veni  in  terram, 
qnamcumque  (av)  monstravero  tibi. 

In  libro  Geneseos  (Gap.  XII  : 1 — 5)  narratur,  Abrahamum, 
cum  moraretur  in  Charan,  iubenle  Deo  inde  exivisse , et  venisse 
in  terram  Chanaan.  Contra,  Stephanus  memoral,  Abrahamum,  cum 
esset  in  Mesopotamia , priusquam  moraretur  in  Charan  (vs.  2), 
relicta,  iubente  Deo,  Mesopotamia,  venisse  in  Charan,  ibidemque 
aliquundiu  habitasse;  hinc  vero,  novo  Dei  iussu,  venisse  in  terram 
Chanaan  (vs.  4).  Kt  sunt  qui  dicant,  Stephanum  lapsu  memoriae 
a veritate  hic  aberrasse;  nam,  inquiunt,  in  libro  Geneseos  sernio 
non  est  nisi  de  una  tantummodo  Dei  hac  in  re  iussionc;  Stephanus 
autem  rem  duplicat.  — Sed  absit  ut  cum  his  sentiamus.  Scilicet 
divinae  scripturae  veteris  Testamenti  non  secus  ac  Stephanus  rem 
duplicant,  quamquam  iussionem  migrandi  ex  Charane  memorant 
disertius  (Genes.  .XII  : 1 — 5)  quam  eam,  qua  Abraham  iussus  fuit 
exire  ex  Ur  Chaldaeorum  sive  ex  .Mesopotamia;  sed  tamen  et  pos- 
teriorem hanc  peregrinationem  ab  Abrahamo,  b ente  Deo,  sus- 
ceptam commemorant.  .Xam  Genes.  .XV  : 7 legitur  Deus  ad  Abra- 
hanium  dixisse  : Hyo  Domi/ms,  qui  eduxi  te  de  Ur  Chaldaeorum ; 
et  Xehem.  IX  : 7 : haec  habentur  : Tu  ipse,  Domine  Deus,  qui 
elerjisti  Abrasu;  et  eduxisti  eum  de  iqne'  Chaldaeorum, 

li.  c.  ex  Ur  Chaldaeorum ; et  losue  (Cap.  X.XIV  : 2,  5) 
ad  Israiilitas  : haec,  impiit,  dicit  Doniinus  Deus  Israel:  Trans 
fluvium  (i.  c.  trans  Kuphiatem,  in  Mesopotamia)  habitaverunt 
patres  vestri  ab  initio,  Thare  Dater  Abraham  et  Nachor,  servie- 
runtque  diis  alienis.  Tuli  ergo  patrem  vestrum  Abraham  de  Me- 


31.  -\lque  hanc  do  .situ  urbis  Ur  sen- 
tentiam, a Bocharlo  (Phalcg.  I : 10; 
II  ; 0)  propositam,  secuti  .sunt  recentio- 
rum  plurimi , ut  idem  Ga-cnius  refert 
(ibid.). 

')  Vox  Hebraice  ignem  notat; 


sed  cum  dicitur  vox 

non  est  liabenda  pro  voce  linguao 
Hebraicae , sed  .\ssyriacae , quae  cum 
Persica  et  Indica  cognata  fuit;  iude- 
que  eius  nominis  significatio  repetenda 
est.  Cf.  Gesen.  in  Thes.  ad  h.  v. 
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sopolamiae  finibus  (llcbr.  insn  de  regione  Trans-cuphra- 
Icnsi),  elc.  Atqui  recitata  ex  losue  Dei  verba  referenda  esse  ad 
migrationem  quam  Abrabam,  monente  Deo,  suscepit  ex  loco  suo 
natali,  h.  e.  ex  Ur  Chaldaeorum,  adeoque  hic  innui  mandatum 
divinum,  distinctum  ab  eo,  quo  monitus  fuit  ut  ex  Charanc  proficis- 
ceretur in  terram  Chanaan,  hoc,  ut  mihi  quidem  videtur,  satis 
certo  inde  conficitur,  quod  vocatus  hic  dicitur  Abraham  cum 
adhuc  esset  idolatra. 

Accedit  ct  hoc;  scilicet  nisi  admittatur  divinum  aliquod  e Chal- 
daea egrediendi  mandatum,  sufllcientem  dari  non  posse  rationem, 
ob  quam  una  cum  Abrahamo  tota  Tharc  familia,  relicto  loco  natali, 
longo  itinere  Charaiiem  iverit,  quod  in  Genesi  narratur  (Gen.  XI : 
31)  : Tulit,  ait  Scriptura,  Thure  Abram  filium  suum  et  Lvt 
filium  Aran,  filium  filii  sui,  ct  Sarai  nurum  suam,  uxorem 
Abram  filii  sui,  et  eduxit  eos  de  i'r  Chaldaeorum. 

Etiam  Philo  docet,  Abrahamum  bis  a Deo  vocatum  fuisse,  pri- 
mum cum  in  Ur  Chaldaeorum , et  deinde  cum  Charane  moraretur ; 
c\  quo  colligimus,  hanc  ludacorum  ea  in  rc  tunc  vulgarem  fuisse 
sententiam.  • Aeu-epav  3'etg  airoixiav , inquit,  de  Abrahamo  lo- 
quens',  raAiv  <s-:OXixcn,  Xoyiei  7ta).tv  izuoQug  6 acxeiog,  ouxeri  ex 
~o).£u;  £i;  TToXiv , ixAa’  eig  epy)prtu , ev  ri  rrXa^ouevoj  itexelei, 

h.  e.  « Divino  denuo  admonitus  oraculo,  denuo  vir  bonus  mittitur 
in  .secundam  migrationem,  non  iam  ex  una  civitate  in  aliam 
{ex  Cr  Chaldaeorum  in  Charanem),  sed  in  regionem  desertam , 
in  qua  vagus  permanebat.  » Kimchi*  dubitanter  ea  de  rc  loqui- 
tur; ait  enim  : rns  r-inx  dsb  -nann  i''bx  xaa  isjbki  h.  e.  « Fieri 
etiam  potest,  ut  divinum  mandatum  illi  obtigerit  altera  vice  in 
Charane.  » 


')  In  libro  de  Abraham,  pag.  302 
(edit.  Turnebi  et  IIoe-s;belii , Paris. 
ICtO). 

')  In  Commentario  suo  in  Genesin  (in 


Pariisham  qb  ”b,  slatim  in  princi- 
pio) ex  Cod.  MS.  Regiae  Bibliotheciie 
Pari.sionsis  nuperrime  (Prc.sbtirgae, 
4842)  primum  edito  (Hebraice  tantum). 
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4.  Time,  .secundum  divinum  praeceptum  (vs.  3),  egressus 
(e^eaOuv)  ex  Ur  Chaldaeorum,  habitavit  in  Charan.  Indeque, 
mortuo  patre  eius  Tharc , Deus  illum  transtulit  in  terram  hanc 
(terram  Chanaun),  quam  vos  nunc  incolitis. 

Stephanum  hic  denuo  memoria  lapsum  esse,  acatholici  interpre- 
tes nonnulli  aflirmant.  !Vam,  inquiunt,  natus  c.st  Ahraham,  cum 
Pater  eius  Thare  annum  ageret  septuagesimum  (Gen.  XI  : 26), 
ct  vixit  Tharc  omnino  annos  ducentos  et  quinque  (ibid.  vs.  32); 
Ahraham  autem , cum  egrederetur  c Charane , natus  erat  annos 
septuaginta  quinque  (Gen.  XII  : 4);  conficitur  ergo,  Thare  post 
lilii  sui  ex  Charane  egressum,  per  sexaginta  insuper  annos  vitam 
produxisse,  et  consequenter,  Abrahamum  c Charane  exivisse  sexa- 
ginta annis  ante  rnortem  patris  sui.  Atqui  Stephanus  dicit,  .Abra- 
hamum inde  exivisse  post  mortem  demum  patris.  Ergo. 

Ad  haec  reponimus  : nullam  esse  obiectionem,  nisi  certo  pro- 
betur, Abrahamum  fuisse  Tharc  primogenitum,  natumque  anno 
patris  septuagesimo.  At  vero  multum  abest,  ut  hoc  pro  certo 
statui  possit;  aliud  enim  argumentum  ad  hoc  probandum  afferri 
nequit,  nisi  quod  Scriptura  (Gen.  XI  : 26)  dixit  : vixit  Thare 
septuaginta  annis,  et  genuit  Abram,  et  \achor,  et  Armi;  ubi 
Abram  inter  hlios  primo  loco  ponitur.  .Atqui  io  libro  I Paralipo- 
menon  (Cap.  I : 28)  legitur  : Filii  autem  Abraham,  Isaac  et 
TsmaheI;  attamen  certissimum  est  Ismaelem  Isaaco  fuisse  natu 
majorem.  Sic  iterum  in  I Paralipomenou,  capite  quarto  et  sequen- 
tibus, recensio  progeniei  filiorum  lacobi  ita  instituitur,  ut  initium 
ducatur  a luda,  qui  tamen  ordine  nascendi  fuit  quartus.  Atque 
idem  observare  est  in  illa  recensione  tribuum  Israeliticarum , quae 
legitur  Apocal.  Cap.  ATI  ; li — 9.  Ergo  quod  in  recensione  filio- 
rum Tbare,  primo  loco  Abraham  ponitur,  inde  certo  confici  ne- 
quit, cum  fuisse  promogenitum,  adeoque  natum  anno  patris  sui 
septuagesimo.  Itaque  potuit  .Abraham  natus  c.sse  anno  Tharc  cen- 
tesimo trigesimo,  ut  legitur  in  Pentateucho  Samaritano;  quo  po- 
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silo,  omnia  sibi  constant.  Philo  {de  tnigraliotie  Abrdiami,  p.  419 
in  edit,  supra  cit.)  tamquam  rem  notissimam  refert,  Abrahamum 
non  uisi  post  mortem  patris  e Charane  exivisse.  Gudeva  roivuv, 
inquit,  "wv  zvzt-v)(rix.0T(t>v  toi;  vofioi;  ayvotiv  eizo;,  oti  Trporepov 
ptsv  £v.  ry];  XaX(Jaiy.yj;  avctarai  yrn  A^paap.  Mitri^ev  ei;  Xappav 
re/fjry.TavTo;  ds  aur»  tou  Trarpo;  szsiOi , xxx  Txurri;  pieravcUTaTai , 
A.  e.  « Neminem  porro  eorum  qui  legerunt  sacras  leges  facile 
latebit,  Abrahamum  primum  c Chaldaeorum  terra  demigrantem 
habitasse  Charane;  defuncto  vero  ibi  ipsius  patre,  hinc  quoque 
fuisse  profectum.  > Solutionem  praesentis  diflicullatis  suggessit 
nobis  S.  Augustinus.  « Fieri  potuit,  inquit  (Quaegt.  25  m Genes.), 
ut  posterior  sit  geueratus  Abraham,  sed  merito  excellentiae,  qua 
in  Scripturis  valde  commendatur,  prior  fuerit  nominatus.  > 

5.  Et  non  dedit  illi  (Abrahae)  in  ea  terra  aliquam  haeredilatem 
(y./.y;p9vopuav],  i.  e.  posscssionem , ne  tantillam  quidem  quantum 
est  spatium , quod  planta  pedis  calcatur ; sed  (Graece  xai  et)  pro- 
misit, daturum  se  esse  illi  possidendam  terram  hanc,  cl  semini 
eius,  quamquam  prolem  non  habebat  [oux  ovro;  aur&>  tixvo-j), 

Tacite  hic  commendatur  Udes  quam  habuit  Abraham  Deo,  pro- 
mittenti terram  Chanaan  possidendam  a posteris  eius,  quo  tem- 
pore is  ne  latum  quidem  pedem  in  ea  obtinebat,  et  spes  nulla 
erat  suscitandae  prolis,  quum  ipse  provectioris  esset  aetatis,  et 
Sara  uxor  sterilis.  Qui,  inquit  Apostolus  (Rom.  IV  : 18,  19), 
contra  spem  in  spem  credidit,  ut  fieret  pater  multarum  gentium, 
secundum  quod  dictum  est  ei : Sic  erit  semen  tuum.  Et  non  infir- 
matus est  fide , nec  consideravit  corpus  suum  emortuum,  cum 
iam  fere  centum  esset  annorum,  et  emortuam  vulvam  Sarae. 

Vox  xXripovouia  proprie  notat  luieredilatem,  patrimonium;  sed 
LXX  Graeca  illa  voce  vertere  solent  Hebraicam  njnK  h.  e.  pos- 
sessio; coque  sensu  vox  zX»;povofua  etiam  hic  sumitur.  — Per 
locutionem  ^r,ua  Trodo;,  quae  hic  legitur.  Septuaginta  interpretes 
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reddiderunt  phrasin  Hebraicam  T;7'?  (locum  plantae  pedis), 

(juae  occurrit  Deuleron.  II  : 5,  ubi  Interpres  noster,  periphrasi 
usus,  vertit,  quantum  potest  unius  pedis  calcare  vestujium. 

— In  dictione  auru...  xai  rw  <jizipjj.au  avrov  per'  aurov , illi... 

et  semini  eius  post  ipsum,  Particula  xai  vim  habet  non  con- 
iuHctioam,  sed  exerjcticam,  valetque  nempe  vel  scilicet,  ut 
Luc.  V : 35,  Rom.  VIII : 23  (xai  auToi).  Et  vero  quando 
Abrahae  divinitus  primum  promissa  fuit  possessio  terrae  Cbauaau , 
promissa  haec  fuit  possidenda  non  ab  ipso  sed  a posteris  cius  : 
Apparuit  Dominus  Abram,  dicit  Scriptura  (Gen.  XII  : 7),  et  dixit 
ei : Semini  tuo  dabo  terram  hanc.  Et  quando  tertia  vice  (Gen. 
XV  : 18)  promissio  haec  illi  obtigit,  pariter  dictum  ci  fuit : 5e- 
mini  tuo  dabo  terram  hanc.  Si  ergo,  quum  secunda  vice  (Gen. 
XIII:  15)  ci  promitteretur  possidenda  terra  Cbanaan,  illi  di- 
citur : omnem  terram,  quam  conspicis,  tibi  dabo  et  semini 
tuo  eiHnx  t;s),  Particula  (ei)  dicenda  est  habere  ibi  vim 

exegcticam , valereque  nempe  ve!  scilicet,  ut  I Sam.  XXVIII  : 3. 

— 0'j/.  ovzo;  axjup  rezvou , quamquam  prolem  non  habebat.  De 
resolvendo  Participio  in  Verbum  Finitum  videsis  Gr.  pag.  382. 

— Stcpbano  neganti,  Abrahamum  uc  latum  quidem  pedem  ex  pro 
missa  terra  obtinuisse,  Apostolus  concinit,  dum  Patriarchae  fidem 
laudibus  extollens,  ait  (ad  llcbr.  XI  ; 9) : Fide  demoratus  est  in 
terra  repromissionis , tamquam  in  aliena,  in  casulis  habitando 
cum  Isaac  et  Jacob,  cohaeredibus  repromissionis  eiusdem. 

6 — 7.  Relato  quodam  Dei  ad  Abrahamum  effato,  explicatius 
loquitur  hoc  et  sequenti  versiculo  de  promissione  terrae  Cbanaan 
u posteris  Abrahami  possidendae.  Particula  de  bic  valet  nempe, 
ut  Rom.  IX  : 30.  Cf.  Ilartung.  I Tb.  p.  167.  b.  EITatum  illud  Dei 
n Stcpbano  hic  refertur,  adhibita  oratione  directa,  quae  introdu- 
citur per  6u  recitativum.  Graeca  liberius  ita  reddideris  : nempe 
(de)  loculus  est  Deus  sic : Posteri  eius  (zo  aizepua  aorou)  in  aliena 
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terra  ad  modum  peregrinorum  versabuntur  (cTrai  napoixov)  et 
alieni  illi  (oi  a}loTpioi , quod  sumendum  est  ex  antegresso  £v 
a/).orpia)  inter  quos  degent,  servituti  eos  subiicient  {Sou/.ioiro-jmv 
auro),  et  male  eos  tractabunt  (y.ay.o)7ouaiv)  per  annos  quadrin- 
gentos; verum  gentem,  cuicumque  servierint  (m  tav  Souhuaoum), 
puniturus  sum  ego  (zpcvfT)  v/oi),  dixit  Dominus;  et  deinde  {p-tra 
Taura)  egressuri  sunt  ex  isto  servitutis  loco,  et  colent  me  in  loco, 
hoc  [tu  Ttp  Torztn  toutm),  ubi  nunc  ego  tecum  loquor.  — Anni  hi 
400  referendi  sunt  ad  habitationem  tu  ~fo  allorpM. 

Ilapocxo;  a Graecis  dieebatur  accola,  is  qui  iuxta  vel  apud 
aliquem  habitat.  Sed  LXX  ea  voce  usi  sunt  pro  Hebraica  , pe- 
regrinus, advena.  — l’»]  a/Xorpia  est  Aegyptus,  ut  novimus  ex 
oraculi  eventu.  Pro  av  saepe  est  tav  post  Pronomen  Relativum. 

Effatum  divinum , quod  hic  a Stephano , ad  sensum  tamen  po- 
tius quam  ad  litteram,  recitatur,  sumptum  est  partim  ex  Genes. 
XVII  : 7,  8,  partim  vero  ex  Genes.  XV  : 13,  14.  Praedicitur  autem 
illo  oraculo,  futurum  esse  ut  Hebraicae  gentis  in  Aegypto  exilium 
per  quadringentos  annos  duraret;  camque  praedictionem  eventu 
eomprobulam  fuisse,  docemur  ex  verbis  Mosis  (Exod.  XII  : 40)  : 
Habitatio  autem  filiorum  Israel,  inquit,  qua  manserunt  in 
.ieggplo',  fuit  430  annorum.  Xam  quod  in  oraculo  dictum  non 


’)  In  versione  Septuaginta-virali  le- 
gitur ; sv  yp  AiyuTTTtp  zai  tv  yp 
Xavaav  , in  Aerjijpto  el  in  terra  Cha- 
iiaan;  atque  hanc  lectionem  exhibet 
etiam  textus  Samaritanus.  Sed  ex  in- 
genti Codicum  MSS.  numero  a Ken- 
nicotto  et  de  Rossi  collatorum  non 
nisi  unus  occurrit,  in  quo  hic  legitur 
'iS::  yist;  h.e.inierra 
Chanaan  et  in  terra  siegypti.  Porro 
neque  versiones  antiquissimae,  Chal- 
daica, inquam,  Syriaca,  Vulgata,  et 
Arabica,  illud  in  terra  Chanaan  exhi- 
bent. 


Ad  haec,  in  antiquissimis  Graecae 
versionis  exemplaribus  voces  : £v  yp 
Xavaav,  non  videntur  lectae;  nam, 
quod  Koppius  notavit  (in  Syllogo  com- 
mentt.  edita  a Pottio  ct  Ruperti,  vol.  2, 
p.  iOO),  Tbeophilus  Antiochenus , cLsi 
hanc  versionem  sequebatur,  pluribus 
tamen  locis  scribit,  Israelitas  per  400 
annos  in  Aegypto  degisse.  Addo,  ea 
verba  nec  a S.  loanne  Chrysastomo 
lecta  videri ; nam  ad  verba  Act.  Ap. 
VII  ; 19  dicit  : 'Opa , ort  ou5s  £V 
TOt;  zoaouroic  ercaiv  aurouc  au^Ei, 
aXX’  oT£  e/jteX/ev  tyyi^siv  ro  teXo?" 

11 
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est  per  430  annosj  sed,  ut  fit  in  oraculis,  numero  rotundo,  71/«- 
driiujenlis  annis,  id  quidem  assertioni  nostrae  non  adversatur. 

Sed,  quominus  statui  possit,  exilium  Israiilitarum  Aegyptiacum 
per  430  annos  durasse,  duo  obstare  dicunt  : unum  hoc,  quod 
Apostolus  dicere  videtur  (Gal.  III  : 17),  inter  promissionem 
Abrahae  factam  et  Legem  datam  non  nisi  430  annos  efliuxisse, 
quod  profecto  ponit,  exilium  Aegyptiacum  temporis  fuisse  longe 
minoris  quam  430  annorum;  alterum  est,  quod  haec  sententia 
pugnet  cum  genealogia  Mosis.  Nam,  inquiunt,  inter  eos  qui,  relicta 
terra  Chanaan,  egressi  sunt  io  Aegyptum,  fuit  Caathus  (Genes. 
XLVl  : 8,  11);  Caathus  autem  fuit  pater  Amrami  (Exod.  VI  : 18), 
qui  .Amrara  genuit  Mosen  (ibid.  vs.  20).  .Atqui  Caathus  vixit  omnino 
annos  130  (ibid.  vs.  18),  et  Amram  157  (ibid.  vs.  20);  Moses  autem, 
quo  tempore  educturus  esset  populum  suum  ex  Aegypto,  natus  erat 
annos  80  (ibid.  Cap.  VII  : 7);  hi  anni  si  computentur  elliciunt 
annos  347 ; sed  quum  ab  his  detrahendi  sint  tum  anni , quos  natus 
iam  erat  Caathus  cum  iret  in  Aegyptum,  tum  etiam  anni  illi, 
quos  Amram,  supcrstile  patre  Caatho,  et  Moses,  superslite  patre 
Amramo,  vixisse  existimandi  sunt,  manifesto  patet,  multum  abesse, 
ut  dici  possit  Aegyptiacum  exilium  per  430  annos  durasse. 

Sed  ad  verba  quidem  Apostoli  quod  attinet,  responderi  potest', 
eum  Pauli  locum  non  esse  necesssario  restringendum  ad  solum 
Abrahamum , sed  satis  commode  referri  posse  ad  totum  Promis- 


xaiToi  riiri  -t-7apa./.oma  erri  /)V 
TzapOfJov-a  , y.ai  z/eiova  , sv  Ai- 
yiilxrM.  h.  c.  « Vide,  quomodo  non  in 
tot  annis  auxit  eos,  sed  eum  finis  ap- 
propinquavit ; etsi  iam  quadringenti 
anni,  imo  plures,  praeteriissent  in 
Aegypto.  » 

Denique,  in  eOato  divino  Genes. 
XV  : <3— <7,  quemadmodum  et  in  eius- 
dem recitatione  a Slephano  hic  facta , 
diserte  distinguitur  terra  aliena,  i.  e. 


Aegyptus,  a terra  Chanaan,  idque  ita 
ut  contexta  oratio  prohibeat  quominus 
putemus,  etiam  terram  Chanaan  ibi  de- 
signari tamquam  locum  , ubi  gens  He- 
braica praedicatur  exui  futura  illo  400 
annorum  .spatio. 

(,)iiae  cum  ita  sint,  tamquam  genuina 
Mosis  scriptura  habenda  est  ea,  quam 
Vulgata  nostra  exhibet. 

’)  Vid.  Perizonii  Aegypt.  Orig.  in- 
vestig.  Cap.  XX. 
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sionis  illius  tempus  sive  periodum ; quia  nempe  primum  quidem  ea 
facta  est  Abrahamo,  qui  idcirco,  tamquam  praecipuus,  solus  a 
Paulo  nominatus  fuerit;  sed  deinde  repetita  fuit  et  Isaaco  et  lacobo; 
ut  adeo  sensus  Apostoli  sit  : promissionem  Dei  non  factam  esse 
irritam  per  Legem,  quae  430  annis  post  promissionem  illam,  seu 
post  iinitam  iam  promissionis  illius  periodum,  lata  fuit. 

Ad  illud  vero  argumentum  quod  ducitur  ex  genealogia  Mosis, 
respondetur,  satis  certo  statui  posse , Amramum , patrem  Mosis , 
non  fuisse  unum  eumdemque  cum  Amramo  Caathi  (ilio , sed  fuisse 
unum  ex  Caathi  abnepotibus , qui  pariter  Amram  vocatus  fuerit. 
Hoc  autem  sic  eflicitur  ; cum  essent  israelitae  in  Sinaitico  deserto, 
C.aatlii  fiimilia  constabat  maribus  8600,  ut  dicitur  Num.  III : 27. 
Atqui  Caathi  filii  commemorantur  quatuor  hi  : Amram , Sesaar, 
Ilebron  et  OzieI  (ibid.  vs.  19);  inter  quos  si  dividantur  mares  illi 
8600,  Amramo  tribuendi  sunt  mares  2150.  Ex  quo  consequitur, 
si  Amram  ille  idem  sit  qui  Amram  pater  Mosis  et  Aaronis',  proge- 
niem Amrami  intra  85  annos  ad  2150  mares  excrevisse.  Nam 
Moses,  qui  fratre  suo  Aaronc  iunior  erat  tribus  annis,  Aegypto 
egressus  est  annos  natus  octoginta  (Exod.  VII  ; 7);  et  illa  Caathi 
familiae  recensio  locum  habuit  anno  secundo  post  egressum  ex 
Aegypto  (Numer.  I : 1).  Iam  vero  quis  credat  lieri  posse,  ut  unius 
viri  progenies  intra  85  annos  adeo  excrescat,  ut,  non  computata 
prole  feminea,  sola  proles  virilis  numerum  elliciat  capitum  2150? 
Itaque  omnino  videtur  dicendum,  Amramum  illum  patrem  Mosis, 
non  esse  habendum  pro  uno  eodemque  cum  Amramo  illo  uno  ex 
quatuor  Caathi  (iliis,  sed  pro  aliquo  ex  Caathi  abnepotibus,  qui 
pariter  >Vmram  nominatus  fuerit’. 

')  Amrami  filii  non  plures  leguntur  raar;  quorum  duo  priores  perierunt 
quam  Moses  et  Aaron  (Exod.  VI  ; 20).  sine  liberis  ex  sc  relictis  (Num.  IU  : 4). 
Filii  autem  Mo.sis  leguntur  lautum  duo,  •)  Itaque  in  hoc  (Num.  XXVI  : B8)  : 
tiersom  et  Eliezer  (Exod.  II  : 22);  Aa-  Caa(h  genuit  Amram  (patrem  Mosis), 
ronis  autem  tantum  quatuor  (Exod.  II : vox  genuit  latiori  sensu  sumenda  est. 

23);  Nadab,  Abiu , Elcazar,  et  Itba-  Sic  Maltb.  I : 8 dicitur  : loram  genuit 
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8.  Et  dedit  illi  testamentum  circumcisionis,  elc.).  Foedus 
Deum  inter  el  Abrahamum  eiusque  posteros  initum,  ut  describitur 
Genes.  XVII  : A — 10,  tale  erat  : Tu,  Abrahamc,  et  posteri  tui, 
non  idola,  sed  me  coletis  tamquam  Deum  vestrum,  et  ego  vicis- 
sim  faciam  te  excrescere  in  gentem  numerosissimam,  et  dabo  pos- 
teris vestris  terram  Chanaan  in  possessionem.  — Tamquam  signum 
foederis  istius  cum  Abrahamo  eiusque  posteris  inili,  Deus  cir- 
cumcisionem illi  iniunxit  : Hoc  est,  inquit  (ibid.  vs.  10,  II), 
pactum  meum,  quod  observabilis  inter  me  et  vos  et  semen  tuum 
post  te  : circumcidetur  ex  vobis  omne  masculinum ; et  circumci- 
detis carnem  praeputii  vestri,  ut  sit  in  signum  foederis  inter  me 
et  vos.  Erat  ergo  circumcisio  signum,  quo  significaretur,  initum 
esse  foedus  illud,  quod  diximus,  Deum  inter  et  Abrahamum 
eiusque  posteros;  eoque  signo  foederati  protestabantur,  se  colere 
unum  verum  Deum.  Atlameu  circumcisio  non  tantummodo  signum 
erat  illius  foederis,  sed  erat  el  pars  eiusdem;  scilicet  vi  inili 
foederis  obstringebant  se  Abrabam  eiusque  posteri  ad  profitendum 
unum  verum  Deum,  et  ad  circumcisionem  suae  carnis,  in  signum 


Oziam;  atqui  loram  non  Oziam , sed 
Ochoziam , Oehoziaa  autem  loram , loas 
Amaziara,  et  demum  Amazias  genuit 
Oziam  ; quod  ex  historia  Regum  mani- 
festum est.  Cf.  Maldon.  ad  Mallh.  I : 8. 
Quod  ibidem  (Num.  XXVI : 59)  loclia- 
bed  Amrami  u.xor,  mater  Mosis,  voca- 
tur filia  Levi,  non  potest  hinc  inferri, 
eam  fuisse  proxime  a Levi  genitam; 
quum  ita  scribi  potuerit  ad  significan- 
dum. eam  esse  oriundam  ex  stirpe  Levi, 
et  ad  connotandum,  Masen  ortum  esse 
ex  utroque  parente  Leviticae  stirpis. 
Quod  vero  citato  loco  de  lochabcd  dicitur 
C';i'is'ss  ■'15’j  nnst  “■■5*,  id 

quidem  quem  sensum  habeat,  nemo, 
mea  quidem  sententia,  certo  dixerit. 


LXX  verterunt  ; V E"EX£  rou-ooi  r&> 
Avjl  vj  Aiyutrrf,).  Itaque  videntur 
legisse  non  nps  sed  erk  mi’' 
quod  tamen  foret  : ErsxE  aurou;. 
Chaldaeu.s  interpres,  Onkelos,  verba 
llebraica  Chaldaice  nobis  annumerat : 
'lii  nm  quae  sunt 

aeque  obscura  ac  llebraica.  Syrus 
interpres  vertit  ; -.o W 

h.  c.  quae  nata  est  '<•) 
Levi  in  Aegypto,  Vulgata  : quae  nata 
est  ei  in  Aegypto:  ergo  consonantes 
nii-'  legit  non  irii;  sed  rvii-.  Vul- 
gatae verba  explicari  possent  in  hunc 
sensum  : quae  nata  eral  ex  stirpe  Levi 
in  Aegypto. 
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eius  professionis  externum.  Atque  hinc,  ni  fallor,  ratio  petenda 
est,  ob  quam  circumcisio  nunc  pactum  sive  foedus  nunc 

vero  signum  foederis  nominatur  (Gen.  XVII  ; 10, 

11  , 13,  14). 

Promissio  illa,  de  qua  superioribus  versiculis  (5 — 7)  sermo 
fuit,  Abrabae  obtigit  ante  initum  foedus  illud,  de  quo  modo 
diximus,  lloc  ergo  foedus  Slepliaiius  iara  commemorare  vo- 
luerit, dicendo  : et  dedit  illi  testamentum  circumcisionis;  in 
quibus  verbis  mihi  videtur  agnoscenda  esse  breviloquentia  quae- 
dam, ut  nempe  testamentum  sive  foedus  circumcisionis  (diaO/jxjjy 
mpi7ou.r,i)  dictum  sit  pro  foedus,  cuius  signum  consistebat  in  cir- 
cumcisione. Stepbauus  autem  dixerit  dedit  Deus  illi  foedus,  quia 
nempe  Deus  eius  foederis  auctor  exstiterat.  Nam  ad  rem  quod 
attinet,  idem  bic  esse  putem  dedit  ei  foedus,  ac  percussit,  iniit 
cum  eo  foedus.  Itaque  Genitivum  Treptrouy];  pro  Genitivo  Apposi- 
tionis habeo.  Articulus  abesse  poterat  a vocibus  5iaBy\/.r,v  Tispiro- 
P-YA.  Vide  Gr.  § 18.  1. 

et  sic).  Gr.  zat  oiru:.  Obscurum  est,  ut  mihi  quidem  videtur, 
quid  sibi  velit  Stepbanus  per  illud  xai  oiirto;.  Forsitan  mens  cius 
haec  est : et  post  iniluni  illud  foedus,  Deo  praestante  quod  pro- 
miserat (confer  Gap.  XVII : 2 — 21),  nempe  lilium  ab  Abrabamo 
ex  Sara  uxore  sterili  et  nonagenaria  genitum  iri , Abraham  genuit 
Isaac. 

Pergit  Stepbanus  : et  circumcidit  eum  (Isaacum)  die  octavo,  ut 
ei  fuerat  praeceptum  (ibid.  vs.  12);  et  Isaac  genuit  lacobum,  et 
/aeo^i  genuit  duodecim  filios  suos,  qui  sunt  nostrae  gentis  Patriar- 
chae; i.  e.  Israelilicarum  tribuum  auctores,  illi  a quibus  Isratdi- 
ticac  tribus  duodecim  originem  ducunt.  Iu  composito  hoc  vocabulo 
Trarptapyy;; , vox  warpia  significatione  non  differt  a quod  de 
tribu  dicitur. 

1).  Et  Patriarchae , etc.).  Et  lacobi  filii,  qui  hic  per  Prolepsin 
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Patriarchae  vocantur,  aemulantes  Aor.)  Ii.  e.  zelo  in- 

vidioso concitati  (cf.  Gcn.  XX\I\),  losephuin  vendiderunt  in 
Aefiyplum  («irodovro  et?  AiyvnTov)  abducendum.  « Amdioo^Oca 
Medium,  inquit  V^alckeuarius  (ad  h.  I.),  apud  Atticos  usurpatur 
vendendi  significatu,  numquam  Activum  amdioo^^at.  Quaevis  autem 
verba,  quibus  inest  vendendi  significatus,  non  ab  Atticis  tantum, 
sed  a quibusvis  Graecis  veteribus,  accedente  Praepositione  et;,  sic 
adbibita  fuerunt,  ut  bic  ar.odotjOai  adbibetur  Lucae;  ut,  quum 
dicitur  TreoXetv  oivov  et;  Ira/.iav,  vinuvH  vendere  in  Italiam  depoi- 
tandum.  > Prosequitur  Stephauus,  paucis  verbis  bistoriam  losiqibi 
enarrans  : Et  erat  Deus  cum  eo,  clc. ; qua  loquendi  ratione 
Hebraica  (Genes.  XXXIX  ; 21  : n;n^  -nr)  significatur, 

Deum  adesse  alicui  protectorem,  auxiliatorem. 

10.  Et  eripuit  cum  ex  omnibus  tribulationibus , clc.).  Legatur 
Geueseos  caput  quadragesimum  primum.  £;si5.aro  Aor.  2 Med.  — 
Gratiam  et  sapientiam  (x^stv  xat  uostav)  per  Hcndiaden  dictum 
puta  pro  /apev  ao<^tac,  idque  sic  sumito,  ut  Geuitivus  7ctpia; 
habeatur  pro  Genitivo  Subiecti,  et  cogitetur  favor,  cjuem  sua  luse- 
pho  praestitit  sapientia  j ut  adeo  sensus  sit : effecit  Deus,  ut  losepb, 
collata  illi  sapientia,  gratiosus  esset  apud  Pbaraonem.  Si  transpo- 
sitis vocabulis  scriptum  esset  sotptav  /at  /apiv , Hendiaden  nequa- 
quam bic  agnoscerem.  Et  constituit  eum,  scii.  Pbarao.  'llyouasvo; 
praefectus,  gubernator,  ab  ir/cofxai,  quod  est  ex  classe  Verborum, 
quae  vocantur  Deponentia  Media,  de  quibus  videsis  Gr.  § 59,  7, 
et  kubnerum,  § 245. 

11.  Ex  ciborum  illa  penuria  oriebatur  Oac^i?  atyat.ri,  gravis 
afflictio;  neque  inveniebant,  inquit,  patres  nostri  quod  ederent. 
Xopra^fAa  a Graecis  fere  non  dicebatur  (Vid.  Valckenarium  ad 
b.  I.)  nisi  de  pabulo  iumenlorum  , et  /oo-aietv  de  pascendo  pecus 
pabulo;  sed  in  novo  Testamento  Graeco  yo^ra^u'./  saepissime  di- 
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citur  de  saturando  hominem,  et  ;^opTa(7f^a  hoc  loco  de  alimentis 
hominum  adhibitura  est. 

12 — 13.  In  verbis  his  ; axouja;  ovrae  <nra,  notanda  est  Syntaxis 
Verbi  axovtiv  cura  Participio  Obiecti.  Dici  quoque  poterat  «zoo^a; 
Etvat  fftra,  quemadmodum  I Cor.  XI : 18  dicitur  : azouu  j/io-ptara 
ev  iiaiv  vT:apyuv.  Vide  Gr.  § 46.  Misit  patres  nostros  (filios  la- 
cobi)  primum , Graece  Trpurov , Adverbialiter  : pour  la  premiere 
fois;  xou  £v  Tf;>  5rjr£pM , scii.  xpovM,  et  secunda  vice,  ut  Angli  ; 
at  the  second  (tme;  sensus  est  : curaque  altera  vice  essent  in 
Aegypto,  loseph  fratribus  sms  se  cor/noscendum  praebuit , gvaecc 
avzyvapi<jOn , cui  Aor.  Pass.  hic  tribuenda  videtur  notio  Media. 
Cf.  Gr.  § 39,  3,  et  § 40,  2.  Quod  si  malles  voci  avcyv(upi(rO'/i 
Passivam  tribuere  notionem,  vertendum  foret  : agnilus  fuit  a 
fratribus  suis,  et  sumendum  dictum  esse  rot;  aStlfoii  a-jrou  pro 
iino  Ttov  adsXfpwv  aiirou , quod  fieri  potest.  Addit  Stephaniis  : eoque 
tempore,  quaenam  e.sset  loscphi  familia  (ro  yzvoi),  Pharaoni  in- 
notuit. Vide  Genes.  LXV  : 16,  sqq. 

14.  loseph  autem,  missis  nuntiis  (anoarEt/.aj,  scii.  ayyiXou;'), 
nempe  fratribus  suis  (Genes.  XLV  : 17,  sqq.),  accersivit  in  Ae- 
gyptum lacobum  patrem  suum,  totamque  cognationem  suam,  sep- 
tuaginta quinque  personis  ['^uyjx.iz)  conslanieni ; gr.  ev  s^5opr,xcrjra 
TrevTE  ’\ivyjxiq , puta  a-jvajnxpevr.v,  quamquam  mallem  negare,  revera 
elliptieam  hic  esse  orationem,  quam  affirmare;  sed  enim  difficile 
dictu  est,  quae  laudem  notio  hoc  loco  suhiicienda  sit  Praepositioni  ev. 

In  libro  Geneseos  (Cap.  XLVI  : 27)  legimus  : omnes  animae 
domus  lacob,  quae  ingressae  sunt  in  Aegyptum,  fuere  septua- 
ginta. In  versionc  autem  Sepluaginta-virali  legimus  fuisse  septua- 
ginta quinque.  Nimirum  recensitis  a Mose  (Gcn.  XLVI  : 8 — 27) 


')  Videsis  Lamberli  Bos  Kllipses  Gr.  edit.  Schaefer.  l.ipsiae  <808,  p.  13. 
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lacobi  posleris  gracci  illi  inierpreles  (ex  I Paralip.  VII)  addide- 
runl  quinque  losephi  nepotes  ; Machir,  Galaiid,  Sulalaiira  , Taani , 
et  Edoni ; quo  facto,  in  subducenda  (vs.  27)  summa  pro  septua- 
ijinla  scribendum  ipsis  erat  sepluaguitn-quinque.  Quam  recensendi 
rationem , ulpotc  ex  LXX  virali  versioue  cognitam , cl  vulgo  re- 
ceptam , nec  falsam , Siephanus  hoc  loco  secutus  est. 

Ut  habeatur  numerus  personarum  septuaginta,  quae  secundum 
codicem  Hebraicum  dicuntur  cum  lacobo  i.vcnEssve  in  Aegyptum, 
computandi  sunt  etiam  loseph , qui  iam  dudum  erat  in  Aeg}  |)lo , 
ct  losephi  (ilii  Manasses  et  Ephraim,  qui  ihidem  erant  nati.  Simili 
aliqua  ratione,  qua  hi  tres  a Mose  computati  sunt  inter  ingressos  in 
.'Vegyptum , etiam  losephi  illi  nepotes  quinque  inter  eos  computari 
posse,  putandum  est.  Ceterum,  L.XX  Interpretes  textum  Hebraicum 
sequuntur  Deulcron.  X : 22,  ibique  habent  : tv  efiooixriy.ovza 
oi  TXTSpCi  mu  ei;  Aiyu-rou,  h.  e.  in  sepUuiginta 
animabus  dcsceudevuul  patres  tiii  in  Aegyptum. 

1.1 — 16.  JJt  descendit,  etc.).  De  usu  quodam  Verborum  nrf- 
svendere  (fi”)  et  descendere  Hebraeis  peculiari,  vide  supiu, 
pag.  81.  Et  patres  nostri,  scii.  Patriarchae,  lacobi  filii ; et  trans- 
lati sunt,  h.  e.  corpora  duodecim  Patriarcharum  ex  .Aegypto  trans- 
lata sunt  in  Sichem.  Quod  hic  dicitur  translati  sunt  ct  positi,  non 
est  hoc  necessario  referendum  etiam  ad  lacohum , sed  commode 
referri  potest  ad  solos  lacobi  filios.  Horum  ergo  corpora  hic  a 
Stephano  dicuntur  ex  Aegypto  translata  in  Sichem , ct  posita  sive 
sepulta  in  agro  Siehcmitico  illo  ab  Ilcmoris  liliis  emto.  Ex  libro 
losue  (Cap.  .XXVI  : 32)  discimus,  losephi  ossa  in  agro  illo 
Sichcmclico  sepulta  fuisse;  ceterorum  vero  undecim  patriarcha- 
rum ossa  uhinam  condita  fuerint,  in  libris  veteris  Testamenti  non 
commemoratur,  sed  fuisse  ea  pariter  Sichemi  iu  eodem  illo  agro 
sepulta,  a Stephano  hic  discimus.  Refert  quidem  Flavius  lose- 
phus,  losephum  eelerosijuc  lacobi  lilios  in  Hebron  fuisse  sepul- 
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tos',  sed  in  lioc  consentientes  non  habet  doctores  Talniudicos’ ; et 
testis  nobis  est  S.  Hieronymus,  fuisse  sua  aetate  Sichemi  mons- 
trata duodecim  Patriarcharum  sepulcra’,  quod  memorat  etiam 
Syncellus*. 

Sed  hic  Stcphano  obiiciunt,  quod  scilicet  emtioncm,  dc  qua  nunc 
sermo  est,  Abraliamo  tribuerit,  cum  lacobo  esset  adseribenda  se- 
cundum narrationem  libri  Geneseos  Cap.  .XXXIII  : 19,  20,  ubi 
legimus  : emitque  (lacob)  partem  agri,  in  qua  fixerat  tabernacula, 
a filiis  Iletnor  patris  Sichem,  centum  agnis.  Et  erecto  ibi  altari, 
invocavit  super  illud  fortissimum  Deum  Israel. 

Verum  emiio,  quam  Stephaniis  hic  memorat,  non  est  illa,  dc 
qua  sermo  est  citato  loco  Geneseos,  quod  ex  adiectis  rei  circum- 
stantiis conheitur.  Xam  1”,  lacob  ibi  dicitur  emisse  partem  agri  in 
qua  fixit  sua  tentoria,  et  altare  erexit  ^ Stephanus  autem  loquitur  de 
emto  aliquo  Uko  sepulcrali.  Porro  2°,  in  Genesi  venditores  sunt 
filii  Ilemoris,  pairis  Sichern;  Stephanus  auiem  venditores  nominat 
filios  Hemoris,  filii  Sichem^,  Tandem  5°,  in  Genesi  emptionis  pre- 


')  Flav.  loscpb.  Antiqcj.  tiid.  Lib  tl, 
Oip.  Vttt : J.  .Te/.£ur&)2ri  S'  abroo, 
ni|uit,  xai  oi  aiu.tfoi...  Kai  ts-j- 
• rwv  ftvj  -a  cu)ij.aTX  y.ouixay-s; 
psrx  auTMV  oi  xTxoyovoi 

y.ai  oi  rai3s;  $0x|av  £v  X£[5po)vi. 
/i.  e.  « Moviuntur  rcro  ct  fratres  eius 
(tosephi)...  Et  illorum  quidem  corpora 
posteri  eorum  ct  Tilii  post  tempus  ali- 
quod deportantes,  in  itebrone  sepeli- 
verunt. » 

•)  Conferantur  VVelsIenius  ad  h.  I., 
et  Ligblfoot  in  Horis  Hebraicis  ad  b.  I. 

“i  S.  Hieronymus  (Ep.Sfi,  apud  Kui- 
noel),  1’autam  matrem  eorum  monu- 
menta prope  Siebemum  vidi.s,sc,  testa- 
tur : « Venii  Sichemum  , inquit,  ale/uc 
itule  divertens  duodecim  vidit  Palriar- 
charum  sepulcra.  » 

*)  Apud  VVetstenium  ad  h I.  « Ta 


oora  \'jy7r,i^,  inquit,  ev  — t- 

xiuoi;...  oa<7t  dri  zai  rcav  Xoi- 
TCM  5Ta7ptap^ci)v.  /i.  e.  « Ossa  lose- 
pbi  sepelierunt  in  Siebem;...  dicunt 
autem,  etiam  reliquorum  Patriarclia- 
rum  ossa  ibidem  fuisse  seputta.  » 

Graece  est : Trapa  to)V  uioiv  E[z- 
p.op  rou  , quod  per  Eiiipsin 

vocis  uio;  dictum  est  pro  Trapa  ro)y 
uiojv  Eptpiop  "ou  uiou  tou 
ut  est  in  VuiRata  : a filiis  Hemor,  filii 
Sichem.  Ellipsis  haec  frequenlissima 
est.  Qui  dicunt , admittendam  hic 
esse  eiiipsin  vocis  rou  Trarpo; , 
ut  vertendum  sil ; a filiis  Hemor,  pa- 
tris Siehem , hi  rem  affirmant  quam 
nullo  exemplo  ex  Graecitate  sacra 
possunt  probare.  Dici  autem  nequii, 
ex  Genesi  (XXXiil  : 19)  colligi,  He- 
morem  fuisse  patrem  Sichemi , non 
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tium  erant  agni  centum' ; illius  autem  emptionis , quam  Stephanus 
memorat,  pretium  fuit  mmina  quaedam  argenti.  Ex  quibus  confici- 
tur, Stephanum  non  voluisse  memorare  emptionem  illam  a lacobo 
factam,  adeoquc  nec  Abrahae  adscripsisse  rem,  quae  tribuenda 
esset  lacobo. 

Sed  neque  illa  emlio  hic  a Stepliano  memoratur,  quam  ab  Abra- 
hamo  faciam  fuisse  refert  Moses  (Gen.  XXIH  : IG — 20,  et  XLIX: 
29,  30);  patet  hoc,  si  rem,  ut  a Stepliano  narratur,  conferas  cum 
narratione  Mosaica. 

Itaque  videtur  dicendum , referri  hic  a Stepliano  emptionem 
aliquam,  de  qua  in  Scriptura  veteris  Testamenti  mentio  quidem 
non  fit,  sed  quam  ipse  noverit  traditione,  sicut  pariter  traditione 
noverit,  duodecim  Patriarcharum  ossa  ex  Aegypto  translata  fuisse 
in  Sichem,  ibique  sepulta;  nam  etiam  haec  res  in  Scripturis  non 
memoratur.  Ergo  et  filii  Hernor,  quos  Stephanus  memorat,  di- 
cendi sunt  lilii  llcmoris  alterius  ah  co,  de  quo  sermo  est  in  libro 
Geneseos.  Gap.  XXXIII  : 19, 20. 


vero  eiusdem  tilium  -,  nam  hoc  ipsum 
in  tjuaeslione  hic  vei-satur,  an  scilicet 
SIephuuus  loquatur  de  co  ttemorc, 
do  quo  sermo  esi  iu  citato  loco  Ge- 
reseos. 

')  Hebraice  est  vox  n:j'u;p,  quae 
non  eodem  signiflcalu  ab  antiquis  ac- 
cipitur. LXX  Inlerpreles  et  noster  vo- 
cem hoc  loco,  ut  et  in  duo- 

bus reliquis  io  quibus  occurrit  locis 
(losue  XXIV  ; 3J,  et  lob.  XLII  : It), 
reddiderunt  per  vocem  xavoi  , agnus, 
ovis.  Cum  bis  facit  etiam  Interpres 
Chaldaeus,  ut  notatum  e.st  a Kimchio, 
dicente  (in  suo  Comment.  in  Genes, 
supra  p.  tl9  citato,  ad  Cap.  XXXIII: 
vs.  t9)  : csnnsj  rsTi 

nio33  -p  o;  'iBirn 


h.  e.  II  Ex  sententia  Onkelosi  sunt  oves. 
nam  vocem  ntjiipp  reddit  per  ;Ei^n 
(oecs) ; et  sic  alibi  lisiri  ri'iS33 
(h.  e.  oves  gregis)  reddit  per 
■(XSi.  Sed  alii  per  vocem  rrjiBp 
indicari  dicebant  nummum  quemdam 
argenteum.  Docet  hoc  Habbi  1’archon, 
I.exicographus  Saec.  XII.  Nam  ad 
vocem  scribit  ; «Ji 

:)D3  sria  n-iTais  3)ii  n8J33  h.  e. 
Vox  riBiup  quibusdam  est  ai/iius  aliis 
aulcjn  e.st  nummus  argenteus,  .\ptid 
Arabes  nummus  ita  nominabatur,  refe- 
rente R.  Akiba  (apud  Kimchium  cit. 
loc.),  qui  dicit  : •'r.33n-33 

nasBp  nsab  Tivp 
h.  0.  « Cum  ad  .Arabes  venissem, 
audivi  eos  nummum  nasisp  vocare. 
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17.  Cum  autem  appropinquaret).  Particulam  xaSu;  de  tempore 
dictam  intellexerunt  Interpretes , cl>  noster,  et  auctor  antiquae 
versionis  Italae,  ct  Syrus;  eoque  significatu  xaGoi;  legitur  etiam 
2 Maccab.  1 : 51.  Sunt  qui  xaOca;  hic  velint  reddere  quemadmo- 
dum; non  probo;  quia  non  legitur  ouru;  in  Apodosi,  et  negari 
nequit,  xaOu;  etiam  de  tempore  dici,  licet  raro.  Tempus  promis- 
sionis, Gr.  6 yjioyo;  rr,;  errayyiXia;,  quod  per  breviloquentiam 
dictum  est  pro  tempus  adimplendae  promissionis.  Respicitur  pro- 
missio (vs.  6,  7)  Abraharao  facta  de  posteris  cius  post  quadrin- 
gentos annos  educendis  cx  Aegypto  in  terram  Chanaan;  quam 
promissionem  Deus  Abrahae  confessus  erat,  Graece  wpoJ.oyrjiJEv , 
b.  e.  promiserat' ; qua  significatione  of/oXoystv  occurrit  Matlh. 
XIV^  : 7,  et  apud  Dionys.  Ilalic.  Lib.  III  (in  Biolii  Thes. 
ad  h.  V.)  : Typp/;y2i  , inquit,  ffufiaa/iav  or.no<77i).ti'j  6p.o/.oyr,'77.v , 
Tyrrheni  autem  se  aitxilia  mis.snros  esse  polliciti  sunt. 

crevit  populus...  quoadusque  surrexil  alius  rex,  elc.).  Confer 
Exod.  1:3,  8.  Mens  Slephani  est  dicere,  eo  demum  tempore 
gentem  Israeliticam  maxime  increvisse  et  multiplicatam  fuisse, 
quando  instabat  divinitus  praedictum  tempus  in  promissam  terram 
abeundi;  illudque  populi  incrementum  continuasse’  ad  id  usque 
tempus  {«xpi4  2y),  quo  surrexil  alius  rex  in  Aegypto,  Graece  : 
AiyuTrrov,  hoc  est,  interprete  Flavio  losepho  (Autiqq.  II  : 
9,  1 : T»;;  (iaciAsia;  ei;  al/.ov  oixov  uitEXyjXyGuia;) , quo  regnum 
Aegyptiacum  ad  aliam  familiam  devenit;  qui,  ortus  ex  alia  familia 
rex,  non  sciebat  loseph,  gracce  ou/.  h.  e.  qui  non  cognosce- 
bat losepbum  eiusque  in  Aegyptum  merita.  Rex  ille  izepoi  {alie- 
nus) quisnam  fuerit,  certo  dici  nequit.  Secundum  Marshami 


’)  Pro  (ouo/.oyr;'7Sy  esi  in  nonnultis 
Codd.  &>ao(7£v. 

’)  Exod.  Gap.  t : 12  legiUir  : quaiilo- 
que  opprimebant  ens,  lanio  mugis 
mulliplicabanlur  H crc.mbant.  Sed 


cum  his  non  pugnat  id  quod  hic  dicitur 
a Stephano,  quum  is  non  affirmet,  ces- 
sasse illud  israfiliticae  gentis  incre- 
mentum , quo  tempore  haec  ab  Aegyp- 
tiis coepit  opprimi. 
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Canonem  rex  ille  fuit  Tanitarum  primus,  Salalis  nomine.  Vide 
Marshami  Canonem  Chronicum,  ad  Saec.  Vlll,p.  107,  in  edil. 
Lipsiensi  1676. 

19.  Ilie  circumveniens  genus  nostrum,  ctc.).  Verbum  Depo- 
nens Medium  ■Karxrjofi^og.ai  -ivx  proprie  notat  saiiieiitem,  li.  e. 
callidum  me  praesto  contra  aliquem,-  et  mox  dolose  ago,  malis 
artibus  utor  contra  aliquem.  Occurrit  diam  apud  L\X  (Cxod.  I : 
10),  ubi  respondet  Hebraico  osnrn;  nec  profanis  incognitum 
fuit  verbum  hoc;  exempla  quaedam  collegit  Wetstenius  (ad  b.  1.). 
Notum  est.  Infinitivum  in  Genitivo  casu  cum  .Articulo  in  Grac- 
citate  tam  sacra  quam  profana  usurpari  ad  scopum  sive  finem 
actionis  indicandum.  Vide  Gr.  pag.  585,  (3.  Verum  eadem  verbi 
Infiniti  Syntaxis  in  utroque  Testamento  et  iii  Graecilale  serioris 
aevi  adhibetur  etiam  ad  elfeclum  aut  consequentiam  actionis  indi- 
candum, ita  ut  Infinitivus  resolvendus  sit  in  Verbum  Finitum  per 
adeo  ut,  aut  per  Gerundium  in  do.  Exempla  sunto  : Genes. 
XXXI  : 20;  XXXIV:  17.  Exod.  II  ; 18;  VII  : U;  VIII  : 29. 
losuc  XXIII  : 15.  Act.  III  : 12.  Ad  hanc  autem  Syntaxin  refe- 
rendum esse  putem  quod  hic  dicitur  rov  r.oitvj  ezOsra  ra  ppsifr, 
atur&)v.  Sequitur  : Ei;  ro  pr,  ^«oyoviiaOai , scii,  ra  ppepyj.  Sensus 
est  : Hic  malis  artibus  (vid.  Exod.  I : 10 — 17)  adversus  gentem 
nostram  usus  [xarxarxfioaptiioc)  vexavit  maiores  nostros,  adeo  ut 
exponerent  (adigerentur  exponere)  infantes  suos  (a-jrwv),  ita  ut  hi 
in  vita  non  conservarentur . De  eic  to  ante  Infinitivum  valente  ita 
ut,  vide  Gr.  pag.  559,  6. 

20.  et  fuit  gratus  Deo).  Graece  est  : zai  yjv  xartioi  tm  0£m  , 

h.  e.  eratque  puer  formosissvnus.  Pari  modo  urbs  Ninive  (lonae 
III  : 11)  dicitur  nbrij  -i^s  urbs  magna  Deo,  h.  e.  urbs 

amplissima.  Nimirum  Hebraei  ad  indicandum,  esse  aliquid  in  suo 
genere  praestantissimum,  nonnumquam  hoc  ita  exprimunt  ut 


Digilized  by 


CAPUT  VII,  VERS.  19—22. 


173 


dicant,  rem  esse  talem  aut  Deo  (tm  0£o>,  o-'rfixb)  i.  e.  Deo 
iudicc,  aut  coram  Deo,  ut  Genes.  X : 9 Nemrod  dicitur  robustus 
venator  coram  Domino  •’3b1»  liss)  i.  e.  robustissimus. 

Aot£io;  a Dativo  vocis  ao-ru,  itrbs,  derivatum  primo  quidem 
est  urbanus,  mox  vero  formosus,  quo  sensu  vocabulum  boc 
legitur  ludilb  XI  : 23.  Suidas  : aartioi'  surpmaonoc , yaptsi(, 
zaXo;. 

21.  In  dictione  : sxreOtvra  de  aurov'  avethzo  avzov,  allcrum  aurov 
redundat  : expositum  infantem  sustulit  filia  Pharaonis,  eiimque 
sibi  educavit  (educandum  curavit)  ei;  jtov,  h.  c.  in  eum  finem  ut 
illi  esset  pro  filio.  Vid.  Exod.  II  : 3 — M. 

22.  Grandior  factus  Moses  eruditus  est,  puta,  curante  filia 
Pharaonis,  omni  sapientia  Aer/yptioriim , Graece  jraoTj  aotpia,  qui 
Dativus  est  Instrumenti.  Aegyptiorum  scientia  potissimum  erat 
astronomica,  physica  ct  medica.  Hebraeorum  religionem  et  lin- 
guam et  suae  gentis  historiam  Moses  a piis  genitoribus  fuerit 
edoctus,  quum  Pharaouis  filiae  traditus  sit  post  demum  quam 
adolevisset. 

et  erat  potens  in  verbis  el  in  operibus  suis).  Stephanus  adhuc 
loquitur  de  Mose  versante  in  aula  Pharaonis,  ut  ex  contexta  ora- 
tione colligitur.  Itaque  potens  in  operibus  suis  eo  dici  videtur, 
qu6d  adhibitus  negotiis  maioris  momenti  tam  civilibus  quam  mili- 
taribus, fortem  virum  ubique  se  praestiterit.  iVeque  enim  est  cur 
putemus,  Mosem,  iam  tum  quum  in  aula  Pharaonis  versaretur, 
miracula  patrasse.  Refert  Flavius  losephus  (Antiqq.  Lib.  II,  Cap. 
40),  Mosem  bellicam  expeditionem  suscepisse  adversus  Aethiopes, 


*)  In  ABCD  muUisque  Minusculis  est 
in  Genitivo  Absoluto  EJtreOsvTo; 
aorou,  quod  legisse  videtur  etiam  In- 
terpres noster : sed  auctor  antiquae  Ita- 


lae quin  legerit:  ey.TeQsvTO.  de  avrov, 
extra  dubium  est ; vertit  enim  : 
Kspositum  autem  eum  — sustulit 
eum. 
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eongressumque  cum  iis,  victoriam  reportasse.  — Quod  autem 
Moses  hic  laudatur  tamquam  potem  in  verbis,  id  non  pugnat  cum 
Kxod.  IV  : 10,  ubi  impeditioris  et  tardioris  timjuae  fuisse  di- 
citur, quum  hoc  non  impediat,  quominus  aliquis  vi  et  gravitate 
et  copia  dicendi  plurimum  valeat. 

23.  Cum  autem  impleretur  ei,  etc.).  Vide  Exod.  II  : 11.  Aorw 
est  Dativus  Commodi.  Verbum  Tr/.rj&ooffQai  hic  sumendum  est  eo 
significatu,  quo  supra  (Cap.  II  : 1)  eiusdem  Compositum  t7uf/Tr).>i- 
pouffGai.  Itaque  sensus  est  : quum  adesset  illi  (vitae)  tempus  qua- 
draginta annorum;  h.  e.  quum  natus  esset  annos  quadraginta. 
Etiam  hoc  (vid.  supra  p.  170),  quum  nuspiam  in  Scripturis  vete- 
ris Testamenti  referatur,  Stephanus  ex  maiorum  suorum  traditione 
didicerit.  Locutio  avs^n  tr.i  -:ry  y.xoSiav  xoto-j  refert  Hebraicam 
•ai  is  quae  eodem  sensu  legitur  lerem.  XXXII  : 3;i. 

Sensus  est  : Venit  ei  in  mentem,  Deo  cor  eius  movente  (vid.  infra 
ad  vs.  23),  ut,  relicta  aula  Pharaonis,  prospiceret  (e-ai^y.v^xaOai), 
opem  ferret,  popularibus  suis  (t5u;  adO.^ou;  aiiTov),  Israelitis.  — 
Quod  hic  breviter  a Slephano  dicitur,  idem  illud  explicatius  dic- 
tum esse  putem  ab  .Apostolo  in  Epistola  ad  Hebraeos  (Cap.  XI  : 
24 — 2C)  his  verbis  : Fide  Moijses  grandis  factus,  negavit  se  esse 
filium  filiae  Pharaonis , magis  eligens  affligi  cum  pupulo  Dei, 
quam  temporalis  peccati  habere  iucunditalem ; maiores  divitias 
aestimatis  thesauro  .Aegyptiorum , improperium  Christi;  aspicie- 
bat enim  in  remuneratiunem.  Quibus  verbis  Apostolus  innuit, 
Mosem  aulam  Pharaonis  consortiumque  Aegyptiorum  non  ad  breve 
tempus,  sed  in  perpetuum  reliquisse,  ut  deinceps  inter  popu- 
lares suos  vitam  ageret.  Itaque  non  putem,  verbo  ei:iay.v\ix7<)xi  hoc 
loco  subiiciendam  esse  notionem  visitandi,  quae  videntur  conno- 
tare,  mentem  Mosis  fuisse,  post  visitatos  populares  suos,  redire 
ad  aulam  Pharaonis.  Existimo  autem , emtry.vbxffOxi  reddendum  hic 
esse  : ut  succurreret,  quo  sensu  verbum  hoc  legitur,  exempli 
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gralia,  Luc.  1 : 78;  VII  : 16;  lacob.  I : 27,el  in  versione  Sep- 
(uaginU-virali  Exod.  IV  : 31  el  Rulh.  1:6.  — Phavorinus  : 
£7rc5Tt£7r7opai'  -0  irpoixriOsvoixai  xai  xyjdopiai  rcvo?. 

• 

24.  El  cum  vidisset  quemdam  iniuriam  patientem,  ctc.).  Vide 
Exod.  II  : 11 , 12.  Pro  certo  ponit  Slephanus,  rem,  quam  hic 
memorat,  auditoribus  suis  esse  notam;  quare  omittit  dicere,  illum 
a$i-/.o\ju.ivov  fuisse  Israelilam,  et  rov  adixo-jv-a  fuisse  virum  quem- 
dam Aegyptium.  Aegyptius  ille  verberabat  (n3ri  Exod.  II  : II) 
Israelitam;  quam  iniuriam  tamquam  sibi  illatam  Moses  ultus  est 
(>;f£uy3t7o). — Verbum  Medium  afxvvofjLxi  hoc  sensu  interdum  o6so/«<e 
poni,  exempla  probant  ab  Ilenrico  Stephano  (in  Thes.  ad  h.  v.) 
allata.  Enoirjffiv  rx^ixriiiv,  vindicationem  fecit,  tco  x.a-a.i^ovovp.evm 
fratri  suo  iniuriam  passo  (Dativus  Commodi),  occidendo  (:ra7a^a;) 
itlum  virum  Arfjyptium  (rov  AiyuTrriov).  Verbum  ira7a(70'£iv  in 
Graecis  Scripturis  veteris  et  novi  Testamenti  plerumque  quidem 
dicitur  de  feriendo  et  caedendo,  sed  et  nonnumquam  de  occidendo 
i.  e.  interficiendo , ut  2 Paralip.  XXXIII  : 24  et  Malth.  XXVI  : 
31 ; ad  quem  modum  Hebraicum  nsn  et  hoc  et  illo  significatu 
occurrit. 

25.  Existimabat  autem,  etc.).  Ex  antegressa  narratione  (vs. 

23  et  24),  quemadmodum  et  ex  verbis  Exod.  II  : 11  colligimus, 
Hebraeis  iam  innotuisse  quis  esset  Moses,  antequam  Aegyptius 
ille  ab  eo  occideretur.  Appropinquabat  autem  tempus,  quo  secun- 
dum Dei  effatum  (supra  vs.  6,7)  gens  Hebraeorum  e servitute 
esset  liberanda;  quae  quidem  res  neminem  ex  Israelitis  latuerit. 
Itaque  Moses , edito  illo  facinore , existimabat  populares  suos  in- 
tetligere,  Deum,  per  ipsius  ministerium  (dix  y.£ipo;  aurov  = 
iam  iam  daturum  (diiaaiv  in  Praesenti  de  eo,  quod  brevi  futurum 
est)  i/lis  esse  salutem  , i.  e.  liberationem  servitutis,  qua 

opprimebantur),  sed  illi  hoc  non  intellexerunt.  Notat  hic  Estius  : 


Digilized  by  Google 


176 


ACTUS  APOSTOLORUM, 


« Hinc  ostcndilur,  inquit,  Moscn  non  sine  voluntate  divina,  sibi 
cognita,  sumpsisse  sibi  potestatem  vindicandi  populum  suum  de 
oppressione  Aegyptiorum.  Nam  quamvis  id  Hebraei  non  intellige- 
rent,  ipse  tamen  iam  yim  intelligebat;  idcoque  caedes  Aegyptii 
licite  et  cum  potestate  ab  eo  facta  videtur'.  » Cum  Estio  facit  Lo- 
rinus  (in  Act.  Ap.  ad  li.  1.),  qui  ad  hunc  versiculum  haec  scribit : 
* Verba  haec,  inquit,  dicuntur  a Stephano  propter  sequentem 
historiam,  in  qua  deprehenditur  pervicacia  et  ingratitudo  He- 
braeorum adversus  liberatorem  suum,  deputantium  Aegyptii  occi- 
sionem furibundo  Mosis  zelo , non  amori  erga  gentem  suam , et  a 
Deo  acceptae  auctoritati.  » Praeiverat  S.  Augustinus,  qui  haec 
Stephani  verba  considerans,  ita  scripserat  (Quaest.  sup.  Exod. 
Quaest.  2) : « Videtur,  inquit,  per  hoc  testimonium  Moses  iam 
divinitus  admonitus,  quod  Scriptura  eo  loco  (Exod.  Cap.  II)  tacet, 
iuste  facinus  illud  audere  potuisse.  > Nec  huic  sententiae  obstat 
quod  (Exod.  Cap.  II  : 12)  Moses  illud  facinus  attentaturus  dicitur 
huc  atque  illuc  circumspexisse,  ut  videret,  an  sine  teste  rem  pa- 
trare posset;  nam,  ut  monet  Frassenius  (Disquisit.  in  Penlatcuch. 
ad  h.  I.),  non  erat  haec  cura  indicium  operis  male  facti,  sed  homi- 
nis prudenter  agentis;  cum  enim  videret,  tempus  nondum  esse 
opportunum  ut  fleret  publica  in  Aegyptios,  Hebraeorum  tyrannos, 
animadversio,  quod  licite  facere  potnit,  caute  voluit;  ne  .Vegyptii 
hoc  factum  audientes , crudelius  in  Hebraeos  saevirent , neve  ipse 
periculum  capitis  incurreret. 

26.  Sequenti  vero  die,  etc.).  Q.fOr,  au-oic  pa/ousvoi;  pro  v~o 
av-uv  (scii.  «iJeX^wv)  f^a/ofxevwv , ut  supra  (iap.  II  : 3 : il  fut  rii 
par  deux  de  ses  freres,  qui  se  battaient.  Confer  Exod.  Cap.  II  : 
13,  14;  rem,  utpote  notam,  Stephanus  non  distinctius  enarrat. 
Verba  Latina  : et  reconciliabat  eos  in  pace,  quid  sibi  velint , satis 


')  Vid.  EsUum  in  loc.  diflicil.  ad  b.  I. 
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palel ; sed  Graeca  : xai  iTuv>)Xao-cv*  aurou;  et?  eip»)v»tv,  vertenda  sunt : 
et  compellebat  eos  (rationibus  persuasoriis)  ad  pacem,  dicens : 
Viri!  fratres  vos  estis;  quare  (ivx  n)  iniuriam  facitis  alter  alteri? 
(waarom  mishandelt  gij  elkander?)  Locutio  iva  u dicitur  per 
Ellipsin,  idque  in  constructione  Praesentis  Temporis  pro  iva.  n 
yivrirai,  quid  ut  fiat,  in  constructione  vero  Praeteriti  pro  iva  n 
yevotTo,  quid  ut  fieret.  Vide  Gr.  pag.  169,  adnot.  4. 

27 — 28.  Qui  autem  iniuriam  faciebat  proximo , etc.).  Graece  : 

6 de  adtxuv,  is  autem  qui  popularem  suum  male  tractabat  (h.  e. 
verberabat.  Conf.  Exod.  II  : 13),  istius  iniuriae  illator,  Mosem 
pacificatorem  a se  repulit  (aTruo-aro.  Aor.  I Med.  atiarnaarfli  pro 
Atticorum  aTreutrafiyjv  ab  anatOeopai,  quod  est  ex  am  et  wGeta, 
pello),  dicens : Quis  te  constituit,  etc.  Vide  Gr.  pag.  76  ad  v. 

29.  Fugit  autem  Moyses  iti  verbo  isto,  etc.).  Graece  ev  tw 
Xoyu  TouTu , propter  hoc  verbum  (hanc  rem).  Praepositio  tv  in  hac 
locutione  dicta  est  veluli  de  fundamento , quo  quid  nititur,  atque 
hinc  notionem  habet  causae  ob  quam  quid  fit.  Vide  Gr.  p.  417. 
Confer  Nostratium  : op  dit  zeggen,  quando  valet : om  dit  zeggen. 
Sed  fieri  potest , ut  vox  Xoyo;  hic  dicta  sit  de  re  seu  facto,  ad 
imitationem  Hebraicae  ^2^,  quae  ct  verbum  notat  et  rem.  Neque 
enim  Moses  fugisse  videtur  propter  istius  Israelitae  incriminatio- 
nem; sed  quod  divulgata  res  etiam  Regi  innotuerat,  ipseque  ita 
venerat  in  vitae  discrimen.  Cf.  Exod.  11:  14,  14.  Itaque,  relicta 
Aegypto,  factus  est  Trapotxo;,  inquilinus,  in  terra  Madian. 

IIapoi/.o?  proprie  est  accola,  in  vicinia  alicuius  habitans,  sed 
mox,  ut  hic,  inquilinus.  Madian  regio  quaedam  erat  Ara- 

biae Petreae.  Ubi  generavit  filios  duos.  Cf.  Exod.  II  ’:  15 — 23- 


')  Pro  tjvvrikaoev  legitur  cuvrjXXaffev  reconciliavit  in  BCD  multisque 
Minusculis. 


12 


Digitized  by  Googie 


178 


ACTUS  APOSTOLORUM, 


30.  £l  expletis  annis  quadrarjinta).  Scii,  ex  quo  (empore  se- 
cesserat ex  Aegypto.  Mosen  per  quadraginta  annorum  spatium  io 
Madian  fuisse  commoratum,  Stephanus,  ut  nonnulla  alia  [vide 
supra  ad  vs.  16)  traditione  noverit.  auza,  visus  est  ab  ipso, 
pro  utt’  au-ou,  ut  .supra  vs.  2.  — In  deserto  montis  Sina,  h.  e. 
in  deserto,  in  quo  situs  est  mons  Sinai.  tn  libro  Exodi  (Cap. 
JII : 1)  legimus,  apparitionem,  quae  hic  memoratur,  Mosi  obti- 
gisse prope  montem  lloreb;  sed  nulla  est  in  his  repugnantia.  Nam, 
quod  Kuinoelius  hic  notat,  mons  ille  duplex  cacumen  habebat, 
quorum  unum  dicebatur  lloreb,  alterum  Sinai.  Et  adert  Petrum 
de  Ia  Valle  P.  1 epist.  il  haec  scribentem  : Duo  sunt  montes  in 
uno  loco,  Horeb  et\Sinai,  qui  ambo  nascuntur,  ut  ita  dicam, 
radice  una,  et  dividuntur  ]mtea  iwjis , quo  altius  adseenditur. 
— Ev  TTopi  ifXoyo;  ^azou  est  in  igne  flammante  rubi;  nimirum 
Substantivum  floyoi  Adicctivi  locum  hic  tenet,  ut  saepe  alibi. 
Vide  Gr.  pag.  241.  2.  Et,  quod  attinet  ad  rem,  quae  hic  (vs.  50- 
55)  narratur,  confer  Exod.  III  : 2 — M.  Is  qui  Mosi  apparuisse 
dicitur,  a Stephano  hoc  loco  ayy0.t>i,  et  in  nonnullis  Codd.  ayysXo; 
K-jpiou,  mox  vero  (vs.  seq.)  Dominus  (Kopio;)  vocatur;  pari  modo 
in  libro  Exodi  idem  et  n;!T;  Angelus  Jehovae,  et  nin’  lehovali 
appellatur;  quod  hic  observasse  suOiciat;  rem  explicabimus  infra, 
ad  vs.  38. 

31 — 32.  Moyses  autem  videns,  admiratus  est  visum,  etc.). 
Videbat  Moyses,  ut  narratur  Exod.  III  : 2,  quod  rubus  arderet, 
nec  tamen  combureretur.  Itaque  rem  oculis  suis  oblatam  (ro  opaua) 
mirabatur;  cumque  propius  accederet,  ut  distinctius  perlustraret 
(xaravoYieai  Infinitivus  Finis,  ut  Matth.  II : 2),  quid  hoc  esset  rei, 
facta  est  ad  eum  vox  Domini  ((puvyi  Kupiou),  dicens  : Ego  sum 
Deus  patrum  tuorum,  Deus  Abraham,  etc.  Ad  hanc  vocem  tre- 
mefactus  (evrpopo;  yivopivoi)  Moses , non  audebat  in  visum  intueri 
(y.aravorivai).  — Verbuiu  xazavoriirat  dicitur  non  tantum  de  mentis 
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conxideratione , verum  eliam  de  oculorum  Imlratione,  ut,  v.  g. 
Lue.  \II  : 24,  27.  Exempla  rei  collegerunt  Kuinoelius  (ad  h.  I.), 
et  Boisius , in  libello  cui  titulus  : Veteris  Interpretis  (id  est  auc- 
toris nostrae  Vulgatae)  cum  Beza  aliisque  recentioribus  collatio  in 
quatitor  Evanqeliis , et  Apostolorum  Actis;  in  qua,  annon  saepius 
absque  iusta  salis  causa  In  ab  illo  discesserint,  disquiritur  (ad  h.l.). 

33.  Praecipitur  Mosi,  ut  exuat  calceamentum,  gr.  uroJ/iu*  sub- 
ligaculum, (\uod  est  Singularis  Collectivus;  conferri  potest  Nos- 
tratium scboeisel.  Finis  huius  praecepti  erat  reverentia  Deo  exhi- 
benda , ut  sequitur  : locus  enim  in  quo  stas,  terra  sancta  est; 
quia  nempe  Dei  praesentia  tunc  sanctificabatur. 

34.  Videns  vidi,  ctc.).  Graece  nJcoi/  st5ov,  atque  ita  LXX  reddi- 
derant (Exod.  III  : 7)  Hebraica  quae  Verbi  Finiti  cum 

Infinito  Syntaxis  hic  eam  emphasin  habet,  ut  verba  reddenda  sint  : 
etiam  atque  etiam  vidi.  Vide  Gr.  pag.  379.  10.  Descendi  liberare 

Infinitiv.  Aor.  Med.  ab  e^xipsw)  i.  c.  ut  mihi  liberem 
populum  meum.  Est  Infinitivus  Finis,  ut  supra  vs.  31.  — Verba 
ista  : /.XI  vuv  dsupo,  anoazui)  ee,  respondent  Hebraicis  (Exod. 
III  : 10)  : nsb  rin»:,  quae  Latine  valent  ; itaque  age, 

mittam  te,  etc. 

33.  Hunc  Moysen  — hunc  Deus  — hic  eduxit,  etc.).  Empha- 
licam  ibi  reddunt  orationem  (33 — 39)  Demonstrativi  Pronominis 
repetitio  eiusdemque  in  fronte  sententiarum  positio.  Sensus  est : 
Eumdem  illum  Mosem,  quem  negaverunt  (6v  ripvriaxvTo),  i.  e.  quem 
tunc  (vs.  27)  agnoscere  nolebant  patres  vestri  tamquam  principem 
et  iudicem  sibi  constitutum , ipsum  hunc  Deus  tamquam  principem 
et  liberatorem  misit  per  (ev  x-‘P‘‘)  Angelum , qui  apparuit  illi  in 

’)  Var.  lect.  Pro  £v  leRiliir  culis,  et  in  Verss.  Itala,  et  Vulgata. 

cov  X-‘P'  '0  ACDE  variisque  Miiius-  Sed  lectionem  EV  ysipi  postulare  vi- 


Digitized  by  Google 


180 


ACTUS  APOSTOLORUM, 


rubo.  — Loculio  ev  yjipi  refert  Hebraicam  “ns  per  manum,  h.  e. 
per.  O(p0ivro;  aurw  pro  utt’  aurou.  Vide  supra  ad  vs.  26.  — Dicit 
Slcphauus,  Numero  usus  Plurali , '«/uem  negaverunt,  elc. ; unde 
colligimus,  ea,  quae  ab  uno  illo  (vs.  27)  dicebantur,  dicta  fuisse 
ex  mente  plurimorum. 

Docente  S.  Chrysostomo,  angelus  qui  a Stephano  hic  dicitur 
Mosi  appaniisse  in  rubo,  non  erat  creatus  quidam  spiritus  coe- 
lestis, sed  is  qui  ab  Isaia  (Cap.  I\  : 6)  vocatur  magni  consilii 
angelus',  sive  Dei  Filius^.  Atque  in  hac  sententia  sunt  etiam  Ire- 
nacus’  Rasilius*.  Ambrosius’,  alii. 


detur  contexta  oratio ; cf.  vs.  30.  Ita- 
que malim  legere  tv  coque 

magis,  quod  lectio  avv  yiifn  nullum 
praebere  videtur  sensum ; neque  enim, 
quod  sciam,  locutio  auv  ytipi  valere 
potest  cum  potestate , aut  cum  auxilio. 

'}  EvrauGa  ^eixvuciv , ori  6 0(p- 
G't;  crjrui  aweJ.o; , 6 p.eya).r,; 

ay-^E/o;.  h.  e.  « Hic  ostendit 
(scilicet,  quum  Angelus  ille  dicat : Ego 
sum  Deus  patrum  tuorum  , cic.),  anije- 
liim  qui  apparuit  ei , fuisse  magni  con- 
silii Angelum.  • S.  Chrjrs.  Hom.  XVI  in 
Act.  Ap.  — MEyaXr;?  (3ouXr;;  <syyt- 
t.0^  vocatur  Messias  (1.  c.)  secundum 
Versionom  Septuagintaviralem , quam 
S.  Chrysostomus  bic  ob  oculos  habuit. 
In  Hebraico  autem  pro  ueyaXr,;  ^ou- 
Xr;?  ayyeXo;  legitur  ysi’  quae  vox 
in  Vulgata  redditur  consiliarius.  Sed 
Dei  Filius  diserte  angelus  vocatur  a 
Malachia  (Cap.  III : 1);  Ecce  ego  mitto 
angelum  meum,  et  praeparabit  viam 
ante  faciem  meam.  Et  statim  veniet  ad 
templum  suum  Dominator  (",1ittn) 
quem  eos  quaeritis,  et  angelus  testa- 
menti (r^^ian  “si’’?),  quem  vos  vultis. 
Hic  angelus  viam  parans , sive  prae- 
cursor , distinguitur  a Dominatore 
cui  viam  parat,  quique  idem 
angelus  foederis  n'^3ri  “sita  vocatur. 


•)  Tov  viov  ro'J  0£ou  ayyilov 
xaXet.  h.  e.  » Filium  Dei  vocat  ange- 
lum. o Ibid. 

‘)  Contr.  Haer.  Lib.  IV,  Cap.  S6. 
» Ipso  est  (Dei  Filius),  qui  dicit  Moysi : 
Videns  vidi  vexationem  populi  mei , 
qui  est  in  Aegypto,  et  descendi,  ut 
eruam  cos.  » 

‘)  EvGa  xai  ayyi).oi  zai  0eo;  6 
auro?  TTOoerr/optuErat , o u.ovoyz- 
•JT,C,  Eori  O/lXoUUEVO?,  EUtpaVt^MV 
ioivrov  xara  ytueav  rot;  avOpoi- 
TToi; , y.ai  ro  8s).r,ax  rou  Harpo? 
TOtf  ayioii  aurou  oiayEX/.cov  mote 
xai  e~i  rov  Mwcteo);,  ovrx,  eau- 
rov  ovop-afjaz,  oux  aXXo?  rt;  trapa 
rov  0EOV  Xoyov  , rov  ev  apxp 
ovra  TTpo;  rov  0-ov  voj;Gei/j. 
h.  e.  « Ubicumque  et  angelus  et  Deus 
idem  appellatur,  Unigenitus  significa- 
tur, qui  seipsum  per  generationes 
hominibus  manifestum  faciebat , et 
voluntatem  Patris  sanctis  suis  denun- 
tiabat. Itaque  et  qui  cum  Mose  collo- 
quens  [in  rubo)  eum  se  nominavit 
qui  est,  non  alius  quispiam  intelli- 
gendus  est,  quam  Deus  Verbum,  qui 
in  principio  orat  apud  Deum,  a S Ba- 
sii. i contra  Eunom. 

Lib.  I de  Fide  Cap.  5.  s Non 
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El  cum  his  seniire  censendi  sunt  Patres  orthodoxi  illi , qui  do- 
cuerunt, Filium  Dei  esse  eum,  qui  in  vetere Testamento  identidem 
Patribus  in  conspeetum  ac  colloquium  venit*. 

Ergo,  quod  quidem  attinet  ad  eam  apparitionem*  quam  Stepha- 
nus  hic  memorat,  eos,  quos  modo  citavimus  Patres  non  paucos 
secuti,  ita  sentimus,  ut  nobis  videatur  dicendum  esse,  Mosi  in 
rubo  apparuisse  non  creatum  aliquem  spiritum  angelicum,  sed 
ipsum  Dei  Filium,  aspectabili  aliqua  specie  indutum.  Et  vero  hoc 
Moses  ipse  perspicue  nos  docet ; nam  cum  moriturus  benediceret 
tribubus  Israel,  losephi  tribui  apprecatus  est  benedictionem  illius, 
qui  ei  apparuerat  in  rubo.  Deuleron.  XXXllI  : 16. 

Atque  ita  sentire  videtur  etiam  Ecclesia ; nara  in  Officio 
ecclesiastico,  quod  tempore  Adventus  recitandum  praecipit,  Dei 
Verbo  has  preces  adhibet  : 0 Adunat,  et  dux  domus  Israel, 
qui  Moysi  in  igne  flammae  rubi  apparuisti,  et  ei  in  Sina 


Pater  in  rubo,  non  Pater  in  eremo, 
scil  Filius  Moysi  locutus  est.  Denique 
do  ipso  Stephauus  dixit  : Hic  est  qui 
fuit  in  ecclesia  in  eremo  cum  Augeto. 
Hic  est  ergo  qui  legem  dedit,  ipse 
qui  locutus  est  .Moysi  dicens  : Hgo 
sum  Deus  Abraham,  Deus  Isaac, 
Deus  Jacob.  » 

')  Petavius  (do  Trinil.  Lib.  Vlll , 
Cap.  2)  inter  hos  recen.set  Patres  illos, 
qui  ex  Antiochena  Synodo  ad  Pau- 
lum Samosatenum  epistolam  synodi- 
cam  scripserunt;  item  Athanasium, 
utrumque  Cyrillum  , Hierosolymita- 
num et  Ale.xandrinum,  Hilarium,  Pa- 
pam Leonem  Magnum,  alios. 

S.  Augustinus  in  hac  quaestione 
dubitanter  loquitur,  ut  docet  Calmct, 
ad  Kxod.  III  : 2. 

•)  Praesens  quaestio  latius  patet, 
quam  ut  integra  hic  a nobis  tractari 
pos.sit.  Disputandum  enim  foret  inter 
alia  de  eo,  utrum  sub  antiquo  Foe- 


dere promiscue  ac  sino  ullo  discri- 
mine personae  divinae  omnes  aspec- 
tabili aliqua  , vel  sensibili  s|>ecie  semet 
aliquando  conspiciendas  praebuerint , 
an , sola  excepta  persona  Patris,  reli- 
quae duae,  an  vero  sola  persona  Filii. 

(Jua  de  re  quid  Patres  senserint, 
docte,  pro  more  suo,  exponit  Peta- 
vius  (do  Trinit.  Lib.  VIII,  Cap.  2). 
Ceterum,  ut  Arianorum  error  vitetur, 
illud  in  hac  quaestione  profitendum 
est,  nempe  Fiiium,  et  Spiritum  Sanc- 
tum , per  se  ac  natura  .sua  non  minus 
invisibiles  esso , quam  Patrem ; quod 
vero  ad  externam  speciem  et  extrin- 
secus circumfinsam  imaginem  attinet, 
tam  Patris  Personam , quam  Filii  et 
Spiritus  Sancti,  sub  illa  corni  et  ap- 
parere posse,  lloc  negabant  praesules 
.Ariaui  congregati  in  conciliabulo  Sir- 
mii habito  biennio  post  illam  Syno- 
dum , quam  ibidem  praesules  ortho- 
doxi habuerant.  Cf.  Petav.  in  Animadv. 
ad  Epipbanium. 
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legem  dedisti,  veni  ad  redimendum  nos  in  brachio  extento. 


36.  Hic  eduxit  illos,  elc.).  Scii.  Israelilas  ex  Ac^yplo,  usque 
ad  introitum  terrae  Chanaan  (Deuieron.  XX\I1  : 49 — 32);  nani 
haec  ut  nicntc  suppleantur,  series  orationis  postulat.  Eo,  inquit, 
eduxit  illos,  editis  (roir^ijx^)  portentis  et  signis  prodigiosis  (h.  c. 
varii  generis  miraculis)  in  Aegypto  (Vid.  Exod.  VII — XII),  in 
mari  rubro  (Vid.  Exod.  XIV;  ludith  V;  Sap.  XIX),  et  in  deserto 
(Vid.  Exod.  XV,  XVI , XVII)  per  quadraginta  annos. 

37.  De  hoc  Mosis  vaticinio , quod  ad  lesura  Messiam  referen- 
dum est,  vide,  quae  notavimus  supra  ad  Cap.  III  : 22. 

38.  Sensus  huius  commatis  est : Mosis  hic,  vir  is  est,  qui  in 
concione  illa  (tv  tv  sy.y.).r,<jix)  Israldilarum  in  deserto  Sinai  (ev  rp 
tpnptw),  promulgandae  Legis  causa  advocata,  versabatur  (6  ysvo- 
pvjoC)  cum  angelo  illo  (ftsra  roj  ay/sXoj),  qui  iu  monte  Sinai  ad 
ipsum  lo(|ucbatur,  et  cum  maioribus  nostris ; hoc  est : qui  mediato- 
rem agebat  inter  angelum  illum  legislatorem  et  majores  nostros 
(Vid.  Exod.  XX  : 18 — 21);  hic  is  est,  qui  ah  angelo  illo  legis- 
latore accepit  praecepta  divina,  ut  ea  nobis  traderet. 

Inlclligitur  hic  v/x.iruia  (ecclesia)  sive  convocatio  illa , Exodi 
capite  XIX  memorata,  qua  gens  Israiilitica  in  deserto  ad  radices 
montis  Sinai  congregata  fuit.  — Tm^sOai  ptzct.  nvo;  est  versari 
cum  aliquo.  Ut  infra  jCap.  XIX  : 20  et  XX  : 18;  sed  postulat 
suhiecta  materia,  ut  ea  phrasis  hic  sumatur  dc  officio  mediatoris. 
.\cyia.  Zcovza,  verba  (praecepta)  viva , per  Metonymiam  causae  pro 
effectu,  dictum  videtur  pro  : verba  vitalia  seu  vivifica  (^Moroiouvra), 
quo  modo  Ioh.  VI  ; bl  panis  vivus  (6  apro;  o ?uv)  est  panis  vivi- 
ficus. Praecepta  illa  autem  intelligenda  sunt  esse  vivifica,  secun- 
dum illud  elTatum  Dei  (Levit.  XVIIl  : 5) : Custodite  leges  meas 
atque  indicia,  quae  faciens  homo,  vivet  in  eis;  de  quo  elTato  dis- 
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putaturi  sumus  iu  interpretatione  epistolae  ad  Romanos,  ad  Cap. 
X:b. 

Angelum  illum,  qui  ad  Mosen  hic  locutus  dicitur,  ipsum  Dei 
Filium  fuisse  docent  Ambrosius'  aliique*;  atque  haec  sententia 
firmum  habet  in  Scripturis  fundamentum.  INain  ipse  Moses  testatur 
(Exod.  XIX  et  sqq.),  lehovam  sibi  in  monte  Sinai  esse  locutum. 
Et  confirmatur  ea  sententia  ex  verbis  Apostoli  (ad  llcbr.  XII : ili) : 
Videte  ne  recusetis  loquentem.  Si  enim  illi  non  effugerunt , recu- 
santes eum,  qui  super  terram  loquebatur  : multo  magis  nos,  qui 
de  coelis  loquentem  nobis  avertimus;  ubi  is  qui  de  coelis  loquitur 
est  lesus  Christus,  ut  contexta  oratio  docet.  Atqui  is  qui  de  coelis 
loquitur  ab  Apostolo  dicitur  esse  idem  cum  eo  qui  iu  legislatione 
Sinaitica  super  terram  loquebatur.  Cf.  etiam  I Cor.  X : 9.  Epist. 
ludac  vs.  b.  Denique,  haec  et  Ecclesiae  videtur  esse  sententia, 
ut  colligi  potest  ex  liturgica  illa  precatione,  quam  supra  (p.  140) 
recitavimus. 

Nec  obstat  quod  loquens  ille  (6  XaXuv)  cura  Mose  in  rnonte  Sina 
hic  a Stephano  angelus  vocatur;  nam  hoc  nomen  in  Scriptura 
Sacra  etiam  Dei  Filio  tribuitur*. 

39.  Cui  noluerunt  obedire,  etc.).  Sensus  est : Quamquam  tan- 
tus vir  erat  Moses,  et  patribus  nostris  dc  divina  eius  missione, 
visis  miraculis  ab  eodem  patratis,  compertum  erat,  tamen  noluerunt 


*)  Vido  supra  p.  <39. 

’)  S.  Cyrillus  Hierosolym.  Ciitcch. 
X : K.  Quibus  iurc  addideris  l’alres 
iitos,  qui  docuerunt,  Filium  Uei  esse 
eum,  qui  in  vclore  Testamento  iden- 
tidem Patribus  in  conspectum  ac  collo- 
quium venit.  Vide  supra  p.  180.  Not.  1. 
Cui  .sententiae  non  contradicit  Aposto- 
lus , dum  ad  Hebraeos  scribens  (Cap. 
I ; 2)  ait  : nooissimc , diebus  istis  locu- 
tus Cil  mbis  in  Filia.  Nam  Filium  Dei 


intelligit  incarnatum ; per  hunc  autem, 
ut  talem,  Deus  hominibus  antea  locu- 
lus non  fuerat. 

')  Malach.  III,  1.  n’-i2n  r,st5a 
Vulg.  .Injcfus  Testamenti,  Zachar. 
III  : 1.  ri(ins  ■qstbis  Angelus  lehorac, 
(|ui  mox  (vs.  2)  lehovah  vocatur.  In 
Scriptura  Hebraica  is  qui  Mosi  in  rubo 
apparuit  primum  quidem  riins  “si? 
Angelus  lehovae,  deinceps  vero  nunc 
lehovah,  nunc  Elohim  vocatur. 
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illi  obsequi,  sed  repulerunt  eum  (aTraxravro.  Vide  supra  ad  vs.  27), 
cum  dicerent  (Num.  XIV  : 4)  : Constituamus  nobis  ducem,  et  re- 
vertamur in  Aegyptum,  Cf.  etiam  Neliem.  IX  : 16,  17. 

40.  et  aversi  sunt  cordibus  suis  in  Aegyptum,  etc.).  Aliud 
Israelilarum  crimen  Stephanus  hic  memorat,  crimen,  iuquam, 
idololatriae,  quod  Exod.  XX.XII  : 1 — 7,  et  Nehein.  IX  : 18  de- 
scribitur. Ex  quibus  locis  etiam  colligitur,  Israclitas  eo  tempore 
voluisse  iter  suum  per  desertum  continuare,  minime  vero  tunc 
animo  agitasse  reditum  in  Aegyptum.  Itaque  verba  : eorpa^rjo-av 
rat;  xapijiai?  auruv  ei;  AiyuTrrov,  non  signiOcaiit  desiderium  redeundi 
in  Aegyptum,  sed  reditum  ad  idololatriam,  quam  exercuerant  in 
Aegypto  commorantes,  ut  conficitur  ex  Levit.  XV'II  : 6,  7 (Vide 
Lorinum  ad  h.  I.),  et  Ezecli.  XX  : 7, 8, 24;  XXIII  : 8.  — Aor. 
2 Pass.  ta-pa<fnaav  hic  videtur  obtinere  vim  Medii.  Cf.  Gr.  pag. 
266.  .1.  Tai;  y.apiJiai;  est  Dativus  modi;  Uelgice  diceres  : zij  keer- 
den  zich  met  hunne  harten  naar  Egypte. 

dicentes  ad  Aaron  : Fac  nobis  deos,  qui  praecedant  nos,  etc.). 
h.  c.  qui  sint  nobis  duces  per  desertum.  Verba  populi  : miroov  — 
yiyovtv  aura,  sicut  liic  recitantur,  ita  leguntur  in  versionc  Septua- 
ginta-virali  (Exod.  XXXII  : 4).  In  Hebraico  scriptum  est  in  forma 
Pluralis  Numeri  ; lax  > quibus  verbis  respondent 

Graeca  : Oeou;,  oi  rpompsuaov-ai  riparv.  Attamen  ex  hac  forma 
Pluralis  non  consequitur,  Israclitas  plura  simulacra  deorum  ab 
Aarone  postulasse.  Nam  hic  unius  tantum  vituli  simulacrum  illis 
conflasse  legitur  Exod.  XXXII  : 4,  idque  pariter  colligitur  ex 
Nehem.  IX  : 18,  et  ex  verbis  Slephani,  infra  vs.  41.  Itaque 
dicendum  videtur,  in  Hebraico  pro  Singulari  scriptum  esse  Plura- 
lem, quem  vocant,  maiestaticum,  sicut  de  uno  illo  vitulo  conflatili 
mox  in  Plurali  dicitur  : y-s<'a  ib»  bx-B'  q^nbx  nbx 

Vulg.  : Ili  sunt  Dii  Uti,  Israel,  qui  te  eduxerunt  de  terra 
Aegypti. 
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Moyses  enim  hic,  elc.).  Ilis  verbis  impiae  postulationis  ratio 
(yap)  exponitur.  Sensus  est  : nam  ad  Mosen  istum  (ourog  per 
coniemtum  dicitur)  quod  attinet,  nescimus  quid  illi  acciderit; 
diu  est,  ex  quo  a nobis  in  montem  secessit  {cf.  Exod.  XXXIl  : 1); 
vivat-ne , an  mortuus  sit , ignoramus.  — Explicatius  disputare  de 
hac  Israelilarum  postulatione,  non  est  huius  loci.  Videsis  Testa- 
tum ad  Exod.  X.XXIl. 

In  verborum  antecedentium  structura  notandus  est  Nominativus 
absolutus.  Usitata  Syntaxis  requireret  : tm  yao  Mmitci  touto)  cux 
01'Jafj.ev  Ti  ytyovtv.  Exempla  eius  Syntaxis  passim  occurrunt  in 
libris  tam  sacris  quam  profanis.  Cf.  Gr.  pag.  180.  5.  Videsis 
etiam  quae  de  illa  Syntaxi  notavimus  in  nostrae  Chrestomathiac 
Rabbinicae  et  Chaldaicae  Vol.  2,  Part.  1 , p.  5 et  sq. 

41.  Et  vitulum  fecerunt,  etc.).  Scilicet  cogentes  Aaronem 
(Exod.  XXXIl  : 1 — 5),  ut  is  vitulum  ex  auro  conflatilem  ipsis 
faceret.  — Aureus  hic  vitulus  repraesentabat  Aegyptiorum  Apim, 
qui  bos  erat  vivus,  sub  cuius  specie  isti  Osiridem  colebant.  Mcc 
vivum  tantum  bovem  hunc,  sed  ct  illius  imaginem  Aegvplii  in 
templis  colebant.  Horum  ergo  cultum  idolatricum  Israelilae  imitati 
sunt'.  — kviryxyov  Aor.  2 ab  avxyuv  cum  reduplicatione;  vide 
supra  ad  Cap.  V : 27.  Verbum  avayuv  in  hac  locutione  refert 
Hebraeorum  in  dictione  niiis  nbsn  holocausta  obtulit.  T&> 
tiou/ti)  non  est  Casus  Verbi , sed  Dativus  commodi.  Sensus  est  : 
SacriGcium  obtulerunt  in  honorem  simulacri.  Et  laetabantur  (eu- 
(fpaivovzo  sine  Augmento)  in  (ev)  manuum  suarum  operibus,  li.  e. 
de  fabricato  illo  idolo.  De  usu  Pluralis  Xumeri  (epyot;)  boc  loco 
vide  Gr.  pag.  174.  2.  Praepositio  ev  dicta  hic  est  de  eo,  in  quo 


*)  De  culta  Apidis  videsis  Calmetum 
ad  lixod. XXXIl ; 4 ; Witsii  Aegyptiaca, 
Lib.  tl,  Cap.  2;  Deyliogii  Dis,»crt.  quae 
inscribitur  : De  fletu  super  Thammuz , 


in  Obscrvalioiium  Sacrarum,  Parte  III; 
Soldenum,  De  diis  Si/ris  Syntagm.  1, 
Cap.  IV,  ct  Ucyeri  .idditamenia ad  b.  I. 
Seidcui. 
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illa  laetitia  veluti  fundamento  suo  nitebatur,  ut  Lue.  \ : 20.  Quo 
vero  modo  laetati  sint,  dicitur  Exod.  XXXH  : 6. 


42.  Convertit  autem  Deus,  ctc.).  Sensus  est  : Israclitae  cum 
per  idololatriae  crimen  a lehovah  defecissent,  ipse  vicissim  (Jc), 
gratiae  suae  auxilium  ab  illis  subtrahendo',  se  vertit  (etrrpilie), 
atque  ita,  in  poenam  patrati  peccati,  tradidit  cos  in  astro- 
latriam.  — Retinenda  est  Verbi  TrapaoeJwui  solennis  sua  tradendi 
signiGcatio.  Scilicet  subtractio  illa  gratiae  in  poenam  antecedentis 
peccati,  revera  quaedam  Dei  actio  est.  «Deus  non  directe,  inquit 
S.  Thomas  (in  Ep.  ad  Rom.  ad  Gap.  1 : 24),  sed  indirecte  tamen 
tradit  homines  in  peccatum,  in  quantum  iuste  subtrahit  gratiam , 
per  quam  homines  continebantur,  ne  peccarent;  sicut  si  aliquis 
alicuius  sustentaculum  tolleret,  diceretur  facere  casum  cius.  Et 
per  hunc  modum,  primum  peccatum  est  causa  sequentis  peccati; 
sequens  vero  est  poena  prioris.  » Causa  peccati  negativa  Deus 
dici  potest,  positiva  dici  nequit.  Prius  Catholicorum  doctrina  est’, 
posterius  si  dixeris,  cum  Calvino  blasphemaveris’.  Sacra  Scrip- 
tura , sui  ipsa  hic  interpres , perspicue  docet,  Deum , ubi  dicitur 
tradere  hominem  in  peccatum,  ibi  intclligi,  ut  diximus,  Deum 
esse  causam  peccati  non  positivam,  sed  negativam.  Xam  si  ad 
Romanos  (Cap.  1 : 24)  scribens  Apostolus  docet,  Deom  Gentiles 
TiiAnmissE  in  desideria  cordis  eorum,  in  immunditiam;  idem  in 


')  Substractionem  grallae  quidem 
dicimus,  sed  non  absolutam.  Nemo 
enim  hominum  , quamdiu  hanc  vitam 
agit,  penitus  gratia  destituitur.  Qua  do 
re  vide  Perronium  , Tract.  de  Gratia. 
Part.  I , Cap.  V , Prop.  3. 

•)  Cf.  S.  August.  contra  lulian.  v.  3. 
— De  Nat.  et  Grat.  Cap.  ii.  — Lib.  I. 
Cap.  18  contra  Epist.  i Pelagii.  — S. 
Chrys.  et  Theodor.  in  Ep.  ad  Itom.  ad 
Cap.  1 ; i4.  S.  Thom.  ad  eumdem  lo- 
cum , et  in  Summae  suae  I : i.  i|.  Id. 


.Art.  3,  et  q.  87.  Art.  i Andr.  Voga,  Dr 
lu.iti/icalioiie,  Lib.  XIII,  Cap.  XII.  Con. 
u I.apid.  iu  Ep.  ad  Rom.  1 : jt. 

'J  Inatitut.  Lib.  II,  Cap.  IV  : 3 dicit , 
Deum  impiorum  voluntates  ad  malum 
excitare,  et  conatus  firmare.  Calvini 
bla.sphvmias  redarguit  Stapletonius  nos- 
ter cum  in  suo  oi>cre  de  lustificalione. 
Lib.  II,  Cap.  XII  sqq.,  tum  etiam  iu 
suis  Antidotis  Apostolicis  io  Ep.  ad 
Rom.  ad  Cap.  I : 
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sua  ad  Ephesios  Epislola  (Cap.  IV  : 19)  de  iisdem  Gentilibus  dicit, 
semetipsos  tradidisse  impudicitiae.  Et  ad  Lystrenses  (Act.  XIV^  : 
13)  verba  faciens  Paulus,  Deus,  inquit,  in  praeteritis  generatio- 
nibus DiHisiT  (aaee)  omnes  gentes  ingredi  vias  suas. 

Dicturo  est  pro  eorprls  iaurov.  Scilicet  Verbum  Acti- 

vum (TTpetpctv  adhibitum  hic  est  in  significatione  Media , ut  et  infra 
Cap.  -\V  : 16.  Qua  de  re  videsis  Hoogeveenum  ad  Mgeri  Cap. 
Sect.  1,  IX,  et  Gr.  pag.  260.  1.  Infinitivus  Xarpeusiv  cum  Verbo 
Finito  TTaptS(ox£v  aurou;  cohaeret,  ut  Rom.  I : 28  noistv  cum  ante- 
cedente naps3a>y.ev  aurou:.  Pro  militia  coeli  Graece  est  fi  orparta 
rou  oupavsu,  exercitus  coeli,  quod  ex  Hebraeorum  more  loquendi 
CBsn  Ms  dicitur  cum  de  angelorum  agminibus,  ut  3 Reg. 
XXII : 19,  et  Luc.  II  : 13,  tum  etiam,  ut  hoc  loco,  ct  Isaiae 
XX.XIV  : 4 de  sole,  luna  et  stellis. 

43.  Siatt  scriptum  est  in  libro  Prophetarum  : Numquid,  clc.). 
Ex  testimonio  Prophetae  Amos  (C.ap.  V : 2.3 — 27)  Slephanus  iani 
probat,  id  quod  modo  dixerat , scilicet  Israclitas  in  de.serto  astrola- 
triae  scelere  se  obstrinxisse.  Dicit  in  libro  Prophetatum , duode- 
cim scilicet  illorum,  qui  minores  vulgo  appellantur,  ct  olitn  ab 
Hebraeis  uno  volumine  comprehendi  solebant. 

Verba  Prophetae  sicut  hic  in  Stephani  oratione  allegantur  (vs.  42- 
43),  ita,  nulla  varietate',  leguntur  in  versione  Scptuaginta-virali ; 
Septuaginta  autem  interpretes  postrema  eius  loci  verba  legisse 
videntur  alio  ordine  posita.  Scilicet  pro  03:5313  niia  rs 
S3i  IBS  ns-nss  3d'3  es-iais  ut  nunc  in  codicibus 

legitur,  ipsi  ea  verba  legisse  videntur  hoc  ordine  : rs  crsB:: 
.nsb  ar^BS  las  as-^abs  asinbs  3313  rsi  * a33ba  r-sa 


')  Nisi  quod  Stophanus  addit  verba 
irpotr/yveiv  «uroi?,  ct  quod  pro 
(53t(3y/.eovo;  in  Hebraeo  legitur 
Aauaffzou. 


•)  assba  nisa , id  est  tentorium 
reijii  vestri,  h.  e.  falsi  Dei  vestri. 
Vocem  'qba  de  diis  fletitiis  dici,  notum 
est.  Vide  Sopboii.  1:5.  — LXX  reddi- 
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Et  hoc  ordine  verba  ab  Amos  conscripta  fuisse,  facile  crediderim , 
quum  ea,  ut  nunc  in  codicibus  leguntur,  non  perspicuum  prae- 
beant intellectum.  Nam  quum  sit  nomen  proprium  (^Saturni), 
ut  mox  dicemus,  nequit  verbis  perspicuus  aliquis 

sensus  subiici. 

Vocem  antiqui  interpretes,  Chaldaeus’,  Syrus’,  et  Graeci, 
Aquila  et  Symmachus’  in  suis  versionibus  retinuere;  ex  quo  con- 
conficitur,  vocabulum  hoc  ab  illis  habitum  fuisse  pro  nomine  non 
ajtpellalivo,  sed  proprio.  Eo  autem  nomine  appellatum  fuisse  fic- 
titium  deum  illum , qui  a Latinis  Saturnus  est  vocatus,  Abcn  Ezru 
docet’.  Nec  vero  deum  fictitium  alium  quempiam  per  vocem  'Peipav 
Septuaginta  intellexisse  videntur;  sed  quum  in  Aegypto  scriberent, 
adhibere  voluerint  notiorem  ibi  vocem  Copticam  Uephan,  qua 
nempe  voce  Saturnus  Coplice  appellabatur*. 

Itaque,  quod  ex  disputatis  iam  conficere  licet,  Amos  citato  locu 
Israelitas  arguit  astrolatriae.  Verum,  age,  quid  dicat  propheta, 
accuratius  explicemus. 

Numquid  viclitnas  et  hostias  obtulistis  mihi,  etc.).  Graece  ; 
py;  cfayia,  x.  t.  Particula  fin  interrogat,  si  neijatim  esse 
debet  responsio.  Vide  Gr.  pag.  blO.  5.  B.  Itaque  sensus  est  : 


derunt ; Tr,v  ax.riVr^  too  MoXo/ 
teniurium  Molocli ; quia  nempe  sua 
vorsioiie  e.vplicare  voluerim,  qui.suam 
“bs  rex  sive  ficlilius  Deus  hic  e.sset 
iiilelligendus.  Moloch  aulem  vocem  Ae- 
gyptiacam csse.eaque  planctam  Mar- 
tem fuisse  appellatam , docet  Kirche- 
rus  (apud  Ueyerum  in  Additamentis  ad 
Ioh.  Seldcni  de  diis  Syris  syntagmata  , 
p.  255).  Cf.  etiam  Movers,  die  Phiini- 
cier.  Uonu.  4841.  T.  I,  p.  304 — 05. 

’)  Voi  ■|=i''3  si  sermo  sit  de  eiusdem 
etymo,  esso  videtur  origine  Semitica  , 
puta  a Rad. 


»)  . ^-£0  Syrus  pro 

videtur  legisse  in  Singulari  : Dsrbs. 

•)  Apud  S.  Hieron.  ad  h.  I.  Amos. 

•)  Ad  h.  I.  rbt: 

!«-n-  t»'n  -r  dib  sj  bszs-' 

■'P32J  li.e.  4'ox  nola  est  in  lingua 
Ismaelilarum  et  Persarum ; nam  "■'3 
c.sl  (planela)  ipsorum 
gua  voce  Saturnus  appellatur.  tJuoJ 
dicit  Aben  Ezra,  confirmatur  a Gram- 
matico Arabo,  quem  citat  Bochartus  in 
Ilierozoico.  T.  I , p.  S04  (apud  Movers, 
die  PliOnicier.  T.  I , p.  290). 

•)  Vide  Movers,  1.  c.  p.  289. 
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non  obtulistis  mihi,  Israelitae,  sacrificia  (aipayia  xai  Ouaia;)  per 
quadraginta  annos  in  deserto,  sed  (vs.  43)  idola  vestra  coluistis. 
— Sermo  hyperbolicus  est';  neque  enim  omnino  defuere  sacrificia 
Deo  in  deserto  oblata.  Vide  Exod.  XXIV  : 5.  IVum.  VII,  IX  : 4. 
Levit.  IX.  — Sacrificia  ex  Dei  praecepto  offerenda*,  offerre  ne- 
glexerant , sed  e contra  idola  coluerantj,  ut  sequitur. 

et  suscepistis , elc.).  Graece  y.au  avua^ize , x.  r.  Vocula  xat , 
cui  Hebraice  hic  respondet  Particula  ',  hoc  loco  notat  sed,  quae 
frequens  est  illius  Particulae  significatio.  — Pro  fXv-).a^eTc  He- 
braice est  quod  non  tantum  de  publico  et  solemni  ges- 

tatu , sed  et  de  alio  quocumque  usurpatur.  Puta , Israelitas  sccum 
in  deserto  clanculum’ circumduxisse  tuguriola,  quae  Molochi  ima- 
gunculam continerent  et  fabrefactam  stellulam,  in  cuius  forma 
Saturnum  colerent.  Fuerint  haec  idolatriac  instrumenta  minuscula, 
qualia  erant  sacella  illa  Dianae  argentea  (Act.  XIX  : 24),  aut  La- 
banis  icunculae  (Gen.  XXXI  : 34),  quas  RacheI  facile  abscondere 
potuit  subter  stramenta  cameli,  cui  insidebat.  — Figuras  quas 
fecistis,  graece  rou;  tutto-j;,  quod  est  .Appositio  ad  antegressa  : to 
aTTpov — 'Pcfav.  — Vox  ruTio;  de  simulacris  deorum  frequenter 
ponitur;  apud  Philonem  (de  opificio  mundi),  notante  Kuinoelio 
(ad  b.  1.),  TU7T01  et  eiJwXa  promiscue  dicuntur.  Hpodxjvetv  aurot?, 
h.  e.  ut  eas  (figuras,  ruTroy;)  tamquam  Deos  adoraretis;  irpoaxu- 
veiv  est  Infinitivus  scopi , ut  supra  p.  18. 

Et  transferam  vos  trans  Babylonem).  Sensus  : ideo  migrare 
vos  faciam,  etc.  Praedicitur  futura  captivitas.  — Quum  haec 
Amosi  verba  a Stephano  addueta  sint  tantum  ad  probandam  Israe- 
lilarum  idololatriam  in  desertu,  nihil  hic  opus  est  de  eo  loco 
Prophetae  plura  dicere. 

’)  Lyranus  (apud  Loriaum  ad  h.  1.)  prafceplum  a Deo  datum  fuisse  de  offe- 
ideo  negari  ait,  fuisse  olilalas  victimas  reudis  ibi  sacriQciis.  Vide  Sanctium  ad 
aut  hostias,  quia  vatde  paucae  fuerant,  b.  I. 

'j  leremiae  VII  : 32  dod  negatur  ‘)  Cf.  Calmet  ad  Amos  vs.  2G. 
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trans  Babyloneni)  EWEzEtva  (=  ett'  EzEiva  ftEp/j)  ry,;  Paj3uX(ovo;, 
ad  illas  ulteriores  paries  Babylonis;  sed  in  Amos  (1.  c.)  scriplum 
est  trans  Darnascum;  nec  tamen  putandus  est  S.  Stephaniis  hic 
errasse;  sed,  ut  notat  S.  Hieronymus  (ad  h.  I.),  magis  sensum 
Prophetae , cpiam  eius  verba  attendit.  Nam , quae  Christophori 
Castri  observatio  est  (ad  h.  I.),  eadem  captivitate,  qua  ducti  sunt 
Israiilitae  trans  Damascum  in  Assyrios , collocati  sunt  trans  Baby- 
lonem in  civitatibus  Mediae , et  Persiae  versus  aquilonen.  Nam  i 
Reg.  XVII  : 6 dictum  est  ■ et  transtulit  Israel  in  Assyrios, 
posuitque  eos  in  Hala,  et  in  Habor,  iuxta  fluvium  Gozam,  iii 
civitatibus  Medorum.  Et  Tobias  cum  captivos  contribules  invi- 
seret (Tob.  I),  lemt  in  Rages,  civitatem  Medorum.  Imo  etiam 
inde  in  Persidem,  et  alias  remotiores  regiones  traducti  sunt,  ut 
ait  losephus  Lib.  IX  Antiqq.  Cap.  ult.,  et  ultra  Euphratem  dispersi, 
inOnita  hominum  millia,  ut  idem  ait  Lib.  XI  : 5.  Quod  cum  fac- 
tum animadverteret  Stephanus , di.xit  trans  Babylonem. 

Duo,  ut  vidimus  supra  (ad  Cap.  VI  : 13,  14),  erant  accusa- 
tionis capita;  hactenus  Stephanus  responderat  ad  prius;  ad  poste- 
rius respondere  iam  pergit , nulla  facta  transitione , nisi  qua  forte 
sit  in  illa  antithesi,  qua  idololatrico  illi  tentorio  (dxrjyy;  vs.  45) 
opponitur  tabernaculum  testimonii.  Itaque  Stephanus  de  Templo 
dicturus,  rem  repetit  ab  origine,  hoc  est,  a Tabernaculo,  quod 
fuit  Templi  exemplar,  ita  ut  Tabernaculum  recte  dici  possit  fuisse 
portatile  Templum*. 

44.  Tabernaculum  testimonii,  etc.).  Graece  n <r/.rivri  rou 
papTjpiou,  cui  denominationi  respondet  Hebraica  wirn  bnx 
.sive  Misrt  ‘|2ST3.  Tabernaculum  variis  nominibus  appellabatur. 
Illius,  quod  Stephanus  hic  adhibuit,  causam  explicat  Suidas  : 


')  Hinc  Sap.  XI : 8.  Templum  vocatur  fxtur.ua  axijvr,;  ayta;. 
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Maprupiov  ffxyjvy;  , inquit,  (o;  e/outra  t«;  irXaxa?  rou  vouoy  tov  yap 
vofjtoy  £VTO?,a;  exaXouv , xai  ptaprjpia , xai  oixaitopiara.  Graeci  tex- 
tus sensus  est  ; Tabernaculum  testimonu  erat  inter'  maiores 
nostros  in  deserto,  vcl , si  Graeca  legas,  dempta  Praepositione  ew 
ante  roi;  : Tabernaculum  testimonii  habebant  maiores  nostri  in 
deserto  tale,  sicut  praeceperat  ille*  qui  cum  Mose  loquebatur,  ut 
id  faceret  secundum  exemplar  quod  nderat.  Atque  hunc  sensum 
etiam  verba  Vulgatae  admittunt.  — Itaque  forma  Tabernaculi  non 
ab  homine  excogitata  fuit,  sed  ab  ipso  Deo  delineata.  • Inspice, 
inquiebat  Deus,  et  fac  secundufn  exemplar,  quod  tibi  in  monte 
monstratum  est.  Vide  Exod.  XXV  : 8-40;  Ep.  ad  Hebr.  VIII  : 5. 
Scilicet  Deus,  cum  Mosi  praeciperet  rem  faciendam,  simul  eius 
aut  mentis  aut  corporis  oculis  obiecerit  rei  faciendae  imaginem. 

45.  Quod  induxerunt,  etc.).  Sensus  est  : quod  Tabernaculum 
quum  maiores  nostri  a proavis  accepissent  (Sia3e.c,au.ivo{),  duce 
losue  (pera  Inaov),  intulerunt  (eiarr/xyov)  in  possessione?n  gen- 
tium^ (ev  rn  -/.xcanyiiu  rtov  eGytav),  quas  (mv  pro  a per  Attractio- 
nem) Deus  inde  expulit  (zlaavj  Aor.  ab  eCcoOc.)),  advenientibus 
patribus  nostris ; perduravitque  mobile  illud  aedificium  usque  ad 
tempora  Davidis.  — 

AiaiJe^apevot  scii,  avrriv  (o-xy;vr;v),  quod  Demonstrativum  abesse 
poterat  ob  antecedens  Relativum  vv.  Verbum  Siaotyopai  si  cum 
Accusativo  rei  iungilur,  de  iis  usurpatur,  qui  successione  accipiunt 
aliquid  ab  aliis.  Notionem  vocis  ita  definit  Suidas  (apud  Schleus- 
nerum  in  Lexic.  ad  h.  v.) : oixSzyopai  -o  oia  ttoXXuv  epyop.evov 


’)  Tabernaculum  in  deserto  ita  strue- 
batur, ut  in  medio  duodecim  tribuum 
collocaretur,  idquo  ita  ut  ad  quamlibet 
mundi  plagam  dispositae  essent  Iribus 
tres.  Vide  Num.  Cap.  II. 

’)  Voces  : illis  Deus , quae  boc  loco 


in  Vulgata  leguntur.  Codices  Graeci 
fere  nulli  agnoscunt,  ut  nec  versiones 
antiquae,  Itala  et  Syriaca. 

')  b.  e.  in  terram  promissam,  adbuc 
a gentibus  Cbananiticis  possessam  sive 
occupatam. 
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atp’  ETEpou  Et?  Erepov  ett’  ifit  3e/ofiai.  — Vox  xarauxETi?  a LXX 
adhibetur  pro  Hebraicis  njns  possessio,  et  haere- 

ditas;  coque  sensu  in  praesenti  etiam  loco  vox  /.aTctvyijii  su- 
menda esi.  lungenda  est  autem  cum  voce  tiTrr/xyov,  quod  Verbum 
motus  constructum  est  cum  Praepositione  ev,  quia  mens  loquentis 
una  cum  motu  in  locum  concepit  quietem  in  loco  : q.  d.  Taberna- 
culum intulerunt  et  deposuerunt  in  terra  Clianaan'.  Ab  tierrryayov 
vj  rn  y.x-x<jyvsu  Ttov  eOvqv  pendent  huius  commatis  postrema 
verba  : e&>5  rwv  i^piEpeov  Aa(5tJ.  In  qua  Syntaxi  notanda  est  Brachy- 
logia; nam  sensus  est : tabernaculum  intulerunt  et  deposuerunt  in 
terra  Chanaan,  ibique  remansit  usque  ad  tempora  Dacidis,  quando 
pro  Tabernaculo  adificatum  fuit  templum.  — Tempora  Davidis 
intelligenda  sunt  omne  vitae  eius  tempus.  Scilicet  eu;,  docente 
Titmanno  (de  Synonymis  in  N.  T.  p.  53—38  et  167)  Onem  sive 
terminum  indicat,  sed  comprehendit  hunc  ipsum  terminum;  et  in 
hoc  differt  ab  «xp'* 

46.  Qui  inrenit  gratiam,  etc.).  Est  haec  Hebraica  locutio 
in  nsn  quae  usurpatur  de  eo,  qui  alteri  acceptus,  carus,  di- 
lectus est.  Talis  Deo  (evuttiov  in  conspectu  Dei)  erat  David, 

qui  c loto  Israele  ab  eo  in  regem  fuit  electus.  Exaltavi,  inquit, 
electum  de  plebe  mea,  inveni  David  servum  meum;  oleo  sancto 
meo  unxi  eum.  Psalm.  88,  vs.  20  , 21. 

et  petiit  ut  inveniret,  etc.).  Sensus  est^  et  petivit  ut  sibi  con- 
cederetur parare  templum  Deo,  quem  coluit  lacob.  — Petilio 
haec  intelligenda  est , ut  videtur,  in  rei  faciendae  desiderio  et  voto, 
quae  S.  Scriptura  de  Davide  (2  Rcg.  VII  : 2,  Psalm.  CXXXI  : 


')  Simili  modo  explicaveris  illud  Lu- 
cae X.X.XII  ; 42  ; oray  eJ.Or;;  £v  rp 
(70U , h.  c.  quando  perve- 
neris et  fueris  in  rcr/no  luo.  Aelianu.s 
sic  dixit  xarriACs  lI/aro>y  tv 


venii  Plato  et  mansit  in 
Sicilia.  Sic  pariter  ilebraei  Verlw 
motus  construunt  cum  a Praeposi- 
tione. VidesLs  quae  baede  re  monuimus 
in  Or.  pag.  444.  4. 
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2 — 3)  corameinoral.  Verba  haec  : tiiptiv  cjcrivcof/a  rw  ©em  laxup, 
referuDl  illa  cilali  Psalmi : aip?,:  nisstia  6tsat<  is , quae  LXX 

reddiderunt  : ou  rjpw  o-z»)vwfjta  rw  ©em  Ia/.u(3.  Verbum 

!cia  (^invenire)  hic  laulumdem  valet  ac  Nostratium  bekomen,  si 
dicam  : een  wooiihitis  le  bekomen  voor  God  (©em  Dativ.  Commodi). 

Petitioni  Davidis  Deus  non  accessit,  sed  voluit,  ut  ab  eius  lilio 
Salomone  templum  sibi  aediflearetur,  ut  sequitur  : Saiomo  autem 
(iJe)  aediheavit  illi  domum.  Cf.  2 Reg.  VIII  : 2 — 14;  I Paralip. 
-XXVIII  : 2—7. 

48.  Sed  non  Excelsus,  etc.).  Graece  o v^terro?  Allissi- 

mus,  ut  nos  dicimus  de  Allerlioogsle.  At  non  Altissimus,  inquit, 
in  manuractis  habitat,  tamquam  indigens  habitationis  loco.  — Hunc 
sensum  indicant  eum  sequens  probatio  (49 — .30),  tum  etiam  locus 
parallelus  Act.  XVII  : 24,  23.  Voluerit,  opinor,  Slephanus  hoc 
effato  reprehendere  superstitiosam,  nescio  quam,  popularium  suo- 
rum de  Templo  persuasionem,  unaque  insinuare  lieri  posse,  ub 
Deus  illud  destrui  patiatur.  — Vox  xsiponoiriToii  in  neutro  genere 
posita  est  : in  dingen  die  met  handen  gemaakt  zijn. 

49 — 30.  Coelum  mihi,  etc.).  Fit  antegrc.ssi  effati  probatio, 
ducta  ex  Isaiae  LXVI  : I,  2,  ubi  Deus  in  hanc  sententiam  lo- 
quitur : Coelum,  inquit,  est  thronus  mens,  terra  autem  scabel- 
lum pedum  meorum  (h.  e.  immensus  sum,  et  nihil  non  impleo); 
mihi  ergo  quamnam  domum  aedificare  poteritis,  aut  quem  locum 
parare , ubi  sedes  sit  mea?  Templo  vestro  minime  indigeo;  coe- 
lum, terram,  maria,  universa  quae  cernitis,  ego  creavi.  — 
Locus  Isaiae  a Stephano  recitatur  non  verbotenus , sed  ad  sensum. 
Oixodofxy]ff£r£,  aedificare  poteritis.  Scilicet  forma  Futuri  interdum 
significat  id  quod  possit  fieri.  Vide  Gr.  pag.  299.  6.  Voces  got 
et  fxoo  (in  oiy-odogriatTc  poi  et  xararau^sw;  uou)  Emphasin  habent. 

Citatis  a Stephano  verbis  quomodo  Haeretici  abutantur,  et  quo- 

13 
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modo  illis  respondendum  sil,  docet  Staplelonius  noster  in  suo 
Promptuario  catholico  (in  Dominicam  IX  post  Pentccoslen) , ad 
illa  Christi  verba  : Domus  mea,  domus  orationis  vocabitur. 

SI.  Verisimile  mihi  videtur,  id  quod,  Theophylactum'  etOecu- 
menium  scculi,  Salraeronius’  aliique  lulerprelcs  exislimarunt , sci- 
licet, Stephanum,  quod  ex  murmure  et  gestibus  auditorum  videret 
cos,  (piippe  ira  et  odio  contra  se  accensos,  animum  minime  ad- 
vertere ad  ea  quae  dicebantur,  ideo  hic  abrupisse  Illum  susceptae 
defensionis,  missoque  placidiore  sermone,  ad  eosdem  severe  cor- 
ripiendos transiisse. 

Dura  cervice,  etc.).  Graece  una  voce  'jy./.r,po-oxyr},oi , ut  apud 
^iosirales  hardnekkigen!  tales  qui  iugum  obedienliae  ferre  delrcc- 
binl.  — Metaphora  ducta  est  a iumentis  refractariis  et  iugi  impa- 
tientibus. Incircumcisis  cordibus  et  auribus;  Graece  incircumcisi 
corde  et  auribus,  rr,  xapoix  xxi  tc»;  to7tv,  qui  sunt  Dativi  Ilela- 
tlionis.  Vide  Gr.  pag.  21(i.  3.  Circumcisio  signum  erat  etiafu 
commonitorium , quo  nempe  circumcisi  monerentur,  ut  vitia  ex 
animis  suis  veluli  evellerent.  Deoque  aures  praeberent  aperias, 
obsequiosas.  Circumcidite , ad  Isratdilas  dixit  Moses  (Deuler. 
X ; IG),  praeputium  cordis  vestri,  et  cervicem  vestrum  ne  in- 
duretis amplius.  — Aures  incircumcisae  in  Scripturis  dicuntur 
esse  eorum,  qui,  aures  suas  veluli  obluiantes,  Deum  monentem 
audire  recusant  : Cui  loquar?  et  quem  contestabor  ut  audiat? 
Ecce  incircumcisae  aures  eorum , et  audire  non  possunt  : Ecce 
verbum  Domini  facium  est  eis  in  opprobrium,  et  non  suscipient 
illud.  lerem.  VI  : 10. 


')  Tivo;  ixtxfj  pf/fti  Touro-J 
Ttpxa;  ar,fAr,yopr,cra:,  sxrauOx  roa- 
j.o/M  xt/pr,-xi;  6ri  iwpx- 
XIV  aorou;  pr,  rpa^r/ovrx;  roi; 


/syouEvou.  Thcophyl.  .id  h.  I.  Similia 
habet  Occumenius  nd  b.  I. 

’)  Tract.  XXV  in  Act.  Ap. 
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Ilaquc  Stcplianus  auditores  suos  hic  traducit  tamquam  homines 
animo  depravatos  atque  in  Deum  coutumaccs. 

los  nemjicr  Spirilni  Samio  resistitis).  Catholicae  Ecclesiae 
doctrina  est',  in  praesenti  naturae  lapsae  statu  identidem  fieri , ut 
homo  interiori  Dei  gratiae  resistat,  aut,  quod  eodem  recidit,  ad- 
mitteudam  esse  aliquam  Dei  gratiam  mere  ac  vere  sullicicntem. 
Atque  hoc  S.  Scripturae  passiin  praedicarunt,  ut,  v.  g.  Isaiae 
V : 4;  lerem.  VII ; I.i;  Malih.  \\I!  ; 37.  Facit  etiam  praesens 
locus  ad  hanc  doctrinam  stabiliendam , ut  notat  Staplelonius,  cuius 
verba  hic  aiierre  operae  pretium  fuerit. 

Scilicet  ad  illud  elfatum  Stephani  haec  notaverat  Calvinus  ; 
« Hesistere  Spiritui  dicuntur  qui  in  Prophetis  loquentem  contu- 
maciter reiiciunt.  Neque  enim  de  arcanis  rerelationibus  hic  agi- 
tur, quas  Deus  cuique  intus  inspirat,  sed  de  externo  ministerio; 
quod  diligenter  notandum  est.  » Ad  quae  Stapletonius  noster-  : 
« Diligenter,  inquit,  hoc  notari  vult  Calvinus,  ut  (Catholicam  doc- 
trinam eludat,  quam  Concilium  Tridenlinum  (Sess.  VI.  Cap.  3) 
his  verbis  expressit : tangente  Deo  cor  hominis  per  Spiritus  Sancti 
illuminationem , inspirationem  illam  homo  abiicere  potest.  Haec 
igitur  arcana  revelatio,  quam  Deus  cuique  inspirat,  abiici  ab 
homine  potest,  et  de  ea  loqui  Stephanum  clarius  est,  quam  ut 
probari  necesse  sit.  Ait  enim  : Spiritui  Sancto  resistitis.  Opus 
autem  Spiritus  Sancti  proprium  est  intus  commonere,  sive  me- 
diante praedicatione  ecclesiastica , sive  absque  illa.  Sane  in  solo 
externo  ministerio  nisi  Spiritus  Sanctus  cor  tangat , Spiritus  Sanc- 
tus in  ipso  audiente  nihil  operatur  : ubi  autem  nihil  operatur,  ei 
nec  resistitur,  nec  obeditur.  Quicumque  igitur  Spiritui  Sancto 
resistit,  non  Prophetis  tantum,  aut  praedicationibus,  sed  opera- 


')  Constat,  id  v.  g.  ex  Tridcnt.  Ses.s.  quam  resislilur. 

VI.  Oip.  5,  et  Can.  IV,  et  ex  damnata 

hac  lanswnii  propositione:  Interiori  •)  .Vntidota  .^postolica  in  .^ct.  Ap.  ad 
gratiae  in  statu  naturae  lapsae  num-  h.  I. 
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tioni  alicui  ipsius  Spiritus  Sancti  resistit.  Deinde  haec  resistentia , 
de  qua  hic  Stephanus  loquitur,  ex  cordis  duritie  oriebatur.  Dura, 
inquit,  cervice,  indrcumcisis  cordibus  et  auribus.  Atqui  cordis 
durities  circa  ea  proprie  versatur,  quibus  cor  movetur,  tangitur, 
afficitur.  Tales  sunt  inspirationes  internae ; quae  in  materia  sa- 
lutis et  cultus  divini  non  nisi  a divino  Spiritu  promanant.  Qui 
sine  ullo  motu  divino  Prophetam  contemnit,  non  resistit  proprie 
et  directe  Spiritui  Sancto,  utpote  qui  nihil  eum  movebat,  sed 
resistit  personae  quam  audit , aut  rationibus  fortasse  quas  adfert , 
quorum  neutrum  Spiritus  Sanctus  est.  Nec  hoc  loco  Prophetarum 
sed  ipsius  Dei  causam  agit  Stephanus,  cui  ludaeos  semper  resti- 
tisse affirmat;  sicut,  inquit,  patres  vestri.  Quorum  resistentiam 
describens  David  ait  ; Hodie  si  vocem  eius  attdieritis,  nolite  obdu- 
rare corda  vestra,  siait  in  deserto,  etc.  Deinde,  si  resistere  Spi- 
ritui Sancto  est  tantum  resistere  ministerio  externo , ergo  et  obe- 
dire , vel  credere  Spiritui  Sancto  erit  tantum  credere , vel  obedire 
hominibus  et  externae  praedicationi.  Contrariorum  enim  eadem  est 
ratio.  Hoc  autem  modo,  nec  qui  credit  ex  (ide  credet,  sed  ex 
humana  aliqua  persuasione;  nec  qui  resistit,  ex  perfidia  el  infideli- 
tate illa  positiva,  quam  vocant,  resistet,  sed  vel  aliquo  vitio 
morali,  veluti  pertinacia  quadam,  vel  certe  sine  ullo  mortali  ac 
novo  peccato;  quia  non  tenetur  sub  novo  peccato  id  credere,  ad 
quod  credendum  praesidium  gratiae  non  habet,  sine  quo  credere 
non  potest.  Sicut  enim  nemo  peccat,  id  est,  nemo  novum  pecca- 
tum committit  in  eo  faciendo,  quod  vitare  non  potest;  sic  etiam 
nemo  peccat,  aut  novum  peccatum  committit  in  eo  omittendo, 
quod  praestare  non  potest.  Resistit  igitur  Spiritui  Sancto , qui  eius 
internis  motibus  resistit;  sicut  credit  Spiritui  Sancio,  qui  eius  di- 
vinis molibus  obsequitur,  suumque  assensum  praebet.  Quis  enim 
dubitat,  resistere  Deo  esse  ab  eo  dissentire,  sicuti  obtemperare 
Deo  est  ei  consentire?  Verum  quidem  est,  eos  omnes  qui  resistunt 
Prophetis , resistere  Deo , quatenus  Dei  personam  Prophetae  sus-  ' 
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tinenl;  sed  haec  est  resistentia  adversus  Deum  non  nisi  materialis, 
et  ex  indirecto,  vel  ex  consequenti.  Nec  talis  resistentia  ex  duritia 
cordis  semper  nascitur,  sed  ex  multis  aliis  causis  nasci  potest : ex 
animi  stupiditate,  ex  ne^Iigentia,  ex  fastu  quodam  et  contemptu. 
Quae  autem  resistentia  ex  duritia  cordis  nascitur,  necessario  ali- 
quem motum  internum  ab  extrinseco  in  corde  factum  praesuppo- 
nit , qui  motus  in  hoc  genere  rerum , quas  Dei  Prophetae  loquun- 
tur, non  nisi  a Deo  esse  potest.  Sic  resistentia  Spiritui  Sancto, 
habet  pro  obiecto  ipsos  internos  motus  Spiritus  Sancti.  » Ilacc 
Stapletonius.  Quae  cum  recte  disputata  sint,  ex  eodem  illo  Stc- 
phaiii  elTato  etiam  hoc  conficere  licebit,  scilicet,  obduratos  et  obcac- 
catos  non  ita  gratiae  auxilio  destitui,  ut  non  possint,  si  velint,  a 
peccatis  resipiscere.  Cf.  Perronii  Tract.  de  Gratia,  Part.  I, 
Gap.  V,  Proposit.  3. 

Sensit  Stephanus,  conciones  Christi,  Apostolorum,  et  suas,  ad 
Hierosolymitanos  habitas,  tum  etiam  crebra  miracula  patrata  ad 
confirmandam  doctrinam,  quam  praedicabant,  externum,  inquam, 
omne  hoc  ministerium  non  fuisse  sine  Spiritus  Sancti  gratia  intus 
operante  in  animis  eorum,  ad  quorum  salutem  ministerium  illud 
praebebatur.  Hoc  ergo  sensu  vir  sanctus  popularibus  suis  expro- 
brat quod  Spiritui  Sancio  resistunt  semper  («i),  puta,  ad  Christi 
primum,  deinde  et  ad  Apostolorum  conciones  et  miracula.  £t 
addit  : sicut  patres  vestri,  ita  et  vos,  q.  d.  agitis  vos  prorsus  ex 
more  maiorum  vestrorum.  In  Graeco  hic  est : w;  oi  Trareps;  iipw 
zai  iu£i;,  ubi,  quemadmodum  et  Matth.  VI  : 20;  Ioh.  VI  : 57 ; 
X : 15;  XIII  : 53, /.at  valet  ourw;.  Quare  Interpres  noster  scite 
vertit  : ita  et. 

52.  Quem  prophetarum,  etc.).  Hic  conflrmat  id  quod  modo 
dixerat  de  ipsis  eorumque  maioribus.  Sensus  est  : Prophetas 
omnes  aut  fere  omnes  a Deo  ad  se  missos  olim  persecuti  sunt 
Patres  vestri;  (pun  imo  (xat,  ut  Ioh.  V : 25)  occiderunt  multos 
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eorum  qui  praenunciabant  adventum  lusti  (ro-j  Stxxiov],  quem 
vos  nunc  Pilato  Praesidi  Romano  prodidistis,  ct  per  eum  oc- 
cidistis. 

Quod  Stephaniis  hic  dicit,  scilicet  antiquos  Prophetas  a popula- 
ribus suis  male  tractatos  fuisse,  id  [lolissimum  ex  traditione 
noverit.  Cf.  S.  Hieron.  Lih.  XV  in  Isaiam,  et  in  .Matthaei  Cap.  2G. 
•—  Prophetarum  ollicium  non  erat  tantum  in  praedicendo,  sed 
etiam  iii  docendo,  exhortando,  corrijiiendo.  Nec  quod  adventum 
Messiae  praedicebant  Prophetae,  sed  quod  crimina  Israelitarum 
corripiebant,  popularium  suorum  persecutionibus  obnoxii  fuerunt. 
— lesum  Nazarenum  Steplianus  vocat  rsv  oixaiov,  h.  e.  lustum 
per  CTcellciiliaii! , quem  isti  tamen  tamquam  malefactorem  occi- 
derant. Simul  innuit,  Imtum  illum  esse  Messiam  a Prophetis 
praedictum. 

;i3.  Qui  accepistis  legc»i).  Pro  (pii  («raece  est  oirtvcc,  quod 
mihi  videtur  hic  eam  habere  vim,  ac  si  Steplianus  Germauicc 
dixisset  : Mr.xsiaiEN,  die  niit  das  (ieselz  empfienrjet , elc.  — EXa- 
(3sTe  rov  •jou.ov  non  est  Latine  reddendum  recepistis,  aut  admisistis 
Leejem  (rov  voixov , scii.  Mosaicam),  sed  accepistis  Legem,  quo 
sensu  aliis  verbis  tu  diceres  : data  vobis  est  Lex. 

in  dispositione  angclortiin).  Graece  : zi~  dixzayxz  x-p/tiwx,  quae 
verba  diflicilem  habent  intellectum.  Ut  inibi  quidem  videtur,  red- 
denda sint  : praesentibus  angelorum  agminibus;  Belgice  : voor 
(oi;)  engelenscliuren  {dixzxyxc  xyyuon).  Verbum  otaracs-giv  usur- 
patur in  re  militari  de  ordinando  agmine;  vide  1 Maccab.  ^’I  : .Jti, 
ct  2 Maccab.  XII  ; 20.  Ab  hoc  Verbo  derivata  vox  oiarajt;  legitur 
de  composito  agmine;  vide  ludith  1:4;  ea(|ue  voce  Symmachus 
et  Theodotion  (apud  Schleusiicrum  in  Thes.  in  libr.  T.  ad 
h.  1.)  reddiderunt  2 Reg.  .XXIII  : h vocabulum  Hebraicum 
exercitus.  lam  vero  coniicio,  vocem  dixTx-yn,  quae  itidem  de- 
rivata est  a oiaras-csiv,  in  usu  loquendi  pariter  adhibitam  fuisse 
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ad  denotandam  instructam  aciem  aut  compositum  arjmen'. 

Ad  Praepositionem  ei;  quod  attinet,  tribuo  illi  hic  notionem 
Praepositionis  apud  vel  coram , quam  notionem  et;  hic  illic  ob- 
tinet; ut  V.  g.  infra,  Cap.  \XII  : 30,  et  2 Cor.  VIII  : 24  : et; 
TrpocMzsv  rtov  e/.z/.?;fft6>y, 

et  non  custodistis).  Itaque  Stephanus  popularibus  suis  hic  ex- 
probrat transgressionem  Legis,  solemniler,  coram  magna  Angelo- 
rum frequentia,  a Deo  promulgatae.  Legem  autem  eam  intelligit, 
quae  Decalogo  continetur;  nam  solummodo  haec,  audiente  populo, 
a Deo  proclamata  fuit.  Vide  E.xod.  X.\  : 1 — 23,  Deutcron.  IV  ; 
10 — 13,  et  V : 1 — 32.  Sed  legem  Decalogi  Stephanus  non  uni- 
verse hic  respicit,  verum  eatemis  tantum,  quatenus  prohibet 
homicidium;  vult  enim  christicidium  illis  e.xprobrare,  ut  series 
orationis  (vs.  32,  33  : iiust;...  ^svii;  ivyicrGi , oirivi;  , 

■/..  r.  /.)  indicat.  Locus  parallelus  est  hic  sermo  Christi  ad  ludacos 
(Ioh.  Vll  : 19,  20)  : .Vo;i«e  Moi/ses  dedit  vobis  legem  (rov  'jop.ov)? 
et  nemo  ex  vobis  facit  legem.  Quid  me  quaeritis  interficere? 

Legem  Decalogi  uou  ministerio  angelorum  tamquam  praeconum, 
sed  ab  ipso  Deo,  audiente  populo,  promulgatam  fuis.se,  probant 
S.  Scripturae  loca,  quae  paulo  ante  recitavimus  ; Exod.  .XX  : 
1 — 23,  Deuteron.  IV  : 10 — 13  et  V : 1 — 32*.  Hanc  autem  pro- 


')  Valckenarius  (ad  h.  1.)  scribit : 
« otarayai  turmae  .sunt  militares; 
sed  rem  nutio  probat  exempto.  Exempta 
ego  diu  (|uaesivi  frustra. 

*)  Mo.se.s  in  his  locis  diserte  narrat, 
tehoram  elesremlisse  in  montem  Sinai 
(Exod.  XIX  : 18,  iO),  leliovam  eu  ve- 
nisse (Exod.  XX  : SO) , tehoram  ibi  ad 
Israelilas  esse  loculum  (Exod.  XX  : I — 
»2;  Deuteron.  IV  ; 12.  13;  V ; *2), 
vocem  lehovae  ab  IsraClitis  ibi  fuisse 
auditam  (Deuteron.  IV  : 12,  15;  V : 
23).  yuae  eum  ita  .sint,  stare  non  pos.se 
inibi  videtur  sententia  eurum  ,■  qui 


existimant,  .Mosen  voluis.se  dicere  in 
legislatione  Sinaitica  adfuisse  tantum 
creatum  aliquem  spiritum,  qui  Icliovao 
fiersonam  gc.sserit,  non  vero  ipsum 
lehovam.  .\d  quam  sententiam  firman- 
dum non  alTeruut  nisi  illud  .Xugusti- 
niaiiiim  : quando  verba  indicis  praeco 
pronuntiat , non  scribitur  in  gestis, 
ille  praeco  dixit,  sed,  ille  iudex.  AI 
enimvero,  si  cuius  regis  legatus  in  ali- 
quam regni  sui  uiiiem  veniat,  quis 
historiographus  adventum  huius  nar- 
raturus scripserit,  regem  ipsum  eu 
venisse? 
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raulgationcm , praesentibus  angelorum  agminibus,  factam  fuisse, 
sacra  historia  non  obscure  tradidit  his  verbis  (Deut.  \\\lll  : 2)  : 
Dominus  de  Sinai  venit,  et  de  Seir  ortus  est  : apparuit  de  monte 
Pharan,  et  cim  eo*  sanctorim  millia.  In  dextera  eils  ignea  lex*. 
Quae  verba  sine  dubio  ad  legislationem  Sinailicam  referenda  sunt. 
Atqui  vocibus  Sanctorum  millia^  signiticari  Angelos,  certum  est. 


Ad  sanctorum  Patrum  pITala  do  Tlieo- 
phanlis,  quae  supra  (pag.  180)  recitavi, 
liceat  hic  addere  unum  et  alterum, 
qiiao  ibi  omiseram.  S.  Ang.  De  Civitate 
Dei  I.il).  X,  Cap.  XV.  « In  qiiiOtis  (an- 
gelis), ait,  persona  ipsius  Dei,  non 
quitlem  per  suam  substantiam , quae 
semper  corruptibilibus  oculis  invisibilis 
permanet,  sed  certis  indiciis  per  sub- 
iectam  creatori  creaturam  visibiliter 
apparebat , et  syllabatim  per  transito- 
rias temporum  morulas  humanae  lin- 
guae vocibus  loquebatur.  S.  Hierony- 
mus in  Ep.  ad  Galat.  ad  Cap.  III : 19. 
« In  omni  velere  Testamento , inquit, 
ubi  .lugelus  primum  visus  refertur,  et 
postea  quasi  Deus  loquens  inducitur,... 
m illo  (Angelo)  .Mediator  loquitur... 
Nec  mirum  si  Deus  loquatur  in  Ange- 
lis, quum  etiam  prr  Angelos,  qui  in 
hominibus  sunt , loquatur  Deus  in  Pro- 
phetis, dicente  Zacharia  (Cap.  II  : 3)  ; 
Et  ait  Angelus  qui  loquebatur  in  me. 
— Ad  hunc  locum  S.  Hieronymi  nolat 
operum  eius  editor  Vallarsius  : Vulga- 
tissima, inquit,  haec  aptul  veteres 
sententia  erat.  Filium  ab  exordiis 
mutuli  sub  .Ingeli  specie  hominibus  se 
spectabilem  praebuisse. 

’)  In  Scriptura  Hebraica  legitur  ita  : 
sa  'iie::  n'n‘' 
niaa-.ia  nrtti  inia 
Quae  verbotenus  latine  ; ‘iob  ri  SX 
reddita  sic  sonant  : lehovah  a Sinai 
venit,  et  ortus  est  a Seir  ip.sis , illuxit 
a monte  Pharan , et  venit  a mgriadi- 
bus  sanctitatis',  a dextera  eius  ignis 


legis  ipsis.u  Hinc  patet,  S.  Hieronymum 
in  suo  Codice  Hebraico  litteras  conso- 
nantes nrxi  legisse  nnxj  et  cum  eo, 
aut  pro  nr.xi  legLsse  irx'i  ('Fixi) 
et  cum  eo.  Existimo  autem,  legendum 
esse  non  rirX"  et  venit,  sed  cum  Hie- 
ronymo nr.xi  aut  inx)  et  cum  eo, 
quia  sic  lectum  fuit  ab  ipso,  et  ita 
quoque  legitur  io  textu  Samaritano 
(^AAt)  et  in  \'ersione  Samaritana 
Chaldaica  (iT'==i),  cl  Sy- 
riaca Utrum  Hieronymus 

ifana  legeritan  ‘'3iB''2,autrM33i  pro 
nasia , item  legerit-no  bis  repetitum 
illud  lab,  an  non,  haec  ad  praesentem 
quaestionem  nihil  attinet  inquirere. 
Ita  pariter  nihil  opus  hic  est  dis- 
putare do  ver.sione  huius  loci  Sep- 
tuaginta-virali ; quae  sic  legitur  : 
Kupto;  E/,  itva  rp/xi , xai  ette- 

ipt/VEV  ex  }t»l£lp  , xai  y.OlTfX-VJ7VJ 

e5  opou;  <I>apav  avy  piupiaut  Ka- 
3r,i'  ex  Je^iwv  aurou  ayythot  u-sr’ 

au70u. 

•)  Refertur  hoc  ad  id  quod  Deuteron. 
IV  : <2  legimus,  nempo  lehovam,cum 
Decalogum  promulgaret,  locutum  luisse 
ad  IsraClitas  de  medio  ignis. 

‘)  In  textu  Hebraico  est  hic  f'i33i 
Olip  h.  e.  myriades  sanctitatis , 
ubi  Substantivum  aiilp  [sanctita.s) 
Adiectivi  locum  tenet.  Itaque  myriades 
Sanctitatis  sunt  myriades  sanctae.  Hac 
autem  locutione  quin  myriades  ange- 
lorum denotentur  nemo  dubitaverit, 
qui  quidem  uovcrit,an9e/os  ab  Hebraeis 
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Vulgatae  huius  loci  versioni  consonat  Samaritana,  quam  Hebraicis 
litterarum  notis  hic  damus  : >^^=5  1=  kp»  •’:'db  mir< 

•|ib  m's«  “m:  n»Tp  nsiai  rrosi  *,hib  ababi 

h.  e.  lehomh  a Sinat  venit,  et  ortus  est  a Gabla'  ipsis,  et  resplen- 
duit a monte  Pharan,  et  cum  eo  e myriadibus  sanctitatis 
(sanctis,  i.  e.  sanctorum  Angelorum);  a dextera  eius  ignis 
legis  ipsis.  Consonat  etiam  paraphrasis  Onkelosi  Chaldaica  : 
xna  ba  rr>nia3a  ■'bwK  ssb  'Tnnx  iisaa  iT'‘ipi  ■'banx  ■';''Da 

x:b  arr'  xnux  ua  pi’3'n'  ana  V'0'‘ip  naan  masi  inxon 

h.  c.  lehova  a Sinai  se  revelavit,  et  splendor  gloriae  eius  apparuit 
nobis  a Seir;  revelavit  se  in  fortitudine  sua  super  montem  Pharan, 
et  cum  eo  myriades  sanctorum;  scripturam  dexterae  eius  de  medio 
ignis  legem  dedit  nobis. 

Accuratiorem  horum  Deuteronomii  verborum  interpretationem 
alio  loco  dabimus.  iNimirum  ad  quaestionem , quam  hic  agimus , 
satis  erat  ostendisse , Sacram  Scripturam  non  obscure  docere, 
angelos  praesentes  fuisse  legislationi  Sinaiticae.  Iu  eum  quoque 
sensum  recitata  verba  Deuteronomii  interpretati  sunt  antiqui^ 


i.  e.  Sanctos  vocari , ut  in 
Psalm.  88  (Uebr.  89)  vs.  8.  Cf.  etiam 
Ep.  S.  ludao  vs.  ii. 

')  Sic  Scir  vocatur  etiam  in  Targum 
Hierosolymitano.  Cf.  Winer  Bibliscbes 
Rcalworterbuch , ad  voc.  Seir. 

’)  Theodoretus  , tjuaesl.  44  in 
Exodum.  — S.  Ephrem  Syrus  in 
Deuteronom.  ad  b.  I.  baec  habet  : 
)ii]lSoy  aJn  . 

.pAnu,  ^ |l^a  "■  V -X"  ■ 

ksalal  h.  e.  Et  cum  eo  Myriades 
sanctorum,  hoc  est  (myriades)  .inyelo- 
rum  a dextris  eius  et  a sinistris, quando 
legem  nobis  dedit.  — Rashi  in  Deuter. 
ad  vei  ba  ; onp  niasna  , haec  notat  : 
xbi  aip  x=xba  niasn  nspa  lasi 


st;  ns’S  xbt  esin  xbi  sbts 
STs  •nnxBm  -.lay  “ns:  bs  nxnata 
IPEin  h.  e.  Et  cum  eo  pars  myria- 
den  sanctorum  Angelorum',  non  om- 
nes , nec  plerique,  nec  ad  morem  cuius- 
piam hominis,  qui,  quo  dic  uxorem 
ducit,  ostentat  omnem  splendorem  diri- 
Harum  suarum  et  gloriae  suae.  Voces 
CX  idem  intelligit  dictas  de  Lege, 
tit  qiuie  data  est  Israelitis  e medio  igne 
(Bxn  onb  nsn:B). 

Abeo  Ezra  in  Deuteron.  ad  verba  : 
Dtp  nasia,  notat : B^Exban  BPi 
h.  e.  isti  sunt  Angeli.  Idem  ad  voces 
lab  m BX  scribit:  n:n:o  niwn 
piai  Bxa  h.  e.  intclligitiir  Lex,  quae 
data  fuit  inter  ignem  et  fulgura. 
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S.  Chrysosloraum  secutus',  ad  Angelorum  in  legislatione  Sinai- 
lica  praesentiam  pariter  refero  haec  verba  Pauli  (ad  Hehr.  (^ap. 
II  : 2)  : Si  enim  epii  per  Angelos  (3i’  ay/ilmv')  dictus  est  sermo 
(o  Xoyo;),  ut  ct  haec  (ad  Galat.  III  : 19):  lex  ordinata  per  .1«- 
fjelos  (iix-xyui  ay/i/.uv).  Scilicet  Praepositioni  oia  in  his  locis 
eam  notionem  tribuo,  ut  logice  valeat  in  praesentia  angelorum, 
angelis  ministris  praesentibus , aut  inter  angelos.  Istiusmodi  vim 
Praepositio  3ix  obtinet  in  hoc  Ep.  ad  Timoth.  Cap.  11  : 2 : (piae 
audisti  a me  per  multos  testes , graece  <Jia  to/./mv  paorxjpw , h.  c. 
multis  aliis,  dum  te  docerem,  praesentibus^,  adeouue  coram  multis 


testibus,  inter  multos  testes’. 

*)  S.  Chrjsoslomus  in  Hom.  3 in  Ep. 
ad  Hebraeo,<  (ad  Cap.  II  : 2)  scntcnliam 
suam  aperit  de  tribus  illis  (.\et.  Vlll  : 
33.  Ilcbr.  II  ; 2,  et  Cal.  III  ; t9)  sacrae 
Scripturae  locis,  in  quibus  sermo  est 
do  .Vngelorum  io  legislatione  Sinaitica 
ministerio,  llapoffav  , inquit,  ayye- 
Xot , rou  0£O'J  3ia.rxTTop.tvov... 
Et  mo.v  : r.xor.aav  oi  xyyiKoi  rort 
oi  To  eOvoi  taTTt-ioTtvutvot , xxi 
xvTOt  TXi  <7a).57iyya;  tr.oiovv  , zai 
TX  irtfix , TO  Ttvp , Tov  yvovov. 
h.  e.  • Praesentes  aderant  angeli,  dum 
Deii.s  Leijem  ferret...  .iderant  tunc  an- 
geli. guibus  Gens  fuerat  concredita; 
atque,  hi  tubis  canebant,  et  cetera  ede- 
bant , ignem , caliginem.  • 

•)  Ila  iam  Theodorei  us  voec.s  3ix 
to).)mv  paOTVowv  interpretatus  e.«l : 
'AttcO  r,v.ovcrxz  pov,  inquit,  v.ol- 
).ov;  3^3x'jy.0VT0l,  tovto  yxo  t'pr] 
3ix  ro/.hav  axoTvpnrv,  txvtx  3ix- 

Tth.ti  y.r.pVTTmv.  h.  o.  » Quae  a nie 
mullos  docente  audiristi,  nam  hoc  sibi 
vult  per  illud  Oix  “o/./.&iy  pxpTVporv, 
haec  perpetuo  praerUca.  « Vide  hic 
Theophylactum , qui  explicat  per 
“O/./.WV  TTXpOVTtOV. 


*)  (Jiiae  in  Ep.  ad  Hebr.  (Cap.  11:2) 
tacito  instituitur  comparatio , ea  noii 
est.  mea  quidem  sententia,  inter  pro- 
mulgatores, .sed  inter  res  promulgatas. 
.\tque  hoc  etiam  S.  Chrysostomns  sen- 
sisse mihi  videtur.  Nam  ad  vcrlia  : 
quomodo  nos  effugiemus,  si  tantam 
neglexerimm  salutem,  haec  notat  : 
5ia  TOVTO,  inquit,  s3r,).oy7tv , irt 
ov  TToX/.y;  rt;  r;v  ty.ttvr;  -q  (jioTqoix. 
Ka).w;  3t  y.xi  to,  rrJ.ixxvTqi, 
i:podtbr,y.tv  ov  yxp  ty.  Ttouuorv , 
tpqTtv , riuxi  otaff&)!T£i  vvv , ov3t 
rqv  yqv  y.xi  tx  tv  rq  •fp  xyxbx. 
Trapigee , x).).x  bxvxrov  yjxTxlvxu 
tOTXi,  xl/.x  3ix(io).ov  x~ca).tix, 
x)./.’  ovoxvmv  ^xai/.cix  , x).).x 
'iwr,  aiMvio;.  Txvtx  yxp  t.xvtx 
tv  trvvTopm  tvfpqvtv  timv  rr,).c- 
xxvTr.i  xpu.qoxvTt:  ‘jroTqotxz. 

Eira  itat  ~o  xziotiidToy  tTzxytv 
qTi;  xpyqv  'l.x'(jovdx  /.x).tt<jbxi  3ix 

TOV  KvplOV  , TOVTtdTl  , TTipl  XVTT.Z 
rr,;  Tvr.yqz  toyt  rr,v  xpyqv.  Ovy. 
avOpuirs;  xvTr,v  aitiropOptvdtv  tiz 
TY.v  yqv  , ov  xTidzr,  Svvxptz,  a/./' 
xvTOi  0 p.ovoytvqz.  h.  e.  « Per  hoc 
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;i4.  Audientes  autem  haec).  Puta  illa,  quae  vs.  bl — 54  illis 
exprobravit.  Non  scribitur  in  Aor.  ay.o-j^avrts , sed  in  Praesenti 
a/.ovavTii.  Itaque  sensus  est  : interea  dum  haec  (raora)  sibi  ex- 
probrari audiehanl  (ay.ovovrzc),  vehementi  ira  veluti  disrumpebau- 
tur  ((JiEffpiovro.  Vide  supra  ad  vs.  33),  et  furentium  more  dentibus 
contra  (ir.t)  eum  stridebant.»  Bpj/siv,  inquit  Valckenarius  (ad  h.  I.), 
si.cnilicabal  dentes  collidere ^ denlibusque  collisis  stridorem  emit- 
tere. Hinc  transfertur  ad  irnm  significandam , vel  indignationem, 
aut  dolorem  exfpiisitissimnm.  » 

55.  (Juum  autem  esset  plenus  Spiritu  Sancto,  ctc.).  Sensus  : 
Stcphanus  autem,  plenus  ut  erat  Spiritu  Sancto,  (|uo  conforta- 
batur', sanguinaria  istorum  rabie  nihil  commotus,  placide  coelum 
versus  oculos  tendebat,  precaturus.  Quod  cum  faceret,  mox  coelum 
illi  aperiebatur,  viditque  gloriam  Dei , et  lesum  stautem  a dextris 
Dei.  Nec  hoc  tacuit  apud  impios  suos  iudices.  Ecce,  inquit,  video 
coelos  apertos,  etc. 

plenus  Spiritu  .Sancto).  Beatum  Stephanum  Lucas  supra  (Cap. 
VI  : 8)  praedicaverat  virum  plenum  omnigena  Dei  gratia,  et 
maxime  illa,  quae  sita  est  in  praecipua  quadam  Christiani  pectoris 


siRniiicavit  illam  non  mn^uam  fuis«e 
Kilulcm.  Pulcre  eliam  addidit  tantam. 
Non  onim,  inquit,  nos  nunc  servabit  a 
bellis,  neque  ]>raebebil  terram  et  bona 
quae  sunt  in  terra  ; .sed  mortis  erit  de- 
letio . sed  diaboli  interitu.s,  .sed  reRnum 
coelorum  , sed  vita  aeterna.  Haec  enim 
Omnia  rompendio  o.stendit,  dicens  : ai 
tantam  neglexerimus  satiilem.  Deinde 
siibiunxit,  id  quod  rem  fide  dignam 
cIBeit  : quae  cum  initium  accepisset 
enarrari  per  Dominum.  Hoc  est , ab 
ip.so  fotite  accepit  initium.  Non  homo 
eam  traduxit  in  terram,  non  creata 
imtestas,  sed  ipse  L‘iiiRenitu.s.  » 

')  .tliter  bic  interpretatur  S.  Cyril- 


lu.s  Hierosolymilanu.s  (Cateches.  XVII  ; 
Ii)  : Eidt , inquit,  Tov  biov  rou 
avQpmrou  ecroira  £•/.  (Je^cmv  tou 
0£oy  ti^zv  5i,  o-jy.  otzsia;  ou- 
yapfjsz,  aU.V  ri  Oux  ypatpy) 
ipr;(7iv  -jnx^jyw  os  tta/, pr;;  ITviu- 
p.aro?  xyio-j,  arsvica:  si;  rov  oo- 
pavoy,  iidc  oo^av  W-ou,  xai  l/;- 
(75UV  ioTwrx  sy.  dslimv  rou  0eou. 
h.  e.  Vidit  Filium  hominis  stantem  ad 
dexteram  Dei.  Vidit  non  sua  virtute , 
sed,  ut  inquit  Scriptura  divina  : Quum 
autem  e.sset  plenus  Spiritu  Sancto, 
suspiciens  in  coelum  vidit  gloriam 
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fortitudine.  Atqui  ad  huius  rei  memoriam  lectoris  animum  hic 
revocare  velle  mihi  videtur,  dicens  : quum  autem  esset  plenus 
Spiritu  Sancto. 

intendens  in  coelum).  Arevitra;  scii.  o^QaXuouc,  oculos.  De  qua 
ejliptica  locutione  vide  quae  scripsimus  supra  ad  Cap.  1:10.  Duo 
quae  hic  leguntur  Participia  u7rap/(ov  et  a-cviaa;  quomodo  pen- 
deant  a verbo  Finito  , ex  hac  periphrasi  collegeris  : exsistens 
autem  plenus  Spiritu  Sancto  tendebat  oculos  in  coelum , tendens- 
que  oailos  in  coelum  vidit,  etc. 

vidit).  Stephanus  dum  videbat,  quae  vidit,  ea  se  videre  alTir- 
mabat;  ergo  sensuum  usum  tum  habebat;  neque  enim  est  cur 
putemus , id  quod  ad  praesentes  dicit  ecce  video,  hoc  ad  mentalem 
quamdam  visionem  esse  referendum.  Quod  praeter  eum  nemo  alius 
ea  vidit,  quae  vidit  ipse,  hoc  quidem  non  obstat  quominus  pu- 
temus, corporalem  fuisse  eam  Stephani  visionem.  Idem  Paulo 
accidit  (Act.  IX  : 7),  ut  nempe  solus  videret  visionem  corporeis 
suis  oculis  oblatam,  sociis  itineris,  quos  sccum  habebat,  nihil 
quidquam  videntibus.  Simile  quid  de  se  testatur  quoque  DanieI 
(Cap.  X : 7)  : Vidi,  inquit,  ego  DanieI  soliis  visionem;  jnrro 
viri,  qui  erant  mecum,  non  viderunt. 

vidit  gloriam  Dei  et  lesum  stantem  a dextris  Dei).  Graece 
0£ou,  quod  refert  Hebraicam  locutionem  nirr;  “riis.  Sciendum 
autem  est  hoc  nomine  “ri=2  {maiestas  lehovae)  passim  in  Scrip- 
turis ipsum  etiam  designari  lehovam , ubi  igneo  splendore  cir- 
cumfusus hominibus  apparere  dignatur.  Vide  Exod.  XVI  : 7, 
9,  10;  XXIV  : 16,  17.  Levit.  IX  : 4,  6,  23.  Ercch.  XLIIl  : 2. 
Itaque  sentio,  Slcphanum  corporeis  suis  oculis  vidisse  in  coelo, 
sive  aereo,  sive  empyreo,  sub  aspectabili  quadam  forma*,  igneoque 
splendore  circumfusam  Personam  Dei  Patris , cl  ad  eius  dexteram 


Dei,  el  Jesum  slantem  ad  dexteram  ’)  Piila  sic,  iil  Danieli  (Cap.  VIII  : 9), 
Dei.  sub  forma  senis. 
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Icsus  stantem,  immortali  suo  corpore  indutura*.  Stantem  videt 
lesum  Stcphanus,  atque  ita  se  conspiciendum  lesus  illi  praebet. 
« Ut  suam  illi  declaret  opitulationem,  inquit  Oecuraenius*,  et 
magnam  suo  athletae  tribuat  alacritatem , auxiliantis  habitus  osten- 
ditur. » Et  S.  Grcgorius  (Hora.  XIX  in  Festum  adscensionis)  : 
« Sedere,  inquit,  indicantis  est,  stare  vero  pugnantis,  vel  adiu- 
vantis.  Stephanus  stantem  vidit,  quem  adiutorem  habtiit.  > 

Et  ait : Ecce  video  coelos  apertos  et  filium  hominis,  etc.).  Mod6 
Stephanus  popularibus  suis  Christicidium  exprobraverat;  iam  im- 
perterritus lesum  Nazarenum  illis  praedicat  et  a morte  excitatum , 
et  gloriosa  immortalitate  fruentera’. 

coelos  apertos).  Coelos  hic  aliqui  iutclligunt  coelum  aereum,  in 
quo  nubes,  imbres,  ventique  coguntur;  quod  coelum  distinguitur 
a coelo  stellato  (Mare.  XIII : 25),  et  a tertio  illo  coelo  (6  rpiro; 
oupavo;),  sive  empijreo , quod  est  beatorum  sedes,  quo  raptum  se 
fuisse  scribit  Apostolus  2 Cor.  XII  : 2.  Aereum  autem  illud  coelum 
ideo  dici  apertum  fuisse  (avmyitvjov)  iidem  existimant,  qu6d  vi- 
deretur scindi  et  quasi  aperiri , quando  divinae  istius  lucis  claritas 
(dola  6eou)  promicabat,  aere,  ut  ad  fulgura,  veluti  hiascente. 

Sed  fortasse  coeli  hic  intelligendi  sunt  coelum  empyreum  sive 
sedes  beatorum.  Ita  sentit  Cornelius  a Lapide  (ad  h.  I.).  < Dico, 
inquit,  coelos  hic  dici  ei  fuisse  non  scissos,  sed  apertos,  id  est, 
patentes;  quia  nimirum  oculus  cius  per  Dei  concursum  superna- 
turalera  elevatus , coelos  omnes  quasi  patentes  penetravit , et  por- 
rectus fuit  usque  ad  coelum  empyreum,  ut  in  eo  clare  perspiceret 


')  Corn.  a Lapido  ad  h.  I.  Slepha- 
oiLS  , inrjuU,  vidit  lesum  stantem  iuxta 
gloriam  l)ei,  id  est,  iuxta  Deum  Pa- 
trem. 

*)  Oecumen.  ad  h.  I.  'Iva  deiln 
TXv  av-i).r'piv  TYiv  Ei?  avTOV,  xai 
7ro),Xr,v  TG>  aOXijrri  tjjv  TrpoOupuav 


Trapaff;^,  ro  tou  j3or;Qouvroc  etti- 
diiKVurai  ayny-a. 

•)  S.  Chr.  Hom.  XVIII  iu  Act.  ad  h.  I. 
EtTEidr)  EcTTUV  mpi  tou  Oava-ou 
fiovov  , Ttepi  ayaa-acreeo?  ouSiv 
dtcksyOrit  r.ai  touto  loinav  euxai- 
pto;  np07riQr,(jt  ro  doyaa. 
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Dei  gloriam,  ct  lesuin  a dextris  Dei.  » Canit  Ecclesia  : Slephantis 
vidit  coelo»  apertos,  vidit  et  introivit. 

filium  hominis).  Sic  Messias  vocatur  propter  assumptam  natu- 
ram humanam.  Videtur  Stephaniis  respexisse  illud  Danielis  Cap. 
VII  : 15,  U : Et  erce  cum  nubibus  coeli  tpiasi  filius  hominis 
veniebat,  et  usfjue  ad  antiquum  dierum  pervenit , et  in  conspectu 
eius  obtulerunt  eum.  Et  dedit  ei  potestatem , et  honorem,  et  re- 
qnum  : et  omnes  populi.  Iribus,  et  linquae  ipsi  servient  : potestas 
eius,  potestas  aeterna,  quae  non  auferetur;  et  regnum  eius,  quod 
non  corrumpetur. 

56.  Exclamantes  autem  voce  magna,  etc.).  Ad  ea  quae  Slc- 
phanus  de  lesu  dicebat , isti  quasi  ad  horrendam  quamdam  hlas- 
phemiam  magna  voce  exclamant , puta , Stc|>hanum  blasphcmassc , 
esseque  lapidandum  (cf.  Mattii.  XXVI  : 65),  simuique  aures  ob- 
turant ((7ov£7/oy)  suas,  scilicet  nc  porro  audirent  blasphemantem; 
factoque  impetu  una  omnes  (oaoO-juxSov)  in  sanctissimum  virum 
irruunt. 

57.  Et  eiicientes  eum  extra  civitatem  lapidabunt,  ctc.).  Gr. 
szpaXovrs;...  ehOx^o/.ovv , h.  e.  eiectum...  lapidabant.  Ex  prae- 
scripto legis  .Mosaicae  capitale  supplicium  erat  duplex  : gladius, 
et  lapidatio.  Haec  peragenda  erat  extra  castra,  deinceps  vero  extra 
urbem. Vide  Levit.  XXIV  : 25;  Xiimcr.  XV'  : 55;  Deuleron.  XXII : 
24.  Et  bactenus  quidem  legis  Mosaicae  memores  erant  isti.  Sta- 
tutum pariter  erat,  ut  in  hoc  supplicio  infligendo  primi  essent 
testes.  Deuteron.  XVII  : 7'.  Qui  ut  ad  rem  peragendam  essent 
expeditiores,  hoc  loco  dicuntur  vestes  suas  (superiores)  deposuisse 
(arriGoro  r«  iuazix  aoruv),  apud  (tzxox  roo;  rooa^)  adolescentem 

’)  Modus  huius  supplicii  infligendi  esi  in  Chresiomaihia  mea  Rahliinica 
describitur  in  Mishna.Tracl.  .Sa»/ie</rm,  et  Chaldaica.  Tom.  I.  P.  1 , p.  iSG, 
Cap.  0.  t}ui  locus  integer  recitatus  sqq. 
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(vEaviou),  cui  nomen  erat  Saulus.  Is  homicidii  huius  sceleri  con- 
senliebal,  ut  ipse  de  se  testatur  (Act.  XXII  : 20)  : Cum  fundere- 
tur sanguis  Stepliani  testis  tui,  inquit,  ego  adstabam,  et  cousen- 
licbam,  et  custodiebam  vestimenta  interficientium  illum. 

Dicuntur,  notante  Kuinoelio  ad  h.  1.,  veaviat , vsoi , ysaviazoi, 
etiam  ii,  (|ui  ad  aetatem  virilem  pervenerunt,  viri,  qui  adhuc  sunt 
florentibus  annis.  Davides,  certamen  cum  (ioliatho  ingressurus, 
a FI.  loscpho  (Anliqq.  VII  : 9.  2)  vocatur  vtxviay.oz,  cum  esset 
fere  triginta  annos  natus.  Dio  Cassius  (Lib.  36)  Caesarem,  cum 
fere  esset  quadraginta  annos  natus , dicit  vsov.  Sic  et  Cicero  (Phi- 
lipp.  2.  21)  Antonium,  qui  trigesimum  annum  attigerat,  adoles- 
centem nominat...  Phavorinus  : vsavix/.o;  ut:’  erwv  cixsjirpiMv  em; 

S7MV  TptaxovrarE^ijapMv , yj  TEsraapa/.ovra  evo;. 

58.  Et  lapidabant  Stephanum).  lam  supra  (vs.  57)  dictum  fue- 
rat lapidabant  Stephanum ^ nec  tamen  oratio  tautologica  est;  sed 
ibi  nominatur  supplicium,  quod  quo  modo  Stephano  intulerint, 
deinde  describitur.  Itaque  mallem  a vocibus  : et  testes  deposuerunt, 
novam  inchoare  sententiam. 

invocantem  et  dicentem).  Cum  ventum  esset  ad  lapidationem, 
sibi  Stephanus  invocabat  (mxaAovpisyov  Particip.  Med.)  scii.  Do- 
minum lesum,  ut  geries  orationis  docet.  ■ Patet  hinc,  inquit 
Estiiis  (in  loc.  diflic.  ad  h.  I.),  quam  male,  imo  impie  quidam  olim 
senserint,  solum  Patrem  esse  a nobis  invocandum  per  Filium,  noii 
autem  ipsum  Felium;  nam  hic  clare  testatur  Lucas,  Stephanum 
invocantem  dixisse  : Domine  Jesu,  etc.  » 

Domine  lesu).  Gr.  Kupis  lr>7ov,  ubi  lr,7oo  est  in  Vocativo,  ut 
Mare.  I : 24  et  Apoc.  XXII  : 20;  cf.  Gr.  pag.  45.  1.  Eum  Ste- 
phanus invocat,  quem  modo  gloriosum  viderat,  aut  adhuc  videbat, 
ut  sentire  videtur  Ecclesia,  quae  sic  canit  : Cum  saxorum  crepi- 
tantium turbine  quateretur,  inter  aethereos  aulae  coelestis  sinus 
divina  ei  claritas  fulsit. 
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suscipe  spiritum  mettm).  h.  c.  admilte  ad  te  spirilnm  meum; 
sive,  ul  verbis  S.  Augustini  ular,  suscipe  spiritum  meum  in  requie 
sempiterna , apud  te  ponas  in  requie  suavitatis  et  pacis ; fecisti 
me  victorem,  recipe  me  in  triumphum ; dic  spiritui  meo  ■'  intra 
in  gaudium  Domini  tui. 

60.  Positis  autem  genibus,  ete.).  Gr.  Oet;  (Partieip.  Aor.  2) 
St  Toc  yovara  txpaEt,  cum  posuisset  genua  in  terra,  exclamavit 
voce  magna  : Domine!  ete.  Quod  dicit  S.  Martyr,  ne  statuas  illis 
hoc  peccatum,  id  quidem,  ad  rem  quod  attinet,  non  dilTurt  ab  illa 
Christi  exspirantis  voce  (Lue.  XXIII  : 34) : Pater!  dimitte  illis! 
Nimirum  verbum  wrrjfii  Graecis  etiam  dicebatur  de  appendendo; 
itaque  sicut  Nostrates  dicerent : rexen  hun  deze  zonde  niet  toe,  ita 
simili  quadam  metaphora  hoc  loco  dictum  est : ne  appexdas  illis 
(Dativ.  incommodi)  hoc  peccatum,  li.  e.  dimitte  illis!  Quibus 
verbis  vir  sanctus  orat,  ut  per  sceleris  sui  agnitionem  ac  detesta- 
tionem illis  contingat  eiusdem  remissio  iustaeque  vindictae  condo- 
natio. Exclamat  hic  V^^en.  Beda : < Alira,  inquit,  beati  Martyris 
virtus,  qui  sic  zelo  fervebat,  ut  iis  a quibus  tenebatur,  palam  suae 
perfldiae  culpas  exprobraret;  sic  dilectione  ardebat,  ut  in  morte 
quoque,  pro  iis  a quibus  occidebatur,  oraret. » Remitte  illis  culpam 
hanc ! ita  magno  affectu  Beatus  Martyr  clam^at ; eaque  cminen- 
tissimae  caritatis  vox,  extrema  fuit  morientis;  nam  post  hanc  in 
Domino  obdormivit'.  Graece  exocpriOyi,  quod  Gallice  recte  reddi- 
deris : il  s’endormit.  Est  enim  ey.oiprfiri  Aor.  1 Pass.  cum  notione 
Media.  Vide  Gr.  pag.  266.  t>.  Scilicet  scriptoribus  sacris  xoipaaOixt 
metaphorice  dicitur  de  moriendo,  quia  nempe  mors  non  tam  mors 
est,  quam  potius  quidam  veluti  somnus,  ex  quo  evigilandum  sit  ad 
immortalitatem.  Atque  hinc  Christiani  sepulcreta  nostra  rectissime 


')  Quod  io  Vulgata  hic  additur:  in 
Domino,  ego  quidem  pro  glossemate 
habuerim ; nam  sicut  in  nullo  fero  Co- 


dice Graeco  illud  legitur,  ita  quoque 
abest  ab  antiquis  versionibus,  Itala, 
Syriaca,  cct. 
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el  suavissime  coemeteria  (y.oi,tir,ry:pia)  h.e.  dormimrio  appellavimus. 

Extrema  Stephani  verba  professionem  continenl  divinitatis  lesu 
(Christi ; nam  vir  sanctissimus  animam  suam  illi  commendat,  eidem- 
que  pro  interfectoribus  suis  preces  adhibet. 

De  peragenda  lapidatione  Mishna  (loc.  supra  cil.),  inter  alia,  haec 
docet  : Quando  (reus)  aberat  quatuor  cubitis  a loco  lapidationis , 
vestibus  eum  spoliabant...  Locus  lapidationis  altus  erat  geminam 
staturam  (hominii).  Ex  testibus  unus  reum  inde  detrudebat,  ita  ut 
in  lumbos  caderet...  Si  (ex  hoc  casu)  mortuus  esset,  poenam  suam 
luerat ; si  vero  non  (mortuus  esset  inde),  alter  testium  sustulebat 
lapidem  (in  quem  reus  proiectus  fuerat'),  eumque  in  pectus  cius 
dabat.  Si  per  hunc  (lapidem)  moreretur,  poenam  suam  luerat, 
sin  vero,  lapidatio  cius  fiebat  a toto  Israele  (ab  universis  Israelitis 
praesentibus*).  — Ex  Lucae  narratione  intelligimus,  lapidando  Ste- 
phano  praesentes  fuisse  testes,  perque  hos  peractum  fuisse  sup- 
plicium, id  quod  ex  depositis  vestibus  colligitur.  Quod  si  iam  quae- 
ratur, quandonam  Stephanus  dixerit,  quae  ab  eo  dicta  esse  Lucas 
retulit,  el  quando  genua  posuerit,  res,  ut  mihi  videtur,  hoc  ordine 
ibi  gestae  sunt.  Cum  iam  ventum  esset  ad  locum  supplicii , et  tes- 
tium unus  Stephanum  ab  ea  altitudine  in  submissum  lapidem  pro- 
iiceret,  tum  beatus  ille  vir  exclamaverit  : Domine  J esu,  suscipe 
Spiritum  meum!  Proiectus  autem  cum  adhuc  viveret,  satisque 
haberet  virium  ut  paululum  erigere  se  posset,  ibi  tunc  genua  posue- 


■j  l.apidandiim  primo  ab  eminenti 
aliquo  loco  in  submissum  lapidem 
proiccliim  fuisse,  ex  Mishna  colligimus 
(■|3!<n  ba":  'van);  idem  etiam 
docemur  a Maimonide , qui  ad  hunc 
Mishnae  locum  nolat  ; Lapidatio  aut 
impulsio  Ot  e loco  alto,  ut  ille  cadat 
iu  peiram,  vel  petra  cadat  in  illum.  » 
— Hinc  forte  elucidandus  est  locus 
Lucae  XX  : 18  ; Omnis  ijiii  ceciderit 
super  illum  lapidem,  conquassabitur ; 


super  quem  autem  ceciderit,  comminuet 
illum. 

•)  npbon  rviaa  pin^  rr'fi 

n'3  . nst  ■iri»  p-ast 

inst  . r-s^p  ■'rs!  rnaa  n’'n  np^bon 
ra  esti  rtt  "En-T  fisn  1« 

rs<  baa  ssan  xb  osti  sts’' 
Bsti  na  ra  ast  . lab  bs  nsmsi 
,bs«-iis"'  baa  irasjn  «<b 
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ril  a((|ue  cmiserJt  eximiae  illam  caritatis  vocem  : Domine,  ne  sta- 
tuas illis  hoc  peccatum!  Hanc  vocem  exceperit  sublati  lapidis  iacu- 
latio  in  pectus,  quam  testium  alter  fecerit;  ad  cuius  ictum  beatus 
martyr  exspiraverit. 

Atque  ita  isti  homicidium  illud  perpatraverint.  In  quo  ne  forma 
quidem  legalis  fuit  servata;  nullum  enim  praecesserat  damnato- 
rium iudicium;  et,  quamquam  ludaeis  in  rc  religiosa  relictum 
erat  ius  damnandi  capitis,  eorum  tamen  sententia  a Procuratore 
Romano  confirmanda  erat,  et  vero  etiam  exsequenda'.  Itaque 
tumultuarie  et  seditiose  scelus  illud  peractum  est. 

Superest,  ut  videamus  quodnam  fuerit  Stepliani  in  dicendo  pro- 
positum. S.  .\uguslinus  {Serm.  95  de  Diversis)  rem  ita  explicat. 
« Exposuit,  inquit,  illis  ab  initio  legem  Dei,  ab  Abrabam  us(]ue 
ad  introitum  in  terram  promissionis,  ut  commendaret ; quia  non 
erat  verum  testimonium,  unde  illi  calumniam  commovebant. 
Deinde  de  Moyse  dedit  cis  magnam  similitudinem  ad  Christum.  » 
Sentit  igitur  sanctus  doctor,  Stephauum  indirecto  quodam  modo 
suam  facere  voluisse  apologiam.  Et  verissima  est  haec  Augustini 
ea  de  re  sententia.  iSam  ut  duo  erant  quae  Stephano  obiieiebantur, 
quod  nempe  non  cessaret  impie  loqui  de  lege  Mosaica,  et  de 
Templo,  ita,  bipartita  oratione,  primo  quidem  de  Mosaica  le- 
gislatione (2—43),  deinde  vero  (44  sqq.)  de  Templo  multa  hono- 
rifice praedicat;  qua  in  rc  sita  est  indirecta  illa,  quam  modo  dixi, 
falsae  accusationis  refutatio.  Sed  non  in  refutando  impactam  ca- 
lumniam tantum  stetisse  mihi  videtur  Stepliani  in  dicendo  propo- 
situm; putem  vero,  eum  praeterea  voluisse  auditores  suos  revocare 


’)  Ius  gladii  Iiidacis  ademptum  fue- 
rat (|uadragiula  aunisante  secundi  tem- 
pli excidium.  Loca  Talmudica,  e.x  qui- 
bus hoc  probatur,  citantur  a Buxiorfio 
in  suo  Lexico  Chaldaico  , Talmudico  et 
Rabbinico,  pag.  SU.  Videsi-s  etiam  Re- 
landum  (Antiquitt.  sacr.  P.  II.  Gap. 


II.  § XI).  Idipsum  fassi  fsunt)  ludaci, 
quum  dicerent  (loan.  XVIII  : 31)  ; 
Nobis  non  ticet  interjicere  quemqnam. 
Ijuod  ad  eos  di.xit  Pilatu.s  (lojin.  ,XI.X  ; 
6) : Accipite  eum  vos  et  crucifigite,  id 
quidem  per  ironiam  dictum  fuit.  Vide 
Luc.  Brug.  ad  h.  I. 
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a superstilioso  illo  cullu,  quo  Ilierosolymilanunr templum  prose- 
quebantur, et  imprimis  eos  inducere  adj  agnoscendum  in  lesu 
Nazareno  promissum  Messiam,  quem  Moses’ s/m/Zem  siti  futurum 
praedixisset.  Hinc  tacito  cos  monet,  caveant  ne  imitentur  exem- 
plum maiorum  suorum,  qui  Mosem  divinum  legatum  a .se  repule- 
rant. Orationem  suam  Stepbanus,  ut  supra  dixi,  ad  flnem  perdu- 
cere non  potuit,  adeoque  conclusione  illa  caret.  Quare  difficile  sit 
docere,  eundo  per  singula,  quem  in  finem  unumquodque  dictum 
fuerit. 


CAPUT  OCTAVU.M. 

Abcijme>tim.  Mox  a Siephani  morte,  vcluti  signo  dato,  gravissima  oliorilur 
adversus  Christianos  llierosolymilanos  persecutio  , Saiilo  imprimis  eos 
vexuute.  (,iuo  fU  ut  Christiani,  exceptis  tamen  Apostolis,  dispergantur, 
alius  alio,  per  varias  ludaeae  et  Samariae  regiones,  vs.  t— 3.  Sed  vergit 
ea  res  in  incrementum  Christianae  religionis,  ut  quae  nunc  etiam  extra 
Hierosolymam  praedicari  coepit,  vs.  i.  Sic  ex  dispersis  ullus,  Philippus  dia- 
conus, in  civitate  Samariae  Evangeiium  praedicat,  cditisque  miraculis  ad 
divinitus  comprobandam  annunciatac  doctrinae  veritatem,  Samaritanos  ad 
losu  Christi  religionem  convertit.  Quibus  baptizatis  deinde  Petrus  et  loannes 
per  impositionem  manuum  Spiritum  Sanctum  conferunt,  vs.  6—7.  Quam 
potestatem  ab  illis  mercari  vult  ex  novellis  illis  Christianis  aliquis,  Simon 
nomine,  qui  antea  artem  magicam  Samariae  exercuerat,  vs.  17—19.  Quem 
Petrus  vehementer  corripit,  et  ad  poenitentiam  adhortatur,  vs.  20—24. 
Iledeiint  Hierosolymam  Petrus  et  loannes,  ebqtie  pergentes  passim  per  re- 
giones Samariae  lesum  Chri,«tum  praedicant,  vs.  2.'5.  Philippus  vero  ab 
angelo  iubetur  inire  viam,  quae  Gazam  ducit;  in  quo  itinere,  divinitus 
admonitus,  viatorem  convenit  Aethiopem,  reginae  Candacis  ministrum  , reli- 
gione ludaeiim;  quem  ad  fidem  Christi  convertit,  et  baptizat,  vs.  26—38. 
Quo  farto  Philippus  subito  in  Azotum  abripitur  ex  oculis  baptizati , qui 
laetus  iter  suum  perficit,  vs.  39,  40. 

Facta  est  autem  in  illa  die,  etc.).  Locutio  iv  r/.eivai;  rat;  i^ws- 
pai;,  ut  el  Hebraica  snn  nsaja,  valet  eo  tempore,  per  idem 
tempus  ■ sed  dictio  ev  txsivn  rp  i;,uEpa  tempus  notat  accuratius,  ut 
bic,  ubi  valet  : statim  a lapidato  Stephano.  Em  -y;v  ExxXyjutav 
vertendum  non  erat  in  ecclesia , sed  : in  ecclesiam : Belgice  : er 
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ontslond  eene  groote  vermlging  tegen  de  kerk  van  Jerumlem. 
Non  solum  Slephanum  iii  prima  illa  Ecclesiae  perseculione , sed  el 
alios  praeterea  ob  Christi  causam  tunc  neci  traditos  fuisse , certis- 
simum est  ex  Pauli  testimonio  (Act.  XWI  : 10);  a quo  etiam 
discimus  (ibid.),  assessores  Syucdrii  illius  persecutionis  exstitisse 
auctores. 

et  omnes  dispersi  sunt,  ctc.).  Erat  prima  illa  persecutio  sane 
quam  gravissima,  ut  colligi  potest  ex  iis  quae  infra  vs.  3 et  Cap. 
XWT  : 10,  11  de  eadem  dicuntur.  Itaque  Christiani  Hierosoly- 
mitani plerique  (nxvTt;.  Vide  supra  p.  20),  Ut  fuga  sibi  consulerent, 
relicta  urbe,  alius  alii),  in  varias  ludaeae  et  Samariae  regiones 
secesserunt;  imo  eorum  nonnulli  etiam  ulterius  deinceps  sese  dis- 
seminarunt, ut  infra  (Cap.  XI : 19)  refert  Lucas  : el  illi  quidem , 
inquit,  qui  dispersi  fuerant  a tribulatione,  quae  facta  fuerat  sub 
Stephano,  perambulaverunt  usque  Phoenicen,  el  Cyprum,  el 
Antiochiam.  Sed  cessit  ea  res  in  magnum  doctrinae  cvangclicac 
incrementum,  quum  dispersi  illi  ludaeo-Christiani  popularibus 
suis  lesuin  Messiam  passim  annunciarent  (cf.  infra  vs.  4). 

praeter  Apostolos).  Apostoli  tamen  non  cesserunt  huic  tempes- 
tati. — Ministris  Evangelii  in  persecutione  licita  fuga  est,  quam 
non  prohibeat  caritas.  Existimo  autem , Apostolos  tunc  Hieroso- 
lymis manere  voluisse,  non  tantum  ut  curam  gererent  eorum 
fidelium  qui  Hierosolymis  adhuc  delitescerent  aut  identidem  eu 
redirent,  verum  etiam,  quod  Occumenius  hic  notat*,  ut  omnibus 


>)  'Opa,  inqiiit,  ttm;  6 Oco;  raz 
£7Tipou/.a;  TMV  sybobiv  Ui  yor,<i70v 
ayu  -O.oi.  Aiacrapsvrs;  yap  roXv 
TT/.Eioaj  EO’ay)r;vr.>o’av  r,  izpr/  di- 
6iy0r;yxi.  Ot  Attooto/.si  ou  oie- 
<n7apr,<7ixv,  au'  r,uay  vj  'hpoaoXu- 
uoti.  EvQa  yap  rXeiMV  i Ko/.euo^, 
£X£i  rapataTTS^Oai  rou;  7rpi»ra- 
ywnarxi  toti , zai  77p9z£t(7Gac 
roi;  aXXoi;  aySosiaz  xxt  Oapaou^ 


•jrojEiypia.  h.  e.  » Vide,  quomodo 
Deus  inimicorum  adversus  Christum 
insidias  ad  bonum  finem  deducat.  Dis- 
persi namque  mullo  plures  irretiebant 
cvangellca  sagena  quam  ante  persecu- 
tionem. Apostoli  vero  non  sunt  dispersi, 
sed  Hierosolymis  erant.  Ubi  enim  po- 
tissima erat  oppugnatio,  ibi  primos  ac 
praecipuos  milites  in  acie  stare  oporte- 
bat , ceterisque  proponi  in  exemplum 
fortitudinis  et  audaciae. 
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prael)creol  exemplum  constantiae.  — De  fuga  in  persecutione  late 
disserit  Maldonatus  ad  Matth.  X : 23. 

Curaverunt  autem  Stephanum  viri  timorati,  etc.).  Quae  hoc 
versiculo  de  sepultura  Stephaoi  leguntur , ea  ponenda  esse  diceres 
ante  versiculum  praecedentem,  adeoque  turbatum  hic  videri  ver- 
siculorum ordinem.  Verum  coniecturae  huic  locus  esse  nequii, 
cum  Codices , nullo  excepto , omnes , omnesque  pariter  versiones 
antiquae  versiculos  primum  et  secundum  constanter  eo  ordine 
exhibeant,  quo  hic  leguntur.  Itaque  putem  ea,  quae  secundo 
hoc  et  tertio  versiculo  dicuntur,  habenda  esse  pro  Parenthesi , 
quam  inducat  Particula  3t.  Similem  Parenthesin  visi  nobis  sumus 
observasse  etiam  supra  Cap.  IV  ; 33,  et  Cap.  V : 14.  — Viri 
timorati,  Graece  avJpsc  2uXa(3ei;,  intelligunlur  non  Christiani, 
quos  aliter  Lucas  designasset  (cf.  Cap.  II  : 3;  VI  : I,  3),  sed 
ludaei  religiosiores,  tales,  inquam,  qui  non,  ut  Saulus,  compro- 
baverant Stephani  caedem,  et  honorare  voluerunt  viri  innocentiam. 

curaverunt).  Graece  ffuve/.opuo-av , comportarunt,  h.  c.  sepul- 
turae tradiderunt.  « Graecis  fruyes  conycrere  in  horrea  auyy.ofu- 
^:iv  proprie  dicebatur.  Inde  translatum  fuit  ad  significationem 
sepeliendi,  quia  sepiillurd  quod  terrenum  erat  in  homine  velut  in 
horreum  snuin  condebatur.  • Valckenarius  ad  h.  I. 

et  fecerunt  super  eum  planctum  maynum).  Graece  xottstov 
(a  y.ouruv  ferire)  atyxv , per  quem  significatur  luctus,  qui  pectus 
tundendo  indicatur.  Hesychius  ; zotte-o;*  y.op.u.oc , 0p/jvo;  piera 
4«(pou  /_£ip6)v.  — Etti  aurt|).  V^ilg.  super  eum;  mallem  super  eo. 
— Notat  ad  hunc  locum  Grotius  : • Maiorem  ei  Deus,  inquit, 
honorem  habuit,  cum  post  ad  ipsius,  ut  Martyrum  primi,  reli- 
quias, plurimos  morbos  sanari  voluit;  qua  de  re  si  quis  dubitet, 
legat  .Augustinum  de  Civitate  Dei,  .\XII  : 8,  ubi  conspicua  repe- 
riet  eius  quod  dico  documenta.  Quare  nec  mirum,  si  eas  reliquias 
pii  convenienter  honoraverint...  Ab  hoc  experimento  ad  aliorum 
quoque  Martyrum  reliquias  concurri  coepit  pari  successu.  • 
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Saulus  [autem  (Hierosolymilanam)  Ecclesiam  devastabat,  clc.)- 
Gr.  e).u(/aiv£To , quod  diccbalur  imprimis  de  feris  arva  vuslanli- 
6(M.|Ila  Saulus  tamquam  saeva  quaedam  bclliia  vincam  Domini 
devastabat.  Hoc  autem  quo  modo  praestaret,  dicitur  in  sequen- 
tibus. Scilicet  obambulans  per  domos  (xara  toj;  oizou;),  sioubi 
esse  [Christianos  sciebat  aut  certe  suspicabatur,  eu  irrumpebat 
(eicrnopEuouevo;) ; et  quos  invenisset,  viros  pariter  ac  mulieres,  vi 
inde  extractos  (aupeov)  pertrahebat  in  carcerem.  Cf.  etiam  Act. 
IX  : 21 ; XXVI  : 10.  Gal.  I ; 13.  Saulus  haec  ut  faceret,  a 
Syuedrio  auctoritatem  impetraverat,  ut  dictum  est  infra  C.ap. 
XXVI  : 10. 

4.  Igitur).  Particula  nv  hoc  loco  post  Parenthesin  (vs.  2,  5) 
orationis  lilum  (omnes  dispersi  sunt,  vs.  1),  tamquam  uovo  datu 
principio,  resumit.  De  o-jv  abruptum  orationis  lilum  resumente 
vide  Moogeveenium,  p.uOO.  Sensus  est : ili  igitur,  qui  persecutionis 
causa  per  varias  ludaeac  et  Samariae  regiones  fuerant  di.ssipati, 
regiones  illas  peragrarunt  (utnXO&y),  et  suo  quique  modo,  publice, 
privatim,  popularibus  suis  evangelium  praedicabant  : advenisse 
promissum  Messiam,  hunc  esse  lesum  Nazarenum,  qui  Hieroso- 
lymis in  crucem  actus,  tertia  post  mortem  die  a mortuis  resur- 
rexisset, etc. 

b.  P/iilippus  autem,  etc.).  De  Philippo,  uno  ex  profugis  illis 
evangelizantibus , instituitur  narratio,  ad  quam  transitur  per  Par- 
ticulam 3s,  quae  hic  valet  Nostratium  nn.  Sermo  autem  est  de 
Philippo  diacono;  nam  si  hic  fuisset  Philippus  Apostolus,  impo- 
suisset et  manus  baptizatis.  Cf.  infra  vs.  14.  — Philippus  diaconus 
cum  descendisset  (xarslbw)  in  urbem  Samariam  (v.c't:oAiv.  Arti- 
culus abesse  poterat.  Vide  Gr.  pag.  114),  illius[  urbis  incolis 
Chrisium  praedicavit.  — Intelligendum  hic  esse  Samariam  civi- 
tatem , non  vero  Samariam  regionem , id  quidem  satis  certo  col- 
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ligilurex  vs.  14,  nam  coiilexta  oralio  non  patitur  ut  ibi 
ad  universam  Samariticam  regionem  referatur. 

6.  Intendebant  autem  turbae  his,  etc.).  Graece  ‘apoanym  scii. 
rov  vo-jv , h.  e.  adhibebant  Samaritani  unanimiter  (ouoOuftaJov) 
aures  animosque  iis,  quae  a Philippo  de  Christo  dicebantur.  Et 
Stepliano  quidem  attentos  se  praebebant  auditores , quia  audie- 
bant de  patratis  ab  eo  miraculis,  quin  et  ipsi  suis  oculis  vide- 
bant miracula  ab  eodem  patrari.  — Praepositio  tv  hic  iutelligitur 
ut  supra  Cap.  VII  : 29.  V'ulgatae  interpretatio  recte  se  hahet, 
modo  colon  ponatur  post  vocem  unanimiter. 


7.  Multi  enim  eorum  — exibant).  Interpres  noster  legit  non 
t:oX>/j)v  , sed  tto/Xoi.  Existimo  autem  legendum  esse  tio/./mv'.  Ita- 
que Graeca  sic  reddo  : a multis  enim  eorum  qui  habebant  spiritus 
immundos,  hi  voce  maqna  clamantes  exibant.  Et  vero  non  ho- 
mines, sed  ah  honiinihus  daemonia  exihant.  Genitivus  T.olltnv  est 
regimen  Verbi  s^ripysTo,  ut  Matth.  X : 14  : tEspyouevoi  tu;;  oixia^ 
r,  rr,i  ttoXeu;  exsii/ri:.  In  priore  parte  sententiae  vox  zvtvuarx  est 
obieetnm  orationis,  in  posteriore  vero  ((SoMyra  ■/..  r.  X.)  Iit  eius- 
dem subiectum. 

8.  Mulli  autem  paralytici).  lloXXot  os,  multi  et,  nam  de  hic 


')  Va*.  ie<:t,  l‘ro  ttsXXmv  legitur 
ttoaXoi  in  AliCE  mullisque  Minusculis, 
et  in  Verss.  Ital.,  Viilg.,  et  Syriaca.  Sed 
TToXXwv  est  in  DII, item  apudS.Chrys. 
Oecumen.  et  Theophylacl.  Si  legeretur 
e^r;pyero  e|  aortov,  suspicio  nasci 
posset,  verba  “oXXot  — ayaOscpra 
sumenda  esse  tamquam  posita  in  No- 
minativo absoluto.  Sed  eg  aurcov 
nuspiam  legitur;  nec  Syrus  ita  legisse 
censendus  est,  etsi  graeca  verterit 


^ooCl^ao  OSSI  egredienies  erant 

ex  ipsis;  nam  potuit  addere  ^slIIo 
ut  exprimeret  disertius  vim  verbi  com- 
positi t^tipytro.  (lormana  I.ucao 
scriptura  mihi  videtur  esse  TToX/tov. 
Fieri  facile  potuit,  ut  librarius  primas 
tantum  huius  commatis  voces  attendens, 
mendum  in  voce  iToXXwv  suspicatus 
sit;  aut,  cum  statirn  sequatur  rcd.Xoi, 
aherrante  ejus  oculo , pro  ttoXXmv 
scripserit  roXXoi. 
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valel  xai,  ut  2 Cor.  VI  : 14.  « Qui  in  Evangelio  Mallhaei  el 
Marci  semper  dicunUir  TrapaXurt/.oi , hos  aliquoties  Lucas  vocavit 
Trapa^.iXufxsvou; , quod  proprie  notat  male  resolutos.  HapaXusiv  est 
male  solvere.  Nervos  male  laxatos,  sic  ut  officio  suo  amplius  fungi 
nequeant,  TrapaX-jtnv  vocant  Medici;  illam  nervorum  relaxationem, 
quae  dextrae  accidit  corporis  parti  six  eximie  dixit  Hippocrates.  • 
Valck.  ad  h.  I.  — Notandum  est,  etiam  hic,  ut  supra  Cap. 
V : 16,  ita  mentionem  heri  de  daemoniacis,  ut  hi  ab  aliis  infirmis 
diserte  distinguantur. 

9.  Factum  est  ergo  gaudium,  ctc.).  Oh  varias  illas  sanationes 
ingens  quoddain  gaudium  ortum  est  (eyiviTo)  in  illa  civitate. 

Vir  autem  quidam,  cic.).  Manet  hic  in  Vulgata  oratio  imper- 
fecta, ut  legenti  constabit.  Graeca  vertenda  sunt  iUi  ; FiV  autem 
quidam,  nomine  Simon,  in  ea  civitate,  prius  quam  Philippus  eo 
veniret,  artem  magicam  exercebat  (rpoiiry,p;r_c  payvjav),  et  mente 
emovebat,  h.  e.  dementabat  (Tzpoonripyt  liiTrm)  Samariae  popu- 
lum, magnum  quempiam  se  esse  dicens.  Vox  zpour.r.oyt  cum 
Participio  pxys-jav  unam  sententiam  effert  hanc  : prius  erat 
magicam  artem  exercens.  Sequens  Participium  e^istcov  eadem 
ratione  iungitur  cum  Verbo  Finito  T:poij7T>;py£y  : prius  erat  demen- 
tans. Eadem  Syntaxis  occurrit  in  his  Lucae  X.VIII  : 12  : r.pov- 
nr,pyov  yap  iv  lybpa.  ovte?  TTpo;  eaurou;,  quae  Vulgata  recte  red- 
didit : nam  antea  inimici  erant  ad  invicem.  « Nomen  Mayo; 
Persicum  sapientem  notat.  Sed  quum  passim  callidi  veteraturos 
se  in  Graeciam  conferrent  qui  sc  Magos  venditabant , accidit  ut 
apud  Graecos  Mayo;  saepe  significaret  praestigiatorem , aeque 
ac  yoY,i.  Hinc  paytvsiv  hoc  loco  significat,  ut  apud  Graecos, 
praestigiis  et  malis  artibus  homines  decipere.  » \'alck.  ad.  h.  I. 

10.  cui  auscultabant  omnes,  ctc.).  Locutio  npoaiyiiv  tivi,  scii. 
TW  •jovv,  adhibere  animum  (attentum)  alicui,  usui'palur  etiam  pro 
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cuiuspiam  dictis  assensum  aut  fidem  praebere,  ul  infra  Cap. 
XVI  : 14,  collalo  15;  Til,  I : 14,  collalo  13.  — Siracid. 
.XXIII  : 37  el  1 Maccab.  VII  : 11.  Exempla  ex  scriptoribus 
Graecis  profanis  collegit  Kuinoelius  ad  h.  I.  — Postulat  autem 
contexta  buius  loci  oratio  (vs.  11),  ut  posteriorem  banc  fidem  prae- 
bendi notionem  locutioni  vpoetynv  nvi  in  praesenti  loco  subii- 
ciamus.  Itaque  vertimus  : cui  fidem  praebebant  omnes  a minimo 
usrpie  ad  maximum  (jong  en  oud),  dicentes  de  eo  : Ilie  est  virtus 
Dei,  quae  vocatur  marjna;  ex  quo  patet,  quantopere  Simon  Sa- 
maritanos dementasset.  Quid  vero  Samaritani  intellexerint  illam 
virtutem  Dei,  quae  vocatur  marpia,  mihi  videtur  nondum  liquere. 

11.  Attendebant  (npoxtiyov)  autem  eum  propterquod,  etc.). 
Graece  5ia  -o  s^sora/csvat , h.  c.  propterea  quod  dementaverat. 
Causa  exponitur,  cur  Samaritani  Simoni  magnum  quempiam  se 
venditanti  fidem  adhibuissent.  Causa  erat,  quia  dii/tur/io  tempore 
(i/.avfi)  ypov'p)  praestif/iis  suis  (rai;  uay-ia;)  illos  dementaverat, 
h.  e.  sanae  mentis  lumine  veluti  privaverat.  Praestigiae,  quae  hic 
dicuntur,  tales  quaedam  fuerint,  quales  indicat  pseudo-Clemens 
qui  (Lib.  2 Recognitionum)  Simonem  de  magicis  suis  operibus 
sic  loquentem  inducit  ; < Possum  facere,  ut  volentibus  me  com- 
prehendere non  appaream  ; et  rursus  volens  videri , palam  sim ; 
si  fugere  velim , montes  perforem  et  saxa  quasi  lutum  pertran- 
scam;  si  me  de  monte  excelso  praecipitem,  tamquam  subvectus 
ad  terras  illaesus  deferar.  Vinctus  meinetipsum  solvam;  eos  vero 
qui  vincula  iniecerint , vinctos  reddam ; in  carccre  colligatus , 
claustra  sponte  patefieri  faciam;  statuas  animatas  reddam,  ita  ut 
putentur  ab  his,  qui  vident,  homines  esse;  novas  arbores  subito 
oriri  faciam,  et  repentina  virgulta  producam;  in  ignem  memet- 
ipsum  iniiciens,  non  ardeam.  Vultum  meum  commuto;  sed  et 
duas  facies  habere  me,  possum  hominibus  ostendere.  Ovis  aut 
capra  efliciar;  pueris  parvis  barbam  producam;  in  aerem  volando 
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invehar;  aurum  plurimum  osicudam,  elc.  — « Siue  pccciito  pro- 
prio, ul  hic  notat  Salmcron,  Deus  neminem  seduci  permittit;  Dei 
enim  est  nemini  nocere,  et  simplicibus,  ne  seducantur,  succur- 
rere. » De  re  magica , et  de  discrimine  quod  intercedit  inter  veru 
et  falsa  miracula , mulla  lectu  digna  habentur  iii  Sumina  S.  Thomae 
1.  P.  q.  H4.  Alt.  4.  — 2.  2.  q.  178.  .Vrt.  1 ad  2,  et  ,\rt.  2. 

12.  Cum  vero  credidissent  Philippo,  elc.).  Graece  ore  (Jj  encr- 
Tivfjxv,  quae  malim  reddere  : quum  autem  credidissent ; nam,  ut 
mihi  quidem  videtur,  resumitur  hic  per  Particulam  di  narratio , 
quam  interruperat  Parenthesis  de  Simone  : vir  autem...  demen- 
tasset  eos.  Particula  dt  sic  adhibita  est  etiam  Matih.  III  : 4,  cl 
Luc.  IV'  : 1.  Vide  Gr.  pag.  467.  Supra  (vs.  6)  Lucas  narraverat, 
Samaritanos  Philippo  evaiigelizanti  attentos  sese  praebuisse  audi- 
tores. llic  (vs.  12)  iam  innuit,  eos  porro  etiam  his  quae  Philippus 
docebat  credidisse,  Christique  fidem  professos  baptismum  susce- 
pisse. 

evanfielizanti  de  rcejno  Dei  in  nomine  lesu  Christi',  elc.). 
Graece  rrept  rr,i  Pa!7i/.sia;  -oti  Qiov  xoci  roo  ovopiaro;  Ir.Tou,  h.  e. 
ea  quae  spectant  regnum  Dei  et  personam  lesu  Christi.  Ovopia  de 
persona,  ut  supra  p.  12,  73,  100.  Ileijnum  autem  Dei  iiilciligitur 
oeconomia  novae  Legis.  Gf.  Maldoii.  ad  .Mallh.  XI  : 13.  De  dic- 
tione regnum  Dei  vide  infra  ad  (iap.  .X.WIII  : 31. 

13.  Tunc  Simon  et  ipse  credidit).  Graece  est  ; 5«»«on  autem 

')  I‘ro  in  numine , quod  Vulgata  liic 
e.vhibet , in  Graecis  codicibus , paucis- 
simis exceptis,  constantor  legitur  : el  ite 
nomine  (zai  (jrepi)  ro-j  ovapaTOi). 

Ita  quoquo  legitur  in  .antiqua  Itala  : 

Cum  vero  crediderunt  Phitippo  praedi- 
canti evant/eiium  de  regno  Dei,  et  de 
nomine  lesu  Christi,  baptizabantur 
riri  et  mulieres.  .Vtquo  ita  pariter  lege- 


runt S.  Clirysostomiis  (Hom.  XVIII  in 
Act.  Ap.),  Oecumenius  (ad  h.  1.),  et 
Theoiihylarlus  Svrus  f.iril  cumVni.e  • 

w ' fi  . w * V fi  “ ^ 

. {.jlJo  0051  h.  c.  m nomine 

Domini  nostri  lesu  Christi  baptizati 
sunt  riri  ac  mulieres.  Graecorum 
codicum  lectionem  arbitror  germanam 
referre  l.ucae  scripturam. 
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elUnn  ipse  credidit.  Vere-ne  Simon  credidi.‘ri( , an  vero  cxlerua 
lanium  specie  fidem  Christi  professus  sil,  adhuc  disputatur*.  Et 
potest,  ut  milii  videtur,  de  hoc  disputari.  Neque  enim  in  Lucae 
narratione  dictum  quidquam  est,  quod  te  coyut  ut,  altera  rciccla 
sententia,  alteram  amplectaris.  Quod  dicit  Stapictonius,  falli  non 
posse  Scripturam  quae  dixit  Simonem  credidisse,  id  quidem  ad 
praesentem  controversiam  dirimendam  non  salis  valet.  Scriptura 
eufm,  quod  Cornelius  a Lapide  hic  monuit,  saepe  loquitur  more 
hominum;  iis  enim  se  accommodat;  homines  autem  indicant  et 
loquuntur  de  rebus  et  personis  prout  exterius  apparent;  interiora 
enim  et  arcana  cordis  perspicere  nequeunt.  Sic  ergo  Simon  hic 
dicitur  credidisse,  quia  exterius  profitehalur  se  credere,  esto  id 
fingeret,  et  revera  interius  in  corde  non  crederet. 

et  cum  bnptizatus  esset ^ adhaerebat  Philippo),  Graece  r,v  r:po<j- 
/.xprspoiv  r«  <l>i/.i7r7r« , h.  e.  ab  eius  latere  non  discedebat.  De 
locutione  zpo^y.xpzipuv  -tvt  vide  supra  p.  30;  cl  de  Syntaxi  Par- 
ticipii cum  V'erbo  Substantivo  pag.  134.  Speraverit  praestigiator, 
ex  illa  familiaritate  contingere  sibi  posse  facultatem  miracula  pa- 
trandi, qualia  patrabat  Philippus. 

fidens  etiam  signa  — admirabatur).  Sensus  est  : quumque 
cerneret  {Osoipoiv  rs)  magna  varii  generis  miracula  zat 

a/iuEia  u‘ya).x),  quae  a Phili|ipo  edebantur  (-/ivapizyx),  obstupe- 
factus est;  graece  tliiza-o,  de  quo  Verbo  vide,  supra  ad  (iap.  II ; 7. 

14.  Quum  autem  audissent,  elc.).  Cum  Apostoli , qui  ut  dic- 
tum est  (vs.  1),  Hierosolymis  commorati  erant,  accepissent,  Sa- 
mariam amplexam  esse  fidem  Christianam,  e6  miserunt  Petrum 
et  loannem;  nemjie  ut  hi  baptizatis  Samaritanis  Confirmationis 
Sacramentum  conferrent,  quod  non  poterat  Philippus  Diaconus. 


’)  Vide  Salmeronem  Tracl.  XXVI  in  Apostolicis  (ad  h.  I.),  l.orinum,  Corn. 
Act.  Ap. , SUipIclenem  iii  Antidotis  u Lapide , l.almel  [ad  b.  I.).,  alios. 
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Ucnc  Caielanus  : • Mittunt,  iiiquil,  non  imperio,  sed  fraterna 
charitate  ac  impulsione;  ut  multi  fratres  mittunt  quandoque  ma- 
iorem, et  capilulares  mittunt  Episcopum  quandoque  ad  Papam 
vel  Caesarem.  » Sic  Antiochena  erclesia  misit  Paulum  et  Barna- 
bam.  Act.  XV  : 2.  De  voce  quae  sub  forma  Praeteriti 

passivi  actire  signiGcat,  vide  Gr.  pag.  27.'i.  5. 

1?>.  Qui  cum  venissent,  oruverunl  pro  ipsis,  etc.).  Gr.  xara- 
(3avrs;,  cum  descendissent.  V'ide  supra  pag.  168.  Oraverunt  pro 
ipsis,  Graece  Tripi  aurioi/.  Praepositio  Tripi,  ad  sensum  quod  attinet, 
taiitumdem  hic  valet  ac  uTrep.  Eodem  sensu  Praep.  rripi  legitur 
etiam  in  Ep.  ad  Hebraeos  Cap.  XIII  : 18.  Vide  Gr.  pag.  i02.  E. 
Apostoli  Petrus  et  loanncs  Deum  ante  precati , ut  baptizatis  a 
Philippo  conferretur  Spiritus  Sanctus,  deinde  manus  illis  impo- 
suerunt, atque  ita  Spiritus  Sanctus  illis  fuit  collatus;  ut  dicitur 
vs.  17  : tunc  imponebant  manus  super  illos,  ct  accipiebant 
Spiritum  Sanctum. 

16.  Nomium  enim  in  quemquam  illorum  venerat , etc.).  Graece 
t:j  ETriTrsTr-wzo:,  erat  illapsus;  sed,  iu(|uit,  povov  pijiarrezp-voi 
br.ripyov  tantummodo  baptizati  existebant  (iis  etaient  ii  Petat  d hom- 
mes  seulemeut  baplisds)  in  tmnine  Domini  Jesu;  Graece  ci;  ro 
ovotia  TOJ  Kupioo  , in  nomen  Domini  lesu , h.  e.  ad  profes- 
sionem (ter  belijdenis)  nominis  Domini  lesu,  .sive  Christi  reli- 
gionis. In  eumdein  sensum  Praepositio  ei;  adhibita  legitur  I Cor. 
1 ; 13,  ubi  Apostolus  negat,  Corinthios  baptizatos  fuisse  ro 
ovopa  llau/.ou,  in  7iomen  Pauli.  Scilicet  non  Pauliani  erant, 
sed  Christiani,  quia  baptizati  fuerant  non  si;  ro  ovopa  llayXou, 
sed  Ei;  ro  ovopa  K-jpioy  Iz^ou  Xpioroo.  Confer  etiam  quae  le- 
guntur infra  Cap.  XI.X  : 3 — 6.  Videtur  illud  st;  ro  ovopa  referre 
Hebraeorum  cis  (in  nomen),  verbi  gratia  in  hoc  Talmudico 
in  BBS  SBr  '3EB  b-s-r’  b-:'  xb  |).  e.  Samaritanus 
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)ion  debet  circumcMere  Israclitas , quia  circumcidit  in  nomen 
montis  Garizim,  h.  e.  quia  is  circumcidit  addicendo  circum- 
cisum cultui,  qui  in  monte  Garizim  instituitur.  Simili  sensu  de 
circumcisione  a Gentili  peracta  Rashi  (apud  Fidzarduni')  dicit  : 
n»T  m’35  nob  irb"s  •ps  circumcisio,  ipsius  (Gentilis)  non 
fit  in  nomen  idoli,  h.  c.  gentilis  circumcidendo  quempiam  non 
addicit  cum  cultui  idololatrico.  Idem  ait  (apud  eumdem’)  : 
nb  vinais'  “.n  ««“la  n:!'  nai  arb  ba  'p"a 

■!»  njv'  aab  orr':a  p»  ■,-'arP5:  bana  h.  e.  Samaritani 

circumcidunt  in  nomen  imaginis  columbae , quam  invenerunt 
in  summitate  montis  Garizim,  eique  persolvunt  cultum’',  sicut 
dicunt  in  7amt:  brn*  ; et  circumcidunt  filios  suos  in  nomen 
columbae  huius. 

Ex  praesenti  Actuum  Apostolorum  loco  ortam  esse  puto  senten- 
tiam eorum,  qui  dicerent,  in  primitiva  Ecclesia  baptismum  su- 
binde ita  collatum  fuisse , ut  in /rn-ma  administrandi  buius  Sacra- 
menti solius  tantum  Christi  mentio  beret.  Quam  sententiam  multum 
abest  ut  probem.  Existimo  autem , fuisse  in  primaeva  illa  ecclesia 
usitatum,  ad  distinguendum  baptisma  loannis,  quo  plures  initiati 
adbuc  erant  (Vide  infra  Cap.  XIX  : 1 — C),  a baptismate  Christi, 
ut  passim  diceretur  baptizari  £i;  ro  ovoua  Kupiou  fyjffou 
(sia'’  iPisT  n'iaaa).  In  qua  sententia  video  fuisse  etiam  auctores 
Catechismi  Romani,  qui  dicitur  ad  Parochos.  * Quod  si  etiam, 
inquiunt",  aliquando  tempus  fuisse  dicendum  est , cum  Apostoli  in 
nomine  tantum  Domini  lesu  (Christi  baptizarent,  id  quidem  Spi- 
ritus Sancti  afflatu  eos  fecisse,  exploratum  nobis  esse  debet;  ut 


')  Tractatus  Talmudicus  Avoda  zara, 
sive  de  Idololatria.  Caput  secundum, 
pag.  230. 

•)  Ibid. 

*)  Negant  hoc  Samaritani.  Vide  Sa- 
maritaimcher  ttriefwechsel  in  Ephe- 
meridibus ; Repertorium  fUr  Bibliache 


und  Morgenlttiidische  interatur.  Neun- 
ler  Theil.  pag.  19. 

*)  His  vocibus  initialibus  indicatur 
Cap.  I.  Talmudici  tractatus,  qui  l^bin 
i.  e.  profana  inscribitur. 

‘)  Part.  2.  Cap.  II,  § 15. 
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inilio  DasceiUis  Ecclesiae,  lesu  Clirisli  nomine  praedicatio  illus- 
trior fieret,  divinaque  et  immensa  eius  potesias  magis  celebra- 
retur. Deinde  vero  rem  penitus  inirospicienies  facile  intelligcmus , 
nullam  earum  partium  in  ea  forma  desiderari , quae  ab  ipso 
Salvatore  praescriptae  sunt.  Qui  enim  lesum  Christum  dicit, 
simul  etiam  Patris  personam,  ([uo  unctus  est,  significat.  Quam- 
quam dubium  fortasse  videri  potest,  an  buiusmodi  forma  A|>ostoli 
aliquem  baptizaverint,  si  .\mbrosii,  et  Basilii,  sanctissimorum  et 
gravissimorum  Patrum,  auctoritatem  sequi  volumus,  qui  ita  bap- 
tismum in  nomine  lesu  Christi  [tii  zo  ovoaa  Iritro-j  Xotorou)  inter- 
pretati sunt,  ut  dixerint  iis  verbis  signiGcari  Baptismum,  non  qui  a 
loanuc,  sed  qui  a Christo  Domino  traditus  esset,  tametsi  a com- 
muni et  usitata  forma , quae  distincta  trium  personarum  nomina 
continet.  Apostoli  non  discederent.  • De  praecepto  docendi  et 
baptizandi  omnes  f/entes  in  nomine  (ei?  zo  ovopa)  Patris,  et 
Filii  et  Spiritus  Sancti  dicturi  sumus  ad  Matth.  XXVTII  : 19. 

17.  Tunc  imponebant  manus,  etc.).  Tunc,  i.  e.  post  preces 
Deo  adhibitas  imponebant , cmzibouv.  Quae  forma  Imperfecti  bic 
usurpatur  de  repetito  actu  impositionis;  nempe  erga  multos  bap- 
tizatos  haec  peragenda  erat.  Vide  Gr.  286.  (3.  Et  accipiebant 
Spiritum  Sanctum,  h.  e.  gratiae  sanctificantis  augmentum  ad 
robur;  quae  gratia  in  Sacramento  Confirmationis  confertur;  quam- 
que, in  primitiva  quidem  Ecclesia,  visibile  aliquod  Spiritus  Sancti 
charisma  fere  comitabatur.  Lege  infra  Cap.  XIX  : 6,  et  quae 
notavimus  supra  ad  Cap.  11  : 4.  Atqui  etiam  bic,  Samaritanis, 
inquam,  una  cum  illa  gratia  etiam  visibile  aliquod  Spiritus  Sancti 
donum  collatum  fuisse,  id  quidem  ex  versiculo  sequenti  certo 
colligitur;  ibi  enim  dicitur  Simon  vidisse,  quod  Apostoli  confer- 
rent Spiritum  Sanctum;  quod  profecto  videre  non  potuisset,  nisi 
visibilis  aliquis  efTectus  eam  manuum  impositionem  fuisset  con- 
secutus. Et  hic  quidem  effectus  talis  erat , ut  Simon  praestigiator 
aestimaret  e re  sua  esse,  hanc  sibi  potestatem  acquirere. 
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Reclissiine  ex  praesenti  loco  probari  potest  Catliolicae  Ecclesiae 
doctrina  de  Sacramento  (Confirmationis.  Nam  per  signum  visibile, 
impositionem,  inquam,  manuum,  conferri  hic  videmus  gratiam 
invisibilem.  Videmus  porro,  hanc  manuum  impositionem  ab  Apos- 
tolis frequentari , haud  dubie  ex  instituto  Icsu  Christi , ut  qui 
sacrum  hunc  ritum  in  sua  Ecclesia  perpetuo  observari  praece- 
pisset. Denique,  ut  Estius  observat  (in  VI  Sent.  Distinet.  7 , § 3), 
• ex  eo  intelligitur  fuisse  illud  signum  gratiae  operatorium,  et 
non  tantum  instar  orationis  quae  fit  super  hominum,  quia  Phi- 
lippus Diaconus  illud  exhibere  non  potuit,  sed  eius  administrandi 
gratia  Hierosolymis  .Apostolos  evocari  oportuit;  cum  alioqui  nihil 
prohibebat,  diaconum  super  baplizatos  orationem  fundere,  etiam 
adhibito  ritu  aliquo  externo.  » Ut  adeo  hic  habeatur  invisibilis 
gratiae  signum  visibile  et  operatorium  a Christo  Domino  perma- 
nentor institutum. 

18 — 19.  Cum  vidisset  autem  Simon,  etc.).  Scilicet  videre  hoc 
Simon  poterat,  quia  nempe  ad  interiorem  gratiam,  quae  confe- 
rebatur, accedebat  sensibilis  idemque  mirabilis  quidam  effectus, 
qui  quidem  talis  fuerit  nccesse  csl,  ul  Simonis  artem  magicam 
multum  superaret.  Qualis  autem  fuerit , sat  colligitur  ex  eo  quod 
infra  (Cap.  XIX  ; fi)  de  Ephesiis  illis  a Paulo  baptizatis  dicit 
Lucas  : et  cum  imposuisset , inquit,  illis  manum  Paulus,  venit 
Spiritus  Sanctus  super  eos,  et  lorpiebantur  linguis,  et  prophe- 
tabant. Simoni  ipsi,  ut  videtur,  Apostoli  nondum  manus  impo- 
suerant, quando  is,  oblata  pecunia,  hanc  ab  illis  potestatem 
mercari  volebat.  Nam  mercari  volebat  iste,  quod  pluris  revenderet. 
Pro  av  saepe  est  sav  post  Pronomen  Relativum. 

20.  Pecunia  Ina  tecum  sit  in  perditionem ; etc,).  Sensus  est  : 
Pecunia  tua  pereat,  et  tu  cum  illa,  quippe  qui  id  quod  donum 
Dei  est  {rr,v  domxv),  i.  e.  potestatem  conferendi  Spiritum  Sanctum 
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per  imposilioncm  mauuuiu  , argcnlo  pulasli  {svofuaai)  et  vo- 
luisti libi  acquirere  (stra^Oai.  Vide  supra  p.  14).  « Maledixit  hic 
Petrus  Simoni,  inquit  Cornelius  (ad.  h.  1.),  ex  zelo  iusliliac,  non 
vindiciae,  ad  ceterorum  exemplum  et  terrorem.  Ex  charilale  ergo 
id  fecit  et  studio  religionis,  ut  primi  Christiani  discerent,  quan- 
tum esset  Simonis  et  Simoniac  flagilium ; quasi  diceret : Pereas  et 
damneris,  o sacrilege,  cum  tuis  nummis  sacrilegis!  lustam  enim 
in  scelus  profert  sententiam,  eique  debitam  poenam  irrogat;  sub- 
audi : nisi  poenitentiam  agas,  teque  emendes.  Unde  paulo  post 
(vs.  22)  ad  illam  eum  hortatur  dicens  : Poenitentiam  itaque  age. 
Magis  ergo  minando,  quam  feriendo  id  dixit;  quasi  diceret  : 
dignus  es  qui  pereas  morte  praesenti  cl  aeterna;  comminor  tibi, 
et  ex  parte  Dei  denuntio,  te  periturum  iturumque  in  gehennam, 
nisi  ab  hoc  crimine  resipiscas...  Porro  maledixit  Petrus  non  tan- 
tum Simoni,  sed  et  cius  pecuniae;  non  qua  pecunia  est;  sic  enim 
est  Dei  creatura,  et  conscquenler  res  bona;  sed  quatenus  pretium 
erat  Simoniae,  cl  sceleris  materia.  Sic  enim  pecunia  haec  erat 
impia  et  sacrilega,  dignaque  perire,  aeque  ac  impius  et  sacrilegus 
eius  nundinator.  Unde  S.  Hieronymus  in  Cap.  3 Micheae  : Obla- 
tam, inquit,  pecuniam  cum  offerente  damnavit.  • Cf.  S.  Th.  2. 
2.  'q.  78.  Ari.  1 et  2. 

21.  A’on  est  tibi  pars,  neque  sors,  etc.].  Sensus  est  : nulla  libi 
pars  est  hac  in  re;  i.  e.  indignus  es,  cui  conferatur  potestas  haec 
imponendi  manus  super  baplizalos,  iiam  non  est  revera  rectum 
animi  lui  propositum ; superbia  duceris  et  avaritia ! 

Vox  loyo;  hic  notat  rem,  idque  ex  usu  loquendi  Hebraeorum , 
([Ilibus  ■'3'j,  quod  proprie  significat  verbum,  etiam  dicitur  de  re. 
Vocabula  pepte  et  zXzpo?  (pars  et  sors)  synonyma  sunt  respondent- 
que  vocibus  Hebraicis  pbn  et  iy»,  quae  Isaiae  LVH  : 6 in  simili 
sententia  pariter  coniuncla  leguntur.  De  locutione  evuttiov  too 
0EOU,  quae  referi  Hebraicam  mn'->jE!>,  vide  supra,  pag.  110. 
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22 — 2.J.  Poenitentiam  itaque  age...  si  forte , elc.).  Gracc6  : £i 
3.0X , quod  dubitantis  est.  Dubitatio  autem  spectat  hic  benignitatem 
Dei , quatenus  haec  vcluti  elTectus  quidam  pendet  a Simonis  poe- 
nitentia, tamquam  a causa  quadam;  quae,  an  poneretur,  Petrus  du- 
bitabat. Itaque  non  dubitabat,  utrum  Deus  condonaturus  esset 
Simoni  vere  poenitenti;  sed  dubitabat,  an  Simnn  acturus  esset 
poenitentiam.  Nam  video,  inquit,  te  esse  hominem  scelestissimum. 
Animus  Simonis  qualiter  comparatus  esset,  Petrus,  Deo  reve- 
lante (Cf.  Gap.  V : 3),  per.spexerit,  ideoque  veritus  fuerit,  ut 
Simon  veram  poenitentiam  ageret.  Sed  cum  talis  esset  Simon, 
hunc  tamen  ad  poenitentiam  adhortatur  Petrus.  Ergo  ne  gravissimo 
quidem  peccatori  spes  veniae  praecisa  est. 

Msravoiiv  srrt  rtvi  de  poenitendo  dicitur  2 Cor.  XII  : 21 , ea- 
demque  locutio  eodem  sensu  occurrit  etiam  apud  scriptores  Grae- 
cos profanos.  Vide  II.  Stephani  Thes.  ad  h.  v.  Sed  fieravoeiv  a-o, 
vel  V/.  rivo;,  ut  est  Apoc.  IX  : 20,  Hebraeorum  refert  loquendi 
rationem,  qua  nempe  de  poenitendo  dicunt  'ri?  ut  v.  g.  in 

Zachariac  I : 4 hoc  : xs-nsvi,  quae  Vulgata  red- 

dit : convertimini  de  cogitationibus  vestris  pessimis.  — Quae 
hic  dicitur  malitia  (r/;;  y.xy.ia;  coo  ravrr;;),  illa  iutclligitur  pravitas, 
quam  vs.  20  Petrus  Simoni  exprobraverat.  Msravorioov,  poeniteat 
te  huius  facti,  et  Deum  tanti  sceleris  veniam  precare,  gr.  dsyiQrjn, 
quod  est  ex  classe  verborum  Deponentium  Passivorum.  Vide  Gr. 
pag.  270.  7,  et  de  usu  Aoristorum  (;jisravo/,(7ov  et  in  hac 

oratione  pag.  347,  5.  el  de  Indicativo  Futuri  post  ei  apa 

pag.  335.  adnot.  3.  — Emvoia  vox  media  est,  diciturque  tam  in 
bonam  partem,  quam  in  malam. 

1«  felte...  et  obligatione...  video  te  esse).  Graece  ei;  yohriv... 
y.xi  avySvrpov  opto  ovrx.  Praepositio  ei;  hic  iungitur  verbo 
quietis,  ovra.  Scilicet  una  hic  cogitatur  motus  quidam,  qualis  est 
animi  in  peius  ruentis.  Vide  Gr.  pag.  444.  4.  Fel  amaritudinis 
dictum  est  pro  fel  amarum,  idque  ad  morem  Hebraeorum,  qui  ob 
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penuriam,  qua  laborant,  Nominum  atlieclivorum , horum  loco 
Substantiva  adhibere  solent.  Pro  jrix.pia;  apud  L\X  occurrit 
(Deuteron.  X\l\  : 17)  yp\r,  zat  rtx.ota,  cui  respondet  Hebrai- 
cum' rijrbi  'rx' , quod  ibi,  ut  locutio  nxoia;  in  Ep.  ad  He- 

braeos XII  : 1.1,  tropice  dicitur  de  pravilale  animi,  pula  pecca- 
torum veneno  infecli.  Vox  (V^^ulg.  oblirjalio)  significat 

ligamentum , ct  mox  vinculum.  Cenilivus  est  Genitivus 

sublecti : sua  cum  iniquitas  (|uasi  quibusdam  vinculis  constrictum 
tenet;  — tantum  abest  ab  integri  et  probi  hominis  libertate!  Sen- 
sus est : V'ideo  pervenisse  te  ad  magnam  pravitatem,  et  animum 
habere  peccatorum  vinculis  undique  colligatum. 

24.  Re.ymndens , ctc.).  ArozoiGct;  Aor.  Pass.  pro  Aor.  .Med. 
Vide  Gr.  pag.  274.  2,  ct  de  usu  istius  verbi,  vide  supra,  pag.  8.'5. 
Mr,dev  wv  stprixari,  per  Attractionem,  pro  p./;o£y  £y.ny&)v  a £tpr;v:ars. 
Intclliguntiir  autem  ea  quae  Petrus  Simoni  comminatus  fuerat. 
Haec  vere  quaenam  fuerint,  Lncas  non  expressit.  Et  probabile  est, 
etiam  loannem  comminatum  fuisse  Simoni,  quum  is  utmmque 
alloquatur  : giiae  dixistis,  inquit.  Empbasin  habet  Pronomen 
opst;  iunctum  Imperativo  otrfir,rc.  V'erbum  ozoaxi  alias  construi 
solet  cum  Genitivo;  quare  putem,  5tr,br,n  rpo;  tov  0£ov  hic  prae- 
gnanter  esse  dictum  pro  dir,0r,-t  £u/opi£voi  tzooc  tov  0£ov.  Cf.  2 
Cor.  XIII  : 7.  Simon  quin  territus  vere  sibi  timuerit,  non  vi- 
detur esse  dubitandum ; sed  cum  itidem  pravitatis  suae  vere  poe- 
nituisse,  credibile  non  est,  quum,  referente  S.  irenaeo  (Haer. 
Lib.  I , Cap.  20),  post  discessum  Apostolorum  multos  Samari- 
tanos seduxerit,  et  a lidc  Christi  averterit. 

25.  Et  illi  quidem,  etc.).  Oi  p.£v  ouv...  (vs.  26)...  A.yytloi  5s 

')  Vox  do  papairre  dicitur  a belur.  Ad  vocem  n:sb  quod  attioet, 

capitibus  ; confer  Nostratium  mankop;  haec  do  absinthio  dicitur  tamquam 
deinde  'iixi  de  quovis  veneno  adhi-  herba  noxia. 
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Parliciilnriiin  fisv  ci  usus  liic  uura^x-uo:  est,  quo,  ubi  ab 
una  ad  aliam  orationis  vel  historiae  partem  transitur,  luv  claudit 
antecedentia,  el  ie  inchoat  sequentia*.  — Articulus  oi  vicem 
supplet  Pronominis.  Vide  Gr.  pag.  1.34.  2.  Ojv  csl  hic  pergentis 
in  narrando.  Narrat  autem  Lucas,  Petrum  ct  loannem,  postquam 
Christianorum  animis  Evangelicam  doctrinam  frequenter  inculcas- 
sent  [')iay.MT'jrjxtj.ivoi  zat  ).!xlr,axv:s{),  llierosolymam  fuisse  re- 
versos, eoque  iter  habentes,  obiter  in  multis  vicis  Samariticae 
regionis  Evangclium  praedicasse.  Aa/.r,7avre;  emphaseos  causa 
iungilur  voci  'jtxyaorjoausvoi  (Dcp.  Mcd.  Particip.  Aor.),  quae 
hic  signilicalionc  ab  altera  non  di(Tcrt(vid.  supra  pag.  47).  Verbum 
Medium  , quod  alias  fere  construitur  cum  Dativo, 

hic  iungitur  cum  Accusativo,  ut  el  Luc.  III  : 18.  Act.  VIII  : 40; 
XIV  : 21;  XVT  : 10,  et  I Peir.  1:12. 

26.  Angelus  autem  Domini  locutus  est  ad  Philippum , ctc.). 
Angelus  Philippum,  ut  videtur,  vigilantem  allocutus  est;  puta  voce 
sensibili  in  assumpto  corpore.  Et  vero,  ,si  dormienti  Philippo 
illa  angeli  apparitio  contigisset.  Scriptura  verbo  id  significasset. 
Cf.  Matlh.  1 : 20;  II : 12,  13,  10,  22.  Act.  Ap.  X : 3.  Av«56»)n, 
surge,  praemiltur  voci  tzoovjw  (vade)  ex  noto  illo  llebraisrao , 
quo  verbis,  quibus  inesl  notio  aggrediendi  aliquid,  praemittitur 
simile  verbum.  Sic  2 Regum  VIII  : 1 legere  est  : sur- 

gito  et  ito.  Ergo  ex  xvxxrrfit  (surge)  confici  nequii,  factam  ftfisse 
illam  vocem  ad  dormientem  Philippum. 

Vade  contra  meridianum).  Puta,  solem;  i.  e.  versus  meridiem; 
sm  7T,v  idov,  valet  Gallicum  sur  la  route.  Sensus  est  : ingredere 
viam,  qua  Hierosolymis  descenditur  Gazam.  Sed  in  Graeco 
textu  ipsa  via  dicitur  descendere,  y.a-a^xivtiv.  Gaza  (nts), 
Philislacorum  quondam  urbs,  sita  erat  versus  lines  terrae  Israe- 


Vide  Hoogevenlum , p.  312. 
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lilicae  australes.  Eversa  fuit  ab  Alexandro  lannaeo  (FI.  !oseph. 
Antiqq.  \III  : 13)  circa  anmira  96  ante  Christum  natum,  sed 
aliquot  annis  post  a Gabinio  instaurata  (FI.  loseph.  Antiqq.  XIV  : 
3).  Via  (odo:)  quae  hic  dicitur  /.aza^ouvo-jax  ar,o  'hoowzalr,^  tt; 
Ta^av,  vulgo  creditur  per  Ilebronem  fuisse  ducta.  Quod  additur 
aurri  soriv  sp>iuo;  (Vulg.  /taec  pst  deserta),  id  quidem  habeo  pro 
historica  quadam  parenthesi,  Lucae  tribuenda.  Videntur  nutem  haec 
verba  referenda  esse  non  ad  remotius  ryjy  odov,  sed  ad  vicinius 
Txixv.  Scilicet  paulo  ante  obsidionem  Hierosolymorum  Gaza  denuo 
devastata  fuerat';  qua  ex  clade  nondum  surrcxeril,  quo  tempore 
scribebat  Lucas.  Hic  ergo  parenthesi  illa  historica  (aurrj  sonv  tpr,- 
,uo;)  obiter  notare  voluerit,  Gazam  illam,  de  qua  sermo  erat,  suo 
tempore  fuisse  devastatam,  nec  habitatam. 

27.  El  siirrjens  abiit,  et  ecre,  ctc.).  Hebraeus  scripsisset  : 
.n:rii  c;;;:.  \ ide  supra  ad  vs.  26.  Vocem  i5o-j,  sequetite 
Nominativo  absque  V’erbo  Finito,  elliptice  dictam  puta  pro  ecce 
orfe.sf,  aut  aderat,  prout  contexta  oratio  postulat.  Cf.  Matth.  III  : 
19.  Luc.  XIX  : 20;  XXII  : 38,  47,  et  2 Cor.  VI  ; 2. 

vir  Aethiops,  eunitchus,  pnlens  Candacis,  ctc.).  Graeca  vox 
eunuchus  (vjvo-jyo:),  ab  si/vv;  euhile  et  derivata,  proprie  dicitur 
de  eo  qui  cubile  curat  vel  custodit , qui  cubiculo  praefectus  est , 
cubicularius  est.  Quod  oflicium  quum  ab  eviratis  praestari  soleret, 
tirjo-jyo;  denotabat  etiam  spadonem  sive  eviratum,  eoque  sensu 
haec  vox  occurrit  apud  .Matthaeum  Cap.  .XIX  : 12.  « Evirati 


')  Flav.  lo.seph.  de  U.  J.  I.ib.  II.  Oip. 
XVIII  ; I.  A.vTtr/1  ds  o\jde 
roui  opuai;  a'j~(>)'j,0'jdt  \.ov.x'/.w 
au'  en  raorat;  r.-jozot.rfiwjaii , 
AvOr/Jova  zat  y.ariav.a-zov. 

Ii.o.  « Eorum  incursibus  (scii.  ludaco- 
rum)  neque  Sebasle  resistebat,  neque 
Ascalon ; sed  cum  eas  tlammis  vaslas- 


seiit,  .Vutbedoua  et  Garam  funditus 
everterunt.  ■■ 

’)  Verbum  £/o>  in  istiusmodi  vocibus 
compositis  potestatem  liabet  verborum 
OvXarT£ty,£nft£/,£t79at,z»;o£(/0at. 
Vide  Fischeri  Prolusiones  de  vitiis  lexi- 
eorum  Movi  Testamenti.  Prolus.  21 . IV. 
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autem,  quod  ad  h.  I.  notat  Kuinoclius,  cum  in  Oriente  variis, 
etiam  gravissimis  muneribus  praeficerentur,  et  esse  solerent  inti- 
mae admissionis  ministri,  regum  consiliarii,  hinc  factum  est,  ut 
vox  EUV5U/0;  etiam  denotaret  ministrum  aulicum  cumdemque  evi- 
ratimt,  et  latiori  significatu  sumta  ministrum  aulicum  non  evira- 
tum. Sic  Putipliar,  qui  tamen  uxorem  habebat.  Genes.  XXVII : 
.36  a Septuaginta  vocatur  <I>zf«ao),  et  Genes.  XXIV'  ; I 

Ejvou/s;  d>aoa« , ubi  Chaldaeus  habet  san , dynasta  Pha- 

raonis,  non  autem  h;;?,  quo  Chaldaei  alias  de  tali  utuntur.  » Ae- 
thiops ille  hic  dicitur  iJu:/a!7rrj;  h.  e.  magistratus 

Candacis  reginae,  sive  minister  primarius.  Quare,  ne  idem  bis 
dicatur,  vox  vjvo-jypt  hoc  loco  dicta  videtur  non  de  ministro 
aulico,  sed  de  spadone;  qui  tamen  non  putandus  sil  ('.audacis 
cubicularius,  quum  mox  dicatur  fuisse  eiusdem  thesaurarius  (o;  >;v 
£i:i  zatr,;  rr,i  -/ciCrn  auvn;).  ludacus-ne  an  gentilis  fuerit,  dispu- 
tatur. Certe  fieri  potuit  ut  esset  gentilis,  non  tamen  idololatra,  sed 
unius  veri  Dei  cultor;  ut  gentilis  erat  ille  centurio,  nomine  Cor- 
nelius (infra  Cap.  X),  aut  quales  erant  gentiles  illi,  de  quibus 
sermo  est  Ioh.  XII  : 20.  Cui  sententiae  non  obstat  quod  dicit 
Baronius,  scilicet  hoc  tempore  nondum  fuisse  Gentibus  apertum 
ingressum  in  Ecclesiam,  sed  demum  post  visionem  illam,  quae 
B.  Petro  contigit,  quamque  Lucas  referi  infra  Cap.  X.  Nam  ad 
hoc  responderi  potest  cum  Lintrensi,  « licuisse  iam  inde  a Christi 
resuriectione  annunciare  Evangelium,  etiam  Gentibus,  iuxta  man- 
datum Domini  Vlatlb.  XXVIII,  ct  Marci  XVI.  Sed  quia  idem 
Dominus  Salvator  volebat  initium  doctrinae  de  Christo,  quae 
l']vangelium  dicitur,  fieri  Hierosolymis,  deiude  per  reliquam  Iti- 
daeam  et  per  Samariam,  ut  patet  ex  Lucae  Cap.  ult.  et  Act.  1, 
idcirco  hoc  tempore,  quo  acciderunt  ea  quae  hic  narrantur. 
Apostoli  nondum  Gentilibus  Evaugelium  communicaverant,  multo 
minus  eos  in  Ecclesiam  receperant,  an  diutius  cos  ludaeis  solis 
vacare  vellet  Deus,  incerti,  usque  dum  B.  Petro  illa  visio  fuit 
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exhibita,  de  qua  Cap.  \.  At  Philippus  Diaconus  istum  Dynastam 
Aethiopem  docuit  fidem  Christi  et  baptizavil,  non  exspectato  Apos- 
tolorum mandato , ut  neque  tenebatur  exspectare ; quoniam  al> 
Angelo  Domini  et  a Spiritu  Sancio  peculiare  eius  rei  mandatum 
acceperat.  » Aethiopia  quae  hic  dicitur,  intelligenda  est  Aethiopia 
superior,  quae  Meroe  vocabatur.  Kav^ax/;  autem  nomen  erat  ea 
aetate  omnibus  Aelhiopum  reginis  commune,  ut  docet  Plinius 
Hist.  Nat.  VI  : 3,'i.  (T.  Ro.senmniler  Itihl.  Altertiiiim.skunde  Vol. 
III,  p.  54().  sqq.  sq.  — Pecuniam  regiam  Persae  gazam 
vocabant;  sed  Persica  ea  vox  lapsu  temporis  in  (Jraeeiam,  atque 
hinc  in  Latium  transiit.  In  locutione  i?  ry  etti  nulla  est  vocis  reray- 
fjuvo;  aut  similis  Ellipsis.  Vide  Bernhardy , pag.  247. 

Venera/  adorare  in  lent.ia/em).  Graece  est  : o;  slriXvOst,  qni 
venerat.  Vocem  o;  interpres  noster  non  legit.  Sensus  patet  ; ct 
ecce  aderat  ihi  obvius  Philippo  Aethiops  quidam,  eunuchus,  Re- 
ginae Candacis  minister  primarius,  omni  eius  gazae  praepositus, 
qui  Uierosolymam  venerat  adoraturus,  indeque  jam  domum  rever- 
tebatur (zv  ii~07zpt<S'j)v , /iij  wax  op  zijne  lerngrcis)  in  curru  suo 
vectus,  occupalusque  in  legendo  librum  Isaiae  Prophetae.  — Uooa- 
zuvEiv  ct  Hebraicum  n-npsn  in  libris  sacris  cum  universe  dicitur 
de  colendo  et  venerando  Deum,  tum  numnumquain  speciatim  de  ea 
adoratione,  quae  cum  oblato  sacrificio  coniuncta  est.  Cf.  Genes. 
XXII  : 3.  Ev.  S.  Ioh.  Cap.  IV  : 20,  ct  Lucam  Brugensem  ad 
h.  I.'.  Atque  eo  sensu  vox  toocxuvuv  hoc  loco  sumenda  videtur. 
Poterant  autem  illa  sacrificia,  (|uae  holocausla  vocantur,  non  alia, 
in  templo  llierosolyinitano  etiam  a Gentilibus  olTerri.  \ idesis  Bru- 


')  Reelo  .MaldoDDlus  ad  li.  I.  « Quod 
autem,  inquit,  dicit  mulier  adorave- 
runt, eam  iiilciligit  adorationem , quae 
cum  sacrificiia,  cclerisquc  publicis  ac 
solemnibus  ccremoDiIs  coniuncta  erat. 
Nam  Deum  orare...  et  Samarilani.s , ct 
tudaeis,  ubique  licebat offerre  autem 


sacrificia...  extra  lhero.solyroitanum 
templum  non  licebat,  sic  Deo  iiibente 
Deuler.  XIV  : ?3,  ii,  et  XXVI  ; i. 
Kum  enim  locum  Deii.s  elegerat , ut  ib: 
nomen  suum  invocaretur,  ut  Scriptura 
loqui  solet,  t Paralip.  XVII  : Ii,  el 
XXII  : 6,  ct  i Paralip.  VI  : 6. 
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gensein  in  Ev.  loli.  ad  C.ap.  ,Xll : 20,  el  Seldenum  de  ture  naturae 
et  Gentium  iuxla  disciplinam  Hebraeorum.  Lib.  3,  Gap.  4 el  7. 

29.  Dixit  Spiritus  Philippo).  Sentit  Salmeronius,  Spiritum 
(ro  nvtvux)  qui  hic  dicitur,  eumdem  esse  cum  eo  qui  supra 
(vs.  20)  vocatus  fuit  Angelus  Domini.  In  qua  sententia  fuisse 
etiam  S.  Cyrillum  Hierosolymitanum,  dicit  Lorinus  (ad  h.  I.); 
veriim  errat;  nam  Cyrillus  (Caleches.  \V1,  6)  voces  ro  T.vtopa. 
hoc  loco  ad  Spiritum  Sanctum  refert.  Si  eumdem  ilium  angelum 
hic  indicare  voluisset  sacer  noster  historiographus,  scripsisset, 
ut  mihi  videtur,  sire  6 ayyu.Qi.  Quid  enim  causae  sil  cur,  quem 
modum  angelum  vocaverat,  nunc  Spiritum  nominaret?  Itaque 
sentio,  intelligendum  hic  esse  Spiritum  Sanctum,  qui  per  inter- 
nam inspirationem  aut  mentale  verbum,  ut  infra  Gap.  Xlll  : 2, 
el  XVI : 6,  7,  Pbilippum  iusseril  ut  accederet,  seque  ad  Eunuchi 
currum  adiungcrel. 

oQ.  Accurrens  autem).  Graece  Tr&oo^joautov , quum  accessisset 
tam  prope,  ut  audire  posset  legentem,  ex  iis  quae  Aethiops  legebat 
(vs.  52)  mox  intellexit,  librum  Isaiac  Prophetae  ab  ipso  evolvi. 
Gui  Philippus  : ioa  yi  yivMiry.Et; , inquit,  a aoayioMOitsi; , h.  e. 
intelliqis-ne  quae  lerjis?  Qua  interrogatione  Philippus  significabat, 
obscuriora  nec  ita  plana  esse  quae  Aethiops  legebat,  unaque  se  illi 
interpretem  offerebat.  In  locutione  apa  yi  yanoay.uti  i avayivcoo-y.Eis 
elegans  quaedam  est  Paranomasia,  qualis  est  etiam  2 Gor.  III  : 2. 
— Particula  ioa.  (num)  in  prosa  oratione  ibi  fere  usurpatur,  ubi 
responsio  ex.spectalur  negans  id,  de  quo  fuit  interrogatum.  Vide 
Gr.  pag.  o09.  .idnot.  2.  el  Hermannum  ad  Vigerum,  pag.  823. 
Particula  yt  hic  fere  valet  Nostratium  wel , si  dicam  : begrijpt  ge 
loel  wat  ge  leest? 

31.  Ingenue  fatetur  Aethiops,  se  minime  posse  assequi  sensum 
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eorum,  quae  legebat,  nisi  doctior  quis  hunc  illi  declaret.  Quare 
Philippum  rogat,  hic  ut  velit  se  illi  praestare  doctorem.  — Notat 
ad  hunc  locum  Ilugo  Grotius  : • Non  putabat,  inquit,  tam  per- 
spicuam ubique  esse  Scripturam  et  expositum  omnibus  habere 
sensum,  ut  nunc  faciunt  non  sellularii  tantum,  sed  et  feminae; 
qui  rectius  facerent,  si  duce  sibi  opus  esse  agnoscerent.  • Parti- 
cula '/ap  in  locutione  rw;  yxo  av  ouvatariu  infert  causam  subauditae 
negationis  ad  quaestionem  Philippi ; q.  d.  iatelligis-ne  quae  legis  * 
Non  inletligo;  nam  (yap)  quomodo  haec  iutclligere  possim  (av 
o-jvoajxr,v),  nisi  quis,  etc.  Cf.  Luc.  XXllI  : 22;  Ioh.  VII  : 41. 

52.  Locus  autem  Scripturae  quam  legebat , etc.).  Graeca  ver- 
terem : locus  autem  Scripturae,  quem  legebat.  Vox  nipioyr,  sae- 
pius quidem  occurrit  eo  sensu , ut  valeat  idem  ac  -j-noOe^ic , quod 
de  argumento  alicuius  libri  dicitur;  sed  et  de  loco  aliquo  .scriptoris 
nonnumquam  dictam  fuisse  vocem  mpioyr,,  non  videtur  posse  ne- 
gari. Cf.  Henr.  Sieph.  in  Thes.  ad  h.  v.  et  V^alckenarium  ad  h.  I. 
Legebat  autem  .Vethiops  Isaiae  Cap.  LIII  : 7,  8.  Qua  vero  lingua 
hanc  scripturam  legerit,  certo  dici  nequit.  Isaiae  locus  ut  hic 
Graece  a Luca  recitatur,  ita  plane  legitur  in  versione  Septuaginta - 
virali.  Sermo  autem  ibi  est,  Philippo  ipso  interprete,  de  eo  quem 
‘Propheta  vocat  servum  Dei  (riin^  ■’=?).  i-  c-  de  Messia  venturo, 
et  quidem  de  morte  quam  hic  innocens  perpessurus  esset  pro  redi- 
mendo humano  genere. 

Tamquam  ovis  — os  snum).  Hebraica  Isaiae  verba  sunt  : 
ub'.  rvais:  ■'iev  in";:’  nsas  nies , quae 

liberius  reddita  ita  sonant  : sicut  ovis  ad  iugulationem  ducitur 
nxdlam  vocem  edens,  et  siaU  agna,  cum  londitur,  tacet,  ita  ille 
os  suum  non  aperit.  est  coram  tondexitibus  eam; 

quem  Pluralem  LXX  scite  per  Singularem  (tou  xsioovto;  au-sv) 
reddiderunt.  Scilicet  Pluralis  hoc  loco,  quemadmodum  et  Genes. 
XXI  : 7,  inservit  non  ad  indicandam  pluralitatem  tonsoi‘uin , .sed 
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ad  significandum  in  universum  hoc.  genus  hominum.  Particula  ' 
in  Apodosi  (sii;!)  post  s in  Protasi  (niss)  vim  habet  comparati- 
vam'. Particula  i post  = hoc  sensu  occurrit  etiam  Proverb.  X : 
23,  2.3,  et  Isaiae  VIII : 23.  Subicctum  verbi  nprt'  est  Messias, 
sive  ille  -cs  (.verons  Dei),  de  quo  Propheta  vaticinatur; 
nam  si  antecedens  esset  Subiectum  verbi  nn^',  quum  -n- 
sil  Femini  Generis,  scribendum  fuisset  nnar  s<i>;.  Vox  rrabst: 
est  5 Pers.  Fem.  Sing.  Praet.  formae  Niklal , et  propter  Alnach 
scribitur  rrjsxs  pro  ri-ibxs.  Notio  formae  Niklal  hic  reflexiva  est 
(elte  se  tait').  Praedicatura,  quod  exprimitur  per  vocem 
Grammatice  quidem  ad  i":!';  (agna) , sed  vi  parallclismi  etiam  ad 
ni  referendum  est. 

sine  voce).  Graece  aiptovs; , puta  son , est.  Videntur  LXX  vo- 
cem n-::x:  habuisse  pro  Participio  Fera,  \iklal.  — Pro  aperuit 
in  Graeco  est  in  Praesenti : avoiya , aperit. 

33.  In  humilitate...  vita  eius).  Est  hic  Isaiae  Capitis  LIl  versicu- 
lus octavus’,  sed  non  integer.  Forsitan  Philippus  legentem  interru- 
pit , antequam  versiculum  absolvisset.  Hebraice  integer  sic  legitur  ; 
•'a?  sina  itm  ■'S  nnib';  'b  iTi-n-px;!  n;?b  bb«bb!i  nsisa 

'ab  BK  ; h.  e.  Per'  oppressionem"  et  iudicium  (i.  e.  per  oppresso- 


')  S.  Hieronymus,  ut  mihi  videtur, 
non  omnino  reelehiinc  locum  reddidit; 
nam  ita  Hebraica  vertit  ; sinti  avis  ad 
occisionem  ducetur,  el  quasi  agnus  co- 
ram tondente  se  obmutescet , et  non 
aperiet  os  suum.  — Vox  obmutescet 
non  de  .Wessia  dicitur  sed  de  agno. 

•)  Quam  falso  hoc  Isaiae  vaticinium 
interpretati  sint  ludaei  et  nonnulli  exc- 
gelae  recentiores,  non  est  huius  loci 
enarrare. 

*)  Praeteritum  riBbx:,  et  pariter 
formas  bpn''  et  nnEr  reddidi  per  verba 
Temporis  Praesentis;  quod  cur  fece- 


rim , dicere  longum  sit , nec  huius  loci 
est. 

‘)  Praepositio  ter  in  hoc  versiculo 
dicta  est  de  causa  unde,  i.  e.  perquam 
aliquid  IU,  ut  Genes.  IX  ; H,  ■'S“ 
braan,  per  aquas  (ex  aquis)  diluvii. 
t-atini  sic  adhibent  Praepositionem  cx. 
Sic  Cicero  dixit  (/•'onf.  8)  inimicum  esse 
alicui  ex  civilibus  studiis  atque  ob- 
trectatione domestica. 

")  Verbum  ■'S5  Chaldaico  (vid.  Ge- 
nes. XI.  ; II  , et  ludie.  VI ; .18),  Syriace 
(ludie.  VI  ; 30),  el  Arabice  (Sur.  XII  : 
36)  dicitur  de  premendo ; atque  haec 
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rium  iudiciiim , per'  Hendiadyn)  raptus  est  ad  supplicium’ ; sed  ad 
coaevos  eius  giiod  attinet^  quis  est  qui  secum  reputet  quod  e terra 
viventium  excidebatur  (c  vivis  tollebatur)  ob  peccatum  populi  mei', 
percussus  pro  ipsis".  Atque  hoc  modo  praesentem  locum , sane 
quam  dilTicilem,  iutelligendum  esse  putem. 

Vulgatae  nostrae  auctor  S.  Hieronymus  illum  Isaiae  locum  sic 
reddidit  : De  aurjustia,  et  de  iudicio  sublatus  est  : generationem 
eius  quis  enarrabit?  quia  abscissus  est  de  terra  viventium,  propter 
scelus  populi  mei  percussi  eum.  Ex  quibus  liquet,  S.  Hieronymum 
Hebraica  non  aliter  legisse,  quam  uunc  in  Codicibus  leguntur; 
nam  quod  dicit  percussi  eum,  per  haec  verba  liberius  reddere 
voluerit  voces  Hebraicas  “-3  vocem  autem  '-s  sumpsit  non 
pro  cnb,  ipsis,  sed  pro  'b,  ipsi,  quod  fieri  potest.  Vide  Disser- 
tationem meam,  supra  citatam,  pag.  89. 


mihi  videtur  ;;rimuriu  eius  verbi  notio, 
secuntlariam  vero  dicerem  esse  in 
coercendo,  continendo:  cl  jiostcriori 
hoc  sensu  verbum  “s;  in  Scriptura 
Hebraica  frequenter  legitur;  sed  non 
occurrit  ibi . quod  sciam , in  notione 
premendi.  Videtur  tamen  haec  pre- 
mendi vel  opprimendi  notio  subiicienda 
e.sse  Substantivae  voci  "S” , quae  hic, 
et  iterum  Ps;ilm.  CVII  (Vulg.  CVl)  vs. 
•30  occurrit.  Iu  posteriori  hoc  loro  t.XX 
vocem  reddiderunt  per  , 

per  quam  voami  alibi  [I  Beg.  XXII  : 
27;  Ps.  I.XV  ; tO;  Ezechielis  Cap. 
XVIII  1 18)  reddunt  vocabula  Hebraica 
oppressio  et  p7:'is  oppressio. 

')  Ideo  putem  Hendiadyn  hic  e.s.«e 
agnoscendam,  i|uia  vo.x  , indi- 

cium, per  se  non  distincte  exprimit, 
epinle  iudicium  sit  intelligendum , ae- 
quum-ne  an  iniquum.  Similis  llen- 
diads.s  est  in  hoc  lerem.  XXII  ; .3  : 
wC7i“  nirs  facile  iudicium  et 
iuslitiam,\i.  e.  iudicium  iustum. 

•)  Puta  npi:  elliptice  dictum  esse 


pro  r.jab  np: , ut  pleno  legitur  Prov. 
XXI  ; II  ; r'35  '"V 

eos  tpii  rapiuntur  ad  mortem. 

‘)  De  locutione  quam  red- 

dimus : sed  ad  coaetms  eius  quod  alli- 
net , vide  quae  scripsimus  in  liMIo 
nostro  cui  titulus  ; Dissertatio  Theolo- 
gica , qua  sententiam  vulgo  receptam  , 
esse  Sacrae  Scripturae  multiplicem 
interdum  sensim  litteralem , nullo  fun- 
damento salis  firmo  nili  demon.slrare 
ronalur  I.  Th.  Ileelen.  I.o»anii,  tSt-H, 
I>ag.  86 — 00. 

‘j  i.  e.  ob  peccata  nostra 

ut  dictum  fuerat  ante- 
versiculo  quinto. 

V)  Hebraice  est  ?53 , quod  ad  lit- 
teram valet  ; percussio  ipsis,  i.  c.  pro 
ipsis;  nam  ‘teb  mihi  est  Dativus  com- 
modi.  Sed  putem,  abstracti  vocem  per- 
cussio ( ;5! ) dictam  esse  pro  voce  con- 
croli  percussus,  quae  ipsa  vox  ab 
l.saia  adhibita  fuerat  supra,  versiculo 
quarto,  ubi  Xles-sias  vocatur  ni':  “?J; 
D"nbt< , afflictus,  percussus  a Deo. 
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Quod  vero  attinet  ad  Graecam  huius  loci  vcrsionem,  verba  ev 
ri)  rareivuuei  avrov  r,  xpiffi;  aurou  r,p%  indicant  Graecum  In- 
terpretem' Hebraica  legisse  ita  : npb  ■2Eira  ; scilicet  ea 
aetate  sacer  contextus  sine  punctis  vocalibus  scribebatur,  atque 
etiam  ita,  ut  passim  continua  serie  sine  intermedio  spatio  voces 
conscriberentur.  lam  fac , accidisse  ul  culpa  librarii  ex  duabus 
Mem  vocis  ae-i-a-:  altera  omissa  fuerit  in  exemplari  quo  usus 
est  Interpres  Graecus;  tum  hic  legerit  continua  serie  hoc  modo  : 
asc-ai-.s?-: , quae  intellexerit  ita  dividenda  esse  ut  pronuntiaverit 
'^ss-a.  Pone  vero  etiam , iam  tum  factum  fuisse , quod 
deinceps  factum  est,  ut  nempe  ad  explendum  vacuum  lineae  spa- 
tium* appicta  fuerit  nota  cuiuspiam  litterae,  v.  g.  IVav,  quam* 
interpres  ille  habuisset  pro  AITixo  vocis  asaj-a ; hoc  si  ponas , certe 
modum  indicaveris  quo  fieri  potuerit,  ul  Graecus  interpres  verlerii 
■r\  xpiTi;  auroj.  Sed  enimvero  fatendum  est,  parum  verisimile  videri, 


'j  Eisi  Graeca  Bibliorum  versio  inte- 
gra vulgo  vociiri  solet  versio  Septua- 
gitila  viralis,  tamen  ea  denominatio 
strictiori  sensu  non  nisi  ad  Pentateu- 
cbiiin  pertinet;  nam  incontesso  est, non 
eosdem  fuisse  Pentateuchi , ei  reliquo- 
rum sacrorum  librorum  interpretes.  — 
Belga  doctissimus,  Paler  Smitiu.s,  de 
versione  illa  Alexandrina  erudite  .scrip- 
sit io  variis  suis  Prolegomenis , ubi  et 
professus  est  (Prolegom.  Pentateuchi 
t'3,  p.  91),  se  cclliitarum  seu  domun- 
cularum historiam,  mirabilem  illum 
interpretum  consensum , el , qui  inde 
consequitur,  peculiarem  Divini  numi- 
nis afflatum,  cum  Hieronymo  omnino 
reprobare.  Respiciebat  Smitius  S.  Hie- 
ronymi Prologum  in  Genesin , ubi  hic 
inter  alia  haec  scribit  : « Dt  nescio,  in- 
quit, ijui.s  primus  auclor  Sepluuyinta 
cellulas  A!e.randriae  mendacio  suo  ex- 
struxerit , quibus  divini  {interpretes) 
eadem  scriptitarent,  quum  Aristaeus 


eiusdem  Ptolemaei  v7rEca!777ioTy;;. 
et  multo  post  tempore  losephus,  nihil 
tale  retulerint,  sed  in  una  basilica 
congregatos , contulisse  scribant,  non 
prophetasse.  Aliud  est  enim  vatem, 
aliud  esse  interpretem ; ibi  Spiritus 
ventura  praedicit , hic  eruditio  el  ver- 
borum copia,  ea  quae  intelligit , trans- 
fert. Xisi  forte  putandus  est  Tulliu.s 
Oeconomicum  Xenophontis , et  Platonis 
Protagoram,  et  Demosthenis  pro  Clesi- 
phonte  afflatus  rhetorico  spiritu  trans- 
tulisse. •> 

•)  In  Scriptura  Hebraica  initium  li- 
neae semper  ducitur  ab  integra  voce; 
nuspiam  vero  vocem  dividunt  Hebraei , 
ut  partem  eius  unam  linea  una,  alte- 
ram altera  habeat. 

’)  Puta  in  eius  exemplari  voces  boo 
modo  fuisse  exhibitas  : 

• .... 

nps 
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ea  omnia  accidisse,  quae  posuimus.  Quidquid  sil,  nolim  dicere 
Graeca  : vj  raTticvus-et  «urou  r,  zpisi;  aurou  r,oQr,,  omnino  res- 
puere sensum , quem  Hebraicis  n;r3  aB-ra?:?  -■ava  subiccimus  ; 
nam  Graeca  reddi  forle  possunt  ; in'  oppressione'  cius,  sententiu 
eius  (condcmnaloria)  extorta  fuit'.  — Reliqua  pars  Alexandrinae 
versionis  hujus  versiculi  sic  legitur  ; rr,v  oe  yvjiav  a-jrou  n;  Sirr/r,- 
(Tizai , ort  atpE-ai  ar:o  zr,;  yriZ  rt  twr,  a-jzon , airo  -eov  avouuov  zou 
/aou  uoj  rr/Jirj  £i;  6avaroy.  Quae  verba  Graeca  dici  possunt  referre 
sensum  contextus  Hebraici,  si  illa  hoc  modo  reddere  volueris  : 
quod  autem  attinet  ad  coaetaneos  ipsius  (zry  oi  yivzxv  auro-j'),  quis 
eorum  dicturus  est  : tollitur  de  terra  vita  eius , ad  mortem  ductus 
est  ob  iniquitates  populi  mei'. 

34.  Respondens  autem,  elc.).  Cum  in  curru  .Aethiopi  adsedis- 
set  Philippus,  hunc  ille  sic  aflari  coepit  (aTroxoiOci;.  V'ide  supra  ad 
vs.  24)  : Obsecro  te,  inquiebat,  de  quonam  Isaias  hoc  (sicut 
ovis,  etc.)  dicit?  De  se  ipso,  an  vero  dc  alio  quopiam?  — Scilicet 
traditione  notum  erat*,  Isaiam  prophetam  sub  Manasse  crudeliter 
necatum  interiisse.  Hoc  autem  noverit  etiam  .Aethiops  ille;  quare 
Philippum  rogat,  an  forte  illo  loco  (.sic»<  ovis,  elc.)  Isaias  de  se 
suaque  morte  loquatur. 


')  Legerit  "ars  pro~a?':,  ut  t Sam. 
(1  Keg.)  VI  : 20  pro  Tssz  siare  posuit 
Oic/Ostv,  adeoque  legerat  “Bas. 

•)  TaTTiivwfft;  dici  [lOtuit  do  op- 
pressione quam  qui.s  patitur;  .sic dicitur 
(Deulcr.  XXVI  : 7)  de  oppressione  Is- 
raelilarum  in  Aesyplo  : xat  ctoi  zr,v 
zoLZZiivnrziv  rjixon  xai  rov  fj.oy%v. 
Cf.  etiam  I’s.alm,  IX  : 13. 

*)  Atpso)  de  rapiendo,  inclusa  no- 
tione violentiae,  dicitur,  v.  g,  I.uc. 
XI  : 22. 


‘)  Accusativus  est  absolutus,  qualis 
occurrit  etiam  Kcclesiaslici  Cap.  XL  : 
2.  Cf.  Iloogeveeuium  ad  Vigeri  Cap. 
III,  Sect.  I,  IX,  a fine.  De  notione, 
quae  boo  loco  subiicienda  .sil  vocabulo 
yv>tx,  disputavimus  in  Dissertatione 
.supra  (p.  18V)  citata,  pag.  80—88. 

‘)  Graecus  hoc  loco  Hebraica  liberius 
transtulit. 

*)  Testimonia  antiquorum  non  pauca, 
quae  ad  hanc,  rem  faciunt,  collegit 
Wetstenius  .id  Cap.  XI  ; 37  epistolae 
ad  Hebraeos. 
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33.  Aperiens  autem , elc.).  Ab  illo  Isaiae  effato  exorsus  (aro 
rn;  7pa<py,;  raurr,;  ap'a[xtuo;)  Philippus,  Aethiopem  docueril,  ser- 
monem ibi  esse  non  de  propheta  ipso,  sed  de  Messia;  et  quae  de 
illo  ibi  fuerant  praedicta , ea  ad  amussim  in  lesu  Nazareno  fuisse 
adimpleta;  quibus  addiderit  ilia,  quae  praeterea  Aethiops  edocendus 
erat  de  lesu  persona  et  doctrina. 

« Formulae  avot^ac  -o  azoaa  a-jzou  (Matth.  V : 2),  ezxpai  zrjv 
tpoyyr.v  auzou  (Act.  II  ; 14),  sraoai  rou;  of9x).pou;  avrou  (Ioh.  IV  : 
33),  Bxz-ivxi  r/jv  yjipx  (Matth.  VIII  ; 5),  addita  verbis  tangendi, 
et  videndi,  et  loquendi,  quemadmodum  et  verba  mps-jOr,vai  Matth. 
II  : 8),  c/.Octv  (Matth.  XIV  : 33),  xzdOnv  (Matth.  XIII  : 46), 
orayi IV  (Matth.  XIII  : 44),  rpocrtXGsiv  (Matth.  XV  : II),  x\tx<izvjxi 
(Mare.  VII  ; 24),  la^nv  (Matth.  XIII  : 33)  addita  verbis  et  for- 
mulis actionem  quamdam  corporis  et  animi  declarantibus,  vi  omni 
carent,  neque  adeo  indicant  magnitudinem  cupiditatis  studiique 
eorum,  qui  loqui , cernere , tangere,  agrere,  aliquid  dicuntur,  ut 
grex  Lexicographorum  imperitus  clamat.  « llaec  Fischerus  in 
Prolusionibus  de  vitiis  Lexicorum  novi  Testamenti.  Prolus.  IX, 
pag.  223,  sq. 

36.  Et  dum  irent , etc.).  Gr.  sropsuov-o  in  Forma  Mqdia  {comme 
iis  s’ac.heminaient)  /.ara  tj;v  ooov,  langs  den  weg , venerunt  euc  n 
ad  quamdam  aquam,  puta  scaturientem  e fonticulo  quodam ; 
de  quo  vide  Euseb.  de  locis  Hebraicis,  ad  vocem  Bs^ffoop.  En 
adest  aqua  (uJou  j^wp.  Vide  supra  ad  vs.  27),  inquit,  quid  obstat 
quo  minus  hac  aquae  opportunitate  utar  ad  recipiendum  baptis- 
mum? — Patet  hinc.  Eunuchum  a Philippo  cum  de  aliis  edoctum 
fuisse,  tura  etiam  de  necessitate  baptismi.  Quem  cum  a Philippo 
peteret,  una  implicite  profitebatur,  lidem  plenam  se  habere  iis 
quae  ab  illo  fuerant  credenda  ipsi  pioposita. 
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37.  Si  credis  ex  toto  corde,  licet,  elc.').  i.  e.  si  intpgro  corde, 
nec  flcla  fide  credis  ea,  quae  a me  odocliis  es,  nihil  obslat  quo- 
minus stalim  baptizeris.  — Respondet  Aethiops  : Credo,  inquit, 
lesu  Christi  divinitatem , eumque  es.se  Filium  Dei  profiteor.  — 
Notat  ad  hunc  locum  Coinclius  a Lapide:  • Multa  alia,  inquit, 
credenda  sunt,  ut  quis  digne  suscipiat  baptismum,  ut  mysterium 
S.  Trinitatis,  Ecclesia  Catholica,  remissio  peccatorum,  resurrectio 
carnis,  et  cetera,  quae  Symbolo  .Apostolico  continentur.  Quare 
dubium  non  est,  ea  evangelizasse  Philippum,  et  credita  esse  ab 
Eunucho.  Praecipuum  ergo  articulum  de  Christi  divinitate  dum- 
taxat hic  nominat  Lucas,  et  sub  eo  ceteros  intelligit;  quia  is  unus 
toti  orbi  erat  novus  et  pene  incredibilis;  eum  ergo  ubique  prae 
ceteris  praedicabant  et  inculcabant  Apostoli.  Similiter  non  est  du- 
bium, Philippum  exegisse,  et  Eunuchum  exhibuisse  signa  doloris 
et  contritionis  de  peccatis  admissis.  Hic  enim  dolor  requiritur  ante 
baptismum , ut  quis  sit  capax  remissionis  eorumdem  ct  iuslifica- 
tionis.  » Cf.  S.  Aug.  Lib.  I,  de  fide  et  operibus,  Cap.  8 et  9. 

38.  Descenderunt  uterque  in  aquam).  Ex  his  colligi  posse  vi- 
detur, Eunuchum  per  immersionem , ut  aiunt,  baptismum  susce- 
pisse. Ceterum , modus  conferendi  baptismum  res  est  merae  dis- 


')  Var.  lect.  Versiculus  ;t"  iniescr 
abest  n Codd.  .VliCGII,  multisque  Mi- 
nu-sculis.  Nec  legitur  in  A’ersionibus 
antiquis,  Copi.  Saliid.  Aelhiop. ; nec 
lectus  fuit  3 S.  Chrysostomo  et  Tbeo- 
phylacto.  Integer  vero  legitur,  sed  cum 
aliqua  varietate  lectionis,  in  Cod.  E 
(Cod.  D hac  parte  mutilus  est;  ct  Cod.  F 
non  nisi  pauca  quaedam  sacri  contextus 
fragmenta  continet),  et  in  Minusculis 
non  paucis,  quos  recenset  Scholziiis. 
Legitur  item  in  versionibus  antiquis, 
Itala  , Syriaca  (cum  aslcrisco),  Vulgata, 
Armenica,  Slavonica,  et  Arabica, quae 


edita  est  in  Waltonii  llibliis  polyglollis. 
Porro  versiculum  hunc  in  suis  codici- 
bus legerunt  SS.  Iienaciis,  Cyprianus 
et  Pacianiis,  quorum  verba  citat  Saba- 
tierius  (ad  h.  I.).  Legerunt  pariter  Oe- 
cumeniuset  V.  Beda  (vid.  Sabat.  ad  h. 
L).  yuarc  nolim  habere  versiculum 
illum  pro  interpolalo;  praesertim  quum 
speciem  glossematis  cuiuspiam  nullate- 
nus referat.  Talia  enim  sunt  quae  hoc 
commate  dicuntur,  ut  dramalice  refe- 
rant rem  gestam  ab  Eunucho  ct  Phi- 
lippo. Atqui  ciusmodi  non  sunt,  quae 
cognoscuntur,  glossemata. 
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ciplinac,  adeoquc  variationi  siibiccta.  Vidcsis  erudite  hac  de  re 
tractantem  Perroniuin,  in  suis  Praelecl.  Theolog.  Vol.  VT  de  Bap- 
tismo, Gap.  I,  Proposit.  2;  item  doctissimi  Binleriniii  Denkwur- 
digkeiten,  I Band , 1 Theil.  p.  103,  sqq. 

39.  Spiritus  Domini  rapuit  Philippum).  Intelligimus,  Philip- 
pum nulla  sua,  sed  Spiritus  Sancti  opera  c loco  uhi  erat  et  ex 
oculis  .Aethiopis  ahreplum  fuisse  in  Azotum.  Modum,  quo  id 
factum  sit,  Lucas  distincte  non  refert.  Graeca  tr.opt-Jira  yao  Inter- 
pres noster  reddidit  : ibiit  autem.  Ego  vero  an  Particula  yap  us- 
piam eam  notionem  haheat,  vehementer  duhito.  Winerus'  praecipit, 
voculam  yap  hoc  loco  reddendam  esse  per  enim;  vult  autem,  cau- 
sam hic  dari,  cur  Philippum  Aethiops  amplius  non  videret.  Atqui 
falsum  hoc  est;  nam  contexta  oratio  docet,  Philippum  ideo  non 
amplius  visum  fuisse  ah  Aethiope , quia  Philippus  ahreptus  fuerat 
cx  oculis  Aethiopis,  non  vero  quia  Aethiops,  relicto  Philippo, 
coeptum  iter  continuavit.  Ut  mihi  videtur.  Particula  yao  hic  valet 
(yojy)  igitur;  vide  supra  ad  Gap.  IV  ; 34.  Itaque  sensus  sit  : 
.Aethiops  amplius  non  vidit  Philippum ; continuabat  igitur  iter 
suum.  Eropsusro  (vid.  supra,  p.  187)  rry  63ov.  Isocrates  sic  dixit: 
aazpav  ioav  tzoovji^Oxi.  De  Accusativo  hoc  loco  videsis  kiihne- 
rum,  § o‘)4. 

40.  Philippus  autem  inventus  est,  etc.).  Gr.  werd  be- 


')  Aii  (§  57,  pag.  .533 , edil.  5)  : 
•I  yicl.  VItl  ■ 39  enlhalten  die  Worie 
sjropiuiro  yxo  offenbar  die  tJrsaehe, 
tcariim  der  Kdmmerer  den  Philippus 
nichl  mehr  sah. 

In  eamdera  sententiam  scribit  Heinr. 
Aug.  Meyer  ( Kommenlar  Qber  das 
N.  T ad  ti.  i.) : Gleich  nach  der  Taufe 
eilte  Philippus  umcilikurhiich , vom 
heil.  Geisie  gelriebeu , ohiie  Weileres 


voii  seinen  Tdu/ling  hinweg.  Aber  lon 
einem  uusichlbaren  Enifllhriwerden 
{elwa  durch  die  Uuft)  enihall  der  Texi 
nichis : denn  das  0’JY.  Si3ly  crjzov  ou- 
xcri  0 ixivooyo;  wird  sehr  besiimmt 
dadurch  begrilndel  (ijrop.  yxp),dass 
der  Eunuch  seine  Iteise  forlsetzle,  also 
nichl  dem  hinwegeileiiden  Lehrer  naeh- 
fuhr,  tcelcher  deshalb  aus  seinem  Ge- 
sichle  verschwand. 
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vonden  te  zyn;  nisi  forle  dicendum  sit,  Aor.  Pass.  hic  habere 
notionem  Medii  (Vide  Gr.  pag.  266.  6,  et  pag.  274.  2);  Ium  vero 
vertendum  foret : hij  beooiid  zich.  De  praepositione  st;  vide  quae  no- 
tavimus in  Ep.  ad  Philipp.  ad  Cap.  11 , vs.  1 1 , pag.  68.  A?uro; 

los.  XIII  : 3)  a Gaza  distabat  34  milliariis.  Vide  Be- 
landi  Palaestinam,  p.  706,  sqq.  Inde,  ex  Azoto,  inquam,  Philip- 
pus more  humano  perrexit  Caesaream  Palaestinae,  interea  temporis 
loppae,  et  in  ceteris  civitatibus  omnibus  quas  transibat  (Sitpyoas- 
Evangelium  praedicans,  donec  veniret  Caesaream  Palaesti- 
nae, quo  in  loco  domicilium  suum  habuisse  videtur  (Act.  XXI  : 8). 


CAPUT  AOXUM. 

Arbi  mestui.  Non  sjtis  habet  Saulus,  Hierosolymis  vexasse  Christianos,  sed  etiam 
alibi  in  eos  saevire  statuit.  Itaque  petitis  a summo  ludaeonim  Pontifice  epistolis 
deleftatori is,  Damascum  pergit, Christianos  ibi  commorantes  perseciiturus,vs.t -2. 
Sed  quum  iam  non  procul  abe.sset  ab  ea  civitate  . ad  lesu  illi  apparentis  vocem 
ferox  homo  deiicitur,  et  derepente , mirabiliter  in  eo  operante  divina  gratia  , ei 
saevissimo  persecutore  Christi , discipulus  fit  Christi,  vs.  3-7.  Illo  iubenie.  Sau- 
lus ingreditur  Damascum  ; ubi  ad  eum  divinitus  mittitur  .Vnaaias , a quo  bapti- 
zatur, vs.  7 — 19.  Et  qui  Damascum  iverat  Christum  pci-socuturus,  Damasci 
Chri.sto  initiatus,  Damasci  palam  ac  libere  mox  Christum  praedicat  liidaeis, 
vs.  19 — 23.  Sed  quum  ibi  deinceps  populares  sui  increduli  consilium  inii.ssont 
ut  eum  per  insidias  interficerent,  ille,  Damasco  aufugiens , manus  eorum  eva- 
dit, vs.  23—26.  HiCrosolymam  deinde  profectus,  primum  quidem  suspectus  ibi 
habetur  a coetu  Christianorum;  sed  postquam  liarnabas  Apostolis  exposuisset 
quae  in  Saulo  gesta  erant,  is  mox  familiariter  cum  fratribus  versatur,  vs.  26-29. 
Interea  ItiCrosolymae  cum  ludaeis  Hellenistis  de  nova  religione  disputat ; sed  hi 
invicto  di.sputatori  necem  machinantur ; quare  a fratribus  deducitur  Caesaream, 
hinc  Tarsum  profecturus,  vs.  29,  30.  Describitur  [torro  laetus  Ecclesiae  in  lu- 
diiea,  Galilaea  et  Samaria  status,  vs.  31.  Petrus  eo  tempore  varias  regiones 
peragrans,  novellos  Christianorum  coetus  pastor  vigil  invisit;  qua  occasione 
Lyddae  paralyticum  quemdam , Aeneam  nomine,  sanitati  restituit  ; et  in  vicina 
urbe  loppa  Tabitham  a morte  ad  vitam  revocat  ; ex  quibus  miraculis  res  Chris- 
tiana Lyddae , loppae,  et  per  Saronae  campos  , magnum  capit  incrementum , 
vs.  32-42.  Petrus  loppae  hospitio  e.xccptus  apud  opificem  quemdam  coriarium, 
nomine  Simonem,  aliquamdiu  ibi  commoratur,  vs.  13. 

I.  Saulus  autem  adhuc  spirans  minarum,  ctc.).  Transitur  (os) 
ad  historiam  conversionis  Sauli.  Quamquam  lesu  discipuli  Iliero- 
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solymae  gravissima  quaeque  perpessi  fueraiil , flagella , inquam , 
carceres,  mortem  denique  ipsam  (cf.  Cap.  VTIl  : 1 ; XXII  : 4,  .1; 
XXVT  ; !)  — 12),  operam  ad  hoc  praestante  imprimis  Saulo;  tamen 
vel  sic  nondum  exsaturatum  erat  odium  eius  in  Christianos;  sed 
adhuc  (i7i)  ex  ferociente  suo  peetore  minas  caedemque  adversus 
(•[;)  eos  anhelabat.  — (Jraecum  lar.via  nunc  de  inspirando,  nunc 
de  adspiraiido  dicitur.  Est  etiam,  ubi  Compositum  hoc  acci- 

pitur pro  Simplici  rvew  (vide  Ilenr.  Stepli.  in  Thes.  ad  h.  v.), 
quod  et  in  praesenti  loco  factum  esse  putem.  Itaque  spr.ysw  mihi 
valet  spirans,  h.  e.  anhelam,  quo  sensu  (iicero  dixit  (Cat.  2,  I)  ; 
Catilina  anhelans  scelus;  et  alibi  {Auct.  ad  Her,  4.  .'io)  : anhelans 
ex  imo  pedore  crudelilalem.  Eodem  modo  Graeci  verbum  Trviu 
passim  cum  y\ccusalivo  construunt.  Sic  Theocritus  dixit  : 
rvsovrsi;  et  Euripides  : Oouov  zanomM.  Sed  in  istiusmodi  oratione 
TVJiw  etiam  construitur  cum  Genitivo,  quem  fjenilivnin  materiae 
vocant  (Jrammatici.  Vide  Kiihnerum  § 527.  Sic  Aristophanes  dixit 
(Equit.  4o5) : /.azia;  zat  ujzotpavria;  7:v£t.  Alia  exempla  legere  est 
apud  Wetsteniuin  (ad  h.  1.).  Relgicc  hic  dicerem  : Sanius  nu,  nog 
sleeds  bedreiging  en  moord  ademende,  ging  tot  den  Hoogepriester, 
en,  etc.  — Duo  Participia  iin:vew  et  ttoote/Ocov  ponuntur  hic 
asyndetice ; de  qua  Syntaxi , (Graecis  sat  frequenti , vide  Gr.  pag. 
7uo.  5,  et  Kiihnerum,  §(>70.  Participium  r.co'7i)fJwj  pendet  hic  ab 
zpTTJiWj  tamquam  elTectus  a sua  causa  : r/uia  etiamnum  anhelabat 
caedem,  ideo  Pontilicem  adiit,  et  petiit,  etc. 

2.  /;/  petiit  ab  eo  epistolas  in  Damascum  ad  Synagogas,  etc.). 
Gallice  diceres  : des  leltres  pour  Damas  (si?  Aauac-zov)  aux  (chefs 
des)  Synugogues  (^rpo;  ra;  cjvayw/xz)  de  cel  endroil.  Intclligc  epis- 
tolas a summo  Pontilice  eodemque  praeside  Synedrii*,  totius  huius 
collegii  nomine  datas,  ad  praefectos  Synagogarum  Damascenarum; 


')  Vide  AeVermanni  Archaeol.  § 238. 


10 
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ex  quibus  lilteris  liqueret,  Snuluin  a loto  Syuedrio  Daniaseum 
fuisse  ablegaluin , atque  hujus  auclorilale  et  iussu  ibi  esse  acturum ; 
cui  adeo  praefecti  Synagogarum,  siciibi  res  id  postularet,  opem 
ferre  deberent.  Cf.  Act.  X.\TI  : i»;  XXVI  ; 12.  Summo  Judaeo- 
rum pontificatu  eo  tempore  fungebatur  aut  Caiaphas,  aut  huius  in 
eo  munere  successor  lonatban;  nam  sumimus,  conversionem  Pauli 
incidisse  in  annum  trigesimum  septimum  post  Christum  natum'. 
* Damascus  Hebraice  p-'?'?,  civitas  antiquissima  (Genes.  XIV  : 
15  ; XV'  : 12),  et  celeberrima’,  sila  erat  in  planitie  amoenissima 
et  fertilissima  inter  Libanum  et  Antilibanum , in  ea  Syriae  parte, 
quae  in  libris  sacris  Syria  Damascena  (p^paa  a Strabone 
(Lib.  XVT,  p.  1095)  Coelesyria  (Koi/,r;5-j&ia,  5i/n'«  cuco)  appel- 
latur. 

ut  si  quos  invenisset,  etc.).  Litteras  illas  delegatorias  Saulus  pe- 
tiverat in  eum  finem , ut  si  (orto;  eav)  quos  deprehendisset  esse 
Imius  sectae  (ai;;  ooou  ovrag),  sive  viros  sive  mulieres,  in  hos 
manus  iuiiccre  posset,  vinctosque  deducere  Ilierosolymam , ibi 
tamquam  patriae  religionis  desertores  et  hostes  a Syuedrio  indi- 
candos et  supplicio  afliciendos.  — Vox  oooc  (via)  .Metaphorice 
hic  dicitur  de  via  quam  quis  in  re  religiosa  inivit,  hoc  est,  de 
religione  quam  quis  amplexus  est,  cuiusque  instituta  sequitur. 
'Ooo:  de  Religione  Christiana,  quo  significatu  hic  sumitur,  iterum 
dicitur  infra,  Cap.  XIX  : 9;  .XXII  : 4.  Hebraei  hoc  sensu 
usurpabant  vocem  via.  Et  licet,  mea  quidem  sententia,  Ile- 
braismum  agnoscere  in  usu  huius  vocabuli,  quamquam  vox  sdo; 


')  Cf.  Hug.  Eiuleitung  in  diu  Schrif- 
len  des  N.  T.  Edit.  iV.  p.  278.  — Flav. 
loseph.  Antiqq,  XVIII  : 4. 

’)  « Hauc  uriis,  regibus  nunc  suis 
usa,  nunc  Davidis,  nunc  leroboami 
Secundi , nunc  .Assyriorum  , liabylo- 
niorum,  Peresarum , Seleucidarum,  Ro- 
manorum imperio  subiecta  , Pauli  vero 


tempore  ab  .Areta,  rege  Arabiae  co- 
demque  socero  Herodis  .Anlipao  e.xpii- 
gnala  , tantam  habuisse  dicitur  ludaeo- 
rum  multitudinem,  ut  loscphus  (It.  1. 
II  : 55),  Nero  imperante,  a Damascenis 
ludaeorum  decem  millia,  collecta  forte 
in  Ibcrmis  publicis,  trucidata  esse  nar- 
ret. » Wahl  in  Clavi  N.  T.  ad  h.  v. 
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apud  recentiores  Graecos  etiam  de  secta  dicta  fuit.  Sic  Lucianus 
scripsit  (apud  Kuinoelium  ad  h.  1.)  : aKatsri;  o5ou  ntntipautvoi  ev 
, omnes  philosophorum  sectas  expertus.  Articulus  in  rr,i 
cdou  Dou  est  Demonstravi  Pronominis  loco  positus , verum  definite 
notat  viam,  quam  unice  hic  cogitaverit  Tbeophilus,  ad  quem 
scribit  Lucas.  Locutio  eivai  nvo;  oiJou  refert  Nostratium  loquendi 
modum,  quando  dicunt  : ik  ben  van  dat  gevoelen;  aut  Gallorum, 
v.  g.  in  hoc  : cettx  qui  soiit  de  la  Religion  pretendue  refurmee. 

< Scilicet  verbum  uvai  cum  Genitivo , ut  notat  Hoogeveenius  (ad 
Vig.  Cap.  V,  Sect.  VI,  XII),  generaliter  fere  notat  po*) **esstoneni 
vel  propriam  vel  inetaphoricam ; et  is  cui  servimus, gratias  debemus, 
adhaeremus,  cuius  verbis  adducimur  vel  partes  sequimur,  illius 
esse  dicimur.  » 

Colligitur  ex  iis  quae  hoc  versiculo  dicuntur,  etiam  Synagogas 
extra  ludaeam  positas  Hierosolymitani  Synedrii  iurisdictioni  fuisse 
subiectas.  Et  noverit  Synedrium , Arctam  regem , cui  tunc  tem- 
poris parebat  Damascus'  (2  Cor.  XI  : o2),  non  prohibiturum 
quominus  Saulus,  quae  in  mandatis  haberet,  exsequi  posset. 
Arctas  ille  filiam  suam  Herodi  Antipae  matrimonio  iunxerat;  ex 
quo  nonnulli  coniecerunt,  hunc  Aretam  fuisse  ludaeorum  prose- 
lytum. De  iure  damnandi  capitis  in  re  religiosa  ludacis  sub  im- 
perio Romanorum  relicto,  diximus  supra,  p.  210.  — Credibile 
est,  Christianos  Damascenos  ex  eorum  fuisse  numero,  qui  Hiero- 
solymac , die  Pentecostes  ad  Petri  concionem  commoti , suscepto 
baptismo  ^Christo  fuerant  initiati.  Vide  supra  Gap.  II  : 9 — 11 
et  41. 

3.  Contigit  ut  appropinquaret  Damasco).  Gr.  EytvKo  aurov 
eyyi^etv  rn  Aaua;xo>.  Damascus  Hierosolyma  distabat  itinere  quin- 

*)  Quo  iure  et  quo  tempore  Damascus  libus  hisloricis  et  geographicis  ex  iline~ 
ditionis  Arabicae  facta  fuerit,  disquirit  ribusS.Pauli  Apostoli  collectis,  t.eptnr 

Cellarius  in  Dissertatione  De  amoenita-  io  Thesauro  Ugolini,  tom.  Vll,p.  t<83. 
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que  dierum.  Eysvero  dicitur  impersmaHler,  ut  a Latinis  accidit  ut. 
Et  construitur  tytvizo  cum  Infinitivo  cl  Accusativo,  ul  iMarc.  II  : 
23;  Luc.  III  : 21 , cl  in  lioc  libro  fro(iucntcr,  v.  g.  infra  vs.  32. 
In  praesenti  loco  eysvsro  fere  sensu  caret.  Pro  ty/iX,u'j  -ivi  toitm, 
ut  dicitur  hic,  alibi  (Malth.  XXI  : I.  Mare.  XI  : I)  occurrit 
ei;  rtva  tottov.  — Dc  conversione  Sauli , quae  hic  narratur, 
sermo  iterum  est  infra  Cap.  XXII  : 4-22,  cl  Cap.  .XXVI  : 9-20, 
quae  loca  hic  conferenda  sunt.  Saulum  itineris  sui  in  Damascum 
comites  habuisse,  adeoque  plurcs  adfuisse  testes  eorum  quae  illi 
prope  Damascum  acciderunt,  ex  serie  narrationis  colligitur.  Vide 
infra,  vs.  7,  8,  et  C.ap.  XXII  : 9,  II ; XXVI  : 13,  14.  Accide- 
runt autem  ea  quae  hic  narrantur  circa  tempus  meridianum.  Vide 
Cap.  XXII  ; C,  et  XXVI  : 13. 

et  subito  circumfulsit  cum  lux  de  coelo).  Derepente  (E^aitpvy;;,  ex 
improviso)  in  plena  meridie  illum  lux  coelitiis  (puta  ex  superiore 
aere)  delapsa  (axo  xou  oooawJ)  circumfulsit , Graece 
Pro  Verbo  x-piaaTpxx-tiv  est  infra,  Cap.  XXVT  : 13,  Verbum 
r.tpuapxtiv.  LTrumque  valet  Nostratium  omstralen.  Erat  autem 
illa  lux  copiosa,  ingens,  iy.avoi  (Cap.  XXII  : G),  tantaque,  ut 
splendorem  solis  superaret  (Cap.  XXVI  : 13);  nec  ca  unum  Sau- 
lum, sed  et  comites  eius  simul  circumfulgebat  (ibid.).  Putamus 
autem,  lucem  hanc  non  esse  aliam  intelligendam,  quam  eam  quae 
irradiabat  a glorioso  corpore  Christi , qui  se  corporaliter  praesen- 
tem tunc  conspiciendum  Saulo  praebebat'.  Neque  enim  dubitan- 
dum est,  quin  Christus  corporaliter  ad  terram  descenderit,  ul  se 
Saulo  ostenderet;  hoc  enim,  ut  videbimus,  tota  series  narrationis 
disertissime  docet;  imo  Paulus  ob  id  quod  sibi  Damascum  eunti 
accidit,  resurrectionis  Christi  testem  se  appellat  in  priore  ad  Co- 
rinthios (Cap.  IX  : 1 , et  XV  : 8).  Rectissime  S.  Thomas  (Sum.  3. 


')  Cf.  Corn.  a Lap.  ad  h.  I.,  et  S.  Thom.  Sum.  3.  p.  q.  45.  Ari.  I,  J,  3; 
q.  54,  Ari.  I , 3. 
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p.  q.  57.  Ari.  VI,  ad  5)  » : Et  ne  quis  credat , inquit,  hoc  (scii, 
quod  Saulo  in  via  Dama.scena  contigit)  factum  fuisse , non  Christo 
ihi  corporaliter  praesente,  sed  aliqualiter  apparente , contrarium 
apparet  per  hoc  quod  ipse  Apostolus  dicit  E ad  Corinth.  X\',  ad 
confirmandam  resurrectionis  fidem  : Novissime'  omnium  tam- 
quam abortivo  visus  est  et  mihi.  Quae  quidem  visio  veritatem 
resurrectionis  non  probaret,  nisi  verum  Christi  corpus  visum 
fuisset  ab  eo. 

4.  Et  cadens  in  terram).  Graece  zai  ttscmv,  li.  e.  et  collapsus 
in  terram;  haud  dubie  oh  ingentem  illam  lucem  terrore  perculsus, 
indeque  viribus  destitutus.  Nec  vero  Saulus  lanium,  sed  et  comites 
eius  universi  ad  fulgurantem  eam  lucem  humi  prostrati  sunt,  ut 
ipse  Saulus  narrat  (iufia  Gap.  XXVI  : 14).  Nec  pugnat  cum  hoc, 
quod  infra  (vs.  7 huius  capitis)  de  Sauli  comitibus  dicitur  eitrryi- 
«tcav  vjvsot,  stabant  stupefacti;  iiam  profecto  potuerunt  prolapsi, 
mox  in  pedes  resurrexisse.  Quamquam  dubitari  forsitan  potest,  an 
in  hac  locutione  : siTT/j/.Eio-av  z'jvioi,  Verbum  eis-Tix.siorav  eam  vim 
habeat  ut  necessario  connotet  statum  erectum  attonitorum.  C^rte 
Nostrates  ubi  dicunt  c;/ s/ondew  verbaasd , nihil  attendunt,  utrum 
attoniti  stantes  sint,  nec-ne. 

audivit  vocem  dicentem  sibi).  Series  narrationis  indicat,  Saulum 
Icsu  ad  se  loquenlis  prius  vocem  audivisse  quam  speciem  vidisse. 
Nempe  fulgurantis  istius  luminis  ictu  vcluti  percussus,  clausis  ja- 
cuerit oculis,  quos  ad  vocem  Icsu  illum  alloquciitis  iam  ad  se 
rediens  aperuerit,  apertosque  in  loquentem  direxerit.  Tum  ergo 
loquentem  ad  se  Icsum  oculis  suis  adspexit,  ut  ipse  de  se  testatur; 
nam  (I  Cor.  XV : 8)  se  annumerat  inter  illos  qui  corporeis  suis  oculis 


*)  Verba  liacc  .Apostoli  referri  ne- 
queunt, nec  ad  visionem  illam  , quae 
iili  oblata  fuit  IliCrosolymae  in  Templo 


oranti  (Aci.  XXII  ; t7),  nec  ad  cam , de 
qua  sermo  est  in  2 ad  Corinth.  XII  : 
2—4.  Cf.  listium  ad  4 Corinth.  XV  : 8. 
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lesum  Christum  redivivum  vidissent  : Novissime  autem  omnium, 
inquit,  tamquam  abortivo  visus  est  et  mihi  (»tpG»i  -xauai);  et  alibi 
(ibid.  Cap.  IX  : 1)  exclamat : Notme,  inquit,  Christum  lesum  Do- 
minum nostrum  vidi?  Ad  haec,  ipse  narrat  (infra  Cap.  XXII : 1*), 
Ananiam  ita  sibi  dixisse  : Deus  patrum  nostrorum  praeordinavit 
te,  ut  cognosceres  voluntatem  eius,  et  videres  lustum , et  audires 
vocem  ex  ore  eius.  Atqui  noluit  profecto  Paulus  referre  alterius 
aliquod  de  se  dictum  , quod  falsum  esse  sciret.  Denique  Barnabas, 
qui  ex  ipso  Sauli  ore  didicerit  quae  illi  contigerant.  Apostolis  nar~ 
ravit,  ut  refert  Lucas  (Cap.  IX  : 27),  quomodo  Sauhts  in  via 
vidisset  Dominum.  Tandem  quod  Lucas  de  Sauli  comitibus  dicit 
(vs.  7),  eos  nempe  vocem  quidem  audivisse , nemhmn  autem  vi- 
disse, hunc  profecto  sensum  habet,  ut  significetur,  lesum  a Paulo 
quidem  fuisse  conspectum , a ceteris  vero  non  item.  Nec  est  cur 
quis  hic  obiiciat,  fieri  non  posse  ut,  si  Saulus  lesum  viderit, 
eumdem  pariter  non  viderint  Sauli  comites.  Nam,  quod  supra  (ad 
Cap.  VII  : 55)  iam  monuimus,  testatur  Daniel  (Cap.  X ; 7)  simile 
quid  sibi  accidisse:  Vidi,  inquit,  ego  Daniel  solus  visionem; 
porro  viri,  qui  erant  mecum,  non  viderunt. 

Sed  dicat  quis  : si  Saulus  reapse  oculis  suis  corporeis  lesum 
vidit  dum  hic  ad  eum  loquebatur,  qui  fit  ut  stalirn  post  illum  ser- 
monem Saulus  dicatur  suos  aperuisse'  oculos;  nam  si  tum  demum 
eos  aperuit,  clausis  oculis  huc  usque  fuerat;  quod  si  hoc,  nec 
potuit  vidisse  lesum.  Deinceps  autem  non  vidit,  quum  postquam 
aperuisset  oculos  dicatur  fuisse  coecus ; ergo  omnino  non  vidit. 

.Ad  haec  respondemus  : Verba  (vs.  8)  avetjyusvuv  ruv  o;pfia/,- 
pav  aoTov  ouSsvx  (oudev)  efihirs  non  esse  reddenda  : cumque  ape- 


')  lia  Henr.  Aiig.  Meycr  (Kommentar 
aber  das  N.  T.)  ad  verba  Cap.  I.K  : 8; 
aveaypcvan/  to>v  ofOaApoiv. 
■Ad  quae  verba  notat  haec  ; « Also, 
inquit,  hatte  Saulus  mit  verscbiossenen 


Augen  seit  der  Frscheiuung  des 
Lichlglanzes  (vs.  4)  auf  der  Erde  ge- 
legai ; — ein  Beweis  das  keine  aussere 
Erscheinuiig  der  Eerson  Icsu  stall  ge- 
funden  hatle.  • 
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ruisset  oculos  suos,  neminem  {nihil)  vidit;  sic  enim  Graece  scri- 
bendum fuissel  : avoi^a;  Ss  rou;  oipOaJ.uou;  aurou.  Verum  sensus 
est  : quamquam  aperti  (et  non  clausi)  erant  eius  oculi,  tamen 
neminem  (nihil)  vidit.  Ergo  tantum  abest  ut  Saulus  hic  dicatur 
clausis  iacuisse  oculis  dum  cum  Icsus  adloquebalur,  ut  potius  con- 
trarium aflirinelur.  Itaque  apertos  in  lesum  oculos  suos  direxit 
Saulus  dum  duravit  illud  eum  inter  cl  lesum  colloquium.  Facium 
autem  est  ut,  quem  primum  statim  viderat,  mox  amplius  non 
videret,  caligantibus  nempe  eius  oculis  ob  vehementiam  illius 
lucis,  quae  a glorioso  Icsu  corpore  irradiabat*.  Atque  ita  rem  acci- 
disse, Saulus  ipse  sat  perspicue  nos  docet;  nam  qui  de  se  dixerat 
se  lesum  vidisse , idem  aflirmat  (Gap.  .\XII  : 10,  II)  se  sub  finem 
collo(|uii  ob  fulgorem  illius  lucis  amplius  non  potuisse  videre,  et 
opus  habuisse  aliquo,  qui  se  ad  manum  deduceret  Damascum.  Sauli 
comites,  ut  non  audierunt  vocem  lesu  loqiientis  (Gap.  XXII  : 9), 
ita  nec  viderunt  loquentem  (Gap.  IX  : 7),  adeoque  nec  durante  illo 
colloquio  perculsi  eorum  oculi  fuere  ingenti  illa  luce,  quae  a glorioso 
lesu  corpore  continuo  irradiabat;  illorum  oculis , inquam,  ea  lux 
visibilis  fuit  tantummodo  primo  statim  momento  apparitionis ; 
quando  nempe  una  cum  Saulo  ad  istius  fulgorem  humi  prostrati 
sunt.  Atque  hinc  intelligilur  causa , cur  illico  exsurgere  potuerint 
(infra  vs.  7),  nec  laesis  oculis,  ut  Saulus,  ab  illa  visione  recesserint*. 


*)  S.  Chrys.  Ilom.  XIX  in  Act.  Ap.  : 

Ilxayu  3s  X.XI  Ta;  diort 

0 xjTSO^o/.r,  rou  (pfiiro;  rXiirTiiv 
EimGe.  h.  e.  " Laborat  autem  oculis, 
qui  nimia  lux  laedere  solet.  » 

’)  Meyer,  ut  supra  (vid.  p.  <9i)  iam 
diximus,  negat,  lesum  Saulo  corporali- 
ter apparuisse,  aut  ab  oo  visum  fuisse. 
L'l  autem  lial>ealur  specimen  aliquod 
recenlissimae  apud  Protestantes  exege- 
scOB,  iuvabit  hic  referre,  quem  sensum 
idem  Meyeriis  subiicere  velit  narrationi 
S.  Lucae  de  Sauli  conversione.  « Dic 


Bekehruiig  des  Saulus,  inquit  (ad  Cap. 
I.X  ; 3),  erscheint  bei  tjcnauer  Beach- 
tuug  der  drei  in  den  Hauplmomen- 
ten  (!)  harmonisehen  Relationem  (Cap. 
I.X,  XXII,  XXVI)  ais  bewirkl  durch 
eine  das  hohere  Selbslbewus.stsein  (?) 
des  tVaunes  geschehene  Hanifestation 
des  erhoheten  Jesus,  teelcite  geislige  (!) 
Manifestation  ilu.iserlich  von  der  aus- 
serordentlichen  Erscheinung  eines  him- 
lischen  Lichtglanzes  verhcrrlieht  und 
in  ihrem  Uberwalligenden  Eindrucke 
sinniirh  untcrsIUIzt  wurde...  Das  licht 
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audivit  vocem  dicentem  sibi  : Saule , quid  me  persequeris)?  Ex 
Cap.  WVI  : Li  discimus,  Icsnm  allocuUim  fuisse  Saulum  linqua 
Hebraica,  rr,  'ESoai^i  puta  dialecto  Arainaica  Palaesti- 

nensi, quae  in  libris  sacris  Novi  Testamenti  passim  (Ev.  S.  loli. 
V : 2;  XIX  : 15,  17.  .\ct.  AXI  : 40;  .XXII  ; 2)  lingua  Hebraica 
vocatur;  eaque  loquendi  ratio  observatur  etiam  in  Talmude,  et  in 
scriptis  Flavii  losepbi.  Hebraea  autem  tunc  vocabatur  dialectus 
illa  Aramaiea,  quia  nempe  haec  Hebraeorum  tunc  proprius  erat 
sermo*.  — Quid  (ti=ivx  ri , cur),  me  persequeris ! (|.  d.  ; in  quo 
laesi  te,  nt  sic  me  persequaris?  • Caput  pro  membris  clamabat, 
ait  S.  Augustinus  (in  Ps.  40),  et  membra  in  se  transligurabat.  » 
Et  S.  Bernardus  (Serm.  de  conversione  S.  Pauli,  apud  Corn.  a 
Lapide)  : « Quid  me  persequeris?  inquit.  An  non  perse(pieba- 
lur  Christum,  qui  Christi  membra  trucidabat  in  terris?  An  vero 
persecuti  sunt  (ibristum,  qui  sacratissimum  illud  corpus  crucis 


ro«i  Himmel , welchcs  heller  ais  <lie 
Sonne  (XXVI  : 13)  ihn  plUlzlich  uni- 
slrahlle,  tcar  keiit  Hlitz...,  sonrlern 
eine  ausserordentliclie  Lichiglorie, 
vrlehe,  ais  Uusseres  <7r,p.U0'J  des  dem 
(leisle{'.)  des  Sauhis  zur  Anschauiiny 
komineiiden  Jesus,  aus  der  liimmli- 
sclien  Well,  dem  Silze  des  rerkidrteii 
Jesus-Geisles  (!),  herniederflos.  Diese 
oozcf.  kUndigt  sicli  soijlcieh  dem  Itc- 
teusstsein  des  Sanius  ais  das  an,  leas 
sie  isi , ais  Zeiciten  liimmiisclier  Er- 
srheinuny.  Er  fiilll  ersehrocken  nie- 
der,  ais  eiiier,  irelclier  eoa  eincr  Theo- 
}ilianie  oder  Angclophanie  umfaiiijen 
isi.  lelzl  ergelil  iiun  die  Manifeslalion 
an  seiiien  innern  Mensehen  (!) ; ,sein 
geisliges  (!)  Olir,  lierilhrl  von  der  Ein- 
wirkung  des  erhohelen  Jesus,  vernimmi 
die  hesiimnile  Hede, : Saul , Saul,  ivas 
verfolgsl  dii  mieli'^  uwl  ziigleicli  isi  die 
Amersenheit  eincr  lioliere  l'ersanlieli- 
kcH  ['?)  seinem  (leisligen  Auge  (!)  an- 
srliaulkli,,..  ledhrend  seiii  korperli- 


elies  von  jenem  aus,serordcnlliclieii 
Uclilglanze  gcbiendei  (!)  ist.  Er  fragi  : 
II Vr  bisl  du,  Uerr?  und  nun  vernimmi 
er  ini  geisligen  Siiine  (!)  des  hoheres 
lieteusslseins  leieder  : Irh  bin  Jesus , 
II,  s,  iv,  — » 

')  De  Itossi  linpuain  tunc  tempori?  in 
falaestina  iisilatam  , vocat  f.haldaicani 
aut  Syro-Chaldaicam.  Quae  denomina- 
tio reeta-ne  sil  nec-nc,  hic  inquirere 
non  vacat.  Celerum  facit  cum  nolis. 
s Ora , inquit , per  ipial  alira  ragione 
viene  da'  sagri  scrillori  della  nuova, 
Allcanza  coi  Ululo  di  ebraica  cliiamala 
Ia  lingua  caldea  o siro-catdea , se  non 
perelie  era  Ia  lingua  propria  allora  e 
famiglinre  dcgli  Ebrei?  Quesla  e In  ra- 
gione clie  neassegna  il  Walton.elasola 
clie  io  regga  polersi  assegnare  verosi- 
mitmenle.  » Vide  cius  Ihsserlazioni 
della  lingua  propria  di  Crislo  e degti 
Ebrei  iiazionali  della  l‘alae.slina  da' 
lenipi  de’  .llaceabei;  dei  Holiore  Giam- 
beniardo de  Itossi, «1'irmB  litti, p.  1i7. 
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allixere  palibuio;  el  non  persetniebatur  eum,  qui  adversus  corpus 
eius , quod  esi  Ecclesia,  odio  furebal  iniquo? 

.5.  Qui  dixit : Quis  es  Domine)?  Saulus  ubi  vocem  audivit  di- 
centem sibi  : Quid  me  persequeris , subitanea  illa  luce  perstrictus, 
non  staiim  satis  discernit,  quem  videt.  Itaque  ignorans  quis  sit  is, 
qui  eum  alloquitur,  timidus  sciscitatur  : Quis  es,  inquit.  Domine? 
Quod  dicit  Domine,  non  est  hoc  urbanitatis  vox,  sed  cuiusdam 
reverentiae,  quam  praesens  terror  ab  eo  expresserit. 

Et  ille  : Eqo  sum  lesus,  quem  tu  persequeris).  lam  dixerat  illi 
lesus  : Quid  me  persequeris?  Quae  verba  erant  exprobrantis.  Res- 
pondens vero  Paulo  sciscitanti,  quis  esset  qui  cum  alloquebatur, 
denuo  lesus  illi  crimen  suum  exprobrat,  responso  suo  : Eqo  sum 
lesus,  adiiciendo  .■  quem  tu  persequci'is.  Nam,  ut  mihi  quidem 
videtur,  illorum  verborum  sensus  bic  est  : Eqo  sum  lesus  Naza- 
renus , is , inquam , quem  tu  persequeris. 

Durum  est  tibi  contra  stimulum  calcitrare).  Verba  sunt  mi- 
nantis ; .Minatur  his  verbis  medicis  (inquit  S.  .Ambrosius  (ap. 
Lor.  ad  h.  I.),  sed  ut  corriqat;  terret,  ast  ut  curet.  Celerum  est 
in  hac  oratione  proverbialis  locutio  apud  Hebraeos,  Graecos,  cl 
Latinos  usurpata  de  iis,  qui  contra  cos  reluctantur,  quos  vincere 
nequeunt,  atque  ita  sibi  ipsis  magis  nocent.  Oratio  autem  ineta- 
pliorica  est,  ducta  nempe  a bobus,  qui  cum  a bubulco  acuto  sti- 
mulo excitantur  ut  citius  gradiantur,  si  recalcitrare  velint,  altius 
punguntur.  Rem  docet  Scboliaslcs  ad  verba  Pindari  (Pylb.  II  : 
173)  : llsrt  /.evrpov  St  zoi  Aaxrt^Eusv,  rsXeGci  O/i^T/ioo;  oiaoc, 
b.  c.  Contra  stimulum  vero  calcitrare  est  lubrica  via;  ad  quae 
\crba  haec  notat  : '11  St  zf/oirr,,  inquit,  a~o  rwv  powv  zov  yap  oi 
arazroi  xara  r/]v  yswpyiav  zevroi^oucvot  iizo  rov  xpouv-o: , Xaz-t- 
"0  y.tvrpov  xai  fxaX/.ov  -/.r,770VTcci.  i.  e.  Metaphora  ducta  est 
a bobus,  quorum  qui  seqniores  sunt  in  arando,  ab  aratore  stimu- 
lati contra  stimulum  calcitrant,  atque  ita  adime  maqis  punquntur. 
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Itaque  sensum  verborum : durum  tibi,  etc.  statuimus  hunc ; Nocivum 
tibi  est  (nocet  tibi),  Saule,  tua  haec  contumacia!  Putamus  enim,  id 
quod  verba  contra  stimulum  calcitrare  metaphorice  etiam  innuunt, 
Sauli  animum,  antequam  Icsus  illi  appareret,  iam  crebris  interioris 
gratiae  divinae  motibus  excitatum  fuisse  ut  a proposito  desisteret; 
quibus  tamen  motibus  ille  minime  obtemperaverit,  sed  contra  res- 
titerit. Atque  hoc  sibi  velle  videtur  etiam  Salmeronius  (Tract. 
XXIX  in  Aci.  Ap.),  ubi  proverbialem  illam  locutionem  ad  Saulum 
applicans  haec  scribit:  * Scilicet  Paulus,  inquit,  et  ipse  interna 
inspiratione  iam  stimulabatur,  ut  quem  Icsus  coepisset  intus  ur- 
gere antequam  faceret  vim  tantam;  ille  vero  calcitrabat  et  contra- 
dicebat, et  porro  ibat  exeeuturus,  quod  susceperat.  Quare  addita 
est  et  exterior  vis,  sed  quae  minime  libertati  officeret.  » 


6.  Et  tremens  ac  stupens , etc.).  Ad  vocem  illam  et  maiestatem 
lesu  praesentis  et  minantis,  Saiilus,  prae  metu  deliciente  illi  vitali 
calore,  tremebat,  et  simul  stupebat  cum  viventem  videret,  quem 
a mortuis  resurrexisse  credere  nolebat.  Sic  ergo  corpore  aniinoque 
comparatus,  divina  gratia  cura  per  externam  illam  apparitionem, 
tum  per  internos  motus  animo  ipsius  allatos  eum  excitante,  Saiilus 
ad  obsequium  Christi  divina  gratia  adiutus  libere'  convertitur;  et 
qui  modo  Christum  persequebatur,  nunc  sese  illi  submittens  excla- 
mat : Domine!  quid  me  vis  facere?  Quae  verba  sunt  hominis 
sponte  ac  libere  alteri  se  obedientem  praestantis.  Atque  ita  reapse 


')  Erudite  de  hac  locutiooe  agit  .4n- 
dreas  Schottu.sin  libro  quem  iuscripsit: 
Adagialia  Sacra  -Vori  Testamenti 
Graeco-Latina.  Antverpiae  <6i9,  pag. 
06,  sq.  Videsis  etiam  (irotium  ad  Act. 
X.XVl  : t4. 

*)  S.  Chrys.  liom.  IV.  De  laudibus 
S.  Tauli;  in  Kd.  Moutfauc.  T.  S,  pag. 
VH.  X-j  de  «y.ouwv  raura,  pr, 
avayzaar/iv  ry;v  y/o^aiv  eivai  vo- 


puije'  oude  yao  avay/.a%ti  b Oeo;, 
aAX’  as/ty;crt  zuptoo;  eivai  nr^oxe- 
pitjiaiv  XXI  psTX  r/;v  x).r,oiy. 
h.  0.  Tu  vero  haec  audiens,  noli  voca, 
tionem  istam  necessitatem  putare.  Non 
enim  Deus  homines  cogit  vocando,  sed 
post  vocationem  quoque  permittit  eos 
propriarum  esse  dominos  voluntatum.» 
Cf.  etiam  llom.  De  mutatione  nominum 
III.  Ibid.  p.  liT.sq. 
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Sauli  animum  tunc  comparatum  fuisse  cum  se  Christo  submitteret, 
Saulus  ipse  diserte  testatus  est,  quando  coram  Agrippa  causam 
suam  agens  (Cap.  XXVI),  exponensque  quae  sibi  in  via  Damascena 
accidissent,  profitetur  sc  non  fuisse  inohedienletn  (arsiGr;;)  coelesti 
visioni;  quo  ipso  significat,  se  libere  hoc  fecisse,  nec  sibi  defuisse 
negandae  obedientiae  potestatem.  Itaque  falso  Calvinus  : Saulus, 
inquit,  qui  sponte  ruebat  contra  Christum,  nunc  invitis  ad  obse- 
quium coGiTCR.  Praeclare  Stapletonius  noster  in  suis  Antidoti; 
Apostolicis  (ad  h.  I.)  Calvinum  docet  gratiae  Dei  et  liberi  arbitrii 
cooperationem.  • Verum  quidem  est,  inquit,  in  hac  admirabili 
unius  Pauli  conversione  efficacissimam  apparere  Dei  gratiam,  et 
quamdam  violentiam  adhibitam  fuisse  ut  converteretur...  Sed  haec 
violentia  liberam  Pauli  electionem  et  liberum  pulsanti  gratiae  as- 
sensum nulla  ex  parte  laesit...  Tota  illa  vox  Christi  foris  audita, 
et  tota  interna  divini  Spiritus  pariter  loquentis  inspiratio  atque  per- 
suasio, nihil  aliud  erat  quam  excitans  et  praeveniens  gratia,  solius 
Dei  eiusque  ineffabilis  misericordiae  opus...  Haec  operatur  sine 
nobis  ut  velimus,  non  autem  operatur  sine  nobis  ipsum  velle,  sive 
cum  volumus.  Quod  his  verbis  docet  Augustinus  (De  Gratia  et 
libero  arbitrio,  Cap.  17)  : Deus  ut  velimus  operatur  incipiens , 
qui  volentibus  cooperatur  perficiens...  Ut  ergo  velimus,  sine  nobis 
operatur  (haec  est  praeveniens  et  excitans  gratia , ipsaque  vocatio 
tam  externa  quam  interna);  cum  autetn  volumus,  et  sic  volumus 
ut  faciamus,  nobiscum  cooperatur  : tamen  sine  illo  operante  ut 
velimus,  vel  codperante  cum  volumus,  ad  bona  pietatis  opera 
nihil  valemiu.  Vides,  S.  Augustinum  sic  ponere  operantem , prae- 
venientem, et  vocantem  Dei  gratiam,  ut  non  tollat,  sed  pariter 
disertissime  ponat  gratiam  nobiscum  cooperantem.  Non  ergo 
Papislae  (ut  garrit  hoc  loco  Calvinus)  nos  (homines)  cooperari 
divinae  gratiae  fingunt,  sed  maximus  divinae  gratiae  praedicator 
Augustinus  nos  divinae  gratiae  cooperari , manifestissime  docet. 
Quare  haec  Pauli  de  coelo  vocatio,  erat  gratia  operans  sine 
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Paulo  ut  vellet  in  Christum  credere  eique  obedire,  non  eum 
persequi.  Sed  vox  illa  Pauli  iam  credentis  ct  volentis,  qua  dixit  : 
Domine,  quid  me  vis  facere,  erat  vox  Pauli  cooperanlis  gratiae 
Dei;  nec  sola  operantis  gratiae',  nec  sola  Pauli  vox*...  Gratia 
praeveniens,  quae  non  nisi  a futuro  clfectu  eflicax  gratia  est  (nam 
gratia  adiuvans  sive  codperans , a qua  Calvinus  semper  abhorret , 
est  io  ipsa  actus  productione,  sive  in  ipso  conversionis  aut 
alterius  cuiusque  boni  operis  actu),  non  tantum  natura,  sedet 
tempore  interdum  hominis  cooperationem  seu  conversionem  prae- 
venit. Unde  sequitur,  a praeveniente  gratia , quantumcumque 
cflicaci,  humanam  voluntatem  non  determinari,  sed  liberam  re- 
linqui. Quidquid  enim  volnntalcm  formaliler  determinat,  sive  in 
malum , sive  in  bonum  , non  potest  esse  ipso  actu  voluntatis  prius , 
nisi  prioritate  naturae;  inquantum  videlicet  a tali  principio  ille 
actus  procedit,  ^’am  actus  voluntatis  etiam  in  |)rimo  instanti , 
in  quo  producitur,  sicuti  duplex  habet  principium  a quo  Iit,  Dei 
gratiam  ct  propriam  voluntatem , ita  a neutro  prius  ([uam  ab  altero, 
sed  ab  utroque  simul  in  eodem  instanti  naturae  producitur,  iloe 
nempe  est  quod  sapienter  D.  Hernardus  scripsit  (Lib.  de  gratia  ct 
lib.  arbitr.)  : Quod  a sola  gratia  (praeveniente)  coeptum  est,  pa- 
riter ab  utroque  (gratia  et  libero  arbitrio)  perficitur,  ut  mixtiin 
non  sigillatim,  simul  non  ricissim,  per  singulos  profectus  ope- 
rentur, non  partim  gratia,  partim  liberum  arbitrium,  sed  totum 
singula  opere  individuo  peragant  : lotum  quidem  hoc,  et  totum 
illa;  sed  ut  totum  in  illo,  sic  lotum  ex  illa.  Ilaec  ille.  Talis 
erat  Pauli  conversio.  A sola  gratia  coepta  est,  pariter  ab  titroqne 
perfecta  est.  Sola  gratia  intonuit  de  coelo  ; Sutile!  quid  me  perse- 
qtieris?  Gratia  non  sola,  sed  cum  Paulo  respondit  : Domine,  quid 
me  ris  facere?  Nec  invitus,  sed  liberrime  volens  ita  respondit.  » 
Haec  Stapletonius. 


')  ut  voluit  Calvinus.  •)  Ut  voluit  Pclagiu.s. 
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7.  Et  Dominus  ad  eum : Surrje  et  ingredere,  clc.).  Saulus  hac- 
tenus humi  proslraUis  iacueral,  ut  palet  ex  vs.  seq.  el  e\  Gap. 
XWI  : IG,  uhi  illi  dicitur  : Exsurge  et  sta  super  pedes  tuos.  lam 
demum  iu  pedes  se  erigit,  iuhente  lesu,aquo  etiam  iubetur  in- 
gredi Damascum , auditurus  ibi , quid  cum  facere  oporteret.  Ex 
Gap.  XXVI  : IG  sqq.,  ubi  ipse  Saulus  narrat  quae  sibi  in  via  Da- 
mascena accidissent,  liquet,  lesum  ad  illa  verba  : surge  et  ingre- 
dere civitatem,  etiam  haec  addidisse  : Ad  hoc  apparui  tibi,  ut 
constituam  te  ministrum,  et  testem  eorum,  quae  vidisti,  et  eo- 
rum, quibus  apparebo  tibi,  eripiens  te  de  populo,  ct  gentibus, 
in  quas  nunc  ego  mitto  te,  aperire  oculos  eorum,  ut  convertan- 
tur a tenebris  ad  lucem,  et  de  potestate  Satanae  ad  Deum,  ut 
accipiant  remissionem  peccatorum,  et  sortem  inter  sanctos  per 
fidem,  quae  est  in  me.  Quibus  verbis  Saulus  de  sua  ad  Aposto- 
latum  electione  edocetur.  — Vide  infra  ad  Gap.  XXVI  : IG,  sqq. 

17»  I autem  illi  qui  comitabantur  cum  eo,  etc.).  Graece  oi  aiivo- 
oc-jovre;  aur«  b.  e.  qui  cum  eo  iter  faciebant,  stabant  (vid.  supra 
ad  vs.  i,  p.  195  el  195)  attoniti,  graece  £vv:ot,  quod  usurpatur 
de  iis,  qui  attoniti  obmutescunt.  Gf.  Valck.  ad  b.  1.  Graeco  evveo; 
respondet  Xostralium  sprakeloos,  verstomd.  Gausa  cur  Sauli  co- 
mites iam  in  pedes  erecti  stupenti  lingua  ibi  adstarcnl,  dicitur 
in  bis  sequentibus  : audientes  quidem  vocem  (zrii  qjwvy;;),  neminem 
autem  videntes.  Quae  Partici|)ia  resolvenda  sunt  in  verba  Finita  per 
quippe  qui.  Igitur  causa  stuporis  in  eo  erat,  quod  audiebant  vocem 
Pauli  cura  aliquo  colloquentis,  cum  tamen  viderent  neminem  quo- 
cum  colloqueretur.  Atque  ita  S.  Ghrysostomus  haec  verba  intellexit'. 


')  llom,  XtX  in  Act.  Ap.  « Oi  di 
c-jvoMTii  aurfi) , in<iuit,  rrjv 
pvj  70-j  ITav/au  Yi/.owsm  , ouovja. 
St  tOt<M>po-jv,  Kooi  sv  aTztxpivaro... 
70V  St  llau/.ov  opdivrti  aitoxoivo- 


ptvov,  tOxop-a^ov.  h.  e.  • Qui  autem 
cum  itto  erant,  vocem  quidem  Pauli 
audierunt,  neminem  autem  viderunt, 
ad  quem  respotuierel ...  Paulum  autem 
videntes  re.spondenlem , mirabantur. 
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£t  vero  infra  (Aci.  XXII  : 9)  Paulus  diserle  affirmat,  itineris 
sui  comites  lumen  quidem  vidisse,  non  vero  audivisse  vocem 
eius,  qui  cum  eo  loquebatur.  Quare  quod  hic  dicitur  audientes 
quidem  vocem,  nequit  hoc  profecto  ad  vocem  lesu  referri  ; 
superesl  ergo  ut  ad  vocem  Pauli  referatur;  quasi  scriptum  hic 
esset  : azo-jsvrE;  fx-y  rr,z  (puyr;;  (tjzoo.  Hoc  vero  0.0700  supplere  hic 
licebit  e\  illo  aureo,  quod  antecessit.  Unum  addo,  scilicet  me  in 
libris  Oeo;ryeu:;rGi;,  qualis  est  liber  Actuum  Apostolorum,  nullam 
agno.scere  contradictionem,  quae  quidem  ab  ipsorum  auctoribus 
profecta  sit.  Sed,  quod  ad  praesentem  quaestionem  allinet,  non 
putem,  facile  fieri  posse  ut  vel  profanus  quispiam  historiographus 
in  libello  parvae  molis , et  quidem  in  referendo  insigni  aliquo  facto, 
rem  unam  eaindemque  aliter  atque  aliter  narret,  sibiqiie  adeo 
contradicat. 

8.  Surrexit  autem  Saultis,  elc.).  Gr.  rr/spOri  in  Aor.  Pass.  cum 
notione  reflexka,  ut  ayviafii^rt  infra  Gap.  XXI  : 24.  Cf.  Mallhia, 
§ 496.  3.  Saulus  quum  oculos  haberet  apertos,  tamen  nihil  vide- 
bat; ast  (os)  comites  eius  manu  illum  ducentes  (j^iooyutyovv-z; 
aurov)  in  urbem  introduxerunt.  Confer  hic  quae  supra  notavimus 
ad  vs.  4. 

9.  Et  erat  ibi  Iribus  diebus  non  videns,  etc.).  Commorabatur 
Damasci  in  domo  ludac  cuiusdam  (vs.  11);  duravit  autem  eius 
caecitas  donec  Ananias  miraculose  eam  curavit  (vs.  17,  18),  scili- 
cet ad  triduum.  Go  temporis  spatio  Saulus  ab  omni  cibo  et  potu 


Eodem  modo  et  Ammonius  (in  Caten. 
Graeca  in  Art.  Ap.  recentissime  pri- 
mum edita  ab  J.  Cramer,  Oxonii. 
Graeco  tantum, p.  t.'>l)  locum  illum  in- 
tellexit : 

Kai  7r,v  fpMV);v  tou  HauXo-j , 
inquit,  ri/suffay  01  cuvoyr;:  aoroi. 


ooStvo  (Js  iGEMoouy  rpo;  6v  anu- 
pivaro.  Hoc  est  : Vocemque  Pauli 
audiebant  qui  cum  eo  erant , neminem 
vero  videbant  quicum  loqueretur.  At- 
que haiie  interpretationem  etiam  Didy- 
mo  jilacuisse  video  in  Catena  Gr.  supra 
cit.p.  t .'53. 
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abstinuit.  Et  facile  credimus  Chrysostomo  aflirmanti',  Saulum  tres 
illos  dies  in  ferventissima  precatione  exegisse.  Creditur  etiam  hoc 
triduo  ab  ipso  Christo  edoctus  fuisse  Evangelicam  doctrinam ; qua 
de  re  ad  Galatas  (Cap.  1 : 12)  scribens  : Neque  enim,  inquit,  ab 
homine  accepi  illud  (Evangelium)  neque  didici,  sed  per  revelalio- 
tionem  lesti  Christi*.  De  Particulis  an  et  ou/.  in  hoc  Versiculo 
videsis.  Gr.  pag.  488.  1 et  491.  4. 

10.  Erat  autem  Damasci  quidam  discipulus,  etc.).  i.  e.  Chris- 
tianus aliquis,  nomine  Ananias  (n^ssn).  Is  dicitur  infra  (Cap. 
XXII  : 12)  vir  secundum  legem  testimonium  habens  ab  omnibus 
cohabitantibus  ludaeis.  Quihus  verbis  Ananias  ille  describitur  tam- 
quam vir,  cui  ludaei  Damasceni  universi  testimonium  praeberent 
vitae  inculpatae.  Ex  iisdem  verbis  etiam  colligimus  , Ananiam  ex 
ludaeo  factum  fuisse  Christianum.  Ceterum  non  improbabilis  quo- 
rumdam coniectura  est,  Ananiam  ilium  fuisse  sacerdotem,  qui 
Damascenorum  Christianorum  curam  gereret’. 

et  dixit  ad  illum  Dominus  (lesus)  in  visu,  etc.).  Gr.  ev  6pap.au, 
de  quo  vide  quae  dicimus  infra  ad  Cap.  X : 3.  — Ecce  ego  referi 
Hebraicum  nisi  quod  in  eo  Pronomen  in  Accusativo  cogi- 
tandum est.  Sensus  est : praesto  sum,  paratus  ad  peragenda  quae 
iubere  tibi  placuerit. 


')  Hom,  XIX  in  Act.  Ap.  : Kareyt- 
vuaj/jvj , inquit,  eaurou  £77i  7015 

yr/opevoig,  e^apo/.oyciro , no/jro, 
rapixa/.ei  rov  Qsov.  h.  e.  « Sun 
gesta  damnabat , confitebatur,  orabat , 
rogabat  Deum.  » 

*)^S.  Chrys.  Hom.  XX  in  Act.  : 
Tt  'Jntzozs,  inquit,  ouotva  70)V  y.o- 
pozauov  at:o77o'/.orj  o-jts  sxa/.s- 
esv,  ovrs  azt7ui).s  ~ao;  znu  rov 
llav/.ou  y.alinyr,7tv,  6u  ov/.  typr,v 
01’  av0o6)r<ov  vyaysffBxi , a).).a  01’ 


aurov  rov  Xpiarov,  e-ei  y.ai  oiiroc 
(Ananias)  sSiSa^tv  asv  avrov  ovSev, 
e^at:u7£  povov.  « Cur  neminem 
ex  Coryphaeis  apostolis  vocavit  vel 
misit  ad  Pauli  institutionem?  Quia  non 
oportebat  illum  per  homines , sed  per 
ipsum  Christum  institui.  Nam  hic 
(Ananias)  nihil  ipsum  docuit , sed  lau- 
tum buptizavit. 

•)  Videsis  Baron.  ad  an.  Chr.  36,  § t . 
Lorin.  ad  h.  I. 
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41.  In  vicum , qui  vocatur  rectus).  Gr.  siri  rr;v  ovfxr.v  (plalcam) 
-r,v  za/oufA-v>iv  EuO-tav,  quae  a viae  rectiludiiie  vulgo  dicitur  platea 
Recta  (de  regie  slraat);  et  quaere,  graece  ?/jr»:c7ov,  quod  hic  valet 
Nostratium  : en  vavAC  in  hei  huis  van  Judas  xa.mi  den  zich  noe- 
mende  Saulus.  la-j/.ov  ovouari,  quemdam  nomine  Suulum , patria 
Tarsensem  (Tcnoasx).  Cf.  Aci.  .\XI1  ; 5. 

Ecce  enim  orat).  Nou  latebat  Ananiam  (vid.  infra,  vs.  13,  14), 
quis  esset  Saulus  ille  Tarsensis,  et  quam  saevus  (dirislianorum 
persecutor.  Quam  ob  rem  (yceo),  ne  videlicet  timeret  ,\nanias  Sau- 
lum  adire,  mandato  suo  lesus  addit  : ecce  orat.  Quae  verba  ob 
rei  circumslanlias  eum  habent  scirsum,  ac  si  lesus  dixisset  : non 
est  idem  ille  Saulus  qui  quondam;  precibus  nunc  vacat,  non  per- 
sequendis Christianis.  — Quem  tamen  horum  verborum  sensum 
Ananias  nou  statim  advertit  (vs.  13,  14),  quippe  timore  praeoc- 
cupatus ob  recentem  rumorem  (vs.  14)  de  Saulo  persecutore,  a 
Synedrio  Damascum  ablegato.  Adhuc  enim  ignorabat  .Ananias, 
quid  Saulo  in  via  Damascena  accidisset. 

12.  Et  vidit'  virum,  Ananiam  nomine,  elc.).  Quae  hoc  versi- 
culo leguntur,  habenda  sunt  pro  parenthesi  historica,  in  qua  Lucas 
narrat,  quo  tempore  Dominus  loquebatur  ad  Ananiam,  eodem 
tempore  Sauliim  sv  opapan,  in  visione , lieri  vidisse  id  quod  paulo 
post  futurum  erat;  vidisse,  inquam,  ad  se  introeuntem  quemdam 
nomine  Ananiam,  sibique  manus  imponentem,  quo  oculorum  usum 
reciperet.  Et  facium  hoc  est  in  eum  finem , ut  certior  fieret  Sau- 
lus , Ananiam  a lesu  ad  se  esse  missum , secundum  id  quod  lesus 
illi  dixerat  : ingredere  civitatem,  et  ibi  dicetur  tibi,  quid  te  opor- 

V)  Var.lect.  Adduntur  vocos opa-  etos  commentario  (Ilom.  XX  in  Aci.), 
pari  m visione  in  Codd.  EGU , et  in  'lem  I>rda  (ap.  Sahalier),  Occumeniii.s, 
Codd.  BC  leguntur  poslavopa.  rarilcr  «t  Tlieopliyluctus.  Tiscliendorfius  eas 
leguntur  in  Verss,  ttal.  et  Syr.  voces  pro  glossemate  habuisse  videtur, 

Voces  Illas  ; opapari , legerunt  nec  in  contextum  recepit ; quod  mihi 
etiam  S.  Chry.sostomus , ut  palet  ex  non  probatur. 
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teat  facere.  — Quod  Lucas  non  scripserit  : et  vidit  Saclis  virum, 
id  quidem  diflicullatcm  non  habet,  quum  quodnam  esset  Subiectuin 
huius  orationis,  in  hac  serie  narrationis  nemo  ambigere  posset.  Et 
vero,  si  ea  quae  hic  leguntur  essent  verba  Domini  ad  Auaniam, 
oralio,  opinor,  sic  conformata  fuisset : et  vidit  te  introeuntem,  clc. 
— Bene  hic  monet  Siapletonius  « Illustre,  inquit,  hoc  exemplum 
est  visionum , quibus  sanctos  et  electos  suos  Deus  aut  consolatur, 
aut  docet,  aut  etiam  salubriter  terret,  earum  rerum  species  et 
similitudines  illis  exhibens  seu  vigilantibus  seu  dormientibus,  quae 
aut  eodem  tempore  fieri  praecipiuntur  atque  ordinantur  certissi- 
meque  futurae  sunt,  ut  in  hac  visione,  vel  etiam  de  facto  fiunt, 
qualia  memorat  S.  Augustinus...  Quae  omnia  ut  increduli  haere- 
tici et  nomine  teniis  Christiani  aut  irrident  aut  contemnunt,  sic  ex 
hac  visione,  qua  Paulo  id  vcluti  factum  aut  potius  fieri  ostenditur, 
quod  ut  fieret  eodem  temporis  momento  Deus  ordinaverat , eorum 
incredulitas  facile  refellitur;  nisi  forte  quod  semel  Deum  fecisse 
Scriptura  commemorat,  id  a Deo  postea  identidem  fieri  nequeat, 
aut  factum  esse  ex  gravissimorum  virorum  testimoniis  credi  non 
debeat'.  • 

l.>.  Domine , audivi  a muftis , ctc.).  Gr.  airo  t:o).)mv  scii,  «v- 
OpwTTMv.  Graeci  veteres  dicebant  e/.  t:oX>.mv  , zapa  m),).wv , vel  iroX- 
).(ov,  suppressa  Praepositione.  » Valck.  ad  h.  I.  — Pronum  est 
indicare,  Ananiam  de  Hierosolymitana  illa  persecutione  certiorem 
redditum  fuisse  aut  publica  rei  fama,  aut  vel  ab  aliquo  Christiano, 
qui  Hierosolyma  expulsus  Damascum  se  recepisset.  Sanctis  suis, 
h.  e.  iis,  qui  nomen  tuum  professi,  tibi  dicati,  sacrati  sunt. 

Et  hic,  ctc.).  hic,  i.  c.  in  hac  civitate.  Sensus  est  : et  venit 
huc,  accepta  a Synedrio  potestate  coniiciendi  in  vincula  (dritrixc) 
quotquot  invocant  (enixa).o-jasvot  Med.)  nomen  tuum,  h.  e.  qui  te 

')  SUplet.  in  Antidotis  Apostolicis , ad  h.  1. 

17 
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Dei  Filium  et  promissum  Messiam  esse  profitentur,  et  ut  talem 
colunt  et  adorant.  — Dicitur  apyiepsi;  per  Synecdochen  pro  Sy- 
nedrio  lolo.  Certo  quidem  dici  nequit,  quonam  modo  Ananias 
edoctus  fuerit  de  concilio,  quo  Saulus  Damascum  esset  pro- 
fectus; probabilis  tameu  coniectura  est,  rem  a Sauli  comitibus 
Damasci  divulgatam  fuisse,  atque  ita  ad  Ananiae  quoque  aures 
pervenisse. 

15.  Vade,  quoniam  vas  electionis  est  mihi  iste,  ut  portet,  ctc.). 
Repetit  lesus  mandatum  suum  de  adeundo  Saulo ; et  ut  ab  Ananiae 
animo  omnem  metum  adeundi  Saulum  propellat , eumdem  edocet , 
acerrimum  illum  Christianorum  persecutorem , deinceps  fore  exi- 
mium Evangelii  praedicatorem,  et  virum,  qui  tanta  adhuc  mala 
Christianis  intulerat,  hunc  ipsum  huius  nominis  causa  gravissima 
quaeque  esse  perpessurum.  Vas  electionis  (azeuo;  £x/oyr,?)  i.  e.  vas 
(instrumentum)  selectum.  Szsuo;  vas  (Hebr.  Hebraeis  dice- 
batur etiam  de  homine  ad  hoc  vel  illud  agendum  idoneo.  Genitivus 
tyloyr.i  (^electionis)  est  Genitivus  qualitatis,  qui,  ex  Ilebraismo,  Ad- 
iectivi  nominis  vicem  supplet  (een  uitgelezen  werktuig).  Per  InGni- 
tivum  Nominascentem  tou  Pacracai  (ad  portandum)  indicatur  finis 
ad  quem  adhibendum  esset  illud  vas  electionis.  Vide  supra  ad  C.ap. 
VII  : 19.  Hic  autem  finis  erat  portare  nomen  J.  C.  coram  gen- 
tibus, et  regibus  i et  filiis  Israel;  hoc  est,  imagine  remota,  lesum 
Christum  Messiam  praedicare  cuiusvis  generis  hominibus. 

16.  Ego  enim  ostendam  illi,  etc.).  Nexus  orationis,  ut  mihi 
videtur,  hic  est : Vir  iste  mihi  est  ad  nominis  mei  propagationem 
instrumentum  selectum ; nam  permulta  mei  causa  perpessurus  est. 
— Itaque  videtur  Saulus  ideo  dici  instrumentum  selectum,  i.  c. 
eximium,  quia  permulta  pro  Christiani  nominis  propagatione  con- 
stanter esset  perpessurus.  Ostendam  illi  valet  hic  : experientia 
eum  edocebo,  experiri  faciam. 
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17.  Et  abiit  Ananias...  et  imponens  ei  manus  dixit : Saule, 
frater,  clc.).  Ex  iis,  quae  hoc  versiculo  de  Anania  narrantur, 
colligitur,  plura  illi  a lesu  dicta  fuisse  quam  vs.  II — 16  sunt  a 
Luca  commemorata.  Cf.  etiam  Cap.  XXII  : li — 17.  Ei;  r>;y  oiv.iav 
{in  het  huis)  scii.  ludac  vs.  II.  • Quod  imponens  Paulo  manus 
Ananias  dixit  : ut  videas  et  implearis  Spiritu  Sancto,  ex  eo  non 
sequitur,  Paulum  ex  impositione  manuum  Ananiae  Spiritu  Sancto 
repletum  fuisse.  Sane  cx  illa  impositione  manuum  Paulum  visum 
recepisse,  aperte  statim  Lucas  commemorat;  sed  quod  Spiritu  Sancto 
repletus  fuerit,  non  commemorat.  Baptizatum  illum  statim  fuisse, 
Lucas  scribit,  et  in  eo  (baptismo)  Spiritum  S.  recepisse  Paulum, 
dubitari  non  debet.  Illa  ergo  verba,  ut  videas,  et  implearis  Spiritu 
Sancto,  hunc  sensum  commodissime  habent : ut  per  manuum  im- 
positionem videas,  et  baptizatus  Spiritum  Sanctum  accipias.  Sic 
impositio  manuum  visum  restituit,  baptismus  Spiritum  Sanctum 
contulit. » Staplet.  in  Antid.  Apost.  ad  h.  1.  — Ex  Cap.  XXII  : 16 
liquet,  rerum  gestarum  ordinem  hunc  fuisse,  ut  Ananias  per  im- 
positionem manuum  primum  visum  Saulo  restituerit,  deinde  vero 
eum  fuerit  adhortatus  ad  baptismum  recipiendum.  Impositio  autem 
manuum,  quae  hic  commemoratur,  ciusmodi  est,  de  qua  Salvator 
dixerat  (Mare.  XVT  : 18)  : Super  aegros  manus  imponent,  et 
bene  habebunt.  Credibile  est,  Paulum  unii  cum  effectu  Baptismi 
accepisse  etiam  Spiritus  Sancti  gratiam  illam  quae  confertur  per 
Sacramentum  ConGrmationis;  quemadmodum  etiam  reliqui  Apos- 
toli die  Pentecostes  sine  visibili  Sacramento  immediate  a Deo  hanc 
gratiam  acceperant. 

18.  Et  confestim'  ceciderunt,  elc.):  Gr.  ammaov,  h.  e.  deci- 
derunt ab  oculis  eius  arru  J.sttoJs?,  ceu  squamulae  quaedam.  Tegu- 

')  Vah.  lect.  Vox  napa^pripa , antiquis  versionibus  Syriaca,  Copt. 
confesiim,  non  legitur  in  AB,  nec  in  Sabid.  Armen.  Slavon.  Forsitan  glos- 
multis  Minusculis.  Abest  pariter  ab  sema  est. 
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menla,  quae  visutn  Paulo  obfuscaverant , similes  eraiil  squamulis, 
quibus  piscium  aut  serpenlum  corpora  obtcgunlur.  Fuit  haec  cu- 
ralio, utpaict,  iiistaiilanea  ad  solam  manuum  imposilionem;  adeo- 
quc  dubilandum  non  est,  quin  pro  miraculosa  habenda  sit.  Sanius 
quum  visum  recepisset,  siirrcxit  e loco  ubi  caecus  adhuc  sederat, 
ut  iam  Ananiae  ministerio  baptismum  reciperet.  ISulla  hic  mentio 
praeviae  institutionis  in  doctrina  Cbrisliaua.  Nimirum  Paulus  non 
ab  homine  accepit  Kvanrjelium  neque  didicit,  sed  per  revelationem 
lesH  Christi  (Calat.  Cap.  1 : 12);  et  iam  tum  acceperat  et  didi- 
cerat. Vide  supra  ad  vs.  9. 


19-20.  Et  cum  accepisset  cibum,  confortatus  est,  etc.).  Graece 
evid/uffc,  b.  c.  debilitatas  inedia  vires  recuperavit.  V'erbum  eviT/iao 
alibi  (Luc.  XXII  : io)ltransilive  significat,  bic  vero  intransitive. 
— Sanius  postquam  per  aliquot  dies  conversatus  esset  cum  Chris- 
tianis Damascenis,  protinus  (eoOe!»;)  ibi  coepit  ludaeis  in  ipsis 
eorum  Synagogis  praedicare  lesum  Nazarenum , quod  (izi)  is  esset 
Filius  Dei,  li.  e.  a.sseverando,  hunc  esse  Filium  Dei. 

Conficitur  ex  Ep.  ad  Galatas  Cap.  I : 17,  18,  Paulum  post  con- 
versionem suam  sc  ex  Damasco  contulisse  in  Arabiam,  atque  inde 
Damascum  fuisse  reversum.  De  hoc  vero  Pauli  in  .Arabiam  itinere 
Lucas  silet'.  Nec  aliunde  scitur,  quem  in  finem  Paulus  tum  in 
Arabiam  secesserit , aut  quamdiu  ibi  fuerit  commoratus.  Ponerem 
iter  illud  in  Arabiam  inter  ea  quae  Lucas  refert  vs.  21  et  quae 
vs.  22;  in  qua  sententia  esse  video  etiam  WindiscbmannumL 


')  « Idcirco  autem  I.ucaa,  inquit 
Ycn.  Deda  (ad  Aci.  IX  : 2(J),  Arabiam 
praelermillcre  videtur,  quod  ibi  (Saulus) 
minime  praedicaverit,  iuxia  quod  ipso 
in  sequentibus  (Cap.  XXVI)  Agrippae 
Itegi  loquens,  ait  ; Quia  Damasci  pri- 
mum , el  Hierosolymis , et  in  omni  re- 
gione ludaeac,  et  gentibus  praedica- 
bam. » 


*1  « Da  von  apostolischer  Thtiligkeit 
Pauli  in  Arabien  sich  nirgends  eine 
Spur  findet,  so  ml)s.sen  wir  roransset- 
sen,  das  diese  llei.se  fitr  Priratzwecke, 
hiichst  tralirscheinlieh  zum  Behufe 
geisllieher  Einsamkeit  ais  Yorbereilung 
zum  Ihaiigen  l-eben  unternommen  wur- 
de,  woher  sich  danri  das  Slillscltwei- 
gen  des  l.ukas  erklUrt,  der  nur  den 
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21.  Slupebaiit  autem  omnes  qui  (eum  diceiilem)  audiebant). 
Graece  elujza-jro  (vid.  supra  ad  II  : 7),  ertra  se  lapiebantur.  Causa 
stuporis  in  eo  erat , quod  videbant  Saultiin  ex  acerrimo  Evangelii 
persecutore  subito  mutatum  osse  in  ardenlissimum  eiusdem  prae- 
dicatorem et  propugnatorem.  Latebat  eos,  quid  Saulo  in  via  Da- 
mascena accidisset.  Causa  haec  stuporis  exprimitur  in  sequentibus  : 
et  dicebant:  Nonne  hic  est,  qui  expugnabat,  etc.).  Graece 
0 i:op0r,7oti.  V'erbum  TtopOcoi  proprie  dicitur  dc  vastando  agros,  aut 
expugnando  urbes.  Ilie  vero  quum  de  hominibus  agatur,  r.opbza 
eo  sensu  sumendum  est  ut  notet  perdere,  trucidare,  quasi  evertere 
vitii;  (|uo  sensu  et  Sophocles  (apud  llenr.  Steph.  ad  h.  v.)  dixit  : 
y.uvoz  yap  znzpaev  avOpunouq.  — Too;  err/.aJ.ouu-vo;  (vid.  Stipra  ad 
vs.  15)  ro  ovopet  rouro , scii,  tov  I/icoov  (vs.  20). 

et  huc  ad  hoc  venit,  elc.).  Quia  oratio  incoepta  a Participio 
irop0r,7a;  continuatur  per  Verbum  Finitum  i).r}.uOu,  ideo  non  pu- 
tem, hanc  partem  pariter  interrogative  esse  sumendam ; jmtem 
vero  per  exclamationem  dici  : et  huc  (Damascum]  venerat  (u.r,hJiti 
plusq.  perf.)  in  eum  finem  (et?  rouro),  ut,  quos  liic  Cliristianos 
deprehendisset,  vinctos  adduceret  ad  Synedrium!  Dicitur  en  -oo? 
«p/tepet;  per  Synecdoclien  de  toto  Synedrio.  — De  Synedrio  videsis 
quae  notavimus  supra  p.  101. 

.Saulus  autem  (fii)  multo'  magis  convalescebat).  Particula  oe  hic 
est  narrationem  continuantis,  ut  si  Belgice  diceres : Saulus  nu,  etc. 


Apostolal  Pauli  in  kurzcn  Vmrissen 
schildern  ivollle.  Dennoch  mOrhle  Aci. 
IX  : 22,  die  Stelte  zn  erkennm  sein. 
wodiese  Reise  cinziisrhieben  ist:denn 
esirennt  l.nkas  hier  das  ersle  .iuftreten 
des  Aposleis,  von  dem  er  vs.  20  .spricht, 
von  seiner  iceiteren  M'irksamkeit  zu 
Damasicus  durch  eine  allgemeine  Be- 
merkiiiig  vs.  21  Uber  den  Eindritck , 
ivelcheu  Paulus  hervorbrachle , was 
Liikas  gewahniich  zu  Ihun  jifleijl , uno  er 
Uber  tangere  Perioden  mil  Schncllig- 


keit  hinweggehl , olmediesz  siiid  die 
Yjaspai  ixavtxi  (vs.  21)  tmmer  bei  ihm 
Bczeichnung  einer  verhallniszmdszig 
tangen  Zeit.  » Erkiariing  des  Ilriefes  an 
die  Gnlalor.  Von  D''  Fr.  Windi.sclimaun. 
Mainz.  1843.  l’ag,28. 

')  Var.  lect.  Pro  aow/st  legitur 
irvvz/yui  in  .4I1CG11  et  plerisque  Mi- 
mi.sculis;  itaque  dubitandum  non  est, 
quin  lectio  (Xuvs/uve  praeterenda  sit 
lectioni  avvi'/ez. 
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— Pro  mullo'  magis  convalescebat  Graeco  est  fj-aXko-j  Eveoi/vauours 
magis  invalescebat,  quod  ob contextam  orationem  (et  confundebat , 
etc.)  videtur  signibcare  ; animos  sumebat  continuo  maiores,  fiebat 
continuo  animosior,  puta,  in  praedicando  Evangelio. 

et  confundebat  ludaeos,  etc.).  Gr.  tuve/uve  confundebat , efli- 
ciebat  ut  animo  essent  confusi.  Modus  quo  id  ediceret,  exprimitur 
in  sequentibus  : o-upPtjia^uv  x.  r.  h.  e.  coagmentatione  argu- 
mentorum , puta  locorum  Sacrae  Scripturae  probans,  quod  (in)  ille 
lesus  Nazarenus  esset  Christus  (i  Xpiaro:,  de  Christus),  h.  c.  pro- 
missus ille  Messias.  Ergo  argumentis  suis  adversarios  eu  redigebat, 
ut  nihil  haberent  quod  contradicerent,  atque  ita,  obturato  eorum 
ore,  animo  starent  confusi.  — • proprie  significat 

compingere,  apta  connnissura  coagmentare.  Primitivum  est  (3aw, 
firmiter  nitor,  unde  (3i|5a?«  facio,  ut  quis  firmiter  nitatur 

et  haereat j proprie  dicitur  faber,  qui  ligna  de- 

corticata aptis  inter  se  commissuris  compingit.  Atque  hoc  quidem 
proprium  est  et  corporeum.  Quidquid  praeterea  huic  verho  tribui- 
tur signifleationum , id  omne  est  figuratum  et  secundarium,  ut 
quum  significat  conciliare  amicitiam...  Ubi  ad  doctrinam  transfer- 
tur, tum  notat  in  sua  amplitudine  : locis  rebusve  inter  se  compara- 
tis, atque  hinc  eductis  argumentis  legitima  conclusione  inter  se 
nexis  evincere  et  demonstrare.  » V’alck.  ad  h.  I. 

23.  Cum  autem  implerentur).  Gr.  snlripouvTo , quod  eum  sen- 
sum habet  ac  si  dicas;  cum  autem  praeterlapsi  essent  dies  multi, 
h.  e.  post  dies  multos.  Verbum  r/.rpooafiou  de  completo  aliquo 
temporis  spatio  in  Graccitate  sacra  sic  adhibetur  secundum  ratio- 
nem loquendi  Hebraeorum,  qui  eodem  sensu  suum  xb-a  inlran- 
sitive  usurpabant;  v.  g.  Genes.  L ; 3.  — 'llfispai  ixavai,  dies 


•)  Illud  mullo  liibucndum  videtur  tto/Xm  p.aJ./.ou,  iieque  ulla  versio  au- 
ioterpreti,  quum  iu  oullo  codicc  Icgalur  tiqua  eam  lectioucm  exhibeat. 
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multi,  qui  hic  dicuntur,  computandi  sunt  inde  a Sauli  reditu  ex 
Arabia  in  Damascum. 

consilium  fecerunt  in  unum).  Hac  phrasi  Interpres  noster  ex- 
primere voluerit  vim  Compositi  axjvt^o-Avjuavro.  Dicere  potuisset : 
concilium  inierunt  ut  eum  interhcereiit.  Avtluv  est  Infinitivus 
epexegeticus,  laxo  modo  hic  cum  Verbo  Infinito  cohaerens.  De 
quo  videsis  Gr.  pag.  355.  5. 

24.  Notae  autem  factae  sunt  Saulo  insidiae  eorum).  Graece 
ri  ETTiPouXyi,  qua  voce,  ut  mihi  videtur,  non  hic  notatur  occulta  et 
dolosa  exspectatio  ad  aliquem  aggrediendum , sed  consilium  ad- 
versus quempiam  initum.  V'erba  tyvurjQn — aurov  parenthesis  sunt. 

Custodiebant  autem  et  portas,  ctc.).  Lego  cum  nostro  Interprete 
Sc  xai' ; graeca  autem  verterem  ; custodiebant  (asservabant)  vero 
etiam  portas  Damasci  die  nocteque,  uc  qua  elaberetur,  et  ut,  data 
opportunitate , interficere  eum  possent. 

In  2“  ad  Corinthios  (Cap.  XI : 32)  portarum  illa  custodia  tribui- 
tur cthnarchae*  regis  Arctae.  Ex  quo  colligi  potest,  elhnarchae 
illius  auctoritate  rem  praestitam  fuisse  a ludaeis.  Ille  vero  lu- 
daeorum  argento  forte  corruptus,  in  proposito  scelere  conniveril; 
si  tamen  veram  noverit  causam , cur  isti  vellent  tam  sollicite  custo- 
dire portas  Damasci. 


25.  Accipientes  autem  eum,  etc.).  Graece  Xo(3ovt£4  de  aurov, 
quae  reddere  malim  : sed  sumpserunt  eum  discipuli  (Christiani) 


>)  Pro  iza^STYipovy  re  logitur  Trape- 
TYipom/TO  Ol  y.a.1  iu  ABCEFG , quae 
lectio  alteri  auctoritate  praestat.  Scit, 
cum  Forma  Medii  rapery;pouvTO 
raro  oaurrat,  librarius  mendum  sus- 
picatus, existimaverit  pro  raperrjpouv- 
ro , divisa  voce , esso  legendum  irape- 
TTipouv  re , et  Particulas  de  xai 


iam  tamquam  otiosas  neglexerit. 

•)  EQvapyr, i praepositus  gen- 

tis) intelligitur  hoc  loco  is,  qui  Damasci 
praefecturam  exsequebatur  nomine  re- 
gis Arctae.  Cf.  Ileynii  Dissert.  2.  De 
Ethnarcha  Arctae  Arabum  regis  Paulo 
Apostolo  insidiante. 
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noclu,  ei  per  murum  (oia  zov  reiypvi)  demiserunt , deorsum  cum 
mittendo  [-/xlxijavzs.;)  funibus  ex  alto,  in  spoida  (ev  crvpi^t)  impo- 
situm- — Vox  ).xp.^xvtt.v  in  hac  oratione  omni  vi  carcl.  Vide  quae 
supra  (p.  237)  notata  sunl  dc  significatione  huius  et  similium 
vocum,  ubi  adduntur  V’erbis  actionem  quamdam  corporis  aut 
animi  declarantibus.  Quod  hic  dicitur  ruyooi  per  murum, 
non  est  Inngs  den  jm/i/r,  sed  door  den  muur,  scilicet  per  aliquam 
muri  aperturam,  aut  yier  fenestram  domus  alicuius  muro  innixae. 
Vide  2 Cor.  XI  : 53.  Pro  voce  crTTupt;,  quae  hoc  loco  legilur,  est 
2 Cor.  XI  : 55  vox  <7apyav7i.  Graecis  autem  o-Trypi;  et  di- 

cebantur sportae  maiores,  quibus  pisces  aut  panes  ferebantur. 

26.  Cum  autem  venisset  in  Ilierosolyinam , etc.).  Damasco 
elapsus  Saulus,  Ilierosolyinam  profectus  est;  atque  iter  hoc  instituit 
triennio  post  conversionem  suam,  ut  colligitur  ex  ii.s,  quae  scripsit 
ad  Galatas  Cap.  I : 15 — 24‘.  — Quum  autem  veuisset  (Trapaysvo- 
ptvo;  .Aor.)  Ilierosolyinam,  tentavit  (EirEiparo  Imperf.  in  Forma 
Media,  ut  XXVI : 21)  sese  discipulis  (h.  c.  Christianis)  adiungere 
(y.t>).laaOxt,  conglutinari)-,  sensus  est  : lentabat  familiariter  conver- 
sari cum  Christianis  Hierosolymitanis. 

et  omnes  timebant  eum , etc.).  Et  (zai  hic  non  valet  sed)  omnes 
(Christiani  Hierosolymitani)  metuebant  cum , quippe  qui  non  cre- 
debant illi  (pr,  rioTEuovTE;)  quod  esset  discipulus,  h.  e.  Christia- 
nus, ut  illi.  — Hinc  colligitur,  notitiam  satis  certam  de  Sauli  con- 


’)  Recte  \Vindisctiraaniiu.s  ad  verba 
(Gal.  I : 18) : deinde  (EUEira)  post  an- 
nos tres,  haec  notat  : « Uen  Aus- 
gaiispunkt  , inquit , des  E 77  e i t a 
und  der  drei  Jahre  selsl  Huckert  in 
den  Augenhiick  , uo  Paulus  aus  Ara- 
bien  nach  Damaskiis  zurtukkehrle.  Ge- 
tuisz  schr  uiipassend  ; denn  es  kam 
dem  Aposlel  hier  gar  nicht  darauf  an, 
nlUztose chranologische  Uestimmungen. 


tfie  diese  trdre,  soiutern  solche  zii 
gelen,  die  zu  seinem  Zwecke,  d.  h. 
zmn  \achieeis,  dasz  er  nach  seiner 
ISekehrung  keinen  meiisrhiichen  Cnter- 
richl  empfnngen  habe , dienlirh  tearai. 
Die  Bekihrung  also  schwebt  ihm  ais 
Ausgangspimkt  seiner  Zeitangaben 
vor,  u-as  besonders  unten  (cap.  II  ;1) 
festzuhalten  ist.  • Krkltlrung  desBrie- 
(cs  au  die  Galater.  Mainz.  1848,  p.  it). 
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versioiie  (unc  ad  Christianos  Hierosolymitanos  nondum  pervenisse ; 
cuius  rei  causam  assignare  diflicile  sit  in  tanta  narrationis  brevi- 
tate. 


27.  Barnabas  autem  apprehensum  illum  duxit,  cic.).  mla- 
[ioiivjoi  (Aor.  Med.)  aurov  rjyaye,  h.  e.  suscepit  (benevole  excepit) 
illum  et  duxit.  Hoc  sensu  endan^avouai  occurrit  apud  Siracid. 
IV  : 12:  rj  (Toaia  uiovi  saunj  avuij/coas , xac  EffiXafjLjSavErai  twv  ^r,- 
-0JV7UV  auTr,y.  Sensus  est  : Ceteri  eum  suspectum  habebant  mi- 
nimeque  recipiebant,  Barnabas  autem  {St)  quum  eum  suscepisset 
(triXajSsfJiEvo;)  adduxit  ad  Apostolos,  h.  e.  ad  Petrum  et  lacobum  , 
qui  tunc  temporis  soli  Hiiirosolymae  commorabantur,  ut  conficitur 
ex  verbis  Apostoli  ad  Galatas  (Cap.  1:18,  19').  S.  Chrysostomus 
coniicit,  Barnabam  Damasci  edoctum  fuisse  de  iis,  quae  Saulo 
accidissent*.  Barnabas  hic  ille  est,  de  quo  mentio  fit  supra  Cap. 
IV  : 56,  57,  et  iterum  infra  Cap.  XIII. 

et  tiarravit).  Barnabas  Apostolis  narravit,  quae  Saulo  in  via 
Damascena  accidissent,  et  quomodo  (xai  rw?)  ex  persecutore  Christi 
mutatus  in  discipulum  Christi , intrepide  et  magna  loquendi  liber- 
tate io  ipsa  urbe  Damasci  lesurn  Christum  praedicasset.  Errzp- 
pr,7ixaxTo  (Depon.  Med.  Denominativum  a rrappriiTia)  valet  magna 
fiducia  et  libertate  loquendi  usus  est  (ev)  in  (profitendo , praedi- 
cando) nomine  Domini.  Interpres  noster  vocem  ETrapprio-tacaro  red- 
didit per  fiducialiter  egit.  Praepositio  ev  hic  adhibetur  veluti  de 
materia,  in  qua  illa  Trappricia  patefiebat. 


')  En  cius  verba  : Dciiutc  posi  annos 
tres  veni  lerosohjmam  viiiere  Petrum 
(itjroortaou  He-pov,  om  l’clrus  te 
leeren  kennen),  et  maitsi  apmt  eum  die- 
bus guinderim  : alium  autem  A postolo- 
rum  ndi  neminem , nisi  lacobum  fra- 
trem Domini.  Ex  bis  conficitur,  Saulum 
HiCrosolymam  adiisse  videndi  1’ctri 
causa,  noa  discendi  siutiiu , ut  ud  b.  I. 


notat  S,  Hieronymus,  ut  qui  ei  ipse 
eumdern  praedicationis  haberet  aucto- 
rem , sed  honoris  priori  .4postolo  defe- 
retuli. 

’)  Eixoc  avrov  yap,  inquit,  xai 

EV  Axu«7v.«  a.xriMVJa.1  ra  x.ar’ 
avrov.  « yerisimile  enim  esi,  illum 
(Barnabam)  Damasci  audivisse  quae 
illi  (Saulo)  accideram.  • 
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28.  El  erat  cum  illis  intrans  et  exie/is'  in‘‘  lerusalem,  elc.). 
Notanda  est  hic  Verbi  Finiti  Syniaxis  eum  Participio , qua  syntaxi 
actus  qui  hic  describitur,  nempe  intrare  et  exire  cum  aliquo, 
designatur  ut  frequenter  repetitus,  ac  veluti  continuus.  Phrasis 
autem  intrare  et  exire  cum  aliquo  refert  loquutionem  Hebraicam 
«lajpss,  egredi  el  ingredi,  qua,  inter  alia,  significatur  fami- 
liariter versari  cum  aliquo.  Itaque  Saulus  hic  dicitur  per  aliquod 
temporis  spatium  (j>er  quindecim  dies;  vide  Galat.  1:18)  Hieroso- 
lymae  familiariter  versatus  fuisse  cum  Petro  et  lacobo  (t«r’  ayruv), 
et  haud  dubie  etiam  cum  reliquis,  qui  ibi  essent,  Christianis. 

Obiter  bic  adnoto,  ea  quae  modo  legimus,  minime  pugnare 
cum  iis,  quae  Apostolus  scripsit  ad  Galat.  Cap.  1 : 22,  23,  quum 
ibi  sermo  sit  non  de  ecclesia  Hierosolymitana,  sed  de  reliquis 
per  Judaeam  ecclesiis. 

et  fiducialiter  agens  in  nomine  Domini).  Ut  fecerat  Damasci, 
ita  et  Hierosolyinae  libere  el  intrepide  lesum  Christum  praedi- 
cabat. De  locutione  7:apf.yiata^E(70ai  Tivi  diximus  supra  ad  vs.  27, 

29.  I.oquebatiir  quoque  gentibus'  et  disputabat  cum  Graecis, 
elc.).  Saulus  per  idem  tempus  loquebatur  atque  disputabat  (eJ.a/.ii 
Tt  xai  (TuvE^yjTJc)  dc  ix;  Christiana  cum  Graecis  i.  e.  cum  Uelle- 
nistis  (npoi  rou;  'EXXyiviara;).  Saulus  lesum  praedicabat  non  lau- 


')  Var.  lect.  Post  ctxmpsvopevoi 
legitur  y.ai  ex-opeuoasvo;  in  Codd. 
ABC  (D  hac  pario  miiUlus  ost)  E,  ct  in 
verss.  antiquis  Itat.  Syr.  Aettiiop.  el 
Vulg.  Etiam  S.  Chrys.  legit  illud 
y.a.1  tynopvjopivoi.  Itaque  arbitror, 
hanc  osse  germanam  Lucae  scripturam. 

'i  Var.  lect.  Pro  Eig  legitur  tv 
in  Codice  II.  Prae|H)silionem  tv  hoc  loco 
legit  etiam  interpres  Syrus,  .\uclor  Ita- 
lae utrum  praepositionem  legerit,  dis- 
cerni nequit.  S.  Chrysoslomus  legit  Ev. 


Contexta  huius  loci  oratio  postulat  tv, 
quod  ex  interpretatione  patebit. 

•)  In  Vulgata  hic  additur  vox  genti- 
bus , sed  eam  vocem  nullus  codex  grae- 
ciis  agnoscit,  nullaque  versio  antiqua, 
si  .Aethiopicam  excipias.  Nec  legitur  in 
compluribus  antiquis  Latinis  exempla- 
ribus, ut  notat  Calmet  (ad  h.  I.)  S.  Hier, 
lib.  I,  in  ep.  ad  Galat.  (apud  Sabatier.) 
habet : loquebaltir  quoque  et  disgula- 
bat.  Videtur  mihi  vox  getUibus  glosse- 
ma esse  vocis  Graecis. 
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tum  Hebraeis,  quod  ex  superiore  Versiculo  colligitur,  sed  etiam 
Hellenistis,  ipse  Hellenista.  — Hellenistae  quinam  vocarentur, 
diximus  supra  ad  Cap.  VI  : 4.  Isti  (Hellenistae)  vero  (oi  5t  Arti- 
culus pro  Pronomine.  Vide  Gr.  pag.  153)  conabantur  (£7T£/£ipouv) 
eum  tollere  (a>£X£iv)  de  medio,  quum  alia  argumenta  deessent, 
quibus  invictum  disputatorem  ad  silentium  redigerent.  In  quo  fa- 
ciebant pro  more  suo,  ut  vidimus  ex  historia  S.  Stephani. 


30.  Quod  cum  cognovissent  fratres,  etc.).  Cum  impium  illud 
llellcnistarum  consilium  Christianis  Hierosolymitanis  (oi  aSsltfoC) 
innotuisset , hi , ne  quid  Saulo  accideret  quod  nolebant,  Caesaream 
illum  deduxerunt  (zar?;yayov),  atque  inde  ablegarunt  (e^aTreorciXav) 
Tarsum.  — Caesaream  hic  intelligo  non  Caesaream  Philippi,  quae 
et  Paneas  vocabatur,  sed  Caesaream  illam , quae  Latinis  Caesarea 
Palaestinae  dicebatur,  ut  ab  aliis  urbibus  Caesareae  nomen  geren- 
tibus distingueretur.  Sita  haec  erat  ad  mare  mediterraneum.  Vetus 
nomen  huic  urbi  fuit  turris  Stratonis  (-rparuvo;  Truoyo;.  Flav. 
loseph.  Anliqq.  XIII : 19).  Confer  Ilelandi  Palaestinam , p.  670, 
sqq.  Ex  Caesarea  Saulus  terrestri  itinere,  ut  ex  Galat.  I : 21  col- 
ligi potest,  per  Syriam  transeundo  venit  in  Ciliciam.  In  bac  Asiae 
minoris  provincia  erat  Tarsus , Sauli  urbs  natalis.  Ex  iis  quae  infra 
(Cap.  XXII:  17,  sqq.)  de  se  narrat  Saulus,  conficitur,  eum  non 
tantum  hortatu  Christianorum,  sed  et  divino  iussu  tunc  temporis 
Hierosolymam  reliquisse. 


31.  Ecclesia  quidem).  Graece  : 'U  pev  ouv  Exx/ricca',  ubi  Parti- 


*)  Var.  iBCT.  Pro  Plurali  ; ai  piiv 
0'jv  czjt/.yiaiai  tiym  — oi/.odopo-j- 
fi£vai  y.ai  roovjousyxi  — n:\rfi-j- 
VOVTO,  legitur  in  Singulari  ; >)  piv  oxiv 
exx/riTca  siytv  — oizo^opioKfiEyy) 
zai  ropcuofxevn  — ErrXrjOuvEro 
iu  Codd.  AUC  inultisquu  Miuuaculis, 


item  IQ  vers-s.  anliqq.  Sjr.  Aeth.  Ar- 
men.  et  Vulg. ; sic  quoque  legerunt 
Dionys.  Alexandr.  Chrys.  Theophyl.  et 
Oecumenius.  — Et  mihi  quidem  videtur 
haec  lectio  alteri  esse  praeferenda, 
quamquam  Lucos  alibi  in  simili  ser- 
mone numerum  Pluralem  adhibet.  Vide 
Act.  XV  ; 41  ; XVI  : 5. 
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cula  o-jv  non  est  concludentis,  sed  pergentis  in  narrando,  ut  si 
Belgice  dicas  : de  kerk  int.  Particularum  autem  psv  et  oe  (vs.  59) 
usus  hic  fjtEra[Banxo;  est.  Dc  quo  USU  vide  quae  diximus  supra 
ad  C.ap.  VIII  : 35.  Erat  autem  Ecclesia,  inquit  Lucas,  eo  tem- 
pore Hierosolyroae  libera  a persecutione;  per  reliquam  etiam  lu- 
daeam,  ut  et  per  totam  Galilaeam  cl  Samariam  optata  tranquilli- 
tate fruebatur  (Eiy/v  eipr,yr,i/),  intereaque,  crescente  iu  dies  numero 
fidelium , vivis  hisce  lapidibus  Ecclesia  veluti  aedificium  quoddam 
in  molem  continuo  maiorem  exstruebatur  (oixo^oixo-jutv/i),  vitam- 
que fideles  agebant  (mpsuouinyn)  piam  ac  religiosum  (tm  fofirp  rou 
Kuptou),  et  Spiritus  Sancti  consolatione  replebantur  (e!t).y,0uvsro). 
— Verbo  TrJ.rjSuvw , quod  alias  de  multiplicando  dicitur.  Interpres 
noster  subiecit  notionem  implendi;  quo  sensu  etiam  S.  Chrysos- 
tomus  hanc  vocem  hic  sumpsisse  videtur  ; Flapexa/ei , inquit  (Ilom. 
XXI  ad  h.  I.),  auTo-j;  70  Uviufj.a  xai  oix  rwv  Oaujjtarojv  xai  dia  rwv 
epyMv  xai  y&ipi;  oe  rouriov,  xai  xaO’ eaorov  Exaoroo.  h.  e.  Con- 
solabatur illos  Spiritus  Sanctus,  et  per  miracula  et  per  opera;  et 
praeterea  unumquemque  per  se;  puta,  eorum  mentem  spirituali 
quadam  laetitia  perfundendo. 

V^erba  implendi  in  Graccitalc  Novi  Testamenti  constructa  legun- 
tur nunc  cum  Genitivo  rei,  nunc  cum  Dativo  rei,  ut  v.  g.  Ilum. 
1 : 29.  2 Cor.  VII  : 4.  — Dativus  rw  <po(i'o  iu  locutione  uopEOEoOai 
ro)  (poScd  sumendus  est  tamquam  dictus  de  loco  in  quo  quis  gra- 
ditur, ut  TM  ipojiM  valeat  in  timore  Domini.  Eodem  sensu  infra 
(Cap.  XIV  : 16)  dicitur  TrspsoEoOai  roi;  odot;,  et  in  Ep.  S.  ludae 
vs.  11  ; odpi  Tou  Kaiv  £7rop£i/5yioav.  Celerum  Ilebraismus  est  in 
usu  Verbi  TropEoso-Oat,  si  adhibetur  de  ratione  vivendi.  Sic  Psalmo 
86  (Vulg.  85)  vs.  1 1 legimus  : n-n; 

h.  e.  Doce  me,  lehova,  viam  tuam,  ambulem  in  veritate  tua. 
Vulgata  : Deduc  me.  Domine,  in  via  tua,  et  ingrediar  in  veritate 
tua.  — Locutio  6 (fo^o;  rou  Kupiou  refert  Hebraicam  et 

Nostratium  godvreezendheid.  Aedificari  {otxooopouaOai)  Melapho- 
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ricc  dicitur  de  incremento  tam  interno  sive  spirituali , puta  pie- 
tatis (1  Cor.  X : 23;  XIV  : 4.  17,  el  I Thess.  V : II),  quam 
externo,  quod  est,  v.  g.  in  augescente  numero  fidelium,  ut  in 
praesenti  loco;  eoque  sensu  OMoSoptiv  legitur  (apud  LXX)  lerem. 
XXIV  : 6.  — XXXVIII  (Ilebr.  XXXI)  : 4.  — XL  (Ilebr. 
XXXIII)  : 7. 

32.  Factum  est  autem,  ut  Petrus,  dum  pertransirel  universos , 
deveniret,  ctc.).  Graece  : tyiv-zo  d-  (vide  supra  ad  vs.  31)  3ieo- 
yofiEvov...  -AanXOuv,  de  qua  Syntaxi  vide  supra  ad  Cap.  IV  : S. 
Locutio  SupyjaOaL  3iac  -avr&iv  scil.  ayioiv,  transire  per  omnes 
sanctos  conferri  potest  cum  hac  Latina  Senecae  (Benef.  VI  : 16)  : 
medicus  aegrotos  perambulat , h.  e.  visit  huc  illuc  discurrendo. 
Itaque  sensus  est  : accidit  autem,  dura  Petrus,  tamquam  supremus 
Pastor',  singulos  suos  greges  per  totam  Palaestinam  dispersos, 
nunc  hunc  nunc  illum  inviseret,  ut  perveniret  etiam  ad  (xat  upo;) 
sanctos  (rsu;  xyiouz)  i.  c.  ad  Christianos,  qui  habitabant  Lyddae. 
— Lyddae  (i-i,  2 Chron.  VIII  : 12)  Palaestinae  vicus  erat,  sed 
qui  amplitudine  sua  et  incolarum  multitudine  urbem  aequaret, 
(|uarc  et  xwaomhi  dicitur  Mare.  I : 38.  Sila  erat  Lydda  prope 
loppam , haud  procul  a mari  mediterraneo.  Apud  scriptores  medii 
aevi  vocatur  etiam  Diospolis.  Vide  Relandi  Palaestinam , p.  877, 
et  Wineri  Biblisches  Reahvbrterbuch , ad  h.  v. 

33.  Invenit  autem  ibi  hominem  quemdam,  etc.).  Non  putem 
hominem  hunc  fuisse  e numero  Christianorum  Lyddensium , quum 
Lucas  cum  non  vocet  discipulum,  ut  mox  (vs.  36]  Tabitham  vocat 
discipulam  quamdam.  Gentilem  illum  fuisse  aut  ludaeum  Hellc- 
nislam,  probabile  est,  quum  Aeneas  (Aevea;)  nomen  Graecum  sit. 

’)  S.  Chrysost.  (Hom.  XXI  ad  h.  1.)  ETriSTtoiruv,  h.e.  « V elui  i dux 

dc  Petro  hic  dicit  : KaOa~£p  Ti;  quidam  exercitus  circuibat,  agmina 
arpexerr/Ci,  inquit,  Tnpirxi,  ra;  lustrans.  . 
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— Ovouari  esl  in  Dativo  Relationis,  ut  vocant  Grammatici.  Aeneas 
ille  ab  (ck)  octo  iam  annis  decumbebat  in  grabato,  quum  paraly- 
ticus esset.  De  voce  napa/e/juevo;  videsis  quae  notantur  supra  ad 
Cap.  VIII  : 8. 

34.  Et  ait  illi...  samt  te  Dominus,  etc.).  Sanat  ut  Graece 
larai,  in  Indicativo.  Bene  Cornelius  : « Assertio  Petri,  inquit, 
tacitam  continet  invocationem  ^Christi , cuius  virtute  sanatus  est 
Aeneas.  » Addit  Petrus  : Statim  surgito,  et  tute  ipse  tibi  sternito 
lectum  ((T-puo-ov  atxura  scii,  xpaji^rov,  nam  locutio  elliptica  est). 
Hactenus  alii  ipsi  straverant.  — De  eo  quod  iuterest  inter  Impera- 
tivum Praesentis  et  Aoristi,  videsis.  Gr.  pag.  347.  3. 

58.  Et  viderunt  eum  omnes,  etc.).  Pro  rov  iapuvav  alii  Co- 
dices habent  tov  lapcovs.  — Saron  appellabatur  omnis 

regio  campestris  circa  loppen  Lyddamque.  Interpres  noster  quum 
vertat  Lyddae  et  Saronae,  Saroucm  habuisse  videtur  pro  oppido 
aliquo  Lyddae  vicino.  In  quo  fortasse  non  erravit.  Vide  \4'ineri 
Biblisches  Reahcdrterbuch,  ad  vocem  Saron,  et  Rosenmullcri  Bibi. 
Alterthumsk.  4'ol.  II,  p.  I.  p.  180,  coli.  P.  II,  p.  333.  Paraly- 
ticus ille  vulgo  notus  fuisse  videtur  Lyddensibus  et  Saronitici  agri 
incolis.  Hoc  certe  innuit  Lucas , dum  dicit , incolas  Lyddae  et  Sa- 
ronis,  quum  vidis.sent  paralyticum  illum  ad  invocationem  nominis 
lesu  subito  restitutum  fuisse  sanitati , eo  miraculo  commotos,  re- 
ligionem Christianam  esse  amplexos. 

36.  In  loppe  autem , etc.).  Antecedenti  miraculo  veluti  oppo-  • 
nitiir  (ds)  aliud  miraculum,  ut  magis  stupendum,  loppe  (^b;,  lonae 
I : 3)  urbs  ad  mare  mediterraneum  sita,  non  procul  aberat  a 
Lydda.  — Erat  ibi  discipula  quaedam  (ns  uaOr;zpta)  h.  e.  mulier 
Christiana  quaedam,  nomine  Tabitha,  quae  interpretata  dicitur 
Dorcas,  h.  e.  quae  mulier,  si  Aramaicum  eius  nomen 
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Tabillui  Graece  reddere  velis,  Graece  dicitur  Aopxa;.  Quibus  vo- 
cabulis denotatur  venustum  illud  animal , quod  historiae  naturalis 
scriptores  Capram  gazellam  vocare  solcn^.  Erat  autem  haec  mulier 
cum  praestandis  bonis  pperibus  tota  dedita  ei.sque  veluti  referta 
(ir).»;p/i;),  tum  praecipue  (zat)  ob  erogatas  continuo  (enoisi  Imperf. 
Vide  supra)  eleemosynas  dc  pauperibus  bene  merita.  — De  xai 
hoc  loco  vide  quae  notata  sunt  ad  Cap.  VI  : 8.  Dicitur  uv  tmut 
per  Attractionem. 

37.  Factum  e.sf  autem  in  diebus  illis,  ctc.).  Accidit  autem  eo 
tempore  (ev  rai;  riy-spaii  r/.sivatc.  Vide  Cap.  VIII  : 1),  quo  Petrus 
apud  Lyddenses  morabatur,  ut  Tabitha  illa  infirmitate  aliqua  cor- 
repta {aaOvjriaaaav)  moreretur.  De  Synta.xi  eysvero  aurrjv  amOaveiv 
vide  supra  ad  vs.  3.  — Quam  cum  lavissent.  Mos  lavandi  corpora 
defunctorum  priusquam  humo  conderentur,  communis  erat  apud 
antiquos.  Videsis  Loriuum  ad  h.  I. ; et  Doughtaei  analecta  sacra. 
Part.  poster,  p.  77,  sqq.  Posuerunt  in  coenaculo,  ev  i/nepaip , de 
quo  vide  supra  ad  Cap.  1:13. 

38...  discipuli  audientes,  quia  Petrus,  etc.).  Cum  Christiani 
loppenses  audivissent  (axouaavre;)  quod  (on)  Petrus  esset  eo  tem- 
pore apud  vicinos  Lyddenses,  duos  viros  ad  illum  ablegarunt,  ro- 
gantes (aTTECTEiXay  Trapaxa/oiiyrc;)  ne  cunctaretur  (arj  oxvyiirai'), 
h.  e.  ut  vellet  sine  mora  venire  ad  ipsos.  — Legati  non  videntur 
indicasse  Petro  causam  petitionis. 

39.  Exsurgens  autem  Petrus , etc.).  Petrus  autem  nihil  cunc- 
tatus, surrexit  {avatTraq),  profcctusquc  est  cum  illis.  — De  Verbo 
avaiTrcjoii  in  bac  oratione  vide  supra  ad  Cap.  VIII : 33.  Graeca  : 6v 


’)  Va».  lect.  in  Codd.  ABCE  oratio  est  directa  : pri  oxv/jop;  iJiEXSeii/  ew; 
fipav  , ut  iu  Vulgata. 
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napayevoucvov  avrryxyov  reddi  possenl  hoc  modo  : quem,  quum 
advenisset,  duxerunt  in  coenaculum  illud  (ei?  to  uTrepuov),  ubi  de- 
fuiicla  iacebat.  Ilie  dura  ad  Tabilhae  cadaver  adslaret  Petrus,  cir- 
curaslabanl  illum  pauperes  istius  loci  viduae  omnes  {Ko.aai  ai 
jrr;pat),  plorantes  et  ostendentes  illi  tunicas  aliasque  vestes  (yizma: 
xai  iuaria),  qiias  illis,  dum  inter  eas  viveret  (ptEr’ aurcov  ouo-a), 
conficiebat  pia  Dorcas.  — Erat  haec  profecto  eloquentissima , 
quamquam  nullis  verbis  facta , supplicatio.  — Quid  ergo  Petrus? 

40.  Eiectis  autem  omnibus,  elc.).  Cum  e coenaculo  praesentes 
omnes  secedere  iussisset,  ne  oraturus  turbaretur,  flexis  genibus 
aliquamdiu  oravit.  Tum  ad  inanime  Tabithae  corpus  conversus 
dixit : Tabitha,  surge!  Ad  quam  vocem  illa  statim  quasi  c somno 
excitata,  oculos  suos  aperuit,  et  Petrum  intuitus  (idovaa),  seque 
erigens  in  lecto  resedit  (avey.aQim). 

41.  Dans  autem  Uti  manum,  etc.).  Petrus  autem,  porrecta 
(dou?)  Tabithae  manu  sua,  illam  c lecto,  in  quo  resederat,  surgere 
fecit  [aviaTr^at).  Cumque  in  coenaculum  revocasset  sanctos  (tou? 
ayiovc)  h.  c.  cos  qui  forte  ibi  aderant  fideles,  et  pauperes  illas 
viduas  (xat  -a;  yjipai),  Tabitham  omnibus  exhibuit  viventem  (ra- 
ptary)(7tv  ^u(rav).  « Sensit  Petrus,  inquit  S.  Cyprianus  (Lib.  De 
opere  et  eleemos.  p.  478),  impetrari  posse,  quod  sic  petebatur,  nec 
defuturum  Christi  auxilium  viduis  deprccantibus,  quando  esset  in 
viduis  ipse  vestitus.  Cum  itaque  genibus  nixus  orasset , viduarum 
ac  pauperum  idoneus  advocatus , legatasque  sibi  preces  ad  Domi- 
num pertulisset , conversus  ad  corpus , quod  in  tabula  iam  lotum 
iacebat  : Tabitha,  inquit,  exsurge  in  nomine  lesu  Christi.  Nec 
defuit  Petro  quo  minus  statim  ferret  auxilium  qui  in  Evangelio 
dari  di.xerat,  quidquid  fuisset  cius  nomine  postulatum.  Mors  itaque 
suspenditur,  et  spiritus  redditur,  et  mirantibus  ac  stupentibus 
cunctis  ad  hanc  mundi  denuo  lucem  redivivum  corpus  animatur. 
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Tantum  potuerunt  misericordiae  merita,  tantum  opera  iusta  va- 
luerunt. Quae  laborantibus  viduis  lai^ita  fuerat  subsidia  vivendi , 
meruit  ad  vitam,  viduarum  petitione  revocari.  » 

42 — 43.  Notum  autem  factum  esf,etc.).  Graeca  :yvtaoTov,x.r.X. 
Belgice  valent : en  het  werd  bekend.  Innotuit  quod  acciderat  per 
universam  civitatem  loppen ; factumque  est  {y-cu),  ut  stupendo  hoc 
miraculo  commoti,  ex  loppensibus  multi  Christianam  religionem 
amplecterentur.  Qua  occasione  Petrus  per  mullos  dies  loppae  com- 
moratus est;  quod  novellis  illis  Christianis  valde  profuerit. 

CAPUT  DECIMUM. 

Abgl  jientim.  Ellinicus  quidam,  nomine  Cornelius,  veri  Dei  cultor  pius  et  probus, 
inter  orandum  angelum  videt  ad  se  introiiuntem , a quo  iubelur  Caesaream 
arcessere  Petrum,  loppae  morantem,  ut  ab  illo  discat,  quid  sibi  faciendum  sit, 
vs.  1—7.  Mittit  statim  Cornelius  viros,  qui  Petrum  arcessant,  vs.  7-8.  Hi  quo 
tempore  Caesaream  iam  appropinquant,  Petrus  sacris  precibus  vacat;  et  dum 
orat , animus  eius  subito  a sensibus  alienatur,  vs.  9 — 10.  Dumque  in  ea  mentis 
exslasi  constitutus  est,  animo  eius  divinitus  informatur  species  veluti  ingentis 
cuiusdam  linteaminis,  o coelo  in  terram  demissi,  et  continentis  cuiusvis  generis 
animalia,  immunda  mundis  admixta;  simuiquo  videtur  sibi  audire  vocem 
diceniis  : Surge , Petre  , macta  , et  vescere  1 Petro  voro  neganti  se  comesturum 
cs.se  quidquam  quod  Lego  tamquam  immundum  velaretur,  eadem  vox  respon- 
det : Tu  no  iudices  immunda,  quae  Deus  declaravit  esse  munda,  vs.  44 — 47. 
Ad  se  reversus  Petrus  dum  expendit  quid  illa  visio  significet,  iam  adstant  ad 
ostium  domOs  legati  Cornelii.  Prius  autem  quam  illi  nuncietur  advenisse  viros 
qui  quaererent  ipsum,  illo  divinitus  rem  edocetur,  simuique  iubetur,  ut  ne 
dubitet  proficisci  cum  illis ; quod  et  facit,  vs.  17 — ii.  Postridie  quam  se  in  itor 
dederat , Caesaream  pervenit , et  venerabunde  a Cornelio  exceptus , illi  aperit, 
cur  ludaeus  non  dubitasset  hominem  adire  Gentilem  ; nempe  divinitus  so 
edoctum  fuisse,  neminem  hominum  deinceps  pro  immundo  esse  habendum, 
vs.  at— 29.  Cornelius  autem  a Petro  rogatus , quam  ab  causam  illum  accersi- 
vissct,  hic  enarrat  quae  sibi  accidi.sscnt,  sequo,  secundum  divinum  mandatum, 
a Petro  esso  edocendum , quid  so  facere  oporteret , vs.  29— 3i.  Officio  huic 
.satisfacturus,  Petrus  Cornelio  celeri.sque  qui  ibi  aderant  lesum  Christum  prae- 
dicat, vs.  3-t— 13.  Petro  autem  adhuc  loquentc,  Spiritus  Sanctus  filabitur 
in  Cornelium  eiusque  domesticos,  qui  porro  omnes  baptizantur,  vs.  44 — 48. 

I.  Vir  autem  quidam  erat'  in  Caesarea,  elc.).  Intclligitur 

')  Vxn.  LscT.  Vox /jV  non  legitur  io  ABCE  multisquo  Minusculis;  nec  sane 

18 


Digitized  by  Google 


274 


ACTUS  APOSTOLORUM, 


Caesarea  Palaestinae ; nam  Caesarea  Philippi  longius  aberat,  quam 
ut  inde  uuius  diei  itinere  (cf.  vs.  8)  loppcn  perveniri  potuisset. 
— Pro  centurio  cohortis  Graece  est  exaroyrapy/,;  ex  cKeip»,;,  cen- 
turio ex  cohorte.  'E/.aTovrap/-/}i  est  praefectus  centum  (militum); 
iam  quum  cohors  Romana  constare  soleret  e\  mille  militibus, 
cohors  Italica  plures  centuriones  habuerit;  fuerit  ergo  Cornelius 
unus  ex  centurionibus  cofwrtis  Italicae.  — Vocabatur  autem  co- 
hors haec  IraXtxr;,  quia  in  ea  merebant  milites  in  Italia  nati,  non 
vero  provinciales,  ut  in  aliis  Romanis  cohortibus,  tunc  temporis 
in  Syria  et  Palaestina  consedentibus.  Cf.  Schwarzii  Dissertat.  De 
cohorte  Italica  et  Auyusta. 

2.  relifjiosus  ac  timens  Deum , etc.).  Ethnicus  sive  Gentilis  erat 
Cornelius,  ut  certo  colligitur  ex  iis  quae  dicuntur  infra  vs.  28, 
34,  cl  Cap.  XI  : 1,  3,  18.  Itaque  erat  Cornelius  ex  numero 
eorum,  qui  infra  (Cap.  .\V'I1  : 4)  dicuntur  trEjSouEvoc 
quos(|ue  Talmudici  vocabant  ■'Tcn , pios  inter  r/entiles. 

Erat  Cornelius  pius  veri  Dei  cultor  (iu^spr,;),  et  fOfjovpevoi  rov 
0£ov  (een  fjodvreezeud  maii),  h.  e.  et  talis  qui  Deum  offendere 
metueret.  Et  (pialis  erat  ipse,  tales  erant  quo([ue  domestici  eius 
universi  (zijne  huisgeiwolen).  Idem  frequenter  stipem  erogabat 
pauperibus  ludaeis  (™  et  assidue  (<Jia7:<!(yr5;=^(a  Travro; 

ypoyo-j)  Deum  precabatur.  — Communis  SS.  Patrum  sententia  est, 
Cornelium  in  statu  iustificationis  iam  tum  fuisse,  cum  illi  Angelus 
appareret*. 


videtur  esse  legenda ; nam  si  Lucas 
scripsisset  'CV,  scripsisset,  opi  nor,  etiam 
oiiro;  euJsv , Versiculo  tertio. 

')  Quaestio  haec  maioris  amplitudinis 
est , quam  ut  hoc  loco  a nobis  tractari 
possit.  Si  cui  placeret  dissertationem  ea 
de  re  conscrihero,  auctores  nonnullos 
consulendos  hic  illi  indico,  l.egat  Con- 


cilium Araiisicanum  II,  Can.  XXV; 
Andream  Vegam , /)a  luslifiralione , 
Lih.  V,  Cap.  15,  et  Lib.  VI,  Cap.  Ut, 
20,  21 ; Franciscum  Suarez,  De  tlicina 
Gratia,  Lib.  I.Caip  IV,  u"  8 cl  .sqq.,  et 
De  triplici  virtute  Theologica.  Tracta- 
tus de  Cille,  P.  2.  Disput.  XII.  Sect.  IV, 
n«  23;  AlphousumSalmerouem,  Tractat. 
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Si  quaeratur,  quid  Cornelius  iu  assidua  illa  precatione  a Deo 
potissimum  petiverit,  respondeo  ; ut  Deus  ilium  in  recta  salutis 
via  capessenda  dirigeret.  Hoc  certe  colligi  posse  mihi  videtur  ex 
contexta  oratione  vs.  4 — 3 et  31 — 32.  Et  vero  facile  intelligimus, 
fieri  potuisse,  ut  Cornelius  ethnicus  ambigeret,  utram  Religionem 
profiteretur,  an  antiquam  illam  Mosaicam , an  vero  recentem  Chris- 
tianam ; nam  videbat  utriusque  Religionis  homines  unius  veri  Dei 
esse  cultores. 

3.  Is  vidit  in  visu  manifeste).  Graece  : Et^ov  tv  optxuan  favs~ 
pw;.  Si  vs.  1 non  legeris  nv,  Subiectuin  Verbi  sidtv  tibi  est  avr,p,  et 
quae  huic  attributa  apponuntur.  — Extraordinarius  modus , quo 
homo  divinitus  aliquid  edoceri  potest,  aut  externus  est,  aut  in- 
ternus; nam  id  fieri  potest,  aut  1°,  per  apparentis  Dei  sive  angeli 
verba  humana  voce  facta  ad  vigilantem  et  sensibus  suis  utentem , 
aut  etiam  per  rem  aliquam  oculis  eiusdem  corporeis  divinitus  obla- 
tum; aut  2'-,  per  divinam  illam  Evtpyeiav,  qua  Deus  humano  animo 
quas  vult  notiones  aut  rerum  imagines  intus  informat;  quod  qui- 
dem accidere  potest  aut  dormientibus,  aut  vigilantibus,  atque  his 
vel  constitutis  in  exstasi  sive  alienatione  mentis  a sensibus,  vel 
non  inhibito  exteriorum  sensuum  usu<.  Ad  posteriorem  modum 
pertinet  visio  illa,  quae  infra  (vs.  10 — 17)  Petro  obtigisse  dicitur; 
ad  priorem  vero  referendum  est  opapa  Cornelii , quod  hic  enarra- 


XXXI  in  Act.  Ap.  De  Cornelio  centu- 
rione; Tbomam  Stnplelon  in  ytiUiV/ofis 
Aposlolicis  ad  Act.  Ap.  Gap.  X : 4; 
Cornelium  a Lapide  (ad  h.  I.),  loannem 
Lorinum  (ad  b.  I.),  Augustinum  Calmc- 
tum  (ad  b.  I.);  atque  bi  alios  plures 
auctores  indicant,  qui  eam  rem  tracta- 
runt. 

’)  De  praesenti  quaestione  agunt  S. 
Tbom.  2.  2.  y.  »7.3,  <74  et  475  ; Corne- 
lius a Lapide  in  Canonibus  in  XII  mi- 


twres  Prophetas,  Can.  <9,  20,  24  ; 
Cbristophorus  Castrus  in  sua  Isagoge 
ad  Prophetas,  de  Vaticinio,  Libri  IV. 
Vide  Lib.  3.  Cap.  VI,  VII  et  VIII.  Isago- 
ge haec  praemissa  est  eiusdem  Com- 
mentario in  Prophetas  minores.  — In- 
tcracatholicosde  re  tractarunt  Witsius, 
io  Miscellaneis  sacris;  de  Prophetis  et 
Prophetia , Lib.  I,  c.  2,  sqq. — Auctores 
alios  nonnullos  indicant  qui  de  hac 
quaestione  fusiori  calamo  scripserunt. 
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tiir;  et  vcr6  cum  cx  serie  iiarrnlionis,  maxime  cx  vs.  30,  Ium 
etiam  ex  eo  quod  Cornelius  dicitur  vidisse  conficitur, 

Cornelium  vigilantem  et  exterioribus  sensibus  utentem  vidisse  cor- 
poreis suis  oculis  ad  sc  introeuntem  angelum,  qui  in  assumpto 
corpore  speciem  referebat  viri,  candida  veste  induti.  Cf.  vs.  30.  — 
Verba  ev  opapian  valent  ix  viso  illi  oblatu.  Praepositio  sv  refertur 
ad  statum  in  quo  quis  versatur,  ut  si  Gallice  bic  diceres  : n.vxs  uxe 
VISION  qu’il  eiit,  il  vit  dairement , elc.  Quod  vero  attinet  ad  visio- 
nem illam,  quam  habuit  Ananias  (supra  Cap.  IX  : 10),  etiam  banc 
ad  priorem  illum  modum  pertinere  arbitror.  Vide  supra  ad  Cap. 
VIII  : 26'.  Quod  autem  de  Saulo  ibidem  (vs.  12)  dicitur  : et  ridit 
virum  Ananinm  numine,  elc.,  id  quidem  non  dubito,  quin  ad  pos- 
teriorem modum  sit  referendum. 

Apparuit  autem  Cornelio  ille  Angelus  quasi  hora  did  nona 
(m«i  upav  vjvcsTf.v  -y;;  :^aspa;)  h.  c.  circa  tertiam  pomeridianam 
(Vide  supra  ad  Cap.  III  : 1),  quo  tempore  Cornelius  domi  suae 
precibus  vacabat,  ut  dicitur  infra  vs.  30.  — 

4.  at  ille  intueiis  eum,  etc.).  Ingressus  Angelus  Cornelium 
uomine  compellat  : Corneli,  inquit.  Is  vero  angelum  intuitus 
(arsyura;.  Vide  supra  ad  Cap.  1 : 10),  et,  ut  Iit,  metu  quodam 
correptus,  respondit ; Quid  me  vis,  Domine?  Sic  appellat  angelum 
ut  quempiam  sibi  ignotum;  nisi  forte  dicendum  sil,  sic  appellasse 
ut  quempiam  homine  maiorem.  Si  non  primo  stalim  momento, 
mox  tamen  animadvertisse  videtur  Cornelius  angelum  esse,  qui 
sibi  appareret,  ut  conficitur  cx  vs.  8,  coli.  22. 

Dixit  autem  illi:  Orationes  tuae,  etc.).  Sic  autem  tunc  Cor- 
nelium aflatus  est  Angelus  : Preealiones  tuae,  iuquiebat,  et  elee- 


’)  De  ratione  componendi  quae  dicta  videsis  Cornelium  a Lapide,  ad  Cap. 
sunt  Cap,  III : 21  cum  illis  Christi  ap-  III  ; 21  ; vide  etiam  Suarezium  in  3 
Ijaritiouibu.s,  quae  porro  memorantur,  p.  q.  08. 
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mosynae  tuae  adseenderunt  ad  coelum,  ita  ut  essent  ibi  tam- 
quam memoriale  quoddam  tui  (eu;  jjLvr,uc(7uvov)  coram  Deo  (evwttcov 
Tou  0eou);  h.  e.  fecerunt  ut  Deus  tui  recordaretur.  — Ilis  autem 
verbis  angelus  Cornelio  significabat,  exauditas  esse  ipsius  preces, 
et  digno  praemio  remuneratum  iri  ipsius  eleemosynas  (ef.  vs.  31). 
Quare  pergit  dicendo  (vs.  5)  : Itaque  ostendetur  tibi  via  ad  fidem 
et  salutem  : mitte  viros  aliquot  ad  civitatem  loppen,  ac  per  cos 
arcesse  Simonem  quemdam , ctc. 

5.  Et  nunc  mitte  viros  in  loppen,  ctc.).  Graece  xai  vvv,  quod 
respondet  Hebraico  eins;,  ubi  dictio  est  concludentis  valetque  ita- 
que, ut  Gciies.  XXVII  : 8.  — Arcessi  in  Imperativo  scribit  Inter- 
pres noster  ab  arcessere.  Bene  Cornelius  ad  h.  1.  «Voluit  Deus, 
inquit,  arcessiri  Petrum,  non  Iohannem  vel  alium  quempiam,  quia 
decebat , ut  Petrus  tamquam  caput  Ecclesiae , sicut  primus  omnium 
post  Christum  praedicaverat  ludacis  (Aci.  II  et  III),  ita  primus  prae- 
dicaret el  Gentibus,  puta  Cornelio  ciusque  familiae.  Ipse  enim,  ut 
lotius  Ecclesiae  pastor,  debebat  in  eam , quasi  in  unum  ovile  Christi, 
congregare  tam  Gentes  quam  ludaeos,  ut  utrumque  cum  quasi 
communem  patrem  agnoscerent,  colerent,  obedirenl  et  sequerentur; 
in  eoque  ulrique,  licet  inter  se  diversi,  imo  adversi,  unirentur.  » 

f).  Hic  hospitatur,  elc.).  Gr.  Eivii^srai  (Passiv.),  hospitio  is  ex- 
ceptus est  apud  Simonem  quemdam,  arte  coriarium.  « Bupaeu;, 
quod  Kuinoelius  notat  (ad  li.  I.),  Atticis  dicebatur  pupaoJe'^»);,  quod 
derivatur  a (iup-ra  pellis  el  mollire,  subigere.  Erat  ergo 

(iopievi,  coriarius,  qui  animalium  caesorum  pelles  subigendo  mol- 
licndoquead  multiplicem  in  domestica  re,  militari , ac  navali  usum 
praeparare  solebat.  Apud  veteres  coriarii  extra  urbes  prope  flu- 
mina, ob  mortua  animalia,  etiam  ob  foetidos  odores,  et  ob  fre- 
quentem aquae  usum  in  pellium  praeparatione,  olTicinas  el  domos 
suas  habebant.  > 
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7 — 8.  El  cum  discetsisset  angelus  qui  loquebatur  illi , clc.). 
Gr.  0 >.aXuv,  quod  hic  est  Participium  imperfecti,  ut  supra, 
p.  127.  — Angelus  an  post  illud  colloquium  subito  evanuerit,  an 
vero  sensim  ac  visibiliter  discesserit,  ex  voce  aTrc).0iv  decerni  ne- 
quit. Si  prius  illud  acciderit,  vel  inde  potuit  intcliigerc  Cornelius , 
angelum  fuisse  qui  illi  apparuisset.  — Cornelius  nihil  cunctatus, 
stalim  (vide  vs.  33)  loppcn  misit  e domesticis  suis  duos  (Suo  rtov 
oucruv  aurou),  simuique  militem  quemdam  rcligiosnm,  unum  c.\ 
iis  qui  ministerii  causa  assiduo  illi  aderant  (ruy  Tzpoa/.apzzpo-jvruv 
auro).  Vide  supra  ad  Cap.  1:14.  Hisce  viris  ante  narraverat  quae- 
cumque  (anavra)  sibi  accidissent. 

9.  Postera  autem  die,  etc.).  Sequenti  die,  circa  meridiem, 
cum  tres  illi  viri  iam  non  procul  a loppe  abessent,  Petrus  orandi 
causa  adseenderat  (ave(3yj)  in  superiora,  gracce  : etti  -o  ou/xa,  in 
tectum,  sive  solarium.  Orientalibus  plana  erant  domuum  tecta. 

10.  Et  cum  esuriret,  voluit  gtutare).  Cum  Petrus,  illa  dic,  ut 
videtur^  adhuc  ieiunus,  rnojinam  mci/xcret  sentire  famem  (v/zytro 
TrpouTreivo;),  cibum  sumere  volebat;  graecc  : ysuaao-Sai  (Aor.  Med.}, 
quod  Verbum  etiam  absolute  adhibebatur.  Sic  Flavius  loscpbus 
(Antiqq.  Lib.  VT,  Cap.  XIV  ; 3)  de  Saulo  Rege  scripsit  : aoXti 
de  ixuTOU  ycvopzvov  cruvrivayxaaev  ij  yvyyi  yiiKxaaOai,  h.  C.  cum 
vero  vix  ad  se  rediisset,  mulier  (Pythonissa)  coegit  eum  ut  cibum 
caperet.  Conferri  potest  Gallorum  goiiter. 

Parantibus  autem  illis,  etc.).  Interea  autem  temporis  dum  illi 
(exeivatv),  nempe  ii  apud  quos  commorabatur,  ad  Petri  petitionem 
cibum  pararent  {irapauxeua^ovruv  scii.  Seemm),  cecidit  super  eum 
mentis  excessus;  graece  : enima-zv  en’  auzov , qua  loquendi  ratione 
significatur  eum  subito  et  divinitus  in  illo  statu  mentis  fuisse  con- 
stitutum. Exorao-te,  ab  e^iorxpu,  de  statu  deiicio,  si  nominis  ety- 
mon spectes,  notat  dimotionem  e loco  vel  statu  in  quo  quis  vel 
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quid  est.  Si  sermo  sit  de  re,  ex^rato-i;  quae  hic  dicitur,  intclligitur 
status  is , iii  quo  homo  supcruaturaliter  a suo  corpore  quasi  alie- 
natur, ct  rapitur  ad  contemplationem  rerum  intcliigibilium  aut  ima- 
ginum, quae  tum  divinitus  animo  cius  induntur  aut  informantur. 

H — 12.  Et  vidit  coelum  apertum,  elc.).  Iu  ca  exstasi  consti- 
tutus, animo  videt  (Oiwou)  coelum  magno  hiatu  veluti  apertum, 
indeque  conceptaculum  quoddnm  (<rx£-jo;  rt.  Vide  supra  ad  Cap. 
1\  : l!i)  velut  linteum  maqnum  («;  oOovxv  atyx).rcj),  quatuor  ex- 
tremitatibus superne  alligatum,  demitti  in  terram.  Conceptaculum 
hoc  speciem  referebat  ingentis  cuiusdam  linteaminis.  Erantque  in 
eodem  contenta  omnia  genera  (jravra  -a  cum  Articulo)  quadrupe- 
dum, reptilium,  et  volatilium,  adcoqnc  animalia  munda  immundis 
admixta.  — Inter  animalia,  quae  munda  quae  immunda  censeren- 
tur, docetur  Lcvitic.  \I,  ct  Deuteron.  XlV.  — Ad  Leviiie.  XI 
videsis  Lorinum,  qui  'm  argumento  praemisso  cius  commentario 
in  hoc  caput,  etiam  agit  de  ratione  impositi  ludaeis  praecepti  de 
abstinendo  ab  immundorum  animalium  esu.  S.  luslinus  (Quaest. 
89  ad  Orthodoxos)  censet,  in  illo  linteamine  exhibita  fuisse  im- 
munda tantum  animalia,  non  vero  etiam  munda;  sed  nobiscum 
faciunt  S.  Ilituonymus  (in  Cap.  38  Ezechielis),  ct  Origenes  (llom. 
2 in  Cap.  2 (jcncs.  (apud  Corn.  a Lapide  ad  Act.  X : 12);  atque 
hunc  intellectum  postulat  appositus  voci  r.xvzx  Articulus  (Tiavra  ra 
-irparoiJa  , z.  -.  X.  ' 

1.3 — 14.  Et  facta  est  vox  ad  eum,  etc.).  V'^ocem  hic  intcllige 
mentalem;  scilicet  videbatur  sibi  Petrus  audire  vocem  ad  se  di- 
centis ; Surge  Petre,  macta  et  vescere,  nullo  facto  animalium  dis- 
crimine! .Ad  quam  invitationem  Petrus  sibi  videbatur  respondere  : 
Absit,  Domine',  ut  hoc  faciam!  quia  (6u)  discrimen  ciborum  adhuc 


')  Sic  ad  so  loqiienlom  compellabat,  tamquam  ignotum. 
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religiose  servavi,  cl  nihil  umquam,  quod  immundum  csscl,  co- 
medi. 

Commune  (xocvov)  et  immundum  (axadaprov)  voces  sunt  hac  in 
re  aequipollenlcs.  Nempe  ca  quae  Hebraeis  interdicta  erant  tam- 
quam immunda,  haec  illi  vocabant  rommt/niVi,  proptereaquod  eo- 
rum usus  esset  communis  celeris  gentibus,  praeter  se.  Locutio 
ouSe-roTs — Trav  Hebraica  est,  non  Graeca,  quamquam  Graecae  sunt 
voces. 


15.  Et  vox  iterum  secundo , clc.).  In  phrasi  na/iv' ex  deurepo-j 
scii,  y^ovoxi.  Pleonasmus  est,  qui  occurrit  etiam  apud  profanos 
scriptores.  Sic  Plutarchus  (vide  VVolOum  in  Curis  ad  h.  I.)  dixit ; 
xat  ■Koliv  ex  deu-epou  ^epiipOeic. 

Quod  Deus  purificavit,  tu  commune  ne  dixeris).  Graece  in 
Plurali  : quae  (a)  Deus  iam  esse  munda  declaravit  (exaOapiae), 
haec  tu,  homo,  ne  porro  reputes  immunda  esse  (xoivou  ex  xotvoe 
a xotvoco).  Kotvoetv,  commune  facere,  h.  e.  immundum  (vid.  supra) 
facere  dicitur  hic  is , qui  rem  reputat  esse  talem.  Et  similiter  pu- 
rificare quaepiam  hic  dicitur,  qui  pura  sive  munda  illa  esse 
declarat.  — Notat  ad  hunc  locum  Valckenarius  : < Hac  occasione, 
inquit,  observetur  sermonis  elegantia,  qua  facere  quid  dicuntur, 
qui  factum  vel  narrant,  vel  putant.  Ex  exemplis  res  melius  in- 
telligetur  quam  ex  copiosa  explicatione.  JIorat.  Sat.  10,  36  : 
Turgidus  Alpinus  iugulat  dum  Memnona.  — T/iom.  Mag.  Vtvva, 
inquit,  b HJ.arwv  tov  ovpavov , generat  Plato  mundum,  i.  e.  ytv- 
vnrov  statuit  aliquando  esse  creatum,  quia  Philosophis 

antiquioribus  mundus  fuerat  visus  quibusdam  ab  aeterno  esse.  Ista 
loquendi  ratio  late  patet.  Philosophi  qui  statuebant,  omnia  esse 


•)  Var.  lect.  Pro  TiaXiv  legitur 
toOoi  in  Codd.  ABCE,  variisque  Mi- 
nusculis , et  versionibus  antiquis,  Cop- 
tica,  Aethiopica  ac  Vulgata.  Videtur  U- 


brariuspro  £u0u;  hoc  loco  substituisse 
vocem  Tra).iv,  quae  infra  cap.  XI : 10 
in  re|)ctita  buius  visionis  narratione 
occurrit. 
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in  fluxu  perpetuo , P/a(oni  aliquoties  sunt  oi  peovTeq.  Qui  animam 
statuebant  non  morituram  cum  corpore,  dicebantur  oi  ana9ava~ 
Ti^ovrei,  etc.  > 

16.  IIoc  autem  factum  est  per  ter,  etc.).  Pro  etti  rpe;  scribere 
potuisset  rpti;.  Itaque  abundat  in  illa  locutione  Praepositio,  ut 
in  Gallico  : jusqu’ a trois  fois,  aut  in  Nostratium  : tot  drie  maal 
toe.  Sensus  est : ter  repetitum  fuit  illud  imaginarium  inter  vocem 
illam  et  Petrum  colloquium;  quo  finito,  Petrus  sibi  videbatur 
videre  receptaculum  illud  sustolli  in  coelum  um'i  cum  animalibus, 
quae  continebat.  — Puta,  ideo  illud  fuisse  ter  repetitum,  quo 
altius  Petri  animo  res  informaretur. 

17.  Et  dum  intra  se  haesitaret,  etc.).  Dura  Petrus,  flnita 
exsiasi , ad  se  reversus , dubius  haereret  in  stahiendo  apud  ani- 
mum suum  (vj  tau-fj)  (Ji»)7rop£i.  Vid.  p.  27)  quid  sibi  vellet,  aut 
cuius  tandem  rei  signum  esset  visum  illud  quod  vidisset  (ro  opap.a 
6 Eids),  ecce,  viri  illi,  quos  Cornelius  ablegaverat,  ptrcontnfi  de 
domo  Simonis  ((JtepMryiiravTEc  t»;v  oixiav  2tu.tovo;),  ad  ostium  co- 
riarii adslabant.  — Graeca  Syniaxis  : &i;  5i>;7top£i — xai  kJou,  ana- 
colulhica  est,  ut  supra  Cap.  1:10.  — Poterat  anceps  haerere 
Petrus,  utrum  hac  visione  indicaretur  abolitam  esse  legem  de 
discrimine  ciborum  observando,  au  vero  aliud  quid  ibi  lateret. 

18.  Et  cum  vocassent,  etc.).  Graece  : xai  tpuivrfsavrti  (ayunt 
crie,  hola!).  Cum  inclamassent , interrogarunt  eum,  qui  incla- 
mantibus responderat,  an  illic  esset  hospitio  exceptus  aliquis  Si- 
mon,  cognomento  Petrus. 

19 — 20.  Petro  autem  cogitante  de  visione,  etc.).  Interca  Petrus 
adhuc  multum  secum  cogitabat  de  illa  visione  ('JievOupoofievou 
nspi),  quid  ea  sibi  vellet.  Prius  autem  quam  illi  a domesticis 
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Simonis  nunciatum  esset,  adesse  viros  qui  ipsum  quaererent.  Spi- 
ritus (sanctus)  (ro  IIvEuf/a)  interna  locutione  dixit  illi : Ecce  viri 
tres  quaerunt  te,  l^r,Towi  ai  (vragen  naar  u);  verum  age  (a//.’ 
avaaraq.  Vide  supra  ad  VIII  : 35)  descende  de  solario  ad  viros 
illos,  et  proficiscere  cura  illis,  »iw//o  latione  haesitans  (pr;d£v 
Siaxpivofxivoq , V.  g.  quod  illi , ad  quos  arcesseris,  ludaci  non  sunt) ; 
quia  ipse  ego  misi  illos,  me  auctore  missi  sunt  ad  Ic.  Ex  pos- 
tremis hisce  verbis  patet  quod  supra  dicitur  ro  r.yiuu.x , id  de 
Spiritu  Sancto  esse  sumendum.  Paulalim  Petrus  edocebatur,  quid 
sibi  vellet  oblata  illi  visio. 

De  avTM  post  Genitivum  ncrosu  SttvOuaouaivov , videsis  Gr. 
pag.  207.  adnot.  Vocula  aXXa  non  est  reddenda  itaque,  igitur, 
ut  nonnullis  visum  est.  De  notione  Parliculac  al).a  in  islius- 
modi  orationis  conformatione,  vide  Kloizium  ad  Devarium.  V'ol.  2, 
pag.  5 sqq.  — V'ox  peSiv  (diay.pivoptvo;)  est  in  accusativo  obiecli 
patientis.  Videsis  quae  in  banc  rem  notavimus  in  Gp.  ad  Philip- 
penses , ad  Cap.  IV  : 6. 


21 — 22.  Descendens  autem  Petrus,  elc.).  Cum  Petrus  c so- 
lario, ubi  oraverat,  descendisset , vcuissetqiic  ad  viros  illos  (xara- 
pa;  Trpo;  rou;  avopa;),  dixit  illis  : Eccc  ego  sum  ille,  quem  quae- 
ritis; qua  de  causa  hic  adestis  (vapian)^  Responderunt  illi  : 
Cornelius  centurio,  vir  probus  et  timoratus  (pixeuoq  y.ai  tpo^ovpi- 
vo;  rov  Qzov),  quique  commendatur  testimonio  (pap-upoiiuivo:  re. 
Vide  supra  ad  VI  ; 3)  ludaeorum  omnium  inter  quos  commoratur, 
is  ab  uno  c sanctis  angelis  divinitus  admonitus  fuit  (tyoripanaOr,') , 


')  Eodem  sensu,  quo  hic  v/ariua.- 
TtffS/)  dicitur,  occurrit  Mallh.  II  : 12 
ypr^paTiaOiVTiq , cl  in  Ep.  ud  He- 
braeos (cap  VIII:. 5)  y.£ypr,uariarxL. 
Ad  hanc  vorem  Valckenarius  nolat  se- 
quentia : « Usus  isto  Verbi  passivus, 
inquit,  valde  insolens  est.  Activo  sensu 


Deus  quocumque  modo  Aomiucm  huius 
illiu.sve  rei  admonens  dicitur  yjpr,pa- 
Ti^iiv  (Ep.  ad  Ilebr.  Xll  : '2S).  Illud 
neminem  latebit,  esse  hoc  a Dativo  vocis 
yoripat.  Sed  exigat  quis  omnes  huius 
vocabuli  significatus , nullum  inveniet, 
a quo  oriri  potuerit  vis  ista  Verbi 
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ut  tc  arcesseret  domum  suam,  et  audiret  quaepiam  (pnixara)  a te. 
Ex  iis,  quae  legati  Cornelii  retulerant,  atque  etiam  ex  divino 
de  proflcisceudo  cum  hisce  viris  mandato,  Petrus  iam  facile  in- 
tellexit, quid  tandem  significaret  opaua,  quod  illi  fuerat  oblatum; 
nempe  non  esse  diutius  abstinendum  a conversione  cum  Gentilibus, 
atque  deinceps  etiam  bis,  non  secus  ac  ludaeis,  evangelium  esse 
praedicandum.  Invitavit  (ettrza^eaa^evo;)  ergo  (ouv)  Petrus  viros 
illos  gentiles  ut  ad  se  ingrederentur,  eosque  excepit  hospitio 
(s^£vt(7e).  Sequenti  autem  die  surgens  profectus  est  (avao-ra? 
e?>]X0£.  Vide  supra  ad  IX  : 39)  cum  illis.  Comites  itineris  erant 
Christiani  loppenses  (nve?  rwv  a^e/tpuv  tmv  airo  tyh  Iotttt?;;) 
sex  (Vid.  Cap.  XI  : 12),  origine  Iiidaei  (infra  vs.  45).  Testes 
hi  esse  poterant  locupletissimi  eorum  quae  in  domo  Cornelii 
gererentur. 

24.  Altera  autem  die,  etc.).  Postridie  (j-n  enaupiov,  scii. 
■npspa)  cius  diei  quo  se  in  iter  dederat  (vs.  23),  adeoque  quarto 
die  post  opapa  Cornelio  oblatum  (cf.  30),  Petrus  cum  suis  comi- 
tibus Caesaream  intravit.  Et  Cornelius  quidem  in  ea  erat  exspec- 
tatione (yjv  7Tp!:!7(5ox.Mv) , ut  certo  speraret  domesticos  suos  unii  cum 
Petro  eo  dic  esse  reversuros.  Itaque  ad  hunc  diem  ad  se  convoca- 
verat (o-jy/.aXto-auEvo;)  cognatos  SUOS  et  amicos  intimos  (rov;  avxy- 
y.atou;  ipiXou;.  Vide  Kypkium  ad  h.  I.).  Nimirum  cupiebat  Cornelius 


yprjpxT i^UV . Nusquam  in  libris  ve- 
terum yjpcpa  significat  monitum  t/ii-i- 
num , vel  oraculum  , nc([uo  a Gramma- 
ticis ista  vocis  potestas  fuit  annotata. 
Quid  itaque?  Oraculum  vulgo  Graeco 
dicitur  yprflpoi.  Attendenti  mox  pate- 
bit, id  ipsum  antiquitus  significaro  po- 
tuisse ypriua , quippe  ortum  ah  eius- 
dem Verbi  Praeterito  Passiv.  diversi- 
mode pronunciato  xsypripx  et  v.vyoci- 
pai  : illinc  ypriptx , hinc  ypCiCpo;. 


Oraculo  hominem  admonens  Deus  y_pdv 
dicebatur.  Vulgo  et  eximio  ypripa 
rem  notabat  utilem.  Ab  hac  virtute 
yoriua-i^iiv  apud  Graecos  significa- 
bat res  utiles  Iraclare,  et  Medium 
ypyipotztl^eoOxi  ftecunias  corradendo 
suis  commodis  inservire.  Hac  poleslato 
adhibuerunt  Historicorum  veterum  op- 
timi Thucydides , Theopompus  (apud 
Athenaeum), et  Xenophon.»  Cf.  Valcko- 
narium  ad  h.  I. 
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Don  suae  suorumque  ct  domesticorum  tantum , sed  et  illorum  sa- 
luti per  adventum  Petri  consulere. 

2b.  Et  factum  est  cum  introisset  Petrus , etc.).  Graece  : m;  Se 
tyevero  eXGsiv  tov  ITerpov , h.  c.  nt  autem  factum  est,  introire 
Petrum,  i.  e.  accidit  autem,  cum  Petrus  ingrederetur  exteriorem 
partem  sive  vestibulum  domus  Cornelii  (cf.  vs.  27),  ut  hic  illi  ob- 
viam veniret,  ac  prolapsus  ad  pedes  eius  (tteo-wv  cki  tou;  mSac) 
eumdem  adoraret  (rpuo-er-uv/iuEv),  h.  e.  adhiberet  adversus  eum, 
tamquam  Dei  ad  se  legatum,  eximiam  quamdam  et  profundissi- 
mam reverentiam. 

26 — 27.  Petrus  rero  elevavit  eum,  etc.).  Petri  modestia  recu- 
sabat singularem  illum  honorem  a Cornelio  sibi  praestitum.  Itaque 
centurionem  erexit,  dicens  : Surge,  ipse  etiam  ego  (■/.ayco  auroc) 
homo  sum,  non  secus  ac  te.  Et  iam  familiariter  cum  Cornelio 
colluquens,  ingressus  est  interiorem  partem  dumus  (vide  supra 
(vs.  2.’)),  ubi  reperit  multos,  qui  illic  convenerant  (<7jy£/ri>.u0ora;). 
Cf.  vs.  24. 


28 — 29.  Dixitque  ad  illos  . Vos  scitis,  etc.).  Vos  (qui  inter 
Judaeos  habitatis  adeoque  experientia  rem  satis  estis  edocti)  scitis, 
tU  nefas  sit  (u;  aBepaay  eaziv)  ludaeo  familiariter  agere  (xoX/ao-- 
Oai.  \’ide  ad  Cap.  V : 13)  cum  GeutHi  (aXXos.u>.M),  vel  adire  (rpoa- 
Ep^etrOat)  cum ; sed  mihi  Deus  ostendit  (puta  per  illud  opap^a. 
Cf.  dicta  ad  vs.  22),  non  oportere  deinceps  quemquam  hominum , 
cuiuseumque  tandem  nationis  sit,  immundum  (xoivov  r,  a/.xOxpTov. 
Vide  supra  ad  vs.  Ib)  dicere,  aut  pro  tali  habere'.  Quare  et  {Sio 


')  « tlac  praefatione  iisiis  est  Petrus, 
inquit  Salmcroo  (Tract  XXXII  in  Act.). 
ne  luilaci  qui  aderant  scandaliiarcnliir, 
videntes  Petrum  ludaoum  acrossi.ssc  ad 
Cornelium  Gentilem;  et  ut  Gentes, 


cojjnito  sibi  Deo  propitio  , animarentur 
ad  Evanselium  su.scipiendum.  Prudens 
itaque  bis  quae  direnda  sunt,  princi- 
pium assumit,  quo  ct  ludueis  ct  Genti- 
libus satisfaciat. » 
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xai)  sine  ulla  conlradiclioiic  (avavTtpp7;ru;)  huc  adveni  accersilus 
(fxe-ansjjifGiif)  a vobis,  elsi  genlilibus.  lara  ergo  (ouv)  pelo,  ut  mihi 
exponatis,  rjitam  ob  causam  (uvi  accersiveritis  me. 

Interdictum , de  quo  hic  loquitur  Petrus  (u;  aQtai-ov  tazi)  quum 
in  Lege  Mosaica  non  exstet,  aliunde  repetendum  est.  Agit  ea  de  re 
Seldenus,  de  iiire  naturae  et  cjenlium  iiixla  disciplinam  Hebraea- 
rum. Lib.  II.  C.  .5.  — ■ A/,Xo(poXoi  proprie  est  alienigena;  hic 
autem , ut  palet  ex  opposita  voce  loudaio; , vox  ak).ofv},oi  dicitur 
de  eo  ((ui  nec  ortu , iiec  religione  ludaeus  sit.  Dativus  nvi 
forsitan  referendus  est  ad  Dativum  Commodi , ut  si  Gallice  dice- 
res : pour  quelle  raison. 

30.  Et  Cornelius  ait  : .4  nudiusguarla  die  orans  hora  nona, 
ctc.).  Ex  alia  lectione',  quam  praetulerim,  Graeca  verterim  : quarto 
abhinc  die  usqtte  ad  hanc  horam  (qua  nunc  tccuin  loquor)  eram 
iciunans  et  hora  noiui  domi  orabam;  et  ecce  vir,  etc.  — \ udius 
est  contractum  ex  nunc  dies;  in  composita  voce  nudiusquartus 
non  ncccsse  est  ut  in  casibus  obliquis  declinetur  prior  pars.  Atque 
hanc  versionem  postulat  contexta  oratio ; nam  dicere  vult  Cornelius 
quid  ageret,  quo  tempore  angelus  illi  apparuit.  Exempla  tamen 
desidero,  quibus  recte  probetur.  Praepositionem  am  etiam  eam 
habere  vim,  quam  illi  hoc  loco  tribuo. 


')  Vab.  lect.  Post  rifiriV  legitur  vriO’- 
Teuo)V  y.ai  i»  Codd.  DEII  (iii  G legitur 
yyjSTEutoy , omissis  xat  usque 

po'j),  variisquo  Miousciills ; item  in 
versionibus  antiquis,  Itala,  Syriaca, 
Saliitiica,  Arabica  (in  Polygloltis  Wal- 
ton.)  ol  Sluvonica.  Leguntur  quoque 
hae  voces  in  testu  Cbrysoslomi,  Oecu- 
menii,  et  Theophylucti ; et  legebantur 
quoquo  in  Codicibus  Graecis,  quos  vi- 
dit Ven.  Ileda.  Tandem  voces  has  legit 
etiam  Tertullianus  (Lib.  de  leiuuiis. 


Gap.  8).  — Et  S.  Epiphan.  Haer.  28, 
C.ap.  3.  Augustinus  in  Ps.  9(5,  et  Pros- 
per in  Ep.  ad  Rutinum  (apud  Calme- 
tum  ad  h.  I.)  inter  bona  Cornelii  opera, 
etiam  iciiinium  recensent.  Quae  cum 
ita  sint,  voces  v»;(77euw/  xai  pro  ger- 
mana Lucae  scriptura  habeo, eoquo  ma- 
gis quod  facile  Heri  potuit,  ut  librarius 
aliquis,  ob  similes  litterarum  ductus, 
a voco  UMIIN , omisso  vr;(T"£u&)V  xai , 
ad  vocem  TilN , errante  oculo , transi- 
lierit. — 
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et  ecce  vir,  etc.).  Ila  angelum  nominat  (cf.  vs.  8 et  22),  quod 
is  sub  specie  viri  illi  apparuerat.  Angeli  ilii  duo , qui , Christo 
Domino  in  coelum  adseendente,  Apostolis  apparuere,  eadem  ra- 
tione, hoc  est,  propter  similitudinem  assumpti  corporis  humani 
in  specie  virili,  viri  appellantur.  Vide  supra  Cap.  I : 10. 

31  -32.  Et  ait  : Corneli,  exaudita  est,  ctc.).  Vide  quae  nota- 
vimus supra  ad  vs.  4 — 7.  Nihil  differunt,  ad  sensum  quod  attinet, 
EKjr/.oooOri  n TTpoaeu/Ti  oou  {exaudita  est  oratio  tua))  et  Epivyjo-Orio-av 
evwTiiov  Toy  0cou  ai  EXeriptoiruvai  aoo,  Deus  recordatus  est  eleemo- 
synarum tuarum  ad  earuindem  remunerationera.  Sic  dicitur  Deus 
(Apoc.  XVI  : 19)  recordatus  esse  Babylonis  ((3aj3yXuv  ri  fj.syx7.ri 
suv/jo-O?)  EvtaTTiov  Tou  0£ou)  iu  ira  sua,  ad  poenam. 

33.  Confestim,  etc.).  Graece  slavzr,^,  quod  valet  e?  aun;;  t»;? 
d)pa;,  quasi  Gallice  diceres  sur  1'heure.  Bene  fecisti  (xa/to;  sKotri- 
axz)  h.  e.  gratissimum  mihi  fecisti,  quod  veneris.  Formula  /.aJ.ws 
£7roir,(7a5  cst  formula,  nunc  approbantis  et  laudantis,  nunc  vero 
gratiam  alicui  habentis.  Exempla  dat  kuinoelius  ad  h.  I. — Graeca : 
EvwTTiov  Tou  Qsoj  TTxpsap.sv  cum  sensum  habent , ac  si  diceret  Cor- 
nelius : nunc  igitur  omnes  nos,  coram  Deo'  id  dico  (i.  e.  Deum 
testor.  Cf.  Gal.  I : 20),  hic  adsumus  ad  audiendum  {ay.ovaai  Infin. 
finis)  et  faciendum  quaecumque  tibi  praecepta  sunt  a Deo , ut  nobis 
exponeres. 

34 — 35.  In  veritate  comperi,  etc.).  Graece  in  Praesenti  ; xa- 
7x7.0. fj^xvofjxi  (Mcd.)  mente  comprehendo.  Post  hanc  Cornelii 
professionem,  Petrus  ita  dicere  exorsus  cst  : Minime  fallor,  sed 
verum  est  quod  mente  comprehendo  (£7r’  a/.rjOEia;  xaTa).api(3avouai) 


')  Vah.  lECT.  Pro  Evtortov  tou  ct  Versionibus  antiquis  Syr.  Sahid. 
0£ou  legitur  EVMTTiov  "ou  iu  Coit  D.  Aelhiop.  Armen.  cl  Vulgata. 
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scilicel  quod  nullus  esi  Deo  personarum  respectus , sed  acceptus 
illi  est  in  quavis  gente  quisquis  limet  eum,  et  recte  factis  ope- 
ram dat. 

Locutio  £k’  a/jjOsia; , sicul  hic  explicatur,  ita  legitur  Mare  XII : 
32.  Dictio  7rpo(7f.)7;ov  /aupavsiv  rivo; , notionem  habet  eam , quae 
subest  Latinae  ; rationem  habere  personae  cuiuspiam.  Sed  non  est 
proprie  Graeca  illa  dictio,  sed  Hebraica;  refert  enim  notum  illud 
0’3B  xia,  personam  (alicuius)  accepit,  quod  dicitur  iu  malam 
partem  de  eo  qui  temere  favet  alicui,  aut  partium  studio  ducitur, 
ut  lob.  XIII  : 10.  Porro  ad  dictionem  Trpoo-uTrov  ^aa^avEiv  eflictae 
sunt  voces  compositae  TrootruTroiriTTryi; , quae  hic  legitur,  et  npoaw- 
roXrjTrreu  (lacob.  II  : 9),  et  T:poiToyi:o).rt^ia  (Rom.  II  : 11).  Aizaio- 
ovvri  in  Graecitalc  sacra  dicitur  et  de  recte  factis  universe , idque 
secundum  amplitudinem  significationis,  quam  respondens  vox  n;3n:c 
passim  iu  S.  Scriptura  Hebraica  oblinet.  Ceterum  personarum  res- 
pectus, quem  Petrus  iu  Deo  esse  negat,  eo  sensu  capiendus  est, 
nl  intelligamus,  Deum  hic  dici  paratum  esse  iu  Ecclesiam  suam 
recipere  omnes  in  Christum  credere  volentes,  sine  discrimine 
geniis,  sive  Gentiles  sint,  sive  ludaei. 

Xolal  Slaplelon  (in  Antidotis  Aposlolicis  ad  h.  1.)  : « Non  lo- 
quitur li.  Petrus,  inquit,  de  illa  acceptione  personarum  quae 
vilium  csl,  et  iustiliae  opponitur,  quasi  aliquando  cogitaverit  Deus 
duobus  similiter  promerentibus,  similiter  non  retribuere;  sed 
loquitur  de  illa  acceptione  personarum , quae  ad  electionem  et 
optionem  gratuitam  pertinet;  quia  ludaei,  sub  quorum  persona,  et 
propter  quos  adstantes  ista  loquitur  Petrus,  semper  existimaverant, 
Deum  sic  solum  populum  ludaeorum  prae  aliis  elegisse,  ut  sicut 
olim  soli  ludaei  aut  eorum  proselyti  ad  Synagogam  perlinebant, 
sic  et  nunc  soli  ludaei  aut  eorum  proselyti  ad  Ecclesiam  perti- 
nerent, et  ad  redemlionis  per  Christum  participationem  (celeris 
omnibus  neglectis)  vocandi  essent.  Dicit  igitur  Petrus  ad  instruc- 
tionem adsiautium  ludaeorum , et  ad  consolationem  Gentilium , se 
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iam  in  veritate  comperisse,  id  est,  manifestis  argumentis  tam 
factae  sibi  revelationis , quam  factae  Cornelio  Evangclicae  admoni- 
tionis, deprehendisse,  quod  ad  sui  nominis  cultum  et  ad  gratiam 
non  solos  ludaeos  vcluti  personas  singulariter  electas  Deus  voca- 
turus erat;  sed  contra,  quod  ex  omni  gente  et  populo,  sive  ludaeo, 
sive  Graeco,  quicumque  liment  Deum  et  operantur  iuslitiam,  ac- 
cepti sunt  illi;  id  est,  apti  et  idonei  sunt  ad  beneGcium  gratiae 
Christi  percipiendum,  videlicet  remissionem  peccatorum,  iustilica- 
tionem,  et  salutem.  Notandum  autem  quod  duo  dicat  : Unum  est, 
non  esse  Deum  personarum  acceptorem,  quia  tam  Gentes  quam 
ludaeos  ad  salutem  vocat;  alterum  est,  eos  vocari  qui  liment  Deum 
et  operantur  lustitiam;  quod  non  est  sic  intelligendum , quasi  non 
alios  vocet,  quum  innumeri  peccatores  flagitiosi  et  scelerati,  qui 
nec  Deum  ante  timuerunt,  nec  ullam  operati  sunt  iustiliam,  ex 
pura  Dei  misericordia  ad  salutem  vocentur ; neque  sic  inlelligen- 
dum,  quasi  timentes  Deum  et  iustitiam  operantes,  vel  ex  eorum 
merito  vocentur,  vel  sine  fide  et  speciali  Dei  gratia  Deum  timue- 
runt ac  iustitiam  operati  fuerunt ; sed  observans  Petrus  duo  : unum, 
vocari  Gentes  ad  fidem,  alterum,  vocari  istum  Cornelium  homi- 
nem timentem  Deum,  et  operantem  iustiliam;  utrumque  pronun- 
ciat,  prius  quasi  cum  admiratione  et  ad  instructionem  ludaeorum 
adstanlium , posterius  per  modum  exhortationis.  » 

36 — 38.  Verbum  misit  Deus  filiis  Israel,  etc.)  Graeca  sic 
lego  : Tov  "koyov , ov*  ama~tCks...  to  yvJop.tvov  prju.a...  ap^auevov*, 
clc.  — Quae  vs.  36 — 38  dicuntur,  habenda  sunt  tamquam  una 
periodus.  Verba  (vs.  36)  haec  : outo;  ean  iravrwv  Kupio;,  cum 

*)  Vab.  lect.  Vocula  6v  non  legitur  postulat  Syntaxis  : to  yivoucvov 
in  ABC»  nec  in  Verss.  Copt.  et  Vulgata,  pr.ux — ap^ausvov.  Noster  interpres 

quid  legerit , certo  dici  nequit.  Vocula 

•)  Pro  a.pEaftevov  legitur  ap^aue-  (yxp)  post  ap^apiEvo;  legitur  in  Cod. 
vo;  in  Codd.  ACDE.  Ast  aplxp.zvov  aD  , in  Vulgata  , et  apud  Irenaeum.  — 
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liilerprete  nostro  pro  Parenthesi  habeo.  Accusativus  (vs.  36)  tov 
/o^ov  censendus  est  pendere  ab  oi^are,  quod  erat  in  mente  di- 
centis, quando  inchoatam  sententiam  interrupit  per  Parenthesin  : 
ovro;  EOTt  iravroiv  Kupio;.  Nam  quod  animus  eius  erat  dicere  : tov 
/oyov,  ov  caieaTsikt — ufxet;  ot^ars,  patet  hoc  ex  vs.  57,  ubi  re- 
sumitur sententia  Versiculo  36  inchoata , quae  ibi  per  Parenthesin 
fuerat  interrupta.  Putamus  porro,  ad  rem  quod  attinet,  inter  se 
non  differre  tov  loyov,  et  ro  yevo^tvov  pyjpta.  — Accusativus 
(vs.  38)  Ir.Tow  TOV  aizo  Na^apsT,  est  Accusatiuus  epexegeticus 
antegressi  to  ysvofjuvov  prjpta. 

Itaque  Graeca  sic  Latine  explicamus  : Vos  scitis  veibum  (Ia 
parolc),  quod  Israelilis  praedicandum  misit  Deus,  pacem  aiinun- 
ciando  per  lesum  Christum  {hic  est  Dominus  omnium^;  scitis, 
inquam,  verbum  quod  factum  (praedicatum)  est  (to  yevoutvov  pripa, 
Ia  parolc,  qui  s'est  fail  entendre)  per  universam  ludaeam,  initio 
ducto  (ap'apiEvov)  a Galilaea,  post  baptismum  quem  praedicabat 
lounnes;  scitis  lesum  Nazarenum , ut  unxerit  eum  Deus  Spiritu 
Sancto  et  virtute , qui  (lesus)  ludaeam  peragravit  benefaciens  et 
sanans  omnes  a Diabolo  oppressos,  quia  Deus  erat  cum  illo. 

Vos  scitis  verbum  quod,  etc.).  Caesareae  habitatores  eo  tempore 
non  poterant  non  iam  inaudivisse  de  Christiana  religione,  quae 
inde  a pluribus  annis  per  Palaestinam  praedicabatur.  Publica  haec 
rei  notitia,  quae  Caesarcensibus  non  defuerit,  a Petro  attenditur, 
dum  eos  alloquens,  dixit : Vos  scitis,  praebiturus  illis  distinctiorem 
hac  de  re  notitiam. 

annuncians  pacem  per  lesum  Christum).  Pacem  intelligo  re- 
conciliationem humani  generis  cum  Deo;  eam,  inquam,  de  qua 
Apostolus  (2  Cor.  V : 18 — 20)  loquitur,  dum  dicit  : Deus  nos 
reconciliavit  sibi  per  Christum;  et  dedit  nobis  ministerium  re- 
conciliationis..., et  posuit  in  nobis  verbum  reconciliationis.  Pro 
Christo  ergo  legatione  fungimur. 

Voces  3ia  Irjo-ou  Xpiarou  putem  esse  iungendas,  non  cum  euay- 

19 
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yeXi^opEvo;,  ul  Icsus  Christus  hic  dicatur  pacis  illius  promulgator, 
sed  cum  voce  eiprivriv , ut  illa  pax  sive  reconciliatio  intelligatur  ob- 
tinenda PER  lesum  Christum , h.  e.  per  cius  merita.  Quam  inter- 
pretationem postulare  mihi  videtur  id  quod  sequitur  : hic  est 
omnium  Dominus,  h.  e.  non  ludaeorum  tantum,  sed  etiam  Gen- 
tilium, quippe  qui  suo  sanguine  tam  hos  quam  illos  redemit.  Nam 
hoc  elTato  Petrus  innuere  voluerit,  reconciliationem  per  lesum 
Christum  obtinendam  pertinere  non  ad  solos  Israelitas,  sed  et  ad 
reliquas  gentes,  qu«»»  sit  Dominus  omnium;  quod  mox  (vs.  4-3) 
distinctius  declarat,  dum  dicit  : Huic  omnes  Prophetae  testimo- 
nium perhibent,  remissionem  peccatorum  accipere  per  nomen  eius 
omnes  qui  credunt  in  eum.  Non  quidem  diffiteor,  si  iungendae  sint 
voces  (Jia  lr)oov  XpioTOJ  cuni  eip»ivriv,  fuisse  tum,  secundum  usi- 
tatam Syntaxin,  scribendum  : eipr,vr,v  rry  5ia  Ir,o'ou  XpioTou,  sed 
idem  scio,  hanc  Syntaxin  non  fuisse  perpetuo  observatam.  Videsis 
quae  in  hanc  rem  notavimus  in  Ep.  ad  Philippenses  ad  Cap.  I : 5. 

37.  Vos  scitis  quod  facium  est  verbum,  etc.).  Intelligitur  ver- 
bum praedicationis  Evangelii , ut  supra  iam  diximus.  Aplapsvov 
pendet  ab  antegresso  ro  ysvopievov  priua.  Sensus  est  : Vos  scitis 
annunciatum  illud  verbum  (cetle  parole  prMiee)  per  totam  lu- 
daeam,  facto  praedicationis  exordio  {aplxutvoo , q.  d.  exortum)  a 
Galilaea,  post  baptismum,  quem  praedicabat  loannes.  — Postquam 
praecursor  praedicando  baptismum  poenitentiae  viam  Domino  pa- 
rassel  (Luc.  111:3,  4),  tum  demum  suam  lesus  Christus  evan- 
gclicara  praedicationem  inchoavit. 

38.  lesum  a Nazareth,  qtiomodo  unxit  eum  Deus  Spiritu  Sancto 
et  virtute).  Supra  iam  monuimus , Accusativum  hunc  ; lesum  a 
Nazareth,  pendere  ab  antegresso  : vos  scitis.  Itaque  sensus  est  : 
Inaudivistis,  inquam,  de  lesu  Nazareno,  ut  unxerit  eum,  etc.  — 

lesus  Christus,  llomo-Deus,  a Deo  unctus  fuit  secundum  huma- 
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nam  naturam;  et  uncius  dicitur  Spiritu  Sancio  (met  deii  Heiligen 
Geest),  quia  Spiritus  Sancti  gratiarum  plenitudo  omnis  in  naturam 
cius  humanam  per  unionem  hypostaticam'  fuit  effusa.  Ex  liis 
gratiis  una  erat  virtus  patrandi  miracula,  quod  quidem  Charisma 
in  antegressa  dictione  (Spiritu  Saucio),  ut  in  suo  genere,  iam  in- 
clusum, speciatim  hic  memoratur,  quia  per  edita  miracula  Icsus 
divinam  suam  missionem  potissimum  probaverat.  Quod  vero  dici- 
tur : Deus  unxit  lesum,  id  eum  sensum  habet,  ut  pro  eo  dici 
potuisset;  Sanctissima  Trinitas  unxit  lesum;  quia  operatio  illa, 
qua  Uei  Filius  humanam  assumpsit  naturam,  tribus  Personis  sanc- 
tissim.ie  Trinitatis  communis  est,  ut  cetera  opera  ad  extra;  quae 
omnia  sunt  a Patre  per  Filium  in  Spiritu  Sancto,  ut  docet 
S.  Cyrillus  Alexandrinus , Dialogo  VI  de  Trinitate.  Adeoque  rec- 
tissime etiam  dici  potest.  Dei  Filium  ipsum  se  unxisse  Spiritu 
Sancto,  \e\,  ut  cum  S.  Cyrillo  (ibid.)  loquamur,  proprium  tem- 
plum unxisse  suo  Spiritu^.  Quando  vero  lesum  Christum  confite- 
mur conceptum  de  Spiritu  Sancto,  aliis  verbis  dicimus  : Spiritus 
Sanctus  lesum  unxit.  « Operatio  illa,  inquit  Pelavius^  qua  Dei 
Filius  humanam  sibi  naturam  adiunxit,  etsi  Personis  reipsa  sit 


')  Cum  lesus  Christus  a loonne  bap- 
tizaretur, Spiritus  Sanctus  adspcctabili 
specie  in  illum  desceodit.  Hoc  vero  non 
ideo  factum  est,  quod  recto  animadver- 
tit Lucas  Brugensis  (ad  Matth.  Gap. 
III : 16),  ut  monstrarcturimp/eri  lesum 
Spiritu  Sancio  (cui  u primo  adsumpUie 
humanae  naturae  momento  non  ad 
mensuram  Spiritum  1‘atcr  dederat), 
sed  ut  ostenderetur  Spiritu  Sancto 
{denus  esse.  Cum  enim  hactenus  se 
domi  tamquam  privatus  homo  conti- 
nuisset , uunc  cum  producendus  est  a 
Patre  ad  praestandum  Hedemptoris 
munus  , huiusmodi  signo  declarat  eum 
Pater,  Messiam  illum  esse  , quem  olim 
ipse  promiserat,  unctum  allatim  omni- 
bus Spiritus  Sancti  dotibus , ad  nie- 


dendum  contritis  corde,  {>raedicaitdum 
captivis  indulgentiam,  ctc.  Cf.  Isa. 
Gap.  LXI  : I — 3.  » 

*)  Kara  t^vaiv  xyio;  uv  w; 
0-i^,  riytaCsro  zaOo  ayGptoiro;,  tm 
idioi  K'JSup.ci-1  Tov  oixscov  auro; 
xaraypiorj  vaou.  In  eamdem  senten- 
tiam scripsit  S.  loan.  Damascenus  : 
Auro;  yap,  inquit,  iaurov  typtiv 
yptoiv  psv  m;  0io;  ro  aojy.a  r/i 
Oeorr,rt  aurou-  ypiouevo;  iJe  ce; 
av0pt,)7ro;‘  auro;  yap  ecti  rouro 
y.axetvo.  Xptoi;  os  r,  Giorr,;  rr,; 
auOptoTzor/jro;. 

*)  Do  Incarnatione  I.ib.  XI , Gap. 
VIII  : 5. 
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tribus  communis,  nihilominus  Spiritui  Sancto  proprie  solet  accom- 
modari ; unde  et  conceptus  ac  natus  de  Spiritu  Sancto  esse  dicitur. 
Nempe,  ut  idem  observat,  omnia  bonitatis  effecta,  quibus  charitas 
et  sanctitas  communicatur  a Deo,  imputari  solent  Spiritui  Sancto; 
qui  et  ipse  Charitas  et  Sanctitas  peculiari  processionis  suae  ratione 
nominatur.  » 

Qui  pertransiil  benefaciendo , etc.).  Sensus  est : Qui  peragravit 
(iJi/jXOev)  Palaestinam,  ubique  beneficum  se  praebens  (ivepytroiv), 
et  sanans  (cmuevo?)  omnes , qui  a Diaboli  potentia  opprimebantur 
(rou;  /.3!Ta^uva(7T£uou.£vou;  vm  rou  ^ia(3oXou)  vel  quod  ad  corpus, 
vel  quod  ad  animum , vel  quod  ad  utrumque  (Cf.  Matth.  XV  : 22; 
Mare.  V : 2;  Lucae  IV  : 33;  XIII  : II).  Quod  vero  additur  : 
quoniam  Deus  erat  cum  illo,  eo  indicatur,  miracula  haec,  de  qui- 
bus Petri  auditores  non  potuerant  non  inaudivisse , a Icsu  Nazareno 
patrata  fuisse  divina  virtute.  Quod  quamvis  ex  supra  dictis  (Deus 
unxit  eum  Spiritu  Sancto  et  virtute)  iam  satis  intelligeretur,  tamen 
non  otiosum  erat  denuo  dicere,  quo  efficacius  docerentur  divinam 
lesu  Christi  missionem,  quam  illa  miracula  testatissimam  facie- 
bant. — Aicpyoaoci  passim  dicitur  absque  Casu  loci,  ex  contexta 
oratione  facile  intelligeudi.  Cf.  Cap.  VIII : 4;  XIII : 14;  XVII  : 23. 

38.  Et  nos  testes  sumus  omnium,  etc.).  Nexus  cum  superio- 
ribus hic  est : Vos  (vs.  37)  de  rebus  gestis  a lesu  Nazareno  inau- 
divistis, et  nos  Apostoli  oculati  testes  sumus  omuium  quae  gessit 
(cov  per  Attractionem)  cum  per  universam  Palaestinam,  tum  maxime 
(de  xai  vide  supra  pag.  12)  in  metropoli  inter  Hierosolymitanos; 
quem  etiam  (6v  xat‘)  occiderunt,  suffigendo  eum  in  cruce.  Eiri 
^v).ov,  aan  een  hout.  Quod  dicit  Petrus  : ov  xat  avedov,  illud  forte 
ita  intelligendum  est,  ut  mcute  aliquid  addatur,  quod  Petrus 


')  Vab.  lECT.  Vocula  xat,  quae  a Vulgata  abest,  legitur  in  ABCDEG  et  in 
plorisque  Minusculis. 
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cogitaverit  quidem , sed  verbis  non  expresserit.  Fingamus  eum  in 
mente  habuisse  sententiam  hanc  : Quem  (lesum  Nazarenum)  llic- 
rosolymilani,  pro  tot  beneficiis  pessimam  gratiam  referentes,  per- 
secuti sunt,  imo  et  (^-ai)  tamquam  malefactorem  occiderunt 
(avsiXov),  suffigendo  eum  in  cruce.  lain  si  ponamus,  Petrum  alte- 
ram tantum  partem  huius  sententiae  verbis  expressisse , causam 
istius  x<zi  indicaverimus. 

40 — 41.  Hunc  Deus  suscitavit,  etc.).  Quae  supra  (vs.  38)  do- 
cuimus de  Deo  lesum  ungente  Spiritu  Sancto  et  virtute,  ea  etiam 
in  praesentem  locum  pariter  quadrant.  Sequitur  : et  dedit  eum 
manifestum  fieri,  h.  e.  fecitque  (eJuzc  ‘iW)  eum  conspicuum 
fieri  {apparere,  exhibere  sese  vivum),  non  loti  populo,  sed  certis 
quibusdam  viris,  r/ims  Deus  in  testes  oculatos  eius  rei  ante  elegerat 
(fxapTuo-i  roi;  npoxr/^eiporovriavyoK;),  nobis,  inquam.  Apostolis, 
qui  nempe  (oirtvE;)  comedimus  ac  bibimus  cum  illo,  postcaquam 
a mortuis  resurrexisset.  — Resurrectionis  lesu  Christi  testes  prae- 
ordinati (T!po7.ty_ei^oTovr)p-ivoi)  lioc  ipso  erant  Petrus  et  reliqui  un- 
decim, qu6d  ad  officium  aposlolalus  a Deo  per  lesum  Christum 
fuerant  electi.  — Xeipozovnv  proprie  dicitur,  sumto  antecedenti 
pro  consequente,  de  electione  quae  fit  per  manus  extensas;  sed  io 
usu  loquendi  significatio  huius  vocis  latius  palet. 

42.  Et  praecepit  nobis  praedicare  populo  et  testificari,  etc.). 
Graece  ru  Xau  scii.  ludacis;  nam  ab  his  faciendum  erat  exordium 
praedicationis,  ut  vidimus  supra,  Cap.  1 : 8;  e/  testificari  (Siauap- 
TupaaOai.  Vide  supra  pag.  73)  i.  e.  palam  ac  constanter  docere  quod 
ipse  sit  ille  (ort  auro;  eariv)  qui  constitutus  est  (copicrpisvo;,  definitus 
est),  a Deo  index  vivorum  et  mortuorum.  Inlelliguntur  hicoiui  illi, 
qui  vivent  cum  secund6  Salvator  adveniet.  « Producit,  inquit  Salrae- 
roniusTract.XXXIl  in  Act.), Christum  iudicem  universorum,  ut  non 
tantum  diligant  eum  ut  redemptorem,  sed  etiam  timeant  ut  iudicem.» 
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43.  /fuic  omnes  Prophetae,  cic.).  Tourw  est  Dativus  commodi; 
Belgice  diceres  : voor  dezen  gettageu,  etc.  Sententia  eodem  redit, 
si  dicas  : de  eo  (lesu  Nazareno)  divinitus  edocti  testificantur  pro- 
phetae omnes  (Travre;  oi  j:po©yirai,  tous  les  prophetes).  Quid  testan- 
tur? Testantur,  ipsum  esse  eum  per  cuius  nomen  (per  euius 
personam , per  cuius  personae  merita)  accepturus  esset 
remissionem  peccatorum,  nullo  discrimine  geniis,  quisquis  cre- 
deret in  eum;  sive  crederet  illi;  nam  passim  in  Scripturis  pro- 
miscue dicitur  credere  alicui,  et  credere  in  aliquem;  sed  posterior 
loquendi  ratio  Hebraeorum  est  (av'^sn),  pHor  vero  potius 
Graecorum.  S.  loannes  (Ep.  l , cap.  V : 10)  in  camdem  senten- 
tiam adhibet  locutionem  credere  in  Filium,  et  credere  Filio.  No- 
tum est.  Scholasticos  inter  dictiones  credere  Deo  et  credere  in 
Deum  sic  distinguere,  ut  credere  Deo  apud  ipsos  notet  actum  fidei 
quam  vocant  informem,  sed  credere  in  Deum  actum  fidej  for- 
matae. • Quae  distinctio,  ut  sapienter  monet  Lorinus  (ad  Act.  Ap. 
r.ap.  V : 14),  non  est  respuenda,  dum  constat,  non  ex  propria 
Scripturae  phrasi  ductam  esse  vel  inde  vim  habere,  sed  ex  corum- 
dem  placito  theologorum;  cum  liceat  ad  propria  cuiusque  disci- 
plinae fundamenta  significantius  ac  expressius  declaranda,  locu- 
tiones alioqui  communes,  peculiares  propriasque  efficere.  » 

Dicat  quis  : Sed  cur  tandem  opus  fuit,  ut  visione  illa  Petrus 
edoceretur  de  Gentibus  admittendis  in  societatem  Novi  Testamenti, 
quum  iam  disertis  verbis  lesus  Apostolis  praecepisset,  ut  docerent 
(/e«fcs  offines.^  (Matlh.  XXV'III : 19,  20;  Mare.  XVI  : Ib;  Act. 
Ap.  1 : 8)  Quaestioni  huic  Lucas  Brugensis  (ad  Mallh.  XXVIIl  : 
19)  respondet,  coniiciendo.  Apostolos  non  primum  sialim  momento 
praeceptum  hoc  clare  intellexisse;  in  qua  opinione  video  fuisse 
etiam  Salmeronem,  Tracl.  XXXII  in  Act.  Ap. 

44 — 46.  Adhuc  loquenle  Petro  verba  haec,  cecidit  Spiritus, 
cIc.).  Petrus  hunc  sermonem  necdum  finierat,  cum  in  gentiles  eius 
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audilores  omnes  (iii  Cornelium  eiusque  cognatos  et  necessarios 
amicos.  Vid.  supra  vs.  24)  Spirilus  Sanclus  cecidit  (eTreTTEffe) ; 
quod  quidem  ex  \isibili  signo  manifestum  flebat,  quum  derepente 
inciperent  Dei  laudes  celebrare,  utentes  linguis,  quas  numquam 
antea  fuerant  edocti.  Quae  res  obstupefecit  ludaeo-Chrislianos 
illos  (oi  £■/.  mfATour,;  iziaroi),  qui  cum  Petro  Caesaream  venerant. 
Et  causa  stuporis  in  eo  erat,  quod  viderent,  etiam  in  Gentiles  in- 
circumcisos  elTusam  esse  Spii’itus  Sancti  gratiam,  quam  illi  ad 
solos  ludaeos,  aut  certe  circumcisione  Mosaicis  sacris  initiatos 
perlinere  existimabant. 

Ergo  Gentiles  illi  antequam  baptizarentur,  ad  praedicationem 
Petri  concepta  flde  in  Christum  et  anleactae  vitae  poenilentes,  una 
cum  dono  linguarum  acceperunt  gratiam  iustifleantem'.  Quodsi 
existimemus,  illos  iam  ante  adventum  Petri  iustificatos  fuisse, 
quod  supra  (ad  vs.  2)  de  Cornelio  ex  Sanctorum  Patrum  sententia 
docuimus,  dicendum  erit.  Gentiles  illos  ibi  tum  accepisse  iuslifl- 
cautis  gratiae  augmentum.  < Quantum  valeat,  inquit  S.  Augustinus 
(Lib.  IV  de  Baptismo,  Cap.  XXII),  etiam  sine  visibili  Sacramento 
Baptismi,  quod  ait  Apostolus  : corde  cicdilur  ad  iustitiam,  ore 
autem  confessio  fit  ad  salutem,  in  illo  latrone  declaratum  est;  sed 
tunc  impletur  invisibiliter,  cum  ministerium  Baptismi  non  con- 
temlus  religionis,  sed  articulus  necessitatis  excludit.  Nam  multo 
magis  in  Cornelio  et  in  amicis  cius,  quam  in  illo  latrone,  posset 
videri  superfluum,  ut  aqua  etiam  tingerentur,  in  quibus  iam  donum 


')  s.  Chrys.  (Hom.  XXIV  in  Aci.  Ap.) 
aTT/fo;  ds , inuiiil , to  ITveu- 
).ay.liavov<ny , aX/.a 

eXa/o-jv , oiTip  xai  ;'E7rXri7r£  70o; 
cuvEXOovra;.  h.  c.  Non  autom  tan- 
tummodo .Spiritum  accipiunt,  sed  etiam 
linguis  loqucliantur,  quod  obstupefecit 
eos  qui  cum  illo  venerant.  » 

In  eamdem  sententiam  scribit  S.  Cy- 


prianus (Ep.  "ii,  edit.  Pamclii) ; .■Ipos- 
loUim  Petrum  divini  praecepti  atejue 
Evangelii  memorem  praecepisse , ut 
baptizarentur  Udem  qui  iam  fuerant 
Sancto  Spiritu  pleni;  ut  nihil  prae- 
termissum videretur,  quominus  per 
omnia  divini  praecepti  atque  Evan- 
gelii legem  Apostolica  magisteria  ser- 
varent. 
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Spiritus  Sancti  (quod  non  nisi  baptizatos  alios  accepisse  sancta 
Scriptura  testatur,  certo  quoque  indicio  quod  illis  leraporibus  con- 
gruebat, cum  linguis  loquerentur)  eminuerat.  Baptizati  sunt  tamen; 
et  in  hoc  facto  Apostolica  exstat  auctoritas.  Usque  adeo  nemo  debet 
in  quolibet  provectu  interioris  hominis  contemnere  Sacramen- 
tum, etc.  » Salmeronius  (Tract.  XXXIII  in  Act.)  sequentes  re- 
censet causas,  cur  in  Cornelium  cetero.sque  necdum  baptizatos 
Spiritus  Sanctus  descenderit.  » Factum  est  hoc,  inquit,  consilio 
Spiritus  Sancti , qui  praevenit  ministerium  Petri , ne  illum  cavillis 
ac  calumniis  ludaeorum  obiiceret.  Sciri  enim  voluit,  penitus  a Deo 
esse  vocationem  Gentium , et  non  tantum  ab  Apostolis  ministris  ; 
et  ut  conversi  ex  ludaeis  cognoscerent,  se  non  ex  Lege  aut  cir- 
cumcisione, sed  ex  (ide  in  Christum  accepisse  Spiritum  Sanctum; 
nam  et  sine  baptismate  et  circumcisione  donatus  est  Cornelio  Spi- 
ritus Sanctus.  Ad  haec,  ut  tam  ipse  Petrus,  quam  alii  Apostoli, 
non  dubitarent,  etiam  incircumcisos  vocare  ad  Christum.  Denique, 
ut  probaretur  doctrina  Petri  producentis  testimonia  Scripturarum , 
atque  confirmaretur.  • 

47.  Tunc  Petrus  respondit,  etc.).  Vox  amxpiQr,  hic  refert  so- 
lenue  illud  Hebraicum  l?!;;  Gallice  hic  verteres  : alors  (ad  visibi- 
lem Spiritus  Sancti  in  praesentes  effusionem)  Pierre  prit  la  parole, 
et  dit.  Confer  quae  notavimus  supra  ad  Cap.  III  : 15.  — Quod 
vero  dicit  Petrus,  e6  redit,  ut  protestetur,  neminem  posse  prohibere 
quominus  Cornelius  cum  suis  baptizarentur  licet  incircumcisi , 
quippe  qui , sicut  ipse  ceterique  Apostoli  in  die  Pentecostes , 
un^  cum  dono  linguarum  Spiritum  Sanctum  iam  accepissent. 

Tou  pn  ^aKTicOrjvai  est  Genitivus  finis,  Graeca  valent  : an  forte 
(firiTi)  aquam  prohibere  quis  potest  in  eum  finem,  ut  ne  baptizen- 
tur (tou  pr,  ^anTi<j6r,vat),  etc.  De  xai  redundante  in  oratione  com- 
parativa, ut  hic  in  xadati  y.at  riptii,  vide  quae  notavimus  in  Ep. 
ad  Philippenses  Cap.  II  : 5. 
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48.  El  iussit  eos  baptizari  in  nomine  Domini  lesu  Christi). 
Non  dicitur  a quo  baplizali  fuerint;  sed  probabilis  conicctura  est, 
fuisse  inter  eos  qui  Petrum  comitarentur,  diaconum  aliquem,  cui 
Petrus  hoc  oflicium  committere  potuerit.  Baptizabantur  autem  in 
nomine  (tv  tm  ovop/xTi)  lesu  Christi,  i.  e.  Baptismo  Christiano. 
Confer  hic  quae  notavimus  supra  ad  Cap.  VIII  : IC.  — Novelli 
illi  Christiani  Petrum  rogarunt,  ut  per  aliquot  dies  apud  ipsos  com- 
moraretur; cui  petitioni  ille  haud  dubie  satisfecerit. 


CAPUT  UxNDECI.MUM. 

Aboi  ME.NTey.  Humor  de  Cornelio  cum  suis  baptizato  perfertur  ad  Christianos 
Ilierosolymilanos,  Sed  ea  res  nonnullis  minime  placet.  Quare  cum  Petrus  lliS- 
rosolymam  rediis.«et,  expostulant  cum  eo,  cur  familiariter  egisset  cum  viris 
iocircumcisis,  vs.  t— 3.  Quorum  criminationi  Petrus  ita  respondet , ut  rem  ab 
origine  repetens,  ordine  illis  exponat , quae  tum  sibi  tum  Cornelio  accidissent  ; 
qua  enarratione  viris  illis  plenissime  satisfacit,  vs.  4 — <8.  Narratur  porro,  ut 
Christiani  aliquot  ex  his  qui  ob  persecutionem  po.st  mortem  Stephani  lliCraso- 
lymiA  exsulaverant,  peragrando  et  praedicando  Evangelium  pervenissent  usque 
ad  Phoenicen  , et  in  Cyprum  insulam  , et  ad  Syriae  metropolim,  Antiochiam. 
Kt  hi  hactenus  quidem  ludaeis  lautum  Christum  annunciaverant;  quidam  vero 
ex  illis  cum  Antiochiam  veni.went , etiam  Gentibus  lesum  praedicant,  idquo 
felici  successu , vs  49 — Jt . Quare  Barnabas  HiCrosolymA  eo  mittitur;  qui  adiu- 
tore  Paulo,  quem  Tarso  ad  .se  arcessit,  llorcnli.ssimam  ibi  fundat  eccle.siam , 
vs.  27.  Per  idem  tempus  Agabus  propheta  famem  praedicit;  quam  ob  rcm 
Antiocheni  collectam  inter  se  pecuniam  Christianis  habitantibus  in  ludaea 
transmittunt  per  Paulum  et  Barnabam,  vs.  28—30. 

I.  Audierunt  autem  Apostoli  et  fratres  qui  erant  in  ludaea, 
elc.).  Fama  de  Cornelio  Gentili  eiusque  cognatis  et  amicis  in  Ec- 
clesiam Christi  ab  ipso  principe  Apostolorum  admi.ssis,  brevi  per- 
crebueral  per  universam  ludaeam.  Ka-a  rry  lovomav  Belgice 
valet  : oter  Judea.  Vide  Gr.  pag.  429.  Ex  modo  loquendi,  quem 
S.  Lucas  hic  adbibet,  colligi  posse  videtur.  Apostolos  tunc  tem- 
poris per  ludaeam,  alios  ali6  fuisse  dispersos.  Confer  quae  dixi- 
mus supra  ad  Cap.  I.\  : 27.  Obiter  hic  notandum  est,  recepisse 
verbum  Dei  a Luca  dici  eos , qui  Evaiigelicam  doctrinam  fide  am- 
plexi, Christo  nomen  dederant.  In  Cornelio  cum  suis  ad  Christi 
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ecclesiam  admissis.  Gentilitatis  vcluli  primitiae  Deo  fuerant  oblatae. 


2 — 3.  Cum  autem  adscendissel  Petrus  ffierosolymam,  discepta- 
bant, etc.).  Petrus  postquam  per  aliquot  adhuc  dies  mansisset  apud 
novellos  illos  Christianos  Caesareenses , deinde  l]iei'osolyinain  pro- 
fectus est, comitantibus  eum  (vide  infra  vs.  12)  sex  illis  ludaeo-Chris- 
tianis,  qui  cum  eo  ex  loppe  Caesaream  venerant.  Quo  vero  tempore 
Petrus  Hierosolymam  venit,  nnllus  ceterorum  Apostolorum  ibi 
adfuisse  videtur;  hoc  certe  ex  Lucae  hac  de  re  silentio  non  impro- 
babiliter quis  collegerit.  Quidquid  sit,  Hierosolymae  non  Apostolo- 
rum aliquis,  sed  Hierosolymitani  ludaeo-Christiani  (oi  v/.  TrspiTOfi»:;) 
litem  agebant  adversus  Petrum  {(Jtexpivovro  rpo;  a-jrov),  dicentes  : 
Fecisti  quod  non  debuisses  : ingressus  es  aedes  incircumcisoruin 
(avopa;  azpo[3j5Tta;v  s/ovra;),  atque  etiam  mensam  habuisti  cum  illis 
communem!  — Notat  hic  S.  ('-hrysostomus,  obmurmuratores  illos 
non  ausos  fuisse  directo  obiicere  Petro  quod  incircumcisos  intihristi 
Ecclesiam  admisisset,  sed  indirecto  hoc  illi  exprobrare,  obiurgantes 
cum,  quod  familiariter  egisset,  imo  et  manducasset  cum  incircum- 
cisis,  quod  nefas  habebatur;  Petrum  vero,  neglecto  hoc  praetextu, 
rem  defendisse  de  qua  illi  tacuerant'. 

Particula  on  hic,  ut  saepe  alibi,  inservit  ad  inducendam  ora- 
tionem directam.  Vide  supra  ad  Gap.  II  : 12.  Interpretem  nostrum, 
quia  vertit  guare,  pro  6ti  legisse  aut  ri  aut  n ort,  non  est  cnr 
putemus , quum  nullus  codex  Ms.  eam  lectionem  exhibeat. 


>)  Ti  t7~i,  Aiexpivovro;  E^zav- 
fJa/.i?ovro , (pyjOTZ , ou  p.izptac.  Kai 
Oia  Ti  TTpojJaXXovrai.  ()  j hyo-jm, 
oia  Tt  zar/;yyit?.a;;  aX?.a,  5ia  ri 
'0  llsrpoc  ou  rpo; 
Touro  tvrarou  zo  -iuy&sv  {'^-jyoov 
yM  ovrto;  »;v),  a/./,a  77po;  ezsivo 
zo  u.iya.,  /EyMV  &zi  Ei  IIvsyp.aro; 
fX£reXa(3iv  zai  aursi , Trw;  rourou 


ptzxoouvai  o-jv.  >;v ; li.  e.  'Jiiid  osl 
illud,  Oivri-/j(atnrW?  Non  parum,  iu- 
quil , olTendobanlur.  Et  vide  quid  obii- 
ciaut.  Noii  dicunt , cur  annuntiasti  ? 
sed,  cur  una  manducasti?  Petrus  vero 
non  in  hoc  frigido  dicto  moratur  (nam 
frigidum  vero  erat),  .sed  in  magno  illo, 
dicens  : Si  Spiritum  illi  acceperant, 
quomodo  hoc  non  illis  concedendum 
erat? 
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4 — 6.  Incipiens  autem  Petrus,  ctc.).  Graece  «pEausvo;  li.  e. 
exorsus.  Graeca  malini  sic  Latine  vertere  : Petrus  autem,  audita 
illorum  expostulatione,  dicere  exorsus,  rem  omnem  ex.  ordine 
(xaO-Jrj;)  illis  exposuit,  dicens,  cet.  Quae  iam  sequitur  Petri  nar- 
ratio (vs.  5 — 16),  haec  fere  eadem  est  cum  Lucae  eiusdem  rei 
narratione,  quam  supra  (Gap.  X : 11,  sqq.)  jam  explicavimus. 

10.  Recepta  sunt  otnnia).  Graece  avzTuxatjr,  k-aavra.  Scilicet 
ingens  illud  linteamen  una  cum  iis  quae  continebat.  Apud  Histo- 
ricos, nutante  Valekenario  ad  hunc  locum,  ol-jxckxv  dc  navibus 
fre»|uenlalur  in  terram  subductis,  vel  retractis.  Avaoxav  hic  valet 
Xostratium  optrekken. 

12.  ...  et  sex  fratres  isti).  Hinc  colligitur,  Christianos  illos  lop- 
penses  sex  comites  fuisse  Petri,  Cae.sarea  Hierosolymam  profleis- 
centis. 

14.  ...  in  quibus  salvus  eris).  Graece  tv  oi;  croiOrjtro,  h.  e.  per 
quae  salutem  consequeris.  Praepositio  tv  dicta  hic  est  de  instru- 
mento quo,  ut  saepe  alibi.  Nempe  tv  in  talibus  referi  Praeposi- 
tionem = Hebraicam. 

15.  sicut  et  in  nos  in  initio).  Puta  die  Pentecostes,  quando  in 
congregatos  in  coenaculo  omnes  Spiritus  Sanctus  illapsus  est. 

16 — 17.  Recordatus  sum  autem,  ete.).  Sensus  est  : Tum  vero, 
cum  viderem  ex  dono  linguarum  his  Gentilibus  collalo,  illapsum 
fuisse  in  illos  Spiritum  Sanctum,  sicut  et  in  nos  in  initio,  recor- 
datus sum  verbi,  quod  Dominus  adseensurus  in  coelum  nobis 
dixerat : Joannes  quidem  baptizavil  aqua,  vos  autem  baptizabimini 
Spiritu  Sancto j animadvertebam  nempe,  hanc  Domini  promis- 
sionem adimpleri  etiam  in  Cornelio  cclerisque  illis  Gentilibus.  Si 
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ergo  Deus  iucii-cumcisis  illis,  ut  qui  in  Dominum  lesum  Christum 
credidissent,  eamdem  (tiaxiv  Aor.)  dederat  gratiam  ac  nobis  non 
ut  circumcisis  sed  ut  in  Dominum  lesum  ChrisUim  credentibus, 
effo  quis  eram  qui  possem  prohibere  Deum?  Talibus  negare 
Sacramentum  initiationis  Christianae , quid  aliud  fuisset  quam  im- 
probare quod  fecisset  Deus,  qui  manifesto  signo  in  Ecclesiam 
suam  eos  cooptaverat? 

Hactenus  Petrus;  ex  cuius  responso  manifesto  patebat,  totam 
rem  adseribendam  esse  Deo,  quo  nempe  tum  praemonente  tum 
iubente,  Petrus  fecisset , quaecumque  fecisset. 

Dc  xai  redundante  (vs.  IS  et  17)  in  oratione  comparativa,  vide 
supra  ad  Cap.  X : 17.  — Verba  (vs.  16)  w;  ehy^v  reddi  possunt 
ut  dicebat  (hoe  hij  zeide).  Effatum  Domini  : loannes  quidem,  etc., 
interpretati  sumus  supra  p.  2.3.  — Dativum  Participii  Aor.  twj- 
Ttxioauiv  refero  ad  aurot;  et  ad  li.uiv.  Si  ad  igaiv  tantum  referendum 
esset  illud  Triff-ruija^iv,  legeremus,  opinor,  cum  Articulo,  roi; 
•aitj-tvjcLun/.  Vocula  et  hic  habet  vim  Particulae  temporalis  n:ei. 
Quod  vero  atinel  ad  Particulam  de  in  Apodosi  : r/ta  de  n?  r,p.r,v, 
notandum  est,  usitatum  esse  Graecis  post  plerasquc  Particulas 
temporales,  in  iisque  maxime  post  cTiei,  per  Anacoluthon  inferre 
in  Apodosi  Particulam  de  (vide  Ilermannum  ad  V'^iger.  p.  783). 
liist  praeterea  animadvertendum , in  locutione  : tyo>  de  ri;  r,ariy  du- 
varo;  xuXutrai  zov  0eov,  duas  interrogationes  in  unam  coaluisse; 
nam  coguntur  hic  duo  haec  : unum  : er/o  vero  quis  eram?  alterum 
vero  : an  poteram  ego?  Videsis  Gr.  pag.  .316. 

18.  His  auditis,  tacuerunt,  et  glorificacerunt  Deum,  etc.). 
Cum  ex  iis  quae  a Petro  audierant  (axouaavre;),  non  possent  non 
agnoscere,  ex  Dei  voluntate  gesta  esse  omnia,  tacuerunt  {neuxa- 
emv),  i.  e.  Petro  acquieverunt.  Deique  benignitatem  et  misericor- 
diam laudabant  (sdo;a^ov),  exclamantes  : /fryo  plane  («pa  yc)  com- 
pertum est,  quod  Deus  non  Israelitis  tantum,  verum  etiam  Gentilibus 
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et  incircutnci.sis  concesserit  poenitentiam  [rr,v  pivxvoiav)  ad  vitam 
(ui  sive  salutem  in  Christo  consequendam!  Poenitentia  quae 
hic  dicitur  cum  Articulo  (rnv  piTavciav)  intelligilur  ea,  quam  Sal- 
vator noster  Apostolos  suos  (Luc.  XXIV  : 47)  iusseral  ut  omnibus 
praedicarent;  adeoque  poenitentia  Synecdochice  hic  dicitur  de  lota 
occouoinia  salutis  a Deo  constituta.  Cf.  Act.  XX  : 20, 21  . coi.  24. 

19.  Et  Uti  quidem,  qiii  dispersi  fuerant).  Graece  : oi  tivj  ow 
otccanapiv-s;,  illi  Enco  qui  dispersi  fuerant.  Supra  (cap.  VTII  : 4) 
Lucas  incoepcral  narrationem  de  rebus  gestis  ab  iis  qui , exorta 
persecutione  post  mortem  Stephani,  Hierosolyma  exsulare  coacti 
fuerant;  et  primo  loco  memoraverat  res  gestas  a Philippo  Diacono 
(Caj).  VIII  : 4 — 40);  sed  ibi  incoeptam  illam  narrationem  abrupe- 
rat, dicturus,  quod  temporis  ordo  |)Ostutabat,  de  conversione  Sauli 
(Cap.  I,\  : 52),  de  visitatione  Ecclesiarum  Palaestinensium  a Petro 
instituta  (ihid.  53 — 43),  et  de  Cornelio  ceterisque  illis  Gentilibus 
in  Christi  Ecclesiam  admissis  (Cap.  X — XI : 18).  Nunc  vero  abrup- 
tam illic  (Cap.  VIII : 40)  narrationem  de  exsulibus  illis  Hieroso- 
lymitanis boG  loco  (Cap.  XI : 19)  resumit.  Hinc,  adhibita  ouv 
Particula  resumentis , dicit  hic  : oi  pev  ouv  diaaizaptvrsi. 

a tribulatione , ...  sub  Stephano).  Graece  uno  rrii  SJ-nfeoi?,  ubi 
Praepositio  uno  reddi  posset  inde  a;  malim  tamen  hic  eam  reddere 
prae,  i.  e.  propter,  ob,  quo  sensu  uno  occurrit  infra,  Cap.  XII : 14. 
Interpres  noster  legerit  etti  Irtfuvou,  quae  causa  sil,  cur  verterit 
sub  Stephtino.  Sed  testatissima  lectio  hic  est  : tni  1-t<puv(p,  quod 
reddo  ob  Stephanum , i.  e.  ob  sanctissimi  huius  viri  zelum  et  liber- 
tatem in  arguendo  ludacos.  < E;rt,  ait  Valckenarius  (ad  h.  1.),  iunctum 
Genitivo  Nominis  proprii  vel  Pronominis,  tempus  semper  notat;  sed 
nomina  ista  debent  esse  vel  Regum,  vel  Magistratuum,  vel  aliorum, 
secundum  quae  tempora  numerantur.  Dativo  autem  iunctum, 
saepe  notat  occasionem , qua  quid  evenit.  Atque  ita  dubium  nullum 
est,  quin  hic  sit  capiendum  : Afflictio  quae  evenerat  ob  Stephanum, 
vel  occasione  Stephani.  > 
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perambulaverunt  usque  Phoenicen,  (slc.)-  li-  e.  per  vicos  et 
urbes  perayrando  el  evangelizaiido  pervenerant  (5iy]).0ov),  alii  usque 
ad  terrae  Iractum  illum , qui  mari  Mediterraneo  adiacet  inter  lu- 
dacam  et  Syriam,  quique  Phoenice  sive  Phoenicia  vocatur;  alii 
in  Cyprum,  insulam  Phoeniciae  oppositam,  alii  in  Antiochiam, 
Syriae  metropolim.  Et  ludaeis  solis,  non  vero  Gentilibus,  ex- 
sules illi  verbum  Evangelicum  (tov  /.oyov)  praedicaverant. 

20 — 21.  Erant  autem  quidam  ex  eis,  etc.).  Scilicet  ex  dis- 
persis illis  (vs.  19).  Avdpsi  Konpioi  xai  Kvpvxaioi  sunt  ludaeo- 
Chrisliani,  nati  pars  in  insula  Cypro,  pars  Cyrenae,  quae  urbs 
erat  Lybiae  Cyrenaicae  primaria.  Hi  quum  ingressi  essent  civi- 
tatem Antiochiam  Graecis',  h.  e.  Gentilibus,  locuti  sunt  de 
Christo,  doctrinam  Evangelicam  iisdem  praedicantes.  Eratque 
manus  Domini  cum  his  praedicatoribus,  h.  e.  potentia  suu 
(t;,  manus,  de  potentia  passim  dicitur)  Deus  (Kuptoc)  illis  aderat 
ad  varia  patranda  miracula,  quibus  veritatem  praedicatae  doc- 
trinae divinitus  confirmarent*.  Multnsque  numerus  credentium, 
Graece,  ts  aptO/xo;  TTwrEuja;,  h.  e.  et  magnus  hominum 

numerus  evangelicam  /idem  amplexi  (-Kicrtosai),  conversi  sunt  ad 
Dominum  lesum  (stti  tov  Koptov),  i.  e.  Christo  nomen  dederunt, 
Christiani  facti  sunt. 

Graecos  hoc  loco  iutelligimus  non  id  est,  ludaeos 


’)  Var.  lECT.  I.esitar  hi®  Vulgata 
loijuebanlur  et  ad;  ex  quo  videretur 
Interpres  hoc  loco  legisse  tla/.ouv  xai 
rpo;.  Sed  haec  vocula  zai  a plerisque 
Codicibus  abest,  nec  legitur  in  antiqua 
Itala  ; in  Syriaca  vero  versiono  legitur. 
Forsitan  glossema  est , quo  sigiiilicare- 
lur,  viros  illos  Cyprios  et  Cyrenaeos  Au- 
liochiac  non  Graecis  lanltnn , sed  et 
ludaeis  Evangclium  praedica.sse. 

•)  S.  Chrys.  Iloni.  XXV  in  Act.  ad  h.l. 


Kat  YiV  yeip  Koptou,  pxz' 

ao-6>v  TOUTEOTi,  avutia  sioya- 
?0VT0.  'Opa;  di(X  ~i  xai  vuv  r,  rwv 
(7rjp.suov  ysyovEV  ; iva  rna- 

T£U7<0<71V. 

‘)  Var.  LECT.  Pro 
legitur  'E/.?.r;va?  in  AD*,  atque  ita  le- 
gerunt etiam  S.  Chrysostomus  aliique 
antiqui.  Auctores  versionum  Italae, 
Vulgatae,  Syriacae  et  .Arabicae 
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qui  patrio  scrnionc  utebantur  Graeco,  sed  E),/y,va;,  id  csl.  Gen- 
tiles. Et  vero  series  narrationis  hunc  intellectum  postulare  omnino 
videtur;  nam  tivi;  illi  (vs.  20)  reliquis  praedicatoribus  (vs.  19) 
opponuntur  (ds)  tamquam  tales  qui  facerent,  quod  non  fecerant 
reliqui.  Cum  crp  reliqui  dicantur  Evangeliuin  annuuciasse  non 
aliis  quam  solis  ludaeis  (ay,dsvi  /aJ.ouvre;  rov  ?.oyov  et  po'JO'j 
loudaiot;),  vis  logica  postulat,  ut  illi  nve;  intclligantur  Evangelium 
Antiochiae  annuuciasse  Gentilibus.  Nec  video  quid  obstet,  quo- 
minus coniiciamus,  rumorem  de  Cornelio  suisque  a Petro  in  Ec- 
clesiam Christi  admissis  iam  tum  perlatum  fuisse  Antiochiam, 
quo  tempore  praedicatores  illi  Cyprii  et  Cyrenaei  hanc  urbem 
adirent.  Ili  eigo  si  non  aliter,  vel  ipsius  Petri  exemplo  induci 
potuerunt,  ut  deinceps  etiam  Ethnicis  Evangelium  praedicarent. 

22.  Pervenit  autem  sermo...  super  istis,  elc.).  Graece  6 /oyo; 
...  TTspi  a-jTuv,  h.  e.  fama  de  his  viris  Cypriis  et  Cyrenaeis  (de 
felici  successu  quo  Antiochiae  Gentibus  praedicaverant  Evange- 
lium) pervenit  ad  aures  ecclesiae  Hierosolymitanae,  udeoque  et 
ad  aures  illorum  Apostolorum,  qui  tunc  ilierosolymae  forte  age- 
rent. Petrum  et  lacohum  ibi  tum  fuisse,  ex  serie  narrationis  (Cap. 
XII  : 1 — A)  sat  certo  colligitur.  Ad  hos  ergo  referamus  quod 
porro  narrat  Uncas  : et  7niserunt  Barnabam  usque  ad  Antiochiam; 
Graece  : y.ai  EjaTrsoTci/av  dis/.Oiiv'  u;  \v~ioytiav,  h.  e. 

et  ablerjarunl  Barnabam  ut  iret  (dulOuv  Infinitivus  /inis)  Antio- 
chiam, puta,  ut  apostolica  auctoritate  comprobaretur  quod  fac- 
tum fuerat  ab  illis  Cypriis  et  Cyrenaeis  praedicatoribus.  Barnabas 


vurai  aii  'EX/,y;va;  legeriut,  Jis- 
cmii  nequit,  quum  voces  illas  iiiter- 
prelalioiio  sua  non  distinguant  (Confer 
Aci.  VI  : t , et  Act.  XIV  ; t).  Quam- 
quam vero  lectio  'E). /.y;ya;  in  Codicibus 
minorem  babet  auctoritatem , alteri 
tamen  praeferenda  est , quum  contexta 


oratio  lectionem  'E/.).r;va;  omnino  vi- 
deatur postulare , ut  in  Commentario 
docetur. 

')  Var.  I.ECT.  Vox  disXGsiv  non  le- 
gitur in  Codd.  AB,  ut  nec  in  variis  an- 
tiquis versionibus. 
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hic  idem  esi  cum  eo,  de  quo  sermo  fuil  supra  Cap.  IV  ; 57,  et 
IX  : 27. 

23 — 24.  Qui  cum  pervenisset,  elc.).  Barnabas  ergo  ubi  perve- 
nisset (napayevoiitvoi)  Aiiliocbiain , et  vidisset  (y.ai  idoiv)  gratiam 
Dei  {rr,v  x“p*''  0£ou,  la  grdce  de  Dieu)  illuslri  modo  conspicuam 

in  conversione  istorum  Gentilium  religiosaque  eoruradem  vitae  ra- 
tione, magnopere  gavisus  est;  omnesque,  ut  secundum  proposi- 
tum cordis  sui  (rn  rpoOeoei  ry;;  xapiJia?)  Domino  lesu  Christo  (rw 
Kupioj)  perseveranter  adhaererent  (zpoapsveiv),  assidue  hortabatur 
(sapr-taXet  in  imperf.);  atque  ita  agebat  Barnabas,  quia  (ori) 
erat  vir  {ayaOoi)  probus  (Deum  amans  et  dc  proximorum  salute 
sollicitus),  et  plenus  Spiritu  Sancto  et  fide,  h.  e.  conspicuus 
abundanti  Spiritus  Sancti  gratia,  et  imprimis  theologica  illa  vir- 
tute, quae  fides  vocatur.  Factumque  etiam  est,  ut  sanctissimi  huius 
viri  opera  alii  multi,  adiuvanlc  divina  gratia,  «ese  Christo  Domino 
adiungerent  (npoatTtOr,.  Vid.  supra  ad  Cap.  II  : 41). 

Nola,  Antiochensium  illam  ad  fidem  Christi  conversionem  ita 
hic  divinae  gratiae  tribui  (i5a>v  zr\v  yapiv),  ut  tamen  etiam 
adscribalur  libero  eorum  voluntatis  proposito  (rp  izpoOtijti  -y,;  y.ap- 
Jia;).  — Dativum  r-n  npoOtou  habeo  pro  Dativo  normae,  ut  pro 
eo  dici  potuisset  /.ara  t/|v  7rpo0£<jtv.  Similis  Dativus  occurrit  supra, 
Cap.  II .-  33,  et  infra,  Cap.  XV  : I , in  dictione  : eav  pri  Tripnep- 
vtioBs  tm  eOet 

25 — 26.  Profectus  est  autem  Barnabas  Tarsum,  elc.).  Antio- 
chiae vicina  erat  Cilicia,  in  qua  Asiae  minoris  provincia,  sila  erat 
Tarsus,  Pauli  urbs  natalis.  Paulum  Hierosolyma  eo  profectum 
fuisse,  supra  (Cap.  IX  : 30)  vidimus.  Noverat  autem  Barnabas, 
illum  adhucdum  in  ea  urbe  commorari.  E)t  fortassis,  quod  Salme- 
rouius  coniicit  (Tract.  XXXIII  in  Act.),  Barnabas  hoc  quoque 
in  mandatis  habuit  ab  Apostolis,  ut,  cum  venisset  Antiochiam, 
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c viciDa  Tarso  Paulum  ad  se  arcesseret,  ut  una  ambo  operam 
suam  Antiochenae  Ecclesiae  impenderent.  Quidquid  sit,  Barnabas 
in  excolendo  illo  agro  carere  noluit  opera  Pauli,  quem  strenuis- 
simum  fore  operarium,  nihil  dubitabat.  Itaque  Tarsum  profectus 
est,  Paulum  ibi  inquisiturus  (ava^riryjaai , orn  Paulus  op  te  zoe- 
ken).  Quem  cum  illic  invenisset,  secum duxit  Antiochiam.  Facium 
est  autem , ut  per  integrum  annum  sacros  conventus  agerent 
{tyivizo  ds  a-jTOu;  auvcr/QriVcu)  inter  Christianos  Antiochenses  (ev 
rp  sa/Itiiix),  atque  unit  ibi  magnam  hominum  turbam  religionem 
lesu  Chri.sti  edocerent  [lyvnxo  aurou;  iJioa^ai),  utque  Christi 
discipuli  primum  Antiochiae  nominarentur  (^eyivtTo  -ou;  paOr,ra; 
Xprifta-iTai)  Christiani. 

De  Syntaxi  Verbi  lyivi-o  cum  Infinitivo  vide  supra  ad  Cap. 
IV  : 5.  — lvvayfjr,vai  est  congregari , adeoque  convenire  aut  con- 
ventus agere.  De  voce  yj>r, axriaxi  haec  notat  Valckenarius  (ad 
h.  I.)  : € Xpriuara,  inquit,  dicuntur  ct  opes^  et  res  quae  geruntur. 
Hinc  duplex  vis  vocis  yprifiazituv , et  opes  acquirendi,  et  res 
tractandi,  agendiqne.  Duplex  ista  vis  cognita  nihil  tamen  facit  ad 
hunc  locum , quo  traditur,  discipulos  Christi  primum  Antiochiae 
yjpriaxzirzxi  Xpioriavsu;,  dictos  fuisse  Christianos.  Ista  vocis  signi- 
ficatio, scriptoribus  Atticis  veteribusque  ignota,  obtinuit  apud  re- 
centiores.  Atticis  ypr,pxziiitv  erat  res  agere;  apud  recentiores, 
sic  res  agere,  ut  nomen  inde  adipiscaris ; atque  sic  tandem  po- 
situm est  pro  dici,  nominari,  audiri;  ut  in  Ep.  ad  Rom.  VII  : 
3 : poiyxhi  ypr,aau7ei , moecha  dicetur.  Apud  Athenaeum  (Lib. 
VI  : p.  252)  Posidonius  citatur  6 ATrafjtsuj , ourtoov  3t  Podioi  ypr,- 
parioa;,  natus  Apameae,  sed  postea  dictus  Rhodius,  nempe  quia 
magnam  in  ea  insula  aetatis  partem  exegerat.  Colligi  potest  ex  illa 
nominis  Christianorum  impositione,  rem  Christianam  Antiochiae 
magnum  brevi  tempore  cepisse  incrementum.  Ceterum  nescitur 
quo  auctore,  imo  an  omnino  certo  aliquo  auctore  nomen  illud 
frequentari  coeperit. 

ao 
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27.  In  Itis  autem  diebus,  elc.).  Quo  tempore  Paulus  et  Bar- 
nabas  Antiocliiae  commorabantur , venerunt  illuc  ex  urbe  Uiiiro' 
solyraae  prophetae  quidam  (jrpofprjTai),  li.  e.  Christiani  aliqui, 
quibus  Spiritus  Sanctus  contulerat  charisma  sive  donum  prophe- 
tiae; uli  tunc  temporis,  in  exordio,  inquam.  Ecclesiae,  aliis  alia 
Spiritus  Sancti  Charismata  solebant  conferri.  Charisma  autem  illud 
prophetiae,  ut  docet  Esliiis  (in  Ep.  1 ad  Corinth.  ad  Cap.  XIV  : 1), 
universe  intclligitur  tale  donum,  quo  quis  ex  inspiratione  divina 
cognosceret  ac  proferret  occulta  quaedam , sive  illa  futura  essent, 
(|uomodo  hic  prophetavit  Agabus  quando  sigiiilicavit  per  Spiritum, 
famem  magnum  futuram ; sive  essent  Scripturarum  dilliciiium  et 
obscurarum,  maxime  propheticarum,  explanationes;  sive  alia  quae- 
dam, ad  Christianam  doctrinam  illustrandam  aut  pietatent  promo- 
vendam pertinentia. 

28.  Et  surgens  unus  ex  eis  nomine  Agabus,  etc.).  Forsitan  in 

publico  Ecclesiae  conventu  vaticinium  suum  edidit  Agabus , ut 
ideo  dicatur  inter  sedentes  ad  dicendum  surrexisse  (av3t?-a;).  Sed 
lieri  etiam  potest,  ut  ava^ra;  hoc  loco  redundet.  De  quo  Pleonasmo 
videsis  (|uae  notata  sunt  supra  ad  Cap.  VIII  : oli.  Quidquid  sit, 
Agabus  ille  praedixit  (s<Tv;uav£  Aor.  1 pro  per  internam 

nempe  Spiritus  Sancti  revelationem  (dta  -o-j  l\yvjp.x7o;)  rem  edoc- 
tus, magnam  futuram  esse  famem  per  universam  ludaeam  (trf 
6lr,v  Tr,v  oty.ouatvriv) ; quae  quidem  fames  reapse  non  ita  multo  post 
etiam  accidit  (d^rt;  xai  tyvjtco),  tempore  Caesaris  Claudii ; ut  adeo 
rei  eventus  praedictionem  comprobaverit.  ludaeam  universam , 
Imperatore  Claudio  Caesare,  magna  fame  afflictam  fuisse,  memo- 
riae prodidit  etiam  Flavius  losepbus,  Antiqq.  Lib.  III,  Cap.  XV  : 
o,  et  Lib.  XX,  Cap.  V : 2.  — 

Locutio  oi/.o-juivn,  scii,  yr,,  proprie  est  terra  habitata;  sed 
ea  locutione  nonnumquam  significatur  orbis  Homanus,  sive  Impe- 
rium Romanum,  ut  infra  XXIV  : 3;  nonnumquam  vero  ipsa 
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ludaea,  ul  apud  Flavium  losephum,  Aiitiqq.  Lib.  VIII,  Cap. 
XIII  : 4 : Kai  TrspiTrsuul/a;,  inquit,  xara  racav  tyiV  oixouuEv/iv 
rou;  ?»;ryi(rovra;  rov  mo(fr,rr,v  VD.iav,  x.  r.  id  csl  : Et  cum  pcr 
totum  orbem  {Itulaeuin  scitkel)  misisset,  qui  Eliam  vatem  per- 
([uirereul,  elc. 

29 — 30.  Discipuli  aulcm,  prout  quis  habebat , elc.).  Graeea 
lioc  loco  impeditiora  sunt;  faeilior  certe  fuisset  Syntaxis  verbo- 
rum haec  : si  uaOy.rai,  xaSto;  r,VT:of>ei-o  ri;,  topiaav , exaoro; 
aurwv,  Et;  5taxovtav,  x.  t.  1.  Ceterum  sensus  patet  : Discipuli 
autem,  inquit,  id  es/ Christiani  Antiochenses,  pro  modo  racullatum 
uniuscuiusque,  apud  se  constituerunt,  ul  singuli  mitterent  aliquid 
in  subsidium  Christianis  habitantibus  in  ludaea.  /d^uc  deinceps, 
cum  fames  invalesceret,  etiam  fecerunt  (6  xen  tToic^av),  uti  con- 
stituerant; colleclam(|ue  pecuniam  miserunt  per 

(oia  /_Elp9;=^^a)  Paulum  et  Rarnabam  ad  Seniores  (irpo;  ro-jz  -rozer- 
[Sorspov;.  Cf.  Cap.  XV  : 2)  Hierosolymitanos  (^Cf.  (iap.  XII  : 23), 
ut  ea  horum  arbitrio  inter  pauperes  pcr  ludaeam  Christianos  dis- 
tribueretur. — Ti;  non  est  unusquisque,  sed  quis,  aliquis.  Graeca 
xaOto;  /luTropitTS  rt;  Belgice  reddi  possent  : naur  mate  dat  iemand 
(n;)  wel  bemiddeld  was. 
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CAPUT  DUODECIMUM. 

Aroimeuti  ji.  Per  idem  lempus  IliOrosolymae  Herodes  Ilex  gladio  interfici  iubcl 
lacobum  Apostolum,  loannis  Apostoli  fratrem,  vs.  I— J.  (Jiiod  cum  ludaeis 
gratum  esse  intclligcrel , ellam  Petrum  , Apostolorum  principem  , comprebeodi 
et  in  carcerem  detrudi  imperat,  huic  quoque  necem  parans,  vs.  3—4.  .Sed 
Petrus  noctu  ab  .Angelo,  insciis  custodibus,  e carceresuo  liberatur,  vs.  5— (I. 
Uberatus  Mariae,  loannis  Marci  malris,adit  domum,  ubi  fideles  multi  congregati 
sunt,  Deum  pro  captivo  Apostolo  orantes.  Domum  ingre.ssus , gaudentibus  ad 
eius  conspectum  et  stupentibus  enarrat,  quomodo  divinitus  e carcere  suo  fuis,sct 
eductus.  Post  quae,  relicta  Mariae  domo , in  alium  locum  se  confert,  vs.  fJ-17. 
Ouum  vero  dies  illuxisset,  fuga  Petri  innotescit  carcoris  custodibus;  qui  ad 
mortem  ducuntur,  vs.  18-19.  Herodes,  relicta  ludaea,  Cae.saream  proficiscitur, 
ibique  commoratur  ; quo  tempore  Tyrii  et  Sidonii , quibus  infensus  erat,  legatos 
ad  eum  mittunt , qui  animum  ciu.s  placarent,  vs.  l9-:20.  Ad  quos  quum  siatuto 
die,  praesento  populo , in  suggestu  verba  faceret,  acclamatur  illi  ab  adulatorum 
turba  : deum  ibi,  non  bominem  loqui.  (Juam  impiam  adulationem  admittens 
Herodes,  foedo  morbo  ab  Angelo  percutitur,  moriturque  inira  paucos  dies, 
vs.  21—23.  Interea  res  Kvangelicii  continuum  capit  incrementum,  vs.  24. 
Paulus  et  Barnabas,  peracto  suo  ministerio,  IliOrosolymd  redeunt  Antiochiam  , 
adiunctosibi  comite  loanne  Murco,  vs.  23. 


1 . Undem  anlcm  tempore).  Graece  est : zar’  ezeivov  rov  zaipov, 
quod  Latine  reddi  pole.st  per  illvd  lempus,  vel  circa  illud  tempus. 
Ilaquc  signilicalur,  ea  quae  deinceps  narrantur,  Ilierosolymac  acci- 
disse eo  tempore,  aut  eo  circiter  tempore,  quo  Paulus  et  Barna- 
bas iter  habuere  Antiochia  Ilierosolymain  ad  perfercudam  illuc  col- 
lectam illam  inter  .\ntiochen.ses  Christianos  pecuniam. 

Herodes  Rex).  Plures  eius  nominis  principes  memorantur  in 
sacris  libris  iVovi  Testamenti.  El  primo  quidem  loco  occurrit  He- 
rodes ille  sub  quo  nati  sunt  mundi  Salvator  lesus  (Matth.  II  : 1) 
ciusque  praecursor  loannes  Baptista  (Luc.  1 : 5),  et  quo  imperante 
edita  fuit  strages  illa  Bclhichemitica  (.Matth.  II  : I(>).  Fuit  autem 
Herodes  is,  Herodes  cognomine  .Magnus,  gente  Idumaeus,  .\nti- 
patris  lilius.  Hic  superstites  habuit  filios  tres,  Archelaum,  Philip- 
pum , cl  Herodem  Antipam.  < Inter  quos  (kuinoelii  verbis  utor), 
paternum  regnum  Imperator  Augustus  ita  divisit,  ut  Philippo  cl 
Herodi  .\ntipac,  unicuique  quartam,  Archelao  autem  dimidiam 
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regni  pariem  assignaret.  Philippus  accepit  Balanaeam,  Auraniti- 
dem  (quam  utramque  regionem  Lucas  Gap.  III  : 1 Iturcae  nomine 
complexus  est),  et  Trachonitidem;  Archelaus  ludacam,  Idumaeam 
et  Samariam  ethnnrchae  nomine  obtinuit ; Herodes  Antipas'  Gali- 
laeam et  Peraeam , isque  tetrarcha  dictus  est , ut  et  Philippus. 
Archelaus,  crudelitatis  nomine  apud  Augustum  accusatus,  post- 
quam novem  annos  regnaverat,  de  sua  dignitate  deicctus,  et  Vien- 
nam, Galliae  urbem,  in  exsilium  ab  Imperatore  est  eiectus.  ludaea 
tunc  in  provinciae  formam  redacta  Syriacque  adiuncta  est,  ita  ut 
sub  Syriae  Praesidibus,  a Procuratoribus  Romanis  administrare- 
tur. Philippo  mortuo,  tetrarchia  cius  ab  Imperatore  Tiberio  Syriae 
adiudicata  est;  sed  C.  (ialigula  hanc  tetrarchiam,  adiecla  quoque 
Lysaniae  tetrarchia  (vide  FI.  losepb.  Aniiqq.  Lib.  XVIII,  Gap. 
VI  : 10)  concessit  Herodi  Agrippae,  de  quo  hic  (.Act.  XII  : I) 
sermo  est;  et  Herode  Antipa  in  Galliam  primo,  deinde  in  Hispa- 
niam exsule  acto,  huius  quoque  tetrarchia  eum  donavit  (vid.  FI. 
loseph.  Antiqq.  ibid.  Gap.  VII).  Xeque  minus  Agrippam  auxit 
Claudius , Caligulae  successor.  Romae  degebat  Agrippa  cum  Cali- 
gula trucidaretur,  et  Claudii  gratiam  atque  favorem  sibi  ita  conci- 
liavit, ut  eum  ludeae  quoque  et  Samariae  praeesse  iuberct.  Sic 
totum  regnum  quod  avus  eius  (Herodes  Magnus)  habuerat  restitu- 
tum ipseque  ab  Imperatore  rex  ludaeac  salutatus  est.  (Vid.  FI. 
losepb.  Antiqq.  Lib.  XIX,  Gap.  V : 1)»  Herodes  Agrippa  postquam 


')  Herodes  Antipas  hic  est  ille  de  qno 
agitur  Matth.  XIV  : 3.  I.nc.  III  : 1,  tl); 
IX:  7.  Is,  repudiata  legitima  uxore, 
Aretae  regis  Arabiae  Petre.ie  filia  , uvo- 
rem fratris  sui  Philippi,  Herodiadem, 
incestis  nuptiis  sibi  copulavit.  Huius 
Herodis  iussu  necatus  esi  vir  sanctissi- 
mus loannes  Ihiptista  , quod  Anlipae 
scelus  suum  exprobrare  non  dubilasset. 
Antipas  ille  Hornam  postea  profectus 
cum  Herodiade , ut  obtineret  regis  titu- 
lum a (ialigula  lni|>eratorc,  ab  hoc  una 


cum  Herodiade  in  fialliam  exsul  actus 
est . tetrarchia  eius  translata  ad  Hero- 
dem Agrippam  I sive  maiorem,  Herodis 
magni  nepotem,  et  lilium  Aristobuli  et 
Berenices.  Idem  ille  Herodes  Antipas  a 
Matthaeo  Cap.  XIV  ; 9 dictus  est  liex 
((3a(7i/.suc),  non  quod  Repis  digni- 
tate fulgeret,  sed  quatenus  ^zcri).tvg 
etiam  de  tetrarcha  dicebatur,  ut  nota- 
vit Fischerus  in  1‘rohtfione  decima 
octava  de  vitiis  lexicorum  Xovi  Tes- 
tamenti. 
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vix  triennio  regnasset,  Caesareae  foedo  morbo  divinitus  percussus 
interiit  (vid.  Act.  Ap.  Cap.  XII  : So).  Filium  hic  reliquit  eiusdem 
nominis,  qui  ut  a palrc  suo  distinguatur,  nominatur  Agrippa  II 
sive  minor.  Hic  Agrippa  II  ille  est,  de  quo  agitur  Act.  Ap.  Cap. 
XXV  et  XXVI.  Seplemdeciin  annos  natus  is  erat,  cum  pater  eius 
moreretur.  Claudius  ergo  cum  huic  adolescenti  tantum  regnum 
committere  nollet,  patri,  ut  notat  Kuinoolius  (ad  .\cl.  XXV  : 15), 
in  regno  ludeae  successor  non  est  datus,  sed  Cuspius  Fadus  Pro- 
curator in  ludaeani  missus  est  (Flav.  loseph.  .\ntiqq.  Lih,  .XI.X, 
Cap.  IX).  Agrippa  autem , octavo  (ilaudii  anno , ab  eo  accepit 
tetrarchiam  Chalcidenam , mortuo  Herode,  Chalcidis  Syriacae  rege, 
patruo  suo;  cui  tetrarchiae  cum  per  quatuor  praefuisset  annos, 
Chalcidem  ei  Claudius  abstulit,  cumque  tetrarchia,  quam  primo 
Philippus,  et  post  Agrippae  I mortem  Procurator  Romanus  imperio 
tenuerat,  Batanea,  .Auranitide,  Trachonitide,  et  l.ysaniae  tetrar- 
chia (Luc.  III  : 1)  donavit.  Diu  superfuit  hic  Agrippa  II  Hieroso- 
lymorum excidio,  regno  incolumi,  et  aliquot  urbium  accessione 
Vespasiani  beneficio  ampliato. 

misit  IfiTodes  rex  ynaiius,  ut  afflifjeret , etc.).  Krat  hic,  ut 
diximus,  Herodes  .4grippa  I sive  maior.  Is  titulo  Jieijis  ab  Impe- 
ratore C.aligula  decoratus  fuerat,  et  quo  tempore  acciderunt,  quae 
hic  narrantur,  in  sua  ditione  tenebat  Palaestinam  universum.  — 
Locutio  ra;  yeipai  (Vulg.  misit  manus),  se(|uente  lulini- 

tivo,  nuspiam  alibi,  quod  sciam,  occurrit;  eam  forsitan  satis  recte 
Belgice  ita  reddideris  : hij  slocg  de  handen  aan  het  werk,  nm 
kwaad  te  doen  (r.azMo-ai  Infinitivus  finis)  aan  sommigen  vaii  heu 
dic,  etc.  Oc  «710 -y;;  Lucac  sunt,  uti  patet,  tales,  quos 

alibi  vocare  solet  fjiaOr;Ta;,  discipulos,  scii.  Christi.  — Pro  aro 
Lucas  supra  (Cap.  VI : 11)  in  simili  phrasi  scripsit  ex.  Graeci  in 
talibus  nudum  Genitivum  adhibere  solent. 

2 — 3.  Occidit  autem  lucobum  gladio).  Graece  uayjxwx  sine 


Digitized  by  Googfe 


CAPUT  XII,  VERS.  2—3, 


5il 


Articulo ; et  abesse  poterat.  Avei/.e  ab  avaipsco  proprie  est  nustulil , 
sed  quo  sensu  Cicero  (de  Xal.  Deor.  III  : 35)  dixit : Q.  Uan/s 
Drusum  ferro,  Mclcllum  veneno  sustulerut.  lacobum  alio  modo 
quam  decollatione  interfectum  fuisse  dicerem,  quum  Lucas  hic 
non  adhibeat  vocem  obviam  am>xtfxh'iav , decollare.  Erat  is  la- 
cobus,  Zebedaei  filius,  frater  loannis  Apostoli  et  Evangelistae 
(Matth.  IV  : 21);  idem  una  cum  fratre  suo  et  Petro  praesens  fuit 
cum  Christus  transfiijurarelur  in  monte  Thabor  (Matth.  XVII  : 1). 
De  hoc  lacobo  disputatur,  utrum  nec-nc  in  Hispania  fidem  Chris- 
tianam praedicaverit'.  Idem  vocari  solet  etiam  lacobus  maior,  quo 
distinguatur  ab  .Apostolo  lacobo  Alphaei  lilio,  qui  lacobus  minor 
dicitur  a Marco  XV:  40,  et  ludae  .Apostoli  frater  a Luca  (Act. 
I : 13).  lacobus  autum  ille  qui  frater  Domini  vocatur  in  Ep.  ad 
Calatas  I : 19,  unus  idemque  est  cum  lacobo  minore,  .Alphaei 
lilio  (Cf.  Windisbmannum  Erkliiruny  des  Itriefes  an  dia  Galalcr, 
ad  Cap.  1 : vs.  19).  Primus  Hierosolymorum  Episcopus  fuit  non 
Apostolus  lacobus  ille,  de  quo  hic  (Act.  .\H  : 2)  agitur,  sed 
Apostolus  lacobus  minor,  Alphaei  filius,  ludae  Apostoli  frater. 
Idem  auctor  est  Epistolae , quae  sub  eius  nomine  inter  Scripturas 
Canonicas  recensetur. 


3.  Videns  autem  yuia  placeret  Judaeis,  etc.).  Agrippa  causam 
ob  quam  violentas  manus  iniiccret  in  Apostolos  hanc  praetexuerit, 
quod  nempe  novarum  rerum  in  re  religiosa  essent  studiosi,  et 
ludaeos  ab  avita  religione  averterent.  Sed  vera  causa  fuerit  ea, 
quam  Lucas  hic  significat,  studium  scilicet  conciliandi  sibi  favorem 
apud  recentes  suos  subditos  (cf.  dicta  supra  ad  vs.  1). 


')  " Iiissu  Clementis  VIII  (ut  nolat 
Lorinus  iii  Act.  aci  h.  I.)  in  emendato 
Romano  breviario  restitutum  est  : pro- 
vinciae Hispaniae  ecclesiarum  Iratli- 
tionem  esse.  Iambum  Hispaniam  atliis- 
sc,  el  ibi  aliquot  aii  fUtein  convertisse, 


pro  eo  (]uod  antea  legebatur  ■.  pera- 
grasse Hispaniam , ibiepie  Evanijelium 
praedicasse,  videlicet  nulla  mentione 
facta  de  traditione.  » Cf.  Estii  adnolu- 
liones  in  loca  difliciliora,  ad  Act.  Cap. 
Xll  : i. 


Digitized  by  Google 


r>i2 


ACTUS  APOSTOLORUM, 


apposuit  ut  apprehenderet  et  Petrum).  Graece  au\- 

quae  loquendi  ratio  non  Graeca  sed  Hebraica  est,  ut  in 
hoc  lobi  Gap.  XIX  : l : rsib  aut»  cipi’;;  Celerum  sensus 

est  : crimen  crimini  addens,  Petrum  quoque  iussit  comprehendi. 
Quod  additur  : erant  aulem  dies  Azymorum,  pro  Parenthesi  ha- 
bendum est,  ut  series  narrationis  (£v  xai  Triao-a;)  demonstrat. 

4.  Quem  cum  apprehendisset  misit  in  carcerem).  Graece  6v  y.ai 
TuaTa?  £0cTo , quem  comprehensum  etiam  (/.ac)  jMsuil  in  carcerem, 
eumque  custodiendum  tradidit  qnatuor  quaternionibus  militum, 
id  est,  militibus  se.\  et  decem.  Scilicet  apud  Romanos,  quorum 
mores,  utpote  Romae  educatus,  Herodes  Agrippa  aemulabatur, 
quaterni  milites,  ut  e.\  Vegetio  (De  re  militari  IH)  notat  Fischerus 
(Prolus.  18),  sive  equites,  sive  pedites,  excubias  noctibus  ila 
agere  solebant,  ut  vigiliis  in  quatuor  partes  ad  clepsydram  dis- 
tributis, singuli  ternis  horis  vigilarent.  Quia  igitur  Herodes  Pe- 
trum cu-stodiri  volebat  a quatuor  militibus,  quorum  duo  eum  in 
ipso  carcere  observarent',  totidem  ante  fores  excubarent,  facile 
intcliigitur  necesse  fuisse , ut  quatuor  militum  quaterniones  dcle- 
gerenlur,  qui  custodiae  hominis  praelicerentur. 

volens  post  Pascha  producere  eum  populo).  Graece  ava-^aysiv , 
pro  quo  infra  (vs.  6)  eodem  .sensu  est  upoayuv,  quibus  verbis 
respondent  Belgica  : opbrengen,  voorbrenyen  voor  het  volk  (tm 
Xat;)).  Sensus  est  : Volebat  producere  cum  in  conspectum  populi , 
atque  ita  publice  eum  damnare  et  morte  mulctare.  Et,  compre- 
henso Petro,  statim  hoc  fecisset  .Agrippa,  nisi  obstitissent,  qui 
ipso  eo  tempore  agebantur,  dies  Azymorum , per  quos  iudicia 
capitalia  exercere  nefas  habebatur.  Itaque  Agrippa  decreverat, 
e.xacto  festo  Paschali,  rem  perficere  — Dies  Azymorum  erant 


')  ('olligilur  hoc  ex  vs.  0,  ubi  dicitur:  ra/cnis  i/uo6u.s , quod  quo  modo  iiilel 

doriniais  iiUcr  duos  milites,  vinctus  ligeudum  sit,  suo  loco  vx[dicalur. 
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dies  septem,  sequentes  diem  decimum  quartum  mensis  Nisan,  quo 
dic  comedendus  erat  agnus  Paschalis.  Dies  illi  festum  constitue- 
bant proprie  distinctum  a festo  Paschatis.  Sed  vox  Pascha  dice- 
batur etiam  de  toto  illo  festo,  quod  incipiebat  decimo  quarto 
mensis  Nisan,  et  desinebat  vigesimo  primo  eiusdem  mensis.  Sic 
S.  Lucas  (Cap.  XXII  : 1)  dixit  : i?  wpr/i  tmv 

fi  /eyo/xEvyj  llaiya.  Alquc  hoc  quoquc  sensu  dictum  hic  est  pera 
zo  Tlctaya. 

5.  Petrus  quidem  servabatur  in  carcere.  Oratio  autem , etc.), 
De  vi  Particularum  ^tv  ouv  et  3t  hoc  loco , videsis  quae  notavi- 
mus supra  ad  Cap.  IX  : 31.  Interpres  noster  quum  scripserit  sine 
intermissione,  pro  Adjectivo  exzv/r,c  forsitan  legit  Adverbium  tx- 
Tiva>i,  quae  lectio  reapse  in  nonnullis  Codicibus  IMSS.  occurrit. 
Graeca  Belgice  reddideris  : Doch  een  aanhoudcnd  (txzsvm)  gebed 
tot  God  iverd  er  voor  hem  gedaan.  Petrus,  soluto  carcere,  domum 
Mariae,  cum  adhuc  nox  esset  (vs.  6),  ingressus,  congregatos  ibi 
invenit  fideles  multos,  Deum  pro  ipso  orantes,  ut  legitur  infra 
vs.  12. 

6.  Quiun  autem  producturus , etc.).  Sensus  est : Accidit  autem, 
ut  Petrus  nocte  illa  (rn  vvxri  sxuvri),  quae  praecedebat  diem  quo 
producendus  erat  (irpoaysiv.  V'ide  ad  vs.  4),  dormiret  inter  duos 
milites  vinctus  catenis  duabus.  — Quod  dicitur  inter  duos  milites 
vinctus  catenis  duabus  id  intelligendum  est  ita,  ut  catena  una  vin- 
ciret unius  militis  sinistram  et  Petri  dexteram,  altera  autem  ca- 
tena Petri  sinistram  et  alterius  militis  dexteram.  De  quo  Romano- 
rum more  alligandi  militem  vel  binos  milites  custodiendo  reo  agit 
Lipsius  (ad  Tacil.  Lib.  a Annal.),  citato  a Wolfio  in  Curis  ad  h.  I. 
Cf.  etiam  Lydium  in  Syntagmale  sacro  de  re  militari,  Cap.  IX. 

et  custodes  ante  ostium  cisstodiebant  carcereui).  Duo  milites  in 
ipso  carcere,  eo  quo  dictum  est  modo,  vinctum  asservabant. 
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interea  dum  milites  alii  duo  (epuXaxj;)  foris  (irpo  rrii  Ovpac)  custo- 
diebant carcerem.  Et  liorum  quidem  unus  ad  ostium  carcerem 
excubias  agebat,  alter  vero  ad  portam  ferream.  Vide  infra  ad 
vs.  10. 

7.  Et  ccce  Anyelus  Domini  adsiitit,  clc.).  Graece  Erecryi  (Aor.  “2 

ab  e^icTavas),  i.  e.  Petro  derepente  adstitit  (Vide  ad  (’ap.  IV  : 1) 
Angelus  Domini , simuique  refulsit  in  carcere  (ev  tm  oiy.Y,p.a-:i)  mi- 
rabile quoddam  lumen  quo  noctis  et  carceris  tenebrae  dis- 

cussae sunt.  — Vocem  oix/jua  de  carcere  Graecis  scriptoribus, 
maxime  Atticis,  frequenter  dictam  fuisse,  exempla  probant  a Wet- 
stenio  ad  hunc  locum  allata.  Nempe  Attici , ut  docet  Plutarchus  in 
vita  Solonis  (apud  Wollium  in  Curis  ad  Act.  XII  : 7),  rebus  tur- 
pibus et  malis  blanda  dabant  nomina.  — Apparuisse  Angelum  illum 
in  a.ssumpla  specie  corporis  humani,  id  quidem  series  narraliouis 
(vs.  9,  10)  manifesto  indicat.  Et  fieri  potest,  ut  lumen  illud,  quod 
subito  illustravit  carcerem,  aliud  non  fuerit  quam  quod  ab  as- 
sumpto illo  corpore  angelico  irradiabat.  Nam  et  de  Angelo  illo, 
(|ui  sedebat  ad  .sepulcrum  Salvatoris,  dicitur  (JIatth.  \.YV'III  : 5), 
quod  species  eius  (ii  lOEa)  erat  sicut  fuUjur,  adeoque  fulgurantem 
quamdam  lucem  emittens.  Videsis  interpretem  doctissimum  Lucam 
Brugensem  ad  .Mattb.  X-VA  III  : o.  Postulat  Lucae  narratio,  ut 
Petri  custodes  cogitemus  alto  oppressos  sopore ; quem  quo  minus 
divinitus  immissum  existimemus,  nihil  prohibet. 

percusaoque  latere  Petri,  elc.).  Angelus  manu  pulsato  dor- 
mientis Petri  latere,  e somno  illum  excitavit,  iussitque  ut  surgeret 
velociter  (ev  TaL/ti=in  haasl).  Ad  vocem  Angeli  protinus  de  Petri 
manibus  catenae  exciderunt.  — Non  fractae  aut  solutae  dicuntur 
catenae,  sed  a manibus  eius  excidisse. 

8.  Praecinqere).  i.  e.  praecingitor,  Graece  in  Imp.  Aor.  Med. 
TiEpi^utjai,  succinge  te.  Puta  Petrum  indutum  fuisse,  Orientalium 
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inore,  (unica  lalari.  Hanc  collectam  cingulo  ad  lumbos  constringere 
solebant,  si  incedendum  esset.  Petrus  autem,  laxato  cingulo,  in 
carcere  iacucrit  tunica  ad  pedes  usque  demissa. 

et  calcea  te  caligas  luas).  Graece  : ■jTT0'h,'jcu  (Imp.  Aor.  Med.) 
subliga  tibi  rx  axvox/.M  tou,  sandalia  tua;  qua  voce  intelligunlur 
soleae  plantam  pedis  legentes,  quae  funiculis  superne  pedibus  ad- 
ligabantur. 

Circumda  tibi,  cie.).  Graece  7;ept(3a),oj  (Imp.  .Aor.  2 Med.)  to 
iuariov  cro-j,  quod  Belgice  reddideris  : sia  tiweii  viantel  nm.  'Ipa- 
riov  universe  quidem  de  guueumque  veste  dicebatur,  sed  et  spe- 
ciatim  de  pallio,  quod  tunicae  iniici  solebat.  AzoXo-jGji  contractum 
e.sl  ex  x/.oio-Jiu. 

9.  Et  exiens  sequebatur  eum,  et  nesciebat,  elc.).  Indutus  quum 
esset,  e careerc  egressus  (sceaGwv),  praecedentem  Angelum  Petrus 
se(|uebatur.  Interea  autem  animo  ita  comparatus  erat,  ul  non  in- 
lelligerel  ea,  quae  fiebant  per  Angelum,  reapse  fieri,  sed  vide- 
retur sibi  videre  visum  aliquod,  quale  haud  ita  pridem  viderat. 
Et  permansit  Petrus  in  eo  mentis  statu  etiam  dum  fierent , (|uae 
sequenti  versiculo  enarrantur,  ul  ex  vs.  11  colligitur.  — Diceres, 
eos  carcerem  cxivi.ssc  non  recluso  ostio,  quum  mox  (vs.  10)  de 
porta  ferrea  dicatur  quod  haec  ultro  illis  fuerit  aperta.  Quod 
si  ita  res  sc  habeat,  alterum  hic  erit  exemplum  mutuae  corporum, 
ut  vocant,  compenetrabilitatis.  Videsis  Lucam  Brugensem  ad  loan. 
\\  : 19,  et  Maldon.  in  eurnd.  loc. 

10.  Transeuntes  autem  primam  et  secundam,  ctc.).  Gr.  dts).- 
Oovte;  de,  cum  praeteriissent  militem  custodem  primum,  et  item 
secundum  (vide  supra  ad  vs.  4),  venerunt  ad  portam  ferream,  quae 
ducit  ad  civitatem;  quae  porta  (nn;)  illis  patuit  a-jTopxTr,,  h.  e. 
sua  sponte;  puta,  reclusa  a Deo,  et  immediate  quidem  sine  Angeli 
ministerio,  quum  dicatur  sua  sponte  patuisse  illis.  Sunt  hic  omnia 
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plena  miraculis.  — Carcer  Petri  intra  moenia  civitatis  fuisse  vi- 
detur. Itaque  porta  ferrea  illa  porta  fuerit,  per  quam  e carccrea 
domo  via  pateret  in  plateam. 

Hvor/Of}  Aor.  Passiv.  cum  notione  reftexiva.  Abstracti 

nomen  pro  Concreti  nomine  Confer  Nostratium  de  wacht. 

Et  exeuntes  processerunt  vicum  unum).  Graece  : xat  tc,MovTtc 
■aporilQov,  h.  e.  erjressique  per  portam  ferream  processerunt  pla- 
team unam;  et  tum  continuo  Angelus,  qui  hactenus  Petrum  de- 
duxerat, ab  eodem  discessit  (aTrEurri  Aor.  2),  puta,  ex  oculis 
ipsius  evanuit.  — Pupr,v  aiav  (eene  straat  ver)  est  Accusativus 
obiecti  quautitativi.  Cf.  Kiiliner  § SI56.  Ktiam  Latini  sic  loquuntur, 
ut  cuin  dicunt , v.  g.  numquam  pedem  a me  discessit. 

11.  Et  Petrus  ad  se  reversus).  Gr.  yvjofjxvo;  ev  taurM.cum 
qua  locutione  conferri  potest  Nostratium  : bij  (ev)  zich  zelven  ye- 
komen  zijndc.  Uxclamat  Petrus,  factus  iam  plene  sui  conscius  : 
Hactenus,  inquit,  visum  aliquod  me  videre  existimabam,  nunc 
vero  certissime  scio  (oi3a  a/>;0<o4),  non  esse  per  visum  gesta  quae 
gesta  sunt,  sed  Dominum  reapse  ad  me  misisse  Angelum  suum, 
meque  eripuisse  de  manibus  Herodis , et  delusisse  omnem  illam 
exspectationem  ludaeorum  , qui  ab  Herode  me  publice  interficien- 
dum sperabant.  — In  locutione  hac  : eripuit  me  ab  omni  exspec- 
tatione ludaeorum , est  Metonymia  quaedam  in  voce  exspectatio , 
ut  quae  dicitur  de  supplicio  Petri,  avide  ab  illis  expetito. 

12.  Consideransque  venit  in  domum  Mariae,  ctc.).  Pro  con- 
siderans graece  est  awiScav  (Aor.),  hoc  est  : et  eorum  quae  gesta 
fuerant  iam  factus  conscius  {coviSw  ut  infra  XIV  : 6),  domum 
petiit  Mariae  illius,  quae  erat  mater  loannis  eius,  qui  cognomento 
dictus  est  Marcus.  Erant  autem  in  piae  istius  mulieris  domo  con- 
gregati Christiani  (aoEXipoi)  multi , Deum  pro  captivi  Petri  libe- 
ratione orantes.  Cf.  vs.  b.  Ilpoxiu/oaat  (Verbum  Depon.  Med.), 
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nempe , tc.)  0iu , qui  Dalivus  csl  directionis.  Confer  Xostraliura  : 
bidden  tot  God.  loaunes  Marcus,  qui  hic  dicitur,  idem  est  cum  eo 
qui  infra  Cap.  XIII  : b,  13  simpliciter  loannes,  et  Cap.  XV  : 39 
simpliciter  Marcus  nominatur.  Erat  is  Barnabae  consobrinus,  ut 
legimus  in  Ep.  ad  Colossenses,  Cap.  IV  : 40.  Disputatur  autem, 
utrum  sit  ncc-ne  unus  idemque  cum  Marco  Evangclista,  quem 
Petrus  (Ep.  1,  vs.  15)  /ilium  suum  vocat.  Videsis  Baronium  ad 
Au.  Chr.  4b,  et  Lorinum  ad  Act.  XII  : 42. 

13 — 14.  Pulsante  autem  eo'  ostium  ianuae,  etc.).  Petrus  autem 
quu7H  pidsassct  (zps-jffavTo;)  vestibuli  ostium  {rr,v  G-joav  tov  nv/a- 
•joi.  Vide  ad  Cap.  X ; 2b),  puella  quaedam  , nomine  Rhode  (i.  e. 
frutex  rosae),  prodiit  ad  auscultandum  (uT:axou(7ai),  quis  esset  qui 
pulsaret.  — Tirazouiiv,  quod  notat  Kuinoelius  ad  b.  I.,  verbum  est 
proprium  de  ianitoribus,  qui,  antequam  ianuam  aperiant,  quis 
adsit  qui  intromitti  velit,  interrogant.  — Puella  ergo,  sciscitata, 
quis  esset  qui  pulsaret , cum  Petri  respondentis  vocem  agnovisset 
(cniyvooaa),  prae  (ano.  Vide  supra  ad  Cap.  XI ; 19)  gaudio  non 
aperuit  ostium  tcstibuli  (rov  nuXaoa),  sed  mo.x , quum  insperatum 
illud  gaudium  sola  non  caperet,  intro  recurrens  (ti^dpaixovaa,  in 
interiorem  partem  domus)  iis,  qui  intus  erant,  nuntiavit,  Petrum 
stare  pro  foribus. 

Ib.  .4t  illi  dixerunt  ad  eam  : insanis!  Illa  autem,  etc.].  Quod 
puella  nuntiabat  adeo  incredibile  illis  videbatur,  ut  eam  insanire 
atque  emotae  metitis  esse  dicerent.  « Qui  maxime  quid  cupiunt , 
ut  Lorinus  hic  animadvertit,  quia  verentur  plurimum  ne  non  con- 
tingat, minime  se  faciles  reddunt,  contigisse  ut  credaut.  > Puella 
autem  quum  constanter  asseveraret  (Sua/ypiCcco),  rem  sic  habere, 

')  Var.  LECT.  Pro  Tou  risTpou  legitur  ut  mihi  videtur,  amhigendum  non 
aijrou  , in  ABDG  multisque  Minuscu-  c.st,  quin  lectio  aurou  alteri  sit  prae- 
lis, ot  plerisque  antiquis  Versionibus;  Terenda. 
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illi  dicebant  : Angelus  eius  est.  — Nolal  ad  haec  verba  S.  Ioh. 
Chrysoslomus  (Honi.  XXVT  in  Aci.)  : Ez  to-jzo  aKrfki,  on  ezao-- 
To;  igf/u'./  a.yyi\o'j  eyei,  h.  c.  hinc  verum  probatur,  unumquemque 
nostrum  angelum  habere.  De  qua  coniinuni  Catholicorum  senlcnlia 
vide  Pcrrone  Tracl.  de  Deo  creatore  Pari.  1 , Cap.  IIF  , el  Staple- 
tonium  nostrum , tum  in  Promptuario  Catholico  (in  Fcst.  S.  Mi- 
cliaeli.s),  tum  etiam  in  .inlidolis  Aposloticis  in  Acta  Apostolorum, 
ad  h.  I.  — Verbum  dita/uotlJis-Oai  (Depon.  Mcd.)  proprie  notat 
semet  ipsum  roborare.  Conferri  potest  Gallicum  : se  fuire  fort  de... 

16 — 17.  Petrus  autem,  etc.).  Interca  Petrus  non  desistebat 
pulsare  (tmuive  zpouoiv,  hij  bleef  kloppen)  fores.  Itaque  puella 
constanter  affirmante,  Petri  vocem  se  audivisse,  et  Petro  perseve- 
ranter pulsante,  tandem  accurrerunt,  apertoque  vestibuli  ostio 
videbant  eum , el  admirabundi  in  altos  laetitiae  clamores  erumpe- 
bant. Petrus  autem  manu  mota  indicto  illis  silentio  (zaratirEco-ai  3s 
■x-j-oii  To  (jcyxv),  exposuit,  quo  modo  Dominus  per  Angelum 
suum  eduxisset  ipsum  e carcere.  Atque  haec  (raura),  inquit,  re- 
nunciate  vos  lacobo  (.VIpbaei  (ilio),  el  ceteris  per  urbem  fratribus; 
el  mox  inde  egressus  (e^e/.Omv)  in  alium  locum  (£t;  ireoov  rorov) 
se  recepit.  — Quo  se  Petrus  tunc  receperit , disputatur.  Videsis 
Calmetum , Cornelium  a Lapide,  el  Lorinum  ad  h.  I.;  item  M iii- 
dischmannum  in  Vindiciis  Petrinis  (Ratisb.,  1856),  p.  111,  .sqq. 

18 — 19.  Facta  autem  die,  etc.).  Quum  illuxisset,  atque  res 
innotuisset  militibus,  carceris  cu.stodibus  (rsi;  ?rpariuT-ai:),  erat 
inter  (ev)  eos  tumultuosa  contentio  {rxpxyoi)  non  exigua  de  eo, 
quidnam  facium  esset  de  Petro,  h.  e.  quonam  tandem  modo  eva- 
sisset. Herodes  autem  quum  Petrum  requisivisset,  nec  invenisset, 
instituta  causae  cognitione  de  custodibus  (ayazpiva;  rou;  (puXaza;), 
iussit  eos  abduci  {xT:aybr,vxi),  scii,  ad  supplicium , vel  ad  mortem. 
Ile.sycliius  : AwaysTOar  ei;  Oavarsy  D.zcff&at.  Latini  pro  eo  dicebant 
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duci.  Sic  Plinius  (Ep.  ad  Traianum)  de  Christianis  scribit  Traiano  : 
Confitentes  Herum  ac  tertio  interrogavi  supplicium  minatus;  per- 
severantes duci  iiissi.  — 

descende» sque , etc  ).  Voces  ei?  rr,y  Kaiaapuav  iungendae  sunt 
cum  dieroijSiv.  De  Synlaxi  Praepositionis  eis  cum  Verbo  quietis, 
vide  quae  notavimus  in  Ep.  ad  Philippenses  ad  Cap.  II,  vs.  9, 
pag.  68.  Sensus  est  : Degressus  a ludaea,  iu  urbem  Caesaream 
veniens  (ibi)  commoratus  est. 

20.  Erat  autem  iratus  Tyriis  et  Sidoniis).  Animo  erat  Hero- 
des infenso  [Ouaoaayorj)  vicinis  suis,  Tyriis  et  Sidoniis.  Causa 
ignoratur.  Tuoiots  y.ai  HtSomoic  Dativi  sunt  directionis , ut  vocant. 
Wrbum  autem  Ovyoaayuv  notat  nunc  quidem  obstinato  animo  bel- 
lum gerere,  nunc  vero  infenso,  irato,  animo  esse.  Vide  Kypkii 
observati,  ad  h.  I.  Atque  hoc  sensu  Bup.ou.ayn'j  in  praesenti  loco 
sumendum  est.  Xam  de  bello  quod  Herodes  cum  Tyriis  et  Sidoniis 
gessisset  aut  certe  gerere  voluisset,  nihil  uspiam  legitur,  nec  apud 
FI.  Josephum,  nec  apud  alium  ullum  historiographum.  Imo,  quum 
Tyrii  et  Sidonii  essent  tunc  temporis  subditi  Romanorum,  parum 
verisimile  est,  Herodem  ausum  fuisse  bellum  illis  inferre.  Nec 
obstat  huic  interpretationi  quod  infra  dicuntur  pacem  petivisse 
(■^rojvTo  eipy,vr,v);  nam,  ut  Kypkius  monuit,  pax  non  tantum  bello 
opponitur,  sed  et  axarx^raatou;  (1  Cor.  XIV' : 33);  et  Act.  IX  : 53 
£tpy;yy;y  syonai  dicitur  dc  iis,  qui  quiete  et  tranquille  vivunt. 

• at  illi  unanimes  venerunt  ad  eum,  etc.).  Tyrii  autem  et  Sidonii 
ex  communi  utriusque  civitatis  decreto  (opoOvpxioy)  per  legatos 
suos  ad  Herodem  se  contulerunt  {r.xpcixy  npo;  a-jzov)  ; atque 
Blasto  Herodis  cubiculario  in  paries  suas  pertracto  (rEcuavrEc), 
a Rege  petiverunt  ut  pacifice  (prouvro  eipy;vy;v)  cum  illis  agere 
vellet.  Ratio  autem  petitionis  erat,  quia  ipsorum  regio  alebatur  a 
regia,  scii,  regione  (5ia  ro  TpEtpsaOai  auruv  zr,y  yatpav  ano  zri; 
^a^iXc/.n;,  scii.  yo>pai);  h.  e.  quia  ex  ludaea  Tyriis  Sidoniisque 
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administrabatur  frumentum.  Itaque  ab  infesto  Herodis  animo  an- 
nonae penuriam  sibi  metuebant. 

21 — 22.  Statuto  autem  die;  etc.).  Flavius  loscphus  (Autiqq. 
Lil).  XIX,  Gap.  VIII  : 2)  narrat,  Herodem  tunc  temporis  Caesa- 
ream perexisse,  ul  illic  spectacula  ederet  in  honorem  Caesaris; 
secundo  autem  spectaculorum  die  repentino  correptum  fuisse 
morbo,  ex  quo  quinio  post  dic  mortuus  sit.  Itaque  statuta  dies 
(ra/sn  riMoa)  quae  hic  dicitur,  secunda  fuit  edendorum  spectacu- 
lorum. Haec  ergo  dies  publicae  legatorum  illorum  admissioni  des- 
tinata fuerit,  ideoque  dicta  a Luca  dies  statuta.  — Ea  die  Herodes 
veste  indutus,  ut  narrat  lo.sephus,  tota  ex  argento,  admirabili 
opere  contexta',  cum  sedisset  (y.aOiaa;)  in  suggestu'  sive  in  solio 
(etti  rou  (3>)uaTo;),  publice  verba  faciebat  {iSr,u.rr/opu)  ad  Tyriorum 
et  Sidoniorum  legatos  (irpo.;  avTo-jz).  Tum  vero  coucionauli  ab  adu- 
latrice multitudine  acclamatum  est  : Dei  vox  haec  est,  non  homi- 
nis! Divinum  ei^o  honorem  illi  tribuebat  adulatorum  illa  turba. 


23.  Confestim  autem  percussit  eum  Angelus,  etc.).  Impiam 
adulationem  Herodes  minime  respuit , sed  admisit’ ; ast  crimen 
hoc  mox  secula  est  divina  ultio,  eaque  terribilis.  Confestim 
namque  superbo  homini  morbus  foedissimus  Angeli  ministerio 
divinitus  fuit  immissus,  eo  quod  non  dedisset  honorem  Deo,  id 
est,  quod  tacite  asseuliendo  blasphemac  acclamationi  passus  fuisset 
honorem  sibi  tribui,  qui  soli  Deo  competeret.  — AvO'  uv,  tot 
loon  daarvoor,  dat  liij , etc. 


’)  Antiqq.  Lib.  XIX , Cap.  VIII : i. 
Zrolry,  inquit,  zvSvaau.tvoi  li,  «p- 
yupou  iT£jToiriwEvy;v  iraffav,  esc 
GauuaTiov  ~r,v  etvai. 

•)  eliam  do  tribunali  dicitur, 

ubi  agitur  de  iudiciis  exercendis. 


*)  Concinit  Flavius  losophus  (An- 
tiqq.  Lil).  XIX,  Cap.  Vlll  : 2)  : 
0u7.  e/TCirXrjSs , inquit,  rourotc  6 
^aaO.vj;,  ovde  rr.v  y.o).ax£iav  axe- 
(Bsnrav  h.  c.  « At  rex 

neque  illos  obiurgavit,  neque  impiam 
eorum  adulationem  reiecit.  » 
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cl  conxumlus  a vermibus,  crspiravit).  Graece  : yevo[sevo:  axaXr;- 
xofiprjiTOi  (a  vertitis  el  Ppuo-zto  comedo),  h.  c.  morbo  vermi- 

culari correptus,  jmst  acerbissimos  cruciatus  intra  quinque  dies 
(l'l.  losepli.  ibid.)  interiit.  • Nequaquam,  inquit  Mcadius',  inter- 
pretibus accedo,  qui  phthiriasi,  hoc  est,  morbo  pediculari,  con- 
suintum  interiissc  Herodem  autumant.  Aliud  animal  est 
aliud  zOiip  : haec  summam  culem,  ille  corpotys  interiora  depas- 
citur. .\e(|ue  dubium  e.sse  potest,  quin  divus  Lucas,  el  ipse  me- 
dicus, vim  utriiisque  vocis  recte  intellexerit.  » 

.\nlegressam  historiam  in  hunc  potissimum  (iuem,  ut  mihi  qui- 
dem videtur,  Lucas  inserere  voluerit,  ut  doceret,  quam  acerba  morte 
Ecclesiae  persecutor  Agrippa  interii.ssel.  Ad  propositum  iam  redit. 

24.  Verbum  autem  Domini  crescebat  el  multiplicabatur').  Sen- 
sus est  : Interea  autem  Religio  Christiana  maiora  in  dies  capiebat 
incrementa.  Puta,  verbum  Domini  ealcnus  dici  multiplicari,  qua- 
tenus plures  in  dies  Christianam  doctrinam  amplecterentur.  Mc- 
tonymia  heic  quaedam  est,  qua  doctrina  Christiana  dicitur  pro 
eam  doctrinam  proGtentibus. 

25.  Barnabas  autem  et  .Saulus  reversi  sunt,  elc.).  Expleto  suo 

ministerio*  (vide  Cap.  .\I  : 2!),  30)  Saulus  et  Barnabas,  assumpto 
.sccum  loannc  Marco  (supra  vs.  12),  Hierosolyma  Antiochiam  re- 
versi  sunt,  vel  reversi  erant;  nam  utroque  modo  reddi  potest  Aoris- 
lus  Res  pendet  a tempore,  quo,  relicta  Hierosolyma, 

Antiochiam  regressi  sunt.  Si  factum  hoc  est  post  demum  mortem 
Agrippae,  vertendum  est  reversi  sunt  : si  ante,  reversi  erant. 


’)  Richardii  Meadii  .Vedica  Sacra,  |.'i98,  lepilur  hic  mysterio  pro  miaia- 

isive  de  morbis  bihiicis  insignioribu.s  /eno,-  nec  adnolalum  fuit  lypograplii- 
commentarius.  Cap.  XV.  cum  hoc  mendum  in  ullo  ex  Iribus 

•)  In  odilioneVulgalae Vaticana,  anni  Correctoriis. 

21 
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CAPUT  DECIMUM  TERTIUM. 

AnouMESTUM.  Antiochiae  Paulus  cl  Barnahas  Spiritus  Sancti  oraculo  designantur, 
qui  praedicationem  Evangeiii  inter  (lentes  suscipiant , vs.  (—3.  Itaque  Antio- 
chii! profecti,  abeunt  Seleuciam , quae  Antiochiae  promontorium  est ; ibique 
conscensa  navi  vehuntur  in  insulam  Cyprum  , et  appellunt  ad  celebrem  urbem 
Salaminem  . quae  sila  erat  in  eius  insulae  liltorc  orientali.  Evangelicac  praedi- 
cationis esordium  ibi  faciunt  in  synagogis  Imlaeonim , et  minister  illis  aderat 
loannc*s  Marcus,  vs.  i — 5.  Salamine  relictA,  lotam  porro  insulam  peragrant 
usque  ad  urbem  eius  metropolim  Papbum , quae  sita  erat  in  occidentali  insulae 
littore.  Ibi  Sergius  Paulus,  Proconsul,  Paulum  et  Bariiabam  ad  se  arcessit, 
valde  cupiens  audire  doctrinam  , quam  praedirabant.  Hanc  cum  illi  exponunt, 
ludaeus  quidam,  pseudo-prophcla , Sergii  Pauli  familiaris.  Apostolis  adversa- 
tur, conaturquo  Proconsulem  avertere  a fide  Christi  suscipienda.  Sed  falsilo- 
quum hunc  Paulus  duris  verbis  increpat,  et  oculorum  caecitate  percutit,  yiiod 
cum  Sergius  vidisset,  eo  miraculo  commotus,  evangelicam  doctrinam  fide  am- 
plectitur, vs.  (i-U.  Post  haec  Paphi  navem  dentio  conscendunt  Paulus  eiusque 
comites  et  in  Asiam  Minorem  navigant,  solvunlque  Pergae , quae  provinciae 
Pamphiliae  urbs  est  maritima.  Hic  a Paulo  et  Barnabo  digreditur  loanncs  Mar- 
cus, lliCrosolymam  reversurus,  vs.  13.  Illi  vero  a Perga  eunt  ad  provinciae  Pi- 
sidiae urbem  Antiochiam , ubi  Paulus  die  Sabbati  in  .synagoga  ludaeorum 
or.ilionem  habet,  qua  lesum  Nazarenum  esse  promissum  Messiam  probat,  et 
praesentes  adhortatur,  ut  oblatam  ab  eo  remissionem  peccatorum  et  .salutem 
amplectantur,  vs.  12-42.  Finita  oratione,  l’aulus  rogatur  nt  sequenti  .Sabbato 
eadem  de  re  iterum  dicat;  multi  autem  ex  iis  qui  Paulum  in  synagoga  dicentem 
audierant,  fidem  dictis  adhibentes , .soluto  ibi  conventu,  Paulum  et  Barnabam 
conveniunt;  quos  illi  ad  perseverantiam  adhortantur,  vs.  i2-i3  Sequenti  vero 
Sabbato  cives  .Antiochiae  fere  universi,  adeoque  et  Gentiles  magno  numero 
conveniunt,  Evangeliciim  sermonem  audituri,  (.luod  indigne  ferentes  ludaeo- 
rum qui  aderant  plorique,  Paulo  dicenti  adversantur,  verbis  blasphcmiSj  quae 
docebat,  persequentes.  (Juare  Paulus  et  Barnahas,  missis  .Antiochenis  ludaeis 
ut  indignis,  deinceps  Kvangelium  praedicant  Antiochenis  Gentilibus,  (piorum 
plures  Christianam  religionem  suscipiunt , vs.  i4 — 49.  Excitabi  autem  a ludaeis 
persecutione  in  Paulum  et  Barnabam , hi  coguntur  ab  .Antiochiae  finibus  sece- 
dere, et  Iconium  , l.yaconiae  provinciae  civitatem  , proficiscuntur,  vs.  50 — 32. 

Inde  ab  hoc  capite  usque  ad  finem  libri,  Lucas  fere  non  agit 
nisi  de  rebus  gestis  a Paulo,  hoc  est,  de  praedicatu  ab  eo  Evan- 
gelio  inter  Gentiles.  Ea  ergo,  quae  sequuntur,  constituere  possunt 
veluli  alleram  libri  partem,  quae  hic  incipiat. 

1.  Erant  autem  in  ecclesia,  quae  erat  Antiochiae,  prophetae 
et  doctores,  in  quibus  Barnahas,  elc.).  Graeca  : r,axj  os  — • y.x-y. 
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xry  o-j'7o.-j  v/:/lrpia.'j  Belgice  reddi  possiiiil  : Te  Antiochie  nu  h‘o- 
ren  er  bij  de  aanwezige  kerk  ais  Propheten  en  Leeraars.  Pro- 
phetas intelligimus  tales,  quales  supra  (ad  Gap.  XI  : 27)  ex  Estio 
descripsimus;  Doclores  autem  eos  cogita,  qui  illud  Spiritus  Sancti 
charisma  sive  donum  haberent , ut  docere  possent  Gdeles  ea  quae 
ad  Christianam  religionem  pertinent.  Cf.  Eslium  ad  1 Cor.  XII : 28, 
et  Ephes.  IV  ; H.  Eosdem  vero  qui  hic  nominantur,  habuisse  ad- 
ministrandae et  curandae  ecclesiae  Antiochenae  oflicium,  ex  com- 
mate sequenti  (J.siroopyoovrtov  os  aurwv  tm  Kupno)  colligitur.  Re- 
censentur ergo  hic  .Antiochenae  ecclesiae  administri. — Si  Vulgatae 
lectionem  sequaris,  Lucas  hic  significasset , fuisse  Antiochiae, 
praeter  nominatos,  alios  nonnullos  prophetas  et  doctores. 

liarnabas,  etc.).  Est  llarnabus  ille  is,  de  quo  sermo  fuit  supra 
t^ap.  IV'  : 36,  sq. , IX  : 27 ; XI  : 22,  sqq.  et  Cap.  XII  : 2J). 
Simon,  Latino  cognomine  dictus  (6  /.cyopisvo;)  Shnon  Niger,  ap- 
pellatus ita  fuerit  a colore  vultus  aut  capillorum;  quemadmodum 
Flavia  gens  Romana  a Flaviis  dicta  fuit,  quorum  qui  primus  id 
nomen  habuit,  a flavis  capillis  illud  duxisse  videtur.  — Lucius 
Cgrenensis,  h.  c.  a Cyrene,  superioris  Libyae  urbe  primaria, 
oriundus.  Is  forte  idem  fuit  cum  eo  Lucio,  cuius  mentio  Gt  in 
Ep.  ad  Rom.  Cap.  XVI  : 21.  — Manahen  (est  Hebraicum  ctj« 
h.  c.  consolator,  forma  Particip.  Kittel  a cn:)  dicitur  Herodis 
(scii.  Antipae)  Tetrarchae  ffuvrpoao;,  Vulg.  collactaneus,  quae 
Latina  vox  siguiGcat,  Manahemum  illum  simul  cum  Herode  .Antipa 
eodem  lacte  fuisse  nutritum.  Sed  Graeca  vox  latius  patet;  nam 
praeterea  notat  puerum  talem  , qui  cum  alio  sit  edneu/us'.  Nempe 
solebant  apud  veteres,  quod  monet  Raphclius  (ad  h.  I.),  qui 
ditiores  erant,  liberis  suis  non  solum  magistros  et  paedagogos  dare, 
.sed  etiam  collusores,  qui  una  cum  ipsis  educarentur.  Putaverim 
autem,  vocem  ^uvrooso;  posteriore  hoc  siguiGcatu  hic  esse  sumeu- 


Exempla  cotlegerunt  Raphelius , Wetstenlus,  et  Valckenarius  (ad  h.  1.). 
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dam;  nam  nihil  iiUcreial  referre,  duos  pueros  quosdam  eamdem 
mammam  suxisse.  — Saiilus.  Hic,  ul  inter  recensitos  praecipuus, 
postremo  loco  nominatur. 

2.  Ministranlibus  autem  illis  Domino  e.l  ieiunantibus , elc.). 
Eosdem  intelligas,  qui  modo  fut're  recensiti.  Graece  est : /.Etrsoci- 
yoo'j-(j>v  OE  avruv  reo  Kupifo...  etiri  ro  llvEyua,  quorum  verborum 
sensus  est  : Cum  hi  publico  cultui  divino  operarentur,  dixit  Spi- 
ritus Sanctus,  etc.  Scilicet  vox  /.uro-jpyuv,  quod  verbum  est  Detio- 
minativum  a J.siro;  publicus  et  spysv  opus,  universe  notat  munus 
aliquod  publicum  obire;  hic  vero,  cum  addatur  rw  Kupttp  (Dativ. 
directionis),  hiToopysiv  sumendum  est  de  ministerio,  quod  publice 
obitur  circa  cultum  Dei  (fe  service  divin),  cuius  pars  praecipua 
est  in  Novae  Legis  incruenti  sacriOcii  oblatione,  eaque  hic,  quam- 
quam non  ipsa  vi  vocis  /.siroupyeiv  exprimitur,  tamen  non  obscure 
significatur.  Nam  si  nudas  et  meras  preces  Lucas  hic  indicare  vo- 
luisset, quare  non,  pro  more,  TrpojEuyoptevMv  St  aurfov  scripsisset? 
Atqui  de  sola  praedicatione  verbi  divini  non  recte  dixisset  hirova- 
yo-jvT(nv  OE  aortov , addens  ra  KopiM  (Dativ.  Directionis),  quia 
divini  verbi  praedicatio  proprie  non  in  Deum  (rrp  K-jpup)  dirigitur, 
sed  ad  fidelium  suscipitur  institutionem ; sacrificandi  autem  aclio 
directo  fit  Deo  (rw  KupiM),  sive  in  Deum  dirigitur.  Animadver- 
tendum est  etiam,  non  simpliciter  dici  ministrantibus  illis  Domino, 
sed  addi  et  ieiunantibus.  Nam,  quod  Slaplelonius  monet  (ad  h.  1.), 
adiuncla  haec  circumstantia  non  obscure  docet,  de  Li tu rgiae  ac- 
tione Lucam  loqui , quae  proprie  sacrificium  est.  Sacrificium 
quippe  Christianorum  perpetuo  antecedit  ieiunium^  ut  antiqui 
Patres  monuerunt,  Augustinus,  Rasilius,  alii;  praedicationi 
verbi  iciunium  necessario  coniunclum  non  est.  Quamquam  nihil 
opus  est  hoc  Scripturae  loco  ad  probandam  ex  scripto  verbo  Dei 
incruenti  Novae  Legis  sacrificii  veritatem.  Nec  est,  mea  quidem 
sententia,  hic  locus,  tamquam  dogmaticus,  contra  Acatholicos 
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urgendus;  suppclunt  alia  non  pauca,  quae  validius  rem  conficiunt. 

dixit'  illis  Spiritus  Sanctus  . Segregate  mihi,  etc.).  Puta  Spi- 
ritum Sanctum  lioc  dixisse  interna  locutione,  sive  mentali  verbo, 
uni  aut  pluribus  ex  hisce  viris,  qui  diviuurn  hoc  mandatura  ce- 
teris notum  facerent.  Segregate  mihi,  Gr.  ori  uoi.  Ver- 

bum nfopit^siv  in  hac  oratione  mihi  videtur  referre  Hebraicum 
I"’”  (Ilikt.  a i!3  separavit),  quod  de  consecrando^  quopiam  alicui 
dicitur.  Vid.  Xumer.  Cap.  VI  : 5.  Itaque  putaverim,  sensum  ver- 
borum segregate  mihi,  esse  hunc  : consecrate  mihi,  scilicet  per 
consecratricem  manuum  impositionem,  Saulurn  et  Barnabam  {\n 
Episcopos),  ut  fungi  possint  eo  ministerio  (si;  ro  zoyov) , ad  quod 
praestandum  ego  illos  mihi  elegi.  — Illud  opus  (ro  spyov)  sive 
ministerium  erat  praedicatio  Evangelti,  praesertim  inter  (ien- 
tiles.  Ad  lioc  ministerium  praestandum  proxime  a Deo  vocali 
fuerant  tam  Saulus  (|unm  Harnabas.  Et  de  Sauli  quidem  islius- 
modi  vocatione  aliunde  constat;  Cf.  supra  Cap.  IX  : 15; 
I Timoth.  Cap.  II  : 7 ; Ilom.  Cap.  XV  : 15,  16;  Gal.  II  : 
8,  !);  Barnabam  autem  ad  Apostolatum  fuisse  proxime  a Deo 
vocatum,  si  non  aliunde,  certe  ex  praesenti  Spiritus  Sancti  ora- 
cido  intelligitur.  — Obiter  nota,  firmum  ex  hoc  loco  argumeutum 
duci  posse  ad  probandam  Spiritus  S.  personalitatem  et  divini- 
tatem. — Particula  dn  |)ost  Imperativum  cfpopuraTz  est  hic  impel- 
lentis  ad  rem  sine  iw.ra  facieudam.  Scribitur  autem  6 ttooszs- 
x./.r,u.ai  pro  TToo;  6 xz/.lr,uou.  Scilicet  Graecis  et  Latinis,  quod 
notat  V^alckcnarius  (ad  h.  I.),  satis  usitatum  est,  ut  V^erbo  ad- 
iungant  Praepositionem,  quae  cum  Xominc  sit,  vel  Pronomine  con- 
struenda. Dedit  in  eam  rem  exemplorum  alTatim  Abreschius  ad 


’)  V*B.  LK.iT, Post EiiTS  legitur  a’j70i; 
in  Cod.  E,  eamque  vocem  legerunt 
etiam  noster  Interpres  et  Syrus.  Gtos- 
semii  olet. 

’)  Ipsiiin  hoc  verbum  atpopiIjEiy 


in  Scpluaginta-virali  versione  non  ita 
raro  de  consecrando  per  oblationem 
dicitur.  Exempta  passim  occurrunt. 
Vide  .Num.  XVIII  ; 21.  Ezech.  XLV  : 
I,  13;  Xl.VIII  : !),  20. 
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Aeschyluiii , p.  6?i,  86,  o60,  377.  V'ox  t:rjosrxty./.r,y.at , (piae 
proprie  forma  esi  Perfecti  Passivi , hic  notionem  habel  Mediam ; 
qua  de  re  vide  Gr.  pag.  273.  3. 


5.  Tunc  ieiunantes , etc.).  Graeca,  ob  Aorisli  Participia , ita 
reddiderim  : tunc  (.scii,  accepto  hoc  divino  mandato),  poslquam 
(puta , sequenti  die)  Munassent  et  orassent  imposuis.sentque  illis 
manus,  dimiserunt  illos,  ul  irenl  qu6  Spiritus  Sanctus  cos  esset 
ducturus.  Neque  enim  certae  alicui  provinciae  destinati  erant. 

Suarezius  (in  3 p.  Disp.  34,  Secl.  1),  Kstius  (in  loc  diflicil.  ad 
h.  1.)  aliique  nonnulli  in  ea  fuere  sententia  ul  crederent,  impo- 
sitionem manuum,  quae  hic  memoratur,  fuisse  tantum  deprecan- 
tiiim,  non  vero  etiam  consecrantium , adeoque  non  spectare  ad 
Ordinis  Sacramentum,  quod  hic  Saulo  et  IJarnabae  esset  colla- 
tum. Sed  consecratricem  fuisse  eam  manuum  impositionem  docent 
SS.  Chrysostomus'  et  Leo  .Magnus’,  estque  haec  communior  in 
hac  quaestione  sententia,  et  omnino  tenenda.  Nam  si  mittamus 
parvulos  illos,  quibus  Salvator  impositis  manibus  benedixit  (Matth. 
.XIX  : 13),  nuspiam  in  toto  Novo  Testamento  deprecatoriae  eiiiiis- 
dam  impositionis  manuum  aliquod  exstat  exemplum , sed  ubi<|ue 
imponuntur  manus,  aut  ad  sanandum  vel  etiam  recacandiim  in 
vitam  (v.  g.  Matth.  l.\  : 18.  iVIarc.  : 23;  XVI  : 18.  I.nc.  IV  : 
40;  .Act.  /\p.  I.X  : 12,  17;  XXVIII  : 8),  aut  ad  sacrandum  (.\ct. 
VI  . 6;  VIII  : 17;  XIX  : 6;  1 Timotb.  IV  : 14;  V ; 22;  2 Ti- 
moth.  I : (>].  Accedit,  non  nudain  hic  commemorari  manuum 


')  tlom.  XXVIII  in  principio  ; 'Aoa 
ynyorovrfivjTii , impiit,  E-r./.Oov. 
EI  mox  : oo  yao  (Jy,  E/EiporovoOricav 
uovov , cu./.a  y.ai  £;s7:iu^0>;crai'. 

*)  Ep.  ati  Dioscorum  Alcxniidrintiin. 
" Nam,  inquit,  praeter  aiictorilalem 
cousiicliidinis.  ipiam  ex  .Xposloliia  no- 
vimus venire  doctrina,  etiam  Sacra 


Scriptura  manife.'tat , ijuod  cum  Apo.s- 
loli  Paulum  el  Barnabam  ex  praecepto 
Spiritu.s  Sancti  mitterent  ad  Evanpe- 
liiim  Gentibus  praedicandum,  ieiunau- 
les  et  orantes  impo.suerunt  eis  manus; 
ut  intetiigamus,  quanta  el  dantium  el 
accipientium  devoliuno  curandum  sil , 
ne  ttintae  benedictionis  Sacramentum 
negligenler  videatur  impletum.  » 
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impositionem,  sed  quam  comitabantur  ieiunium  et  preces,  eaque 
adhibita  ad  illam  manuum  impositionem  peragendam,  ut  ex  contexta 
oratione  patet,  et  confirmatur  ex  Gap.  XIV  : 22.  Ceterum  de  hac 
controversia  videsis  Salmeroncm  (Tract.  .XX.XVl  in  Act.  Ap.), 
Lorinum , Cornelium  a Lapide , et  Bartholomaeum  Petrum 
(ad  h.  I.). 

4.  El  ipsi  quidem  missi  a Spiritu  Samio,  etc.).  Paulus  et 
Baruabas  ergo  [piv  oj'j)  emissi  (£X7rsp.^0iyrs; , nitgezonden)  a Spi- 
ritu Sancto,  descenderunt  (zary)/Gov)  Seleuciam,  atque  hinc  navi- 
garunt (a7r£7r).c-j(7av  tii,  zij  roeren  af  naur)  in  insulam  Cyprum. 

Est  hic  p£v  0-j'j  formula  pergentis  iu  narrando,  ut  Cap.  XI  : 
31.  Dicuntur  autem  missi  a Spiritu  Sanctu,  quia  Apostolatus 
eorum  non  erat  neque  ab  hominibus , neque  per  hominem  (Gal. 
1:1),  sed  proxime  a Deo.  — Verbum  y-xTipyopcu  eleganter  sic 
dicitur  de  proficiscentibus  iu  regionem  ad  mare  silam,  qualis  erat 
urbs  Seleucia.  Xam  sermo  hic  est  de  Scleucia  Syriae  Antioche- 
nae urbe,  ab  .Antiochia  parum  distante  et  mari  mediterraneo 
apposita.  Quae  ut  distinguatur  ab  aliis  eiusdem  nominis  urbibus, 
nunc  Seleucia  ad  mare  sive  maritima  vocatur,  nuuc  Seleucia 
Pieria,  ut  quae  nempe  .sub  Pierio  monte  iacebat.  Vid.  Cellarii 
Politiam  orbis  antiqui,  Lib.  III,  Cap.  XII,  Sect.  2,  § XXVI,  sq. 
Rect^  ex  illius  urbis  portu  traiiciebalur  (Polyb.  V : 29)  in  insulam 
Cyprum.  Seleuciae  Apostoli  non  haeserunt,  sed  statim,  quod  ex 
Lucae  narratione  colligitur,  inde  traiecerunt  in  Cyprum,  Barnabae 
patriam  (Act.  IV  : 3G),  ubi  iam  paulo  ante  (Aci.  .XI  : 19)  ab  aliis 
exordium  factum  fuerat  Evangelicac  praedicationis. — De  .Articulo, 
iuncto  Xominibus  propriis  urbium  et  regionum,  vide  Gr.  pag. 
10!i,  7.  De  Cypro  videsis  Cellarii  Notitiam  orbis  antiqui  Lib. 
III,  Cap.  VII,  § 4,  1V%  sqq.  Meursium,  De  Cypro,  et  Mannert, 
(ieugraphie  VI  : 1 , p.  572,  sqq.  — 
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5.  El  cum  venissent  Salaininnm , elc.).  Graece  : zat  ynoutvoi 
vj  hx).aaivi,  quod  certe  reddi  potest  : cum  essent  Saturnine;  sed 
possunt  quoque  ea  verba  habere  sensum,  quem  iisdem  Interpres 
noster  subiecit.  ISam  ysvjo-Gat  de  veniendo  in  locum  Lucas  etiam 
alibi  di,\it  (vide  Ev.Cap.  X : 32 ; XXII  : 40;  Act.  XXI : 17,  eoil.  15; 
XXV:  15);  et  Verbum  moius  nonnumquam  construi  cum  Prae- 
positione ev,  alibi  (ad  Cap.  VII  : 45)  iam  monuimus.  — Apos- 
tolis Seleucia  nave  vectis  proxima  erat  Cypri  urbs  Salamis,  ut 
quae  sita  erat  in  littore  eius  insulae  orientali.  Ihbem  terrarmolii 
deinceps  eversam  Constantinus  AI.  reacdilicavii,  ab  eoque  dicta  fuit 
Constantia ; cuius  urbis  episcopatum  aliquando  gessit  S.  Epipha- 
ni tis. 

pravdiawcninl  verbum  Dei  in  sijnarjor/is  ludaeonim).  Alissi 
quidem  erant  ut  Evangclium  Gentibus  praedicarent , sed  ita  tamen 
ut  sicubi  inter  Gentes  habitarent  ludaei , /us  Evangelium 

annunciarent.  Vide  infra  ad  vs.  46.  Paulo  et  Ilarnabae  loannes 
Marcus  (supra  XII  : 12)  aderat  tamquam  minister  (jzv;piry,;). 
Putaverim  autem,  sermonem  hic  esse  de  sacro  ministerio,  ob  Par- 
ticulam illam  y.ac  iii  hac  oratione  : Paulus  et  Harnabas  praedica- 
bant, habebant  autem  et  (zai)  loannem  tamquam  ministrum ; 
nam  eius  orationis  hic  omnino  videtur  esse  sensus  : In  doctrina 
Evangelica  Salamine  promovenda  non  soli  erant  Paulus  et  Barna- 
bas,  primas  licet  partes  ea  in  re  agerent;  .sed  et  loannes  Marcus 
tamquam  horum  minister  operam  suam  illi  rei  praestabat.  — 

6.  Et  cum  perambulassent  universam'  insulam  usque  Paphum, 
etc.).  Urbs  Paphos  sita  erat  in  Cypri  littore  oeeidenlali.  Itaque  ah 
ortu  ad  occasum  totam  insulam  Apostoli  peragraverant,  ubique, 
quod  ex  contexta  oratione  (vs.  3,  6)  intelligitur,  Evangelii  doe- 


*)  Var.  tECT,  Vox  0/>;v  (miirersam)  legitur  in  Coild.  ABCDli , Vulgata,  et 
in  plerisquc  verslonibus  antiquis. 
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Irinam  praedicantes. — Sermo  auleni  hic  est  de  nova  Papho  (11«®« 
vta)  sexaginta  stadiis  distante  a Papho  vetere  (llaipw  rraJ.aia). 
Utraque  urbs  dicata  fuit  infami  Veneris  cultui,  haecque  V'enus 
IlaEia,  Paphia  ah  ea  cognominabatur.  In  nova  Papho,  quae  totius 
insulae  Metropolis  erat,  sedem  suam  Proconsul  habebat.  Cf.  Cel- 
larii Xotitiain  orbis  anlirpii , Lib.  III,  Gap.  VII,  § XXV'I. 

invenerunt  (offenderunt  ibi)  quemdam  virum  magum,  etc.). 
Graece  : «vooa  nva  j/ayov,  b.  c.  magum  quemdam',  nam  vox 
avxip  cx  llebraismo  hic  redundat,  ut  supra  C.ap.  III  ; 14;  X : 28. 
Ceterum  magus  quidam  tantumdem  hic  est  ac  praestigiator  qui- 
dam. Vide  supra  ad  Cap.  VIII  : !).  Erat  hic  gente  ludaeus,  et  pro 
legato  aliquo  divino  se  venditabat.  Nomen  illi  erat  Bar-Iesu 
(rns’  12)  hoc  est  jUius  /esu;  sic  nempe  vocabatur  per  denomi- 
nationem a patre  suo.  Nomen  trsu,  ut  notum  est,  commune  erat 
inter  ludaeos;  ipia  de  re  vide  quae  monuimus  in  Commentario  in 
Ep.  ad  Philippenses,  pag.  66 — 67,  edit.  2“'. 

7.  qui  erat  cum  Proconsule  Sergio,  etc.).  Impostor  hic,  puta 
ut  vir  doctrinae  cuiusdam,  insinuaverat  sese  in  familiaritatem 
(ry  Tov)  Sergii  Pauli,  illius  insulae  Proconsulis.  — • Consules, 
quod  hic  notat  Kuinoclius,  quia  Romae  erant  magistratus  supremus, 
a Graecis  dicti  sunt  iraroi,  quod  idem  est  ac  uTripraroi,  supremi, 
«yOoraro;  Proconsul,  cx  «vri  et  uirars;,  idem  quod  urspraroc. 
Verum  Cyprus,  a Romanis  capta,  erat  provincia  TTpaTy.yizri , h.  e. 
praetoria,  non  brxziy.r,,  b.  e.  consularis;  neque  adeo  in  eam 
mittebantur  Proconsules , sed  Propraetores ; dicendus  ergo  potius 
fuisset  Sergius  «yrurpamyo;,  h.  e.  Propraetor.  Strabo  IV  : 'P«- 
p.aioi  y.xr-ayov  Try  yr,a!i'J  (Cyprum),  xxi  yzyovs  crpar/iytxr,  t7:apytx 
x«0’  X-J7-CJ.  Scilicet,  libera  Rcpublica,  provinciae  erant  vel  con- 
sulares, vel  praetoriae.  In  consulares,  quae  plerumque  ceteris  ma- 


')  In  Codil.  .UlCD.  variisque  Minusculis  legitur,  ut  in  Vulgata,  xvoox 
riva  aayov. 
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jores  erant,  mittebantur  fere  quotannis  cum  imperio  ii,  qui  Con- 
sulatum in  Urbe  gessissent,  sed  in  praetorias,  qui  Romae  Praetura 
functi  fuissent.  Proconsules  el  Propraetores  communem  babebant 
iurisdictionem , sed  Proconsulibus  etiam  rei  militaris  potestas  per- 
missa erat , ut  exercitibus  praessent  atque  bella  gererent.  Augustus 
autem,  cum  rerum  potitus  esset,  provincias  divisit  in  caesareas^ 
quae  consularibus  responderent,  et  senatorias,  quae  non  differ- 
rent a Praetoriis.  In  utriusque  generis  provincias  mittebantur  se- 
natoriae dignitatis  viri , et  qui  cacsarcis  praeerant , dicebantur 
Propraetores,  av-i^rparrr/oi,  etiam  ler/ati  Caesaris,  et  praediti 
erant  eodem  imperio,  quo  Proconsules  temporibus  liberae  Reipu- 
blicae.  Qui  vero  in  provincias  senatorias  mittebantur,  ii  avGuiraroi, 
b.  e.  Proconsules  appellabantur.  In  provinciis  autem  iis,  quas 
Augustus  Senatui  Populoque  Romano  attribuit,  erat  etiam  C)’prus. 
Dio  ( ]ass.  54,  p.  523.  Leuncl.  Torz  S'ow,  inquit,  xai  -:r;j  K-jrpov, 
xai  7r;j  Ta/anaev  ryjy  !Nap^Mvt7tav  a7t£0MX£  tm  ox.jjim,  m;  p.r,Stv 
rroy  ozlorj  aurou  Szopsvx;.  Kat  siiTw;  ayO-jraroi  xai  e;  sxeiva  ra 
zSvr,  /TEu-io-Oai  /jpcavro.  h.  e.  Tunc  ujitur  et  Cyprum  et  Galatiam 
i\'arbonesiam  dedit  populo  (Augustus),  utpole  quae  ipsius  armis 
non  indiyerenl.  Atque  ita  Proconsules  quoque  ad  illas  (jentes 
mitti  coeperunt.  » Cf.  Fisclieri  Prolusiones  de  vitiis  lexicorum 

T.  Prolus  18,  § IV. 

Hic,  accersitis  Barnaba  et  .Saulo , desiderabat,  etc.).  Graece  ; 
zr.i^r-Yiitv,  valde  desiderabat  audire  Barnabam  et  Saulum  novae 
doctrinae  praecones.  Nova  illa  doctrina  dicitur  verbum  Dei 
(6  /.oyo;  rsu  Osau),  rem  sic  nominante  Luca,  non  vero  Sergio. 
Hunc  Lucas  avijpa  aio/irov  virum  prudentem,  inlelliyentem,  vocat; 
forte,  ut  significet  causam  cur  Sergius  doctrinae  istius  Pseudo-pro- 
phetac  non  acquiscerct  eamque  suspectam  haberet. 

8.  Re.sistebat  autem  illis  Clymas , etc.).  Birvitati  studet  Liicas ; 
quo  Iit  ut  non  raro  dicere  omittat,  ipiae  ex  serie  nairationis  facile 


DigitizeO  by  Googie 


CAPLT  XIII,  VERS.  7—1). 


3.1 1 


suppleveris.  Atque  ita  hoc  loco  e.x  contexta  oratione  (vs.  7,  8) 
intelligendum  est,  et  vocatos  a Sergio  Apostolos  ad  Proconsulem 
ivisse,  el  hos  illi  doctrinam  Evangelicam  exposuisse,  et  Bariesum 
istum  huic  expositioni  fuisse  praesentem , et  tandem  Apostolorum 
sermones  propensis  auribus  animoque  fuisse  a Sergio  acceptos. 
Impostor  iste  Bariesu , aliud  nomen  illudque  Arabicum  sibi  im- 
posuerat, nomen,  inquam,  Elymae  ( ‘alim),  quod  Arabice 

tantumdera  notat  ac  Persica  vox  mogh  ( ^ ) magus,  cui  respondet 
Latina  sapiens.  Vide  supra  ad  C.ap.  VIII  : 1).  Puta  Lucam  scripsisse  ; 
Resistebat  autem  illis  Elymas,  hoc  est,  Magus,  nam  sic  illud 
nomen  redditur. — Evangelicae  doctrinae  benignas  Proconsul  prae- 
bebat aures;  quod  cum  Elymas  animadvertisset.  Apostolis  adversa- 
baliir  (ac/JitjTo.ro),  puta,  traducendo  tamquam  falsa  quae  illi  dice- 
bant, et  hoc  modo  r/uaereiis  Pronconsulem  pervertere 

(otaoTorlai)  et  avertere  a fide  Christi  {xt:o  rr,;  ttioteim;)  amplec- 
tenda. — Aia3Tpi'}at  aro  praegnanter  dictum  est.  Vide  supra  ad 
(lap.  V : 37. 

y.  Sauius  autem,  qui  et  Paulus).  Elliptice  dicitur  o aai  llau^o; 
pro  0 zai  za/.oufxivo;  IlauXo;,  ut  sensus  sit  : Sauius  autem,  qui 
etiam  Paulus  t ueatur.  Hactenus  Lucas  de  Apostolo  locutus  fuerat, 
adhibito  semper  Hebraico  eius  nomine,  quod  est  Saul  (imsd),  et 
cum  terminatione  (iraeca  -ajXo:  : deinceps  vero  de  eodem  agit, 
adhibito  semper  Latino  eiusdem  nomine,  quod  est  Paulus.  Et 
animadvertendum  est,  alterum  hoc  Apostoli  nomen,  nomen  Pauli 
inquam , a Luca  tum  primum  de  eo  adhiberi , cum  narraturus 
est,  ut  Proconsul  Sergius  Paulus  illius  opera  ad  Christianam 
religionem  fuerit  adductus.  Inde  enim  non  improbabiliter  conie- 
ceris,  in  eius  rei  memoriam  factum  fuisse,  ut  qui  hactenus  dictus 
fuerat  Sauius,  deinceps  Paulus  vocaretur.  Fuit  in  ea  sententia 
S.  Hieronymus  {in  episl.  ad  Philemonem)  « Diligenter,  inquit, 
attende,  quod  hic  primum  nomen  Pauli  acceperit.  L’t  enim  .Scipio, 
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subiccta  Africa,  Africani  sibi  nomen  ussu7njisit , et  Metellus, 
Creta  insula  snbiwjata , insigne  Cretici  suae  familiae  reportavit, 
et  Imperatores  nunc  usque  Romayii  ex  siibiectis  gentibus,  Adia- 
benici,  Parthici,  Sarmatici  nuncupantur ; ita  et  Saulus  ad  prae- 
dicationem (ientium  misstis , a primo  Ecclesiae  spolio , Proconsule 
Sergio  Paulo,  victoriae  suae  trophaea  retulit  erexitque  vexillum, 
ut  Paulus  diceretur  e Saulo.  » Alqiie  hanc  nominis  niulalioncm 
si  quis  Apostolo  ipsi  ob  cam  causam  tribuere  nolit,  poterit  aui 
comitibus  cius  cam  adseribere , aut  ipsi  Sergio  Paulo. 

repletus  Spiritu  Sancto,  elc.).  Quum  non  dicatur  plenus, 

quae  vox  statum  nolat  habitualem , .sed  xlrtrOci;,  quod  actionem 
coniiolat,  referendum  est  quod  hic  dicitur  ad  praesentaneam  quam- 
dam Spiritus  Sancti  impulsionem,  qua  excitabatur  Paulus  ad  in- 
trepide dicendum  et  faciendum,  quod  dixisse  et  fecisse  hic  narratur. 
— l)c  areyi?£iv  vide  supra  ad  Cap.  I : 10.  Duo  Participia  hic 
asyndeticc  componuntur,  ut  supra  Cap.  I,\  : 1 . 

10.  0 plene  omni  dolo  et  omni  fallacia).  Puta  Belgice  dici  : 
(>  gij,  vnl  van  allerlei  arglist  en  ran  allerlei  bedrog.  Scilicet 
vox  oaSio-jv/ia  in  hac  oratione  habenda  videtur  pro  Synonymo 
antegressae  vocis  'Jo).o;.  Tliomae  Magistro  Lexicographo  oa-houp- 
■/ix  etiam  tantunidem  valet  ac  ij  oohorr,;  fraudulentia.  Kt  in  Uty- 
niologico  Magno  oa^to-joysiv  deOnitur,  ut  sit  ro  uera  Kxvoupyix;  ri 
'JiaKparreaOxi.  — Proprie  oxdioopyo;  (a  pxSioi  et  eoyov)  dicitur  in 
omnem  rem  aptus  et  paratus;  sed  usus  voluit,  ut  padto-jpyoi  ple- 
rumque poneretur  in  vituperio  et  hominem  notaret  ad  mala  quaevis 
promptum.  Si  hac  notione  sumenda  hic  esset  vox  pxiio-jpyix  ver- 
tendum foret  : 0 plene  omni  dolo  et  prolecta  ad  omne  scelus 
audacia!  sed,  ut  dixi,  potest  pxitoopyix  etiam  dici  de  fraudulentia 
sive  fallacia,  quam  vocem  Interpres  noster  hoc  loco  usurpavit. 

/ili  diaboli,  itiimice  omnis  iustitiac).  Quum  im|)ustor  iste  ap- 
pellaretur liuriesu,  i.  c.  filius  lesu , lieri  potest,  ut  peculiari  em 
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pbasi  Paulus  cum  vocel  filium  uoii  hominis  sed  diaboli  (geen 
meuschenkiml , maar  duiveisbroed);  pula  non  carnis  successione , 
ut  alicubi  dicit  S.  Ambrosius,  sed  criminis.  Cf.  loan.  VIII  : 44. 
Vox  oia|3o/9;  hic,  quod  raro  fit,  tamquam  nomen  Proprium 
sumitur;  quare  abest  Articulus.  (X  Gr.  pag.  IIG.  — Quod 
sequitur  : inimice  omnis  iusliliae,  taiilumdem  est  ac  si  dicas  : cui 
exosum  est  quidejiiid  rectum  est  probumque.  Scilicet  vox  otnaioo-ov/] 
in  Graecitate  sacra  inter  alias  notiones  etiam  bauc  obtinet,  ut  di- 
catur de  recte  factis  aut  de  probitate  vitae  universe.  Vide  dicta 
ad  Gap.  X : 35. 

non  desinis,  etc.).  Graece  in  Futuro  : ou  “aiir/i,  non  desines 
(zult  gij  niet  ophouden)  distorquere  [SiacTO-ftiv)  rectas  Domini 
vias? — Oratio  metaphorica  est.  Quia  vero  non  simpliciter  dicitur 
vias  Domini,  sed  additur  rectas,  putaverim,  intelligcndas  esse  vias 
non  Dei,  ut  ita  dicam , ad  nos , sed  nostras  ad  Deum.  Viae  Dei  ad 
uos  non  possunt  esse  nisi  rectae;  nostrae  autem  ad  Deum  viae  pos- 
sunt esse  non  rectae.  Impostor  iste  rectas  ad  Deum  (K-jpiou  Ge- 
nitivus obiecti,  ut  Matth.  X : 3 : oJo;  eOvwv)  vius  distorquebat, 
botniues  a recto  vitae  tramite  in  vias  pravus  deducendo.  — De 
Participio  dia^zpzofov,  iunclo  hic  verbo  Finito  -avar,,  vide  supra 
ad  Cap.  V : 42. 

il.  Et  nunc  ecce  manus  Domini  super  te,  etc.).  Dictio  et  nunc, 
quae  refert  Hebraicam  nn;^ , in  hac  orationis  conformatione  valet 
itaque,  ut  Genes.  XXVII  : 8.  Sensus  est  : quum  talis  sis,  ecce 
ultrix  manus  Dei  super  te  extenditur  (h.  e.  poenam  tibi  infert 
Deus)  ; eris  coecus  ad  tempus! — De  Deo  plagas  inferente  simili 
phrasi  Deuteron.  II  : 1.5  dicitur  : ca  nn^n  n;n'’  manus  lelio- 
vae  erat  contra  illos  Quod  ad  ro  coecus  eris  additur  non  videns 
solem,  per  huc  eo  maiori  emphasi  poena  coccitatis  illi  indicitur. 

x-aipov  ad  certum  tempus  aliquod.  Poena  infligitur  illi  in 
medelam.  Tiltmannus  (de  .Synonymis  in  N.  T.  p.  37)  «xpt  y.aupo-j 
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lanlumdcm  esse  viill  quod  em;  7cAov;sivc  (Jtyoi  rs/ou;,  sed  fallilur. 
Certe  ctypt  vo^o-j  (Rom.  Cap.  V : 13)  non  est  em;  -ou  r£/.oy;  to-j 
vofxou,  sed  usque  ad  tempus  illud,  quo  Lex  data  est,  ut  ex  Ver- 
siculis 14  et  20  ibi  sequentibus  colligitur. 

Et  confcstiin  cecidit  in  cum  caligo  et  tenebrae,  ctc.).  Graece 
/M  (jxoroc,  quae  voces  fere  aequipollenlcs  sunt  (doiilcerheid 
en  duisteniis).  Significatur  hac  loquendi  lalione,  ut  mihi  videtur, 
non  fuisse  heic  divinitus  factam  aliquam  visifici  eius  organi  lae- 
sionem, sed  lautum  impeditum  fuisse  ad  tempus  oculorum  usum; 
puta,  percussum  eum  fuisse  aopaaia,  ut  de  Sodomitis  legitur  Gen. 
XIX  : 11.  Quidquid  sil,  Elymas  divinitus  privatus  ibi  fuit  facul- 
tate videndi,  codemque  in  loco.  Proconsule  spectante,  oberrans 
(TTEoiayMv),  puta  in  orbem  sese  movens  et  extenta  manu  palpitans, 
quaerebat  (s^rirti)  manuductores  (/sipayMyoy;),  unum  allerumvc, 
qui  ipsum  manu  duceret.  — flcpiayMy  dictum  hic  est  intransitice, 
sicut  verbum  simplex  «yMfxEv  eamus,  Matth.  XXVI  : 46.  Legesis 
quae  hac  de  re  notavit  Zeunius  ad  Vigeri  Cap.  V,  Sect.  I,  XI. 

12.  Tunc  Proconsul  quum  vidisset,  credidit,  etc.).  Editum 
fuerat  hoc  miraculum  maxime  in  confirmationem  veritatis  Chris- 
tianae doctrinae,  quam  impostor  ille  impugnabat.  Et  probe  hoc 
intellexit  Sergius  Paulus.  Ilie  ergo , quum  vidisset  (iSm)  quid 
Elyraae  accidisset  (ro  -/Eyoyo;),  sciretque  Deum  non  posse  testi- 
monium perhibere  falsilali,  divina  gratia  adiutus  Evangelio  cre- 
didit (ETTicr-Ej^Ev),  plenus  admiratione  (v/.it/.riiijoacvoi,  Parlicip.  Im- 
perf.)  ob  doctrinam  Christianam,  ut  quae  eo  miraculo,  illi  de- 
monstrabatur esse  divina. 

13.  Et  quum  a Papho  navigassenf).  Graece  est  Parlicip.  Aor. 
Pass.  (cum  notione  media)  ava/Gsvrs;,  quod  verbotenus  valet  : 
quum  sursum  (in  altum  mare)  duxissent.  Nempe  avayouat , scii, 
vavv,  in  re  nautica,  ut  hic,  adhibetur  de  iis  qui  solvunt  navem  e 
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lilloie  vel  portu  et  in  altum  mare  provehunt.  Eodem  sensu  ava- 
yidOat  legitur  Luc.  VIII  : 22;  Act.  XVI  ; 11 ; XXI  : 1 ; XXVII  : 
12.  Exempla  ex  scriptoribus  profanis  collegit  Wetstenius  ad  Luc. 
VIII  : 22.  4'erti  potest  : Quum  a Papho  solrment.  — Loquendi 
formam  oi  Trcpi  rov  llau/sv  Interpres  noster  scite  reddidit  : Paulus 
et  qui  cum  eo  erant. « Duplici  modo,  inquit  V'alckenarius  (ad  h.  1.), 
accipi  solet  ista  forma.  Primo  periphrasi  illa  Praepositionis  mpi 
untis  aliquis  saepe  signilicatur  ; nonnumquam  tamen  eliam  is, 
cuius  nomen  inservit  periphrasi , cum  suis  comitibus  aut  disci- 
pulis... Ubicumque  in  Patrum  scriptis,  citantium  loca  veteris 
Foederis,  legitur  oi  tzipi  Av-uiav,  unus  Aquila  est  intclligendus ; 
ubicumque  legitur  oi  moi  loaaxyov,  unus  Symmachus...  Alexan- 
drinus Grammaticus  Apion  Eustathio  citatur  eodem  modo  : oi  Trept 
Artwya...  In  uno  loco  Xovi  Foederis  Titpi  eodem  modo  adhibetur, 
nempe  Ioh.  XI  : 19,  quo  ludaeorum  mulli  venisse  dicuntur 
rpo;  ra;  Trrpi  MaoOav  xai  Mapiav,  quod  simpliciter  significat  ad 
Martham  et  Mariam...  Saepe  memorantur  ei  rripi  IluOayopav,  oi 
mpi  n/.arwva,  'llpaxXrt-ev , quando  non  solus  Pythagoras , Plato, 
vel  Heraclitus  significantur,  sed  hi  Philosophi , quisque  cum  .suis 
discijjulis.  Aufi  eidem  usui  .saepius  inservit. » Videsis  eliam  Gr. 
pag.  458.  Aduot. — Xon  elliptice  dicitur  ei;  Ihp'/y,v  r»;; 
pro  ei;  llEpyyv  ttoaiv  rri;  Ilapi^u/.ia;.  Perga , provinciae  Pamphy- 
liae urbs  metropolis,  celebris  erat  ob  templum  Dianae  extra 
urbem  in  vicino  monte  positum.  Vide  Cellarii  notit.  orb.  antiq. 
Lib.  III,  Cap.  VI,  § XV,  et  Mannert  Geograph.  VI  : 2,  p.  126. 

loanncs  discedens  ab  eis,  etc.).  Sermo  est  de  loanne  Marco. 
Vide  ad  vs.  5.  Xon  certo  scitur,  quae  causa  fuerit  cur  hic  a Paulo 
et  Barnaba  discesserit.  Quaecumque  tandem  fuerit,  certe  non  adeo 
honesta  erat,  ut  Paulo  non  displiceret.  Confer  dicta  ad  Cap.  XV : 58. 

14.  Illi  vero  pertranseuntes  Pergen,  etc.).  Graeca  reddideris  : 
Illi  autem  (Paulus  et  Barnabas)  cum  peragrassant  a Perga.  Non 
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vidcnliir  Apostoli  Pergae  liacsissc,  sed  continuato  itinere,  per- 
Irnuseundo  Pampliiliam , perexisse  Antioehiam  Pisi- 

diae. Additur  nomen  Pisidiae  provinciae,  ut  haec  Antiochia  dis- 
tinguatur ah  Antiocliia  Syriae,  unde  profecti  fuerant  .Apostoli  (Vide 
supra  vs.  1 — 5).  Antiochiae  die  Sabbati  (tmv  .synagogam 

ingressi , cum  ceteris  ibi  consederunt  (r/aOerav),  lectionem  Legis 
et  Prophelanim  audituri.  — Promiscue  dicitur  ro  ffajijjarov  et  ra 
o-a{5para  de  uno  die  Sabbati. 

l!i.  Post  lectionem  autem  legis  et  prophetarum , etc.).  In  more 
positum  erat  apud  ludacos,  ut  Sabbati  dic  in  synagogis  populo  prae- 
legeretur Pentateuchi  particula  aliqua;  et  adiungebatur  ex  Prophe- 
tarum libris  sectio  quaedam , cuius  argumentum  proxime  accederet 
ad  materiam  textus  ex  Pentateucho  praelegendi.  Atque  haec  est 
illa,  quae  hic  dicitur  avayvMct;  to-j  vopov  xac  ro)v  zooarizrav.  Ad 
cumdem  ritum  sacrum  referenda  sunt  etiam  quae  dicuntur  infra 
Cap.  .W  : 22 , et  2 Cor.  III : l!i.  Videsis  ea  de  re  late  disserentem 
Vitringam  De  Synagoga  retere,  Lib.  5,  Part.  2,  Cap.  VII,  sqq. 
Post  lectionem  autem  illam  concio  ad  populum  haberi  solebat.  De 
quo  more  agit  idem  ibidem  Part.  I,  Cap.  V,  sqq. 

miserunt  principes  synagogae,  elc.).  Graece  est  una  vox  oioyi- 
a-MoLyuiyoi , qua  intelliguntur  tum  ille  qui  eximie  i ap/iff  jva-ywyo; 
(rcj^n  axi)  dicebatur  (Luc.  VIII  : A9),  tum  reliqui  minores 
Synagogae  praepositi,  b-os-b  sive  pastores  appellati.  Arcbisj- 
nagogi  illi  aul  noverint,  aut  certe  ex  Pauli  et  Darnabac  habitu  et 
vultu  coniecerinl , esse  eos  viros  doctos  talesquc  qui  possent  verba 
facere  ad  populum.  Itaque  ab  illis  invitantur,  puta  per  ministrum 
(rov  -jTzripizriV , vide  Luc.  IV^  : 20),  ut  si  quem  in  animo  (ev  upiv) 
haberent  sermonem , qui  ad  exhortandum  populum  valeret  (/oys; 
Ttapaz/Tio-EM;),  ad  dicendum  accederent. 

16.  Surgens  autem  Paulus,  etc.).  Paulus  autem  cum  surrexisset 
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(avajra;)  e loco  ubi  sedebat  (vs.  14),  manuque  mota  silentium 
indixisset  t/j  /sipt.  Vide  supra,  Cap.  XII  : 17),  sic 

loculus  est:  Israclitae,  et  ProseUjtue!  — Inlelligunlur  hic  prose- 
lytae  iiistitiae.  Scilicet  duae  distinguendae  sunt  proselytorum  clas- 
ses; nam  eorum  alii  ludaicae  genti  circumcisione  veluli  insere- 
bantur, atque  hi  proselyti  iiistitiae  (p'isn  i';:.)  dicebantur;  iisdem, 
ob  eam  initiationem,  ludaeorum,  Hebraeorum,  Israelitarum  nomen 
etiam  tribuebatur.  Ex  quo  conficitur,  Paulum , quum  ab  Israelitis 
distinguat  rou;  ipo^ovasuo-j;  rov  0-ov  sive  proselytos , non  respicere 
proselytos  iiistitiae.  Qui  vero  ad  alleram  proselytorum  classem 
pertinebant,  lii  proselyti  portae  (■'?cn  ■'■ij)  vocabantur,  et  in  Novo 
Testamento  nunc  oi(t>oavjoi  tov  0£ov  dicuntur,  nunc  oojSoufisvoi  rov 
Qzo-j.  lii  vero  non  circumcidebantur.  Priores  ad  servandam  legem 
Mosaicain  universam  adstringebanlur;  posteriores  vero  ad  prae- 
cepta tantum  Noacliica,  ut  vocant.  — Videsis  ea  de  re  late  disse- 
rentem Seldenum,  De  iure  naturae  et  yentium  iuxta  disciplinam 
Hebraeorum,  Lib.  11,  Cap.  1,  sqq. 

17.  Deus  plebis  Israel  elegit  Patres  nostros,  etc.).  Dicturus  est 
Paulus,  lesum  Nazarenum  esse  promissum  illum  Patribus  .Messiam. 
Exordium  autem  dicendi  sumit  a commemorando  beneficia  a Deo 
in  gentem  Israeliticam  collala ; quod  faceret  ad  captandam  audito- 
rum benevolentiam.  — Deus  plebis  Israel , i.  e.  unicus  ille  verus 
Deus , quem  gens  Israelitica  colit.  — Si  demta  voce  I^pan/ , legeris 
0 0£o;  -o'j  /.aoj  rourou.  Pronomen  hoc  demonstrat  praesentem  in 
illa  concione  Israelitarum  multitudinem. 

eleyit  Patres  nostros,  etc.).  Graece  e^sJ.eJaro  (Aor.  Med.) 
Deus  elegit  maiores  nostros,  .Abrahamum,  Isaacum  et  lacobum,  ut 
ex  bis  propagaretur  populus,  71«'  esset  ei  populus  peculiaris  de  cunc- 
tis populis  qui  sunt  super  terram,  ut  est  Deuterou.  VII  ; 6.  Et 
plebem,  gentem  hinc  procreatam,  tempore  incolatus  eitu  in  Ae- 


‘i'2 
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gyplo  {iv  rr,  -apoiicca,  ev  yp  Aiyjnrw)  cxallavil  (-j-luo-ev'),  h.  e. 
illustrem  reddidit,  puta,  cum  quia  quo  magis  ibi  opprimebantur 
eo  magis  multiplicabantur  (Exod.  I : dS),  et  in  gentem  numero- 
sissimam excrescebant;  tum  etiam  per  tot  miracula  in  favorem 
Israeliticac  gentis  a Mose  in  Aegypto  patrata.  Et  deinde  (x.ai)  ex 
.Aegypto  illos  eduxit  eximia  potentia  usus;  vel,  ut  Metaphorice  hic 
dicitur,  utra  (3payiovo;  , c«m  brachio  excelso,  elato,  h.  e. 

potenter,  cum  vi.  Cf.  Exod.  VI  : 6. 

18 — 19.  Et  per  quadraginta  annorum  tempus  mores  eorum 
sustinuit),  h.  e.  pravos  eorum  mores  pertulit.  Atque  hic  illorum 
verborum  sensus  est,  si  legas  srporocopyi^sv  aoroo;.  Si  vero  legas 
tTpo<fo(uopr,7cv',  sensus  est : instar  nutritoris  eos  aluit,  puta,  manna 
coelitus  demittendo. — Tpocpoipopsiv  verbum  est  Denominativum  a 
Tpoco;.  Et  destruens,  graecc  /.at  /aGsX&iv,  h.  e.  cumque  delevisset 
in  terra  Chanaan  gentes  septem,  harum  terram  {rr,v  yr,'j  avriov)  inter 
illos  sorte  distribuit,  graece  xaztx).r,poyour,<Tt^ , quod  verbum  in 


')  Vab.  I.SCT.  Posttj'.j^!OS’£V  adtionilum 
est  ev  m 7raoot/ia , idqiie  secundum 
communem  Codicum  lectionem. 

•j  Vah.  lect.  Pro  srpoTToipop/.ffev 
legitur  irpo(poe)opr,i7iy  in  Codd.  AC.K, 
et  in  nonnullis  Minusculis;  eamdem 
lectionem  exhibent  antiquae  Versiones, 
Itala,  Syriaca , Arab.  Copi.  Sabid.  Ae- 
thiop.  et  Slavon.  Atque  ita  quoquo  le- 
gerunt auctor  Constitui.  Aposlol.  l.ib. 
VII,  Cap.  30  {apud  Sabatier),  Athana- 
sius  , Cyrillus,  Macarius.et  He.sycbiu.s 
{apud  Welsleniuml.  Etiam  S.  Cbrysos- 
tomum  sic  legisse  ex  ipsius  Commen- 
tario colligi  potest;  nam  scribit  ad 
hunc  locum  ; Kai  ipa  ooia- 

po-j  ra  r/xAr.para  Ttapayu  tii 
peao'J,  a?, /a  r/;v  rov  0eo'j  (pi/.av- 
&pM7:i«v , v/.tiva  aurot;  aaei?  /o- 


yi^taOai.  h.  e.  « Et  vlile  quomodo... 
nusquam  crimina  in  medium  afferat , 
sed  Dei  benignitatem,  illa  relinquens 
ipsis  cogitanda.  » Profecto  non  haec 
scripsisset  Chry.sostomus , si  legisset 
STpOTTO^opyjqsv , b.  e.  mores  eorum 
perfuW.  .Accedit,  Deuteronomii  cap.  I, 
vs.  31  , quem  locum  Paulus  forsitan 
respexit, adhiberi  vocem  rpotpo^opsiv 
non  rpoTTOSopitv.  Ad  haec , non  vi- 
detur ad  rem  fuisse,  ut  in  praesenti 
occasione  Paulus  Israelitis,  auditoribus 
suis,  patrum  suorum  ingratos  mores  ob- 
iicerct.  Unae  cum  ita  sint,  profecto 
concedendum  est,  lectionem  srpotpofo- 
p/jJtv  gravissimam  habere  auctorita- 
tem. 

•)  Vab.  lect.  Pro  y.arsy.).r,oooorrr 
mev  legitur  /ars/Xnjpovoayjffsv  in 
plerisrjue  Codd. 
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versione  scpluaginla-virali  adhibclur  nunc  quidem  de  sorte  acci- 
piendo aliquid,  nunc  vero  de  sorte  distribuendo  aliquid,  quo  posle- 
riore  sensu  ea  vox  el  in  praesenti  loco  sumenda  est.  Cf.  Sclileusneri 
Thesaurum  ad  voc.  zarax./vjpovoaeM.  — Dc  deletis  illis  gentibus 
Chauanaeis  plura  dicendi  non  est  hic  lucus  opportunus.  Cf.  Deute- 
ron.  VII  : 1 ; losuc  III  : 10,  et  2 Esdrac  l\  : 8.  Et  videsis  ea  de 
re  disserentem  Pererium  ad  Gap.  XV  Genescos.  — De  sortitione 
terrae  Promissae  vide  Numeror.  Gap.  XXVI : :>5,  'iC;  XXXIII  : 
.“ii;  XXXIV,  XXXVI;  Deiiter.  1 : 58;  XXXI  : 7;  losue  1:6; 
et  legesis  eadem  de  re  Lorinum  ad  Act.  Xlll  : 19,  et  Abulensem 
ad  losue  Gap.  Vlll.  ().  f>. 

20.  Quasi  post  quadrintjenlns  et  quinquaqinta  annos').  Haec 
verba,  secundum  contextum  Vulgatae,  cum  superioribus  connec- 
tenda  sunt.  Vulgatae  ergo  sensus  bic  est  ; Deus  terram  Gbanaan 
Graeliticac  genti  possidendam  tradidit  annis  circiter  quadringentis 
et  quinquaginta  postquam  patres  nostros  elegisset.  — Et  ratio 
constat;  nam  a nato  Isaaco  usque  ad  exitum  ex  Aegypto  anni  fluxe- 
runt circiter  400;  et  ab  exitu  illo  usque  ad  promissae  terrae  dis- 
tributionem praeterlapsi  sunt  anni  43.  Vulgatae  contextui  consen- 
tiunt Godd.  ABC,  varii  Minusculi,  et  versiones  antiquae,  Coptica, 
Sahidica,  Armenica.  Etiam  S.  Ghrysostoinum  sic  legisse,  ex  eius 
commentario  colligitur*.  Quae  cum  ita  sint,  patet  profecto,  Vulgatae 
lectionem  gravissimis  testibus  nequaquam  destitui.  — Secundum 
alteram  vero  Codicum  lectionem,  versiculi  19  et  20  sic  sunt  le- 
gendi : Et  destruens  gentes  septem  in  terra  Chanaan , sorte  dis- 


')  liom.  XtX  .vd  h,  I.  ; Etra  Tr,v 
xaroiKiav  '/.v/u'  Kai  xaSs/.MV 
eOvj)  izra  tv  yr,  Xavaxv,  xars- 
x/.TiOovoar^^ry  avroi;  ~r,v  yr;j  cto- 
TMV.  Kat  0 /povo;  rirpa- 

xocia  yap  KEvTSzovra  sc»;.  h.  c. 


« Deinde  habitationem  terrae  dicit : Et 
deletis  gentibus  septem  in  terra  Cha- 
naan, sorte  distribuit  eis  terram  eo- 
rum. Et  multum  intercesserat  tempus, 
nempe  quadringentorum  et  quinqua- 
ginta annorum.  i> 
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tribuit  eis  terram  eorum.  Et  post  huee,  annis  circiter  fpiadriit- 
gentis  et  quinf/uaginta  dedit  ludiees  usque  ad  Samuelem  prophetam. 
Quorum  verborum  sciisiis  hic  est  : Deus  post  dislribulioiiem  terrae 
promissae  iiiter  Israelilas,  ludiees  illis  dedit  per  aiiuos  quadrin- 
gentos et  quinquaginta  us(|ue  ad  Samuelem.  — Ktiam  bic  ratio 
constat,  si  nempe  anni  illi,  quibus  Israelitae  in  epoeba  Indicum 
identidem  gentibus  finitimis  subiccti  fucruul,  couiuugantur  cum 
annis  per  quos  ludicum  parucrutit  imperio. 

Quod  dicitur  ew;  sic  intelligendum  csl,  ut  ipse  SamneI 

inter  illos  xpiza;  computetur.  De  vocula  sca;  vide  quae  notavimus 
supra  ad  Cap.  VII  : 43. 

21.  Et  exinde  postulaverunt  regem,  ctc.).  Vox  ey.eiQ-v,  quae 
alias  Adverbium  loci  est,  bic  dicitur  de  tempore  a quo.  Sen.sus  est : 
lude  a diebus  Samuelis  ludicis,  Israelitae  petiverunt  sibi  (r.zr.rrxMzo) 
regem.  Cf.  1 Heg.  Vlll,  sqq.  — Saulum,  primum  eorum  regem, 
per  quadraginta  annos  titulum  regis  gessisse,  a Paulo  bic  docemur. 
Et  tot  annos  regnasse  Saulum,  memoial  quo(|ue  Flavius  losepbus 
(Antiq(|.  Lib.  NT  : 14)  : EfSao-D.sus-c  -aouX,  inquit, 

%'t»izo: , ezTi  oxzoi  ~aoi  zoii  Sv/.x'  zt/.tvzr,‘jX'jzoi  ot , ovo  y.ai  uy.oizi , 
h.  e.  Regnavit  Saul,  Samuele  vivente,  annos  octodecim,  eoque 
mortuo,  viginli  duos.  Traditione  bac  de  re  constiterit;  nam  in 
libris  sacris  veteris  Testamenti  nullibi  notatum  est,  quamdiu  Saul 
regnaverit.  De  lioc  enim  non  agitur  I Reg.  Cap.  Xlll  : 1,  ubi 
legimus  : Filius  unius  atini  erat  Saul  cum  regnare  coepisset, 
duobus  autem  annis  regnavit  super  Israel.  Et  elegit  sibi  Saul  tria 
millia  de  Israel.  Scilicet  bic  locus  ex  Hebraico  sic  reddi  potest  : 
Saul  cum  per  annum  unum  rex  esset  (per  duos  autem  annos  reg- 
navit super  Israel),  tum  elegit  sibi  Saul  ex  Israiditis  tria  millia 
virorum.  Et  sane,  ea  quae  in  libris  sacris  a Saulo  gesta  narrantur, 
multo  plura  sunt  quam  ut  duorum  annorum  spatio  contingere  omnia 
potuerint.  A'cc  potuit  ergo  auctor  sacer  significare  voluisse,  annos 
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non  nisi  duos  fluxisse  a quo  tempore  Saul  inunctus  fuit  rex  usque  ad 
eius  mortem.  Quonam  ergo  sensu  Saul  liic  tamen  dicitur  duos  annos 
regnasse?  Respondet  R.  lesaia  (apud  Simeonem  de  Mnis  in  Variix 
sacris,  ad  I Sam.  Xlll : I)  : n-n  ns  “nru;  bieIj 

X"n  .'«:r  xbi  i:  nnsb  qb":s:  rrsi  ‘ix3  in 

Ii.  e.  Explicanihim  est,  duos  annos  (regnasse  Sauluin)  usque  ad 
(diem  illum)  quo  (in  regem)  inunctus  fuit  David ; nam  ab  ea  hora 
qua  inunctus  fuit  David,  quasi  cessaverat  regnum  eius  (Sauli),  et 
quanto  tempore  regnavit  posthac,  regnum  absque  corona  fuit. 

22.  Et  amoto  illo,  suscitavit  illis  David  regem).  Sensus  est  ; 
Et  cum  hunc  (Saulum)  a regia  dignitate  Deus  amavisset  (zat  ac- 
r»(77y;7a;),  in  loco  eius  regem  illis  constituit  Davidem,  cui  etiam 
testimonium  dedit  his  verbis  : « Inveni  Davidem,  Isai'  lilium, 
virinn  mihi  gratum  (zara  rr,v  y.xp^iav  usu,  i.  e.  tciEm,  qualem 
cor  meum  desiderat),  qui  facturus  est  omnia  mandata  mea.  » Tes- 
timonium hoc,  non  quidem  his  verbis  sed  ad  rem  quod  attinet, 
exstat  I Reg.  XIII  : 14,  et  Psalmo  EXXXVIII  : 20,  21.  Xolal 
ad  hunc  locum  Stapletoiiius  (in  Antidotis  Aposlolicis  in  Act.  Ap.)  : 
« David,  inquit,  vir  vocatur  qui  faciei  omnes  voluntates  Dei,  ta- 
metsi quaedam  fecit  contra  voluntatem  Dei,  quia  non  de  illis 
rarioribus  peccatis,  sed  de  continuo  eius  cursu  ac  tenore,  quo 
in  mandatis  Dei  ambulavit,  exquirens  et  custodiens  legem  Dei  in. 
toto  corde  suo  (Ps.  118),  illud  Dei  testimonium  intelligi  debet.  » 
Relativum  o)  (in  Dativo  commodi)  iungenduin  est  cum  Participio 

ua07upj;(7a;. 

23 — 24.  Ihtius  Deus  ex  semine  secundum  promissionem , etc.). 
Transii  nunc  Paulus  ad  dicendum  id,  quod  potissimum  volebat, 
scilicet  lesum  Nazarenum  esse  Me.ssiam  illum  qui  venturus  erat. 
Transitio  autem  fit  per  recordationem  pollicitationis  illius,  qua  divi- 
nitus promissura  fuerat  fore,  ut  Me.ssias  mittendus  stirpis  esset 
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Davidicae.  Pollicilationcm  tiaiic  (r/;y  sTrayyt/iav)  Paulus  respicit 
infra  vs.  52. 

Quae  vs.  23  et  24  dicuntur,  una  sunt  periodus,  quam  ex  Graeco 
six  paulo  liberius  reddiderim  : Ex  hvius  (Davidis)  semine  (stii'pe) 
Deus,  secundum  promissionem  , Isruelilis  (tm  \>joxr).)  salvatorem 
sive  Messiam  misit  (/lyayE',  adduxit,  nempe  lesiim  \'a:a~ 

renum,  postepiam  ante  (Trpo  rpocMTroo,  "ss)  iiu/ressinnem  (rr,; 
siaoSov  a-jrou)  luiius  in  muneris  sui  functionem,  loannes  prius 
praedicasset  (Aor.  rpozripycavro;  Iwavvov)  Iniptismum  poenitentiae 
(ecn  boeldoop)  r/enti  Israeliticae  universae. 

Quod  dicitur  r,yxyt  rw  Icpa/;/.  (\'ulg.  eduxit  Israid),  non  est  boc 
referendum  ad  inearnalionem  \crbi,  sed  ad  illud  tempus,  quo 
Icsus,  postquam  in  Iordane  baplizalus  esset  a loanne,  vocc  delapsa 
c coelis,  Israelitis  palatn  exhibitus  fuit  declaralusque  Eilins  Dei, 
qualem  fore  Messiam  ludaei  erant  edocti*.  \'id  Maltb.  Gap.  III : 
7 — 17;  Mare.  I ; 6 — 12;  I.uc.  III  : l.'i — 17.  Itaque  sermo  hic 
est  de  progressu  lesii  in  publicum,  sive  de  in?rc,ssionc  eius  in 
muneris  sui  functionem.  Et  postulat  interpretationem  hanc  con 
texta  oratio;  nam  id  quod  de  lesu  bic  dicitur  (cyayE  ~'o  iTpay;).), 
accidit  hoc  postquam  loannes  prius  praedicasset 
loiavvoo),  — Dc  loannis  illo  baptismo  poenitentiae  paucis  diximus 
ad  Gap.  1:3,  pluribus  dc  re  dicturi  ad  Matthaei  (^ap.  III. 


23.  Quum  impleret , ctc.).  Graece  £7r?,>;pou,  in  Imperfecto,  quo 
actus  sistitur  tamquam  continuus.  Itaque  sensus  est  : Gum  autem 
Qoen  nu)  loannes  conficeret  cursum  suum  (tsv  iJpspiov),  (i.  e. 
obiret  suum  Praeciir.soris  munus),  dicebat  : .Mo,  quemnam  me 


')  V,\H.  LECT.  Pro  r,ysips  est  »iyayi 
in  Codd.  .\IiU,  variisqiio  .Minii.^ctili.s; 
eainque  lectionem  referunt  etiam  Vul- 
gata atiaeque  versioues  antiquae. 

’)  Confer  Dissertationem  Theoiogi- 


cam,  qua  .sententiam  vulgo  receptam, 
esse  Sacrae  Scripturae  multiplicem  in- 
terdum sensum  litteralem,  nullo  fun- 
damento .satis  lirmo  niti  demonstrare 
conatur  Ioh.  Th.  Beelen.  I.ovanii  184.5. 
P.  71 , sqq. 
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esse  putatis?  Xon  ego  sum  Mcssias,  sed,  eccc,  venturus  est  post 
me  (h.  e.  post  roc  in  publicum  prodibit  munere  functurus  suo), 
tantoque  ille  me  dignitate  praestantior  est,  ut  dignus  ego  non  sim, 
qui  vel  soleas  solvam  a pedibus  eius  (h.  c.  vel  iniimum  ministe- 
rium illi  praestem).  — Quae  Paulus  hic  a Baptista  de  Icsu  dicta 
esse  refert,  ea  et  ab  Evangelistis  scripto  consignata  sunt.  Vid. 
Matth.  III  : 11 ; Mare.  1:7;  Luc.  III  : 15,  16;  loan.  I : 27. 

Cum  non  scribatur  vj  txt  imovourc  uvat,  sed  riva  pe  vTiovoitTi 
sivai,  sententia,  quae  hic  elTertur,  interrogative  sumenda  est.  Atque 
hoc  fortasse  sibi  voluit  etiam  Interpres  noster  cum  scriberet : quem 
me  arbUramini  esxe.  Editores  tamen  Vulgatae,  colon  ponendo 
post  vocem  esse , verba  illa  pro  sententia  relativa  habuere.  Si 
7iva  hic  pro  ovrivx  positum  foret,  quod  non  sine  exemplo  est, 
nihil  praeterea  obstaret,  quominus  ea  verba  pro  sententia  relativa 
haberentur. 

.\on  sum  crjo).  Ita  et  Craccc  ouz  sifii  zyr>i,  quae  Belgice  red- 
dideris : Ik  ben  liet  niel  (je  ne  le  suis  pas),  scii.  Messias,  ul 
plene  scribitur  in  Evaugelio  S.  loannis  Cap.  1 : 20  : ovy.  aui  eyw 
i XfiioTo;  (de  Messias);  quamquam  vox  Messias  in  simili  oratione 
fere  abest,  ut  quae  facile  mente  supplebatur.  Cf.  Mare.  XIII  : 6; 
Luc.  XXI  : 8;  Joan.  XIII  : 19.  Videsis  etiam  quae  diximus  de  illa 
formula  in  Dissertatione  (pagina  53  et  sq.),  quam  modo  citavimus. 

26.  Viri  fratres,  filii  generis  Abraham , etc.).  Ex  teneriore 
animi  sensu  et  ardenti  amore  (llom.  IX  : 3)  populares  suos  Paulus 
alloquitur,  adhortans  ut  oblatam  divinitus  salutem  recipiant,  lesum 
Nazarenum  pro  Messia  promisso  agnoscendo,  illiusquc  doctrinae 
et  praeceptis  sese  submittendo.  Cf.  vs.  39.  Non  solum  autem  ad 
populares  suos  Israelitas  (uioi  yivo-j;  Appaau)  verba  dirigit,  sed 
et  ad  proselytas  : v.xi  oi  tv  uijuv  fojiouuzioi  rov  Geov.  Confer  hic 
quae  notavimus  supra  ad  vs.  16. 

Vobis  lerbiim  salutis  huius  missum  est).  Demonstrativum  huius 


Digitized  by  Google 


ACTIS  APOSTOLORUM, 


Ui 

(rr;;  aoiTnpicci  zaurm)  dcmonslrat  saltitem  illam,  quam  modo 
(vs.  23)  indicaverat  Apostolus,  quum  diceret : Deus  ex  stirpe  Da- 
vidis,  praestando  quod  promiserat,  Fsralditis  misit  Sali-atoicm 
(ocorrjpa).  — Praesentis  loci  locus  parallelus  est  Cap.  X : 36 — 38, 
ubi  legimus  : rov  /.oysv,  6v  affEcrei/.s  (Deus)  roi;  yioi;  Izpxr;}., 
tuxy/ui^ofjitvoi  tipr,vr:j  Six  lr,i70u  Xptoroy.  Itaque  sensus  est  : ^'obis, 
Abrahamidae!  a Deo  missum  est  (aTyi^ra/.rj)  praedicandum  ver- 
bum (o  /.oyoi  hct  woord)  de  salute  illa  (r/;;  cta7>;pta;  raJr»;c,  Geni- 
tivus obiectt)  per  lesum  obtinenda.  Emphasis  autem  est  in  voce 
ypiy,  quare  et  in  principio  sententiae  posita  est.  Scilicet  Abralia- 
midis  facta  fuerat  promissio  de  mittendo  Salvatore  sive  Messia ; hos 
ergo  spectabat  promissionis  adimpletio.  Cf.  Rom.  IX  : 4,  5;  XV  : 
8,  et  ea  quae  notavimus  ad  Cap.  11  : 17,  et  111  : 20. 

27.  Qui  enim  (yap)  habitabant  lerusalem  et  principes  eius,  cic.). 
Vocula  yap  est  hic  Particula  inchoantis  narrationem,  valetque 
Nostratium  dan.  Cf.  Hoogevcenium  ad  hanc  Particulam,  | VIII. 
Graece  : oi  zaroixouvTe;  'hpo-Jcrx).r,u  xat  ot  aoyavzii  auroiv,  i.  e.  in- 
colae urbis  Ilicrosolymae  (de  inwoners  van  Jerusalem),  eorumque 
principes  (hunne  Oversten).  \pyo-jr-z  intelliguntur  membra  Syne- 
drii  Hierosolymitani.  Ad  reliqua  huius  commatis  verba  (|uod  allinet, 
nola.  Participium  a'/vc,r,-jav-iz  exprimere  actum  quem  ercepil  actus 
ille  qui  exprimitur  per  Participium  xpivavre;.  Accusativus  r«; 
®o)va;...  avayivoxTxoptsva;  non  est  casus  Participii  a.yvoczxv-sz,  sed 
Verbi  Finiti  £7:).r;pto!Tav.  Coniunctio  xai  iungit  Participium  x-/vor,- 
oavTSi  cum  Verbo  Finito  sTr/.riptoo-av , quasi  scriptum  esset : rr/yor,- 
axv  xai  iizlriponjxv.  Apud  Thucydidem  (IV : 100)  hoc  modo  legitur : 
alho  re  rpoTTM  iretpa^ovre;  xai  priyxvY-v  Tzpoartyxyov.  De  qua  Syn- 
taxi  vide  Kiihnerum  § 727.  Anmerk.  4. 

hunc  ignorantes).  Gr.  rourov  ayvocoavzii,  hunc,  quem  prae- 
cursor cius  loannes  annunciaverat  (vs.  2.’i)  et  digito  monstraverat 
floan.  1:1.^;  19 — 28),  hunc,  inquit,  ignorarunt.  Et  dicendo  igno- 
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rnniHl,  crimen  illorum  nonnihil  extenuat,  ut  supra  (Cap.  III  : 17) 
fecerat  etiam  Petrus.  Confer  dicta  ad  Cap.  III  : 17. 

el...  iudicanles  impleverunt).  Sensus  est  : et  mortis  illum 
(supple  avTCfV  ex  antegresso  -ourov)  damnando  (xoivavrc;  Aor.), 
voces  Prophetarum  (i.  e.  vaticinia  de  Messia  passuro.  Cf.  Cap. 
III  ; 18),  fpiae  singulis  Sabbatis  (scii,  in  synagogis.  Vid.  supra 
ad  vs.  m)  praeleguntur,  impleverunt j h.  e.  sua  erga  Icsum  agendi 
ratione  vaticiniis  illis  eventum  attulerunt;  ca  quae  praedicta  de  eo 
erant , sic  fu6re  eventu  comprobata.  — Kpiystv  de  damnando  hic 
dicitur,  et  elliptica  locutio  est  pro  plena  : y.pivuv  Qavazov,  ut  est 
apud  Aelianum  V.  H.  XIII,  Cap.  42  : Ezpivav  us  Gavarou.  Nempe 
mortis  lesum  damnarunt  tam  principes  (oi  quam  incolae 

llierosolymae  (oi  xarouo-jvr-;  hrjo-jrra).-/,^)  : et 'illi  quidem  quando 
in  Synedrio  conclamarunt  : Jieus  est  mortis  (Matth.  XXVI  : 66; 
Mare.  ,XIV : 64);  hi  vero  quando  coram  Pilato  vociferati  sunt  : 
Tolle,  crucifige  eum  (Matth.  XXVII  : 25;  loan.  XI.X  : 15).  Cf. 
dicta  ad  Cap.  III  : 18. 

28.  Et  nullam  causam  mortis  invenientes  in  eo,  etc.).  Graece 
est  Particip.  .Aor.  xai...  vjpovTt:,  quod  ob  contextam  orationem 
(r.zr,7av:o  x.  r.  )..)  in  Verbum  Finitum  sic  resolveris  : et  quam- 
quam nullam  in  eo  invenissent  causam  cur  esset  occidendus,  ta- 
men petiverunt  a Pilato,  ut  ipsius  opera  sustolleretur  (avaips6r,vsu 
aurov),  i.  e.  interficeretur. 

29.  Cumque  consummassent , etc.).  i.  e.  (Cumque  sua  erga  lesum 
agendi  ratione  eventum  dedissent  (cre/so-av)  scriptis  de  Messia 
passuro  oraculis  omnibus  {anao-a  ra  rrepi  aoro-j  ysypaixueva),  etc. 
— Siibiectuin  verborum  huius  commatis  idem  est  ac  duorum 
antecedentium;  nec  obstat  quod  ii,  qui  lesum  de  cruce  detraxe- 
runt {xaOs?,ovri;  a~o  rou  fyjlou)  atque  in  monumentum  posuerunt 
(jG/jxav  uc  uv»)p.Ewv)  sive  sepeliverunt,  viri  erant  pii  atque  a pn- 
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pularium  suorum  crimine  alienissimi.  Scilicet  eorum  qui  lesum 
sepulturae  tradiderunt  unus,  Nicodcmus,  inquam,  erat  ex  numero 
(xpymzMv  (vs.  27)  sive  principum  ludaeorum,  alter  vero,  losepli 
ab  Arimathaea,  ex  Flierosolymae  incolis  erat.  Cf.  loan.  111 : 4 ; XIX  : 
58,  39. 

Scandalum  crucis  (1  Cor.  Cap.  1 : 23),  quod  auditores  suos  aver- 
tere posset  a suscipienda  fide  Christiana,  Paulus  ita  removit,  ut 
illud  una  verterit  in  argumentum  ad  probandum,  Icsum  Nazarenum 
esse  promissum  Messiam.  Pergit  Apostolus  praedicando  lesum  a 
mortuis  redivivum;  quo  miraculo  Deus  testatus  fuerat,  lesum  vere 
eum  esse,  quem  se  esse  dixerat,  id  est,  Messiam  Israelitisa  Deo 
promissum.  Cf.  dicta  ad  Cap.  1 : 8 , et  111  : 13. 

30 — 31.  Deus  vero  suscitavit  eimi  a mortuis  tertia  die',  elc.). 
Deum  hic  intelligimus  sanctissimam  Trinitatem,  secundum  doc- 
trinam supra  (ad  (ia)).  X : 58)  traditam.  (Jiii  visus  est,  etc.  lesum 
a mortuis  resurrexisse  Paulus  prohat,  adductis  testibus  adhuc  su- 
perstitibus, qui  eum  redivivum  conspexerant.  Post  resurrectionem 
suam,  inquit,  per  dies  quadraginta  (Vide  dicta  ad  Cap.  1 : 3) 
pluries  visus  fuit  ab  iis  roic  pro  Otto  r&iv,  ut  Cap.  II  : 3),  qui 
ipsum  a Galilaea  (Matth.  XX  : 17;  Mare.  X : 32)  llierosolymam, 
ut  moreretur,  prolicisccntcm  comitati  fuerant,  quique  (Apostolos 
intelligit)  apud  populares  nostros  (irpo;  tov  /,aoy),  in  ludaea  et  Ga- 
lilaea habitantes,  ipsius  sunt  praecones.  — Praeconium  sive  testi- 
monium quasnam  res  complecteretur,  supra  (^tp.  .X  : 57 — 44 
summatim  describitur.  — E;ri  cum  Accusativo  de  tempore,  ut 
infra  Cap.  XIX  : 10,  et  Luc.  IV  : 23.  Cf.  Gr.  pag.  440.  p. 

32 — 33.  Et  HOS  vobis  annuntiamus , etc.).  Nexus  orationis  mihi 
videtur  esse  hic  : Illi  in  ludaea  et  Galilaea  popularibus  nostris 

')  Vai>.  lect.  In  Vulgata  hic  additur  Codice  leguntur.  Pro  Latino  aliquo 
tertia  die;  quae  verba  in  nullo  Graeco  glos-semata  illa  habeo. 
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Messiam  praedicant , et  doh  puriter  vobis  (xat  ripsii  -jaa;)  extra 
ludaeam  el  Galilaeam  degentibus  annuntiamus  factam  maioribus 
nostris  promissionem  de  Messia  ex  semine  Davidis  mittendo , qtiod 
nempe  hanc  promissionem  Deus  ((5rt  ravrr,v  6 0;o;)  posteris  eorum 
{roiq  rexvoic  aur<av,  in  Dativo  Commodi),  nobis,  inquam 
ratam  fecit  sive  adimplevit  (sxttsk/.jjpmxe)  , lesiim  Israelitis  mit- 
tendo (avaurrjffa;  I/ji-o-jv).  — Quod  hic  dicit  Apostolus  avaa-r.cnt; 

sumendum  hoc  videtur  non  de  revocando  in  vitam,  sed 
de  mittendo,  hominibus  exhifjetido,  manifestando,  ut  supra  Cap. 
III  : 22,  26. 

sicut  et  in  Psalmo  secundo  scriptum  est  : Filius  meus  es  tu, 
ego  hodie  genui  te).  lesum  Nazarenum  eum  esse,  quem  .se,  quum 
inter  homines  versaretur,  praedicabat,  nempe  promissum  Messiam, 
ex  testimonio  Baptistae  de  lesu  (24 — 25),  et  ex  eius  a mortuis 
resurrectione  (30 — 31)  Paulus  hactenus  probaverat.  Nunc  vero,  in 
•confirmationem  suae  theseos,  adducit  Prophetarum  oracula,  ad 
ostendendum,  in  lesum  Nazarenum  quadrare,  quae  de  Messia 
venturo  fuerant  praedicta.  El  duo  quidem  allegat  oracula  : unum 
de  Messia  palam  mundo  exhibendo , alterum  de  eodem  a morte  ad 
vitam  revocando. 

lesus  dici  potest  tunc  tamquam  Messias'  missus  palamquc  ho- 
minibus exhibitus  fuisse,  quando  in  Iordane  a loannc  baptizatus, 
(Matth.  III)  voce  delapsa  e coelo  divinitus  declaratus  fuit  filius 
Dei.  Putem  autem  , exhibitionem  sive  missionem  hanc  praedictam 
fuisse  verbis  Psalmi  a Paulo  hic  citatis  : Dominus  dixit  ad  me  : 
Filius  meus  es  tu,  ego  hodie  genui  te.  Itaque  verba  haec  Paulus 
recitaverit,  ut  probaret,  in  lesu  Nazareno  suum  habuisse  comple- 
mentum* id,  quod  de  Messia  fuerat  praedictum.  Exhibendus  mundo 


')  Var.  t-ect.  I’ro  au*6)y  ijUiv  legitur 
Tipw  in  Codd.  ABC*  I),  quam  lectionem 
etiam  Vulgata  nostra  exhibet. 

’)  S.  lustinus  (DiaI,  cum  Tryphone  , 


p.  186,  in  edit.  Mon.  Cong.  S.  Mauri  ; 
To  rvi-jp-a  ro  iyiov , inquit,  Sia 
rou;  avGpfOTtou;...  iv  iiSti  moia- 
Tioa;  tTZtzrr  aurp) , xai  (fwvr;  ix 
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Messias  divinitus  annunciandus  erat  tamquam  Filius  Dei;  atqui 
Icsus  Nazarenus  tamquam  talis  mundo  fuerat  cxliibitus.  Vid. 
Matth.  III.  — Credibile  autem  est,  ob  publicam  rei  famam,  !u- 
daeos,  ad  quos  sermonem  habebat  Paulus,  non  latuisse  ea  quae 
circa  lesum  gesta  fuerant  ad  ripas  Iordanis. 

De  hoc  Actorum  loco  prolixe  egimus  in  Dissertatione  supra 
(pag.  542)  citata;  ibique  (pag.  61 — 78)  variis  argumentis  firmare 
conati  sumus  nostram  pcrdillicilis  huius  loci  interpretationem. 

54 — 53.  Quod  autem  suscitavit  eum  a mortuis,  etc.).  Pergit 
iam  Apostolus  ex  Prophetarum  scriptis  docere,  venturum  Messiam 
a morte  ad  vitam  fuisse  revocandum,  idque  ita  ut  non  denuo  esset 
moriturus.  Quod  oraculum  deinde  ostendit  eventum  suum  habuisse 
in  persona  lesu  Nazareni  (54 — 58).  Sensus  est  : Quod  autem  (di') 
Deus  erat  suscitaturus  (avi(7zr,7vj)  Messiam  a mortuis  posthac  non 
rediturum  in  mortem  (st;  diasOopav),  olim  per  Isaiam  prophetam 
ita  dixit  : Conferam  vobis  beneficia,  Davidi  olim  promissa,  bene- 
ficia perpetuo  stabilia  quaeque  in  aeternum  sunt  duratura.  Ideo, 
nempe  ad  idem  declarandum , Deus  etiam  in  alio  (xat  sv  STSpt.)) 
Psalmo  per  os  Datidis,  in  Messiae  persona  loquentis,  dicit  : Xon 
permittes,  ut  Sanctus  tuus  videat  corruptionem.  — 

Ex  verbis  Psalmi  hic  citatis  liquet,  Messiam  ne  semel  quidem 
experturum  iri  corporis  sui  putrefactionem.  Ergo  in  verbis  fxyjzsrt 


rtdv  oupav6)v  au.a  z/.rf/.obn , -/jn; 
y.xi  dia  Axfi’.d  hyoa-yc,  w;  a-o 
zrjoacu-0'j  «uroy  /syovro;  drsp 
aoTot  azo  to-j  zxtoo;  euz/.).e  /s- 
ys^Qaf  yto;  piou  si  ffu'  Eyt>)  crjO.z- 
po>  yiyvxjrx.x  7V  rors  ysvs^iv 
«V7SV  Asyuv  ysvssGai  rst;  avOpi.)- 
r.oiz,ibjz(j'j  r,  yjorsi;  av-ov  tpM.t 
ysvsyOai.  h.  e.  « Spiritus  Sanctus 
jiropler  homines  in  specie  columbae  in 
eum  involavit,  ac  vox  a coelo  venit, 


qu.ae  per  Daviilem  dicta  fuerat  tam- 
quam ex  Christi  jiensona  proferentem 
quod  ei  Pater  erat  dicturus  : Filius 
meus  es  /u,  ego  hodie  genui  te;  tura 
demum  eum  nasci  hominibus  et  oriri 
asserens,  cum  eis  innotcscepit.  » 

')  Particula  ds  hic  novum  quid  in- 
ducit valetqiie  Uintumdem  ac  xai. 
De  qua  Particulae  oz  notione  vide  Gr. 
pag.  .167.  t,  et  llermannum  ad  Vig. 
Pag.  845. 
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u-M.ovra  i/noT-pefSiV  orjrov  u'  (JictfpOopav,  loculio  £i;  JiaiQopay 
■j^oTOcc-ty  eo  sensu  suincnda  csl,  ul  siniplicilcr  valeat  ire  in 
mortem.  — 'YTTo^rpsipEiy  hic  significat  inlransilive , ut  supra  VIII  : 
28,  et  saepe  alibi.  — 'Ori  (ort  est  hic  Particula  recilativa, 

ut  supra  Cap.  III  : 22. 

Oraculum  hoc  : upuy  ra  ocia  Aa[3i5  ra  Tu^ra  (Vulg.  dabo 

vcbis  sancta  David  fidelia)  sumtum  est  e.\  Isaiae  Cap.  LV  : 3. 
— Pro  05-ia  Aa|3e)  -a  rura , ut  et  in  Septuaginta  virali  versione 
ibi  legitur,  Hebraice  est  '■ler!,  h.  e.  gratias  (bene- 

iicia)  Davidis  (Genitivus  Obiecti),  i.  e.  Davidi  promissas  de  eius 
filio  IMcssia  huiusque  regno  perpetuo',  firmas,  constantes  sem- 
pcrque  duraturas.  — Atqui  non  fuissent  gratiae  illae  firmae  con- 
slantesquc,  nisi  Mcssias  slatim  a morte  surre\isset  immortalis. 
Ergo  hoc  oraculo  implicite  continebatur  praedictio  de  Messia  mox 
a morte  (Isai.  Cap.  .^3)  revocando  ad  vitam  perennem.  .Atque  ita 
patet,  quam  recte  illud  oraculum  ad  propositum  Pauli  faciat.  Nec 
minus  eb  valet  alterum,  quod  ad  idem  docendum  affert  oraculum  : 
Non  dabis  Sanctum  tuum  videre  corruptionem.  Cuius  oraculi 
verba  interpretati  iam  sumus  supra  ad  Cap.  II  : 27. 

Quod  in  Sepluaginta-virali  versione  et  hinc  apud  Lucam  legitur 
ra  6cix  A3c(3i'J  [sancta  Davidis),  id  non  verbolenus  respondet  He- 
braico T"’  sed  horum  verborum  sensum  refert.  « Ta 

6<na,  aitTittmann  (De  Synonymis  in  Novo  Testamento,  p.  23,  sq.) 
sunt  vel  quae  fas  est  facere,  vel  quae  non  facere  nefas  est  pietatis 
officia.  Sed  singulari  sensu  occurrit  Act.  Xlll  : 34,  irt  Su>aa> 
•jjjuy  ra  isia  Aaoi5  ra  Ttisra.  Plerique  interpretes  recurrunt  ad 
Hebraicum  quod  cum  ab  Alexandrinis  aliquoties  reddatur 


')  Psalm.  8S,  vs.  30—38  : Semel 
iuraci  in  sancto  meo,  si  David  men- 
tiar: semen  eius  in  aeternum  manebit. 
Et  thronus  cius  sicut  sol  in  conspectu 
meo , et  sicut  luna  perfecta  in  aeter- 
num : et  testis  in  coelo  fidelis.  Ibid. 


vs.  4,  5 : furari  David  servo  meo : 
usque  in  aeternum  praeparabo  (stabi- 
tiam)  semen  tuum.  Et  aedificabo  in  ge- 
nerationem sedem  tuam  (thronum 
tuum).  Ct.  hic  ctium  ea,  quae  leguntur 
2 Ueg.  Cap.  VII. 
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i’7toi,  in  hoc  loco  ra  oita  Aa(3i5  nihil  aliud  suiu  quam  foedus 
facium  cum  Davide  (cf.  Ps.  LXVXVIIl : 4).  Docent  hoc  ipsa  verba 
Isaiae  (ex  versione  LXX)  : z«i  diaG/icropai  ujaiv  diaOr^xriV  aiaviov, 
Ta  0710.  Aa^id  ra  iriora.  Posterioribus  verbis  explicatur  de  quonam 
foedere  sermo  sil.  Ta  o</ia  ntzrx  idem  sunt  quod  boxia  viara 
apud  Homerum. 

36 — 57.  David  enim  in  sua  generatione , etc.).  Probat  (yap) 
iam  Apostolus , superiora  duo  oracula  (vs.  34 , 55)  ad  Davidem 
referri  iion  posse;  eventum  autem  suum  habuisse  in  persona  lesu 
Nazareni.  Sensus  est : De  Davide  oracula  haec  inlelligi  nequeunt ; 
David  enim  postquam  in  regimine  popularium  suorum  coaetaneo- 
rum (loia  yevia  in  Dativo  commodi)  subserviisset  Dei  consiliis 
(inriK7r,<7xi  rn  rou  &ioj  (io-j/.-p),  obdormivit,  et  appositus  est  ad 
patres  suos  (id  est : mortuus  est),  et  passus  est  putrefactionem 
(etds  dtaipSopav).  At  vero  is  (6v  oe),  quem  Deus  excitavit  (cyci- 
piv,  ad  Jsraelitas  misit,  vs.  23),  Icsus  Nazarenus,  inquam, 

hic  non  est  passus  putrefactionem  (ouz  ei5s  diatpOopav),  quippe 
qui  slatim  a morte  ad  vitam  est  revocatus  (vs.  30);  hic  ergo  est 
ille  Sanctus  Dei  (supra  vs.  35  : rev  baiov  cto-j)  sive  promissus 
.Messias. 

38 — 7)9.  Notum  igitur  sit  vobis,  etc.).  Incipit  hic  antegressae 
concionis  peroratio  (oov),  qua  populares  suos  Apostolus  adhortatur, 
ut  quandoquidem  lesus  Nazarenus  promissus  esset  Messias,  huic , 
et  doctrinae  eius  credendo,  et  praeceptis  cius  obediendo,  se  sub- 
mittant, hac  lege  adepturi  per  ipsum  remissionem  peccatorum 
veramque  iustibcalionem.  Sensus  est  : Notum  sil  itaque  vobis, 
fratres,  quod  per  hunc  (ort  dia  rourov)  lesum , i.  e.  per  huius 
merita,  vobis  nostro  ministerio  annuntiatur  obtinenda  remissio  pec- 
catorum , et  quod  {sequens  sententia  pendet  a praecedente  drt)  ab 
omnibus  (a-ro  Tzoivzwv  in  Neutro  genere  : van  a//es;  de  toul  ce) 
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a quibus'  (waervan , dont)  non  poleralis  {ri3vvnQr,re  Aor.)  iuslificari 
per  legem  Mosaicam , ab  his  per  hunc  iusliflcalur  quicumque  illi 
credit. 

Voces  vj  rouTM  iungendae  non  sunt  cum  6 Tria-sutov  sed  cum 
oiAaio'jrin , ul  palet  ex  anlithesi  : ev  tm  vofi.q>  dizaitoGrivai.  Illud 
autem  ev  tu  vspu,  ad  sensum  quod  attinet,  valet  quidem  per  Legem, 
sed  verbolenus  est  in  Lege;  hoc  vero  eo  sensu  sumendum  est, 
quasi  dictum  esset  : non  poteratis  iuslificari  in  unione  cum  Lege 
qua  tali.  Et  sic  mox  ev  to-jtu,  scii.  Ir,?o-j,  vcrbotenus  est  in  hoc, 
quod  pariter  sumendum  est,  quasi  diceretur  tn  unione  cum  lesu, 
lesu  Christo  inserti.  Sed  cum  nullius  prorsus  peccati  vera  remis- 
sio fieri  posset  per  instituta  legis  Mosaicae,  conficitur,  illud  ano 
zavTuv  uv  (n6  omnibus  a quibus)  non  eo  sensu  dici , quasi  quaedam 
tamen  essent  peccata,  quae  per  illa  instituta  potuissent  vere  deleri. 
Quid  ergo?  Duo  hic  in  unam  sententiam  coniuncta  dicuntur;  unum  : 
per  lesum  iuslificari  quis  potest  ah  omni  peccato;  alterum  : in 
nullo  peccato  id  praestari  poterat  per  legem  Mosaicam.  — Inter- 
pres noster  voces  ano  nav~av  ti»  reddidit  ab  omnibus,  quibus, 
non  advertens,  ano  navro>v  o>v  dictum  esse  pro  ano  navrav,  aw’  tov. 
Graeci  scilicet  sicubi  posita  est  Praepositio  ante  Substantivum, 
hanc  saepe  omittunt  ante  sequens  Relativum.  Varia  huius  rei 
exempla  videsis  apud  Kuhnerum  § 625.  5.  — Denique  notandum 
est  praegnanter  dici  oi/.aiou~ai  ano,  quasi  pro  oixatourai  t/.toOt- 
otaOic;  ano.  Cf.  Rom.  VI  : 18. 

< Nulla  veterum  ceremoniarum  exercitia,  nulla  sacrificia  ad 
peccatorum  expiationem  valebant,  sed  erant  lanium  iustitiae  car- 
nis; fides  autem  veterum  in  Christum  venturum,  quam  illis  sacri- 
ficiis et  ceremoniis  profitebantur,  ad  remissionem  peccatorum 
valebat;  quae  etiam  fides  contritione  et  poenitentia  non  carebat... 
Veteribus  iliis  iustis  sola  mors  Christi  perpetuum  erat  et  quoti- 


')  Graece  wv  pro  aro'  riiv.  Vide  Gr.  pag,  448.  Adnot.  i. 
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dianuin  delendis  peccatis  piaculum,  sed  interveniente  (ide  in  Mes- 
siam venturum,  quam  iliis  sacrificiis  protestabantur,  et  exercebant 
non  sine  contritione  et  satisfactione.  Dato  enim  de  pecoribus  suis 
sacrificio  pro  peccato  iuxta  Lejtis  praescriptum,  tum  peccatum 
suum  aliquo  modo  confitebantur,  tum  de  eo  sc  poenitere  illa  data 
oblatione  profitebantur,  quando  cum  peccati  manente  affectu  et  in 
peccato  persistendi  proposito  illa  fidei  suae  professio,  et  legis  obe- 
dientia  et  externa  ceremonia , ad  remissionem  peccatorum  conse- 
quendam inane  et  ludicrum  fuisset  exercitium.  > Haec  Stapictonins 
in  Antidotis  Apostolicis  ad  Aci.  XIII  : 38. 

40 — 41.  Videte  crfjo  ne  superveniat  vobis,  elc.).  Orationem 
suam  claudit  Apostolus,  incredulis  et  lesum  Messiam  repudianti- 
bus minatus  poenas  tales,  quales  olim  a Chaldaeis  passi  fuerant 
Israelitae.  Sensus  est  : Cum  haec  ita  sint,  ut  dixi,  cavete  ergo 
((3A£7rs7e  s-jv),  ne  vobis  propter  incredulitatem  vestram  superveniat 
poena,  qualem  Deus  olim  per  ministerium  Prophetae  Habacuc 
(Cap.  ( : 5)  maioribus  vestris  hisce  verbis  minatus  est,  quamque 
deinde  etiam  inflixit  : Videte,  o contemtores,  inquiebat,  et  eva- 
nescite (afavK70r,Ts)  prae  stupore  : nam  (yindictuL^  opus  ego  ope- 
raturus sum  in  diebus  vestris  {vestra  aetate),  quod  nequaquam 
crederetis,  si  quis  vobis  illud  narraret  (adeo  grave,  ut  omnium 
opinionem  et  fidem  excedat)  : Ecce  ego  suscitabo  Chaldaeos,  etc. 

Oraculum  hoc  ludaeis  notissimum  fuerit;  quare  suffecerit  Apos- 
tolo eiusdem  prima  tantum  citasse  verba.  Sermo  autem  ibi  est,  ut 
iam  innuimus,  de  calamitate  Israclitis  a Chaldaeis  inferenda,  et 
deinceps  reapse  illata.  Similem  autem  calamitatem  incredula  gens 
ludaica  passa  est  a Romanis. 

Quod  dicitur  ev  roi?  Ilposyirai;,  cum  tamen  unius  tantum  Ha- 
bacuci  vaticinium  citetur,  id  ita  inteiligendum  est , quasi  scriptum 
esset  : in  illa  sacrorum  librorum  parte  quae  inscribitur  : Pro- 
phetae. Cf.  loan.  VI  : 45,  et  Luc.  XXIV^ : 44.  Integra  Scriptura 
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Sacra  veteris  Testamenti  antiquitus  dividebatur  io  partes  tres,  quae 
eraut  nn-n  Lex,  Prophetae,  et  hagiographa.  De 

qua  divisioue  accuratius  diceodi  non  est  hic  locus.  — In  locutione 
01  xara<ppoyy,-ai  pro  Vocativo  est  Nominativus  cum  Articulo.  De 
quo  Nominativi  usu  vide  Gr.  pag.  182.  i.  — Quemadmodum  hic 
in  praesenti  Actorum  loco , ita  etiam  in  Septuaginta-virali  versione 
legitur  oi  xara^povriTat , pro  qua  voce  Hebraice,  in  Codicibus  qui 
supersunt,  legitur  o-sa,  h.  e.  inter  gentes.  Videntur  ergo  Septua- 
ginta pro  =■'''52  legisse  o^ua  (Partic.  ag.  Kal.  a ■’5=),  quod  Graece 
valet  zara<ppov/;Tat.  Idque  eo  facilius  crediderim , qu6d  paululum 
infra  (vs.  13  eiusdem  capitis)  Hebraica  a'an  nai  reddiderunt 
per  iva  Ti  sjri  xara^povo-jv-a;.  Etiam  Syrus  interpres 

vs.  5 non  legit  B''ua,  sed  pariter  n^^5a  legisse  videtur,  quum  vertat 
b.  e.  arrogantes,  protervi.  Lectioni  B^nsa  apprime  favet 
contesta  vaticinii  oratio;  contra  si  Ev:a  ibi  legeris,  dubito,  an  per- 
spicuo aliquo  modo  poteris  eam  vocem  interpretari. 

42.  Exeuntibus  autem  illis,  ctc.).  Cum  Paulus  et  Barnabas  c 
Synagoga  exirent,  rogabant  eos  Indaci  ibi  praesentes,  ut  sibi 
(aoroi;)  imequente  sabbato  eadem  (ra  a-j-a)  doctrina  (priua-a) 
exponeretur  (/a/./;Oy;vai).  Ei;  to  p.£Ta;j  c-aj3(3arov,  zij  vcrzochten 
voor  den  volgenden  Sabbathdag. 

Sermonem  hic  esse  non  de  medio  tempore  inter  duo  sabbata, 
sed  de  insequente  sabbato , ex  serie  narrationis  (vs.  44)  satis  certo 
colligitur.  Dicendum  itaque  est,  to  pisraEu  hic  valere  posterum, 
adeoque  vocem  hoc  loco  habere  notionem  vocis  e?>i;  sive 

psTSKiira,  post,  quod  nonnumquam  fleri,  exempla  probant  a Lud. 
Capello  (in  Critic.  Saer.  ad  h.  I.)  et  kuinoeiio  (ad  h.  I.)  allata. 
Sic,  verbi  gratia,  Flavius  losephus  (de  B.  I.  Lib.  V,  Cap.  IV  : 2) 
scripsit  : Aajitd  Tt  v.xi  , sri  di  rwv  pisra^u  voortov  (Satri- 

>.suv,  h.  e.  Davidis  et  Salomonis,  et  eorum  qui  hos  reges  secuti 
sunt.  Sane  nulli  intercesserunt  inter  Davidem  et  Salomonem  reges, 

23 
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sed  mulli  cos  seculi  suul;  ilaque  planum  est,  isthic  ysra^u  signifi- 
care non  inter  sed  postea.  Ceterum  observandum  est , Adverbium , 
quod  ibi  iuter  Articulum  et  Nomen  positum  est,  Adicclivi  locum 
tenere;  filque  hoc  frequenter,  v.  g.  2 Cor.  IV  : 16,  et  2 Petri  I : 9. 

43.  Cumque  dimissa  esset  synagoga,  etc.).  Graeca  : l-jQaar.i  os 
rrii  Tuvayuyvi;,  pressius  reddi  possent : soluta  autem  congregatione. 
Sensus  est : dimisso  coctu,  mulli  parlim  Iitdaei  nali(rav  louoai&iv), 
parlim  proselyti  (ruv  7:po(7>iXiirt.)v.  Vid.  supra  ad  vs.  16) 

secuti  sunt  Paulum  et  Barnabam  iii  suum  hospitium  redeuntes; 
qui  [oluvci  scii.  Paulus  et  Barnabas),  cum  his  colloqucntes , ipsis 
suadebant , ut  in  gratia  Dei  permanerent  (eziasveiv  rn  yjsf/iri  tov 
0£ou). — Doctrina  Evangelica,  per  Mclonyiniam  quamdam,  in  Scrip- 
turis nonnumquam  vocatur  gratia  Dei  (fj  vou  Qto-J),  ut  1 Pet. 
V : 12;  Act.  XIV  : 3.  Et  putem,  etiam  historiographum  nostrum 
hoc  loco  uti  voluisse  denominatione  gratiae  Dei  (r/;;  yapiro;  -ou 
Qsoo)  ad  eamdem  rem  significandam.  Itaque  crediderim,  ludaeos 
illos  et  proselytos  fuisse  tales,  qui  ad  praedicationem  Pauli,  divina 
auxiliante  gratia,  fidem  Christianam  amplexi,  quo  plenius  edo- 
cerentur, Apostolos  convenerint;  qui  illos  tum  fuerint  adhortati,  ut 
in  fide  Christiana  (rvj  yxpni  zou  0£o-j)  profitenda  constanter  perse- 
verarent (cTTiuiveiv,  ut  Rom.  XI  : 23;  Coloss.  I : 23).  Non  tamen 
siatim  catechumenos  illos  baptizassc  videntur  Apostoli  : postea  id 
fecerint;  aut  certe  liicere  potuerunt,  quum  per  aliquod  temporis 
spatium  ibi  siiit  commorati.  Aia-i,  ait  S.  Chrysostoinus  (Ilom.XXX 
in  Act.),  aorsu;  oux  t^iLr.Tiovj  euGeu;;  Ou/.  y,v  xaupof  mioai  sost 
toTre  (BsjBaiw^  suuivtiv.  h.  e.  Cur  illos  non  statim  baplizavit? 
Non  erat  tempus;  persuadere  oportebat,  ut  firmi  manerent. 

4.5.  Sequenti  vero  sabbato,  clc.).  Sensus  e6dem  redit,  sive  hic 
legas  r»  epypiuv(,y,  sive  tm  s-/paiout.  Nam  verba  sp-/t<jOai  et  sysoOou 

')  Vai>.  lect.  Pro  cpyoftevo)  legitur  syop.sv(p  in  Codd.  ACE*  variisque 
Minusculis. 
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in  hac  re  promiscue  adhibentur.  Exempla  dant  Kuinoelius  et  Wet- 
stenius  (ad  h.  1.).  — Brevi  per  urbem  percrebuerat,  doctores  ex- 
ternos, Paulum  et  Barnabam,  qui  nuper  e6  advenissent,  illo 
sabbato  verba  faeturos  ad  populum.  Itaque  eo  dic  non  ludaci  tan- 
tum et  proselyti,  verum  etiam  Gentiles  magno  numero  convenerant 
(<syt5ay  r.x^a  i)  t:oXi;),  audituri  verbum  Dei.  — Ex  sua  mente  His- 
toriographus noster  doctrinam  quam  Apostoli  praedicaturi  essent, 
verbum  Dei,  tov  loyav  to-j  059u  vocat.  Confer  dicta  ad  vs.  7. 

45.  Videntes  autem  turbas  Indaei,  repleti  sunt  zelo,  etc.). 
ludaei  vulgo  erant  in  falsa  illa  opinione,  ut  crederent,  promissum 
Messiam  ad  Gentiles  minime  pertinere,  venturum  vero  esse  solis 
ludacis.  Illi  ergo  cum  viderent  (idsvre;)  hominum,  maximam  par- 
tem Gentilium  (a/z^ov  naua  n ttoXc;.  vs.  44),  congregatam  multi- 
tudinem (roj;  oy).ov;),  cui  Paulus  annunciabat  salutem  per  Icsum 
Messiam  obtinendam , vehementer  indignati  sunt  (eTrXyjaSiojav 
et  contradicebant  his  quae  dicebantur  a Paulo,  tamquam 
falso  dicta  ea  traducentes,  additis  etiam  conviciis  (avnXsyovrei;  xai* 
pXa9-(pr;uouvr£c). 

4G.  Tunc  constanter  dixerunt,  clc.).  Sensus  est  : libere  autem 
(nappriauxaaazvoi  vid.  supra  ad  Cap.  IX  : 27)  Paulus  et  Bar- 
nabas,  istorum  ira  nihil  territi,  dixerunt  : Vobis  omnium  primis 
debebamus  ex  Domini  praecepto  (Luc.  XXIV  : 47)  praedicare 
Evangclium ; atque  huic  mandato  obtemperavimus  (supra  vs.  14), 
eramusque  hodie  parati  officium  illud  ulterius  persequi;  quoniam 
vero  verbum  Dei  repudiatis,  et  vestro  facto  hoc  ipsi  de  vobis 
indicium  fertis,  indignos  vos  esse  aeterna  vita  per  lesum  obtinenda, 
ecce,  vobis  relictis,  ad  Gentiles  nos  convertimus! 


')  Va*.  uect.  Voces  avriMyovzec  y.ai  non  leguntur  in  Codd.  ABC,  ut 
nec  in  variis  Minusculis. 
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VI.  Sic  eiiitn  praecepit,  clc.)-  Ncc  privata,  inquiunt,  aucto- 
ritate iam  Gentibus  pracdicatuni  ibimus  Kvangeliuin;  nam  {y^p) 
dedit  nobis  Deus  mandatum  hoc  (s-jcm  ya.o  evT'T«).rai  r.\i.iy  6 
K-joto;*)  : Posui  tc  in  lucem  Gentium,  ut  sis,  ctc.  — LlTaluni 
hoc  legitur  in  Isaiae  vaticinio  (Cap.  XLIX  : 6).  Icliova  ibi  indu- 
citur ad  Messiam  loquens  in  banc  sciitentiain  : Constitui  te  illu- 
minatorem gentium,  ut  salutem  afferas  universis  orbis  terrarum 
nationibus.  Apostoli  ergo  id  quod  ad  Messiam  dictum  fuerat , ad  se 
transferunt.  Et  recte  quidem;  uam  boc  vaticinium  impleri  debebat 
per  Messiae  legatos  sive  Apostolos,  quibus  adeo  per  ipsum  hoc 
vaticinium  implicite  praeceptum  fuerat,  ut  lesum  Messiam  Gentibus 
praedicarent.  — EvrsraJ.Tai  (ab  ivTiAlopai)  est  Perfectum  Passi- 
vum cum  notione  .Media,  ut  supra  vs.  2 — Tou 

Eivai  (7£  ut  supra  IX  : 15. 

48.  Audiefites  autem  gentes,  etc.).  Cum  autem  Gentiles 
rent  (azoyovra,  Particip.  Imperf.)  Apostolos  haec  (vs.  40,  47) 
dicentes,  gavisi  sunt  de  suo  bono,  et  glorificabant  (sooHa^oi/,  Imp.) 
verbum  Domini ; ma,  ut  ludaei  illi , conviciis  doctrinam  Evange- 
licam  incessebant;  sed  contra  bonorifice  de  illa  loquebantur,  lau- 
dibus eamdem  extollentes. 

et  crediderunt  quotquot  erant  praeordinati  ad  vitam  aeternam). 
Sensus  horum  verborum  est  : Fidem  Christianam  amplexi  suiit 
quotquot  erant  a Deo  praeordinati  sive  praedestinati  ad  vitam 
aeternam'.  — Est  autem  vita  aeterna  hic  intelligenda  ut  in  ante- 
gresso (vs.  46)  elTato  : quoniam  indignos  vos  iudicatis  aeternae 
vitae;  postulat  hoc  contexta  Historiographi  oratio.  Atqui  ibi  (ut 
et  loan.  XVll  : 3)  vita  aeterna  per  Metonymiam  dicitur  de  fide 

’)  S.  Chrys.  Hom.  XXX  in  Act.  h.  c.  « Praeordinati  dicit , ul  ostendat 
Tcrayaevoi  ds  utivj , iva  id  non  per  necessitatem  fieri.  Quos 

to;  OJ  zar’  a.'j!xy/.r,'J.  Oo;  yxp  enim  praescivit , inquit , e(  practo/i- 
TTporyvto,  oy.ci,  zat  -poMOtory.  uavil.x 
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salvifica,  qua  nempe  pervenitur  nd  vitam  aeternam.  Itaque  non 
hic  agitur  de  praedestinatione,  ut  vocant,  ad  gloriam,  sed  de 
praedestinatione  ad  fidem  et  gratiam  iustificantem.  Hanc  vero 
praedestinationem  Lucas  hic  cogitasse  videtur  ut  pendentem  a 
libero  credendi  actu  hominis  ad  fidem  amplectendam  a Deo  exci- 
tati, illuminati,  et  adiuli.  Atque  hanc  esse  cius  mentem,  id 
quidem  colligo  ex  illa  antithesi,  qua  ludaeis  contradicentibus  et 
blasphetnantibus  (vs.  45)  et  Evangelicam  doctrinam  repudiantibus 
(vs.  46)  opponuntur  Gentiles,  qui  verbum  Dei  glorificabant  (vs.  48) 
neque,  ut  isti,  indignos  se  iudicabant  vita  aeterna.  Senserit  ergo 
Lucas,  Deum  Gentiles  hos  ab  aeterno  praeordinasse  ad  fidem  Evan- 
gelicam, quia  ab  aeterno  praesciverat  futurum  ut,  adiuli  divinae 
gratiae  auxilio,  fidem  libere  amplecterentur. 

49.  Disseminabatur  autem , elc.).  Notat  hic  sacer  historiogra- 
phus, doctrinam  Evangelicam  per  universum  Antiochiae  Pisidiae 
territorium  (ot’  6).r,;  vr;  /“p»;)  fuisse  dispersam.  Quod  eo  sensu 
inielligimus  ac  si  dixisset.  Religionem  Christianam  per  universam 
illam  regionem  passim  fuisse  receptam;  haud  dubie  ad  Pauli  et 
Rarnabac  praedicationem.  Videntur  autem  novelli  illi  Christiani 
maximam  partem  Gentiles  fuisse;  nam  Apostoli,  missis  huius 
regionis  ludaeis  (vs.  46),  deinceps  Gentilibus  ibi  Evangelium  prae- 
dicarunt. 

50.  Judaei  autem  concitaverunt  mulieres  religiosas  et  honestas, 
etc.).  Graece  ; ra;  os^ouevac  yuvaixa;  xai  ra;  tvayrtu-ovai.  llaec  si 
dcmla  vocula  /.au  legamus',  sermo  hic  erit  de  una  tantum  mulierem 
classe,  eruutque  caedem  ai  oc^optvai  quae  ai  t-jaynpovt;.  Sunt 
autem  ai  <jeCiou.vjai , ut  supra  vs.  16  et  43 , pmsef(/tac,- erantque 
hac  proselylae  mulieres  non  vulgares,  sed  tuayriuovi;  (ut  infra 


')  V*R.  LECT.  Vocula  xai  uou  legitur  in  Codil.  ABCD  variisque  Minusculis, 
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Cap.  XVI 1 : 12)  h.  e.  matronae  inter  Antiochenas  primariae. 
Vid.  Gr.  pag.  17.  («oornawe,  aanzienli/ke  proselylinnen).  Sensus 
est : ludaei  autem  Antiocheni  cum  eam  Christianae  religionis  pro- 
pagationem aegre  ferrent,  in  Apostolos  instigarunt 
proselytos  Antiochiae  primarias  (t«;  asjiounvai  ywaixai;  -a;  eu- 
a^rjaovixi),  et  (harum  opera)  viros  eius  civitatis  primarios  [xai  rou; 
frpuTou;  hoXeu;],  puta  gentiles  magistratus;  ac  per  hos  excitarunt 
(ludaei)  persecutionem  in  Paulum  et  Barnabam , cosque  e finibus 
sui  territorii  (vs.  49)  expulerunt. — Persecutionem  hanc  Apostolus 
uno  verbo  memorat  io  2 ad  Timoth.  Cap.  III  ; II. 

51.  At  illi,  excusso  pulvere  pedum  in  eos,  elc.).  Apostolis 
suis  losus  dixerat  (Matth.  X:  14;  Lue.  IX  : 5)  : Et  quicutnque 
non  receperit  vos,  neque  audierit  sermones  vestros,  exeuntes  de 
civitate  illa,  etiam  pulverem  pedum  vestrorum  excutite  in  testi- 
monium supra  illos  (st;  pap-uptov  en'  «uroy;).  Paulum  et  Darna- 
bam  ex  Antiocheno  territorio  egredientes  hoc  fecisse,  Lucas  hic 
commemorat.  Erat  autem  haec  pulveris  excussio  actio  quaedam 
symbolica , qua  quis  significabat,  se  nihil  amplius  commercii  habere 
velle  cum  alio,  cumque  detestari.  — Etti  aurou;  tantumdem  hic 
valet  quod  ei;  papruptov  en’  «urou;,  vel  ei;  papvvpiov  auroi;,  ut  in 
locis  parallelis  Mare.  VI  : 11  et  Luc.  IX  : 5 legitur.  Genitivus  ruy 
jToJtdv  non  pendet  a rov  xovtoprov  sed  ab  e/.7iva;aptsvoi.  Cum  pul- 
verem a suis  pedibus  excussissent  adversus  illos  (s~’  aurou;,  q.  d. 
detestationem  suam  illis  declarandi  causa),  inde  profecti  sunt  Ico- 
nium. Iconium  antea  provinciae  Phrygiae  urbs  (Xenoph.  Anab. 
1:2.19),  tunc  temporis  Lycaoniae  Metropolis  erat.  Cf.  Wincri 
Biblisciies  Realvobrterbuch,  ad  h.  v. 

52.  Discipuli  quoque,  ctc.).  Graece  est  : oi  de  piaOnrai  i.  e. 
disci]mli  autem.  Et  sensus  est ; Apostoli  quidem  ita  ab  incredulis 
Antiochensibus  a finibus  suis  expulsi  sunt;  novelli  autem  (de) 
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Christiani  inter  Anlioclicnses  (ot  ds  fta5y]rac),  minime  ideo  deiecli, 
replebantur  (trc).r,rj'jwzo)  gaudio  Spiritus  Sancti  (yapxi  xai  Tlvvj- 
uaro;  ayiou  per  Ilendiaden  pro  yxox^  tou  Ilvsiiwaro;  ayto-j).  Intcl- 
ligilur  gaudium  illud,  quod  Apostolus  ad  Thessaloniccnses  scribens 
(Gap.  I : 6)  vocat  gaudium  Spiritus  SancH,  i.  e.  cuius  auctor 
est  Spiritus  Sanctus.  Cf.  Rom.  XIV  : 17  et  Gal.  V : 22. 


CAPUT  DECI.MU.M  QUARTUM. 

Aroimbmi M.  Paulus  ct  Barnabas  Iconii,  ubi  diutius  commoranlur,  qiiampluri- 
mos  ludaeos  ad  fidem  Cbrislianam  adducunt,  Deo  per  varia  miracula  confir- 
mante doctrinam,  quam  A[)OstoIi  praedicabant.  Sed  ea  res  incredulos  e.\  ludacis 
malo  habet;  quare  Evangelii  praeconibus  necem  machinantur,  vs.  i— 8.  (Juod 
cum  Apo.sloli  intelle-vissent , digres.si  inde  , l.yaconiae  civitates  I.y.stram  el  Der- 
ben adeunt,  ibique,  ut  et  in  universa  regione  circumiacente,  Evangelium 
praedicant,  vs.  6.  I.yslris  Paulus  quempiam  ab  utero  matris  claudum  verbo 
sanitati  restituit,  vs.  7 — 9.  (,luo  miraculo  l.ystrcnses  stupore  voluti  abrepti, 
lovem  et  Mercurium  humana  specie  coelitus  ad  se  descendis.se  exclamant;  et 
mox  lovi.s  sacerdos , allatis  victimis,  Paulo  ct  Barnabao,  tamquam  diis,  sacri- 
ficare parat,  vs.  10—13.  Sed  , re  cognita  , impium  hunc  zelum  Aposloli  conve- 
niente oratione  reprimunt, vs.  I I- — 17.  Dum  haec  aguntur  Eysiris,  eo  super- 
veniunt ab  Antiochia  Pisidiae  ct  ab  Iconio  ludaei  quidam  Apo.stolis  infensi. 
IJunrum  calumniis  seducti  l.ystrenses  una  cum  ludaeis  Paulum  tumultuario 
lapidibus  obruunt,  lapidatumque  extra  civitatem  trahunt,  vs.  18.  Ibi  Paulum, 
[iro  mortuo  relictum  , cum  novelli  ex  Lystrensibus  Christiani  sepelire  volunt, 
ille  subito  miraculose  ad  sc  reversus  sanatusque  assurgit , atque  in  urbem  redit. 
Postridie  unii  cura  Itarnaba  Derben  proficiscitur,  vs.  19.  Ibi  cum  Evangelium 
praedicassent , revertuntur  Lystram  , Iconium , et  Antiochiam  Pisidiae , ubique 
novellos  Christianos  ad  perseverantiam  exhortantes , ct  singulis  ecclesiis 
presbyteros  praeficientes,  vs  20-23.  Inde  digressi  transeunt  Pisidiam,  vc- 
niuntque  in  provinciam  Pamphiliam , praedicatoqiio  in  eius  provinciae  urbe 
Perga  Evangelio,  hinc  proficiscuntur  Attaliam,  quae  altera  Pamphyliae  urlvs 
est  ad  mare  sita ; atque  inde  navigant  .Antiochiam  Syriae , unde  primum  .solve- 
rant, Evangelium  (ienlibus  praedicaturi.  Apostoli  a prima  illa  peregrinatione 
Antiochiam  reduces,  diutius  ibi  commoranlur,  vs.  23 — 27. 

1.  Factum  est  autem  Iconii,  elc.).  Iconium  quum  pervenissent 
Apostoli,  pro  more  Synagogam  ludaeorum  ingressi  sunt  simul 
(xara  ro  auro);  ibique  ita  (ourta;)  i.  e.  tanto  cum  fructu  Evange- 
liuin  praedicarunt  Q.xlr,'7ai),  ut  crederet  (mors  rioTEuo-ai)  Cbristi- 
que  religionem  amplecteretur  copiosa  multitudo  ludaeorum  et 
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Graecorum  ('E).Xy,vwv).  — Graecos  hic  intelligo  horaiues  non  re- 
ligioso cultu  gentiles,  sed  proselytos  portae  (Vide  supra  ad  XIII  : 
16).  Et  postulat  hunc  intellectum  contexta  oratio,  quum  mox 
(vs.  2)  Graecis  illis  opponantur  ra  t^vr„ 

De  Syntaxi  hac  : eycVEro — sktuOuv  «yrou;,  vide  supra  ad  Gap. 
IX  : 3;  ut  ibi,  ita  et  in  praesenti  loco  v/bvsto  illud  fere  sensu 
caret.  — Kara  ro  aoro,  eodem  lemporc=simul , ut  ekc  to  «uro,  de 
quo  vide  supra  ad  Cap.  III : I.  Herodotus  (VII.  Gap.  206)  sic  dixit: 
Hv  ycto  y.aza.  -orlzo  OXyama;  ToyroiO’i  roicri  TroT^yo-aoi  o-JUTTioauaa. 
Cf.  Lamlf.  Bos  ellipses  Graecae,  p.  209,  sq.  in  structura  qualis 
est  haec  : /a/./io-ai  o-jrw;  wsri  Trujriya-at , vocula  oii-w;  fere  abesse 
solet  per  Ellipsiu.  Vox  /a/stv  absolute  hic  dicitur  de  docendo  sive 
tradendo  religionem  Christianam,  ut  et  infra  Cap.  XVIII  : 9. 

2.  Qui  vero  increduli  fuerunt  Judaei,  etc.).  Si  hic  legas  «ttci- 
Gr,7avre;',  vertendum  est  : <pii  vero  increduli  fuerant;  sin  vero 
legas  aTreiGoyyrs; , vertas  : (pii  vero  increduli  erant.  — ludacorum, 
qui  Apostolos  in  Synagoga  concionantes  audierant,  alii  crediderant, 
alii  vero  non.  Ergo  increduli  hi  Iconiensium  gentilium  animos  (ra; 

r&)v  cOvuy)  adversus  novellos  Christianos  (y.xra  rcoy  adzlifcov, 
ut  supra  Cap.  IX  : 30)  concitaverunt  (si^iysioav)  maleque  affectos 
(malevolos)  reddiderunt  (£zax.o>5'av).  « Hanc  verbi  zay.oyy  signiGca- 
tionem,  ut  notat  Kuinoelius  [ad  h.  1.),  interpretes  nonnulli  plane  in- 
solentem habuerunt,  sed  temere;  ea  enim  apud  probae  notae  scrip- 
tores occurrit,  ut  Kypkius  et  Krebsius  variis  exemplis  ad  h.  1. 
demonstarunt.  Sic  apud  losephum  (.Vntiqq.  Lib.  XVI.  (iap.  \'II : 3) 
de  Herode  per  mala  domestica  excruciato  et  ad  crudelitatem  irri- 
tato dicitur  : ezazoyro  os  raci;  yi:o'.{jiai; , xai  ysipoiv  au  ysvoatvoi , 
anaoiv  y.ara  Tsavriov  smorsosv , i.  c.  irritabatur  suspiciotiibus , et 


')  Var.  lect.  Pi-o  «TreiGoyvTS;  c-st  Minusculis;  eamque  lectionem  etiam 
aaeiG/jaav-e;  in  Codd.  ABC  variisque  Vulgata  exhibet. 
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peior  in  dies  factus,  omnibus  contra  omnes  credebat.  Ibidem 
(Gap.  VIII  : 6)  za/.o-jaGat  est  contra  aliquem  irritari,  cui  tam- 
quam Synonymum  opyr,z  av'iT:lr,7Qr,7i7Qai  iungilui'.  Sic  hoc  loco 
eius  Synonymum  est  s-rr/u^oiv . » 

5.  Multo  igitur  tempore , etc.).  'Izavov  p.sv  o-jv...  (vs.  4)  layiabr, 
5i.  Particularum  fitv  et  os  usus  hic  est  perafiany.oz , quo,  ubi  ab 
una  historiae  parte  ad  aliam  trausitur,  uiv  claudit  antecedentia , el 
ds  inchoat  sequentia.  Vide  supra  ad  Gap.  Vlll  : 23.  Particula  ow 
respicit  illud  (vs.  I)  tbore  mors-jo-ai — TrAriOo;,  tamquam  causam 
cur  Apostoli  Iconii  dint/ns  commorarentur.  naopAota^ousvtx,  libere 
in  re  Evangelica  agentes,  i.  e.  intrepide  Evangclium  praedicantes. 
Vide  supra  ad  Gap.  IX  : 27.  Quod  sequitur  m K-jpiw,  eo 
significatur  id  in  quo  ipsorum  ;rappy;;ia  niteretur.  Ilacc  autem 
nitebatur  Deo  (tri  tm  Rooim),  qui  nempe  testimonium  perhibebat 
(tm  paprupovvrt  Particip.  Imperfecti)  verbo  gratiae  suae  (doctrinae 
Evangclii),  concedendo  illis,  ut  per  illorum  manus  continuo  ede- 
rentur varii  generis  miracula  (ariucia  y.xi  rspara).  — Participium 
(JiJovrt  non  novum  quid  addit,  sed  explicat , quonam  modo  Deus 
testimonium  illud  perhibuerit.  Itaque  rectissime  antegresso  Par- 
ticipio uaprupouvn,  sequens  JrJovri  asyndcticc  iungilur.  Utrumque 
pendet  a Praepositione  sm.  Confer  locum  parallelum  in  Epistola 
ad  Hebraeos,  Gap.  II  : 3,  4.  — Doctrina  Evangelica  vocatur  hic 
verbum  gratiae  Dei  (o  loyoz  r/;;  yapiro:  aorou),  et  alibi  (infra 
(Gap.  XX  : 24)  Evangelium  gratiae  Dei  (ro  vjx-fyii.wj  r/i;  /mitoz 
rou  0£ou);  ubi  rr^  yxoi-oi  est  Genitivus  obiecti  : sermo,  quo  an- 
nuueiatur  gratia  Dei  credentibus. 

4.  Divisa  est  autem,  etc.).  Graece  layiabr:,  scissa  est;  (juo  sensu 
Virgilius  (Aen.  II  : 39)  dixit  : scmnina  interea  studia  in  contra- 
ria vulgus.  — Incredulorum  istorum  (vs.  2)  opera  Iconienses  (ro 
r:/.7,0ti;  rr,i  r.o'/.za>;,  te  peuple  de  la  ville)  scissi  sunt  in  duas  partes, 
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quarum  una  stabat  a ludaeis  incredulis,  altera  favebat  Apostolis. 
— Ubi  sermo  est  de  aliquo  dissidio,  ibi  tivai  cruv  uvi  notat  paries 
alicuius  sequi. 

5 — 6.  Quum  autem  factus  esset  impetus,  etc.).  Pro  impetus 
Graece  est  vox  oppr;.  Ilaec  alibi  quidem  dc  impetu  sive  incursione 
usurpatur,  hic  vero,  quod  contexta  oratio  (vs.  G)  postulat,  ad 
animum  referenda  est,  diciturque  de  appetitione  animi,  de  om'»» 
proposito,  inquam,  sive  de  consilio,  ut  in  hoc  lacobi  (Cap.  III : 4): 
Ta  TrJ.ota...  ptrxyzzcn  •j~o  t).ccyL<r:o'J  jrr;oaXiou,  orsu  av  ri  dptirs 
Tou  euGuvovro;  j3ouX»;rai.  V^ulgata  : IVavcs...  circumferuntur  a mo- 
dico gubernaculo,  ubi  impetus  (quocumque  voluntas)  dirigentis 
voluerit.  Hesychius  : opun-  pouXr),  emOvpix.  — Tf{3puai  est  con- 
tumeliose tractare,  quod,  quia  hic  iungitur  cum  )A0o^o).r,crai , 
sumendum  est  dc  contumelia  non  tam  verbis  quam  potius  factis 
inferenda,  ut  Matth.  XXII  : G.  Demosthenes  sic  alicubi  dixit  : 
Wlrr/xi  XXI  v^pioutvo;.  — Sensus  ergo  est  : Ubi  vero 

Gentiles  et  ludaei  cum  primoribus  suis  consilium  cepissent.  Apos- 
tolos contumeliose  tractare  atque  lapidare , re  cognita  (rjviSovrsi), 
profugerunt  in  urbes  Lycaoniae , Lystram  et  Derben , regionemque 
circumiacentcm , ibique  Evangelium  praedicarunt. 

7.  Kt  quidam  vir  Lgslris,  etc.).  I>at  hic  utroque  pede  claudus 
[cr.S-jvazoi  -oi;  roffiv,  q.  d.  pedibus  invalidus),  idque  inde  a nati- 
vitate {tx  y.oi/ia;  pr,zpo;.  — ix  de  tempore  ex  quo),  neque  uniquani 
per  omnem  vitam  ingredi  pedibus  valuerat.  Claudus  ille  sedebat 
(ixaOr^o,  hij  zul  daar;  Imperfcct.  Verb.  Depon.  xaGy^mai),  puta  ali- 
cubi in  platea  ad  eleemosynam.  Dicitur  Au^rpa,  ao,  et  Auarpa,  tov. 

8-9.  Hic  Paulum  loquentem  audivit,  etc.).  Pro  Aoristo  Zixovat' 

')  Var.  LECT.  Pro  Viitoui  est  rjjcouffiv  in  Codd  ADE,  variisque  Minusculis. 
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malim  hic  Icgcrc  Imperfectum  n/ouc  [audiebat),  quo  audiendi  actus 
sigoificelur  tamquam  continuus.  Claudus  ille  dum  una  cum  aliis 
aures  praeberet  Paulo  publice  sermocinanli , bic  bomiuem  intuitus 
(arsviffa?  ajru.  Vid.  supra  ad  1 : 10),  cum  ex  vultu,  oculis,  gestu- 
que audientis  vidisset  (Aor.  iJtov)  quod  fidem  haberet'  quae  valeret 
(cf.  Matth.  IX  : 28,  29;  Mare.  IX  : 22)  ad  obtinendam  sanitatem 
(oTi  tysi  ^uOyjvat,  dat  hij  geloof  had  om  gezond  te  (kunnen) 

wordeu),  elata  voce  illi  dixit : Surgito  {avaiO/iTi*  Aor.  2 Act.  subri- 
gito te)  in  pedes  tuos,  ita  ut  stes  rectus  (opOo;).  Quo  dicto,  claudus 
slatim  exsiliit  (>)/.aTo’  Aor.),  et  ambulabat  (rspisTrarei  Imperf.). 

10 — 11.  Turbae  autem  quum  vidissent,  clC.).  Miraculosam 
hanc  sanationem  quum  vidissent  Lystrenses,  in  admirationem 
rapti,  alta  voce  Lycaonke  (/vxaovKj-i)  dixerunt  : Dii,  similes 
facti  hominibus  (ofisiwOivn;  avOpuMi;),  i.  e.  assumpta  hominum 
specie,  c coelis  descenderunt  ad  nos!  Et  Barnabam  quidem  habe- 
bant pro  lovc;  pro  Mercurio  vero  Paulum,  quod  is  esset  dux 
sermonis,  6 iiyoujxivs;  rou  ).o"/ov,  de  woordvoerder,  i.  e.  quod  is 
soleret  condonari  ad  populum,  lovem  potius  quam  alium  quem- 
piam ex  Diis  ad  se  venisse  Lystrenses  crediderint,  quia  prope 
urbem  templum  habebant  lovi  sacrum.  Credebant  autem  veteres , 
deos  loca  potissimum  sibi  sacra  nonnumquam  invisere,  et  lovcm, 
si  quo  descenderet , pro  comite  fere  habere  Mercurium , quem  et 
pro  deo  eloquentiae  atque  lovis  interprete  habebant*.  Atque  hinc 


')  « Iste  cx  fide  stiliilem  quaerit  ab 
Aiwslolis.  » Ven.  Betla  in  Act.  Ap.  ad 
li.l. 

•)  ViB.  LECT.  Anie  ava^Oyjrt  legun- 
tur verba : <JOi  Atya>  vj  tm  ovoptart 
~ov  Kupiou  Irjccy  Xoicrou , in 
Codd.  CDE  variisque  Minusculis.  For- 
sitan glossema  sunt,  c.v  Cap.  III  : 9 as- 
sumptum. Putaverim , Iconieoscs  Pau- 


lum non  habituros  fuisse  pro  love,  si 
illa  verba  ab  eo  fuis.scnt  prolata. 

')  Vah.  iKCT.  Pro  i^/XEro  est  rfkazo 
(Aor.)  in  Codd.  ADC  multisquu  Minus- 
culis. 

q t.egesis  llomer.  Illad.  a.  424  , sqq. 
Plaut.  Amphitr.  I.  1.  4.  Ovid.  Meta- 
morph.  VIII ; 6iB.  Horat.  Odar.  I : 10. 
1 . Catullus  dixit;  sese  mortali  ostendere 
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satis  inlclligilur,  quam  ob  causam  Lystrcnses  putaverint,  lovcm 
ad  se  venisse,  quem  Mercurius  comitaretur;  item  cur,  quum 
Paulum  haberent  pro  Mercurio,  Barnabam  lovem  suspicarentur. 

Lingua  Lycaonica  quacnam  fuerit,  nondum,  quod  sciam,  salis 
compertum  est.  Sentit  S.  loannes  Chrysostomus',  Lucam  ideo  hic 
notasse,  ea  quae  Lyslreuses  illi  dicebant,  Lycaonicc*  ab  eis  dicta 
fuisse,  ut  significaret.  Apostolos  non  intellexisse  quae  dicerentur, 
ulpole  dicta  sermone  ipsis  ignoto,  ideoque  et  tacuisse  ad  istorum 
impietatem.  Quae  sententia  an  conciliari  possit  cum  dono  lingua- 
rum, quo  donatum  se  fuisse  Paulus  allirmat  (f  Cor.  XIV  : 18), 
dicturi  sumus  ad  1 Cor.  .XIV,  quum  ibi  huius  quaestionis 
propria  veluti  sedes  sit. 

12.  Sacerdos  quoque  lovis  qui  erat,  etc.).  Relativum  qui  refe- 
rendum est  ad  antegressum  locis,  quod  ex  Graeco  liquet : b dt  Uoiv; 
Aio;  -o'j  ovro;.  lupiler  autem,  qui  erat  (to-j  ovro;)  ante  cicitateni 
(noo  rr,;  ro/su;),  intclligendus  est,  quod  bic  notat  Kuinoclius,  Zvjz 


coelit  Coelicolae  nomlum  spreta  pietate 
solebant.  Apollodor.  III  ; 10.  2 : Zi'j; 
5z  cfjTO)/  ('Epp.y,v)  y.r.rrjy.x  ix-jrov 
y.ai  Qioyj  -jrro/OoviMV  nOr.Ti.  Haec 
cl  alia  velcnmi  scriptorum  loca,  i|uac 
huc  faciunt,  legere  est  apud  lioriielium 
a I-apidc  (ad  li.  1.),  Grolium,  1’ricaeum 
(in  Crilic.  Sacr.  ad  h.  I ),  et  Welste- 
tiiiim  (ad  li.  I.}. 

I)  T-p  oixsia  tpoiVT,  zfQiyyoyzo , 
}.zyoyzi;‘  ori  oi  Osoi  ouoiwGivre; 
oivOpwTTOi;  xaTifirixv  Tipo;  );ua;. 
Aia  ro-jro  o'j5vj  auroiz  U.iyov 
ZTziior,  Se  eiSov  ra  oreuuxvx,  rore 
eSe/.Oovre;,  dispp>;;av  ra.  iuaria 
avrcov.  h.  c.  « Domeslica  sua  lingua 
iilcntcs  diccliant  : Dii  similes  facti 
hominibus  ilcscenilcriml  ad  nos.  Idcirco 
nihil  ad  bucc  illis  dixerunt.  Iit  autem 


coronas  viderunt,  tum  egressi  (Apo.s- 
loli)  vestes  suas  dilacerarunt. » 

’)  « l.ycaones , quamvis  e.«.scut  tSoez 
sv  TO/.cuLoioi , bellicosi,  ut  observat 
Dionysius  (Perieg.  v.  857),  ,\le.\andro 
M.  tamen  non  restiterunt , sed  poten- 
tiae cedentes  se  dediderunt,  ut  Curtius 
memoriae  prodidit,  Ub.  IV,  Cap.  S. 
Postquam  Alexander  diem  suum  ohiil, 
varios  experti  sunt  dominos...  Sequeo- 
tibu.s  vero  temporibus  Lycaoniam  nunc 
Capadociae  reges,  nunc  peculiares  ty- 
ranni tenuerunt  sibi  subieclam,  donec 
a Homanis  sub  .Augusto  in  Provinciam 
redigeretur.  Quibus  ultimis  temporibus, 
ut  plurimi  Orientis  populi , linguam 
Graecam  didicerunt,  sic  tamen  ut  pa- 
trium sermonem  retinerent  et  Siyhsir- 
roi  [bilingues)  essent.  » lablonski  Dis- 
quisil.  de  Lingua  Lycaonica,  § 18. 
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npoTzvXo;,  qui,  quod  7ro).iouyo;,  urbis  Deus  tutelaris,  custos  el  con- 
servalor  cssel , in  suburbio  colerelur,  ibique  templum  babcrcl  sibi 
sacrum.  Nam  de  simplici  simulacro  lovis  ante  urbis  portam  posito, 
lioc  loco  sermo  esse  non  potest , quum  deorum  statuae  sic  sub  dio 
collocatae  suos  certe  non  baberent  sacerdotes.  Intelligendum  ergo 
est  templum  lovis  ante  urbem  positum.  Sensus  est  : Sacerdos 
(pioque  (3e)  templi  lovis  suburbani , ad  fores  (srrt  rouc  nulova;') 
vestibuli  aedium  in  quibus  Paulus  et  Barnabas  diversabanlur,  tau- 
ros ct  coronas  adfcrebat,  Apostolis  ibi  tamquam  diis  praesentibus 
sacri/icattinis  (r,0£/.e  Gustv)  uiid  cum  populo  (jj-jv  rot;  oyloiz). 

Coronae  illae  (areauara)  destinatae  erant  coronandis  tum  sacer- 
<loti  eiusque  iniuistris,  tum  etiam  victimis  et  arae.  Nam,  teste 
Tertulliano  (de  Coronis,  Gap.  X),  in  more  positum  erat  apud 
Gentiles,  ut  ad  peragendum  sacrificium  ipsae  hostiae  et  arae,  et 
ipsi  ministri  el  sacerdotes  eorum  coronarentur.  Varia  scriptorum 
veterum  loca,  hunc  ritus  spectantia,  collegerunt  Doughtaeus  (in 
Analectis  sacris.  Excurs.  54),  et  Wetstenius  (ad  b.  I.). 

13 — 14.  Quod  ubi  audierunt  Apostoli,  eic.).  Quamprimum  Apos- 
toli, nescio  a quo,  audivissent  (azojo-avrs;)  id  agi  ut  ipsis  sacriG- 
caretur,  minime  tulerunt  tantam  impietatem,  sed  tunicis,  pro  more 
ludaeorum  (Mattb.  XXVI : G5),  prae  indignatione  discissis  (otap- 
prX3.vrti),  ex  hospitio  suo  prosilierunt  ({(sT:yi^r,7a.v)  in  turbam, 
clamantes  : ^'iri!  cur  (n=5ia  n)  ista  facitis?  etiam  nos,  perinde 
ac  vos,  homines  sumus  (y.at  opoionaQui  louzv  vp.iv  avGptozoi), 
qui  vobis  praedicamus  (svxyyO.ilioptvoi.  Med.),  oportere  vos  a 
vanis  istis  Diis  (cctto  zovtuv  ruv  ptaraiuv,  scii.  0euv)  convertere  vos 
(vKitj-pitpziv)  ad  Deum  vivum  et  verum , qui  creavit  coelum  et 
terram,  etc. 

Vox  ouoioraQy;; , similiter  affectus,  in  usu  adhibetur  quoque 


’)  Vid.  IIcDric.  Steph.  in  Tliess.  ad  h.  v. 
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pro  simplici  ofioio;  (vide  Sap.  Cap.  VII  : 3,  et  lacob.  Cap.  V : 17). 
Quo  sensu  eliam  in  praesenti  loco  vox  ouotonaQr;;  sumi  polesl,  ut 
fecit  Interpres  noster.  — Evxyyui^taOsu  in  libris  sacris  Novi  Tes- 
tamenti dicitur,  latiore  signiGcatione,  eliam  de  praedicando,  vel 
docendo;  v.  g.  Luc.  111  : 18;  Act.  XV  : 35.  — Ante 
mente  supplendum  est  oeiv,  oportere,  quod  faciendum  est  eliam 
infra  Cap.  XV  : 24.  De  qua  Ellipsi  vidcsis  Lamb.  Bos  ellips. 
Graec.  edit.  Schaefer,  p.  596.  Verbum  autem  EBiorps^siv  hoc  loco 
significat  intransitive , ut  supra  (vs.  34)  uires-rpEcpsiv. 

15 — 16.  Qui  in  praeteritis  generationibus,  elc.).  Sensus  est  : 
qui  (Deus)  praeteritis  aetatibus  (yivtaic),  puta,  ante  Evangclii 
promulgationem,  permisit  (stao-s  Aor.  sivit,  passus  est)  Gentes 
omnes,  excepta  Israelitica,  ingredi  vias  suas  (rai;  idot;  aurcav, 
Dativus  normae,  ut  Ep.  lud.  vs.  11),  h.  c.  secundum  propriam 
suam  vivere  voluntatem,  non  dans  illis,  sicut  ludaeis,  scriptam 
legem,  nec  identidem,  ut  ad  ludaeos,  prophetas  ad  cos  mittendo; 
quamquam  quidem  (xairot  yt)  non  sivit  semetipsum  ixurov 

sc.  iivxi)  illis  intestatum  (auap-vpov)  esse,  h.  e.  cognoscendum  se 
illis  praebuit,  dum  beneficus  (ay'a6o7rc((ov]  coclilus  daret  pluvias, 
atque  frugifera  anni  tempora , dum  impleret  corda  nostra  cibo  et 
laetitia  'po^Xn  xat  eutfpoavvrn  ~a;  y.xpiiag  i)uuy).  — Dum 

corpus  cibo  nutritur  atque  ita  recreatur,  etiam  animus  nonnihil 
inde  exhilaratur.  — De  Particulis  xai-ot  yt  videsis  Klotzium  ad 
Devarium,  Vol.  2,  p.  654,  sq. 

< Quamvis  speciali  Dei  cura  atque  indulgentia  populum  Israe- 
liticum  constat  electum,  omnesque  aliae  nationes  suas  vias  ingredi, 
hoc  est,  secundum  propriam  permissae  sint  vivere  voluntatem; 
non  ita  se  tamen  aeterna  creatoris  bonitas  ab  illis  hominibus  aver- 
tit, ut  cos  ad  cognoscendum  se  atque  metuendum,  nullis  signifi- 
cationibus admoneret.  Coelum  quippe  ac  terra  et  mare,  omnisque 
creatura  quae  videri  atque  intelligi  potest,  ad  hanc  praecipue  dis- 
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posita  est  humani  generis  utilitatem , ut  natura  rationalis  de  con- 
templatione tot  specierum,  de  experimentis  tot  munerum,  ad  cultum 
et  dilectionem  sui  imbueretur  auctoris,  implente  omnia  Spiritu 
Dei , in  quo  vivimus^  et  movemur  et  sumus  (Act.  VII  : 28).  Quo- 
niam etsi  lotige  est  a peccatoribus  salm  (Psalm.  118),  praesentia 
tamen  salutis  ipsius  ac  virtute  nihil  vacuum  est.  Igitur,  sicut  dicit 
Propheta,  misericordia  Domini  plena  est  terra  (Ps.  35),  quae 
nullis  umquam  seculis,  nullis  generationibus  defuit,  eamque  provi- 
dentiam, qua  universitatem  rerum  administrat  et  continet,  regendis 
alendisque  naturis  semper  impendit,  dispositura  habens  ex  incom- 
mutabilis aeternitate  consilii  quid  quibus  temporibus  distribueret, 
et  multiformis  gratiae  suae  inscrutabiles  investigabilesque  mensu- 
ras, per  quae  dona  ac  sacramenta  variaret.  Sicut  enim  ista  gratiae 
largitas,  quae  in  omnes  gentes  novissima  fluxit,  non  evacuat  eam  , 
quae  super  unum  Israel  sub  Lege  roravit,  nec  praesentes  divitiae 
fidem  praeteritae  abrogant  parcitati  ; ita  nec  de  illa  cura  Dei,  quae 
Patriarcharum  filiis  proprie  praesidebat,  coniiciendum  est,  gubcr- 
naeula  divinae  misericordiae  ceteris  hominibus  fuisse  subslraeta. 
Qui  quidem  in  comparatione  electorum  videntur  abiecti , sed  num- 
quam  sunt  a manifestis  occultisquc  beneficiis  abdicati.  Legimus 
enim  in  Actibus,  Apostolos  Lycaoniis  dicere  : Virij  quid  haec 
facitis?  Et  iios  tnortales  sumus  similes  vobis  homines,  annun- 
ciantes  vobis,  ab  his  vanis  converti  ad  Deum  vivum,  qui  fecit  coe- 
lum , et  terram,  et  mare,  et  omnia  quae  in  eis  sunt;  qui  in 
praeteritis  generationibus  dimisit  omnes  gentes  ingredi  vias  suas. 
Et  quidem  non  sine  testimonio  semetipsum  reliquit,  benefaciens , 
de  coelo  dans  pluvias  et  tempora  fructifera,  implens  cibo  et  lae- 
titia corda  vestra.  Quod  est  autem  hoc  testimonium,  quod  semper 
Domino  deservivit  et  numquam  de  eius  bonitate  conticuit,  nisi 
ipsa  totius  mundi  inenarrabilis  pulcriludo^  et  inenarrabilium  be- 
neficiorum cius  dives  et  ordinata  largitio ; per  quae  humanis  cor- 
dibus quaedam  aeternae  legis  tabulae  praebebantur,  ut  in  paginis 
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elementorum  ac  voluminibus  temporum,  communis  el  publica  di- 
vinae institutionis  doctrina  legeretur.  Coelum  ergo  cunctaque  coe- 
lestia , mare  et  terra , omniaque  quae  in  eis  sunt , consono  speciei 
suae  ordinatiouique  concentu  protestabantur  gloriam  Dei  et  prae- 
dicatione perpetua  maiestatem  sui  loquebantur  auctoris...  Quod 
ergo  in  Israid  per  constitutionem  Legis  et  prophetica  eloquia  gere- 
batur, hoc  in  universis  nationihus  totius  creaturae  testimonia  et 
bonitatis  Dei  miracula  semper  egerunt.  » Haec  auctor  antiquus 
(Saec.  V)  in  Tractatu  de  vocatione  omnium  gentium,  Lib.  II, 
Cap.  IV.  Legitur  inter  dubia  opera  S.  Prosperi  .Aquitani. 

17.  Lt  haec  dicentes  vix  sedaverunt , etc.).  Miraculum  a Paulo 
patratum  Lystrensium  animos  quodam  vcluti  stupore  perculerat; 
quare  quamquam  Apostoli  haec  dicebant  (vs.  li — 16)  (zat  rayra 
y.tyovrti),  vix  tamen  compescuerunt  multitudinem,  ne  ipsis  tamquam 
Diis  sacrificaret.  — De  Particula  zat  Participiis  iuncta  cum  notione 
quamquam , videsis  Valcken.  ad  Phoen.  Euripid.  p.  98.  — Geni- 
tivus 7oy  (J.r,  Gustv  auroi;  pendet  a verbo  Finito  y.snrir.xu7av.  Vide 
Gr.  pag.  337.  Adnot. 

18.  Supervenerunt  autem  quidam  Iiidaei,  etc.).  Cum  Lystris 
adhuc  versarentur  Apostoli , eo  venerunt  ludaei  quidam , pars  ab 
Antiochia  Pisidiae,  pars  ab  Iconio  huc  profecti.  Nec  dubium,  quin 
fuerint  ex  eorum  numero , qui  paulo  ante  sese  Evangelio  rebelles 
et  Apostolis  infensos  exhibuerant  (vid.  Cap.  XIII  : 4o — 30,  ct 
XIV  : 3).  Illuc  ergo  venerant  animo  persequendi  Apostolos.  Quod 
ct  fecerunt.  Nam,  ut  narrat  Lucas,  postquam  multitudinem  persua- 
sissent (iTEis-avrss  7ou;  oylou;)  ut  cum  ipsis  sentirent,  concitato,  ut 
videtur,  tumultu , Paulum,  rov  rr/o-juvjov  zoo  loyou  (vs.  11)  ideoque 
magis  illis  invisum,  lapidibus  obruerunt.  — Forma  ztbvma.i  con- 
tracta est  ex  riGvnxsvai'. 


')  Va».  lect.  Pro  forma  contracta  nOvavai  csl  rsOvrixsvai  in  Codd.  ABC, 
variisque  Minusculis. 
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19.  Circumdantibus  autem  eum  discipulis j cic.).  Lapidatum 
Paulum  cum  inorluum  crederent,  extra  urbem  protraxerunt.  Sci- 
licet intra  urbem  humare  defunctos,  ut  Latinis,  ita  et  Graecis 
ucfuseral.  Gf.  Briinings  Compend.  Antiqq.  Graec.  Gap.  XX1\:3; 
et  Fuss.  Antiqq.  Rom.  § 532.  Novelli  autem  ex  Lystrensibus 
Ghristiani  cum  Apostolum  pro  mortuo  relictum  circumdedissent 
(xjic/.uiravTuy) , funus  eius,  ut  videtur,  curaturi,  protinus  ille 
surrexit,  urbcmquc  repetiit,  sed  clanculum,  ut  pronum  est  indi- 
care. — Est  autem  instantanca  haec  Pauli  curalio  haud  dubie  pro 
miraculosa  habenda.  Recte  Cornelius  (ad  h.  I.)  : < Miraculo,  in- 
quit, Deus  illico  restituit  sanitatem  et  vires  Paulo,  ut  qui  lapidibus 
obrutus,  confractus,  ct  quasi  enccatus  iaccbat,  illico  surgeret,  ac 
postridie  valens  validusque  pergeret  in  Derben...  Sic  S.  Sebaslia- 
nus  sagittis  confixus  ac  pro  mortuo  relictus,  illico  Dei  virtute 
convaluit,  adiensque  Diocletianum  impiam  eius  crudelitatem  re- 
darguit. > Lapidationem  hanc  Apostolus  memorat  in  Ep.  2 ad  Cor. 
XI  : 25  : semel  lapidatus  sum. 

20 — 21.  Cumque  evungelizasseiit , clc.).  Postridie  suae  lapida- 
tionis Paulus  Derben  profectus  est  unii  cum  Barnaba  (vs.  19). 
Quumque  in  hac  civitate  Evangelium  pracdicassent  {e-jayyuiaaps- 
voi  zi  Particip.  Aor.  Med.)  rr.v  tto/.iv  s/.nvr,v,  q.  d.  cumque  evan- 
tjelizassenl  hanc  deitatem),  mullosquc  ibi  (Gf.  Gap.  XV  : 56  cum 
X\'l  : 1)  adduxissent  ad  Christi  religionem  (paOriTe-jtrav-ei , disci- 
pulos fecissent),  imperterriti  reversi  sunt  (i/rcarpEj^av , ut  supra 
Gap.  XIII:  54)  Lystram,  Iconium,  cl  Antiochiam  Pisidiae  (Gap. 
XIII  : 14).  Revisere  illas  civitates  voluerunt,  ut  novellos,  qui  ibi 
erant,  Christianos  in  suscepta  Gdc  conlirmarent,  ct  presbyteros 
illis  praeficerent,  ut  vs.  21  cl  22  enarratur.  — 

Sensus  vs.  21  hic  est  : Apostoli  novellorum  Christianorum 
animos  adhortationibus  suis  confirmarunt,  admonendo  nempe 

24 
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illos,  ut  in  suscepta  fide  constantes  permanerent',  neque  ob  perse- 
cutiones, quibus  subiacerent , se  abduci  ab  ea  paterentur;  cogita- 
rent viam,  qua  oportet  (5e)  im  Cbrislianos  intrare  in  regnum 
Dei,  per  (5ia)  multas  ducere  tribulationes.  « .Aeterna  et  irrevoca- 
bili Dei  lege  sancitum  est,  ait  bic  Cornelius,  ut  via  ad  coelum 
sit  tribulatio;  et  ab  boc  decreto  neminem  excepit. 

Verba  in  eusiv  fere  significant  intraiisilive , atque  ita  fxaOnrEu-tv 
Matth.  XWn  : 57 ; sed  boc  loco  axOrjrjtiv  transitive  significat. 
Voci  tnierzr, pi'C,iiv  subiicitur  bic  notio  scriptoribus  profanis  inco- 
gnita. Talia  reperiuntur,  quod  hic  notat  Valckenarius , in  his  libris 
permulta;  quod  non  sane  mirandum  est,  quum  divini  scriptores 
de  rebus  saepe  loquantur  antea  prorsus  incognitis.  Itaque  aut  nova 
vocabula  erant  adbibenda , aut  usitatis  nova  quaedam  tribuenda  erat 
significatio.  — Participium  eriTTTipi^ovrs;  pendet  a verbo  Finito 
i/moTpv^av  : per  varias  illas  civitates  dum  redirent  c6  unde  vene- 
rant , simul  confirmantes  erant  animos  carum , ipios  ibi  ad  Chris- 
tum converterant  (ra;  rcov  p-aOriTw).  — Participium  irxpx- 

■/.xlovvzii  antegresso  Participio  asyndetice  coniungitur,  quia  nihil 
novi  additur,  sed  exponitur  tantum,  quanam  in  re  illud  erriff-ujoi^Eiv 
constiterit.  — Verba  xai  6n  dei  non  directo  pendent  a rrapaxa/oov- 
te;,  sed  ab  aliquo  cognatae  notionis  verbo,  ex  TrapaxaJ.ouvrsc  su- 
mendo, V.  g.  Itaque  puta,  scriptum  bic  esse  : xai  J.e/ovte; 

izi,  X.  T.  X.  Varia  istiusmodi  ellipseos  exempla  collegit  Raphelius 
(Annotalt.  philolog.  in  N.  T.  ad  b.  I.). 

22-  Et  cum  constituissent , etc.).  Graece  est  : yupozovrizxvzci 
Se  avzoii;...  Tipooeulxu-evoi...  nxptOevzo,  scii.  IfauXo;  y.xt  Bxpvx(ixi 
(vs.  20).  Fx  (|ua  structura  liquet,  actum  illum,  qui  per  vocum  yji- 


’)  Ad  rem  Loriiius  : Exhortatio , 
int/iiit,  in  fide,  cl  confirmatio  animo- 
rum facta  ab  Apostolis,  penitus  evertit 
fraudulentam  Catvini  doctrinam,  non 


posse  fidem  semel  acceptam  animo 
excidere,  ncc  umqiiam  a dono  perse- 
verantiae sejiarari.  I-oriuus,  in  Cnm- 
meut.  in  Acta  Apostolorum  (ad  h.  I.). 
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cxpriinilur,  tribuendum  esse  solis  Apostolis,  nec  ullam 
fieri  mentionem  suffragiorum  populi , quae  Calvinus'  hic  commi- 
niscilur.  Et  vero  si  electionem  per  suffragia  pojmli  Lucas  hic 
indicare  voluisset,  ipsi  populo  non  ver6  Paulo  et  Barnabae  illud 
ytipoTovtiv  tribuisset;  quemadmodum  supra  (C.ap.  Vi  : 2—6)  me- 
morat, septem  viros  ad  ollicium  diaconatus.  Apostolorum  concessu, 
electos  fuisse  a Christianis  Hierosolymitanis,  quibus  viris  Apostoli 
deinde  consecrantes  suas  manus  imposuerunt.  Apud  scriptores 
graecos  profanos  yupozovtiv  quidem  dicitur  de  electione  quae  fit 
a populo  manibus  elutis,  sed  et  simpliciter  saepe  notat  absque 
suffragiis  eligere  aliquem,  creare,  constituere.  « Quamquam, 
inquit  Grotius  (de  imper.  summ.  Potest,  apud  Wolf.  ad  h.  I.) 
in  Graecis  civitatibus  yuoozovia  de  comitiali  electione  dici  coeperit, 
certum  tamen  est,  usu  arbitro,  ad  quaevis  electionis  genera  por- 
rectam vocem.  Ita  Appianus  ad  significandas  electiones  Magistra- 
tuum a Caesaribus  factas  non  alia  utitur  voce;  et  posteriores 
Historici  filios  dicunt  a Patribus  imperatoribus  ytipozovrfirtvai. 
Philoni  Moses  Rex  cl  Legislator  dicitur  vzzo  Otov  yupozovrfjni.  • 
[Neque  alio  sensu  ipse  Lucas  supra  (Cap.  X : 41)  eam  vocem 
usurpavit.  Itaque  yupozovuv  hoc  loco  valet  eligere,  creare,  vel 
constituere,  quam  postremam  vocem  Interpres  noster  hic  adhibuit. 

lam  vero  cum  yupozovtciv  hanc  comitarentur  ieiunium  et  preces 
(z:poaeutap.ivoi  ptza  vr.ezimv),  dubitare  non  possumus,  si  ad  locum 
parallelum  (C.ap.  Xlll  : 3)  attendimus,  quin  ytipozovtx,  quae  hic 
dicitur,  sumenda  sit  de  consecratrice  manuum  impositione,  h.  e. 


')  tnstiliit.  I.ib.  tX.  C.  3.  N»  15. 
Rpfert  Lucas , iiuiuit , consilitutos  esso 
l>er  ecetesias  presbyteros  a 1’aulo  cl 
llariiaba ; sed  riilionem  vel  modum 
simul  notat,  quum  di.xit,  factum  id  esso 
suffragiis : yeioozovriaavzti  TZpee^u- 
TEpou;.  Creabant  ergo  ipsi  duo;  sed 
tuta  multitudo,  ut  mos  Graecorum  in 


electionibus  erat,  manibus  sublatis  de  • 
clarabat,  quem  habere  vellet, — Calvino 
concinunt  auctores  versionis  Bibliorum 
Belgicae  (vulgo  de  SIalen-bybel] , qui 
praesentem  Lucae  locum  sic  reddide- 
runt : Ende  ais  zy  haer  in  ekke  Ge- 
meynte  met  opsleecken  der  handen 
Ouderlingeii  verkooren  hadden , cet. 
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de  sacra  Oniinalione.  — Voces  yuoo-oyix  el  /stporovjcv  de  sacra 
Ordinalionc  frequenler  usiipari  in  scriplis  Patrum  graecorum  , no- 
tius est  quam  ut  probatione  indigeat;  atque  is  loquendi  usus  inter 
Christianos  graecos  forsitan  ex  praesenti  Lucae  loco  originem  duxit. 
Reliquum  est  ut  notemus,  Participium  sine  copula' 

iungi  alteri  Participio  Kpso-eucapsvet , qua  structura  significatur,  ea 
quae  hic  dicuntur  eodem  temporis  spatio  peracta  fuisse;  ut  adeo 
sensus  sit  : Et  quum  (Paulus  et  Barnahas)  novellis  Christianis 
(a-jroi;)  per  singulas  ecclesias  (i.  c.  Lystrae,  Iconii,  el  Antio- 
chiae vs.  20)  inter  preces  el  ieiunia  per  impositionem  manuum 
Presbyteros  creassent,  utrisque,  et  novellis  Christianis  el  sacris 
ministris  recens  constitutis  valedixerunt,  commendanlcn  illos  Do- 
mino, in  quem  crcdideranl  (i:tTciTzvjy.tiGav  Plusq.  Perf.  sine 
Augm.). 

23 — 2;i.  Transeuntesque  Pisidiam,  etc.).  Apostoli  a prima  sua 
Evangelica  peregrinatione  reversuri  Antiochiam  Syriae,  unde  iter 
instituerant,  relicta  urbe  Antiochia  Pisidiae,  hanc  provinciam 
pcrtranseunl  veniuntque  in  |)rovinciam  Pamphiiiam.  Cumque 
Pergac,  quae  Pamphiliae  urbs  est,  nunc  (vid.  supra  ad  Cap. 
XIII  : 14)  evawjclium  praedicasseiil  ( /.a7y,c7avr-;  tv  Hipyp  rov 
/.oyoy),  inde  descenderant  (y.ar£{j/;<7av ) Attaliam,  quae  eiusdem 
provinciae  urbs  lilloralis  est.  Hinc  vero  navigaverunt  Antiochiam 
(Syriae),  unde  fuerant  dirinae  gratiae  comniendati  (bOiv  r,'ja.v 
TzapaStSoptvoi  rr,  roj  t)io-j)  sive  dimissi  ad  (£i;)  agendum 

sacrum  opus,  quod  iam  nunc  expleverant  (£T:7y,c.6>5-ar). 

20 — 27.  Cum  autem  venissent,  etc.).  Apostoli  Antiochiam  re- 
versi (rapay£vofi£yoi  Aor.),  congregaloque  ibi  ('rwayayovric  Aor. 


')  In  Vuljjala  quidem  legitur  ET  o/a.9-  copula  hic  legitur.  Desuo  interpres 
sent,  sed  nulla  in  ullo  Uraeco  codice  hanc  adieceril. 
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2.  Vid.  supra  ad  Cap.  V : 27)  Clirislianoruin  coelu,  renuntiarunt, 
quanta  Dem  fecisset  cum  ipsis  (h.  e.  fecisset  illis.  Cf.  Tob.  Cap. 
III  ; 6 el  VIII  : 18.  Sensus  est  ; quam  potenti  auxrlio  Deus  illis 
adstitisset),  et  quod  (xai  bu)  Deus  aperuisset  Gentibus  ostium 
fidei,  i.  c.  quod  Deus  Gentes  ad  tidem  admisisset,  multique  passim 
Gentiles  religionem  C.liristiauam  fuissent  amplexi.  — Paulus  et 
Barmibas  antequam  novam  peregrinationem  Evangelicam  insti- 
tuunt, diutius  apud  Christianos  .Antiochenses  commorantur. 


CAPUT  DECI.MU.M  QUIXTUM. 

Aniii  (Juo  tempore  faulus  et  llaiiiulias  Antiochiae  commorantur,  illuc  c 

ludaea  veniunt  ludaeo-Christiani  nonnulli,  qui  contenderent,  (icntilesad  tidem 
Christi  conversos  Mosjiico  ritu  circumcidendos  esse , si  vellent  esse  participes 
salutis.  Ilis  Paulus  el  Itarnabns  rorliter  resistunt  ; sed  non  acquiescunt  isti. 
Itaque  ad  litem  hanc  dirimendam  Paulus  el  Harnabas  aliique  nonnulli  mittuntur 
Ilierosolymam , vs.  I — (i.  Coacto  concilio  , conveniunt  ibi  Apostoli  cum  presby- 
teris , con.sulluri  quid  ea  in  re  es.set  statuendum.  Definitur  autem , ad  oh.serva- 
tiunem  Icgi.s  Mosaicae  minime  teneri  qui  ex  Gentilibus  Christiani  fierent;  et 
decretum  Concilii,  ad  formam  epistolae  scriplo  mandatum,  Antiochiam  perfe- 
rendum datur  ludae  llarsahae  et  Silae,  qui  cum  Paulo  et  Bariiaba  in  eum  finem 
Antiochiam  redeunt,  vs.  7—31.  Mandato  suo  perfunctus,  ludas  paulo  post 
llierosolvmam  revertitur;  Silas  vero  Antiochiae  permanet , uhi  pariter  Paulus 
quoque  et  Harnabas,  commorabantur  in  praedicando  Krangelio  occupati,  vs. 
32-36.  Sed  post  breve  tempus  Paulus  liarnabam  invitat  ad  revi.scndos  no- 
vellos Christianos  |x;r  omnes  civitates,  in  quibus  Evanpelium  praedicassent. 
Placet  Barnabiie  Pauli  propositum;  sed  cum  ille  novae  huius  evangelicao  pere- 
griiialionis  comitem  esse  velit  loaniicm  Marcum,  id  quod  Paulus  non  vult, 
oritur  inter  eos  dissidium;  quo  fit.  ut  ulerque  ab  altero  soiungatur  ita,  ut  Bar- 
nabas,  adiunctosibi  Marco,  in  Cyprum  naviget,  Paulus  vero,  comite  adseito 
sibi  Sila  , Syriam  peragret  el  Ciliciam , vs.  36—1 1 . 

I.  Et  quidam  descendentes,  ctc.).  Quo  tempore  Paulus  el 
Barnabas  Antiochiae  commorabantur,  illuc  e ludaea  venerunt 
(y.otnlbovTu)  nonnulli  ludaeo-Christiani , qui  ethnico-Chrislianos 
Antiochenos  ducebant  (e^tHaaxov  rov;  a5s/.5ou;),  ad  salutem  obti- 
nendam non  sufTicere  lidc  et  opere  religionem  profiteri  Christianam, 
verum  insuper  oportere  cos  circumcidi  ritu  Musaico  {rm  tOsi  (Dativ. 
Normae)  .Mm-jjEO);).  'On  Recitutioum,  ut  supra  Cap.  VI  : 11. 
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2.  Facta  ergo  seditione,  clc.).  Quum  ergo  (ow,  nempe  propter 
illam  docirinam)  Paulo  et  Barnabae  (r<.)  riau/M  x«c  tm  BaovajSa, 
Dativ.  incommodi)  non  exigua  inde  nala  esset  cum  islis  discep- 
tatio {(srauti  Tipo?  aurou; , tegenstand  tegen  lien),  statuerunt  (scii, 
ol  adiXfoi  (vs.  1)  Christiani  Antiochenses.  Vide  dicta  ad  Cap. 
VIII  : 14),  ut  Paulus  et  Barnabas  aliique  nonnulli  (inter  quos 
Titus  fuit.  Vid.  Kp.  ad  Gal.  Cap.  11  : 1)  proficiscerentur  lliero- 
sulymam  ad  Petrum  et  Apostolos  ibi  commorantes,  ut  illorum 
auctoritate  quaestio  liaec  finiretur.  — Hierosolymitani  huius  iti- 
neris mentionem  facit  Apostolus  in  Ep.  ad  Gal.  (^ap.  I!  : 1,  sqq.'. 


’)  o Vcrgicichcn  wir,  inquit  Win- 
dischmaniius,  dio  Act.  XV  boschriebeno 
Reise  mil  der  unspigen  (Gal.  II : t,si|(|.), 
so  finden  wir  Zug  fUr  Ziig  dic  volisie 
1'ebereinslimmung.  Nach  Act.  XV  : 1 
waren  Juden  nacli  Antiochien  gekom- 
men , welclic  diirch  ihro  Behauptuiig : 
dic  Bescbneidung  sei  zum  Heile  odlliig , 
Unruticn  und  Slreiligkcilen  mit  I*aii- 
lu.s  und  Barnabas  crroglcn.  Diese  Ein- 
dringlingc  in  dic  Antiocbenische  Ge- 
meinde  sebildert  Paulus  hier  (vs.  4)  niit 
jenor  Lebcndigkoit,  wclchc  die  per- 
sOnliche  Belheiligung  an  dem  erzilbllen 
Ereignisz  dem  Erzahler  zu  geben 
pdcgl.  In  Folge  dieser  Unruhen  reisen, 
nach  Act.  XV  : 2 , Paulus  and  Barnabas 
y.ai  Tiv£?  aJ.Aoi  nach  Jerusalem  ; hier 
sehen  wir  auszor  Barnabas  noch  Tilus 
genannt, diesen  namentlich,  weilseino 
Bescbneidung  von  den  (iegern  gefor- 
dert  wurde.  Nach  Act.  XV  : 12  leglcn 
Paulus  und  Barnabas  der  versammelten 
Gemcindo  und  den  Aix)sleln  das  Ergeb- 
nisz  ihrer  Predigt  unler  den  lleiden 
vor ; bier  bei.szt  es : avibtp.r,v  avroii 
70  eyayysXiov,  'o  zup-jizffo)  ev  roi; 
eOv  vergi,  v.s.  7—0.  Bei  dem  Con- 
cilium zu  Jeru.salem  sprechon  Petrus 
und  Jakobiis,  hior  worden  Paulus, 
Jakobus  uud  Joannes  erwalint.  l)asz  dic 


Apostelgcschichteletzlcren  nichl  nenni, 
beweist  nichls  gegen  uns ; aus  ihrer 
Redcwcisc  geht  unwidcrsprechlich  her- 
vor,  dasz  mchrerc  Apostel  gegcnwarlig 
waren  und  dasz  sie  eben  nur  dio 
nannle,  deren  Rcden  milgelheill  wer- 
den  solllcn.  Endlich  ist  das  Resultat 
des  Conciis  ganz  dem  cnl-sprechend , 
was  Paulus  hier  von  dem  Benehmeu 
der  Apostel  gegen  sich  crziihlt.  Uierzu 
kommen  noch  cinige  .Aehnlicbkcilen 
selbst  der  Sprecli weisc  Act.  XV:  1 0 
und  28, vergi,  mil  Gal.  V : I.  VI  : 13. — 
Dasz  neben  diesen  groszcn  und  un- 
laugbaren  Aehniichkeiten  auch  einige 
Verschiedenheiten  der  ErzShlung  be- 
slehen,  crkUirtsich  vollkommcn  duher, 
da.sz  Lukas  objecliv,  Paulus  nach  scincr 
subjecliven  Stimmung  berichlct;  so 
konnlcdie  Reiso  nach  l.ukas  durch  die 
Antiocheni.scho  Gemeindo  veranlaszl 
werden , und  dennoch  konnte  bei  Pau- 
lus der  llanplgrund  cino  ihm  subjecliv 
zu  TheiI  gewordene  Ollenbarung  sein ; 
daher  hier  zar’  airoxa/.y]/!!/ , wa.s 
wohi  niemand  mehranders  verslelil,als 
es  2 Cor.  XII : 1 zu  verslchen  ist.  .Auch 
dflrfcn  wir  nichl  vergessen,  dasz  Pau- 
lus hier  die  VorgSnge  zu  Jerusalem  in 
ganz  anderer  Absicht  darslelli,  ais 
Lukas.  Diesem  kam  es  daraut  au , den 
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Si  cum  nostro  Interprete  pro  e?  «utmv'  legeris  aXJ.wv , potoris 
id  cum  Cornelio  a Lapide  in  eam  sententiam  interpretari , ut  Lucas 
dicere  voluerit,  fuisse  una  cum  Paulo  et  Barnaba  quosdam  etiam 
cx  Judaizantibus  missos  Hicrosolymam , ut  ibi,  inquit  Cornelius, 
utraque  dissidentium  pars  suas  rationes  Apostolis  proponeret. 


3.  Uli  erfjo  deducti,  etc.).  Illi  ergo  (Paulus  et  Barnabas,  et 
rivii  a/loi  ei  auTutv)  per  aliquam  pariem  viae  deducti  (TzpomixfOev- 
Tsg,  uitgeleide  gedaan)  a Christianis  nonnullis,  quibus  hoc 
officium  commissum  fuerat  a coetu  Antiochensi  (uiro  rn;  er-n/rjaias), 
pcrlransierunt  Phoenicen  ac  Samariam,  ubique  Christianis,  quos 
per  bas  regiones  viatores  salutabant,  enarrantes  Gentilium  ad  fidem 
Christi  conversionem  (rr;v  sreio-rpocpyjv)  : quae  res  magno  gaudio 
affecit  Christianos  illos  sine  discrimine  omnes,  tam  Ethnico-Chris- 
tianos,  quam  illos,  qui  cx  ludaeis  Christo  nomen  dederant. 


4 — 5.  Cum  autem  venissent  Hicrosolymam,  etc.).  Ilicrosoly- 
mam  cum  pervenissent  (Tvscpayr/opsvoi , Aor.)  Paulus  et  reliqui 
legati  Antiochenses,  tamquam  tales  excepti  fuere  (ant5iy0r,<7n.v)  ab 
Hierosolymitano  coetu  Christiano  (inro  rr,g  ey.zJ.yjo-iac),  ut  ct  ab 
Apostolis  et  a Presbyteris;  quibus  congregatis  exposuere  quanta 
Deus  fecisset  cum  illis.  — Paulum,  qui  ibi  verba  fecerit  (cf.  Cap. 
XIV  : II),  retulisse  etiam,  quam  felici  eventu  Evangelium  prac- 


ciiifachen  Vcrlauf  der  Gcschichle  zii 
gcbeii  uud  cs  war  ihm  dahor  das  Itesul- 
tat  der  Versammiung  : die  Defreiung 
der  Heidcn  vom  mosaischcii  Gesotz 
llaiipisachc.  Oii-s  letztoro  war  abor  far 
Paulus  bier  gaiiz  iinorhcblich;  das 
wuszlen  die  Galater  unslreilig  schon 
lango,  und  er  brauchto  es  deszhalb 
nictu  hervorziiheben ; ihm  lag  vielmehr 
daran  zu  bewuisen,  dasz  er  damats 
von  den  Aposletn  ais  cbcnbQrtiger 
Aposlcl  aucrkannt , und  dasz  seinc 


cvaiigelUchc  VerkOndiging  in  keinem 
Punkto  von  ihnen  beanstandet  worden 
sci.  » Erkliirung  des  Briefes  an  die 
Galater  von  D’  F.  tt'i7K<i5cAmanri, 
Domeapiudar  zu  HUnchcn — Freising, 
enz.  Mainz.  <843,  p,  42,  «[. 

')  Vsn.  LECT.  Pro  ayiro)V  cist  inter 
Vclesianas  Icclio  aXXmv , quam  et 
Vulgata  hoc  loco  exhibet;  sed  nuspiam 
alibi,  neque  in  Codd.,  neque  in  Ver- 
sionibus  antiquis  lectio  aX).uv  com- 
paret. 
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dicassel  Gentilibus,  per  se  inlelligilur.  Et  crediderim,  Lucam  per 
formulam  ; otx  i Oeo;  fisr’  aur«v , etiam  hoc  exprimere 

voluisse.  Expositam  quoque  ibi  fuisse  controversiam  .Antiochiae 
inde  natam,  ut  et  susceptae  legationis  causam,  ex  iis  quae  sequun- 
tur, facile  colligitur.  Nempe,  quod  supra  (ad  Gap.  XIII  : 8)  iam 
monuimus.  Lucas  brevitati  studet;  quo  fit,  ut  hic  illic  dicere  omit- 
tat, quae  ex  serie  narrationis  facile  intelligunlur.  Ergo,  ut  Lucas 
narrare  pergit  (vs.  o),  aderant  in  eo  coetu  uonniilli  ex  Ittdueo- 
Christianis  (rive;  ruv  ai:o  rr,;  aioiaia;  tmv  <l>xoiTsLi<av  nmi^rvjxo- 
re;,  nonnulli  e secta  Pharisaeorum  qui  Evanrjelio  crediderant); 
qui  quum  accepissent,  admissos  ad  gratiam  Evangelii  Gentiles 
ad  observationem  legis  .Mosaicae  non  fuisse  adstrictos , quod  nefas 
esse  putarent,  inter  sedentes  surrexerunt  (siavsTryiTav  Aor.  2 Act.) 
dicentes  : Gentiles  illos  (auroy?)  esse  circumcidendos,  atque  iisdem 
praecipiendum,  ut  Mosaicam  legem  servarent. 

6.  Conveneruntque  Apostoli,  et  Seniores,  cic).  Ex  Versu  quarto 
antegresso  vidimus.  Apostolos  et  Presbyteros  congregatos  fuisse, 
quum  ea  fierent  quae  vs.  3 — 5 enarrantur.  Quod  ergo  hic  (vs.  C) 
dicit  Lucas,  convenerunt  Apostoli  et  Presbyteri,  referendum  hoc 
est  ad  conventum  distinctum  ah  eo,  de  quo  hactenus  sermo  fuerat. 
Sequenti  forsitan  dic  locum  habuit  primum  illud  de  re  fidei  con- 
cilium. Indixerat  illud,  haud  dubie,  Petrus,  Apo.stolorum  Prin- 
ceps; qui  et  primus,  post  multam  habitam  de  re  disceptationem 
(vs.  7),  tamquam  controversiae  iudex  supremus,  in  eodem  locutus 
est.  Concilio  interfuisse  plures  ex  laicis  Hierosolymitanis  ex  vs.  22 
conficitur;  intererant  autem  tamquam  meri  auditores  et  spectato- 
res, ut  ex  totius  narrationis  serie  manifesto  liquet.  Nam  ad  dispi- 
ciendum de  ea  re  (eJeiv  Infinitivus  /inis,  ut  supra  Cap.  V : 31), 
quid  nempe  de  illa  esset  statuendum,  soli  convenerunt  Apostoli 
et  Presbyteri  (oi  h.r,oarolo\.  xxi  oi  Iloscrpyrspot).  Quos  Presbyteros 
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Bdlarmious'  censet,  fuisse  sacerdotes  secundi  ordinis ; in  quo  as- 
sentieiitem  me  habet*.  Ad  Apostolos  autem  quod  attinet,  praeter 
Paulum  et  Uarnabam  non  alii  ibi  adfuisse  videntur  quam  Petrus, 
lacobus  minor,  Hicrosolymae  episcopus , et  loannes.  Colligitur 
hoc  ex  Epistola  ad  Galatas  (Cap.  II  : 9),  ubi  Paulus  de  se  dixit  : 
lacobus,  Cephas,  et  loannes  dextras  societatis  dederunt  mihi  et 
Barnabae.  At(|ui  profucto  fecissent  id  ceteri  quoque  Apostoli,  si 
Hierosolymae  tunc  temporis  adfuissent. 

7.  Cum  autem  magna  conciuisilio  fieret,  etc.).  Quaestio  non 
erat,  utrum  nec-nc  abrogata  ludaeis  esset  Mosaica  lex  ritualis, 
verum  an  Gentiles,  qui  Cbristiaiii  fierent,  ad  eam  legem  observan- 
dam tenerentur.  Postquam  autem  hac  de  re  magna  fuisset  (ytvo- 
Aor.)  disceptatio  , ut  1 Tim.  1,  4), 


’)  o Respondeo , iiuitiU,  in  islo  con- 
cilio intcrfuis.se  Apostolos,  tamquam 
indices  ad  definiendum , Presbyteros 
autem  ad  consultandum  ; plebem  autem 
non  esse  vocatam  , sed  tamen  adfuis.se 
et  consensisse,  non  quidem  definiendo, 
vel  disputando  . sed  tantum  audiendo, 
et  non  reclamando;  quod  ita  esse  pro- 
batur dupliciter.  Primum , ex  consue- 
tudine Ecclesiae,  quae  est  optima  Scrip- 
turarum interpres  ; nam  cum  in  omni- 
bus conciliis , quae  post  Aposlolica 
tempora  sunt  celebrata,  hunc  ordinem 
observatum  esse  constet,  ut  .«oli  Epis- 
copi fuerint  iudices,  licet  prao.sentes 
adfuerint  multi  alii , vcl  clerici , vel 
laici,idom  omnino  in  Apostolico  con- 
cilio servatum  esse,  credere  debemus. 
Nec  enim  Ecclesia  universa,  ac  prae- 
sertim primis  illis  temporibus  ab  Apos- 
tolorum exemplo  et  traditione  disces- 
sisset. Deinde , hoc  idem  ex  ipso 
contextu  demonstrari  potest  : nam 
quod  Apostoli  et  Presbyteri  tantum 
vocali  sint,  palet  ex  eo  quod  ibi  dici- 


tur : ConveneniiU  Aposloli  et  Seniores 
videre  de  verbo  hor;  ubi  nulla  mentio 
Iit  plebis.  Deinde  quod  tam  .Apostoli 
quam  Seniores  loquiiti  .sint,  donec  dis- 
cutiebatur controversia,  colligitur  ex 
illis  verbis  : et  cum  magna  disquisitio 
fieret.  Quod  vero  post  disputationem . 
in  qua  Aposloli  et  Presbyteri  loquuti 
erant,  soli  Apostoli  sententias  detinili- 
v.is  dixerint , patet  ex  eo  quod  soli 
Petrus,  Paulus,  Barbabas  et  lacobus 
inlroducunlur  a Luca  loquenles.  Et 
quod  nulli  alii  sententias  dixerint,  pa- 
tet ex  continuatione  textus  : nam  post 
Petri  sententiam,  mox  subditur  : Ta- 
cuit autem  omnis  multitudo , et  audie- 
bant Paulum  et  Barnabam.  Deinde 
subditur  ; Et  jwstquam  tacuerunt, 
nimirum  Paulus  et  Barnabas,  respon- 
dit lacobus,  dicens  \ et  mox  finita  lacobi 
oratione,  siibiungitur  : Tunc  placuit 
.iposlolis,  etc. 

•)  Videsis  quae  hanc  in  rem  notavi 
ad  Cap.  1 , vs.  I.  Ep.  ad  Philippenses. 
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Pclrus,  lamquam  supremus  Ecclesiae  Pastor,  sententiam  suam  dic- 
turus assurrexit  (avagrra;),  atquc  in  hunc  modum  loculus  est  : 
Viri  fratres,  vos  ipsi  (opeii)  scitis,  quod  Deus  iam  dudum  (ac®' 
Yiisepuv  ap/ai(ov)  inter  nos  Apostolos  (ev  ripiv)  sibi  elegit 
Aor.  Mcd.),  ut  per  os  meum  Gentiles  audirent  Evangelicam  doc- 
trinam, atque  ita  fide  eam  amplexi  Christiani  fierent.  — Respicit 
Pclrus  praeceptum  illud  divinum,  quo  iqssus  fuerat  f.aesaream 
ire  ad  Cornelium  centurionem,  hominem  Gentilem,  ut  illi  Evan- 
gelium  praedicaret.  Cf.  Cap.  X : 9 — 48,  et  XI  : 1 — 18.  Et  videsis 
quae  notavimus  ad  Cap.  X : 22. 

Locutionem  af’  ctp/jxi<av  (V'^ulg.  ab  antiquis  diebus)  hoc 

loco  adhiberi  de  re  ante  aliquot  annos  peracta,  id  quidem  liquet 
inde  quod  lacohus  (infra  vs.  14)  hoc  sensu  intellexit  quod  dictum 
fuerat  a Petro;  nam  recolens  quae  hic  dixerat,  pro  aip’  r,[jiipw 
ap/suo>v,  usurpat  (vs.  14)  npu-ov  (Adverh.),  h.  e.  primitus,  pula, 
in  principio  praedicati  Evangelii.  — Obicclura  verbi  slutlx-o  est  ; 
dia  rou  oroaaro;  pou  axomai  ra  eOvrj...  -/.at  ZKjuwrai.  Graeca 
Belgice  explicaveris,  si  dicas  : (lod  dced  onder  o«s  deze  keus, 
dat  door  mi/nen  mond  de  Ileidcncn,  etc. 

8 — 9.  Et  qui  novit  corda  Detts , etc.).  Xexus  hic  est  : Deus 
non  tantum  mandatum  mihi  dedit  de  praedicando  Gentilibus  livan- 
gelio , sed  et  (xat)  facto  declaravit  incircumcisos,  qua  tales,  ineptos 
non  esse  ad  obtinendam  salutem  a Christo  allatam,  si  fidem  Chris- 
tianam sincero  corde  amplecterentur;  id  quod  recte  novit  ille  qui 
est  cordis  cognitor  (6  zapdioyvtoTr»];)  Deus.  — Pergit  Pclrus  : Et 
cognitor  cordis  Deus  iilis,  scii,  roi?  lOvvu  (vs.  7)  Gentilibus 
(Daliv.  commodi : in  favorem  Gentilium)  testi/icatus  est  (euapru- 
p/jj£v)  hoc,  scii.  Gentiles  nec  circumcisos  nec  Mosaicam  legem  pro- 
fessos haudquaquam  ideo  esse  ineptos  ad  oblinendam  salutem  a 
Christo  allatam.  Quo  vero  modo  Deus  hoc  testificatus  est?  Testi- 
ficatus hoc  est  dou;  aorot;  ro  IIvsup.A  zo  ayiov,  xaQ&>;  xat  i;puv, 
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dando  illis  (scii.  Gentilibus , quales  erant  Cornelius  cum  suis)  Spi- 
ritum sanctum  cum  visibili  cius  dono,  nempe  dono  linguarum 
(vide  ad  Cap.  X : 44 — 46),  sicut  quondam,  die  Pentecostes  (Cap. 
II  : 4)  dederat  nobis  Apostolis.  Et  nulla  ratione  {ooSiv  vid.  Kiihiicr 
§ 337.  Anm.  4)  discrimen  fecit  inter  nos  Apostolos  circumcisos  et 
Gentiles  incircumcisos,  rrj  ttittci  xaOapcaa;  r«;  xap5ta;  aurcov,  per 
fidem  (rp  ttittsi  Dativ.  instrumenti)  eorum  corda  purificando. 
• Occurrit,  inquit  Cornelius  a Lapide  (ad  h.  I.),  obicctioni  ludai- 
zanlium.  Dicebant  enim  isti  : Gentiles  sunt  impuri,  utpolc  idolola- 
trae et  scelerati...  Respondet  Petrus,  Gentiles  in  Gentilismo  fuisse 
impuros , sed  Deum  per  fidem  eos  purificasse  tum  ab  idololatria , 
tum  a sceleribus.  Per  fidem  enim  agnoverant,  idola  esse  falsos  Deos, 
Deumque  verum  esse  unum  in  essentia  et  trinum  in  personis. 
Rursum  per  fidem  puri  ficati, ’\A  est,  iustificali  sunt  a peccatis.  Inlel- 
ligc  fidem,  non  nudam,  .sed  sesc  exserentem  in  actus  spei,  contri- 
tionis, charilatis  observationis,  mandatorum,  cl  bonorum  operum.  > 

10 — 11.  Nunc  ergo  quid  tentatis  Deum,  imponere  iugum,  ctc.). 
Sensus  est  : Quum  Deus  adeo  evidenter  testificatus  sit.  Gentiles 
incircumcisos  nec  Mosaicam  legem  professos,  baudquaquam  inep- 
tos esse  ad  oblinendam  salutem  Christianam , quid  igitur  (u  ouv) 
nunc  (vuv  i.  e.  quum  sic  res  se  habeat)  Deum  tentatis,  volentes 
imponere  (zniOttvai  lufinitiv.  epexegeticus.  Vide  Gr.  pag.  336. 
Adnot.)  cervicibus  Gentilium,  discipulorum  Christi,  iugum  (Mosai- 
cac  legis  ritualis),  quod  neque  patres  nostri , neque  nos  {commu- 
nicative) portare  potuimus,  nisi  cum  maxima  difficultate?  iNec 
sane  eo  qu6d  circumcisi  sumus,  sed  {xlix)  per  gratiam  Domini 
lesu  Christi  nos  ludaeo-Chrisliani  credimus  aeternam  salutem  ali- 
quando consequi  (Aor.  cwOrtvai),  quemadmodum  et  illi  {xaxtivoi 
scii,  oi  Trareps?  >)pitav  vs.  10)  salulcm  consecuti  non  sunt  nisi  per 
merita  Messiae  venturi.  — 

Christianae  fidei  dogma,  quod  hic  tangit  beatus  .Apostolus, 
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Sacrae  Scripturae  Novi  Testamenti  saepissime  inculcant.  Loca 
pleraque,  quae  luic  faciunt,  collegit  Andrcas  Vega  in  suo  opere 
de  Iiistificatione,  libro  IV,  capite  tertio,  quod  inscripsit:  Ve- 
minem  iimqnam  iiistificari  potuisse,  nisi  per  Christi  iustitiam ; 
ubi  iustitiam  intcliigit  Icsu  Christi  merita,  quemadmodum  vo\ 
iustitia  intelligitur  etiam  in  hoc  Pauli  elfato  (Up.  ad  Rom.  Cap. 
V : 18)  : Sicut  per  unius  delictum  in  omnes  homines  in  con- 
demnationem : sic  et  per  unius  (lesu  Christi)  iustitiam  in  omnes 
homines  in  iusti/icationem  vitae.  Videsis  etiam  quae  a nobis  de 
eodem  dogmate  notata  sunt  supra  ad  Cap.  IV  : 12.  Gratiam  autem 
Domini  lesu  Christi,  quam  hic  dicit  Petrus,  cum  Salmcronc 
(Tract.  43  in  Act.  Ap.)  dictam  sumimus  de  gratuita  Christi  erga 
nos  benevolentia,  qua  pro  nobis  iustiiicandis  et  ad  salutem  per- 
ducendis sanguinem  suum  in  cruce  eflusum  Deo  Putri  obtulit. 
Praesentem  locum  urget  S.  Augustinus  (Lib.  2 contra  Pelag. 
Cap.  XXI)  coulra  Pclagianos  ; « Dicit  Petrus  Apostolus,  inquit, 
per  gratiam  Domini  nostri  lesu  Christi  credimus  nos  salvos 
peri , quemadmodum  et  illi , scilicet  Patres.  IIoc  vos  fiou  vultis, 
inimici  gratiae  Dei,  ut  eadem  gratia  Christi  salvi  ci edantur  an- 
tiqui, sed  distribuitis  tempora  secundum  Pelagium,  in  cuius 
libris  hoc  legitur;  et  ante  Legem  dicitis  salvos  factos  esse  per 
naturam,  deinde  per  Legem,  postremo  per  Christum;  quasi  ho- 
minibus duorum  superiorum  temporum,  ante  Legem  scilicet,  et 
in  Lege,  sanguis  Christi  non  fuerit  necessarius,  evacuantes  quod 
dictum  est  : Unus  Deus,  et  unus  mediator  Dei  et  hominum, 
homo  Christus  lesus.  » 

Gentes  ad  salutem  Christianam  alia  via  duci  velle,  quam  ea 
quam  Deus  evidenter  approbasset,  erat  hoc  tentare  Deum,  i.  e. 
Deum  quasi  provocare,  ut  voluntatem  suam  declararet  ulciscendo 
istam  incredulitatem.  Tentare  Deum  ergo  sit  ad  iram  eum  provo- 
care, ut  Deuteron.  Cap.  VI  : 16,  coli.  14  et  13,  Psalm.  77, 
vs.  18,  coli.  vs.  17.  Cf.  etiam  vs.  41  et  46,  ubi  ex  sententiarum 
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parallelismo  liquet,  Deum  lentare  tantumdem  esse  ac  Deum  exa- 
cerbare. — Ob  ingentem  praeceptorum  numerum  Petrus  Legem 
ritualem  vocat  iugitm'  difficile  portatu;  nam  sic  inleiligendum  est 
quod  dicit  : quod  neque  patres  nostri  neque  nos  portare  potuimus. 
Videsis  de  hoc  themate  pluribus  agentem  Lorinum  ad  h.  I. 

Particula  aX).a  anlilhelice  respicit  nonnumquam  rem  non  qui- 
dem verbis  expressam , sed  tamen  animo  cogitatam.  Cf.  klotz  ad 
Devar.  Vol.2,  p.  7,  De  significatione  Aor,  Infinitivi  post  verba 
credendi,  sperandi  et  similia,  vide  kiiliner  § ^43.  Anm.  2. 

12.  Tacuit  autem  omnis  multitudo,  elc.).  Graece  knav  to  rrJ.r;- 
Oo;.  De  discrimine  inter  ua;  et  knnz  vide  supra  ad  Gap.  II  : 1. 
Postquam  Petrus  suam  de  re  dixisset  sententiam , tacuere  universi 
omnes,  ait  Lucas,  quo  significat,  neminem  ibi  fuisse  qui  Petro  non 
adsentirelur,  aut  ulterius  contrariam  sententiam  defenderet.  Ita- 
que, nemine  Petro  obloquenle,  ad  confirmandam  huius  senten- 
tiam deinceps  verba  feceruut  Barnabas  et  Paulus.  Dicebant  hi, 
quanta  varii  generis  miracula  (oo-a  u/;p.£iix  xai  repara)  Deus  per 
ipsos  edidisset  inter  Gentiles,  quos  ad  salutem  Evangelicam  admi- 
.sissent,  nequaquam  tamen  Mosaicae  legis  iugo  eosdem  onerantes ; 
quam  agendi  rationem  quum  tot  miraculis  Deus  comprobasset , 
hoc  ipso  Deum  testificatum  fuisse,  placere  sibi,  ut  Gentiles  ad 
gralialli  Evangelii  absque  Legis  onere  reciperentur. 

13.  Et  postquam  tacuerunt,  elc.).  Et  postquam  tacuissent  (p-eca 
oe  70  (jiyr,xai),  i.  e.  finem  dicendi  fecissent  Paulus  et  Barnabas 
(auroj;),  lacobus,  dictus  minor,  Apostolus  idemque  Hierosolymae 
Episcopus  (vid.  ad  Gap.  XII  : 2),  sic  dicere  exorsus  est  (xney.piQri. 
Vid.  ad  Gap.  X : 47)  : Simon  narravit,  etc. 


’)  Thcophyl.  ad  h.  l.  Zuysv  EtTTMV , inquit,  ro  (Sapu  rv)?  ev  NopiM  dou- 
).£ia;  OTiloi. 
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\\ — 13.  Siinon  (Pcirus)  narravit,  quemadmodum , elc.  ).Iaco- 
bus  sciitenliain  Pelri  coiiGrmat  iam  ex  diclis  Proplielarum.  Ubi 
no(a,  quod  noster  Paludanus'  observat,  Scripturarum  testimonium 
n lacobo  proferri  non  ad  decidendam  quaestionem  de  Legalibus, 
quae  proprie  hic  agebatur,  sed  ad  comprobandam  Gentium  voca- 
tionem , quam  Petrus  pro  suae  causae  fundameuto  posuerat.  — Sic 
fatur  lacobus  : Viri  fratres,  inquit,  iam  aures  praebete  mihi! 
Simon  (Sup-suv*)  Petrus  mod6  (vs.  7 sq.)  vobis  enarravit,  quem- 
admodum primum  (rpMTov,  ut  vs.  7 : af'  riutpwj  apyjxioiv),  i.  e.  in 
principio  praedicati  Uvangclii , Deus  Gentiles  benevole  ad^pexerit 
(s7T£7X6}aTo  Dcpoii.  Mcd.  Aor.),  ita  ut  ex  illis  sumeret 
populum  Q.aov,  uo  peuple)  nomini  suo  (tm  ovonari  aurov  Dativ. 
Commodi)  i.  c.  qui  unii  nobiscum  nomen  eius  invocaret.  Atque 
huic  (roufM  in  Neutro  Genere)  rei  concinunt  (a-jp<pu>vo\jaiv)  verba 
Prophetarum  [q.  d.  quod  Simon  facium  esse  narravit,  illud  ali- 
quando futurum  esse,  praedictum  fuit  vaticiniis  Prophetarum), 
sicut  scriptum  est,  verbi  gratia,  in  vaticinio  Prophetae  Amos  : 
Post  haec  revertar,  elc.  — Ex  vaticiniis  dc  vocatione  Gentium 
unum  tantum  a Luca  alTertur,  exempli  causa;  nam  credibile  est, 
plura  a lacobo  fuisse  prolata. 

Post  haec  revertar,  elc.).  Effatum  propheticum,  quod  lacobus 
hic  allegat,  sumlum  est  ex  vaticinio  Prophetae  Amos  Cap.  IX  : II, 
12.  Allegatio  autem,  ut  in  praesenti  Actorum  loco  legitur,' refert 
septuaginla-viralem  istius  vaticinii  versiouem , et  fere  verbotenus 
eam  rcfcrlU  Versio  Scpluaginla-viralis  a contextu  Hebraico,  quod 


')  Vinilieiae  Theologicae  aiivevsus 
rerti  Dei  corruptelas , aiicl.  Jo.  Pa- 
Imliiiio  (Mochliniensi)  SS.  Litter.  in 
Acad.  I.ov.  Prof.  Anirerpiae  I6J0,  ad 
li.  t.  t.Vgct  bunc  tocum  Paludanus  CUD- 
Ira  Haereticos , qui  dicerent,  non  licero 
aliquid  definire  quod  non  sit  expressis 
verbis  in  Scripturis  conlontum. 


•)  Nomen  hoc  tunc  temporis  promi.s- 
cuc  nunc  quidem  (iujx£&)v) , 

nunc  vero  "•-•'•i efferebatur. 

‘)  Subiicirous  hic  illius  vaticinii  Ver- 
sionem  septuaginta-viralem,  et  ipsa 
•\mosi  verba  Hebraica. 

In  Versione  LXX  Vaticinium  illud  .sic 
legitur  : Ev  Tr,  vr-uvo  avacff- 
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allinet  ad  verba,  nonnihil  dilTcrt;  nam  sensus  ulrobique  e6dem 
redii.  Age  vero , breviter  Graeca  cura  Hebraicis  conferamus. 

Post  haec).  Septuaginta  liic  habent  : Ev  tyj  riu.spx  raurp , quod 
et  in  textu  originali,  hic  legitur  : swn  ai’a.  Res  eodem  recidit. 
Nam  ulraquc  locutio , Kinn  o-»?  in  die  illa,  et  ftsra  rau-a , •js  ‘'■irtK 
post  sic,  in  libris  sacris  veleris  Testamenti  promiscue  adhibetur 
ad  indicanda  Novi  Testamenti  tempora.  Quem  in  finem  inservit 
etiam  phrasis  ni-insa.  Confer  quae  notavimus  supra  ad 

Cap.  II  : 17. 

7-eiertar).  Gr.  ava<7ro']>M,  quod  Hebraice  foret  avi».  Sed  hoc 
verbum  nec  in  Hebraeo  legitur,  nec  in  versione  sepluaginia-virali ; 
de  suo  lacobus  illud  addiderit.  Itaque  dixerit  memoriter  citando  : 
Q'p!<;i  ava»  ■'nn» ; nam  putaverim , verba  Prophetae  He- 
braice a lacobo  fuisse  recitata,  etsi  cetera  dixerit  suo  usus  idio- 
raate,  nempe  Aramaeo-Iudaico.  Reverti  dicitur  Deus,  stylo  veleris 
Testamenti,  quando  qui  iratus  quasi  recesserat,  iam  propitium 
sese  exhibet.  Ex  quo  palet,  licuisse  illud  revertar  addi  a lacobo, 
ad  magis  declarandam  Prophetae  sententiam. 

reaedificabo  tabernaculum  Darid  quod  decidit).  Pro  avoiy.oSo- 
_u/]7M  est  in  versione  LXX  vox  avaa-:r,7u)  (suscitabo),  quae  respon- 


rr,ao>  ~ry  ay,r,vr,v  AajBiJ  rrjy  rsr- 
TM/.utav,  y.ai  avoixoJofirjo^w  ra 
TTiffrMxora  aun;;  (Edit.  Complut.  : 
avTMv),  xai  ra  xareirxafjiftsya  au- 
T»;;  (Edit.  Complut.  : aurwv)  avaa- 
Tri7i)> , xat  a.voiy.o5oari7u>  aurrjv 
xaOco;  at  fiUCpai  rou  ateovo;, 
tyXy~u)7iv  oi  yjxTxloinoi  rwv  av- 
GpfiiTruv  (Cod.  .Vle.xaudr.  addit  : "ov 
Kupiov),  xat  Travra  ra  £0yyj , eip' 
ou:  £nx£x/»;rai  zo  ovopa  po-j  ck’ 
aurov; , ).£y£i  Kupto;  6 kcicov 
TTayra  raura  (Cod.  Alc.vandr.:  raura 
absque  Travra). 


Hebraice  vero  Vaticinium  sic  sonat : 
Tirn  rso-rx  tfsx  xsnn  ai’2 

• V ■ \ V T 

■jnsxnoTix  r^B^spi 

•jsab  nbis  ■'a’3  C'px 

“VBX  Q7:jri-b:i  B^^x  rv''ixi:j-rx 

nit  nijis  m'ri'-nxs  dtritjs  ■'atti  x^^rs 
Locus  bic  io  Vulgata  sic  redditur : /ii 
die  illa  suscitabo  tabernaculum  David , 
quod  cecidit : et  reaedificabo  itltul  sicut 
in  diebus  antiquis.  Ut  possideant  reli- 
quias Idumeue , et  omnes  nationes , eo 
qudd  incocatum  sit  nomen  meum  su- 
per eos  : dicit  Dominus,  faciens  haec. 
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(iel  voci  quam  Amos  adhibuit.  Cxlcra  hac  parte  conveniunt 
omnia. 

et  diruta  eius  reaedificabo , et  erigam  illud).  Haec  par.s  ante- 
gressae nihil  noci  addit,  sed  tantum  distinctius  declarat  id  quod 
antecesserat  : reaedificabo  tabernaculum  Duvid  quod  dccidil.  In 
llehraico  illa  pars  sic  legitur  : et  obsepi  (‘'PTljJ  Praeteritum  pio- 
phcticum)  rupturas  eorum  (in-sno  scii,  rwv  rii3  tabernaculorum), 
et  diruta  demolitiones)  eius  (Davidis)  erigo,  et  aedificavi 

illud  scii.  rss)  scii,  tabernaculum  Davidis  .sicut  pris- 
tinis diebus  q.  d.  quale  olim  fuit,  tale  denuo 

erit.  — Itaque  patet,  ea  quae  hac  parte  a lacobo  dicuntur,  He- 
braici vaticinii  referre  non  quidem  verba,  .sed  ipsum  tamen  sen- 
tentiam. Pro  est  apud  LX.\  : xat  avoiy.odopr.coi 

'a  TziKTO/.oztx  a-jTCi  (lid.  Complut.  : ocuruv);  et  yerba  c';rs  rr-o-n; 
reddiderunt  : zai  ra  aarisxaufisva  (^suffossa=demolitiones)  aur/;; 
avaarriffM. 

Ut  requirant  ceteri  hominum  Dominum  el  omnes  gentes]. 
Graece  : i7r&>;  v/.^r,-ro7a>7iy  oi  xara/.4i7rot  rwv  avO&wirtov  ~ov  Ku- 

piov  xat  ;ravra  ra  eOxr).  Atque  ita  haec  pars  legitur  etiam  in  ver- 
sione  Septuaginta-virali,  si  expungas  voces  rov  Kupiov,  quas  Codex 
V'aticanus  non  agnoscit.  In  Hebraico  textu  vero  ea  pars  sic  effer- 
tur : c-ns  ‘,7^3 , quae  Vulgata  reddidit  : 

ut  possideant  reliquias  Idumcac  et  omnes  naliunes.  Sunt  qui  putent, 
LXX  Interpretes  Hebraica  sic  legisse  : rs  Bn»  "iSb':: 

B^isn-bai  nin’  h.  e.  ut  requirant  reliquiae  hominum  lehovam  et 
omnes  nationes.  Sed  coniectura  haec  mihi  non  videtur  probabilis, 
quum  nimium  distet  a lectione  in  Codd.  ,MSS.  ubique  sibi  constante. 
Dicendum  vero  est,  LXX  Interpretes  hac  parte  vaticinii  non  verba 
annumerasse , sed  verborum  sensum  exposuisse ; quod  non  infre- 
quenter  ab  iisdem  factum  fuisse,  notum  est. 

super  quas  invocatum  est  nomen  meum).  Graece  sy’  o-j;  sirize- 
x),y-rai  76  ovopa  p.00  ir’  a-./76y;.  Ita  quoque  Septuaginta,  qui  He- 
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braica  vcrbolenus  hic  reddiderunt.  Graecum  err’  aurou;  refert 
Hebraicum  Oratio  Graeca  hic  serviliter  hebraizat,  ut  facile 

animadvertent  qui  Hebraice  sciunt.  Hebraica  vertere  malim  : super 
quus  invocatum  fuerit  nomen  meum.  Sensus  est  : qui  post  suscep- 
tam fidem,  filii  Dei  vocabuntur;  quod  nomen  datur  Christianis. 
Hoc  sensu  locutio  is  ■"a«5  x";p3  legitur  Deuter.  XXVIII  : 10; 
2 Chron.  VII  : 14;  Isa.  LXIII  : 19;  lac.  II  : 7. 

dicit  Dominus  faciens  haec).  Gr.  hyzi  Kupio;  b roiuy  taura, 
atque  ita  quoque  in  versione  LXX , et  in  tCNtu  Hebraico 
rii  nb?  nirrj-asj  h.  e.  effatum  Jehovae  qui  facturus  est  hoc,  i.  e. 
qui  quod  praedixit,  etiam  opere  praestabit.  Sunt  haec  ad  modum 
epiphonematis  dicta  in  confirmationem  superioris  promissi.  Sed 
iam,  age,  Amosi  vaticinium  integrum  legamus  : In  illa  die, 
inquit,  erigam  tugurium  (nso)  Davidis  collapsum  (niBisn*),  et 
muro  claudam  rupturas  Cin^s-iD)  eorum*,  et  ruinas  eius^  erigam, 
et  instaurabo^  illud  ut  diebus  .saeculi,  h.  e.  ita  ut  sit  sicut  fuit 
priscis  illis  temporibus,  quando  erat  florentissimum  regnum  Da- 
vidis; nam  regnum  Davidis  intelligitur  illud  tugurium  collapsum'; 
nam  collapsum  foret  quo  tempore  nasceretur  filius  David,  lesus 
Messias;  quod  tempus  Propheta  respicit. 

Sequitur  Amos  : ut  possideant  (Israclitac*)  reliquias  Edomi, 
et  omnes  gentes  super  quas  invocatum  fuerit  nomen  meum. 

')  Vox  vertenda  est,  non  col- 

labascens sed  collapsum,  quia,  ut  notat 
Rosemnuller  (ad  Amos.  Cap.  IX  : H), 

Participium  Benoni,  us  demonstrativo 
praeposito , Praeteriti  notionem  habere 
solet.  Ita  supra  vs.  0.  risian  qui  aedi- 
pearit , qui  abiit  ( lerem. 

XXII  : 10),  qui  regnavit  (ibid. 

vs.  II),  essts'’!!  qui  exierunt  (los. 

V ; 5),  qui  reverterant  (Esdr. 

VI  ; 21). 

•)  Allixura  Plur.  Femin.  in  referen- 
dum est  ad  T''a  raa,  collectivo  su- 
mendum. 


»)  isjsiDsnn  diruta  eius.  Sufllxum 
Masculinum  referendum  est  ad  Davi- 
dem , cuius  est  tugurium. 

*)  rija  dicitur  tam  de  aedipeando 
quam  de  instaurando. 

*)  Rem  sic  intellexit  etiam  Para- 
phrastes Chaldaeus ; qui  hanc  partem 
sic  reddit  : P;  nspst  «snn  ttjnssa 
pbBw  nin  psa"!  itP'i:i'3,  in  tempore 
illo  erigam  regnum  domus  David , 
quod  collapsum  est. 

‘)  Sublectum  verbi  non  expri- 
mitur, sed  supplendum  est  cx  contexta 
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Valicinium  hoc,  uti  patet,  dici  non  potest  complementum  suum 
habuisse,  aut  tempore  Ezechiae,  quod  Aben-Ezrac  in  mentem 
venit;  aul  post  reditum  c Babylonica  captivitate,  ut  alii  voluerunt; 
aut  denique  aetate  Maccabneorum , quod  Grolio  placuit.  Nam 
quando  umquam  illis  temporibus  Israiilitica  gens  dici  potuit  pos- 
sedisse gentes  omnes?  Itaque  sermo  hic  est  de  collapso  regno 
Davidis,  quod  altiori  modo  restitutum  fuit  a magno  cius  (ilio, 
lesu  Messia,  de  quo  .Angelus  (Luc.  1 : 52) : et  dabit  illi  Dommtis 
sedem  !)avid  patris  eius,  et  regnabit  in  domo  lacob  in  aeternum. 
Restitutum  autem  hoc  regnum  inleiligitur  Ecclesia  Christi,  ad  quam 
vocatae  et  in  quam  admissae  fuere  gentes  omnes.  Atque  hunc 
illius  vaticinii  sensum  esse,  certissimum  nubis  est  ex  ratiocinio 
lacobi  Apostoli,  qui  illud  protulit,  ut  ex  eo  demonstraret  vocatio- 
nem gentium  carumque  possessionem  spiritualem  cum  instaurato 
tugurio  Davidis  in  regno  Christi  lesu. 

Pauca  haec  de  ilio  vaticinio  hic  dixisse  sulTiciat,  quum  praesens 
Actorum  locus  interpretationem  eiusdem  uberiorem  aecuratiorem- 
que  postulare  non  videatur.  Illud  tamen  operae  pretium  fuerit 
praeterea  notasse,  scilicet  vaticiuium  hoc  Amosi  expositum  esse 
de  vocatione  Gentium  etiam  in  Bereshith  rabbah  (apud  Dii  Voisin, 
in  notis  in  prooemium  Pugionis  fidei  Raymundi  Martini)  Scct.  88: 
13  “.ix-.cj  rnx  cbwn  hz  in  n:*iO  rx  cpx  xinn  cna  i^cx; 

.inx  C2'a  nasii  ii'  csn  cis  xnpb  mna  nsB  c-as  sx  -j-Efix  tx 
h.  c.  « Dicitur  (Amos.  I.\  : II):  illo  die  reaedificabo  tabernaculum 
David,  etc. ; ita  ul  universus  mundus  (iat  una  collectio , iuxta 
illud  (Sophoniae  Cap.  III  : 9)  : quia  tunc  dabo  gentibus  labium 


oratione.  Supplemus  itaque  ex  vs.  9 
antegresso  na  h.  c.  domus 

Israel,  Israclitae.  Faeit  lioc  etiam  l’a- 
raphrastes  Chaldaeus,  qui  hanc  pariem 
sic  vertit  ; x~xa  m -,!iF.in  inz 


ut  possideat  domus  Israel  reliquias 
Edomi  et  omnes  gentes.  Sic  et  Itaslii 
interpretatur  : rx  bx-a’  llSl'-'  IFlib 
cn;n  zz  rxi  cnx  n^^xa  h.e.  ut 
possideant  IsraSlitae  reliquias  Edonii 
et  omnes  gentes. 
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eleclum,  ut  invocent  ontnex  nomen  Domini,  et  sentiant  ei  humero 
tmo.  » 


18.  Notum  a saeculo  est  Domino  opus  suuni).  Verba  sunt  non 
Prophetae  Amos,  sed  lacobi , qui  post  recilaluin  oraculum  de 
vocatione  Gentium,  quod  nunc  impleri  videret,  ad  modum  epipho- 
nematis addit  : Ab  aeterno  Deus  praescivit,  quid  facturus  esset 
cum  Gentibus. 


19 — 20.  Propter  quod  ego  indico,  etc.).  Suam  de  re  sententiam 
iam  profert  etiam  lacobus.  Cum  videam,  inquit,  praedictum  fuisse, 
fore  ut  post  adventum  regis  Messiae  Gentes  sine  discrimine  omnes 
ad  eius  regnum  admitterentur,  cumque  in  facto  Petri  diviuitus 
fuerimus  edocti,  Gentiles,  atque  adeo  homines  nec  circumcisos 
nec  Mosaicam  legem  professos , esse  aptos  ad  obtinendam  salu- 
tem a itlessia  allatam,  proplerea  (dio)  ego  existimo  (xpivu,  ut 
infra  Cap.  XXVI  : 8,  et  2 Cor.  V : Ui),  non  esse  molestias  affe- 
rendas (pr,  (supple  diiv.  Vid.  supra  ad  XIV^  : 14)  napevo/_).eiv)  his, 
qui  ex  Gentibus  convertuntur  (emffrpifstv  intransitive  ut  supra) 
ad  cultum  veri  Dei ; sed  tamen  (a).).a),  quo  minus  olTensioni  sint 
concivibus  suis  ludaeo-Christianis,  et  quo  facilius  hi  cum  illis  in 
unam  Ecclesiae  societatem  conveniant,  censeo,  litteris  datis  prae- 
cipiendum illis  esse  (dsiv  sTriuriiXai  a-jToti),  ut  abstineant  se 
(-OU  ar^v/iaQai.  Vide  Gr.  pag.  358,  (3.  Adnot.)  ab  inquinamentis 
(a.no  rmv  x).iayripaT(>)v)  simulacrorum , et  scortatione  (tyh  mpvitai), 
et  suffocato  {-ou  rviy.rou)  et  sanguine  (rou  aiparoc).  Genitivi  tres 
posteriores  pendent  a Praepositione  aizo. 

Vox  ahayr,paTa'  significat  inquinamenta;  quacnam  autem  si- 


’)  De  huius  vocis  etymo  haec  nolal 
Valckenarius{a(l  h.  I.)  :•  A vetere  verbo 
aXtn  (lucium  a/ica  notabat  apud  ve- 
teres volvere.  AXiirai  a Urammkicis 


redditur  xuJ.ioai.  Inde  Tactum  E^aXi- 
aa-i  (in  Nub.  Aristophanis  vs.  32)  red- 
ditur in  Si^holiis  v/.xo/.ujQriVai  TTOi?]- 
aai.  Ab  aXico  Macedones  et  Aloxan- 
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mulacrorum  inquinamenla  hic  inlelligeDda  sint,  dubium  non  csl, 
quum  eadem  mox  (infra  vs.  29)  vocentur  sidwloQu-a  (scii,  y-pta), 
idolis  immolatae  carnes.  In  locutione  aXiirynjjiaTa  raiv  eideoXuv 
Genitivus  est  Subiecti : C9  quae  idola  inquinaverunt,  inquinata 
per  idola.  — To  mty.rov  suffocatum,  dicitur  animal,  puta  e mino- 
ribus, sine  emissione  sanguinis  occisum.  Praeter  ro  nvtx-ov  recen- 
setur etiam  ro  aiua  sanguis,  quo  intelligitur  efftisus  animalium 
mactatorum  sanguis,  quocumque  demum  modo  ab  homine  haustus 
aut  comestus.  Denique  n nopvua  sumitur  hic,  sensu  huius  vocis 
obvio,  de  fornicatione  quam  simplicem  Theologi  vocant.  Hanc 
Gentiles  pro  re  adiatpopw  habebant.  Non  est  flagitium,  mihi  crede, 
adolescentulum  scortari,  ait  Micio  apud  Terentium  (Adelph.  1 , 2, 
21).  Alia  testimonia  collegit  Grolius  ad  Act.  XV  : 20. 

Solebant  Gentiles,  sacriGcio  peracto  coucessaque  sacerdotibus 
oblatae  victimae  parte,  ex  carnibus  residuis  epulari  cum  amicis 
sive  in  fano  (uJmXei'.).  V^ilg.  in  idolio.  I Cor.  VIII  : 10),  sive  in 
aedibus  privatis.  Istiusmodi  idolothytorum  esu  Mosaica  loge  (Cxod. 
XXXIV  : 15)  ludacis  interdictum  erat.  Eadem  lege  praeceptum 
erat  abstinere  a .sanguine  aut  suffocato  (Levit.  III  ; 17  ; VII : 2G; 
XVII  : 13,  14).  Causa  interdicti  erat,  quia  anima  carnis  in  san- 
guine est.  Levit.  XVIII  : 14).  Peculiari  itidem  lege  prohibita  erat 
fornicatio  (Deuter.  .XXIII  : 17),  quam,  ut  iam  dixi,  Gentiles  pro 
rc  aStafopa  habebant.  Sed  non  satis  liquet,  ut  mihi  quidem  vi- 
detur, quid  causae  fuerit  cur  lacobus  tamquam  vitanda  ab  Ethnico- 
Christianis  quatuor  illa  (idolothytorum , suffocati  ct  sanguinis  esum 


(irini  formarunt  aXicryto  ^ aJ.i^yico, 

quae  nusquam  in  Vclerum  scriptis  re- 
perta sunt,  praeterquam  in  Aiexandrina 
versione.  Itcsychius  tamen  oportet 
repereril  Participium  aXioyovxti , 
quod  ipsi  redditur  ftoXuyovrsc,  puat- 
vovte;.  Significavit  itaque  vocabulum 
illud , notione  secundaria  a volvendo 


ducta,  inquinare,  contaminare.  Adlii- 
lietur  ab  Interprete  nanielis  Cap.  1:8: 
ti;  pri  aXicyyfijp,  ul  ne  inquinaretur 
cibis  do  mensa  regia  delatis;  elMalach. 
t : 7,  dicuntur  in  altaro  obtulis.se 
apTovi  rp.izyTiptvooz.  • Videsis 
etiam  Sturziiim  , De  dialecto  Macedo- 
nica et  .Mexandrina , § tJ,  ad  b.  v. 


Digitized  by  Googie 


CAPUT  XV,  VERS.  20—23.  389 

atque  fornicationem),  nec  plura  nec  alia  nominaverit.  Ad  tria  priora 
quod  attinet,  forsitan  causa  fuit,  quia  istiusmodi  ciborum  usus 
ludaeo-Christianis  praecipuae  cuidam  abominationi  esset,  quum 
talibus  vesci  cibis  idololatriam  sapercl'.  In  quorum  gratiam  laco- 
bus  etiam  de  scortatione  disertam  prohibitionem  Geri  forsitan  ideo 
voluerit,  ut  hinc  iisdem  certo  constaret,  eos  qui  ex  Ethnicis 
Christiani  Gerent  hac  prohibitione  meliora  edoctos,  haud  amplius 
scortationem  pro  re  habere. 

21.  Moyses  enim  a temporibus  antiquis,  etc.).  Causam  (yap) 
dat  lacobus,  cur  existimet  istiusmodi  praeceptum  dandum  esse 
Ethnico-Chrislianis  ; Nam  Moses,  iuquil,  ium  inde  ex  antiquo 
(£x  yivtrov  ap/jxto)v)  in  singulis  civitatibus  habet  qui  eum  (i.  e. 
Mosaicae  legis  praecepta)  praedicent,  quippe  qui  (Moses,  h,  c. 
libri  Mosis,  sive  Pentateuebus)  singulis  sabbatis  in  synagogis  piae- 
legitur.  Sed  fateor  me  non  satis  persjticere,  quanam  tandem  ratione 
versiculo  20  contineatur  causa  cur  lacobus  voluerit  ut  ea,  quae 
dixerat  vs.  20,  Ethnico-Chrislianis  praeciperentur;  nec  ullum 
adhuc  legi  interpretem,  qui  rem,  mea  quidem  sententia,  recte 
explicaverit. 

22 — 23.  Tunc  placuit  Apostolis,  clc.).  Graecorum  verborum 
structura  hoc  loco  paulo  diflicilior  est;  nam  pro  txhl.ctfxtvo\Ji  ex- 
spectasses  , et,  quandoquidem  scriptum  erat 

psvo-ji,  infra  vs.  23  pro  ypa-j/am?  scripsisses  ■/pa.-^avzai.  Certe 
usitata  Syntaxis  postulassel  ut  scriberetur  : tSoh  roii  Airs^roXoi;... 
e/.).£?afji£vot5  aviJpa;;  sed  et  ea  structura,  qua  lioc  loco  usus  est 
Lucas,  obvia  est,  nec  ita  raro,  apud  scriptores  Graecos  profanos. 
Exempla  eiusmodi  syntaxeos  ex  uno  Herodoto  varia  collegit  Ra- 
phelius  (Annotl.  in  N.  T.  ad  h.  I.).  Sic,  exempli  gratia,  Hero- 


')  Vido  Harouium  ad  Aq.  Ch.  SI , § iO. 
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dolus  scripsil  (Lib.  I,  p.  2)  : tokjiv  'EXX/.ai  Solai,  r£p|avTa; 
ayyt).oui  anatreiiv  'Elivyfj.  Similia  exempla  legere  esi  apud  Zeu- 
uium  ad  Vigeri  Gap.  VI,  Secl.  1.  XII.  Esi  autem  in  txhiauvjovi 
avSpai  mujtai,  agnoscenda  Syntaxis  Accusativi  cum  Infinitivo, 
quae  in  verbum  Finilum  resoluta  Laline  valeret  : placuit  Apostolis 
ut,  postquam  elegissent  viros  aliquot  ex  se  (ey.Ae^aptvoiii  el  aurwv 
avdpa;),  mitterent,  etc.  — Quod  autem  post  r/t/cJafisyou;  non 
scribilur  ypa^oLVTXc  sed  ypavpavrs;,  esi  hoc  anacoluthon  Graecis 
non  infrequens.  Vide  Gr.  pag.  519.  B.  2.  Simile  anacoluthon  est 
in  hoc  Paulino  (Ep.  ad  Ephes.  III  : 16 — 18  ; 'Iva  5«ri  iuiv... 
z«Tou>;ffa(  Tov  Xptsrov  ev  rai^  xapdiai;  iiuMv,  tv  ayajrp  cppi^MptcVOi 
x«t  TtOtpshuptvoi , y..  r.  — 

Sensus  est:  Tunc,  quum  dicendi  finem  fecisset  lacobus,  iinaquc 
esset  omnium  de  re  sententia,  placuit  Apostolis  ct  presbyteris 
simuique  toti  fidelium  coetui  (gvv  om  r-n  tx.y/.r,aux),  ex  ipsorum 
numero  (e?  alrwv)  eligere  viros  aliquot,  scilicet  ludam  cognomine 
Barsabam,  cl  Silam,  viros  inter  Christianos  ex  primariis  (rjyoupic- 
vou;),  atque  per  hos  ('ha  y/too;  auroiv)  epistolam  mandare  (‘/pa- 
pxvTti)  hanc  (raSe)  : Apostoli  et  Seniores  fratres  salutem'  {yxipuv 
scii,  y.tyownv)  dicunt  fratribus  Ethnico-Christianis  Antiochiae  ct 
per  reliquam  Syriam  cl  in  provincia  Cilicia  commorantibus. 

'H-/  soaat  verbum  Depon.  Med.  dux  sum,  praecedo.  ludas  ille 
Barsabas  forsitan  frater  fuit  loscphi  Barsabac,  de  quo  mentio  fit 
supra  Cap.  I,  vs.  23.  Silas  autem,  qui  alibi  Silvanus  (h}.o'jxvof) 
dicitur,  deinceps  comes  fuit  Pauli  in  cius  itineribus  per  Asiam 
Minorem  ct  Graeciam  factis.  Ad  perferendum  Antiochiam  concilii 
decretum , Paulo  ct  Barnabae  comites  adduntur  duo  illi  ex  Chris- 


')  Var.  lect.  Pro  vocibus  : xai  oi 
7:pEo(3ur£pot  y.ai  oi  a5i).(pot,simpli- 
citer  xai  oi  TCpiv^oripoz  adthpoi 
Ifgllur  in  Codd.  ABCD  nonnullisqiie 
Minuscutis,  ul  et  in  Versionibus  an- 
tiquis, Itala  (io  Cod.  Canlabrig.), 


Vulgata,  et  Armcnica.  Ita  quoque  le- 
gerunt hunc  locum  S.  Paciamis  et 
Vigilius  Tapsensis  (apud  Sabaticr),  et 
S.  Athan,asius  (apud  Calmetum  ad  h.  I.). 
Itaque  non  est, cur  huic  lectioni  alteram 
praeferamus. 
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liaiio  coclu  Ilierosolymilano  viri  primarii,  ul  hi  apud  Antiochenos 
verbis  referrent  quae  epistola  continebat  (cf.  vs.  27),  cerlosque 
redderent  omnes,  allatam  epistolam  esse  genuinam.  — Aca  /si- 
po; refert  Ilebraicum  Ex  inscriptione  epistolae  colligere  licet, 
non  in  urbe  Antiochiae  tantum,  verum  etiam  in  reliqua  Syria,  ut 
et  in  Cilicia,  errorem  illum  Imlaizaulium  sparsum  fuisse. 

24.  Qiioiiitttn  amlivimus,  etc.).  Causa  exponitur  habiti  concilii : 
Postquam,  inquiunt,  certa  relatione  accepissemus,  quod  nonnulli 
cx  nostris  nuMv')  hinc  profecti  suis  sermonibus  (Xo/oi;)  vos 
perturbaverint,  « vero  abducentes  (ayaaxsua^ovTs;)  animos  vestros, 
docendo  scilicet,  oportere  vos  circumcidi  et  Mosaicam  servare 
legem;  quibus  viris  nihil  tale  mandaveramus;  placuit  nobis,  etc. 

Vocabulo  avxfr/.tva^ziv  opponitur  zaras-xEuaijEiv.  Aristoteles  (in 
Topicis^  apud  Stapleton.  ad  h.  l.)  argumentorum  loca  quae  ad  rei 
conlirniationcm  faciunt,  vocat  xarairzeuas-rtxa , quae  ad  destruc- 
tionem, avacxEuaoTix.a.  Karat/Xiuaisiv  est  instruere,  avas-xsualjiiv 
destruere,  quod  hic  metaphorice  dictum  csl  de  corrumpendo  falsa 
doctrina  animos.  — In  locutione  Iv/ovrt;  TTEptrepivEsOai  Ellipsis  est 
vocis  Ssiv.  V'ide  supra  ad  Cap.  XIV  : 14.  — Ex  verbis  oi;  ov  5is~ 
trrsi/.aptsOa  forsitan  intelligendum  est,  ludaizantes  illos  doctores 
.\postolorum  auctoritatem  dogmati  suo  falso  praescripsisse. 

23 — 27.  Placuit  nobis  collectis  in  tinum,  etc.).  Graece  yzvo- 
fjLtiiii  ifioOuuaJov,  una  congrcyatis.  Vide  supra  ad  Cap.  II  : 46. 
— De  syntaxi  verborum  tSohv  riaiv — ix).e&xpevov;  avdfJx;  TTcp‘^xi, 
dictum  est  supra  ad  vs.  22.  Obiter  commendantur  Paulus  et  Bar- 
nabas  tamquam  viri  Petro  ceterisque  Apostolis  lotique  Ecclesiae 
Hierosolymitanae  carissimi,  et  integerrimi,  quique  non  credendi 


')  Vah.  lect.  Pleriquo  Colicos  hahciit  s;  y;a(OV  e;s/.0oyr£;,  quam  lecUoncin 
etiam  Vulgata  nostra  o.xhibet. 
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sint  quidquam  facere  sui  causa,  quippe  qui  non  dubilassenl  cuivis 
periculo  et  vitae  discrimini  se  exponere  (napa3t3a>xaot  ra:  '|u/a4 
auruv)  propter  lesum  Christum  praedicandum.  — Misimus  ertjo 
(ovv  respicit  vs.  25)  ludam  et  Silam,  qui  etiam  ipsi  eadem  (ra 
aura)  quae  his  litteris  continentur,  verbis  (ota  ).oyov)  coram  an- 
nuncianl  (a^ay/e/Xov-a;  Particip.  Praes.,  quo  res  tamquam  iam 
praesens  cogitatur.  Interpres  noster  forsitan  legit  l’articipium  Fu- 
turi aTca-/yz}.ovra.i). 

28 — 29.  Visum  est  enim,  etc.).  Sequitur  iam  ip.sum  Concilii 
decretum'.  Particula  yap  hoc  loco  non  habet  vim  ai^Loloyi/xv  sive 
causalem,  sed  valet  scilicet,  ut  Matth.  XIV  : 5,  cl  alibi.  Videsis 
de  hac  Particulae  yap  notione  Klotz  ad  Derarium  Vol.  111,  p.  234, 
sqq.  Visum  est,  inquiunt.  Spiritui  Saucio  et  nobis;  in  quibus 
verbis  notandum  est,  decretum  hoc  Apostolicum  non  tantum  tribui 
Spiritui  Sancto,  qui  congregatis  adslilissel  ut  ne  in  decernendo 
errarent,  verum  etiam  Apostolis,  sua  illis  a Christo  collata  docendi 
ac  definiendi  potestate  hic  utentibus.  Cf.  Cap.  seq.  vs.  4. 

nihil  ultra,  etc.).  Sensus  : nullum  aliud  {pr.Svj  r.liov,  nullum 
amplius)  vobis  imponere  onus  praeter  haec  necessaria,  videlicet 


’)  Bene  Fassinus  (Epitome  Chrouo- 
logo - Theotogo  -Geographica  historiae 
sacrae.  Tom.  IV  ad  annum  Ch.  51.  At- 
ticuto  II)  : o Nota,  inquit,  praemitti 
decreto  praeambutum  ; Tisum  est  Spi- 
ritui Sancio,  quod  factum  non  est  dum 
ageretur  (supra  vs.  45)  de  mittendis 
nuutiis  Antiochiam  ad  promulgandum 
ibi  et  in  aliis  locis  dclorminalis  Concilii 
decretum.  Illic  enim  sine  ullo  pracam- 
bulo  dicitur  : Placuit  Apostolis  et  se- 
nioribus cum  omni  Ecclesia  eligere 
viros,  etc.  Cuius  disparitatis  ratio  est, 
quod  io  primo  casu  agebatur  de  mate- 
ria fidei  et  morum , in  qua  dirimenda 
requirebatur  promissa  per  Christum 


specialis  assistentia  Spiritus  Sancti , 
meniem  Ecclesiae,  in  Concilio  in  no- 
mine illius  congregatae,  illuminantis 
ac  dirigentis  in  elformandis  decretis 
fidei  et  morum.  In  secundo  autem  casu 
agebatur  dumta.xatde  delectu  virorum, 
qui  praedictum  decretum  in  Concilio 
formatum  deferrent  ac  publicarent.  Ad 
hoc  autem  sufficiebat  prudentiae  lu- 
men, ac  notitia  probitatis  et  idoneitatis 
virorum  mittendorum.  .Mquo  ideo  ad 
hanc  electionem  tota  Ecclesia  habuit 
votum  consultatorium...  At  vero  ad  de- 
cidendam couclliariler  motam  contro- 
versiam, soli  Apostoli  ct  Episcopi  ha- 
buerunt votum  decisivum. » 
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ut  abstineatis  ab  idolothytis,  et  celeris;  a quibus  rebus  si  vobis 
caveatis,  id  facietis  quod  officii  ratio  a vobis  postulat. 

Eravayju;  forma  neutra  est  Adiectivi  eTravayxri;  (ab  sni  et  avayxYi) 
necessarius , sed  snxvayrxi  adverbialiter  usurpatur  pro  necessario; 
et,  addito  Articulo,  Adverbium  ETrayay-/'.;;  vim  Adiectivi  obtinet. 
Itaque  ra  znavayxt;  (scii,  ovra)  sunt  tiecessaria.  • Dicuntur  autem 
quatuor  illae  res  necessariae,  ut  notat  Slapletonius',  non  quia  eo- 
rum observatio  ex  sua  natura  et  necessitate  finis  necessaria  erat 


(sola  excepta  fornicatione),  sed  quia  quatenus  ad  tempus  prae- 
cepta, et  causa  praecepti  vigente,  necessario  necessitate  praecepti 
observanda  a fidelibus  erant.  Quo  exemplo  manifeste  docetur,  posse 
Ecclesiam  leges  temporarias  ad  certum  utilem  finem,  puta  pacis  ec- 
clesiasticae servandae  causa(utbicsufTocato  et  sanguine  prohibendo), 
vel  vitandi  scandali  causa  (ut  hic  abstinentiam  ab  idolothytis  prae- 
cipiendo), fidelibus  imponere  per  modum  praecepti , quod  illos  in 
conscientia  et  coram  Deo  ad  debitam  obedienliam  obstringat. » 

Genitivus  ekJmXoQutuv  pendet  a Praepositione  ano  verbi  com- 
positi anr/taOai  (Med.  zich  onlhouden  van) ; de  qua  Syntaxi  vide 
Gr.  p.  41)2,  sqq.  V'ocabulum  uSa>/.oO-j-a  una  voce  Latina  Interpres 
reddere  non  poterat;  quare  vertit  immolata  simulacrorum,  h.  e. 
ea  quae  immolantur  simulacris.  Vide  supra  ad  vs.  20.  Locutio 
Siarr.puv  iaorov  ex  rtvo;,  quae  legitur  hic,  et  loan.  XVII  : Ib, 
refert  Nostratium  zich  voor  iets  ivachten. 


Duo  in  illo  concilio  Hierosolymitano  fuere  decreta  : unum, 
Gentiles  qui  Christianam  fidem  amplecterentur,  nullatenus  teneri 
ad  observandam  legem  Mosis  ritualem ; cratque  hoc  iuris  divini ; 
alterum,  abstinendum  esse  ab  idolothytis,  suffocato,  et  sanguine’; 


')  Antidota  Apostolica  in  Acta  Ap. 
ad  h.  1. 

•)  Quae  tamen  non  fu6re  praecepta 
tamquam  obligatoria  vi  legis  Mosaicae, 
sed  quia  Apostolis  eorum  observatio 
videbatur  in  praesenti  necessaria,  ut 
cum  Ellmico-Chrisliuiiis  concives  lu- 


daeo-Christiani  facilius  in  unam  Eccle- 
siae societatem  convenirent.  Decernen- 
tes autem  ut  Gentes  a fornicatione 
abstinerent,  Apostoli  nihil  novi  prae- 
ceperunt, sed  tantum  e divinis  praecep- 
tis unum,  ob  causam  quam  dixi  (supra 
p.  00),  expressis  verbis  memorarunt 
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atque  hactenus  Concilium  legem  luleral  imis  Kcclesiaslici ; quae 
lex  abrogari  potuit , et , quod  ex  Ecclesiae  consuetudine  constat , 
reapse  abrogata  est.  Qua  de  re  legenda  est  Natalis  Alexandri  Dis- 
sertatio de  abstinentia  a sanguine  et  a suffocatis' . 

30 — 31.  Illi  ergo  dimissi j etc.).  ludas,  Silas,  Paulus  , et  Bar- 
nabas  (vs.  25)  cum  decretali  illa  epistola  dimissi  venerunt  Antio- 
chiam ; ubi  quum  multitudinem  (idclium  congregassent  {auvaya- 
yovTiz.  Vide  supra  ad  Cap.  V : 27),  epistolam  tradiderunt.  Quam 
cum  legissent,  gavisi  sunt  de  consolatione  (sm  rp  ^rapciy./.r.Tu), 
quam  continebat.  Nempe  magno  solutio  illis  erat,  nunc  Spiritus 
Sancti  oraculo  didicisse,  minime  subeundum  sibi  esse  iugum  legis 
Mosaicac  ad  salutem  Evangelicam  consequendum. 

32.  ludas  autem  et  Silas  et  ipsi  cum  essent  prophetae),  b.  c. 
quum  etumi  ipsi  (xat  av-oi),  sicut  illi  qui  Cap.  XIII  : 1 recensen- 
tur, essent  prophetae  (t:oo^t,zxi  o>re;),  i.  e.  prophetiae  charisma 
(Vide  supra  ad  Cap.  XI  : 27)  haberent,  tamquam  tales  crebris 
sermonibus  (iJia  Ttolloo  ).oyou)  Christianos  Antiochenos  (rou;  aoil- 
tpouz)  exhortati  sunt  (Kapeita/.so-av , ut  infra  Cap.  XX  : 2),  corum- 
que  animos  ad  constantem  Christianae  religionis  professionem 
confirmarunt. 

33 — 34.  Facto  autem  ibi  aliquanto  tempore,  etc.).  Postquam 
ludas  et  Silas  aliquamdiu  (yoovov,  een  tijd)  Antiochiae  commorati 
essent,  a coetu  fidelium  (airo  rtov  aSt).f(ov)  iussi  bene  valere 
(uet’  apr,vrii) , dimissi  sunt  {ani}.v0r,i7av) , data  illis  potestate 
redeundi,  si  vellent,  ad  eos  qui  miserant  illos  (npoi  tou;  a-ro- 
(j-Ei/.avTa;  aurou?’).  Silas  tamen  maluit  Antiochiae  remanere;  quo 

')  Legitur  in  ZaccariaoThe.sauri  Theo-  in  toc.  diUlciliora  (ad  h.  t.). 
logici  tomo  VII.  Vide  etiam  Salmero-  ’)  Van.  lect.  Pro  aTTOOToXou:  legitur 
nem.Tract.  14  in  Act.  Ap.,  ct  lisliiim  xnooziUavraz  auroji  in  Codd, 
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facium  esi,  ul  ludas  Barsabas  sine  comite  llierosolymam  rcdirel'. 

Ilsieiv  ypovov  de  transigendo  tempus  aliquod,  phrasis  esi  in 
libris  sacris  non  infrequens,  sed,  nolanlc  Valckenario,  Graecis 
eleganlioribus  insolens,  quamquam  Demosthenes  invenitur  hoc 
sensu  semel  dixisse  muiv  ypovo'j.  — A.zzi.-uOr,<ixv  r.po;  praegnans 
csl  locutio. 

35.  Paulus  autem  et  Bariiahas,  etc.).  Paulus  et  Barnabas  tunc 
temporis  Antiochiae  commorabantur  (5ierpt(3ov)  ibidem  una  cum 
aliis  multis  in  praedicando  Evangelio  occupati.  Scilicet  magna  ibi 
fuerit  messis  facieuda. 

56.  Post  aliquot  auteni  dies,  elc.).  Postquam  Paulus  aliquod 
temporis  spatium  Antiochiae  in  praedicando  Evangelio  occupatus 
transegisset,  bonus  pastor  de  novello  suo  grege  in  Asia  Minori 
sollicitus,  hunc  revisendi  cepit  concilium.  Itaque  dixit  collegae 
suo  Barnabae  : Agediim  {5r)  revertamus  cl  invisamus  (Ere^rpsj/av- 
rs;  tm-jy-ilpautOx  reversi  invisamus)  Christianos  (rou;  aoeX^ou;) 
per  omnes  civitates  (y.xza  natriv  mhv),  in  quibus  adhuc  Evauge- 
lium  praedicavimus,  ul  videamus  quomodo  sese  habeant  (ru;  eyoo^i) 
quod  allinet  ad  professionem  (idei  Christianae,  et  vitae  rationem  ad 
huius  (idei  normam  instituendam. 

Illud  £v  aU  refertur  ad  rraaav  roXiv  per  structuram  secundum 
sensum.  Nempe  nxTct  ttoXi;  Grammatice  quidem  dictum  est  in 
Singulari,  sed  logice  pluralitatem  inferi.  In  locutione 
ucGa  rou;  aiJsXipou;  vy/ixeii  attractio  quaedam  est,  de  qua  vide 
Gr.  pag.  oI5.  4.  Cf.  etiam  Ilaphclii  Aunoll.  ad  h.  I. 

37 — 38.  Barnabas  autem,  elc.).  Placuit  Barnabae  Pauli  consi- 


ABCD  variisque  Minusculis.  Eamdem  ')  Ea  quae  in  Vulgata  versu  34  cou- 
Icclionem  cx!iil)('nt  Viilgala,  aliacquc  tinenlur,  in  plerisque  Codicibus  Grao- 
antiquac  versiones.  cis  non  leguntur. 
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liuin;  sed  valebit  ille  (i^oahro)  novae  huius  percgiinalionis  co- 
mitem esse  loannem  Marcum.  Paulus  autem  aequum  censebat 
(»i5iou)  hominem,  qui  sua  sponte  discessisset  ab  illis  (rov  anxoa- 
TxvTx  an'  auvtav)  inde  a (ano)  Pamphylia,  nec  ivisset  cum  illis 
ad  opus  (ui  To  tpyov)  praedicationis  Evangelii,  hunc  (reursv)  ad  eius 
peregrinationis  consortium  non  esse  socium  assumendum  (crupna- 
pa).a^tv  supple  dciv,  Ut  supra  (]ap.  XIV  : 14).  Sentit  Oecume- 
nius,  loaiinem  Marcum  refugisse  graviores  praedicationis  Evange- 
licae  labores  et  pericula,  ac  propterea  tunc  temporis  (Cap.  XIII  : 
13)  a Paulo  et  Barnaba  discessisse'.  Eratis  loannes  consobrinus 
Barnabae  (Coloss.  Cap.  IV  : 10),  et  videtur  Antiochine  fuisse,  quo 
tempore  Paulus  consilium  cepit  dc  revisendis  Christianis  iit  .Asia 
Minori. 


39—41.  Facta  est  autem  dissensio,  etc.).  Dum  uterque  arden- 
ter contenderet  obtinere  id  quod  rei  Evangclicac  magis  expedire 
arbitrabatur,  nata  est  inter  cos  animorum  quaedam  exacerbatio 
(napoluapoi),  idque  ita  ut,  quum  neuter  alteri  cedere  vellet, 
uterque  ab  altero  seiungeretur  (itare  anoywpiaQrioai  aurou;  an'  a),- 
^riXwv),  et  Barnabas , adiuncto  sibi  Marco , navigaret  (exTrisuffai)  in 
Cyprum.  Paulus  vero , quum  sibi  Silam  peregrinationis  instituen- 
dae comitem  elegisset  (enihlap.evoi  lii.av).  Dei  gratiae  a fratribus 
commendatus  (napaSobui),  Antiochia  profectus  est  {e^r,).0s)  novum- 
que iter  Apostolicum  suscepit.  Peragrabat  autem  primum  reliquam 


')  Occiimcnius  in  Aci.  A.  (ad  h.  I.). 
Mapxoi,  inquit,  to;  avOptojro;  vap- 
XTiOao,  y.ai  ptyj  eurovtov  npo:  rov 
^popov  rov  roaoorov  y.ai  npoi  rou; 
ev  iy.aarp  no\ti  avaxonrovrai 
ayatvai  xai  xivSvvou^,  anorala- 
pevoi  rtp  opoij-ip  reov  \nooro'/MV, 
inavrf/.biv  ti;  rr,v  llaJ.aiTrivjjy , 
00  Xpiorov  aovTiOaaivoi , a'f.).a 


rov  dpopiov  rov  no).vv  xai  (iapuv 
napairr,7aaevoi.  « Marcus,  ut  homo 
segnis  ner  su/peiens  ad  tantum  cursum 
et  ad  certamina  ac  pericula  quae  in 
quaque  civitate  emergebant,  cursui 
Apostolorum  renuncians  reversus  est 
in  Palacslinam,  non  Christum  abne- 
gans , sed  longum  gravemque  cursum 
devitans. 
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Syriam , deinde  Ciliciam , paslorali  sua  cura  el  solliciludine  ubique 
id  agens,  Ul  tiovellos  Christianos  confirmaret  (eTrioTiipiSuv 
exxXnffta;)  in  prolilcnda  fide  Evangelica  et  ducenda  vita  Christiano 
homine  digna.  Iisdem  quoque  praecipiebat  ut  et  ea  observarent, 
quae  nuperrime  in  Hierosolymitano  Concilio  fuissent  statuta'.  — 
Rei  Evangelicac  profuit  haec  Apostolorum  dissensio,  quum  iam 
Uarnabae  opera  ad  alias  et  plurcs  regiones  perveniret  Evangelii 
praedicatio.  Ab  hoc  inde  tempore  de  Barnaba  nulla  amplius  in 
hoc  libro  mentio  occurrit. 


’)  Vab.  I.ECT.  Post  verba  : VKiczr,- 
ra;  tv.y./.riaiai  {confirmans  ec- 
clesias), unus  codc.x  i)  hic  addit  ; 
irapa^i^ou;  evroXai;  rtov  Tipsu- 
(3ur£pci)V.  Inter  lectiones  aulcm  Vcle- 
sianas  et  haec  notatur  : rapayystXa? 
ra;  evroP.a;  rripEiy  (al.  tpuXasrcity) 
Toov  Anoc~o)MV  xai  twv  upso^u- 
r-pMV,  (]uae  lectio  cum  Vnlgiilae  lec- 


tione convenit.  Sed  nescimus  ex  quali 
codice  Vclesiaiia  illa  lectio  desumla  sit. 
Calmetus  (ad  h.  I.)  arbitratur,  verba 
baec  ; praecipiens  custodire  praecepta 
Apostolorum  et  seniorum,  glossema  esse 
ex  Gap.  XVI  : i.  — lovanien.ses  Vul- 
gatae (an.  1587)  editores  notant,  ac  vi- 
disse qiiatuor  codices  MSS.  a quibus 
illa  verla  aberant. 
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CAPUT  DECIMUM  SEXTUM. 

AnulSiE^Tlll.  Paulus  el  Silas,  ])oragratu  Cilicia,  Iraiiscunl  in  provinciam  Lycao- 
niam , perveniuiit(|uo  Derben,  (leimJc  Lyslram.quae  duae  sunt  ex  eius  pro- 
vinciae civitatibus.  Lyslrisapostolici  itineris  comes  adseitur  Christianus  quidam, 
Timotheus  nomino,  vs.  t-4^.  Ajrosloli  quae  iiupcr  Uiero.solymis  fuerant  decreta, 
ubique  Ethnico- Christianis  servanda  tradunt;  novelli  quos  invi.seliant  Chris- 
tiani continuo  in  Ode  confirmabantur,  et  numero  indies  accrescebant,  vs.  i-G. 
Porro  Evangelium  praedicant  in  Phrygia  et  iu  Galatia;  quas  regiones  cum  pe- 
ragra.sscnt,  vcnis,scntque  in  Asiam  proconsularem,  vetiti  sunta  Spiritu  Sancto 
Evangelium  ibi  anuunciarc.  A Galatia  in  Mysiam  veniunt  atque  hiuc  in  bithy- 
niam  proficisci  cogitant,  .sed  ut  hoc  facerent  non  permittit  illis  Spiritus  lesu. 
(Juare  rcflectenles  ad  occasum,  per  Mysiam  veniunt  Troadem,  ubi  Paulus  divi- 
nitus admonetur,  ut  cum  sociis  illinc  naviget  in  Macedoniam,  ad  Evangelium  in 
illa  regione  praedicandum , vs.  i-ll.  Itaque  solventes  Troade,  appellunt  ad 
urbem  Macedoniae  Philippos.  Ibi  Paulus  Evangelium  primum  praedicat  mulie- 
ribus nonnullis,  quarum  una,  Lydia  nomine,  ad  eius  praedicationem  fidem 
Christianam  professa  ab  eodem  baptizatur,  vs.  I l-tO.  Ibidem  paulo  fiost  spiri- 
tum fatidicum  eiicit  ex  ancilla  quadam,  quae  divinando  magnum  quaestum 
adferebat  dominis  suis.  Qui  dolentes  sibi  periisse  quaestum  .suum  , Paulum  et 
Silam  apprehenso.s  sistunt  apud  urbis  magistratus,  tamquam  publicae  quietis 
perturbatores;  simuique  Philippica  plebs  tumultuose  in  Apo.stolos  insurgit, 
vs.  (6-22.  Quare  magistratus  ut  furentibus  satisfaciant,  Paulum  et  Silam  in- 
demnatos fiagris  coedi  iubent  et  in  carcerem  detrudi , vs.  22 — 25.  Media  autem 
nocte  fit  terrae  motus,  et  ianuae  carceris  aperiuntur;  quare  custos  carceris 
ratus  effugisse  vinctos,  necem  sibi  parat.  Sed  ab  eo  scelere  1’aulus  virum  pro- 
hibet, quin  et  lesu  Christo  eumdem  lucratur,  vs.  25-35.  Cum  illuxisset,  Apostoli 
honorifice  a magistratibus  c carcero  dimittuntur,  visisque  Lydia  et  reliquis 
Christianis  Philippensibus,  alio  proficiscuntur,  vs.  35-40. 

1 — 3.  Pervellit  mitem  Derben  et  I.ystrum,  ctc.).  Peragrala 
Cilicia,  Paulus,  Sila  comito,  adiit  I.ycaoiiiac  civitates,  Dcibou  et 
Lystrain,  ubi  antea,  Uaniaba  adiutore  (Gap.  XIV:  G — 23),  pros- 
pero eventu , Evangelium  praedicaverat.  Deyebiil  (r,v)  autem  Lys- 
Irae  Cbrisliamis  quidam  (fzaOr;rj;;  rt;)  nomine  (cvofzari.  Vide  ad 
IX  : 33)  Timotbeits;  is  matrem  habebat  Eunicen  (2  Timoth.  I : 5), 
mulierem  ludaeo-Christianam  (uio;  yuvatzo:  loudata;  ttiot/;;),  pa- 
trem autem  Gentilem  (Trarpo;  3t  'EXXr.vo;).  Scilicet  non  quaevis 
cum  Gentilibus  matrimonia  ludacis  erant  prohibita.  Habebat  Ti- 
motbeiis  ille  vitae  bene  Christianae  testimonium  (suap-uparo , ut 
supra  VI  : 3)  a Christianis  non  tantum  Lyslrcnsibus,  concivibus. 
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verum  eliam  a vicinis  Iconicnsibus.  — Praecipua  quadam  probi- 
(alc  vitae  eminere  debuit,  cuius  fama  pervenisset  ad  vicinas  etiam 
civitates.  — Hunc  ergo  (tou-ov)  Timotheum,  etsi  iuvenem  (cf. 
I Timoth.  IV  ; 13),  Paulus  sibi  comitem  adiungere  voluit,  ut  cius 
ministerio  in  praedicando  Evangelio  uteretur.  Ante  tamen  quam 
praedicationis  ollicium  Timotheo  committeret,  eumdem  circum- 
ddil  (Xa|i«v  Kipisrey-iv  a-jzov.  Cf.  dicta  ad  Cap.  VIII  : 35);  idque 
fecit  propter  Itidaeos  in  illis  locis  commorantes,  et  Timothei 
opera  ad  fidem  Christi  convertendos.  Nam  quum  omnes  scirent, 
Timotheum  natum  esse  patre  ethnico',  adeoque  non  fuisse  cir- 
cumcisum*, noluissent  familiariter  cum  eo  versari  (vide  supra  Cap. 
XI  ; 2,  3),  nedum  ab  eo  accipere  doctrinam  Evangelii.  Itaque 
Timotheum  circumcidit  Paulus  ex  prudenti  quadam  indulgentia, 
nec  alia  de  causa,  factus  Judaeis  tamquam  Judaeus,  ut  Judaeos 
lucrifaceret  (I  Cor.  IX  : 20). 

4 — 5.  Cum  autem  perlransireul  civitates,  etc.).  Paulus,  Silas, 
et  Timotheus  dum  pertransibaiU  (divaoptvovTo  Inipcrf.)  urbes  illas 
(ra;),  in  quibus  antea  Pauli  et  Barnabae  opera  fundatae  fuerant 
liiccicsiac  (cf.  Cap.  XV  : 30),  simul  EtUnico-Christianis  inibi 
commorantibus  (au-ot;  constructio  ad  sensum)  tradebant  obser- 
vanda placita  (ra  SoypaTa),  quae  nuper  Hierosolymis  ab  Apostolis 
et  presbyteris  fuerant  decreta  («xpifjieva).  — Eccle.siarum  autem, 
quas  in  illis  regionibus  Paulus  antea  plantaverat  et  nunc  invisebat 
prosperrimus  erat  status  : nam  fideles  et  in  fide  continuo  fiebant 
firmiores  (rp  tzuttci  tecepooveo.  Imperf.),  et  numero  indies  auges- 
cebant [tmpi^eiuov  rrp  apiOpip  xaO’  jjuspay,  numero  erant  in  dies 
copiosiores. — V^alet  hic  locus  ad  probandum,  legibus  ecclesiasticis 

')  Verborum  zov  zx-  ‘)  « Non  fuerat  circumcisus,  quia, 

TSpa  auroy,  on  E/./rjv  okCiO/cv  ut Talmudici  tradunt,  non  erat  iusma- 
synlaxis  est  per  Atlraclionem,  ut  supra  Iris  filium  circumcidero , patre  invito. » 
Cap.  XV  : 30.  Grotius  ad  Ii.  I. 
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piam  obcdiciiliam  cssc  praeslandam.  Qua  dc  rc  praeclare  ad  hunc 
locum  (1.  1.)  agilconlra  Calvinum  noster  Slaplelonius.  — T/j  riffrei 
cl  ro>  apiQjixM  sunt  Dativi  r§lalioiiis.  Vide  Cr.  p.  21 G.  3.  — ^oyixa 
Graece  proprie  non  doctrinam  significat,  sed  decretum,  sive  pla- 
citum. 

6 — 7.  Transeinites  autem  Phrygiam , etc.).  Occurrunt  hoc  loco 
Aoristi  Participia  tria  (^ieXOoite;...  zoJ.uOsvre;..,  EXOovre;)  asynde- 
licc  composita;  inter  quae  haec  ratio  est,  ut  zo/uOsyrsc  et  eXOovte; 
proxime  pertineant  ad  verbum  Finitum  ETtEipal^ov.  Solutis  Partici- 
piis in  verba  Finita,  praesentem  locum  Latine  sic  reddideris  : Cum 
autem  peragraxsent  Phrygiam  et  Galaticam  regionem,  telaren- 
turque  a Spiritu  Sancto  verbiun  Dei  loqui  in  Asia,  in  Mysiam 
venerunt,  atque  inde  tentabant  proficisci  in  Uithyniam;  verum 
id  illis  non  permisit  Spiritus  lesu. 

In  illa  per  Galaticam  regionem  peregrinatione  tunc  temporis 
a Paulo  plantatam  fuisse  Galatarum  Fcclesiam , sat  certo  tibi  con- 
stabit, si  ea  quae  scripsit  ad  Galatas  (Cap.  IV,  vs.  13,  sqq.  collato 
vs.  19)  contuleris  cum  relatione  Lucae  (Act.  XVIII  : 23)  de 
Christianis  Galatis  a Paulo  visitatis  et  in  suscepta  fide  confirmatis. 
Nullo  enim  argumento  effici  potest,  Paulum  ter  in  Galatia  fuisse. 
Asia  autem  quae  hic  dicitur,  intelligitur  Asia  proconsularis 
(Mysia,  Lydia,  et  Caria),  ut  supra  Cap.  II,  vs.  9.  — Evangclium 
ibi  praedicare  vetiti  sunt  interno  quodam  Spiritus  Sancti  dictamine. 
Nimirum  voluntas  Dei  erat,  ut  iam  lux  Evangelica  in  Europa  exo- 
riretur. Locutio  Spiritus  lesu  docet  Spiritum  Sanctum  procedere 
etiam  a Filio.  Cf.  Rom.  VIII  : 9 et  Philipp.  Cap.  I : 19. 

8.  Cum  autem  pertransissent  Mysiam,  descenderunt  Troadem), 
Troas  et  regionis  et  urbis  nomen  est.  Troas  regio  erat  terrae 
tractus  ab  utraque  Mysia,  minori  et  maiori,  inclusus,  et  tunc 
temporis  sui  iuris,  nec  ad  Asiam  proconsularem,  nec  ad  Bithyniam 
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perlinens.  In  Troade  regione  eral  Troas  urbs , in  litlore  ad  mare 
Aegeum  sita  inter  Sigeum  et  Lectum  promontoria.  Haec  saepe  etiam 
Alexandrea  Troas  (A?,£$av5p£a  r,  Tooxe)  cognominata  est.  Cf.  Cel- 
larii Notitia  orbis  antiqui , Lib.  III , Cap.  3 , Sect.  II , 40  et  56. 

.Apostoli  ergo  quum  non  pos.sent  (vs.  7)  iter  continuare  Septentrio- 
nem versus  in  Bithyniam,  reflectentes  ad  Occasum,  Mysiam  per- 
Iransieruntj  atque  ita  venerunt  in  Troadem. 

9.  Et  visio  per  noctem,  clc.).  Disputari  potest  de  hac  visione, 
utrum  nempe  dormienti  an  vigilanti  Paulo  fuerit  oblata;  neutrum 
enim  perspicuis  verbis  declaratur.  Quia  tamen  dicitur,  visionem  hanc 
a Paulo  conspectam  fuisse  (tasG/i  tm  Ila-j).!.).  vide  ad  Cap.  VII : 2) 
PER  NOCTEM,  ideo  facile  adducor  ut  credam,  sermonem  hic  esse  de 
somnio  dormienti  Paulo  divinitus  immisso.  In  qua  sententia  fuisse 
video  etiam  S.  loannem  Chrysostomum  (llom.  34  in  Act.).  Scilicet 
is  modus  unus  est  inter  extraordinarios  illos,  quibus  homo  divinitus 
aliquid  edoceri  potest;  qua  de  re  paucis  diximus  supra  ad  Cap. 
X : 3.  Itaque  Pauli  animo  in  somnis  divinitus  informata  fuerit 
imago  viri  illi  adstantis,  quem  ex  toto  corporis  habitu  pro  Macedone 
aliquo  agnosceret,  quique  illum  deprecaretur,  dicens  : Transgressus 
(diaPa;)  in  3Iacerloninm,  succurre  nobis! 

10.  Ut  autem  visum  vidit,  etc.).  Eam  visionem  (ro  opapa)  ubi 
Paulus  vidisset  [udzv),  statim,  inquit  Lucas,  in  Macedoniam  pro- 
lici.sci  studuimus  (^i^r,Tr,<7apvj'),  ex  illo  viso  nocturno  firmiter 
conficientes  (<7uu.(3i(5ai;ovT£;)  quod  eo  vocassel  (nooay.v/.l.rtzai'  vide 
ad  Cap.  XIII  : 2)  nos  Deus'  ad  Evangelium  illis  (Macedonibus) 
praedicandum. 

')  Hoc  primum  loco  l.ucas  loquitur 
iii  prima  persona  plurali;  cx  quo  col- 
ligitur, l.ucam  in  Troade  sc  Paulo  rete- 
risque  comitem  adiunxis.4e. 


•)  Var.  lsct.  Pro  0 Kupioi  est 
6 0eo;  in  Codd.  .\11CE  et  aliquot  Mi- 
nu.sculis,  ut  et  in  Vulgata  et  nonnullis 
aliis  anti(|uis  Versionibus. 

20 
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1 1 — 12.  Saviganles  autem  a Troade,  elc.).  Itaque  (ouv)  Troade 
provecti  [at/xyPiv-ti),  recto  cursu  pervenimus  (e'j0u6pBpr,oapsv  £i; 
dirtuin  esi  praegnanter  pro  eoO-j5popr,<7xvTii  riXOopsv,  til  esi  Cap. 
XXI  : 1)  ad  insulam  Samolliraciam , el  postero  die  {zri  vntooTc, 
scii,  riuzpx,  ah  eTTfiui  advenio)  Neapolim,  alque  inde  Philippos. 
— Neapolis,  urbs  succincla  portu,  sila  erat  in  Thraciae  cl  Mace- 
doniae confinio,  non  ultra  XII  millia  passuum  distans  ah  urbe 
Philippis,  quae  introrsum  iacebat.  — De  Philippis  videsis  Prnle- 
gomena  nostra  (§1)  in  Epistolam  ad  Philiitf)enscs. 

quae  (Philippi)  est  prima  p.irtis  Macedoniae  civitas,  co'onia). 
Urhs  Neapolis  eo  adhuc  tempore  ad  Thraciam  perlinebat,  et  suh 
Vespasiano  demum  recensita  fuit  inter  urbes  Macedoniae.  Vide 
Biblisches  Realwbrterbuch , ad  voc.  Neapolis.  Notandum 
porro  est,  terrae  tractum  illum,  qui  est  inter  fluvios  Strymonem 
el  Nestum,  antea  Thraciae  pariem , deinceps  a Rege  Philippo  Ma- 
cedoniae fuisse  adiectam.  Iacebat  autem  in  hoc  terrae  tractu  urbs 
Philippi,  idque  ita  quidem,  ut  venientibus  a Neapoli,  tunc  tem- 
poris, ut  diximus,  Thraciae  urbe,  Philippi  essent  Macedonica  urbs 
prima  (rptor/;)  sive  proxima.  Cf.  Cellarii  Notii.  Orbis  Aniiq. 
Lib.  2,  Cap.  XIII,  Sccl.  III,  85.  Coniicio  autem,  ob  additum 
Articulum  (r/i;  peoioo;},  fieri  potuisse,  ut  ille  terrae  tractus,  Ma- 
cedoniae a Philippo  adiectus,  proprio  nomine  Lucae  tempore  voca- 
retur h fispt;  r/i;  Maxeoovia;.  Tractus  hic  passim  vocatur  Macedonia 
adieclu.  Apostoli  ergo  quum  ex  divino  monito  in  Macedoniam  ire 
deberent,  a Neapoli,  ait  Lucas,  iverunt  Philippos,  quippe  quae 
(r,Tti)  esset  prima  (proxima)  Macedoniae  adiectae  civitas,  eaque 
colonia. — Sic  el  Plinius  Lib.  IV^  Cap.  XI  : Intus  Philippi,  colonia. 
Haec  beneficio  Caesaris  Augusti  iure  Italico  fuerat  donata.  Cf.  Pro- 
legomena  nostra  ($  1 ) in  Ep.  ad  Philippenses.  — Philippos  ergo 
cum  venissent  Apostoli,  per  aliquot  dies  ibi  erant  consistentes 
(^tarpijSovTe;),  exspectantes  opportunitatem  inclioandi  Evangelii 
praedicationem. 
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13.  Die  autem  sabbatorum,  etc.).  Dic  sabbati,  inquit  (de  uno 
sabbato  promiscue  dicitur  ro  aa^arov,  et  t«  aa^xza.),  egressi 
sumus  extra  {eloi)  portam  urbis  ad  flumen , ubi  moris  erat  (evepi- 
Cero*.  vide  Prolegom.  in  Ep.  ad  Pbilipp.  § 2)  haberi  oratorium 
(^apocfjyrt).  Scilicet  sicubi  ludaei  synagogam  in  urbe  habere  non 
possent,  mos  illis  erat  oratoria  sua  ad  fluminum  ripas  aut  litora 
maris  constituere,  quo  aqua  suppeteret  ad  lotiones  eorum  rituales. 
Pertinet  huc  id  quod  legitur  in  Decreto  Ilalicarnassensium'  : Ae- 
'Jo/Gai  rttiiv , lovdxioiv  zo-j;  poo^.ouEvou;  avdox;  te  sai  yuvaua;  rare 
7a(3j3aTa  ayiiv  y.xi  zx  t£px  <jjvzc).£iv  xxzx  Tou;  louiaizou;  vofxou;, 
x.at  Tac  7:ooiT£u;,;a;  TrotSKjGai  npo;  zp  OxJ.x^op  xxzx  zo  zzxzpiov  eOo;. 
Hoc  est : Placuit  nobis,  ex  Judaeis  quicumque  voluerint,  riri  sive 
mulieres,  tum  sabbata  celebrare,  tum  sacra  peragere  iuxln  leges 
Judaicas,  et  proseuchas  facere  ad  mare  pro  patrio  more.  » Quod 
si  putes,  vocem  Tzpoaeuyr,  dictam  esse  non  de  precandi  loco,  sed  de 
ipsa  precatione,  vertas  : ubi  solebat  precatio  esse,  i.  e.  ubi  haberi 
solebat  religiosus  ludaeorum  conventus. 

et  sedentes , etc.).  Ibi  cum  consedissemus  (zaGtoavrE;),  mulieri- 
bus, quae  illuc  ad  precandum  convenerant,  loquebamur,  doctrinam 
Evangelicam  illis  annunciantes. 

14.  Et  quaedam  mulier  nomine  Jjjdia,  etc.).  Proprium  hoc 
eius  nomen  erat,  non  vero  Gentilitium,  quasi  Lydia  dicta  esset, 
utpote  ex  Lydia  oriunda,  quod  Grotio  placuit;  nam  si  hoc,  cum 
Articulo  scriptum  esset  r,  AvSix,  aut  -/wn  zu  Audix  dixisset 
Lucas.  Nomen  hoc  J.ydiae,  mulieri  proprium,  antiquis  inusitatum 


')  VaR  I.KCT.  Pro  tvoui^szo  npo- 
aaiyri  est  svop.it,oa.iv  r.tioavjyr,'J 
in  Codd.  A**C;et  in  Cod.  I)  iegilur 
E')oxEi  TTpoiTEu/yi , quaiii  ieclionem 
Vuifiata  nostra  refert.  Lectio  vuigaris 
EvooLt^sro  r.poaioyri  ceteris  difficilior 


e.st , atque  hanc  ex  illa  natam  dixeris. 

')  Kditiim  decretum  boc  est  a lac. 
Gronovioin  Decretis  tlonianis  el  Asia- 
ticis i»ro  Imlaeis,  p.  ii  (apud  Wolf.  io 
Curis,  ad  b.  1.). 
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non  fuisse,  fidem  faciunt  Horatius  (Carm.  I : 8),  el  antiqua  in- 
scriptio haec  (apud  Grutcruni,  p.  9t8)  ; Lydiae  secundissimae, 
quae  vixit  ann.  XVI.  Sil  libi  terra  leiis. — Erat  haec  mulier  irop- 
(pjpoTToXi;,  vetidilrix  purpurae,  puta,  lanae  purpurae,  vesiiumque 
inde  confectarum.  Hesychius  : TropipupoTruAi;'  yi  -a  mpfvpa  jtm- 
Aovtra.  Lydia  oriunda  erat,  ut  videtur,  ex  civitate  Thyatirae'  (ttoo- 
(puponahi  roJ.Ero;  0'jarEtpuv).  Eadem  dicitur  rov  Ossv 

h.  c.  ludaea  proselyto.  Vide  supra  ad  Cap.  XIII  : 16.  Mulier  haec 
audiebat,  h.  e.  fidem  habebat  {r^x.oo;v.  de  usu  Imperfecti  hoc  loco, 
vide  Gr.  pag.  286)  Evangelio  a Paulo  praedicato.  Nimirum  azoueiv 
dictum  est  hic  emphatice  de  auditu,  quem  comitatur  assensus  prae- 
stitus auditis.  Quo  sensu  verbum  axou;iv  adhibetur  etiam  Lucae 
X : 16  et  loan.  IX  : 27.  Credidit  ergo  Lydia,  auxiliante  illi  divina 
gratia  ad  hunc  liberi  sui  arbitrii  actum  faciendum.  Quod  quidem 
divinae  gratiae  auxilium  Lucas  indicat,  dum  addit : cuius  Dominus 
aperuit  (Sir,voiEs  Aor.  aperuerat')  cor  intendere  (nps7syj‘>')  his 
quae  dicebantur  a Paulo j ubi  rpoi7£/£iv  (Infinitivus  finis)  dictum 
est  de  praebendo  assensum  sive  fidem,  ut  supra  (’ap.  V'III  : 10. 

1.^.  Quum  autem  baptizato  esset  et  domus  ejus,  elc.).  Lydia 
fidem  ('.hrislianam  professa,  baptizata  est  una  cum  sua  familia  {y.an 
i otzo;  avrr,;) ; quae  ex  cuiusuam  aetatis  personis  constiterit,  nes- 
citur. Postcaquam  autem  baptizata  esset , Paulum  eiusque  comites 
sic  deprecata  est : Quandoquidem  (£i)  baptismum  mihi  conferendo, 
iudicastis  me  adnumerandam  esse  inter  Christi  fideles  (pe  ttiottiv 
TU  Kuptu  emat),  iam , agile,  Christiani  apud  Christianam  hospi- 
temini  (eiaeXQovTe:  £i;  rov  oixov  uou,  ueivare).  — Cui  petitioni  quum 


')  Quod  ad  formam  liiijus  vorabuli 
attinel,  pcicndiim  esi,  l.aline  etiam  diri 
in  Singulari  numero  Thyatira,  ut  apud 
I.iviiim,  Lib.  3',  Cap.  44  : l.egati  ah 
Thyatira  renennil-,  sed  Graece  in  Neu- 


tro plurali  tantum  : Quartipa,  wv. 
Diceres,  Interpretem  nostrum  pro 
Buarfipuv  legisse  0uar£ipr;ywv , 
quia  vertit  non  civitatis  TiiVATtaom  m , 
sed  Thyatirenorum. 
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Aposloli  iion  slaliiu  acquiescerent,  Lydia  illos  blanda  qmdam  vi, 
ut  id  facerent,  coegit  (napsfiiaaaTo). 

Particula  ti  notionem  hic  habet  Particulae  tnu,  ut  supra  Cap. 
IV  : 9,  et  loan.  VII  : 4.  Iho-oi,  activo  sensu,  speciatim  dicitur  de 
eo  qui  fidem  Christianam  profitetur,  sive  de  Christiano,  ut  supra 
(^p.  X : 45;  XVI  : 1 ; 2 Cor.  VI  : 15.  Voci  riuTriv  iungitur 
Dativus  Tr,y  Kupiu  eadem  ratione,  qua  supra  (Cap.  V : 14)  iungitur 
Parlicipio  tiii-vjwti;  in  dictione  : fta/.Xov  St  irpoo-snOsi/To  tiistsubv- 
rec  T';>  KoptM. 


16.  Factum  est  autem , etc.).  .Accidit  autem,  inquit,  ut  eunti- 
bus nobis  (puta  iusequenli  sabbato]  ad  oratorium  (st;  r>;v  nooorjyriv. 
Cf.  vs.  13)  occurreret  ancilla  quaedam  (naiiioxri)  a daemonio  ali- 
quo fatidico  obsessa  {lyooaoLv  7rvsop.a  Ili/Gwvo;),  quae  quidem  (iiri;) 
divinando'  magnum  quaestum  adferebat  dominis  suis  (rct;  /.uptgi; 
tx'jr/;;).  Scilicet  res  non  unius  sed  plurium  haec  ancilla  erat. 

Isilala  synlaxis  postulabat  ut  scriberetur  : Trspsuousvot;  n/xtv... 
a7:avrr)7ai.  Sed  tamen  ea  quoque  verborum  structura , quam  hic  et 
supra  Cap.  IV  : 1 fecit  Lucas,  apud  scriptores  bene  Graecos  oc- 
currit. Vide  Gr.  pag.  207..  Adnot.  — Eyevsro  sequente  Infinitivo 
cum  .Accusativo , frequens  est  in  hoc  libro  syntaxis.  Vide  supra  ad 
(^ap.  IV  : 5,  et  IX  : 3.  UauSojxri  non  aetatem  notat  mulieris,  sed 
conditionem}  nam  statim  sermo  est  de  eiusdem  dominis.  Ep-/aorta 
labor,  sed  mox  quaestus  labore  partus,  lucrum  (wcrk,  vvinst). 
Infra  (Cap.  XIX  ; 24)  dicitur  in  forma  Media  iraps/saGai  spyaaiav, 
hic  vero  in  Activa  Trapsysiv  tpyxuav.  De  qua  diversitate  vide  Gr. 
pag.  267.  6. 

Per  IIoGoiva  antiqui*  intelligebant  daiaoviov  pavnxov,  daemo- 


')  « De  furtis,  de  rebus  amissis , de 
ab.senlium  actis  et  factis,  atque  eius- 
niodi  rebus,  quae  vulgus  ab  hiiiusmodi 
divinis  petere  solet.  » .\r.  Moiilan  Elii- 
cidalt.  in  .\cl.  .\p.  ad  h.  I. 


•)  llesychius  : IIuGmv  ^aipioviov 
uxvTixov.  Atheili  Glossar.  Gr.  p.  75  ; 
n-jGfi)vo;'  dxia.oviox/  ptavrtxou , 
007(0  /.iyoaevoo. 
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nium,  inquam,  non  qiiodcumque  sed  fatidicum,  i.  c.  (ale,  quo 
alliati  futura  quaedam  aut  alia  occulta  dicebant.  Hinc  qui  eiusmodi 
spiritu  afflati  essent,  vocabantur  nvBo/.riKToi  et  nx£oviy.oi'.  Talis  erat 
baec  ancilla,  quam  f^ucas  dicit  eyouaav  Tn/supa  UvOava*,  ad  coiinu- 
(andum,  ut  opinor,  eam  non  tantum  a tali  spiritu  subinde  afflatam 
fuisse,  sed  continuo  obsessam.  Nam  quod  reapse  a spiritu  aliquo 
nequam  ista  obsessa  fuerit,  id  quidem  perspicuum  est  tum  ex 
narratione  Lucae,  tum  etiam  ex  Pauli  erga  illam  agendi  ratione; 
nec  aliter  rem  intellexere  SS.  Patres.  Videsis  S.  Cyrill.  Hierosol. 
Catechcs.  XVII : 15;  S.  loan.  Chrys.  Hom.  XXXV  in  Act.  Ap.,  et 
Didyinum  (in  Catena  graeca  Crameri  (citata  Tom.  I,  p.  55)  ad 
h.  I.)  : EtlI  tu  IIuOuviu  TTVEuuaTi,  inquit  hic,  SiaTiovrfiui  llauXo:, 
tie^/.sy  auro  ty,:  avOpuro  j. 

17.  Haec  subsecuta  l'autum  et  nos , etc.).  Ancilla  hacc  daemo- 
niaca Apostolos  subsecuta,  continuo  clamabut  (expa^s,  linpeiT.) 
dicens  : Homines  isti  servi  sunt  Altissimi  (toj  05oj  tou  , 

vaii  den  Allerhoogste,  ut  bx.  Genes.  XIV  : 18, 19,  ri-n- 
Psalm.  VII  : 18),  qui  quidem  (oirive;)  annunciant  vobis  viam  ad 
salutem  (bSov  «jur/ipia;.  Genitivus  Obiecti.  Vide  Gr.  pag.  188. 

Verba  haec  : isti  homines,  etc.  verba  erant  daemonis  istius  orc 
et  lingua  ancillae  utentis.  Docet  hoc  sequens  versiculus,  ('ausam 
vero  cur  daemon  ille  haec  Apostolis  inclamaret,  alii  aliter  expli- 
cant. Mihi  quidem  pracplacet  Cornelii  a Lapide  sententia.  > Causa, 


')  Videbis  Uenric.  Slophau.  ia  Tlies. 
ad  h.  V. 

’)  Var.  I.KCT.  In  (;odd.  ABC»!)  legitur 
IluGuyiz , quam  lectionem  referunt 
etiam  Vulgata  noitra,  ct  llalu  [in  tlod. 
Cantabrig.);  eamque  lectionem  alteri 
praetulerim.  Nota,  vocem  lluSuva 
exegetice  apponi  ad  rvEupa.  Genitiv. 
riuGoivc;,  si  sic  legendum  sit,  pro 
Genitivo  Ajipositionis  habuerim  ; ut 


spiritum  Pythonis  valeat  spiritum 
Pyl/ionicum.  Apollo  non  lluGtav  voca- 
batur sed  lluSto;.  11’jOwv  autem  no- 
men grat,  ut  Mylhographi  narrant 
(Ovid.  Metamorph.  I.ib.  I,  i-34,  sqq. 
Macrob.  Satum  t.  17),  ingentis  cuju.s- 
dam  serpentis,  nati  ex  putredine  terrae 
post  diluvium  Deucalionis;  quem  l’y- 
tbonem  interemisset  Ajrollo,  hinc  Py- 
thius dictus. 
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inquit,  petenda  videtur  ex  eventu , quem  daemon  ut  sag;acii<simus 
praevidebat,  ita  et  malitiosissimus  intendebat;  nimirum  praevidebat, 
Paulum  non  laturum  esse  hasce  suas  voces , sed  eum  expulsurum ; 
se  vero  libenter  cessurum , ut  pythonissae  dominos,  iam  privatos 
suo  divinationis  quaestu,  accenderet  in  Paulum,  ut  eum  male  inulc- 
tarent  vel  occiderent.  Pauli  enim  caput  petebat,  ut  eius  praedica- 
tionem, et  conversionem  (Pentium  inhiberet.  Ita  factum  est  : nam 
Paulus  ab  eis  captus,  flagellatus,  et  iucarceratus  est.  Sciebat  enim, 
si  Paulum  perderet,  se  plurimos  perditurum.  > 

18.  Hoc  autem  faciebat,  ctc.).  Daemoniaca  haec  per  plures 
continuo  dies  Apostolis  in  publicum  procedentibus  sic  inclamabat. 
Moleste  autetn  quum  ferret  (oiamvrfiu;  ii.  vide  supra  ad  IV'  : 2) 
Paulus  hoc  impuri  spiritus  de  se  testimonium,  nolletque  videri 
habere  cum  eodem  aliquod  commercium,  ad  daemoniacam  con- 
versus, spiritui  nequam,  qiii  illam  obsidebat,  dixit : Impero  tibi 
ex  potestate  a Icsu  Christo  mihi  concessa  (iv  tw  ovo^an.  vide  supra 
ad  (jjp.  III  : 6),  ut  exeas  ab  ista  (an'  aum).  Ac  protinus  («ur/i  rp 
(dpx)  exiit  spiritus,  \\jzr,  tc  a>pa  ut  na  apud  Dau.  Cap.  III : ti. 

19 — 21.  Videntes  autem  domini  eius,  etc.).  Pythonissae  do- 
mini quum  probe  intelliyerent  (oJsvrt;),  una  cum  egresso  daemone 
exivisse  (iir,).biv)  illis  quoque  spem  quaestus  porro  faciendi,  ultio- 
nis causa  apprehensum  (tnuafyjutvoi,  quum  apprehendissent)  Pau- 
lum et  Silam  pertraxerunt  (lilxuaav)  in  forum  ad  magistratus 
oppidanos  (m  rou;  ap/ovra;).  Cumque  eos  in  iudicium  ad  Prae- 
tores [zoii  3Tp«7ri'/ot;)  adduxissent  (^nooaayayovrti.  vide  supra  ad 
Cap.  V : 27),  publicam  iniuriam  obtendentes,  sed  de  adempto  turpi 
quaestu  suo  tacentes,  his  verbis  eosdem  accusarunt  : Hi  homines, 
qui  Judaei  sunt  (louiaiot  -jr.apyovrtc),  civitatem  nostram  pertur- 
bant, et  praedicant  instituta  {tQr„  mores,  consuetudines  in  re  reli- 
giosa), quae  nobis,  utpotc  Romanis,  neque  recipere  neque  exercere 
fas  est. 
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!\on  alii  suut  oi  apyovrc;  ac  oi  orparv/oi,  sed  posteriori  hoc 
nomine  magistratus  illius  urbi  accuratius  nominantur.  Nimirum 
ffrpaT>r/oi  Graece,  et  Latine  praetores  (praeitores)  dicebantur 
duumviri,  penes  quos  in  coloniis  et  municipiis  summa  erat  potestas. 
Kuinoelius  ad  hunc  locum  : « Quod  attinet,  inquit ^ ad  vocabulum 
ffrpar/;^©;,  illud  fere  bc/li  ducem  indicat.  Sed  sicuti  nomen  orpa- 
roc  de  populo , cii  ium  multitudine  (vide  Spauhemiuin  De  usu  et 
praestantia  numismatum,  T.  1.  Uiss.  9,  p.  697),  aeque  ac  de 
exercitu  adhibebatur,  ita  quoque  arpamyo;  et  rnililorem  et  civilem 
mugislratum  notabat.  Etiam  a Itoinanis  Praetores  noininabantui 
non  modo  ii  qui  exercitui  praeibant,  belli  duces...  sed  etiam  qui 
Hornae  Juris  dicundi  causa  magistratus  instituti  erant.  Quos  autem 
Romani  praetores,  eos  (iraeci  orparrr/ou;  nominabant...  Titulum 
Praetoris  imprimis  sibi  olim  vindicare  solebant  duumviri  colonici 
et  municipales,  cum  omnino  coloniae  et  municipia  summa  aemula- 
tione reipublicae  Romanae  formam  exprimere  studeient...  Hinc 
et  duumviri  Graece  dicti  sunt  arparrr/oi , et  ad  horum  duumviro- 
rum classem  pertiuueruut , quos  Lucas  h.  I.  x-pxrrr/vji  vocavit.  » 

Wrsute  adduut  accusatores  : lou^aioi  uTTap/ovTs; , nam  invisa 
Romanis  erat  gens  ludaica  ob  religiosa  instituta  admodum  diver.sa , 
at(|uc  ab  omni  idolorum  cultu  aliena.  Judaeorum  autem  nomine 
passim  tunc  temporis  etiam  (Christiani  vocabantur.  Philippenses , 
ut  diximus  supra  (pag.  74),  erant  colonia  Romanorum,  adeoque  et 
Romano  iurc  legeque  vivebant.  Atqui  Romanis  non  licebat  Deus 
colere,  nisi  qui  publica  auctoritate  esseut  constituti.  Docet  Ter- 
tullianus (apud  Grotium  ad  h.  I.),  retus  decretum  fuisse,  ne  quis 
Deus  consecraretur,  nisi  a Senatu  probatus.  Sic  Servius  (ad  Virg. 
Aen.  VIII:  187)  notat,  cautum  fuisse  et  apud  Athenienses  et  apud 
Romanos,  ne  quis  novus  introduceret  religiones. 

22.  Et  cucurrit  plebs  adversus  eos , etc.).  In  publico  haec  fiebat 
accusatio ; hanc  ergo  cum  audisset  plebs  quae  adstabat , und  insiir- 
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rexil  {a\Jvt^:^am)  in  Apostolos,  male  eosdem  tractaturi.  Quare 
praetores  (oi  arparrr/si),  ul  furentibus  satisfacerent,  vestimenta 
eorum  (superne)  dilacerarunt  (ueptppriHami  av-tov  t«  ipstria)  lic- 
torum ministerio,  quibus  et  iusserunt  ut  virgis  eos  caederent 
(exutvov  px^t^tiv').  — De  usu  Imperfecti  txeltvov  boc  loco,  ubi 
Aoristum  expectasses,  vide  Gr.  pag.  287.  3.  — Locus  parallein.s 
est  hoc  Dionysii  Halicarnassensis  (apud  Wollium  in  Curis  ad  h.  I.) : 
Toi;  pa(35oy/_ot;  txusvtrav  ty,)/  E70»;ra  te  mptx«Tappr,'xt , xai  -ixtc 
pa^3otc  To  cwua  Ixivuv , iusserunt  lictoribus  ut  vestem  dilacera- 
rent corpusque  virgis  percuterent. 

23 — 24.  i't  cum  multas  plagas,  etc.).  Et  posteaquam  praetores 
lictorum  ministerio  impegissent  illis  plagas  bene  multas,  coniece- 
runt  {t^xlvj)  eos  in  carcerem , dato  carcerario  praecepto  {nxpay- 
yei/.xxzti  Aor.),  ut  diligenter  (aa-fxXuz  tuto,  caute)  eos  custodiret. 
Qui  cum  tale  mandatura  accepisset , quo  esset  de  fuga  eorum  secu- 
rior, non  tantum  in  interiorem  carcerem  cos  coniecit , sed  et  prae- 
terea pedes  ipsorum  ligno  strinxit.  To  \o\ox  inlelligitur  vinculum 
ligneum,  (|uo  pedes  impediebantur.  Vide  Fischerum  De  vitiis 
Lexicorum  Movi  Testamenti.  Prolus.  IX,  p.  438,  sqq. 

2.3.  Media  autem  nocte,  elc.(.  Circa  [xxtx)  mediam  vero  noc- 
tem Paulus  et  Silas  precibus  vacantes,  alta  voce  Deum  laudabant 
(irpoacyyouEvoi  -jy.vo-jv  tov  0eoi/),  haud  dubie  laetabundi  (cf.  Gap. 
V : 41),  quod  digni  habili  fuissent  qui  flagris  et  contumelia  aflice- 
renlur  pro  causa  Evangelii.  Xec  dubito,  quin  Paulus  et  Silas  tunc 
etiam,  ul  olim  Apostoli  (Gap.  IV  : 29,  sq.),  a Deo  petiverint 
continuum  animi  robur  ad  Evangelium  intrepide  praedicandum, 
et  ut  Deus , palratro  subinde  miraculo , doctrinam  Evangelii  divi- 
nitus conGrmaret.  Terraemotum  autem  illum,  quo  mox  totus 
carcer  a fundamentis  concussus  fuit,  crediderim  fuisse  signum  di- 
vinum, quo  Apostolis  signilicaretur,  preces  eorum  a Deo  fuisse 
exauditas.  Gf.*Gap.  IV  ; 29 — 32. 
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26.  Audiebant  eos,  qui  in  custodia  erant.  Subito  vero  terrae- 
molus , etc.).  Oi  Svrfxioi,  vincli  (Vulgata  : qui  in  custodia  erant) 
intelligendi  sunt,  ut  opinor,  reliqui  captivi  (oi),  qui  nempe  in 
exteriori  carcere  iaccbanl;  nam  Paulus  et  Silas  soli,  ut  videtur, 
in  interiori  carcere  (vs.  24)  erant.  Ergo  dum  hi  laetis  vocibus 
laudes  Deo  canebant  (ufivouv  tov  0sov),  et  illi  canentes  ausculta- 
bant (ETrrixpouvTo),  subito  terraemolus  factus  est  adeo  ingens,  ut 
carceris  fundamenta  concuterentur.  Quem  terraemotum  in  illis 
rerum  circumstantiis  nemo  sane  causae  cuipiam  naturali  adscripserit. 
Itaque  pro  miraculoso  habendus  est,  praesertim  quum  aliud  duplex 
miraculum  eodem  tempore  acciderit.  Nam  statim  et  carceris  ianuac 
omnes  apertae  sunt,  et  universorum  vinctorum  vincula  soluta. 

27.  Expergefactus  autem  custos  airceris,  etc.).  Eo  terraemotu 
et  fragore  e somno  excitatus  (t^-jr.voi  ycvof/Evo;)  carcerarius,  quum 
ad  carcerem  accurrisset,  et  videret  (i5mv)  ianuas  carceris  apertas, 
ratus  effugisse  vinctos,  gladium  strinxit  seque  ipse  interlicerc 
volebat. 

28.  Clamavit  autem  Paulus  voce  magna,  etc.).  Quum  carce- 
rarius siue  lucerna  (cf.  vs.  29)  videre  potuerit  (vs.  27)  aperta.s 
esse  carceris  ianuas,  profecto  etiam  Paulus,  etsi  nocturno  tem- 
pore , salis  discernere  potuerit  carcerarium , in  exteriori  carcere 
stricto  gladio  necem  sibi  inferre  volentem.  Hoc  ergo  cum  ex  in- 
teriori carcere  videret  Paulus,  alta  voce  ((fxayyj  psyalip)  homini 
inclamavit : Ne  quid  mali  tibi  feceris!  nemo  enim  effugit;  omnes 
sumus  HIC  (aTravre;  ctruev  ev6aie)!  — Emphasis  est  in  voce  EvOads, 
quae  ideo  a tine  sententiae  posita  est.  Nimirum  putaverim,  vinctos, 
qui  iu  exteriori  carcere  manebant,  inde,  apertis  ostiis,  ingressos 
fuisse  in  interiorem  carcerem,  ubi  erant  Paulus  et  Silas.  Inter- 
ficere se  volebat  carcerarius  necdum  interiorem  carcerem  intro- 
grcs.sus,  ut  ex  sequentibus  liquet. 
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29 — 30.  Petiloque  lumine  introgressus  est,  etc.).  Credibile 
esi,  carcerarium,  cum  ad  carcerem  accurreret,  non  sine  aliquo 
ministro  aut  satellite  accurrisse.  Hunc  ei^o  lucernas  (aura)  aiTerre 
iusserit.  Quibus  allatis,  fcsliuanter  introivit  (nasrri^riaE)  in  inte- 
riorem carcerem,  ('umque  vidisset,  icm  habere  sicut  Paulus  illi 
dixerat,  iam  facile  sensit,  ea  quae  gesta  hic  erant,  gesta  fuisse 
vi  quadam  humana  superiori.  Quare  sacro  quodam  horrore  per- 
culsus  ac  tremefactus  (svTpouoi  yavofjtsvo;),  procidit  ad  pedes  Pauli 
et  Silae,  edudosque  (r.goa.ya.y(M  Aor.)  e carcere  ita  allocutus  est : 
Domini,  quid  mihi  faciendum  est,  ut  salutem  consequar?  — Non 
potuerat  non  ad  aures  carcerarii  pervenisse,  Paulum  et  Silam  non 
alia  de  causa  in  carcerem  fuisse  conieclos,  quam  quod  novam 
quamdam  religionem  introducerent;  et  facile  quoque  inaudiverit 
de  salute  quadam  aeterna , quam  religionem  illam  amplectentibus 
Apostoli  promitterent.  Itaque  quum  post  ea  omnia  quae  acciderant, 
aiixiliante  illi  divina  gratia,  persuasum  haberet  Paulum  et  Silam 
viros  esse  sancti.ssimos , et  vera  esse  quae  praedicarent , de  sua 
salute  homo  sollicitus  ab  iisdem  quaesivit,  quid  se  facere  oporte- 
ret ad  salutem  consequendam. 

31.  At  illi  dixerunt:  Crede  in  Dominum  [esum,  elc.).  h.  e. 
Christi  religionem  amplectere,  vel  fac  te  Christianum.  Hac  latitu- 
dine significationis  isthacc  loquendi  ratio  passim  occurrit,  v.  g. 
■Act.  Cap.  XI  : 17,  21;  XVIII  : 8.  Ergo  fides  inlelligilur  ohe- 
dieiis,  talis,  inquam,  quae  et  credit  quae  lesus  docuit,  et  facit 
quae  idem  facienda  praecepit.  Quod  et  series  narrationis  hic  per- 
spicue docet.  Nam  pergit  Uucas  : locuti  sunt  ei,  inquit,  verbum 
Domini  (rov  Xoyov  rou  Kjwou)  ; quo  sermone  profecto  adimpleve- 
rint Apostoli  hoc  Christi  mandatum  (Malth.  XVIII  ; 19,  20)  : 
Docete  omnes  gentes,  baptizantes  eos,  docentes  eos  servark  omnia 
quaecumque  mandavi  vobis. 
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33.  Et  tollens  eos,  etc.).  Postquam  Apostoli  carcerario  ciusque 
familiae  et  domesticis  (vs.  32  : Traffi  toi;  ev  rn  oiy.ia  aurou)  summa 
Christianae  doctrinae  capita  exposuissent,  siiiceramque  omnium 
lidem  et  auteactae  vitae  poenitens  cor  (cf.  Cap.  II  : 38;  XXVI  : 
20)  satis  explorata  haberent , sine  mora  baptizatus  est  et  carcera- 
rius et  omnis  domus  eius'  (xai  oi  aurou , et  sui;  en  de  zijnen).  Anto 
tamen  quam  baptizaretur,  ut  series  narrationis  indicat , carcerarius 
Apostolos  lavit  a plagis  eorum  [t/.ouoEv  aro  rojv  rX/;y«v);  quod 
dictum  est  praegnanter  pro  lavit  purgando  eos  a sanguine  plaga- 
rum, quas  Praetores  illis  impegerant  (vs.  23).  Vide  Gr.  p.  191) 
et  401.  Aduol.  — Putaverim  rapaXa(3fov  illud  referendum  esse  ad 
eam  classem  verborum,  de  quibus  diximus  supra  ad  Cap.  VIII : oli. 

34.  Cum  perduxisset  eos  in  domum  suum , etc.).  Avayaywv, 
cum  reduxisset.  Mmirum  ava  iii  Compositis  etiam  signilical  repe- 
titionem. Vide  Zeuiiium  ad  Viger.  Cap.  IX,  Scct.  1 , VII.  Puta 
institutionem  illam  in  doctrina  Christiana  (vs.  32)  factam  fuisse 
in  aedibus  carcerarii ; deinde  egressos  omnes  in  atrium , aqua  pis- 
cinae, quae  forte  ibi  esset,  fuisse  baptizatos , post  lotos  a cruorc 
suo  Paulum  et  Silam ; hisque  ita  gestis , Apostolos  a carcerario  in 
aedes  suas  fuisse  reductos.  — Carcerarius  ergo  cum  reduxisset 
(avayayw  Particip.  Aor.  cum  reduplicatione ; vide  supra  ad  Cap. 
V : 27)  .Apostolos  in  aedes  suas,  mensam  ipsis  apjmsuit  {nafu- 
Qr,xc  TpaTTE^av);  quod  illis  istius  noctis  vigilia  et  praecedente  san- 
guinis effusione  viribus  exhaustis  non  ingratum  fuerit.  Ad  carcc- 
i-arium  quod  attinet,  hominem  post  acceptum  baptismum  spirituali 
gaudio  perfusum  Lucas  memorat. /.aetatu«  est,  inquit,  quod  cim 
domo  sua  (jravotxi)  Deo  credidisset ; Jactatus  est  7r£7:i(jr£!;/.u;  -m 


’)  An  fuerint  nec-nc  infuDles  inter 
baptizatos  Gircerarii  domesticos , ccrlo 
dici  neipiil. 

De  paedo-bapli.smo  ex  solis  Scrip- 


turis non  satis  firmiter  probato,  vide 
contra  1’roto.stantcs  agentem  R.  1’,  l’er- 
roniuin,  Pracicet.  Theolog,  De  Baii- 
lismo,  Cap.  VI , Prop.  t. 
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0e«,  tamquam  is  qui  credidisset.  Nempe  Participium  causam 
indicat  cur  fuerit  laetatus.  Eodem  modo  dicitur  I Cor.  XIV  : 18  : 
Euj^apt-rriu  ru  0!Ci>  jjiou  nav-uv  uuwv  fj.a).).ov  /aXuv.  — 

Adverbium  Travoizi , quod  valet  aw  oX»  tu>  oi/m  , iungendura  est 
cum  rsTrcTrEuxw;. 

3.'i.  Et  cum  dies  factus  esset,  elc.).  Quae  adhuc  narrata  sunt , 
nocturno  tempore  gesta  erant  omnia  ; post  quae  Paulus  et  Silas , 
ultro , ut  pronum  est  iudicare , in  carcerem  se  receperant  (vs.  40). 
Primo  autem  diluculo  (i^jaepa;  dc  yivout^r,;)  miserunt  Praetores 
(oi  CTparcyoi)  lictores  suos  (rou;  pa(3?ou/o;,  ita  dictos  a virgis 
(papdoi)  quas  gestabant),  qui  carcerario  mandarent,  ut  Paulum  et 
Silam  sineret  abire  liberos.  — Certo  nequit  dici,  quid  moverit 
Praetores  ut  sic  agerent.  Nam  ad  eorum  notitiam  iam  pervenisse 
ea,  quae  illa  nocte  acciderant,  non  liquet;  ct  quod  Paulus  et  Silas 
cives  Romani  e.ssent,  post  demum  (vs.  38)  didicerunt.  Forsitan 
sibi  timebant,  quod  eos,  incognita  causa,  flagellassent;  nam  in  hoc 
fecerant  contra  ius  Romanorum.  Vide  dicta  ad  Cap.  X.W  : 4G. 

3C.  Suutiavit  autem  custos  carceris,  etc.).  Carcerarius  ubi  Paulo 
renuntiasset,  eos  ex  Praetorum  mandatu  e carcere  esse  dimittendos, 
ille  negavit,  se  ita,  clam  omnibus,  exituros.  Nimirum  Praetores 
forte  sparsissent  rumorem,  Paulum  et  Silam,  elTracto  carcere, 
summo  mane  cITugissc;  ct  Apostoli  visi  fuissent  homines  male 
sibi  conscii;  quod  ccssis.set  in  damnum  rei  Evangelicac.  Vofebat 
ergo  Paulus,  ut  Praetores  ipsi  venirent  e carcere  eos  educturi,  quo 
bene  testata  esset  eorum  innocentia;  ideo  dixit  : Caesos  iios , etc. 

37 — 38.  Paulus  autem  dixit  eis  ■■  Caesos,  etc.).  Ex  eo  quod  di- 
citur d/x// ejs  (scii,  lictoribus  illis),  colligitur,  lictores  unii  cum 
carcerario  ad  Apostolos  ivisse.  Pauli  verba  indignantis  sunt  et  cum 
exclamatione  legenda.  Iniudicatos  (axaraxoirou; ) nos  publicitus 
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flagellarunt  (Stipxvrt;},  dos  , cives  Romanos , quos  deinde  in  car- 
cerem coniecerunt ; et  nunc  clanculum  nos  eiiciunl  (exjSaXXou?!) ! 
lYon  sane  (ou  yap)  ita  fiet!  sed  venianl  ipsi  (lictores),  et  (honeste) 
nos  educant  (t^ayaycT<iyixv).  — Dicitur  ty.^x)./.ovai  in  Praesenti , 
quia  illa  clanculum  eliciendi  actio  iam  tum  quodammodo  (iebal.  De 
ou  yxp  hoc  loco  vide  Zeunium  ad  Viger.  Gap.  VII.  Secl.  XIIF.  IV'. 


38.  Nunciacerunl  nutem  magistriitibiis  lictores,  etr.).  Haec 
verba  Pauli  lictores  retulerunt  Praetoribus  (roi;  sroarriyoi;) ; qui 
guum  audissent  (axouuavre;)  quod  essent  cires  Romani  ('Puuaioi), 
sibi  timuerunt.  Nimirum  egerant  Praetores  contra  Leges  Porciam 
et  Semproniam',  secundum  quas  nefas  erat  virgis  eaedere  civem 
Romanum.  Hoc  qui  fecisset,  reus  erat  laesae  maiestatis  populi 
Romani , et  in  Urbe  causam  dicere  cogebatur.  Nempe  in  cive  Ro- 
mano laeso,  ipsa  populi  Romani  maieslas  laesa  habebatur.  Et 
graviter  hoc  crimen  punitum  fuisse , adductis  veterum  scriptorum 
testimoniis  probat  Kuinoelius  ad  praesentem  Lucae  locum,  idemque 
monet.  Praetores  testimonio  Pauli,  se  civem  Romanum  esse,  vel 
ideo  facile  fidem  habuisse,  quod  capitali  poena  puniebantur,  qui 
ius  civitatis  mentirentur,  ut  patet  ex  Suetonio  (in  Vita  Claud. 
Gap.  XXV^).  De  Paulo  cive  Romano  vide  infra  Gap.  X.XII  : 

, sqq.  ('.ivem  Romanum  etiam  Silam  fuisse,  liquet  tum  ex  verbis 
Pauli  (vs.  37),  tum  etiam  ex  vs.  38.  Gives  Romanos  eos  esse. 
Praetores  scire  potuissent,  si  furenti  populo  non  cessi.ssent,  nec 
iniudiealos  (axaraxoirou;)  condemnassent. 

39 — 40.  Et  renientes  deprecati  sunt,  etc.*).  Praetores  suo 


')  Vide  Grolium  ad  Act.  XXII  : 

Cf.  etiam  Rosini  Antiqq.  Rom.  I.il). 
VIII , Cap.  2.  De  ciritate  el  jure  civium 
Domanorum.  Ad  idem  iiis  porliucbal 
eliam  l.ex  Valeria.  Vide  Rosin.  I.  I. 

’)  Vab.  Versiculus  hic  in 


Cod.  D.,  mullis  vcrliis  a f;lo.s.satore 
quodam  additis,  sic  leidlur  : Kai 
Tzxpxyeirsiuvoi  utzx  (piXuv  ~o/.- 
/MV  £t;  rr,v  <p">\x/.r,v , r.xov/.xlt- 
axv  auro-j;  eislOeiv , Eitrovre;' 
r,y)/orflxp.i'j  rx  xxO'  i/y-x;,  ori 
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iam  capili  timentes,  ad  incarceratos  venerunt,  et  blandis  verbis 
eosdem  adhortati  sunt  (xai  EXSovre;  TraoExaXf^av  aurou;),  ut  ignos- 
cerent quod  per  populi  tumultum  contigisset;  deinde  honoris  causa 
ipsi  e carcere  illos  eduxerunt  (£;a-/ayovre;  Aor.),  eductosque  ro- 
garunt ut  ex  ea  urbe  (r/i;  ttoXsu;)  vellent  egredi , hoc  puta  obtentu, 
ne  quid  triste  ab  irata  plebe  illis  accideret.  Cui  petitioni  Apostoli 
satisfaciendum  esse  putarunt.  Itaque  e carcere  egressi  {tlslQovzt:') 
in  domum  Lydiae  venerunt  (ei<Tr}.Qov  i:po;  -yjv  AuSiav) ; cumque 
vidissent  {iSovzsi)  Christianos  Philippenses,  iu  domo  Lydiae,  ut 
videtur,  congressos , omnesque  adhortati  essent  (rrapixa/Eo-av),  ut 
in  suscepta  fide  constantes  permanerent,  relictis  Philippis  (tlr).Or^v), 
alio  profecti  sunt.  — Historia  tacente,  dici  nequit,  quid  causae 
fuerit,  cur  soli  Paulus  et  Silas  haec  a Philippensibus  passi  fuerint; 
nam  et  Lucas  et  Timotheus  una  cum  illis  Philippos  venerant.  — 
Cum  Paulus  et  Silas  Philippos  relinquerent,  Lucas  et  Timotheus 
ibi  remansisse  videntur.  Cf.  Prolegomena  in  Ep.  ad  Philipp. 
S 2,  p.  4. 

ESTE  avdpi;  oixaio(  Kat  E^aya-  eSeXOarE,  uriffore  naliv  auorpa- 
yo-Jzti  rap-xa^Eoav  aurou;  Xe-  (puciv  figiv  ETrixpaSovrs;  xa9' 
yovTti'  EX  T/;;  raurr;;  upt<ov. 
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ACTUS  APOSTOLORUM, 


CAPUT  DECIMUM  SEPTIMUM. 

Aroimestlm.  Paulus  et  Silas,  relidis  Philippis,  per  Amphipolim  et  Apolloniam 
veniunt  Thessalonicam;  ubi  Paulus  per  tria  continuo  sabbata  in  synagoga  lesum 
Messiam  praedicat;  ex  proselytis  bene  multi,  ex  ludaeis  vero  nonnulli  lanium 
fidem  Christianam  amplectuntur,  vs.  4 — 5.  Sed  mox  Apostoli,  oh  excitatam  in 
se  ab  incredulis  ludaeis  persecutionem,  Thessalonicam  relinquere  coguntur, 
vs.  8 — 10.  Ergo  in  Beroeam  profecti,  ludaeis  ibi  commorantibus  Evangelium 
praedicant,  idque  magno  cum  fructu  ; ex  Gentilibus  quoque  non  pauci  ad  Apos- 
tolorum praedicationem  Christiani  llunt,  vs.  40-1  i.  Sed  non  ferunt  hunc  Evan- 
gelii  progressum  ludaei  Thessalonicensos , Apostolorum  per.secutores;  quare 
Beroeam  profecti,  etiam  illic  plebem  adversus  cos  concitant,  vs.  43.  Relicta 
Beroea,  Paulus  venit  Athenas,  vs.  44—40.  Ibi  dum  collegas  suos , Silam  et 
Timotheum  exspectat,  de  re  religiosa  sermocinatur  in  Synagoga  cum  ludaeis 
et  proselytis . et  in  foro  cum  obviis  quibusvis ; et  a philosophis  nonnullis  Epi- 
curaeis  et  Stoicis  in  Areopagum  adductus  ut  ibi  doctrinam  suam  exponat, 
verba  facit,  non  sine  fructu  , de  colendo  uno  vero  Deo  contra  idololatriam, 
item  de  lesu  a mortuis  ad  vitam  revocato , et  humani  generis  iudice  constituto , 
vs.  47—34. 

1.  Cum  autem  perambulasaent  Amphipolim,  elc.).  Relidis 
Philippis,  Apostoli  iter  fecerunt  per  (Jio^Eu^ayrs;)  .\niphipolim 
el  Apolloniam,  atque  ita  venerunt'  (n/,0ov)  Thessalonicam,  ubi  erat 
synagoga  (r,  lutlaeorum.  — Dicitur  cum  .4rticulo  n auva- 

yfoye^,  ad  indicandum,  ut  videtur,  Philippis,  Amphipoli,  et  Apol- 
loniae nullas  fuisse  synagogas,  Thes.saloni(»ic  autem  fuisse  sytiago- 
gam  illam,  quam  subinde  adirent  illarum  quoque  civitatum  ludaei. 

Amphipolis,  urbs  Macedoniae,  sita  erat  ad  fluvium  Strymonem, 
haud  procul  a Philippis.  Vide  Cellarii  Solii.  Orbis  Antiqui  Lib. 
II,  Cap.  XIII,  Sect.  5,  § 77.  Inter  .Amphipolim  et  Thessalo- 
nicam iacebat  Macedoniae  urbs  Apollonia,  unius  diei  intervallo 
ab  .Amphipoli  distans.  Vide  Cellar.  ibid.  Sect.  'i,  § b3.  Thessa- 
lonica, urbs  maritima,  hodie  Saloniki  dicta,  ad  supremum  sinum 
Thermaicum  {golfe  de  Saloniki)  iacct. 


’)  Ab  hoc  inde  loco  usque  ad  Cap. 
XX  : 5 l.ucns  denuo  narrat  in  tertia 
persona.  Ex  quo  conficitur,  illum  hoc 
temporis  spatio  non  fuisse  inter  Pauli 


comites.  Vide  quae  monuimus  supra 
ad  Cap.  XVI  ; tO. 

*)  Codd.  ABD  et  Minusculi  nonnulli 
Articulum  hoc  loco  non  habent. 
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2 — 5.  Secundum  consuetudinem  autem,  clc.).  Thessalonicae 
praedicaturus  Evangelium  Paulus,  priraiim,  pro  more  suo  (cf. 
Cap.  XIII : 46;  XIV  ; I),  ad  ludaeos  ingressus  est  (siffyiWs),  et 
per  tria  continui)  sabbata  de  re  religiosa  verba  ad  eos  fecit  (SuXs- 
■/iro  auroi;),  petito  argumento  a Sacris  Scripturis,  indeque  aper- 
tum faciens  (diavor/cov)  et  docens  (xat  napauOspsvoi),  quod  .ffessias 
ille  in  Scripturis  promissus  [tov  Xpurrov)  debebat  pati  et  a mor- 
tuis resurgere ; quo  probato , ostendebat , ipsum  hunc  promissum 
Messiam  {bzi  ouro;)  esse  lesum  Messiam  (i  Xperro;  quem 

ipsis  praedicabat,  utpote  cui  illae  notae  conveniebant. 

In  phrasi  : xara  di  ro  eiuOo;  tm  llau^.u,  eioTiXGs,  est  Attractio 
quaedam ; valet  enim  : secundum  id  quod  fieri  solitum  erat  a 
Paulo,  Paulus  ingressus  est.  To  eiuGo;  valet  ro  cidiopevov.  Cf.  Butt- 
manni  Gramm.  max.  Vol.  2,  § 114.  Tw  Ihxu/.u  pro  vm  rou  IlauXou. 
Vide  supra  ad  Cap.  V : 9.  — AiaXsyso-Sat  nvi  nunc  quidem  valet 
disserere,  disputare,  colloqui  cum  aliquo,  nunc  vero  simpliciter 
alloqui  aliquem,  verba  facere  ad  aliquem.  Exempla  collegit  Kuinoe- 
lius  ad  h.  I.  Et  posteriori  quidem  sensu  verbum  oiaXE-/£?9ai  hic 
sumendum  esse,  circumstantiae  rei  suadent. — Attco  ruv  ypa^v 
iungendum  est  cum  Sultyiro  auroi;,  non  vero  cum  Stavoiyav, 
quod  durum  sit.  Vim  Praepositionis  ano  in  hac  oratione  Gallice 
expresseris,  si  dicas  : en  pariant  des  (ano)  Sainles  Ecritures.  — 
Medium  napariG-oOai  in  hac  orationis  conformatione  est  docendo 
proponere,  sive  docere,  ut  2 Timoth.  Cap.  II.  2.  Conferri  possunt 
Nostratium  voorstellen,  et  voordragen.  In  ov  tyta  est  oratio  variata, 
quum  ab  oratione  obliqua  transeatur  ad  rectam , ut  Cap.  I : 4. 

4.  Et  quidam  ex  eis  crediderunt...  et  de  colentibus  gentilibus- 
que', clc.).  Ad  hanc  Pauli  praedicationem  nonnulli  ex  ludaeis* 


’)  \ab.  lbct.  Id  Codd.  AD  et  duobus  quam  lectionem  etiam  Vulgata  exbibet. 
Minusculis  (13  et  40)  pro  oejBoasvmv  t)  |,itclligunlur  huiaei  nati,  et  Pro- 
'EXXriVUV  legitur;  !7£[3.zai'EXXr;v(OV,  sehjtae  iusliliae,  quum  distinguantur  a 

27 
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ACTIS  APOSTOLORUM , 


(tiv-;  6$  auTuv)  j)prsuaderi  sibi  passi  sunt  (eTreisO/io^av),  el  religio- 
nem professi  Chrislianam,  associati  sunt  (npo^sy.XripuQriaav)  Paulo 
el  Silae;  el  Proselytorum  portae  (rtov  te  ffE(3ou$vtov  'E/X>;vuv.  vide 
ad  Gap.  XIII  : 16)  persuaderi  sibi  passa  est  (i.  c.  credidit,  re- 
petendum est  eKoiaOrAxv)  magna  multitudo,  et  in  hac  mulieres 
(proselytae)  urbis  primariae  non  paucae.  — Secundum  lectionem 
Vulgatae  dicuntur  hic  Christianam  Gdem  amplexi  n<*nnuUi  ludaei, 
mulli  Proselyti,  mulli  Ethnici^  et  mulieres  prinmriae  non  paucae. 

EiziiaOn^av  Aor.  Pass.  a tteiQm,  sensu  Medio,  ut  infra  Cap. 
XXVIII  : 24.  Vide  Gr.  pag.  266.  5.  — npouzJ.noou  primum  qui- 
dem notat  sorte  adleyo,  sive  sorte  lectum  adiunyo;  mox  vero  etiam 
simpliciter  adiunyo,  associo,  ut  in  hoc  Philonis  (De  Decal.  p.  760 
apud  Kuinoiilium  ad  h.  I.  : tivs;  rp  £-epa  pzpidi  KpoaxlripuiaayTci 
aiiTooi,  E')o;a!/  rr,i  i-epai  ohywpziv , i.  e.  Sunt  qui  alteri  parti 
addicti,  alteram  videntur  coulemnej-e. 


ii.  Zelantes  autem  ludaei  assumenlesfjue , etc.).  Iiidaei  autem 
Thessalonicciises  increduli , oh  illum  Christianismi  profectum  prae- 
postero pro  Mosaismo  zelo  accensi  et  adiunclis  sibi 

(zpoay.x^oatvoi,  bij  zich  genomen  hebbende)  ex  circumforaneis  ali- 
quot (tuv  ayopxioiv  riva;)  viris  malis,  tumultu  excitato  {o/).ozotr,- 
erx-jTs:),  civitatem  perturbarunt,  adorlique  aedes  Iasonis  [trwjzxv- 
te;  te  (ut  vs.  12)  ni  oixta  laaovoi),  apud  quem  noverant  (vs.  7) 
hospitari  Paulum  et  Silam,  volebant  eos  producere  in  publicum 
(eis  o^^pov);  haud  dubie  ut  Apostoli  a plebe  male  tractarentur. 


TOis  fTEpcpiEvois  'EX).»;a'i  i.  c.  Prose- 
lytis  porlae.  Vide  ad  Cap.  XIII  : 10,  ct 
Cf.  XVII:t6. 

’)  Vab.  I.ECT.  Haec  pars  (noozla- 
|3opl£VOt  OE  Oi  loujaioi  01  «TIEt- 
versiculi  ipiinti  in  Codd. 
MSS.  ct  antiquis  vorsionibu.s  ma^na 
varielale  legitur  (vide  Scholzii  N.  T.  ad 
Ii.  I.j,  quae  lamcn  sensum  nihil  mulat. 


I.achmann  (in  sua  edit.  N.  T.)et  Rinck 
{l.unibratio  critica  in  Arta  Aposlnlo- 
nim , npislolas  Catholicas  et  l'auliiias 
Dasileao  1830  , p.  78)  huius  loci  germa- 
nam lerlionem  es.se  hanc  exislimant  : 
Z/iJ.MoavTs;  5e  oi  lovdxioi,  xxi 
TipOtrJ.xjSoptEVOl  TtiiV  X.  T.  X.  , 
quam  lectionem  ad  amus.sim  Vulgata 
nostra  refert. 
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6 — 7.  Et  cum  non  invenissent  eos,  elc.).  Paulus  el  Silas  aut 
tunc  forte  aberant  a domo  Iasonis,  aut,  rem  praevidentes,  mature 
se  in  aliam  domum  contulerant.  Ergo  factiosi  isti  domum  Iasonis 
ingressi  ut  Apostolos  inde  extraherent,  cum  non  invenissent  (ixri 
vjpovTCi)  quos  quaerebant,  ipsum  Iasonem,  cumque  hoc  Christia- 
nos alios  nonnullos  (nva;  a5t).(foui),  ibi  forte  repertos,  pertraxe- 
runt {saopov)  ad  urbis  praefectos  {sni  ~ooi  mhrapyai),  vocife- 
rantes ((Bouvre;)  haec : Isti  homines  (intcliigunt  Christianae  religionis 
praedicatores  universe),  qui  miiversum  orbem  (rriv  oty.ovp.evr]v)  per- 
turbarunt (avasrar&xravTE;),  illi  huc  quoque  venerunt;  hospitio 
eos  excepit  Iason;  et  hi  omnes  {y.ai  ouzoi  Tzavre;.  scii.  Paulus, 
Silas,  Iason,  et  illi  vs.  fi)  contra  decreta  Caesaris  faciunt, 

quippe  qui  dicunt  alium,  praeter  (Aesarem,  nobis  esse  regem 
(jBaffiXta  hyovTCi  erspov  eivai),  nempe  lesum. 

Ta  $oyp.ciTix  Kxiaapoi  ea  intellexerint , quibus  cautum  erat , ne 
quis  in  regionibus  devictis  rex  diceretur,  nisi  Caesaris  permissu. 
Cf.  Grotium  ad  h.  I.  Itaque  Apostolis  ceterisqiie  Christianis,  qu6d 
Jesum  Messiam  dicerent  regem  ac  Dominum , calumniatores  isti 
crimen  impingebant  seditionis  contra  Imperatorem  Romanum.  — 
Pro  rr,v  oiyovaivr,v  legitur  in  Vulgata  urbem,  quam  vocem  contexta 
oratio  non  patitur;  haud  dubie  legendum  est  orbem.  — Vox  avaa- 
TULToos  valet  avxoTaroy  irotsiv.  Propria  ea  est,  ut  videtur,  dialecto 
Alexandrinae.  Cf.  Sturzium  De  dialecta  Macedonica  et  Alexan- 
drina, p.  I4C.  — 'YnodcStyrai  Perf.  Passiv.  significatione  activa, 
ut  ■npoay.txT.riTxi , supra,  Cap.  XIII  ; 3. 

8 — 9.  Concitaverunt  autem  plebem,  etc.).  Perturbarunt  animos 
(erapa^av)  magistratuum  populique  calumniosam  hanc  accusatio- 
netn  audientium  (ar.ousvra;  Taura).  INimirum  metueriut,  ne  civitas 
eorum  pro  seditiosa  haberetur  a Romanis.  Et  magistratus,  satisda- 
tione accepta  {xat  ).aj3ovrs;  ro  i/.avov)  a Iasone  et  reliquis,  qui  un4 
cum  illo  in  forum  adducti  fuerant , cos  dimiserunt. 
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ACTUS  APOSTOLORUM, 


'Ixavov  y.afi^xvuv,  quod  hic  uoliil  Kuinoelius,  proprie  est  for- 
mula forensis  Latina  satis  accipere,  satisdationem  accipere,  cui 
opponitur  ixavov  Siiovxi,  satis  dare,  h.  e.  praedes  sistendo  aut 
pecuniam  deponendo  securum  reddere  eum,  qui  aliquid  a te  postu- 
lat, et  promittere  te  hoc  facturum  esse,  Bunjen  slelleii,  aut  cait- 
lion  stellen.  — Accusati  magistralibus  explicuerint,  (pialis  esset  in- 
doles regni  lesu  Messiae,  et  de  se  spoponderint,  se  esse  ab  omni 
seditione  quam  remotissimos.  Sed  quanam  in  re  eorum  satisdatio 
constiterit , non  liquet. 

10 — 11.  Fratres  rero  confestim,  eic.).  Christiani  autem  Thes- 
saloniccuses  quum  nihilominus  Paulo  et  Silae  timerent  ab  odio 
ludaeorum,  nihil  ametati  (euOeco;)  per  noctem  insequentem  clam 
illos  emiserunt  Beroeam.  — Legenda  est  hic  Pauli  ad  Thessaloni- 
censes  epistola  prior  (Cap.  1 — 3),  ubi  aliquantulum  explicatius 
sermo  est  de  ortu  Thessalonicensis  ecclesiae.  Beroea , Macedoniae 
urbs,  ad  montem  Bermium  sita  erat,  prope  Pellam,  Alexandri 
Magni  patriam.  Vide  Cellarii  Notit.  Orb.  Anliq.  Lib.  Cap.  XIII, 
Sect.  2 , § 38. 

Qui  cum  venissent,  in  synagogam,  elc.).  Beroeam  ubi  adve- 
nissent (napxyivopzvoi)  Paulus  et  Silas,  abierunt  (airr.co-av)  in  sy- 
nagogam ludaeorum,  pro  more  (vs.  2)  primum  ludaeis  Evangelium 
praedicaturi.  Beroeenses  autem  ludaei  (ovroi  df)  generosiores  (ev/e- 
vEOTEpoi)  erant  quam  ilti‘  qui  Thessalonicae  degebant  (tmv  ev  0e(7- 
ffaXovixr;’).  Quippe  qui  (oirivE;  ludaei  Beroeenses)  doctrinam  Evan- 
gclicam  (tov  ).o/ov)  exceperunt  cum  summa  (uEra  TzxTnz,  ut  Philip. 

I : 20)  animi  promptitudinc  (h.  e.  avidas  aures  praebebant  Paulo 
et  Silae  Evangelium  praedicantibus),  quotidie  scrutantes  (avaxpi- 


')  Eorum  pro  lii  scripsit  Interpres  rem  : iis  avaieni  des  seiUiments  plus 
noster,  hoc  loco  graecissans,  ut  et  nohies.  Scilicet  non  excitabant  tumul- 
I Cor.  XIII  ; 13.  tum  in  Apostolos,  nec  detrectabant  eos 

•)  EuyEvssrepoi  Gallico  exprime-  audire. 
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vovTii)  Sacras  Scripturas  in  cura  linera,  ut  cognoscerent,  an  (si)  /laec 
(raura)  ila  se  haberent. 

Apostoli  in  praedicando  ludaeis  Cvangelio  hanc  rationem  seque- 
bantur (vs.  2 et  3),  ut  ex  Sacris  Scripturis  docerent,  quaenam  essent 
promissi  Messiae  notae,  quas  deinde  ad  amussim  in  Icsum  Nazare- 
num quadrare  ostendebant.  Beroeenses  ergo  pervolvebant  Scriptu- 
ras, ut  cognoscerent,  an  haec  (raura),  i.  c.  ea  quae  Apostoli  dicebant 
de  notis  promissi  Messiae,  ila  reapse  fuiberenl  (ei  £x°‘  ourto?). 
Probe  autem  hic  notandum  est,  institutum  ab  illis  fuisse  illud 
examen,  antequam  Christianam  religionem  essent  professi.  Et  pro- 
babile est,  ipsos  Paulum  et  Silam  auditores  suos  ad  instituendum 
illud  examen  fuisse  adhortatos.  Quod  autem  monui , institutum 
illud  examen  fuisse  a Beroeensibus  necdum  religionem  Christianam 
professis,  id  quidem  ex  contexta  oratione  probatur.  Nam  Lucas 
post  demum  quam  examen  illud  memoravit,  enarrat,  multos  lidem 
Christianam  fuisse  amplexos  (Eator£ujav);'et  postquam  dixit  de 
Beroeensibus  omnidi  s,  quod  Apostolis  evangelizantibus  avidas  aures 
praebebant  et  Scripturas  pervolvebant,  addit,  em-uw  multos  cre- 
didisseino/j.oi  jjiev  ouv  aurcov  ETTioTEUijay);  atqui  si  illi  avazptvovrE; 
T(Xi  ypxtfa;,  iam  erant  fideles,  credidissent  om.xes.  Quae  cum  ita  sint, 
patet  profecto,  quam  falso  et  inscite  hunc  Scripturae  locum  urgeant 
Protestantes  contra  magisterium  Ecclesiae. 

12.  Et  multi  quidem,  elc.).  Beroeensium  ludaeorum  multi 

(iroi.Xoi  £5  aortov)  ad  Apostolorum  praedicationem  Christianam  re- 
ligionem amplexi  sunt  {s-aiuTexioav);  quod  et  fecerunt  complures 
(ojz  Graecae  mulieres  primariae  atque  viri.  Complures 

illi  viri  atque  mulieres  ex  ethnicis  fuisse  videntur,  quum  nullo 
modo  tamquam  proselyti  designentur.  — Dictio  piv  ouv  est  hic 
transeuntis,  ut  supra  Cap.  V'III  : 25. 

13.  Cum  autem  cognovissent  in  Thessalonica  ludaei,  elc.). 
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Cum  autem  cognovissent  ludaei  Thessaionicenses  (ot  aro  rm  Os<7- 
o-aXoi/ix»i;  Iou5«ioc  [de  Joden  van  T/iessa Ionica),  quod,  ut  pridem 
Thessalonicae , ita  nunc  etiam  Beroeae  [bu  xai  tv)  praedicaretur 
a Paulo  Christiana  religio,  illuc  venerunt:  et,  ut  nuper  Thessalo- 
nicae fecerant  (vs.  S — 9),  etiam  ibi  (xaxsi)  multitudinem  adversus 
Apostolos  concitaverunt. 

Kaxei  iungendum  est  cum  aahvovre:,  non  autem  cum  >)X6av. 
Nam  ludaei  Thessalonicenses  non  etiam  (xai)  venerant  Thessaloni- 
cam, sed  erant  ibi;  verum  quemadmodum  tumultum  excitaverant 
Thessalonicae,  ita,  Beroeam  profecti,  etiam  ibi  (xaxii)  tumultum 
excitaverunt.  — Participium  aahvovu;  vim  Imperfecti  hic  habet. 
Belgice  diceres  : zij  kwamcn  naar  Beroea , ook  daar  liet  volk  op- 
ruijende. 

14.  Stalimque  tunc  Paulum  dimiserunt  fratres,  ctc.).  Chris- 
tiani Beroeenses  (ot  a3;).^oi)  sat  intelligentcs,  timendum  esse  Pauli 
vitae  ab  illo  tumultu,  protinus  tunc  (euSjm;  rore)  eum  Beroea 
emiserunt  (claT:ci7Tc0.av] , ut  proficisceretur  [mpvjfrbcu  Infinitivus 
finis)  ad  mare  (w;  ent  r»)v  QaXaaaav),  Aegeum  nempe.  Beroea  non 
multum  a littore  distabat.  Addit  Lucas,  Beroea  proficiscente  Paulo, 
remansisse  ibi  Silam  et  Timotheum.  — Timotheus  una  cum  Paulo 
venerat  Philippos;  Paulus  sine  illo  Philippos  reliquerat.  Ilie  vero 
legimus,  ambos  adfuisse  Beroeae;  sed  tacetur,  quando  aut  unde 
Timotheus  ad  Paulum  redierit. 

Ubi  simplex  cni  suffecisset,  scriptores  bene  Graeci  saepe  dixe- 
runt ti;  sTTi.  Quam  in  rem  affatim  exemplorum  ex  Xenophonte , 
Polybio  et  Arriano  affert  Raphelius  (in  Annotl.  Phiioloq.  ad  h.  I.). 
Alia  dabit  Zeuuius  ad  Viger.  Cap.  VIII,  Secl.  X,  § XVI.  De 
notione  autem  quae  in  dictione  ci»;  ctu  subiecla  sit  Particulae  &>;, 
discrepantes  sunt  Grammaticorum  sententiae.  Placet  sententia  Har- 
tungii.  Existimat  is  (apud  Kuhner  p.  264,  in  nota)  esse  in  lingua 
Graeca,  praeter  w;  vulgare,  et  aliud  m;,  quod  contractum  sit  ex 
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eeo;.  Si  ita  res  habeat,  ti;  tni  iii  [praesenti  loco  valeret  Latinorum 
usque  ad'. 

15.  Qui  aulein  deducebant  Paulum,  elc.).  Christiani  autem  qui 
Paulum  Beroea  deducebant  (y.aOiaratvru) , perduxerunt  {rr/ayov) 
eum  usque  ad  Athenas;  ct  quum  ibi  accepissent  a Paulo  mandatum 
(X«Povte;  evTsXr/v)  ad  Silam  et  Timotheum , ut  hi  quam  celerrime 
(m;  rayjLtjTa.)  ad  cum  venirent,  Beroeam  reversi  sunt.  — Silam  ct 
Timotheum  huic  mandato  satisfecisse,  colligitur  ex  Ep.  ad  Thes- 
«alonicenscs  (lap.  III  : 1 , 2.  — KaCio-rata  signilieat  sisto,  colloco 
in  aliquo  loco;  sed  mox  etiam  perduco  aliquo;  exempla  dabit  Ba- 
phelius  (in  .innoti.  pbiloloq.  ad  h.  1. 

16.  Paulus  autem  cum  Athenis,  etc.).  Paulus  collegas  suos, 
Timotheum  et  Silam  (vs.  15),  Athenis  exspectabat.  Qui  cum  ur- 
bem perambularet  videretque  eam  esse  idolis  refertum  (xa-ei^toXov 
cu7av),  ob  tautam  superstitionem  vehementer  animo  commotus 
est.  — Dixit  alicubi  Theodoretus,  Athenas  inter  cunctas  orbis 
urbes  obtinuisse  idololatriae  primatum.  Quod  verissime  dictum 
esse,  probant  Strabonis,  Pausaniae,  Luciani,  aliorumque  Genti- 
lium scriptorum  hanc  in  rem  testimonia,  quae  collegit  Wetsteuius 
ad  praesentem  Actorum  locum.  Exinde  constat,  Athenienses  tam 
idolorum  atque  ararum  copia , quam  festorum  dierum  frequentia, 
reliquos  Graecos  multum  superasse.  Sic,  ut  hoc  utar,  Pausanias 
(in  Altic.  I : 24)  de  Atheniensibus  : A6/;vai9if,  inquit,  Trepeo-ffore- 
pov  Ti  r TOC4  aXX9i4  65  ra  Osta  eori  g-TTou']'/};.  i.  e.  Athenienses  reli~ 
gionis  studio  alios  (Graecos)  superant. 

De  Genitivo  absoluto  (ez3e/_op.tvou  to-j  IlauXou)  hoc  loco,  idem 
dictum  puta  quod  nutavimus  supra  (Gap.  XVI  : 16)  ad  Genitivum 
absolutum  Tropi-jopiEi/w./  iguois/.  — Ilaps^ovEro  proprie  valet  aciie- 

')  t’i'o  U5  logilur  60i>5  in  Codd.  AE  cl  aliquot  Minusculis. 
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balur;  sed  metaphorice  de  cuiuspiam  animo  si  dicalur,  significat 
exacerbabatur,  irritabatur,  excandescebat,  puta  prae  indignatione, 
aut  do/orc ; quibus  affectibus  Pauli  tunc  animus  commotus  fuerit. 
— 0£upouvn  est  Participium  Imperfecti.  — Ad  vocem  xa-ti5u>lov, 
quam  reddidimus  idolis  refertam , nota  Praepositionem  xara , si 
iungatur  Adiectivis,  interdum  etiam  hanc  potestatem  habere,  ut 
copiam,  aut  repletionem  connotel.  Sic  ■/.oLza.p.nsloi  est  vineis  refer- 
tus; xara^psi/Soi  /topa,  regio  arboribus  referta;  y-arafo^o;,  plenus 
timore.  Videsis  Zeunium  ad  Viger.  Cap.  FX , Sect.  V,  § XIII , 
p.  637,  sq. 

Auctorem  libri  Actuum  iniuria  falsitatis  hic  arguit'  Wettius. 
Quod  ohiicit  tale  est : Athenas  perductus  Paulus  mandat  ut  Silas 
et  Timotheus , quos  Beroeae  reliquerat,  ipsi  quoque  Athenas  ve- 
niant quam  celerrime.  Et  reapse  e6  venisse  Silam  et  Timotheum, 
id  quidem  colligitur  ex  his  verbis  prioris  ad  Thessalouicenscs 
Cap.  3.  1.  2 : Propter  quod  non  sustinentes  amplius , placuit 
nobis  remanere  Athenis,  solis;  et  misimus  Timotheum...  ad  con- 
firmandos vos.  Atqui  alibi  (.4cl.  Cap.  XVIII  : 5)  Silas  et  Timo- 
theus dicuntur  venisse  ad  Paulum  tum  demum,  quando  is,  relictis 
iam  Athenis,  Corinthi  morabatur. 

Ad  haec  ita  respondemus  : auctor  libri  Actuum  eo  loco  (Cap. 
XVIII : S)  dicit,  Silam  et  Timotheum  ad  Paulum  Corinthi  degentem 
venisse  de  provincia  Macedonia , non  vero  dicit  cos  illuc  venisse 
ab  urbe  Beroea;  ergo  non  negat  cos  ab  urbe  Beroea  venisse  Athenas 
ad  Paulum  ibi  eosdem  praestolantem.  Scilicet  hunc  Beroea  ad 
urbem  Athenas  Timothei  et  Silae  adventum,  Lucas,  ut  alia,  si- 
lentio praetermisit.  Itaque  nulla  hic  falsitas  est  aut  contradictio. 
Nimirum  gestae  sunt  res  hoc  ordine  : mandat  Paulus  Silae  et  Ti- 
motheo, ut  Beroea  veniant  Athenas,  ubi  cos  praestolaretur.  Veniunt 
Athenas  Silas  et  Timotheus.  Iam  Timotheus  Athenis  Thessaloni- 


')  Vido  Prolegomeaa  nostra  lu  Act.  Ap.  pag.  V. 
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cam  miuilur,  e(  Silas  in  alium  Macedoniae  locum  (Thessal.  III  ■* 
1 , 2).  Tum , relictis  Athenis , Paulus  proficiscitur  Corinthum , ubi 
ad  eum  veniunt  Silas  et  Timotheus  e Macedonia  reversi  (Act.  Ap. 
Cap.  XVIII  : 5). 

17.  Disputabat  igitur  in  synagoga,  etc.).  Graece  Sitkv/ixo  ptv 
ojv,  ubi  psv  oov  formula  est  transeuntis,  ut  supra  Cap.  VIII  : 25. 
AiaXeyeaOat  rivi  reddiderim  verba  facere  ad  aliquem.  Vide  supra 
ad  vs.  2.  Nimirum  agitur  de  praedicando  Evangelio  ludaeis  in 
synagoga  collectis;  nec  ullo,  quod  sciam,  exemplo  probatur,  id  a 
Paulo  subinde  factum  fuisse  in  modum  dialogi  aut  cuiusdam  con- 
certationis. Phrasis  xivi  de  verba  faciendo  ad  aliquem 

certo  adhibetur  Act.  Cap.  XX  : 7.  Cf.  etiam  Ep.  ad  Hebr.  Cap. 
XII  : 5.  AiaXsyejGat  ?rpo;  riva  in  USU  pariter  valet  tum  disputare , 
colloqui  cum  aliquo,  Ium  etiam  verba  facere  ad  aliquem;  poste- 
riorem notionem  praesenti  loco  convenire  existimaverim ; nam 
Lucas  innuere  videtur  (vs.  18],  Paulum  cum  solis  Epicuraeis  et 
Stoicis  illis  philosophis  disceptasse. 

Sensus  est ; Paulus , interca  dum  collegas  suos  operiebatur,  dic 
sabbati  in  Synagoga  verba  faciebat  ad  ludaeos  et  nd  proselytos  (roi? 
(jtPoptcvoi;.  vide  supra  ad  Cap.  XIII : 16),  et  in  foro,  more  philoso- 
phorum, quotidie  ad  obvios  quosque,  qui  aures  illi  praebere  vellent. 


')  • Plura  erant  Atbeaus  fora.  Ex  his 
duo  potissimum  cetebrahantur,  vetus 
et  norurn.  Forum  vetus  erat  in  Cera- 
mico, tractu  satis  amplo,  cuius  pars 
aliqua  extra  urbem  , pars  vero  reliqua 
intra  illam.  Vide  Meursii  Diss.  de  Ce- 
ramico gemino  § <6,  Potteri  Archaeol. 
t.  8,  p.  40.  Forum  novum  extra  Cera- 
micum erat,  in  eo  loco,  cui  nomen 
Eretria;  vide  lUeursium  in  Athen. 
Attic.  Lib.  I,  Cap.  6.  .4tque  hoc  poste- 
rius forum  hoc  loco  intelligcndum  vide- 
tur. Nullum  enim  forum , ni.si  Cerami- 


cum et  Eretriacum,  absoluto  dictum  est 
ayopa  , sed  semper  additum  nomen  , 
quo  (Xignosci  posset,  quodnam  desi- 
gnaretur. Deinde  eo  tempore  quo  Pau- 
lus Athenis  fuit,  iam  erat  ex  Ceramico 
in  Eretriam  forum  translatum.  Etenim 
aevo  imperatoris  Augusti  id  facturo  , et 
in  Eretria  maximos  hominum  conveu- 
tiis  frequentatos  esse,  testatur  Strabo. 
Praeterea  hoc  forum  Eretriacum  situm 
erat  ante  oroav , portinim , in  qua 
Stoici . quorum  siatim  mentio  Tit,  suas 
habebant.  « Kuinoei  ad  b.  I. 
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18.  Quidam  autem  Epicurei  et  Stoici  philosophi,  elc.).  Erani 
Athenis  tunc  temporis  quatuor  philosophorum  sectae,  nempe 
Platonica  sive  Academica,  Aristotelica  sive  Peripatetica,  Epicuraea, 
et  Stoica,  cuius  auctor  Zeno.  In  suburbio  suam  habebant  Platonici 
academiam , et  mpiirarov  suum  Arislotclici ; Stoicorum  vero  et 
Epicnracorum  scholae  in  ipsa  erant  urbe.  Nescio  tamen,  an  hinc 
repeti  possit  causa , cur  in  solos  Stoicos  et  Epicuraeos  philosophos 
Paulus  inciderit.  Certe  S.  Augustinus  aliam  huius  rei  causam  as- 
signat (Tract.  de  Epicuraeis  et  Stoicis  (]ap.  IV).  — Sensus  est : 
Paulus  in  foro  de  re  religiosa  quotidie  verba  faciebat  (Sultytro)  ad 
obvios  quosvis  (ttoo;  tou;  napaToyyavov-az),  qui  aures  ei  praebere 
vellent.  A^oiinu/h' wro  (nve;  oe  xai)  philosophi  Epicuraci  et 
Stoici  ibidem  cum  Apostolo  disputationem  habebant  (aws^aD.ov). 
Et  quidam  (xai  tive;)  ludibrio  euin  habentes , dicebant  : Quid  tan- 
dem dicere  vult  ille  blatero  (ivat  mag  die  kakelaar  toch  willcn  (ri 
av  OO.oi)  zeggen)?  Alii  vero  dicebant  : Peregrina  numina  annun- 
tiare videtur!  Nimirum  Paulus  praedicabat  lesum  Dei  •filium,  et 
futuram  a mortuis  resurrectionem;  et  quia  lesum  Dei  filium  pi-ac- 
dicabat,  peregrinorum  numinum  praeco  putabatur  ab  his;  ab  illis 
vero  ludibrio  habebatur,  ut  qui  resurrectionem  a mortuis  doceret. 

Videntur  nonnulli  illi  (nve;  de  xat)  philosophi  non  «se  diversi 
ab  iis,  quorum  porro  dicteria  citantur.  Utrique  philosophi,  Stoici 
et  Epicuraei , animorum  negabant  immortalitatem.  Ergo  quum 
Paulus,  inter  alia,  futuram  quoque  mortuorum  lesurreclioiiem 
(rr;v  avaoraavj)  praedicaret,  licri  potuit,  ut  hinc  illi  philosophi 
(tive;  de  xat  juvEpa/Xov  auTa)  occasionem  disputandi  cum  eo  arri- 
puerint. 

Ivpfiall.eiy  nvi  est  cum  aliquo  conferre,  puta  Xoyou;,  ser- 
mones; hinc  colloqui,  disputare.  Vox  a-ueppoMyo;  (a  aizepux, 
semen,  granum,  et  liyro  colligo)  proprie  dicitur,  quod  hic  notat 
Kuinoelius,  de  avibus  frugilegis,  quae  in  agris  seminatis  inter 
sulcos  non  bene  occA  depressos  projecta  semina  colligunt;  spe- 
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cialini  ila  dicuntur  comice»  fnujivorae,  die  Saalkrdhen...  Ab 
iisdem  avibus  desumla  metaphora,  (nztafioloyovi  Graeci  nomi- 
nabant pauperes,  qui  forum  oberrantes,  si  quid  ex  mercibus 
et  mercatorum  sarcinis  in  terram  decideret,  legebant,  vitamque 
hoc  quaestu  sustentabant.  Eustath.  ad  llom.  Odyss.  vs.  241  ; 
^ntpfj.oXoyoi  tidoi  eoriv  opvtov  tol  airepfiara , ou 

oi  AGrjvacoi  CTTEpfioXoyou;  exaXouy  tou;  irtpt  epiiropia  xai  ayopai; 
iJiarpi[3ovra;  Sia  ro  «vaXeyiffGai  t«  ex  tmv  (popriuv  anoppsovra,  xai 
Siat^riv  EX  Tovrwv.  Hinc  ita  dicti  sunt  obtectae  sortis  homines,  viles, 
contemti,  nullius  pretii...  Tum  ita  quoque  nuncupati  sunt  para- 
siti, homines  scurrilitate  et  adulationibus  victum  sibi  quaerentes, 
et  de  alieno  viventes...  Ab  avibus  istis,  quae  neque  cantu  suo 
delectant,  sed  garritu  perpetuo  molestae  sunt,  ansppoloyoi  denique 
etiam  dicti  sunt  nugatores,  garruli,  blaterones,  vaniloqui.  » Pos- 
teriore hoc  sensu  vox  ansptxoloyoi  in  praesenti  loco  sumenda  est. 
— Gentiles  deos  suos  sive  numina  generali  nomine  vocare  sole- 
bant Saip-ovai;  vel  Sataovta,  quae  duae  voces  significatione  non 
dilTerunt.  Etsi  vero  Paulus  locutus  fuerat  de  uno  lesu,  isti  tamen 
in  Plurali  dicebant  Ivjav  Saiaoviutv , per  Pluralem , ut  opinor,  si- 
gnificantes genus  rerum,  quas  Paulus  praedicabat. 

19 — 20.  Ut  apprehensum  eum,  elc.).  Cumque  amico  modo 
manu  illum  prehendissent  [faila^optvoi  te  aurou),  duxerunt  eum 
in  (etu)  collem  Martium  (tov  Apsiov  nayov) , ut  ibi  a forensi  stre- 
pitu remotus , curiosis  .Vlhenicusibus  (vs.  22)  locuturus,  tanto  fa- 


>)  ApEio;  izayoi  propriu  c.«t  rotiis 
.Variius.  Isidorus  Pelusiota  Kp,  01 
(apud  Suicorum  ad  h.  v.)  : Apsio; 
nayoi  Exa).£iTO,  iuquil.ro  evAQt;- 
vr.^i  SixavTripiov , in  Apr,c,  m; 
&a<7iy,  EXS17E  5ixa;  ei^coxe. 

^E  0 i/lfrj.Oi  TOTTO?'  tv  yao  oyQro 
Tivi  rfli  txuvo  70  Siy.a<77r,piov. 
h.  0.  Areopagus  vocabatur  dicasterium 


illud  Atheniense,  quia  illic  iVars, 
ul  aiunt , iudicium  subierit.  Pagus 
(nayoi)  autem  est  sublimis  locus.  In 
edito  enim  luco  silum  erat  hoc  tribu- 
nal. tslius  Inbunalis  iudiecs  vocaban- 
tur Areopagitae.  Oflicium  eorum  erat 
de  gravioribus  criminibus  iudicaro, 
atque  etiam  curam  gerere  rei  religio- 
sae. 
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cilius  posset  ab  his  audiri.  In  illo  colle  situm  erat  supremum  apud 
Athenienses  tribunal,  quod,  a loco  sumpto  nomine,  pariter  Apeio; 
Trayo;  (Areopagus)  vocabatur.  Nec  desunt  qui  dicant',  Paulum  eo 
tempore  instar  rei  cuiusdam  a foro  ad  Arcopagiticum  illud  tribunal 
fuisse  perlractum,  ut  ibi  coram  iudicibus  causam  suam  ageret. 
Verum  nihil  dictum  est  in  tota  hac  narratione,  ex  quo  id  colligi 
possit.  — Vocem  mdap^oLvcoQixi  etiam  de  amica  apprehensione 
a Luca  dici,  id  quidem  constat  ex  Act.  Cap.  IX  : 27 ; XXIII  : 19. 

A foro  in  collem  .Martium  abductum  Paulum  comiter  ita  rogant  : 
Licel~ne  nobis  cognoscere  (Suva/xeOa  yvwtai,  jtouvons  nous  savoir), 
qualis  (n;)  sit  nova  illa,  quae  a te  praedicatur  (/.a).oupevri),  doc- 
trina? nam  peregrina  quaedam  (IfJi^ovra  riva)  nostratibus  prae- 
dicas (tia<^toui  m Tai  axoa;  Cupimus  igitur  cognoscere, 

quidnam  ista  sibi  velint : distinctius  intelligere  cupimus  ea  quae 
doces. 

Vocula  Tii  (quis)  valet  Troto?  (qualis),  ubi  sermo  est  de  alicuius 
rei  qualitate,  conditione,  dignitate,  ut  hoc  loco,  et  Mare.  1 ; 27 ; 
Luc.  XXIV  : 17,  alibi.  — AaXsiv  de  publice  docendo,  praedi- 
cando saepe  usurpatur,  ut  v.  g.  Act.  XIV  : 2a;  XV^l  : 6 ; XX  : 30. 
Pro  Itvi^ovra  Tiva  Delgice  diceres  dingen  die  bevreemden ; vreemde 
dingen.  Cf.  I Petri  IV  . 4.  12.  — Azo»i  primum  dicitur  de  audiendi 
sensu  sive  de  auditu,  ut  I Cor.  XII  : 17;  sed  mox  etiam  de  in- 
strumento audiendi,  sive  de  auribus,  ut  Mare.  VII ; 3.1. — Suidas: 
Azoyj'  TO  pspoi  TOJ  aoiparoc.  Etymologic.  M.  : Axor,..,  XzyiTai  xat 
To  ou;  oXov  (apud  Schicuschnerum,  in  Lexic.  ad  h.  v.). 

21.  Athenienses  autetn  omnes,  ctc.).  Hac  adnotatione  Lucas 
voluerit  significare,  Athenienses,  quod  vs.  19  et  20  fecisse  dicuntur, 
fecisse  non  ex  amore  cognoscendae  veritatis , sed  ex  vana  quadam 

')  In  hac  sentcnlia  esse  video  etiam  1832.  Vol.  1.  Book  1.  Chap.  XIX. 
Potlerum.  Vide  The  antiquilies  of  On  Ihe  senate  and  rourl  of  Areopa- 
Greece  by  lohn  1’olter.  Edinbtirgh.  gus. 
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curiositate,  quae  ipsis  propria  ac  veluti  pro  indole  erat.  Particula 
de  hic  est  explicantis,  ut  loan.  IX  : 14.  — Athenienses  nempe 
universi  (A0r,vaioi  de  Trayrej),  inquit  Lucas , atque  etiam  peregrini 
inter  eos  'commorantes  (xat  oi  eTridjjf/ouv-e;  Sevot)  ntilli  alii  rei 
vacabant,  nisi  ut  aut  dicerent  aliquid  novi,  aut  audirent.  Esse 
autem  in  hoc  elTato  nonnihil  hyperboli , nemo  non  sentit.  Ceterum 
Atheniensium  garrulam  curiositatem  notarunt  quoque  veteres  scrip- 
tores , quorum  hac  de  re  testimonia  quaedam  collegit  Wetstenius 
ad  h.  I.  — Euxatpeiv  tivi  Belgice  fere  valet  goed  den  tijd  voor 
iets  hebben.  Graecis  antiquioribus  ignotum  fuit  hoc  vocabulum , 
sed  a Polybio,  Plutarcho,  aliisque  recenlioribus  adhibetur.  Cf. 
Sturzium  de  Dialecto  Macedonica  et  Alexandrina,  ad  h.  v.  — 
Imperfectum  tv-z-aipoov , quod  sine  Augmento  hic  scribitur,  garru- 
lam hanc  Atheniensium  curiositatem  tamquam  ipsis  consuetam 
notat.  Eodem  modo  consuetudinem  sive  morem  indicat  Imperfec- 
tum cB-Jov  Mare.  XIV  : 12.  — Pro  n xaivorepov  Lucas  scribere 
poterat  T(  xaivov,  ut  fecit  Scholiastes  (adThucid.  III : 38) : Taura, 
inquit,  Trpo;  rou;  A0/;vatou;  aiviTTErat,  oudev  rt  fteXerwvra; , iririv 
^ryeiv  rc  xai  axoueiv  xaivoi/. 


22.  Stans  autem  Paulus  in  medio  Areopagi,  ait,  etc.).  Sistens 
autem  se  (<jra9ii;.  vide  ad  Cap.  II  : 14)  Paulus  in  medio  ,4reo- 
pagi,  puta,  sub  dio,  in  medio  colle  Martio  (vide  supra  ad  vs.  19), 
ad  circumfusam  multitudinem  sic  est  locutus  : Viri  Athenienses , 
animadverto,  vos  esse  omni  modo  (y.aza  navra  scii,  rponov,  alle- 
zins)  reliquis  Graecis  religiosiores  (dsio-idaiuoveorepoui;). 

Vox  deto-idaipiMv,  a dsido)  timeo  et  daiatov  numen  derivata,  pro- 
prie eum  notat'  qui  Deos  timet.  Plerumque  sensu  bono  dicebatur 

’)  Apud  Graecos  scriptores  Christia-  ort  Trapa  atv  roi;  'EXXyjutv  £7Tt 
nos  detotdaipiuv  est  idololatra.  Docet  xaXou  Xapi|^v£Tai’  rrapa  de  rifuv 
hoc  Etymolog.  M.  ad  voc.  deicidat-  T015  Xptrrriavois  ert  rri;  aue- 
povia , ubi  haec  leguntur  : loreoy  )3eta{  ).eyerai  n detTidaipiovia. 
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de  viro  religioso,  ut  idem  valeret  quod  , Oio<te^yh.  Non- 

numquam tamen  etiam  usurpbatur  malo  sensu  de  eo  qui  in  re 
religiosa  modum  excederet.  liesycliius  : AsiffidaifiMv...  dei).o?  mpt 
9eou;.  Asiatdatjxovia-  cpojioOeia.  Pollux  Onomast.  1 . 34  : 'O  Je 
vnepri/x(ov  6eou;,  Non  tamen  putaverim,  Paulum  voluisse 

vocem  illam  hic  adhibere  malo  hoc  eodemque  minus  obvio  sensu; 
neque  enim  credibile  est,  eum  voluisse  in  ipso  orationis  exordio 
auditorum  suorum  animos  ofTendere.  Itaque  detairyaipLovearipov; 
illos  dixerit  cum  laudis  quadam  specie;  atque  haec  sancti  Chry- 
sostomi  quoque  sententia  est'. 

Particula  u;  si  abesset,  nihil  inde  mutaretur  verborum  senten- 
tia. Si  vim  eius  particulae  Latine  exprimere  vellis,  dicas  : video 
vos  TAMQUAM  (<i;)  toles  qui  estis  reliquis  Graecis  religiosiores.  — 
Comparativus  deuTiSaiftovtuTspooi  non  est  Positivi  loco,  sed  alterum 
Comparationis  membrum  reticetur,  quod  nonnumquam  lieri,  notum 
est.  Videsis  Gr.  pag.  230.  5.  — Athenienses  religione  ceteros 
Graecos  superasse,  antiqui  testantur.  Sic  Pausanias  (in  Attic.  24)  : 
A9/]vai5i?,  inquit,  inpiaaonpov  n rj  roi?  aXXot;  e;  ra  6sia  eori 
anov^rii,  et  Xenophon  (De  Republ.  Athen.)  refert,  Athenienses 
agere  dies  festos  duplo  plures  quam  ceteros  (ayetv  eopra;  5nr^a- 
aioui  ri  To-js  a).).oui).  — Illud  na-a  navra  refero  ad  varias  res, 
quibus  Athenienses  se  SnaiiaipoveaTcpou;  quam  ceteri  Graeci  de- 
monstrabant. Puta,  Athenienses  excelluisse  maiore  numero  deorum, 
statuarum  , templorum , ararum , dierum  festorum , eic. 

23.  Praeteriens  enim,  et  videns  simulacra  vestra,  etc.).  Apos- 
tolus ad  probandum  (yap)  quod  dixerat  {animadverto,  vos  esse  ce- 


Clcmens  Aloxaud.  (Strom.  VII  apud 
Sulcorum,  ad  v.  ^ECTt^aipitav)  ila  des- 
scribil 

inquit,  6 ra  dactpiovia , 6 

nxvzx  Oiia^wv , y.ac  EuXov , xai 


).l0ov,  XXI  TTVevpiX. 

1)  'Hozep  ey/.mpLta^Mv  aurou; , 
Soxci  o'j'hv  Isyeiv  jixpu.  'Q;  ^st- 
aidxiuoyeoTspoui  uuxi , <pr,‘si , 
Ocwpii'  rsuTESTiv,  eyXa[i-oT£pou;. 
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teris  Graecis  relif/iusiores),  missis  aliis  cius  rei  argumentis,  unum 
id  afTerl  quod  ductum  erat  ex  eo  quod  Athenienses  ignoto  etiam 
deo  aram  dedicassent.  Nam,  inquit,  cum  per  urbem  vestram 
transirem  (^tsp;(0fiEV5;)  allenleque  inspicerem  (ava0so>puv)  sacra 
vestra  (ra  ot^xaaxTa'  i/geov),  reperi  etiam  aram  aliquam , in  qua 
inscriptum  erat  : Ignoto  deo.  — Negat  S.  Hieronymus,  talem 
fuisse  illius  arae  inscriptionem.  « Inscriptio  arae  , inquit  (in  Cap.  I 
lip.  ad  Titum),  non  ita  erat,  ut  Paulus  asseruit.  Ignoto  deo,  sed 
ita  : Diis  Asiae,  et  Europae,  et  Africae,  diis  ignotis  et  peregri- 
nis. Verum  quia  Paulus  non  pluribus  diis  indigebat  ignotis,  sed 
uno  tantum  ignoto  deo.  Singulari  verbo  usus  est,  ut  doceret,  ilium 
suum  es.se  Deum , quem  Athenienses  in  arae  titulo  praenotassent , 
et  recte  eum  scientes , colere  deberent  quem  ignorantes  veneraban- 
tur, et  nescire  non  poterant. » Haec  Hieronymus.  Cui  tamen  hac 
in  re  consentire  non  possumus;  tum  qu6d  sine  teste  aut  historico 
aliquo  monumento,  et  fere  solus*  atirmat,  fuisse  arae  illius  inscrip- 
tionem aliam  ab  ea  quam  in  Apostolorum  Actis  legimus;  tum 
etiam  quod  minime  credibile  esi,  Paulum  capere  voluisse  dicendi 
exordium  ab  aflirmalione , quam  falsitalis  arguere  potuissent  eius 
auditores;  tum  denique  quia  si  talis  fuisset  inscriptio,  qualem  fuisse 
Hieronymus  aflirmat,  inepta  haec  erat  scopo  Apostoli,  ut  qui  non 
nisi  unicum  ignotum  Deum  illos  erat  docturus.  Existimo  autem, 
plures  Athenis  fuisse  aras,  quarum  unaquaeque  inscripta  es.set 
ayvujrw  Sem*.  Harum  unam  ergo  forte  viderit  Paulus,  plures 
istiusmodi  aras  ibi  esse  ignorans. 


I)  — EjSa^uara  sunt  venerata ; puta 
ea  omnia  quao  religioso  cultui  inser- 
viunt; ea,  quae  homines  religionis 
causa  venerantur. 

*)  Theophylactus  (Saec.  XI)  aflirmat, 
seJ  pariter  sine  teste , integram  illius 
arae  inscriptionem  fuis.se  hanc  : 0soi; 
y.ai  Eupojrtr];,  xai  Ai(3ur;;,  3fEw 


ayvtooTM  XXI  ^Evm.  h.  e.  Diis  Asiae 
et  Europae  ac  Libyae  (Africae) , deo 
ignoto  et  peregrino. 

*)  Hoc  innuere  mihi  videtur  Tertul- 
lianus (contra  Marcionem  1:9);  Inve- 
nio plane,  inquit.  Deis  ignotis  agas 
PROSTITUTAS,  sed  Attica  idololatria  est. 
Atque  idem  forte  sibi  voluit  Philostra- 
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Quod  si  quaeras,  cur  Athenienses  etiam  ignoto  deo  (a  un  dieu 
inconnu')  subinde  aram  dedicaverint,  eius  rei  causam  talem  fuisse 
coniecerim.  Scilicet  Athenienses  praeter  deos  suos  populares , ex- 
traneos quoque  colebant.  Itaque  in  publica  aliqua  calamitate  diis 
suis  litantes,  ne  quem  ignotum  sibi  deum,  qui  calamitatem  forte 
immisisset,  negligerent,  etiam  hunc,  quicumque  tandem  esset, 
dedicatu  illi  ara  placare  sibi  voluerint*.  Quis  vero  deus  ab  ipsis 
intcliigeretur  ignotus  ille  deus,  quaerendum  non  est,  quum  ipsa 
illa  inscriptio  et  absentia  Articuli  (aja/usru  Osm)  doceant , nullum 
certum  aliquem  deum  hic  ab  illis  fuisse  intellectum.  Atque  hoc 
etiam  Pauli  sermo  manifestat  : Eum  ergo,  inquit,  quem  tamquam 
deum  VOBIS  ignotum  colitis  {bv  ovv  ayvoovvre;  evoi^uTt),  hunc  ego 
vobis  annuncio. 

Quod  in  Praesenti  dicit  colitis  (eu<rc(3Eire),  eo  forte  innuit,  ab 
Atheniensibus  ignoto  illi  deo  adhuc  identidem  fuisse  sacrificatum , 
puta  ob  beneficium,  quod  putassent  esse  forsitan  ipsi  acceptum 
referendum.  Ceterum  Athenienses  quidem  ignotum  illum  deum 
pro  uno  ex  multis  habebant*;  re  vera  autem  ignotus  ille  deus,  qui 


tus  (in  vita  Apollon.  VI  : 3)  : Stoippo- 
vioTcpov,  inquit  hic,  trept  TravTuv 
0!<av  eu  Isytiv , xau  raura  AG/jv^- 
criv , ou  xai  ayvuxTToyj  Oiwv  Ptoixot 
ijpuvrai.  h.  e.  PrttdetUius  est  de  om- 
nibus diis  bene  loqui , et  maj-ime  Athe- 
nis, ubi  etiam  ignutis  diis  arae  co>- 

STITITAR  SLNT. 

')  Animadvertendum  est,  Graece  dici 
siue  Articulo  : ayvtooTro  Oew.  Quare 
Gallice  vertendum  non  erat  : au  dieu 
inconnu. 

■J  Hoc  Iere  modo  S.  Io.  Chrysoslomus 
(Hom.  38  in  Act.  Ap.)  rem  explicat.  Is 
tamen  existimasse  videtur,  Athenis  non 
nisi  unam  fuisse  aram,  quae  ayvonTTto 
OitjJ  esset  dicata.  Oi  A9/;vaioi,  inquit, 
Eirei'}/]  xara  /.aioo-ji  roJ.Xou;  eoe- 


5avro  Giou;  xai  airo  tj;;  i/nepo- 
t«5...  dedoixore;  pir,  rore  xai  a).- 
o;  rej  rj  auroi;  (Aev  ou^Erce  yvo)- 
ptp.o;,  GepareuoiAEvoc  0£  aXXa- 
ypxt , urep  rXetovo;  driGsv  aoijia- 
Xeia;  xai  rouroi  [Supiov  eorrioav 
xai  erEidni  oux  drjJ.o^  6 Seo;, 
ereyEyparro,  Ayv&xjrw  Gem.  h.  e. 
Athenienses , quia  per  multa  tempora 
acceperant  deos  etiam  extraneos.. . ti- 
mentes, ne  forte  quis  alius  nondum 
notus  sibi  esset , qui  tamen  coleretur 
alibi , ad  maiorem  securitatem  huic 
quoque  aram  erexerunt.  Quia  vero  non 
erat  manifestus  deus,  inscriptum  erat : 
Ignoto  deo.  » 

•)  Cf.  S.  Chrys.  Hom.  38  in  Act.  Ap. 
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beneficium  conlulissel,  alius  non  erat  quam  unus  verus  Deus. 
Quare  ex  rei  verilale  Paulus  dicere  poleral : quem'  ergo{ouv,  ut 
nempe  illa  inscriptio  docet)  ignorantes  (i.  c.  quamquam  nescientes, 
quis  deus  ille  sit)  colitis,  Athenienses,  hunc  ego  vobis  hic  an- 
nuncio. 


24 — 2.^).  Dens  qui  fecit  mundum,  elc.).  Ignotus  .Atheniensibus 
ille  deus  quis  sit,  Apo.stolus  iia  porro  declarat,  ut  simul  ostendat 
falsitatem  culliis  idololatiici.  Et  quem  docet  Deum,  buiic  ita  des- 
cribit, ut  pateat,  illum  non  esse  unum  ex  mullis,  deosque  Athe- 
niensium nec  esse,  nec  dici  posse  tales. 

Ilie  Deus  (g  O»;),  inquit,  qui  mundum  condidit  et  omnia  quae 
in  mundo  continentur,  ille  quum  coeli  lerracquc  Dominus  sit,  non 
inhabitat  templa,  hominum  manu  exstructa,  quasi  iis  sit  conclusus 
et  circumscriptus;  nec  idem  manibus  humanis  ministratur  (Ospa- 
rrjsrai),  quasi  ulla  re  (tivo;)  indigeat,  qutmt  ipse  continuo  det  {auroi 
di5o-Ji)  cunctis  hominibus  (ttxti)  vitam  halitumque,  et  ea  omnia 
(y.ai  ra  Ttavra’),  quae  illis  ueces.saria  sunt. 

Putaverim , Articulum  6 (in  6 0£g;)  vim  habere  Pronom.  de- 
monstrativi, idque  oh  sequens  Demonstrativum  o-j-o;. — Vox  Gioa- 
TTsiieiv  hoc  loco,  quod  contexta  oratio  demonstrat,  adhibetur  de 
cultu  externo,  quatenus  hic  constat  oblatis  sacrificiis  et  donariis. — 
De  absentia  Articuli  ante  ovgavoo  et  •//;;  vide  Gr.  pag.  116  et  119. 


26.  Feciique  ex  uno,  etc.).  Graeca  liberius  sic  reddideris  : 


’)  Var.  lbct.  Pro  iv — rouTov 
est  in  neutro  genere  i — 'ouro 
in  CoJd.  A*UD,  eamque  lectionem 
etiam  Vulgata  nostra  refert. 

*)  Var.  lkct.  Pro  zara  T.a.vzo.  est 
y.ai  TX  T.xvxx  in  Codd.  ADE  et  aliquot 
Minusculus ; eamque  lectionem  exhibent 
etiam  uutiqui  nonnulli  scriptores.  l.cc- 


lionem  zat  -x  ravra  omnino  postu- 
lare mihi  videtur  contexta  oratio,  nec 
dubito,  quin  haec  germana  sit  Lucae 
scriptura,  coque  miuus,  quod  lectio 
y.xTX  ~x'J7X  [ubique),  quum  iam  dic- 
tum sit  didou;  7Ta(7i , otiosum  addita- 
mentum sit.  I.ibrarii  saepius  voces  x«i 
et  zara  inter  se  permutarunt. 

28 
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elTecilquc,  ut  ex  uno  sanguine'  (ex  una  stirpe)  progualum  genus 
hominum  unirersuin  (Ttav  eGvo;  avCpu7:&)v),  per  universam  terram 
inhabitaret,  metatus  (bfnaa;,  quum  ab  aeterno  definivisset)  certa 
(npoazersiyfisvo-Ji)  tempora  cerlosque  terminos  inhabitationis  eorum. 

Voces  Tvi;  zaroizijt;  aurwv  perlinent  ad  utrumque,  ad  Tipocre- 
Tayp.ti/0'ji  zaipou;  inquam , et  ad  ra;  ipoGitria;.  \am  quid  inlelligas 
TrpsffrsrayuEvou;  xaipou;,  nisi  quid  addatur?  Sensus  est  : Deum 
distribuisse  inter  homines  varias  orbis  terrarum  portiones,  ac  defi- 
nivisse quamnam  portionem  quamdiu  quaeque  gens  incoleret;  ut 
adeo,  sicut  celera,  ita  et  populorum  migrationes,  exilia,  et  quae 
cum  his  coniuncla  sunt,  ab  ipsius  providentia  pondeanl.  Locutio 
£7U  Trav  ro  rpocruzov  r/;;  7/;;  refert  Hebraicam  insin-b:;  ■'sq  ((Jen. 
XI  : 8),  valetque  ezi  zacav  rr;j  yv-  IIpocrarrEiv  est  ordinare,  et 
mox  constituere.  Sunt  autem  tempora  constituta  (zpoG-rsraypEvoi), 
tempora  certa,  lixa.  Vox  eGvo;  hic  valet  ysvo;.  Horatius  sic  dixit 
(Carm.  Lib.  1 , od.  .i)  gens  humana  pro  genus  humanum.  Aiua 
des/iVpedici,  notum  est.  Sic  Homerus  (lliad.  Z.  211)  dixit : Taur»;; 
-oiyvjir,i  TE  y.ai  aiuaro;  vj-yoiiou  iivai,  et  Proclus  (apud  Stobaeum  , 
Serm.  184)  : Auxi«v  yap  ap'  «iuaTo?  Eipu  xxt  auro;.  Alia  exempla 
dat  Palairelus  (ad  b.  I.).  — 'OooOiaix  est  terminorum  positio,  et 
mox  termini  et  limites  ipsi. 


27.  Quaerere  Deum*,  etc.).  Graece  t^r,ruv,  qui  Infinitivus /?«»'* 
est,  adeoque  reddendus  : nl  quaererent.  Scilicet  indicat  hic  Apos- 
tolus, humanum  genus  in  hunc  finem  a Deo  fuisse  creatum  inque 
terris  collocatum  atque  ab  eodem  conservari  et  gubernari , ut  ho- 
mines Deum  quaererent. 


')  Vak.  I.KCT.  Vox  «ifiaro;  dou  le- 
gitur iu  Codd.  AB,  ut  nec  in  nonnullis 
Minusculis.  Abest  pariter  ab  antiquis 
versionibus,  Vulgata , (ioptica  et  Aethi- 
opica. Aegre  crediderim,  vocem  aiax- 
To;  bic  esse  glossema.  Glossalor  enim 


scripsi.s.sel  avGpwroo  potius  quam 
xipxzo:. 

*)  Vab  I.KCT.  l’ro  xupcov  est  Geov 
in  God.  AB  et  in  aliquot  Minusculis  et 
antiquis  versionibus;  item  apud  Chrys. 
llilar.  Tbeopti.  et  Oecumeu. 


Digilized  by  Googl 


CAPUT  XVII,  VERS.  26—77. 


455 


Praesentem  locum  per  Periphrasim  sic  reddiderim  : Deus  autem 
voluit,  ut  homines  suspensas  ab  ipso  haberent  vitae  suae  rationes 
in  eum  finem,  ut  ipsum  quaererent,  si  forte  attrectarent  eum  atque 
invenirent.  Quamquam  invenire  eum  difficile  non  est,  quum  non 
procul  remotus  sit  a quolibet  nostrum , imo  cuilibet  nostrum  prae- 
sentissimus  sil;  nam  in  ipso  vivimus,  et  movemur,  et  sumus; 
quod  et  quidam  vestratium  Poiilarum  innuerunt , cum  dicerent : 
A'«m  huius  progenies  quoque  sumus. 

De  Deo  ab  homine  ex  creaturis  lumine  rationis  cognoscendo 
dicturi  sumus  in  interpretatione  Epistolae  ad  Romanos  ad  Cap.  I : 
20.  TriXa-f/io-eiav  est  Aoristi  Optativi  forma  Aeolica  pro  Attica 
'^/.asrjo-aiEv.  Iloc  loco  , ad  rem  quod  attinet,  significa- 

tione non  differt  a sequente  vjgi^y.sa.  .Nimirum  legimus  non  <!^r).aL- 
GYlETEiav  zai  EupoiEv,  sed  '\irp.a.^Yi7tiav  rj  eupoisy.  — In  dictioiic  ou 
paxpay  Liloten  nota.  — Vox  xivovat9x  (unus  noiis  mouvoiis) 
formae  est  non  Passivae,  sed  Mediae,  ut  contexta  oratio  (?m,usv 
xai  ETfiEv)  satis  demonstrat.  — Pauli  elTalum  : Ey  «yru  yxp  IJw^ev 
X.  7.  respicit  non  rerum  creatarum  universitatem,  sed  huma- 
nam tantum  creaturam,  ut  contexta  oratio  docet'.  Nex  climax  nec 
anticlimax  est  in  serie  verborum  Zrouev,  xivcva-Oa,  esuev,  sed 
tribus  vocibus  res,  de  qua  agitur,  plenius  descrihilur.  Praepositio 
£v  in  illo  effato  sumenda  est  ut  dicta  vcluti  de  loco;  postulat  hunc 
sensum  logicus  nexus  (yap)  cum  antegressis  : xaroiyt  o-j  paxpxv 
xTzo  i'jo;  ixx7zoo  riaarx  -jTcxpypv-x.  Itaque  docet  hic  Apostolus, 
Deum  esse  vitae  nostrae  causam  efficientem,  continuo  omnibus  nobis 
intime  praesentem^;  quo  simul  etiam  immensitatem  ejus  oblique 


')  yiiod  Spinoza  ex  hoc  Pauli  ofTalo 
Panlheismtim  smim  stabilire  voluerit, 
mirum  videri  debet,  ijuuin  Apostolus 
(vs.  2t)  verbis  tam  perspicuis  Condito- 
rem a rebus  conditis  distinguat. 

*)  S,  Chrys.  Hom.  38  in  Act.  Ap.  ; 
Ti  Asyto  axxpxv;  oiira;  lyyj;  i7- 


Tty,  m;  «urou  pri  ‘Cpv.  Ev 

x-jzoi  yxp  ziyoufisOa  zai 

£7fJ.ev.  'i2;  ty  craipxztxM  unoSuy- 
p.xzi  zoiouzov  zi  ).£yu-  tOffTTSO 
aa-jyaroy  xyvorpxi  zox  a.iox  Tiay- 
zxypj  x£yjju£vo'J  , zai  oj  pxxpav 
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pracclical'.  Kani  doctrinam  confirmat  testimonio  gentilis  cuiusdam 
poetae,  Arati,  qui  dixerat,  homines  esse  divinae  ori;/inis.  Verba  rou 
yap  xat  ysvo;  etuev  verbotenus  ita  leguntur  in  Arati  poetae  Phaeno- 
menis (Vid.  Fabricii  Bibliotii.  (ir.Tom.  IV,  p.  87,  sq(|.).  Itaque  -/ao 
Particula  Arati  est,  non  Pauli.  Tau  in  Arati  illo  bemisliebio  dictum 
est  poetice  pro  twto-j.  Vide  Gr.  pag.  1 355.  Adnot.  Quae  Aratus  de 
love  dixerat,  Paulus  ad  verum  Deum  transtulit.  Alius  poeta,  Clean- 
thes (apud  Fabricium  Biblioih.  T.  III,  p.  55.^0),  eamdem  sententiam 
iisdem  fere  verbis  expresserat,  dicens  : t/.  avj  yxo  yvjo%  eo-fjiEy.  Quod 
(juum  Paulum  forte  non  lateret,  de  industria  in  P/urn/»  dixerit  : 
m;  xat  Tivs;...  eiayjzact. — Tmv  xaQ’  uftfov  r.ovr,r'Ay  valet  rwv  itut- 
Ttowy  rMr,xtiyj.  Praepositio  xara  ibi  inservit  Paraphrasi  (ienitivi. 

29.  Genus  ergo  cum  simus  Dei,  etc.).  Sensus  est  : Quum  ergo 
(secundum  id  quod  dixit  Aratus)  nos  homines  quasi  soboles  simus 
Dei , adeoque  ad  imaginem  facti  Creatoris , vitaque  |iracdili  atque 
intelligentia , profecto,  si  recte  sentire  velimus  dc  parente  nostro 
Deo , neutiquam  debemus  (o!f£i/6U£v)  existimare  divinilalem  (ro 
Sciov)  similem  esse  auro,  aut  argento,  aut  lapidi,  sculpturae, 
inquam,  ([uam  homo,  nescio  <|uis,  arte,  et  ingenio  suo  elTecerit. 


a!jp’lvo;  ExacToy  r,tj.u>y  uTiapyovrct, 
fjia/).ov  oz  y.ai  ev  i^uty  ovra,  ooru 
drj  xai  70V  rwv  i/.wvdriuusyfiyov... 
Kai  oox  EtTie,  oi’  aorou , a)./.’  6 
vyy\cioo'j  x,v,  ev  aurw.  h.  c.  yiiid 
dico  procul?  Ita  prope  est , ut  sine  ipso 
non  vivatur.  In  ipso  enim  vivimus  et 
movemur  et  sumus.  (Juasi  corportM) 
exemplo  hiiiiismodi  quidpiam  dicit : 
sicut  impossibile  est  ignorare  aerem 
ubitpie  diirusum  non  procul  ab  uno- 
quoque nostrum  esse,  imo  et  in  nobis 
esso;  ita  etiam  universi  creatorem... 
Nec  dixit  per  illum ; sed  , quod  propius 
est , IU  illo. 


’)  a Solerter  notat  CaljrieI  Vasqiiez. 
ait  Corn.  a I.ap.  (ad  h.  I.),  Paulum  hic 
directe  et  ex  proirosilo  non  agere  dc 
immensibilc  Dei , sed  (]uam  facile  a no- 
bis ex  0|)eribiis  sui.s  attrectari,  non  ma- 
nibus, sed  mente,  hoc  est,  cogno.sci  et 
coli  possit.  Kst  enim  Deus  operatione 
sua  vicinus,  imo  intimus  sicut  afir,  in 
quo  vivimus , quemque  respirando 
attrahimus.  Sicut  ergo  aerem  re.spi- 
rando  quasi  palpamus  et  sentimus  dum 
ille  nos  refrigerat;  ita  Deum  in  nohi.s 
operantem  cognoscimus,  et  quasi  at- 
Ircctamu.s. » 
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CAPUT  XVII,  VEHS.  29—31.  437 

Aposlolus  Ilie  (lireeta  argumcnlationc  idolorum  cultum  rerdlil. 
Argumentum  cius  tale  est : Quum  nos  homines  creatura  Dei  simus, 
profecto  non  debemus  existimare,  ipsum  Deum  esse  aliquid  nobis 
inferius,  ut  est  muta  aliqua  statua  ex  auro,  argento  vel  lapide, 
humana  arte  confecta.  — Postrema  haec  verba  Apostoli  reprehen- 
sionem continent  cultus  idololatrici.  Xxpayaan  Dativus  Apposi- 
tionis est,  cl  ad  quodiibcl  trium  antecedentium  {ypoaop,  r,  aoyjpM, 
rj  /.iS^oi)  referendus. 

30 — 31.  /:<  tempora  (piideni,  elc.).  Hactenus  Apostolus  varios 
Stoicorum  et  Epicureorum  errores  tacito  reprehenderat,  et  pos- 
tremo loco  dircctb  egerat  contra  idololatriam.  Transii  iam  ad  doc- 
trinam Evangelii  insinuandam.  Sed  absolvere  non  potuit  sermonem, 
quippe  irrisus  ab  auditoribus,  quum  mentionem  faceret  resurrec- 
tionis (vs.  32).  Sensus  est  : Haec  ergo  (o-jv)  ignorantiae  tempora 
Deus  hactenus  neglexerat  (oTTspidwv),  passus  gentes  omnes  ingredi 
vias  snas  (vide  Caj).  XIV  : 13);  nunc  vero  hominibus  per  minis- 
tros suos  praecipit  (irapayys/.J.et),  ut  omilcs  ubi(|ue  poenitentiam 
agant,  (|uia  diem  constituit,  (|uu  orbem  terrarum  iuslo  iudicio  iu- 
dicaturus  est  in  persona  viri  (ev  av5pi),  quem  cius  indicii  indicem 
fore  designavit,  dictis  eius  fidem  faciendo  apud  omnes  (ricrriv 
izapxT/w  TTxai)  per  hoc,  quod  a mortuis  ad  vitam  eum  revocavit. 

Particula  ovv  non  est  hic  concludentis , sed  veluti  pergentis  in 
narrando'.  Tempora,  quae  hic  dicuntur,  huius  ignorantiae  (tyh 
x-fjoixt),  inlelliguntur  tempora,  quibus  gentes,  Israelitica  excepta, 
[lassim  deditae  erant  idololatriae  (vs.  29);  quod  crimen  (Rom.  1 : 
20)  ignorantiam  (rr,v  ayvoiav)  vocat  miti  vocabulo,  ne  iam  nunc 
duriori  usus,  novellos  suos  auditores  imprudens  offenderet.  Tcm- 


')  De  |»U‘slate  1'articulaD  ouy  dixi-  notionibus  huic  1’arlicutae  subjectis 
mus  in  Orammaliea  Craecilatis  Novi  egimus  ibidem,  pag.  477,  scq. 
Teslamaili,  pag.  40U.  Kt  de  falsis 
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pora  haec  Deus  despexisse  (urcspio&iv)  ealeiius  hic  dicitur,  quatenus 
adhuc  passus  erat  gentes  (cf.  Cap.  XIV  : 15)  idola  colere,  non 
sinendo  tamen  se  illis  esse  intestatum  (Cf.  Cap.  XIV  : 16).  Sed  qui 
adhuc  cum  gentibus  illis  ita  se  gesserat,  quasi  haec  ad  cius  provi- 
dentiam minus  pertinerent  nec  salvas  eas  vellet,  nunc  {za  vjv),  in- 
quit, missis  legatis  suis,  praecipit  hominibus,  ut  07nncs  ubique  poe- 
nitentiam agant,  puta  ab  idololatria  cctcrisquc  suis  delictis. — Ver- 
tendum est,  praecipit  hominibus,  ut  omnes  ubique  poenitentiam 
agant,  si  legas,  ut  fecit  Interpres  noster  : 7rapa/ye/Xst  -oi;  avOpu- 
Tfoi; , navra;  Tiavrayou  pis-avoeiv.  Si  vero  legas  : zapay/i).).‘i  roi; 
avGpwroi;  iraffi  zavzayoo  (U-avotiv , vertendum  est  : praecipit  om- 
nibus ubique  hominilms,  ut  agatU  poenitentiam. — Versiculus  tri- 
gesimus sic  cum  .sequente  conncctitur  : Deus  praecipit  omnibus  ut 
agant  poenitentiam,  quia  (Sio-C)  impoenitentes  non  impune  sinet 
abire.  Quae  sententia  (impoetiitentes  non  impune  sinet  ubire)  con- 
tinetur in  generaliori  illa,  qua  dicitur  ; Deus  aliquando  iusto  judicio 
judicaturus  est  orbem  terrarum.  — Opportune  hortationi  ad  poe- 
nitentiam iungitur  mentio  .supremi  iudicii.  Sermo  autem  hic  est  de 
iudicandi  potc.state  tributa  Christo,  ut  liomiui.  Ilinc  patet,  ait 
Cornelius,  Christum  secundum  humanitatem,  qua  homo  est  et  vir, 
non  qua  Deus,  fore  iudicem.  Decet  enim  hominum  iudicem  esse 
hominem,  ut  ah  iis  videri,  sentiri  et  audiri  possit.  Christus  ergo  est 
vir  statutus  a Deo  iudex.  Unde  Concilium  Ephesinum  C.  31  in 
fine;  ineo,  inquit,  qui  forinsecus  apparebit,  et  ab  omnibus  qui 
iudicandi  sunt  palam  cernetur,  divina  natura  ocailte  latitans 
indicium  exercebit. 

In  Syntaxi  : w «piae.  Attractio  est,  ut  supra  Cap.  II  : 22. 
Yliauv  zapeyjiv  non  est  facultatem  credendi  offerre,  sed,  alicui 
fidem  facere  apud  alium;  affatim  exemplorum  dat  Ra|)hclius  ad 
h.  I.  Graecae  huic  locutioni  satis  respondet  Gallicum  verbum 
accrediter,  aut  Germanica  phrasis  : einem  beglaubigen. 
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CAPUT  XVII,  VERS.  31—34.  439 

33 — 34.  Cum  audissenl  autem  resurrectionem  mortuorum, 
elc.).  Aposlolo  .Athenienses  hactenus  sat  studiosas  aures  praebue- 
rant; audita  vero  (a/.ouo-avri;  $s)  mentione  resurrectionis  mortuo- 
rum {locn  zij  vau  eene  opstandiiuj  van  dooden  (avaoraffiv  vexpuv) 
honrdeu),  cum  alii  deridebant,  alii  vero  urbanius  id  agentes,  dice- 
bant illi : Audiemus  te  alias  hac  dc  re  denuo!  Atque  ita,  oratione 
sua  necdum  (inita,  Paulus  ex  horum  coetu  discessit.  Nonnulli 
autem  viri  adhaeserunt  (y.ollr^^tvzti)  illi,  et  (idem  Christi  amplexi 
sunt  (sjrw7£J7av);  i«  quibus  fuit  quoque  (xai)  Dionysius  ille  Areo- 
pai/itici  tribunalis  assessor  (6  Apsa-xytTr,;),  et  mulier  quaedam, 
nomine  Damaris,  cumque  his  alii  nonnulli. 

Crediderim  Apostolum,  post  memoratum  (vs.  31)  Icsu  Christi 
reditum  in  vitam,  perrexisse  dicere  de  universali  omnium  resur- 
rectione; nam  hoc  et  in  foro  perorans  (vs.  18)  fecisse  videtur.  De 
hac  ergo  mentione  resurrectionis  mortuorum , quam  Paulus  tum 
fecerit,  intelligendum  sit,  quod  hic  dicitur  : cum  audissent  autem 
resurrectionem  mortuorum,  etc.  Quod  si  haec  verba  referenda  sint 
ad  memoratam  modo  (vs.  31)  Icsu  Christi  resurrectionem.  Pluralis 
ille  vixpMv  habendus  est  pro  Plurali  qenerico,  qualis  occurrit  etiam 
Malth.  11  : 20  et  IX  : 8.  Vide  Cr.  pag.  174.  2.  — Mortuorum 
resurrectionem  (jcutilcs  habebant  pro  re  plane  incredibili  et  per- 
ridicula. Sic  Minucius  Felix  (apud  Pricaeum  ad  h.  1.)  ex  persona 
Pagani,  Christianos  deridentis  : Nec  hac  furiosa  opinione  contenti, 
inquit,  auHcs  fabulas  adstruunt  et  annectunt  : renasci  se  ferunt 
post  mortem  et  cineres.  Ko/.Xy,S£vr£;  est  Aor.  Passiv.  cum  notione 
Media;  ovoptan  Dativus  Helationis,  ut  supra  Cup.  IX  : 33. 
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CAPUT  DECIMUM  OCTAVUM. 

Abcimf.>ti M.  1’auliis,  relictis  .Athonis,  Corinthum  se  confert,  ibiiiiic  singuli.s 
sabbatis  in  synagoga  ludaeiset  proselytis  lesum  Messiam  praedicat.  Commora- 
tur eo  tempore  in  aedibus  Aquilae  cuiusdam , qui  soenofacloriam  artem  exer- 
cebat; huic  et  laboris  socium  se  adiungil,  ne  ad  victum  sibi  parandum  cuiqiiam 
pravis  esset,  vs.  t— S.  Cum  vero  Silas  et  Timotheus,  quos  adiutores  exspecta- 
bat, c Macedonia  Athenas  ad  eum  venissent,  lotus  est  in  doctrina  Christiana 
ludacis  tradenda.  Sed  cumbi  Evangelio  indignos  se  praeberent,  missis  illis, 
deinceps  Gentilibus  doctrinam  Christi  praedicat , idque  magno  cum  fructu.  In 
visione  nocturna  a Domino  admonitus  ut  in  praedicando  Corinthi  Evangelio 
intrepido  pergeret,  per  sesquiannum  ibi  commoratur,  vs.  S — 12.  l'ost  hiiee 
ludaei  Paulum  aliquando  adorti,  ad  tribunal  rapiunt  proconsulis,  accusaote.s 
eum  quod  doceret  legi  Mosaicae  contraria.  Pronconsul  autem  negat,  talium  cau- 
sarum cognitionem  ad  se  pertinere,  eostpie  a suo  tribunali  abigit,  vs.  12—18. 
Paulus  post  haec  compluribus  adhuc  diebus  Corinthi  commoratus,  deinde  in- 
stituit navigationem  in  Syriam,  comitante  eum  Aquila  cum  uxore  sua  PrLscilla. 
Ephesi,  ubi  primum  appellit,  de  re  religio.sa  verba  facit  ad  ludaeos;  quibu.s 
rogantibus  ut  diutius  apud  ipsos  maneret,  non  annuit.  Ergo  solvit  Epheso, 
relictis  ibi  Aquila  et  Prisr.illa ; ajipcllit  autem  ad  Caesaream  Palestinae,  indequo 
adseendit  llil‘rosolymam  ; et,  salutatis  ibi  Christiani.s , pronciscitur  Antiochiam 
Syriae.  Antiochiae  aliquamdiu  commoratus,  deinceps  peragrat  Galaticam  re- 
gionem, et  Phrygiam,  novellos  Christianos  ubique  confirmans,  vs.  <8—21. 
Postquam  solvisset  Epheso,  quidam  illuc  venerat,  nomine  .Apollos,  qui  ibi 
ab  Aquila  et  Priscilla  religionem  Christianam  plenius  edoctus,  in  Achaiam  pro- 
ficiscitur, ibique  fidem  Christi  contra  ludaeos  fortiter  propugnat , vs.  2i— 28. 

d.  Post  haec  egressus  ab  Athenis,  etc.).  Apostolus  autem  post 
eas  res  (y.tTx  raura),  quas  .Athenis  gesserat  (Cap.  XVII : 16-34), 
e.\  illa  urbe  digressus  (xoipiaBstc , Aor.  Pass.  cum  noliouc  Media , 
ut  I Cor.  VII  : 11.  Philetn.  vs.  lo),  Coriiitlitiin  se  contulit  (r'/3zv 
£t;  KopivJov,  hi/  kwam  naar  Korinthe).  Erat  Corinthus  Achaiae 
metropolis,  in  isthmo  Peloponnesiaco , inter  mare  .Aegeum  et  Io- 
nium sita,  unde  bimaris  Corinthus  dicitur  Horatio  (Od.  1 : 7).  Portus 
habebat  duos,  unum  occidentalem,  Lechaeum,  Italiam  versus,  alte- 
rum orientalem , Cenchraeensem  (vs.  18),  qui  ad  regiones  .Asia- 
ticas spectabat.  Urbs  erat  mercatura,  divitiis,  scientiis,  artibus, 
ludis  Isthmicis , celebratissima ; et  idcirco  ingens  hominum  multi- 
tudo continuo  illuc  confluebat*.  Quae  res  causa  fuerit,  cur  Paulus 

’)  Aristidi  (Orat,  in  Neplun.  Opp.  dicitur  /.oivrt  uerj-MV  y.aTayjyr,, 
T.  I,  p.  23,  edit.  Oxou.  1722)  Corinthus  iooi  zat  otegotJo;  kuavTWj  avOpo»- 
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CAPUT  XVIII,  VERS.  1—3.  Ati 

Coiinlliuin  polissiinum  adire  voliieril;  speraverit  nempe,  si  Evan- 
gcliiim  praedicaret  in  hoc  communi  totius  Graeciae  veluti  emporio, 
fore,  ut  hinc  Christianae  doctrinae  notitia  ad  plures  perveniret. 


2 — 3.  El  iuveuit  quemdam  ladaeum,  nomine  Aquilam,  ctc.). 
Corinthum  ingressus  Apostolus,  cum  ibi  forte  offendisset  (eopwv 
Aor.  reperisset , incidianet  in)  ludaeum  quemdam , nomine  Aqui- 
lam, huic  viro  se  adiunxit.  Aquila  ille  ex  Ponto,  Asiae  minoris 
provincia,  oriundus,  nuper  (Tros^aa-ta;)  una  cum  couiuge  sua 
Priscilla,  Roma,  ubi  adhuc  habitasse  videtur,  Corinthum  seces- 
serat. Causa  fuit,  quia  Claudius  Imperator  iusseral,  ut  omnes  ludaei 
Roma  excederent'.  — Certo  dici  nequit,  utrum  .Aquila  et  Priscilla 
Christiani  iam  essent,  quum  Paulus  cos  conveniret,  an  vero  ab  ipso 
demum  adducti  fuerint  ad  religionem  Christianam.  Ego  quidem  hoc 
potius  crediderim  quam  illud.  Ratio  est,  quia  f.ueas,  cum  alias 
Christianos  vocare  solet  aut  fratres  aut  discipulos  (u.a- 

S»;ra;),  Aquilam  hunc  simpliciter  ludaeum  vocat.  Eos  ergo  a Paulo 
ad  Christi  fidem  fuisse  adductos,  Lucas,  per  ea  quae  infra  (vs.  2C) 
de  iisdem  narrat,  implicite  significaverit.  — .Addit  Lucas  (vs.  3), 


TTMV , r.ai'JO'j  'E/).y|VMv , pri- 

-'lorroAi;  /ai  pirir/jo.  Cf.  llenrid 
Wilckens  Specimen  antiquitaliim  Co- 
rinlhiacanim  ad  iitiisiralionem  utrius- 
que  epistolae  PauUnae  (lii  Colicct.  Op. 
edita  ab  Oeirichs,  Tom.  I,  XIV. 

')  Edicti  huius  meminit  quoque  Sue- 
tonius, ubi  de  Claudio  C.aesuro  scribit 
(in  vita  Claudii,  Cap,  XXV)  : ludaeos, 
impulsore  Chresto  assidua  tumultuan- 
tes, Itomd  expulit.  Multi  existimant, 
Suetonium  ibi  per  errorem  Chresto  pro 
Christo  scripsisse,  eiu.sque  verba  ca- 
pienda esse  de  dissensionibus  inter  lu- 
daeos et  Christianos,  deque  turbis, 
(luibus  doctrina  Christi  Hornae  tunc 
temporis  occasionem  dedisset.  <.biod 
mihi  quidem  valde  dubium  videtur. 


Nam  quum  vocabulum  C/ire»/i/,s(Xpy;iT- 
To;)  tamquam  nomen  proprium  apud 
Homanos  reapse  es.«et  in  usu  (Vid.  Cio. 
ad  Kam.  XI  : 8 , et  Gruteri  Tliesaur. 
inscrip.  p.  835),  cur  putemus,  historio- 
graphum nomen  unum  pro  alio  scrip- 
sisse? .\d  haec,  Suetonius  ita  loquitur 
ut  satis  indicet,  se  assiduorum  illorum 
tumultuum  impulsorem  cogitasse  cer- 
tum notiimque  aliquem  virum,  qui 
tunc  temporis  Hornae  versaretur.  Deni- 
que, ut  praeteream  probari  non  posse, 
iam  eo  tempore  multos  fuisse  in  Urbo 
Christianos,  dissensiones  illae  in  re  re- 
ligiosa, quas  ponunt,  non  videntur  po- 
tuisse causa  fuisse  sufficiens  tumul- 
tuum talium , ut  Claudius  coactus  fuerit 
integrae  nationis  exilio  eos  reprimere. 
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Paulum , quia  eiusdem  opi/icii  erat'  {dia.  to  bponyyov  iivai)  cum 
Aquila  et  Priscilla,  ideo  apud  ipsos  sedem  suam  (ixisse,  seque  illis 
illorum  opificii  socium  fecisse , et  laborasse  (z«i  tipya^cTo),  nempe 
ut  haberet  unde  honeste  viveret,  nec  cuiquam  gravis  esset.  Vide 
infra  ad  Cap.  X.\  : 54.  Erant  autem*  Aquila  et  Priscilla  arte  (t>;v 
TV/yr^J)  tentoriorum  opifices  (^r/ivoTTotoi).  De  Accusativo  r/;v  -:v/yr,v 
hoc  loco  vide  Gr.  pag.  233.  6. 

Ovopari  et  yEV£t  sunt  Dativi  Relationis,  ut  vocant  Grammatici. 
«Vox  7:po(T(f  Jtru; , notante  Valckenario  (ad  h.  I.),  ex  origine  notat 
recens  occisum.  Photius  in  Lcxico  : npovfaro;  izi  tou  veaari  avp- 
priu.s'jov.  Quod  recentiores  Graeci  afa^ziv , mactare , veteres  .scri- 
bebant <pa£iv  vel  unde  (pars;  caesus.  Inde  Compositum 

7rpo(j(paTo;  eximie  de  recens  mactatis  animalibus.  Recens  caro 
Kpoafazov  xpta;.  (iadaver  hominis  nuperrime  mortui  zpoatpxro: 
vexpoi  apud  Phiynichium...  Hinc  ad  alia  transfertur.  Pisces  re- 
centes, quum  proprie  dici  deberent,  Ammonio  teste,  vea/.si;  lyOoii, 
i.  e.  ves)OTt  ialw/.orei,  Menander  tamen  c/p-udia  irpoasara  dicere 
non  dubitavit...  In  lingua  communi,  non  attendentes  originem,  zpoa- 
tparov  adbibucre  de  quavis  re  recenti.  « Hesycb.  llpofr^a-sv  ro 
ap-Ko;  y-vsptevsv.  Suid.  Ilps(7(parw;'  avrt  rou  vesirri.  \'ox  iterum 
occurrit  in  Ep.  ad  Ilebr.  Cap.  X : 10,  ubi  est  suo;  zpcjza-oi.  — 
Epyai^Eo-Oac  eximie  dicitur  de  manuaria  opera  victus  parandi  causa 
suscepta.  Vid.  Luc.  .XIII  : 14.  Uom.  IV  : 4.  1 Cor.  IV  : 12; 
I.\  : 6.  Confer  Nostratium  werken. 


Itaquo  potius  crtsliiterim , versatum 
fuisse  tUDC  temporis  Romae  factiosum 
quemdam  tudacum,  Chrestum  nomine, 
quo  impulsore  liidaei  a.ssidue  tumul- 
tuarentur. Ceterum  Claudii  illud  edic- 
tum non  diu  valuisse  inde  patet,  quod 
videmus  (Ep.  ad  Rom.  Cap.  XVI  : 3), 
Aipidam  et  Priscillara  paulo  post  Ro- 
mam rediis.se. 

')  In  more  tunc  positum  erat  inter 
ludaeos,  ut  etiam  viri  studiis  doclrinls- 


que  dediti  opilicium  aliquod  addisce- 
rent , unde , ubi  res  ferret , se  susten- 
tarent. Rem  testatur  inter  alios  Mai- 
monides  (apud  Wolf.  ad  h.  I.),  qui  dicit ; 

rcfiix  snb  nsn  t3S”:nn 
as^Rstb  -tnns  stir,  h.  e.  Multi  ex 
sapientihus  opifirium  alir/uod  exerce- 
bant, ne  aliis  graves  essent. 

’)  Interpres  noster  videtur  legisse 
non  r,iax  yao,  sed  r,7av  dl. 
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4.  Et  disputabat  in  synaijoga  per  omne  sabbatum,  elc.).  Graece: 
ouhyi-o  de,  y..  t.  X.,  ubi  Particula  ds  mihi  videtur  habere  vim 
cuiusdam  oppositionis,  quam  his  verbis  expresserim  : Paulus  per 
reliquos  quidem  hebdomadis  dies  laborabat  (eipya^ero),  sermocina- 
batur autem  (dieXeyero  de)  in  synagoga  Corinthiaca  (cv  r/i  auva- 
yu//;)  singulis  sabbatis.  — Verba  Temporis  Imperfecti  (eipya^ero 
et  dceXeyero)  rem  ut  consuetam  connotant.  Vide  supra  ad  Cap. 
WII  : 21.  De  notione  Verbi  diaXeyeaOai  diximus  ad  Cap.  XVII : 
17.  — Verba  haec  : interponens  nomen  •Domini  lesu,  signifiearc 
possunt , Paulum  in  sermonibus , quos  singulis  sabbatis  habebat  ad 
ludaeos,  obiter  ac  veluti  incidenter  mentiouem  fecisse  de  lesu 
Nazareno.  Istiusmodi  enim  signilicationem  verba  TTapevriOetrOai  et 
evOejCat  oblinent.  Commate  sequenti  Lucas  narrat,  Paulum , post 
adventum  Silae  et  Timothei , ludaeis  aperte  declarasse,  lesum  Na- 
zarenum esse  promissum  Messiam,  hos  vero  Apostolo  docenti  tunc 
restitisse  ita,  ut,  relictis  illis,  deinceps  Gentilibus  Evangelium 
praedicaret.  Hinc  vero  colligo,  Paulum,  ante  adventum  Silae  et 
Timothei , de  lesu  Nazareno  tamquam  promisso  Messia  non  fuisse 
locutum.  — Addit  Lucas  : suadebaUpie  (e^eiOe  re)  ludaeis  (natis) 
et  (iraecis  i.  c.  proselytis  portae.  Vide  ad  Cap.  XIII  : IG.  'EX/xive? 
hic  non  sunt  Gentiles,  quum  sermo  sit  de  iis  qui  synagogam  adi- 
rent, quod  Gentiles  fecisse,  probari  nequit.  Etiam  supra  (Cap. 
XIV  : 1) 'EXX/ive;  sunt  Gentiles,  quod  contexta  oratio  ibi  demon- 
strat. Vox  effEiOs  quid  hoc  loco  sibi  velit,  non  satis  patet.  Puta- 
verim Verbum  Simplex  reiOeiv,  .sModerc,  hic  valere  Compositum 
avxnciOitv,  persuadere,  ut  supra  Cap.  XIV  : 18.  Itaque  sensus 
sit  : tam  ludaeis  quam  Graecis  persuadebat  ea  quae  dicebat. 

5.  Cum  venissent  autem  de  Macedonia , etc.).  Confer  hic  quae 
notavimus  supra  ad  Cap.  XVH  : 14,  13,  16.  Sensus,  ut  mihi 
quidem  videtur,  hic  est : Hactenus  Paulus  solis  sabbatis  ad  ludaeos 
verba  fecerat;  ex  quo  cero  (St)  collegae  eius.  Silas  et  Timotheus, 
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quos  exspcclabal,  c Macedonia  Coriulhuni  advenissent,  lotus  oc- 
cupabatur in  praedicando  Evangelio  (rjuvuysro  Ao-/ro),  aperte 
iudacis  testificans  (dtauaprupo.usvo;),  Icsum  esse  promissum  Mes- 
siam.— Ex  iis  quae  leguntur  I Cor.  XI  : 8,  9 colligi  potest,  Silam 
et  Timotheum  Paulo  pecuniarium  aliquod  subsidium  e Macedonia 
attulisse.  Itaque  intermittere  potuerit  manuariam  suam  operam, 
ut  qui  iam  aliunde  haberet,  unde  sustentaretur.  — Locutio  awn- 
ytzo  rw  milii  videtur  valere  totus  habebatur  a verbo  (tm  loyio' 
Dativ.  Instrumenti).  Ilanc  notionem  verbum  zuviyvjbxi  babcl 
Sap.  XVII  : 20,  item  apud  llerodian.  I : 17,  22,  et  Aelian.  Var. 
Hist.  XIV  : 22.  Adde  huvc/m;  esse  continenter,  sine  intirinis- 
sione,  ct  a-jviy-ia  de  continuitate,  perpetuitate , assiduitate  dici. 

C.  Contradicentibus  autem  cis,  etc.).  ludaei  autem  (5t)  quum 
se  Caulo  opponerent  (avnrao-o-ofirvMy  Med.)  contradicentes,  additis 
etiam  conviciis  in  lesum  (xat  ille,  cjcussis  ves- 

tibus suis  (Aor.  £X7tv«^au£yo;.  vide  ad  Cap.  XIII  : ;il),  dixit  ad 
illos  : Sanguis  vester  in  caput  vestrum!  b.  c.  exilium  vestrum 
vobismetipsis  imputetur,  culpa  vestra  peribitis,  non  mea!  ego 
mundus  sum  (xaOapoc  tym),  insons  sum  vestri  exitii;  (|Uod  mei 
muneris  erat,  hoc  feci;  sed  fruslrancus  est,  quem  vobis  impendo 
laborem  ; quare  ub  hoc  inde  tempore  (ar.o  rou  vuv)  ad  (ientiles  me 
conferam.  — In  dictione  ro  aiux  bpoiv  ezt  xr-n  iiamv,  vox 

aiua  per  .Metaphoram  notat  mortem,  exitium,  ut  infra  Cap. 
X.X  ; 26.  Nempe  dixerat  Salvator  (Mare.  XVI  : Ui,  16)  ; l‘rue- 
dicate  Evangeiium  omni  creaturae...  Qui  non  crediderit  coialem- 
nabitur.  — \"erbum  ay-traa-c-£crOai  proprie  dicitur  dc  militibus, 
qui  se  instructa  acie  hostibus  opponunt. 

' Vab.  tECT.  l’io  7M  mtuuaxi  est  eliani  mullae  versiones  antiquae,  ilein 
TM  /.oyrp  in  CoilJ.  ,\ttCE(j  variisqiic  Itasilius , Theoilorelu.s , et  ('.lirysosto- 
M inusculis , eamque  lectionem  referuul  mus. 
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7 — 8.  Kt  migrans  inde,  clc.).  Graece  : y.ai  ixsra^xc  exiiOsv , 
el  digressus  inde,  scii,  ex  synagoga,  nam  quod  anlcgresso  com- 
male  narratum  est,  id  in  publico  ludacoriim  conventu  accidisse,  res 
ipsa  satis  indicat.  Et  confirmatur  ex  eo,  quod  Lucas  statim  notat, 
Paulum  ivisse  in  domum  Titi  cuiusdam , cuius  domus  synagogae 
erat  contigua.  Dicitur  ille  Titus  lustus  tri^fievoi  tsv  0£ov,  h.  e. 
proselytus  portae.  Vide  supra  ad  Gap.  XIII  : 16.  Paulum  tunc 
etiam  hospitium  mutasse  ac  deinceps  in  Titi  istius  aedibus  commo- 
nitum fuisse,  non  video  unde  probari  possit;  solummodo  ex  lioc 
tempore  in  Titi  huius  domo  evangelium  praedicasse  mihi  videtur. 
« Ideo  forte,  ait  Estius  (ad  h.  I.)  domum  Synagogae  contiguam 
elegit,  ne  videretur  genti  suae  operam  praedicationis  Evangclicac 
subtrahere,  modo  illi  vellent  ipsum  audire.  > Quidquid  sit,  narrat 
Lucas,  Cri.spum,  Corinthiacae  synagogae  praefectum,  deinde  reli- 
gionem Christianam  fuisse  amplexum  cum  tota  sua  familia ; et  prae- 
tcrea  multos  ex  ('.orinthiis  ad  Pauli  praedicationem  credidisse, 
susceptoque  baptismo  Christo  fuisse  initiatos.  — ky.oooy-t%  est 
Particip.  Imperfecti,  ky.oooyri;,  cTnarevov  valet  audiebant  (Paulum 
Evangelium  praedicantem)  et  credebant.  Forma  Imperfecti  hoc 
loco  actum  nolat  ut  saepe  repetitum,  q.  d.  erant  continuo  qui 
Paulum  audirent,  et  crederent,  et  baptizarentur. 

9 — 1 1 . Dixit  autem  Dominus  nocte,  ctc.).  Ex  iis  quae  Lucas 
hic  refert,  salis  conhei  potest,  Paulum  vitae  suae  timuisse  a Ju- 
daeis, atque  ideo  voluisse,  relicta  Corintho,  alio  prohcisci.  Ergo, 
ut  ministri  sui  animum  confirmaret.  Dominus  illi  dormienti  (ev 
yjy.-i)  in  somnio  apparere  visus  est  eique  dicere  (etirs  dt’ opaparo;. 
vide  ad  Cap.  X : 3 et  XVI  : 9)  : Noli  timere,  sed  perge  docere, 
proplerea  quod  (dton)  ego  defensor  libi  adsto , nemoque  te  invadet 
ut  te  male  habeat  (rou  xax&iTat  ce),  i.  e.  nemo  tibi  nocebit;  perge, 
inquam,  Corinthi  docere  propterea  quod  (dtori)  multi  in  hac  civi- 
tate tua  opera  ad  fidem  couverlenlur  1 — Divino  huic  monito  ob- 
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temperans  Paulus,  Corinthi  commoratus  est  annum  unum  ct  menses 
sex , in  praedicanda  inter  Corinthios  (ev  aurt/i;)  doctrina  Christiana 
occupatus.  — Mulla  per  id  tempus  edita  a Paulo  fui.s.se  miracula 
in  confirmationem  doctrinae  Christianae,  ex  altera  eius  ad  Corin- 
thios epistola  (Cap.  XII : 12)  conficitur. 

Kalti  y.xi  [xri  otwnridoi  ratio  loquendi  est  emphatica,  quam  Hc- 
hraei  frequentant.  Cf.  Isaiae  .WXV^III  : 1.  lerem.  XLII:  4.  loan. 
1 : 20.  — Prius  Jion  referendum  est  ad  posterius  autem 

(Jiort  ad  Puta  scriptum  esse  ita  : M»;  diort  sya 

Eiut  fxsra  <70u'  a?.Xa  J.aXei  xai  [sr,  ciMTrriT/!; , 5tori  ).xo:  esri  uoi 
no).v;  tv  rp  ttoJ.ei  raurr,. — Populum  suum  vocat  Dominus  eos, 
quos  noverat  religionem  Christianam  ad  Pauli  praedicationem  e.sse 
suscepturos.  — ETrinQiuai  zivi  vel  EirtriOEotai  ra;  vivi  notat, 

.sensu  hostili,  manus  violentas  iniicio  in  aliquem,  invado,  aqqre- 
dior  aliquem.  Interpres  noster  pro  forma  Futuri  Medii  ei:iOr,<jirxi 
videtur  legi.s.se  Futurum  Passivum  sTxiTt0r,7izai , t|uum  verterit  ap- 
ponetur tibi.  — Infinitivus  rov  xax&vrai,  ut  supra  Cap.  IX  : IS. 
De  quo  Infinitivo  nominascente  vide  Gr.  pag.  356.  4. 

12 — 13.  Gallione  autem  proconsule  Achaiae,  clc.).  Quo  tem- 
pore Paulus  Corinthi  morabatur,  factus  est  Achaiae  proconsul 
Gallio.  Erat  is  frater  natu  minor  L.  Senecae,  philosophi;  antea 
dictus  fuit  Marcus  Annaeus  Novatus,  deinde  vero  a L.  lun.  Gal- 
lione rhetore  adoptatus,  vocatus  est  luuius  Annaeus  Gallio.  Vide 
Lipsium  in  Senec.  in  Prooem.,  et  ad  Ep.  104.  — Romani  univer- 
sam Graeciam  in  duas  provincias  distribuerant,  Macedoniam  et 
Achaiam.  Provincia  Macedonia  complectebatur  tum  Macedoniam 
proprie  dictam,  tum  etiam  Illyriam,  Epirum,  et  Thessaliam; 
Provincia  Achaia  vero  continebat  universam  Ilellada  sive  Graeciam 
proprie  dictam,  ad  quam  Achaia  quoque  pertinebat,  et  Pelopon- 
nesum.— Caesares  Augusti,  quod  nutat  Schmidius  (in  Anliqq. 
Corinth.  p.  30),  cum  Senatu  dividere  provincias  ita  solebant,  ut 
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iii  alias  ;)rnes?rfM  {jiyeuiovE;)  millerenl , alias  relinquerent  Senatui , 
a proconsulibus  (avQu;:aroi)  administrandas.  Haec  autem  divisio 
non  semper  una  eademque  mansit,  sed  modo  has,  modo  illas  pro- 
vincias pro  temporis  et  belli  ratione  sibi  reservarunt,  alias  reddi- 
derunt, alias  detraxerunt  Senatui;  quo  factum  est  ut  una  eademque 
provincia  diversis  temporibus  nunc  praesides  haberet,  nunc  pro- 
consules. Ac  huius  quidem  rei  luculentum  praebet  exemplum 
provincia  Achaia.  Primum  enim  Senatui  ea  permissa  est  per  pro- 
consules administranda,  ut  ex  Dione  C.assio  (Lib.  .'>5)  patet.  Deinde, 
Tiberii  temporibus,  iis  accessit  provinciis,  in  quas  a C.aesaribus 
Augustis  praesides  vel  procuratores  mitterentur  (Vid.  Tacit.  Lib.  I, 
Anu.  Cap.  7G,  coli.  Dion.  Cassio,  Lib.  LXVIII,  Cap.  2'i).  Sub 
Claudio  Senatui  Achaia  reddita , et  per  consequens  a proconsulibus 
administrata  fuit.  Patet  id  e\  Suetonio  (in  vita  Claudii  Cap.  23)  et 
Dione  Cassio)  Lib.  LX,  Cap.  24)...  Post  mortem  Claudii  universae 
Achaiae  libertatem,  id  est  aurovouiav  et  areXsiav  Domitius  Nero 
dedit,  sicque  dc  novo  ea  Senatum  privavit,  qui  pro  ista  Sardiniam 
accepit  Provinciam.  Palet  id  ex  Pausania  (Lib.  VTI,  Cap.  17).  Tan- 
ilem  Vespasianus  Achaiae  libertatem  ademit,  eainque  iterum  in  pro- 
vinciae formam  redegit  (ut  ex  Suetonio  (in  vita  Vespas.  Cap.  VIII) 
ii([uel.  Haec  quum  ita  sint,  facile  intelligitur,  quare  Lucas  Gal- 
lionem non  rcjzpmx,  sed  ai/OuTzariuovva  A/jxiai  dixerit.  Eo  enim 
tempore,  quo  Paulus  Corinthi  fuit,  Achaia  provincia  non  Caesaris, 
sed  Senatus  Romani  fuit,  qui  avOvira-oui,  proconsules,  e6  mittebat, 
({ualis  etiam  Gallio  noster  fuit.  Appellat  vero  cum  non  avOuTrarov 
'EUado;  sed  Axaia;,  quoniam  eo  tempore  tota  illa  extra  Mace- 
doniam pars  Graeciae,  cui  proconsulari  imperio  Gallio  praeerat, 
Achaiae  nomine  solebat  comprehendi. 

Quae  Lucas  hac  pericopa  (vs.  12 — 17)  enarrat,  ea  praeterlapsis 
jam  illis  octodecim  mensibus  (vs.  11)  acciderunt.  Colligendum  hoc 
videtur  ex  vs.  18.  — Ergo,  quo  tempore  Gallio  Achaiae  proconsul 
erat  (avOuTtarsjw  Denomiuulivum  ab  avGuTraro;  quod  ab  avrt , loco, 
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vice  alterius,  et  u;raro;,  summus,  derivatur;  vid.  su|>.  ad  Cap.  XIII; 
7),  ludaci  Corinthienses  Paulum  aliquando  coniunclim  (oaoQupiaJov. 
vid.  ad  Cap.  II  : 49)  adorti  sunt,  eumque  ad  tribunal  proconsulis 
duxerunt,  accusantes  eum  ac  dicentes  : Ilie  (bzi  recitativum)  ho- 
minibus persuadet,  ut  Deum  colant  modo  Mosaicac  legi  contrario 
(izapa  rov  voaov).  — Lucas  summatim  tantum  accusationem  referi, 
ut  ex  Gallionis  responso  (vs.  15)  liquet.  Romani  ludaeis  concesse- 
rant vivere  ex  Mosaicae  legis  praescripto  (vid.  FI.  loscph.  Anliqq. 
Lib.  XIV,  Cap.  10);  quare  hi  speraverint  fore,  ut  proconsul  Pau- 
lum puniret  tamquam  docentem  legi  Mosaicae  contraria,  ludaei 
ipsi  in  Paulum  animadvertere  non  poterant,  quia,  ut  notat  Grolius 
(ad  h.  I.),  in  Achaia  animadversiones  in  populares  suos  non  ha- 
bebant, quales  habebant  in  ludaea  et  vicinis  regionibus. 

14-16.  Incipiente  autem  Paulo  aperire  os,  dixit  Gallio,  elc.). 
Ad  ludacorum  accusationem  quum  Paulus  iam  in  eo  esset  ut  res- 
ponderet, eius  defensionem  praeveniens  Gallio  dixit  luditeis  : Si 
qna  esset  iniuria  illata,  aut  si  quod  malum  facinus  perpetratum 
esset,  0 ludaei,  secundum  rationem  (xanx  loyov)  oflicii  mei  vos 
sustinuissem  (av  yivsayoiJ.Yiv  Aor.  2 Med.  ab  avz/op.ai.'),  i.  e.  pa- 
tienter vos  causam  agentes  audivissem;  sin  vero,  ut  ex  vestra 
accusatione  liquet,  quaestiones  sunt  de  religiosa  aliqua  doctrina 
(nepi  ).oyou),  de  nominibus  (puta,  an  lesus  nominandus  sit  Messias), 
deque  lege  vestra,  vos  ipsi  videritis;  ego  enim  istiusmodi  causa- 
rum iudex  esse  nolo.  His  dictis  proconsul  a tribunali  eos  abegit. 
— Negat  Proconsul  talium  causarum  cognitionem  ad  se  pertinere, 
cl  vult  ut  istiusmodi  controversias  componant,  si  possint,  inter  se. 

17.  Apprehendentes  autem  omnes  Sosthenem  principem  syna- 
gogae, etc.).  Cum  Gallio  ludaeos  a tribunali  abegisset,  atque  hi, 
ut  videtur,  aegre  discederent,  omnes  (ravrE;)  Gentiles,  tum  forte 
tribunali  adstaules,  Soslhenem  Archisynagogum,  qui  accusatores 
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adduxerit,  apprehenderunt,  et  ante  ipsum  tribunal  verberarunt; 
Gallio  autem  uibil  hoc  curabat.  — In  quo  mihi  oflicio  suo  defuisse 
videtur.  Contumeliam  hanc,  Sostheni  impune  illatam,  Lucas  ideo, 
opinor,  commemorare  voluit,  ut  indicaret,  ludaeos  adeo  spe  sua 
Paulo  nocendi  excidisse,  ut  contra  ipsi  male  mulctati  a tribunali 
recesserint. 

18.  Paulus  voo  cum  udkuc  sustinuisset,  etc.).  Paulus  autem 
(|uum  multos  adhuc  dies  (Corinthi)  commoratus  esset  (rpoffUEiva;), 
deinde,  dicto  vale  fratribus  {roiz  aTroraJauevs;),  enaviga- 

vit (Priscilla  et  .Aquila  eum  comitantibus)  in  Syriam,  postquam 
('.euchreis,  id  est,  in  portu  Corinthi,  caput  tondendum  curassel 
(/.£(pau£vo;  Aor.  Med.);  voto  enim  nutriendi  comam  obstrictus 
erat. 

Verbum  Medium  aTrorasTo-opai  proprie  valet  separo  me  ab  ali- 
quo. Apud  Alexandrinos  vero , quod  notat  Valckenarius  (ad  h.  I.), 
adhibebatur  de  valedicendo , quia  scilicet  hoc  comitari  solet  sepa- 
rationem ; atque  is  usus  transiit  ad  scriptores  Novi  Testamenti ; 
vide  Mare.  V : 40.  2 Cor.  II  : l.i.  — Vox  zstpafiEvoc , ut  mihi 
videtur,  referenda  est  ad  els-rht,  adeoque  ad  Paulum;  tum  vero 
verba  haec  : xai  trw  ayrf.i  y.ai  Ay.vlai , pro  Parenthesi 

habenda  sunt.  Grammatice  tamen  nihil  obstat,  quominus  vocem 
y.;tpau.svo;  ad  A/.u).a;  referas,  ut  fecit  Auctor  Vulgatae.  — Cen- 
chreis ergo  Paulus  caput  tondendum  curaverit,  quia,  ut  opinor, 
exspirasset  tempus,  per  quod  comam  nutrire  ex  concepto  voto 
debuisset.  Disputatui',  utrum  nec-nc  hoc  loco  intelligcndum  sit 
votum  Nasiraeatus.  Videsis  hac  de  re  disserentem  Stapletonium 
(in  Antidot.  ad  h.  I.).  Ut  apud  Athenienses  portus  Piraeus,  ab 
urbe  distinctus,  incolis  abundabat,  sic  et  Corinthiorum  portus 
Cenchreae.  Vide  Valck.  ad  h.  I.  Ibi  hoc  primo  sacculo  coetum 
fuisse  Christianorum  collectum , conficitur  ex  Rom.  XVI  : I , ubi 
memoratur  ministra  ecclesiae  Cenchreeusis. 

2'J 
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19—21.  Deveniique  Ephesum,  elc.).  Cenchreis  solutus  Paulus 
ut  iu  Syriam  navigaret,  primum  Kphcsum  appulit.  Et  synagogam 
ibi  ingressus,  tle  re  religiosa  verba  fecit  ad  ludaeos  roi? 

Iou5aioi;.  Vide  supra,  Cap.  XVTI : 17).  A quibus  quum  rogaretur, 
ut  diutius  apud  ipsos  commoraretur,  noa  annuit  (ouz  tr.vn-jfjvj'), 
sed  valedixit  illis',  promittens  tamen  se,  Deo  volente  (toj  Oeou 
Os/.ovTo;),  ad  ipsos  esse  reversurum.  Atque  ita  solvit  Epheso 
(jxvr,-/0r,  at:o  rr,i  E^stou.  Vide  ad  Cap-  XIII  : 13),  relictis  ibi 
Aquila  et  Priscilla.  — De  verbo  aTTSTactroj/ai  diximus  ad  vs  18. 


22 — 23.  Et  descendens  Caesaream,  etc.).  Cumque  c navi  descen- 
disset (y.a-s'/.0a>v)  in  urbcm  Caesaream,  et  (avaPa;)  adseendisset 
(inde  Ilierosolymam?)  salutassetque  (aj-acausvo;)  ibi  Christianos 
(zr,v  s-/.x).riaixv),  binc  profectus  est  Antiochiam  Syriae,  qu6  iter 
instituerat  (vs.  18).  .Antiochiae  aliquamdiu  commoratus  {mir,aa; 
yoovov  nva),  dein  tertium  ab  ea  urbe  (cf.  Cap.  XIII : 1 — S et  XV  ; 
36 — AI)  iter  Apostolicum  ad  Gentiles  instituit.  Ergo  .Antiochia 
egressus  (eS/iXOs),  peragravit  Galaticam  regionem  et  Phrygiam, 
varia  loca,  in  quibus  (idem  Christi  antea  plantaverat,  ex  ordine  (xa- 
Oilr.i)  adeundo,  et  ubique  novellos  Christianos  confirmando,  puta, 
in  constanter  profitenda  fide  Evangelica,  et  ducenda  vita  Christiano 
homine  digna. 

Vox  avoifixivuv , etiam  nude  posita,  adhibetur  de  proficiscentibus 
Ilierosolymam,  ut  loan.  VII  ; 8,  10;  XII  : 20.  Quod  si  verba 
(vs.  21)  : Aei  fxE  TTavrw;*  tti'j  iopzriy  zr,v  tpyoo.vjy\v  izoir^ocn  515  T-oo- 


')  Vab.  lect.  Pro  a~£ra;aro  au- 
roi;  siTTMV  legitur  aTrora^aaevo;  zai 
EiTT&iv , omisso  zai  anlo  sequens 
in  Codil.  ABDE  mullisque  Mi- 
nusculis; hanc  lectionem  Vulgata  nos- 
tra refert. 

•)  Var.  i.ect.  Verba  : Ast  ps  izxvztui 
zr,v  iiozr,v  zYiV  cpyoavyry  z:!nr,(7xi 


et;  'Upo-J7x).'jpa,  el  vocula  oe  post 
raXtv,  non  leguntur  in  Codd.  ABE 
et  aliquot  Minusculis,  ut  nec  in  versio- 
nibus  antiquis,  Coptica , Aethiopica, 
Armcnica,  el  Vulgata.  — Ti.schendor- 
fius  integrum  hunc  versiculum  in  pos- 
trema sua  Novi  Testamenti  Graeci 
recensione  ita  edidit,  ut  in  Vulgata 
legitur. 
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(johjaa,  genuina  sini,  diibilari  nequii,  quin  quod  hic  (vs.  22) 
legilur  av2|3a;,  hoc  sensu  sil  sumendum.  Sin  vero,  cerle  amhigi 
possil,  an  non  sil  referendum  ad  Caesaream,  adhihilumque 

fucril  illud  verhum  ideo,  quia  Paulo  c navi  egresso  in  urhem  allitis 
silam  adseendendittn  eral.  Cf.  dicla  ad  Cap.  111  : 1.  — Phrasis 
TTotsiv  yj>oyov  Tiva  de  transigendo  tempus  aliquod,  legilur  eliara 
2 Cor.  XI  : 25  el  Mallh.  XX  : 12.  Vide  eliam  quae  iiolavitnus 
supra  ad  Cap.  XV  : 55. 

24 — 25.  liidaeus  autem  quidem  Apollo  nomine,  elc.).  Inlersc- 
rilur  hic  (24 — 28)  narralio  de  Apollo,  viro  de  re  Evaugelica  apud 
Corinlhios  heiie  mcrilo.  Vide  1 Cor.  III  : 7.  Ephesum  is  veneral, 
poslquam  Paulus,  relidis  ihi  Aquila  el  Priscilla,  Caesaream  fuerat 
profectus.  Eral  Apollos'  ille  orlu  ludaeus,  genle  (r«  yivtt)  Alexan- 
drinus, vir  eloquens  [loyioi),  ct  divinarum  Scripturarum  peritia 
haud  vulgariter  pollens.  Institutus  hic  erat  in  fide  Christiana 
(xscr/i/rigivoi  rr,v  odov  -oo  Kyptou)  a loanne  Baptista*,  aul  ah  aliquo 
e\  huius  discipulis.  Hoc  inde  colligitur,  quod  idem  mox  dicilur 
novisse  tantum  baptisma  Joanuis;  ilaquc  adhuc  non  inaudiverat 
de  haptismo  a Christo  instituto.  Iliuc  vero  etiam  coulicilur,  virum 
hunc  calcnus  lanium  in  fide  Christiana  fuisse  institutum , quatenus 
ex  loannis  Baptistae  praedicatione  didicisset,  lesum  Nazarenum 
esse  promissum  .Messiam,  el  quae  Baptista  praeterea  discipulos 
suos  de  lesu  docuisset.  Propagandae  veritatis  ardore  fervens  (^t<ov 
ru  TrvEUfxart,  fervens  animo)  ut  eral  Apollos,  diligenter  ea,  quae  de 
lesu  noverat,  praedicabat  (o/.a).et)  docehatque,  c loco  in  locum,  ut 
videtur,  peregrinando.  El  iam  ad  Ephesum  usque  pertigerat  (xa- 


')  Sic  erat  scribendum,  non  Apollo; 
nam  graeco  est  AttoXAm;.  Contractum 
c,st  hoc  nomen  cx  A~o/.X(ovto;. 

•)  • Vel  dicendum  est  tam  Apollo, 


quam  discipulos,  de  quibus  est  sermo 
Cap.  seq.,  adseendentes  olim  in  lu- 
daeam  de  more  ad  diem  festum  , fuisse 
ab  ipso  loanne  baplizatos,  ante  annos 
circiter  viginti.  » Menochius  ad  h.  1. 
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rr;>r»)Tey  tic  Ecsuov),  incoeperalque  ibi  magna  libertate  de  lesu 
loqui  (iQpiaro  jiappri^ia^EffGai)  in  synagoga.  Quem  quum  disseren- 
tem ibi  audisscnt  Aquila  el  Priscilla,  liomincm  sibi  adiunxermU 
(Trpos^cJ.ajSovTo  Aor.  Mcd.),  eique  doctrinam  Christianam  exactius 
(axpt^ixreoov)  exposucrunt. 

Vox  /syto;  et  doctum  significat,  et  eloquentem;  sed  posteriore 
hoc  sensu  vocabulum  hic  sumendum  est,  quum  de  buius  Apolli 
doctrina  mox  speciatim  mentio  fiat,  ubi  dicitur  duva-o;  tv  rai; 
ypa^at;.  — Kary;/ito  <7i  rooro  proprie  significat  insono  tibi  hoc, 
tuis  auribus;  et  hinc  notat  doceo  viva  voce,  aut  etiam  aliter;  pe- 
culiariter autem  verbum  hoc  adhibitum  fuit  de  docendo  prima  artis 
sive  scientiae  alicuius  elementa;  unde  apud  Patres  Graecos  saepe 
dicitur  de  docendo  prima  rudimenta  religionis  Christianae.  Quo 
sensu  forsitan  et  Lucas  de  Apollo  scripsit  : v.3.zr,'/r,u.vjat 

Poov  rou  Kuptou.  Videsis  H.  Stephanum  (in  Thesauro  ad  h.  v.),  et 
Suicerum , ad  vocem  Y.oLzr:/ia.  — Passive  dicitur  /.xzrc/oupxi  zi 
ut  hic,  ant  nspi  nvo;,  ut  Luc.  1 : 4.  — De  dictione  ri  ido;  zou 
Kjptou  vide  supra  ad  Cap.  IX  : 2.  — De  haptismo  loannis  \ide 
ad  Cap.  1:5.  — De -appyiaia^sffOai  dictum  est  ad  (^ap.  I.\  : 27. 
Vox  ctxpi^zozspov,  iNeutrum  Comparativi,  adhibitum  est  Adver- 
bialiter  pro  axpt^sozspai;. 


27 — 28.  Quum  autem  vellet  ire  Achaiam,  etc.).  Apollos  iam 
plenius  institutus  in  religione  Christiana,  atque,  uti  pronum  est 
indicare,  suscepto  baptismo,  Christo  initiatus,  quum  vellet  Evan- 
gelii  praedicandi  causa  transire  (diuOtcj)  in  Achaiam,  hominem 
ei)  propensum  Christiani  Ephesini  (oi  aoO.^oi)  ut  id  faceret  exhor- 
tati sunt  {r.pozpvl^xu.vja[.'),  et  scripserunt  ad  Christianos  (roi;  «a- 


')  Si  I.iicas  scripsisset  roorpf^atxs- 
vot  OLOzov  oi  adiX(poi,  omnino  certa 
asset  nostra  huius  loci  interpretalio. 
Nunc  vero  iliibilari  polest,  an  non  sil 
illud  z:pozpiAxu.i’xoL  referendum  ad 


rou;  fiaGr;ra; , ut  sensus  sit : fratres 
(Ephesini)  scripserunt  discipulis  (Chris- 
tianis in  Achaia  degentibus)  cos  ex- 
horlantes,  ut  exci[)erenl  eum. 
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Grirats)  per  Achaiam  degentes,  ut  exciperent  eum.  Qui  cum  eo 
adveninset  {napaysvofj.svoi),  multum  profuit  (o-jvspaXero)  /idelibtis 
(rot;  mman-jy.ooi)  ibi  commorantibus.  JVam  publice  disputando 
cum  ludaeis,  valide  eos  refellebat  [dicty.aznhyyizo),  demonstrando 
per  sacras  V.  T.  Scripturas,  promissum  Messiam  (rov  Xptyrov) 
esse  lesum  Nazarenum. 

npozpmtiv  notat  cohortari,  impellere.  Xenopb.  Mem.  III  : 3 : 
rou;  «>opa;  etri  zx-jra  morpvKuv.  Eadem  signiflcatioue  poni  solet 
etiam  Medium  Tr&orpiTrjaOat , ut  hoc  loco.  Sed  Medium  ab  Activo 
proprie  hoc  modo  diflerre  docet  Fischcrus  (apud  KuinoeI  ad  b.  I.) 
ad  Xenopb.  Cyroped.  II  : 2,  ut  Tipo-pi-ntiv  dicatur  is,  qui  aliquem 
cohortatur;  ttpoTpvaicrOxi  vero  is,  qui  aliquem  cohortatur  ita,  ut 
cohortatio  utilis  sil  et  auctori,  cl  ei  qui  ad  aliquid  impellitur.  V'ide 
Xenopb.  Mem.  IV  : 5;  Sap.  XIV  : 18.  — 2 Mace.  XI  : 7.  — 
(Med.)  conferre  de  suo,  adiumeutum  afferre  — 
Voces  5ia  rr,i  yapizoi'  (per  gratiam  Dei)  iunxerim  cum 
hzo.  Ego  plantavi,  ait  Apostolus  (I  Cor.  III  : G),  Apollo  rigavit, 
Deus  autem  incrementum  dedit.  — Praepositio  3ta  in  voce  Sia- 
xx-O.zyyeibai  certamen  connolat.  Dativus  roi?  loudatoi;  est  Dativus 
directionis,  de  quo  vide  Gr.  pag.  208.  I. 

')  Vau.  i.ECT.Voccs5ia  r»;i  ^apiro;,  in  versione  Syriaca,  pariter  alrsunl  n 
quao  in  Vulgata  non  leguntur,  ut  nec  Cod.  D et  nonnullis  Minusculis. 
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CAPUT  DECIMUM  NOiNUM. 


AnniMENTiM.  Piiiilus,  Galatia  et  Phrygia  peragratis,  Ephesum  redit,  iihi  incidit 
in  viros  quosdam  , baptismate  loannis  tantum  baptizatos;  sed  ab  illo  moniti, 
mox  Christi  baptismo  mundati  sunt.  lidem  , quum  Paulus  imposuisset  illis  ma- 
nus. Spiritum  Sanctum  recipiunt,  idque  cum  dono  linguarum  et  prophetiae  , 
vs.  1—8.  Ephesi  Apostolus  per  tres  menses  docet  in  synagoga  ; sed  posthac  ob 
nonnullorum  pervicaciam  mulato  auditorio  , per  biennium  deinceps  in  .«cbola 
cuiu.sdam,  nomine  Tyranni , Evangelium  praedicat,  praedicataequo  doctrinae 
veritatem  confirmat  multa  patrando  miracula,  et  ad  invocationem  nominis 
losu  .spiritus  nequam  e cor|>oribus  obsessorum  eiiciendo,  v.s.  0—13.  Imitari  hoc 
tentant  Scevae  liidaci  cuiusdam  lilii ; quod  ut  illis  malo  cedit,  sic  aliis  est  .saluti, 
vs.  U— 20.  His  ita  gestis,  Paulus  constituit  transire  Macedoniam  et  Achaiam , 
deinde  proficisci  HiiSrosolymam,  et  porro  etiam  Romam  videre.  Ephesi  dum 
adhuc  moratur,  ingentem  tumultum  contra  eum  concitat  faber  quidam  argen- 
tarius, Demetrius  nomine,  qui  a praedicatione  Evangelii  opificio  .suo  timebat, 
quippe  qui  argenteas  Dianae  Epbesinao  aediculas  conficeret.  Hunc  tumultum, 
irrito  conatu  in  Paulum  concitatum  , magistratus  aliquis  Ephesiniis,  oratione 
ad  tumultuantem  miiltiliidinem  habita  , sedat,  vs.  21  — iO. 

1.  Factum  est  nutem ^ quum  Apollo  esset  Corinthi,  clc.).  Dum 
Apollos,  iu  Achaiam  profccliis  (Cap.  XVIII  : 27),  versabatur  Co- 
rinthi, quae  Achaiae  Metropolis  est,  accidit  ut  Paulus,  peragratis 
Asiae  Minoris  regionibus  superioribus,  Ephesum  veniret,  ibiqiie 
forte  obviam  haberet  {zyivtro  IlauXov  e/.Oiiv  r.ai  eupsiv)  discipulos 
quosdam  (jrjaz  paOriTixz).  Ili  non  nisi  loannis  baptismo  baptizati 
fuerant  (vs.  o);  Paulus  autem,  nescio  unde,  existimabat,  cos  iam 
Christi  baptismo  fuisse  mundatos,  ut  ex  interrogatione  cius  (vs.  2) 
liquet. — Solet  Lucas  p.aOr,TXi  {discipulos)  vocare  eos,  qui  fidem 
Christianam  professi , per  Baptismi  sacramentum  Chrislianorum 
coetui  inserti  suut;  sed  hoc  loco  discipulorum  nomen  latiori  sensu 
adhibtiit. 

Vox  Anollati  in  quarto  Casu  est  et  AttoXaoiv  et  A770/.X0);  sed 
haec  forma  antiquior  est;  eam  adhibuit  Theocritus,  ubi  dixit  : 
rj  A0O),  q PoiJoTrqi''  cx  quo  Virgilius  : aut  Atho  aut  Rhodopen.  — 
Frequens  est  apud  Lucam  Syntaxis  verbi  Eyivcrn  cum  sequente 
Infinitivo  et  Accusativo  Subiecti.  Vide  supra  ad  Cap.  IV  : b.  — 
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Ephesum  reversus  esi  Paulus,  ut  promissis  suis  (Cap.  XVIII : 21) 
staret.  — Ta  «voirepiza  partes  superiores,  Graecis  erant 

illae  Asiae  Minoris  regiones , quae  iacebani  a mari  Aegeo  remotio- 
res; unde  e contra  quae  huic  mari  adiacebant,  ut  Ephesina  regio, 
~a  zaT(i)r£pa  pepri , partes  inferiores,  dictae  fuerint.  Lucas  hic  per 
Tx  avurepixa  pspr,  specialim  intcliigit  Galatiam  et  Phrygiam , quod 
ex  Cap.  XVIII  : 23  conficitur. 

2 — 3.  Dixitque  ad  eos  : Si  Spiritum  Sanctum^  etc.).  Discipulos 
illos  Paulus,  ut  diximus,  pro  talibus  habebat,  qui  Christi  lideni 
professi , illius  baptismo  iarn  essent  baptizati.  Quum  vero  dubitaret, 
collatumne  illis  es.set  etiam  sacrae  Confirmationis  sacramentum, 
dixit  ad  eos  : .\um  (ei)  postquam  credidistis  (Aor.  ircorsuTavre;) 
i.  e.  facti  estis  Christiani,  Spiritum  Sanctum  accepistis?  (Lege 
infra  vs.  6,  et  confer  quae  notavimus  ad  Cap.  Vlll  : 17,  et  ail 
Cap.  II  : 4).  Illi  cero  (oi  di)  dixerunt  ad  eum  ; At  ne  audivimus 
quidem,  an  sil  Spiritus  Sanctus  (of  er  een  lleiligc  Geest  bcstaat)! 
Tum  Paulus  : In  quid  (ei;  ri)  ergo  (oov , i.  e.  quum  de  Spiritu 
Sancto  nihil  inaudiveritis),  inquit^  baptizati  estis?  Cui  illi  : In 
loannis,  inquiunt,  baptisma  [tii  ro  Iwavvou  par-iapia). 

Quod  est  in  Vulgata  scriptum  in  quo,  sumendum  id  est  non  in 
iMasculino  Genere,  sed  in  \eutro,  quum  Graece  dicatur  non  ei; 
riva  sed  et;  rt.  Et  rectius  Interpres  noster  scripsisset  m quid,  et 
mox  (vs.  3)  in  loannis  baptisma;  nam  in  utroque  loco  est  non  vj 
cum  Dativo , sed  ei;  cum  Accusativo.  Praepositiones  autem  ei;  et 
VJ  passim  alleram  pro  altera  poni,  falso  statuitur.  Vide,  si  placet, 
quae  hanc  in  rem  notavimus  in  commentario  in  Epistolam  ad  Phi- 
lippenses, ad  Cap.  II : 11,  pag.  68.  In  dictionibus  autem  [ixizn- 
t^toOxi  ei;  o-joy.x  rivo;  vel  Et;  riva,  Graecum  et;  lanlumdem  valet  ac 
Latinum  in,  si  dicas  : transcriptus  sum  in  nomen  Pauli si- 
gnificatur te  esse  Paulo  addictum,  Paulo  mancipatum,  te  esse 
Pauli.  Itaque  baptizari  in  nomen  cuiuspiam,  vel  in  quempiam. 
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nihil  aliud  est  quam  per  baptismum  alicui  addici,  dicari,  manci- 
pari, nubmitti,  voveri,  consecrari,  et  quodam  modo  uniri',  unde 
nascatur  debitum  praestandi  ea  oflicia,  quae  istiusmodi  statui  con- 
gruunt ; ut  adeo  in  cuius  nomen  baptizatus  sis,  Imius  etiam  nomen 
tenearis  profiteri , huic  obedire.  Confer  hic  ([uae  notavimus  supra 
ad  Cap.  VIII  : 16.  Quod  ergo  dicit  Apostolus  ; In  quid  (ei;  u) 
enjo  baptiznti  estis,  hac  periphrasi  explicaverim  : Quandoquidem, 
ut  dicitis,  ne  audivistis  quidem  an  sit  Spiritus  Sanctus,  adeoque 
nec  baptizati  fueritis  Christi  baptismate,  quippe  quod  non  admi- 
nistratur sine  mentione  Spiritus  Sancti,  in  quid  crrjo  baptizati 
estis? — Suspicatus  fuerit  Paulus,  ut  res  erat,  viros  illos  bap- 
tismo loannis  fuisse  baplizatos;  eamque  ob  causam  dixerit  non  in 
quem,  sed  in  quid.  Respondent  : In  loannis  baptisma  (ei;  ro 
Iroxvvo-j  ^xnrtaptx.).  In  quo  responso  est  aliquid  inconcinni;  quid 
enim  intelligas  bapti:«ri  in  cuiuspiam  baptismum?  Nempe  si  aliter 
interrogati  fuissent,  dixissent,  opinor,  baptizati  fuimus  n loannc; 
nunc  vero  quum  rogarentur,  in  quid  baptizati  essent,  respondent  : 
In  baptisma  loannis. 

4 — 7.  Dixit  autem  Paulus  : loannes  baptizavil,  ele.).  loannes, 
inquit,  baptizavit  (EpaTirtoe)  baptismo  poenitentiae  (;Sarrio-fia  jiee- 


')  Ad  VBiba  Up.  ad  Rom.  Cap.  VI:  3 : 
Qukumriiie  bnptiznli  estis  in  Christo 
Icsu  (Gr.  Et;  XptffTOV  Imo-jv),  haec 
notat  Klee  (Commentar  dbor  des  Apos- 
lel  1’aiilu.s  Send.schreiben  an  die  Homer 
p,  232)  : Air  .Iesis  Canisies  okt.ui-t 
seyn,  heisst  durck  die  Tatife  sich  ihm 
ais  Eigenthiim  hingrgelwn  nnd  Erb- 
anspnieh  auf  den  Schatz  seiner  Ver- 
dienste  empfangen  haben[i  Cor.  t ; t3), 
heiszl  ais  Glied  ihm  ats  llaupt  geeint 
werden,  in  die  innigste  Cemeinschaft 
seines  Lebens  :ur  Theilname  an  seinem 
Geistc  aiifgenommcn  wnrden  seyn.  — 
Ivslius  (ad  I Cor.  I : t3)  docet  verba 


Aimsloli  ; .In  in  nomine  (Gr.  Et;  70 
0'JOtj.a)  Vauli  baptizati  estis,  in  eiim 
sensum  in  Graecorum  commentariis 
c.xponi,  utsigniDccnl  : Ntim  per  bap- 
tismum in  nomen  meum  adseripti  estis, 
ul  Pauliani  diceremini?  Salmeron 
(T.  X,  Tract.  32)  ad  verba  Matthaei 
(Cap.  XVI II  : 19)  ; Baptizantes  eos  in 
nomine  Patris  et  Filii,  elc.,  haec  notat: 
« Graece , inquit , habetur  in  Accusa- 
tivo ; in  nomen  Patris,  elc.,  ut  hi  rpii 
bapti>:ati  sunt,  transeant  iu  nomencla- 
turam , aut  dicartur  tilii  Dei  l>aths, 
fratres  Filii  Dei,  templa  et  habitacula 
Spiritus  Sancti.  » 
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ravoia;),  populo  (tm  /.afo),  i.  c.  illis  quos  baptizabat  dicens,  illos 
monens,  ut  crederent  (iva  Trurrsudwffi)  i«  veme/i^em  post  ipsum 
(ili  Tov  tpyoptvov  p.iT  a-jTov),  in  eum  qui  venturus  esset  post  ipsum, 
boc  est,  in  lesum.  — Atqui  lesus  iam  natus  erat,  et  quodam 
modo  in  medio  popularium  suorum  versabatur.  Sed  tunc  necdum 
mundo  fuerat  manifestatus,  quod  factum  est  demum  quum  a loannc 
baptizaretur  (Mattb.  III  ; 15,  seq.);  necdum  publicum  Evangclii 
praedicandi  munus  inchoaverat;  hactenus  ergo  nondum  venerat, 
sed  erat  venturus.  .Mens  Pauli  est  dicere  ; loanncm  baptismi  sui  ad- 
minislratione  homines  adduxisse  quidem  ad  praeteritae  vitae  poeni- 
tentiam vitamque  novam  iustituendam;  monuisse  etiam,  ut  crederent 
in  cum  cuius  ipse  praecursor  esset,  quique  brevi  post  ipsum  esset 
xenturus,  id  est,  in  Icsum,  promissum  Messiam;  neutiquam  vero 
illum  eo  ritu  homines  Icsu  Christo  initiasse;  quare  si  Christiani, 
id  est  Christi  esse  vellent,  oportere  eos  novo  baptismo  baptizari 
in  nomen  Domini  [esu.  Pergit  autem  sacer  historiographus  dicere; 
quum  vero  illi  viri  Paulum  haec  monentem  audivissent  (azsouav- 
re;),  deinde  (puta  postquam  praecipua  lidci  capita  fuissent  edocti), 
Christiano  ritu  baptizuti  fuerunt  in  nomen  Domini  lesu  (tfiinzTia- 
Oro-av  £t;  -0  ovofjta  zo-j  K-jptou  lyjfjoo).  Et  quum,  hoc  peracto,  Pau- 
lus illis  imposuisset  manus  (xac  e-tGtvrs;  aiizoi;  zoi>  nav/.oo  zac 
/iipoi),  videlicet  administrando  illis  ('.oufirinationis  sacramentum  , 
venit  Spiritus  Sanctus  super  eos  (vide  ad  Cap.  II  : 4 et  ad  Cap. 
VIII  : 17),  et  loquebantur  linguis  (vide  ad  Cap.  II : 13),  et  prophe- 
tabant (vide  ad  Cap.  II : 17,  et  ad  Cap.  XI : 27).  — Liquet  impri- 
mis ex  hoc  S.  Scripturae  loco,  baptismum  loannis  diversum  fuisse 
a Christi  baptismo ; et  Catliolicae  fidei  dogma  hoc  esse , Tridcntina 
Synodus  definivit  (Sess.  VII  De  baptismo,  (ian.  I)  : Si  quis  dixe- 
rit, inquit.  Baptismum  loannis  habuisse  eamdem  vim  cimi  Bap- 
tismo Christi,  anathema  sil.  — Quod  autem  ea  quae  hic  narrantur 
non  favent  errori  Anabaptistarum  vel  ex  eo  conficitur,  quod  baptizati 
quidem  dicuntur,  sed  alio  baptismo,  videlicet  baptismo  (ihristi ; 
cum  e contra  Auaba|)tistae  eumdeiu  baptismum  repetunt. 
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Dicilur  hic  (Sarrti^siv  Pamctxa  (baptizare  baptismum),  Ul  MaUli. 

II  : 10,  tyapr,aa.v  yapav  p.r/a/.r,v , cl  loan.  VII  : 24,  Tr,v  Sixaiav 
xpiaiv  y.pivsrt.  De  qua  Syntaxi , a scriptoribus  profanis  etiam  fre- 
quenUila,  vide  Gr.  pag.  228.  2.  — Io  locutione,  st;  rov  tpyoaivov, 
forma  Participii  Temporis  Praesentis  adhibetur  de  eo  quod  certo 
futurum  est.  Vide  Gr.  pag.  279.  2.  — Iu  eodem  illo  quarto  Versi- 
culo notanda  est  Traieclio;  nam  solita  Syntaxis  postulasset  ut 
scriberetur  : iva  noTeuTMTt  st;  rov  tpyppevov  per'  avrov.  Per  vocu  - 
lam iva  fit  ibi  periphrasis  Infinitivi.  Vide  Gr.  pag.  566.  10.  Devi 
dictionis  oi  7rav-£;  (vs.  1)  vide,  si  placet,  Iloogevenium  ad  Viger. 
Gap.  III , sect.  .\.  IV. 

In  verbis  loannis  Baptistae  (Matth.  III  : 1 1)  : Eyt.)  pcv  (BaTrn^o) 
iipa;  ev  -jist-i  ei;  pzravoiav , Vulg.  in  poenitentiam).  Praepositio  a; 
dicilur  de  fine  in  quem  quid  fit;  ul  adeo  illorum  verborum  sensus 
sit  : Aqua  corpora  vestra  tingo,  ut  boc  externae  lotionis  signo 
ros  excitem  ad  mundandos  animos  vestros,  h.  c.  ad  poenitentiam. 
Erat  enim  baptismus  ille  loannis  non  nisi  signum  quoddam  sy  mbo- 
licum,quo  fiebat  professio  novae  vitae  per  poenitentiam  ineboan- 
dac.  Hinc  baptismus  ille  dictus  fuit  (infra  vs.  4.  Mare.  I : 4.  Luc. 

III  : 5.  .Act.  III  : 24)  (i  a-riaua  pzravotac,  baptismus  poenitentiae ; 
ubi  psravota;  est  Genitivus  obiccti , de  quo  lege,  si  placet,  (jr. 
pag.  188.  1.  Erat  ergo  baptismus  ille  poenitentiae , baptismus  qui 
ad  agendam  praeteritae  vitae  poenitentiam  novamque  vitam  in- 
choandam induceret,  et  quodam  modo  adstringercl. 

Quod  vs.  4 legitur  fiev',  est  hoc  psx,  ut  vocant,  solitarium,  de 
quo  diximus  ad  Cap.  1:1;  quod  vero  sequitur  oe(vs.  5),  non  est 
5t  apodoseos  sive  redditionis,  sed  coutinuantis  narrationem,  ut 
V.  g.  Cap.  IV  : 5.  Negarunt  hoc  Philippus  Marnix,  Beza,  et  ex 


’)  Var.  i.ect.  Particula  psv  non  te- 
gitur in  Codil.  AllUel  nonnullis  Minus- 
culis. Interprc.s  quoque  noster  illam  vo- 
culam noii  videliir  legisse ; scripsisset 


alias,  opinor,  loaimes  qiidk»  baptiza- 
vil.  Librarius  forsitan  omisit  pvj 
particulam  , quia  non  respondebat  illi 
sequens  Os. 
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Rcformalis  (!)  non  pauci,  aflirmanlc.s.  Paniculae  a-v  hic  (vs.  4) 
respondere  Particulam  iJe  (vs.  5),  et  ea , quae  duobus  hisce  versi- 
culis continentur,  verba  Pauli  esse  omnia ; ut  adeo  ex  istorum  sen- 
tentia, Ephesiis  illis  Paulus  dicat  : lomiues  quidem  iinv)  baptizavit 
baptismo  poenitentiae , populo  praecipiens'  ut  crederent  in  Chris- 
tum lesnm;  illi  vero  (iJs),  qui  haec  audierant  et  fide  receperant , 
baplizali  sunt  a loanne  in  nomen  Domini  lesu*.  Quae  interpre- 
tatio est  falsissima,  tum  quia  peccat  iu  Grammaticam,  quum  scri- 
batur azo-J7avTs;  dt,  iion  vcro  ot  (Js  aMozavzzi,  tum  etiam  quod 
ex  ea  sequeretur,  loannem  baplizasse  in  nomen  Domini  lesti,  quod 
praeter  Reformatos  istos  nemo  umquam  dixerit  (et  vero  locu- 
tio haec  : baptizare  in  nomen  Domini  lesu,  .saepe  obvia,  mispiam 
adhibetur  nisi  ad  siguilicandum  baptisma  a Christo  Domino  insti- 
tutum); tum  denique  quod  ex  pulcherrima  illa  interpretatione  etiam 
conficeretur,  quod  Stapletonius  (Antidota  ad  h.  I.)  animadvertit, 
Ephesios  illos  viros  bis  fuisse  a loanne  baplizatos;  nam,  secun- 
dum reformatam  illam  interpretationem , Raplista  quos  iam  bapti- 
zaverat  baptismo  poenitentiae  monendo  cos  ut  in  Christum  ventu- 
rum crederent,  hos  iterum  baptizassel  in  nomen  Domini  lesu^. 


')  Var.  I.ECT.  (.tuum  in  Vulgata  lega- 
tur : baplizavit  baptismo  poenitentiae 
popi  LUM  , DieKNs . putares  luterprelem 
nostrum  legisise  E[5a7:re7£..  zov  Xaov, 
).zya>v.  Verum  baec  lectio  nulla , quod 
sciam,  Graecorum  Codicum  aut  anti- 
quarum versionum  auctoritate  fulcitur. 
Ceterum,  ad  sensum  quod  alliuct, 
Graeca  lectio  nihil  dillert  a Latina. 

*)  Scripturae  locus,  de  quo  hic  agi- 
mus , falso  redditus  est  Ium  in  versione 
ilia  Belgica  , quae  vulgo  Staaten  Hybcl 
dicitur,  tum  etiam  in  versione  Pal- 
miana  (van  dor  Palm),  quae  nostra 
aetate  in  lucem  prodiit.  In  illa  sic  legi- 
tur : jVaer  Paulus  seiile : Joannes  heeft 
lael  yherloopt  rien  rioop  der  bekeerin<)e, 
seggenrie  tot  hcl  volk,  dat  zy  yhelooven 


soiirien  in  denghenen,  die  nae  licm 
quam,  dat  is,  in  Christum  Jesum. 
Eniie  die  [hem)  hoorden . wierden  ghe- 
doopt  in  den  name  des  Ueeren  Jesii.  In 
hac  vero  : En  Paulus  zeide  ; Joannes 
doopte  U!ct  den  doop  der  bekeering, 
zeggende  tot  hcl  rolk : (dat  hy  hen 
doopte)  opdat  zy  gelooren  zouden  in 
dengenen  dio  na  hem  kwam , dat  is,  in 
Christus  Jesus.  Zy  dan , die  hem  hoor- 
den, werden  gedoopl  in  den  naam  des 
Ueeren  Jesus. 

‘)  (Juod  enim  dicit  Beza  (ad  .\ct.  .^p. 
Cap.  XI.K  : 3),  baptizare  baptismo 
resipiscentiae  nihil  esse  aliud  quam 
docere  resipiscentiam,  profecto  absur- 
dius dictum  est,  quam  ut  illud  liceat 
refelli. 
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Ad  haec,  iniruin  sane,  si  res  ila  sil,  cur  inlcrrogali  illi  Ephesii, 
m quid  baplizali  essent,  iion  polius  responderint : in  nomen  Domini 
Jesu. 

Scilicet  ah  haereticis  excogitata  fuit  isthaec  interpretatio  ad  de- 
fensionem falsi  dmjmalis,  (pio  statuerant,  baptismum  loannis  diver- 
sum non  fuisse  a baptismo  Christi ; negabant  autem  discrimen  esse 
inter  ulrumque  baptismum , ut  tuerentur  falsam  illam  doctrinam, 
qua  docebant  : Sacramenta  novae  Letjis  nullam  sanctificandi  effi- 
caciam habere,  sed  esse  tantum  sigilla  quaedam  iusliliae  per 
fidem  iam  acceptae,  quae  fides  sola  hominem  curam  Deo  iustificet. 
Quam  doctrinam  Tridenlina  Synodus  damnavit,  Sess.  VII  de  Sacra- 
mentis in  genere,  his  verbis,  Can.  IV  : Si  rptis  dixerit.  Sacra- 
menta novae  Legis  non  esse  ad  salutem  necessaria,  sed  superflua ; 
et  sine  cis , aut  eorum  voto,  per  solam  fidem  homines  a Deo  gra- 
tiam iustificationis  adipisci...  anathema  sit.  — Can.  V : Si  quis 
dixerit,  haec  Sacramenta  (Novae  Legis)  propter  solam  fidem  nu- 
triendam instituta  fuisse,  anathema  sit.  — Can.  V'l.  Si  quis 
dixerit.  Sacramenta  (Novae  Legis)  non  continere  gratiam , quam 
significant,  aut  gratiam  ipsam  non  ponentibus  obicem  tion  con- 
ferre, quasi  signa  tantum  externa  sint  acceptae  per  fidem  gratiae 
ve!  justitiae,  et  notae  quaedam  Christianae  professionis , quibus 
apud  homines  discernuntur  fideles  ab  infidelibus;  anathema  sil. 
Can.  \TI1  : Si  quis  dixerit,  per  ipsa  novae  Legis  Sacramenta 
ex  opere  operato  non  conferri  gratiam , sed  solam  fidem  divinae 
promissionis  ad  gratiam  consequendam  sufficere;  anathema  sit. 

8 — 0.  Introgressus  autem  synagogam , clc.).  Post  haec  Ephe- 
sinam  synagogam  (ry,v  <Tuva-/o>yy,v)  ingressus  Paulus,  de  re  reli- 
giosa palam  ac  libere  loquebatur  (imperf.  srappyio^izi^ero)  omnibus, 
per  (ej:t)  tres  continuo  menses  singulis  sabbatis  verba  ad  cos  faciens 
(dialiyopivoi),  illisque  persuadens  (ttsiOmv)  ea  quae  ad  novae  Legis 
oeconomiam  spectarent  (rz  rrepi  r/;;  rou  0£ou).  Quum 
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vero  quidam  e Syuagoga  obdurescerent  (etzA/j&uvov-o)  et  perliuaci- 
ler  denegarent  fidem  (r.iztSovv  Imperf.)  Evangelicac  doctrinae, 
infamantes  (xa/.oXoyouvre;)  eam  (r/iv  dfJov)  coram  congregata  popu- 
larium suorum  multitudine,  Paulus  ab  illis  digressus  [aizoarai), 
discipulos  (tou;  f/aQrjTa;)  qui  ibi  essent,  ab  obstinatis  istis  Evan- 
gelii  adversariis  segregavit;  deinde,  mutato  auditorio,  quotidie  de 
re  Evangelica  disserebat  in  schola  cuiusdam  viri , cui  nomen  erat 
Tyrannus. 

De  TTstporia-taljEijGat  vide  ad  Cap.  IX  : 27.  Forma  Imperfecti  hic 
adhibetur,  quia  sermo  est  de  re  quae  continuo  fiebat.  — Praepositio 
eiri  hic  valet  Nostratium  over,  si  pro  : drie  maanden  lang,  dicere- 
mus : over  drie  maanden  lieen. — De  (JtaiJ.-y-ffOat  vide  ad  Cap.XVll : 
17.  IliiOiiy  hic,  ut  XVMIl : 4.  — De  dictione  regnum  Dei,  vide  ad 
Cap.  XXVIll  : 31.  — Vox  tov.J.rip-jyovro  (Pass.)  valet  Nostratium 
rerhard  worden.  De  voce  vide  ad  Cap.  IX  : 2.  Anoa-ai  est 
Particip.  Aor.  2 Act.  ab  — MaGr,7a;  hoc  loco  Lucas 

vocaverit  cum  eos  qui  ad  Pauli  praedicationem  amplexi  iam  essent 
lidcm  Christianam,  tum  etiam  illos,  qui  dociles  illi  aures  praebe- 
rent. — Tupayys;  Nomen  Proprium  legitur  etiam  2 Maccab.  IV  : 
40,  ct  apud  FI.  loscphum  iu  Antiqq.  XVI : 10,  et  de  B.  I.  1 : 26. 
Pronomen  n;  non  obstat,  quominus  vocabulum  looavvo^  pro  No- 
mine Proprio  habeatur.  Vid.  Mare.  XV  : 21,  Act.  IX:  43,  et 
.XXV  : 19.  Videtur  Tyrannus  ille  fuisse  ludaeus  aliquis  doctor, 
qui  privatam  scholam  haberet,  qualem  r-'a  vocant  Talmudici. 
Cf.  Vitringam  De  Sguagoga  retere,  Lib.  1,  p.  1,  Cap.  .'i.  Animad- 
vertendum est,  Paulum  hic  non,  ut  supra  (Cap.  XVllI : 6),  decla- 
rasse se,  relictis  ludaeis,  deinceps  Gentilibus  Evangclium  esse 
praedicaturum. 

10.  Hoc  autem  factum  est  per  biennium,  ita  ut,  etc.).  In 
schola  istius  Tyranni  Paulus  de  re  Evangelica  quotidie  disserebat , 
idque  per  {izi  vide  ad  vs.  8)  lutum  biennium,  (pio  factum  est,  ut 
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omnes  (hyperbolice  hoc  dictum  est)  Asiae  Minoris  incolae,  ludaei 
pariter  atque  Gentiles,  lesu  Christi  doctrinam  audirent.  — Scilicet 
magna  hominum  multitudo  cx  variis  Asiae  Minoris  regionibus  con- 
tinuo Ephesum  confluebat,  ludaei  quidem  mercaturae  causa.  Gen- 
tiles vero  tum  ob  exercenda  commercia,  tum  etiam  causa  sacrorum. 
Vide  infra  ad  vs.  2.^. 

II — 12.  Virtutesque  non  quaslibet,  clc.).  Evangelico  sermoni 
lidem  adstruebant  miracula , eaque  nun  vulgaria  {ou  ra;  ru;(ou(Ta; , 
niet  de  gcwoonlijke),  quae  Deus  continuo  faciebat  (ettoisi,  in  Im- 
perfecto, ut  supra  vs.  8)  per  Paulum;  erant(|uc  talia  illa  miracula, 
ut , exempli  causa,  etiam  (mote  zai)  super  (etti)  aegrotanfes  defer- 
rentur (aTTOCEpsyGai),  vel  sTTicpEpso-Oat  inferrentur')  ab  (ajio)  cius 
corpore  sublata  sudaria  et  semicinctia,  atque  ita  morbi  ab  illis 
removerentur  (azaA/.atraEuOai),  et  spiritus  nequam  egrederentur 
(EXOTpsusaOai). 

AuvapiEi;  ou  ra;  , i.  e.  Virtutes  non  vulgares,  atque 

adeo  excellentes.  < Loquutio  Lucae,  ait  Valckenarius  (ad  h.  I.)  ele- 
gans est,  et  Attica.  Voluptatem  exquisitum  ou  ry,v  ri'jovr,v 

dixit  Athenaeus.  Longino  (de  Subi.  IX  : 18),  Moses,  ludaeorum 
Legislator,  fuisse  dicitur  ouz  6 z-jyjov  avep,  vir  minime  vulgaris , 
i.  e.  excellentissimus...  Contra,  quae  nil  habent  eximium,  i.  c. 
vulgaria , dicuntur  ra  ru;^ov7a  , et  homines  de  plebe ^ ot  vjyov-tc. 
Uiraque  vox , cou^apiov  et  tripuxivOtov,  Latiua  est,  quales  eo  tem- 
pore et  aliae  quaedam  in  communem  usum  Graecorum  erant  re- 
ceptae. Sudarium  intelligitur  linteum,  quo  sudorem  faciei  deter- 
gebant; semicinctium  vero  est  tegumentum,  quo  opiflees  cingere 
solebant  anteriores  corporis  partes  (em  voorschool).  Fuerint,  opi- 
nor, sudaria  haec  cl  semicinctia  propria  fidelium,  qui  his  Pauli 
corpus  tangerent,  eaque  deinde  imponerent  aegrotantibus,  aut  iis 
qui  ab  aliquo  spiritu  nequam  vexarentur.  Obiter  notandum  hic 
est,  Lucam  disertis  verbis  distinguere  aegrotantes  a daemoniacis. 
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Confer  quae  Dolavimus  ad  (’ap.  V : 16.  Praesens  locus  imprimis 
valet  ad  defendendum  religiosum  sacrarum  reliquiarum  cultum, 
qualem  Catholica  Ecclesia  approbat.  Vid.  Synod.  Trid.  Sess.  XXV  : 
De  ifwocationc,  veneratione,  el  reliquiis  sanctorum,  et  sacris 
imaqinibus. 

13.  Tentaverunt  autem  quidam,  etc.).  Fuisse  ea  aetate  inter 
ludaeos,  qui,  invocato  Dei  nomine,  spiritus  nequam  ex  corpori- 
bus obsessorum  eiiccrent,  rectissime  colligitur'  ex  verbis  lesu 
Christi  ad  Pharisacos  : Si  ego,  inquiebal,  in  Bevlzebub  eiicio  dae- 
monia, filii  vestri  in  quo  eiiciunt?  Ideo  ipsi  indices  vestri  enint, 
Luc.  XI  : 19.  Exorcistas  autem  hos  existimem  ad  invocatio- 
nem nominis  Dei  Israelis  daemonia  eiecisse.  Quod  vero  attinet  ad 
eum  exorcistam , de  quo  sermo  est  Lucae  Cap.  IX  : 49 , 50 , hunc 
putem*  fuisse  quempiam , qui , quamquam  non  erat  ex  numero 
.Apostolorum  aut  septuaginta  discipulorum,  tamen  esset  ex  creden- 
tibus in  lesitm  Christum  (cf.  loan.  X : 42),  el  ad  ipsius  nominis 
invocationem  impuros  spiritus  eiicercl.  Tandem  ex  elTato  quodam 
S.  lustini’  conficitur,  non  defuisse  apud  ludaeos  in  hoc  rerum 


')  ViJe  Del  Rio  Disquisilt.  Magice. 
I.ib.  It.  Q.  30.  Sect.  2.  Card.  Tolet.  in 
Lucae  Cap.  XI  : )!). 

’)  Cf.  Eulhym.  ad  Mare.  IX,  et  Tolet. 
ad  Luc.  IX  ; 49.  Terlull.  adv.  Marcion. 
L.  IV.  C.  41.  o Si  ego,  inquit,  in  lieilt- 
iebute  eiicio  daemonia , plii  vestri  in 
quo  eiiciunt?  Hac  voce  quid  magis  por- 
tendit, quam  in  eo  eiiccre  se,  in  quo 
et  filii  eorum?  tu  virtute  scilicet  Crea- 
toris. » 

*)  S.  luslin.  Dial.  cum  Tryphone  tu- 
daeo.  Oper.  Ed.  Colon.  4C86,  p.  311  : 
« Kara  yap  tov  ovopiaro;  auzoo 
700  uiou  700  0EOU...  TTOtV  datfio- 

viov  tiopy.it^opivov  vixarat  xai 
intozoLaaizat.  Eotv  5s  y.a.7o.  kxvzo; 


ovofJtaro;  rtov  rap’  optv  y£y£yr,ps- 
VMV  r,  paciXyjtov , yj  Stxaicov , r, 
r,po^T,7wj , n narpiapyarj  elcpxt- 
?y;T£  bpzii , ooy  uTTOTayyjiErat 
oo5ev  7(ov  dotipovKov.  AaI'  sc  apa 
E^ox-ptijot  "15  iiptov  y.a.7a  70o  Qsoo 
Appaapi,  y.ai  0Eou  IiTixay.,  xai 
0£O"J  Iazti)(3,  KTu;  iutoray/iCErai. 
Hor)  pvj  701  oi  e5  vutov  erropy-iffrai 
7T,  zzyvp , tb(7~£p  y.ai  -a  tOvr) , 
yptooLtvoL  E^ox.pi^outri , xai  Oufiia- 
pauL  y.ai  xazaSsffpoif  yjtoivzxi , 
eiTtov  , h.  e.  « Per  nomen  enim  istius 
ipsius  Filii  Dei...  daemonium  quod- 
libet adiuratum  vincitur  et  subiicitur. 
Quod  si  vos  per  nomen  quodlibet  eo- 
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genere  impostores' ; el  tales  fuisse  videntur  exorcistae  illi , de 
(juibus  Lucas  hic  agit.  Quidam  autem,  inquit,  e circumeuntibus* 
ludaeis  (lo-j^attov)  exorcistis  teutarerunt  etiam  {y.xi*)  ipsi  super 
(zm)  ens  (jui  habebant  spiritus  malos  (super  energumenos)  prn- 
nuiiciare  nomen  (ovoualjsiv)  Domini  lesu^,  dicentes  : Aditiro  ms 
(ut  exeatis)  per  [esum , quem  Paulus  praedicat. 

Vox  lojtJaiM'./  sumenda  est  Adicctive;  zm  Localiter.  'O/.pi^ziv 
eum  duplici  Accusativo  , el  eius  quem  adiuramus , cl  cius  per  quem 
adiuramus,  ul  Mare.  V : 7. 


14.  Erant  autem  quidam  ludaei  Scevae , elc.).  Sensus  est  : 
Illi  autem  qui  hoc  faciebant  (oi  rouro  ttoiouvte^ , scii,  id  quod  in 
antecedente  versiculo  narratum  est)  erant  lilii  quidam  Scerae 
ludaei,  septem.  « Solet  a Graecis,  notante  Valckenario  (ad  li.  I.), 
indelinitum  n;  sic  Numeralibus  praefigi , ut  abundare  videatur. 
Dicaearchus  conyios  vini  undecim  vel  duodecim  dixit  oivou  'zy5zy.cx. 
ri  Swhy.a  riva;,  paulo  iuferius  memoiuns  Szy.x  nva;  Aiytvatoj; 
oJ5lo/.o-j;,  decem  obolos  Aerjinaeos...  Graecismum  expressit  Apu- 
leius  (Lib.  11,  p.  56)  : introductis,  inquit,  quibusdam  septem 
testibus.  » Non  putaverim  tamen,  hanc  adnotationem  inservire 
j)Osse  ad  huius  loci  Syntaxim  (r,<rav  os  nvs;  uiot  izsoa  looSxioo 
errra)  explicandam,  quum  Lucas  non  scripserit,  continuata  ora- 
tione, aut  e-ra  nvs;  -jisi,  aut  aiot  nvs;  srra,  sed  nvs;  uioi,  el 


riim  , qui  niiuil  vos  fuerunt , ref/um , 
aut  justorum  , aut  prophetarum  , aut 
patriarcharum  adiuretis , non  subii- 
cietur  vobis  ullum  daemonium.  .Sed  si 
quis  vestrum  adiuret  per  Deum  Abra- 
hac.et  Deum  Isaac.  et  Deum  lacob , 
fortasse  subiicietur.  lam  vero  exorcis- 
tas ve.slros  dixi , arte  adhibita , perinde 
atque  Gentes , adiurare,  et  suflitibus  ac 
amuletis  uti. 

')  Confer  Del  Rio  Di«(uis'tt-  Magic. 
Lib.  (J.  30.  Soct.  i.  § i,  qui  inseri- 


biUir  : Daemones  a .Vagis  non  cogun- 
tur, sed  ex  pacto  obtemperant  tantum. 

yuacslfis  causa , ut  videtur.  S.  Cy- 
prianus (serni.  de  Baptismo  Christo) 
eos  vocat  exorcistas  quaestuarios. 

*)  Vab.  lEtT.  I‘ro  nvs;  atro  rtav 
legitur  nvs;  v.ai  nav  in  Codd.  .Ali 
et  aliquot  Minu.sculis. 

‘)  Viderant  isti , daemonia  a Paulo 
eiici  ad  invocationem  nominis  lesu ; 
quare  el  ipsi  lentaverunt  eo  nomino 
invocato  daemonia  eiiccrc. 
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deinde,  intericclis  quibusdam  vocibus,  errra.  Itaque  malim  dicere, 
vocem  iirra  hoc  loco  ad  modum  cuiusdam  Appositionis  esse  su- 
mendam, quasi  tu  dicas  : erant  quidam  filii  Scevae , scilicet  sep- 
tem. Si  Graeca  legas , demlo  Articulo  oi  (vid.  var.  lect.),  vertenda 
sunt  : erant  facientes  (faciebant)  hoc  quidam  filii,  etc.  — 2xeu«; 
Nomen  Proprium , origine  Graecum , est  in  Genitivo  Ixeua.  Vide 
Gr.  pag.  40.  1 . Sceva  ille  ludaeiis,  non  aliunde  notus,  vocatur  ap- 
;^i£p£-j;  (een  opperpriester)  i.  c.  sacerdos  princeps.  Fuerit,  opinor, 
Sceva  ille  unus  ex  viginti  qualuor  praefectis  viginti  quatuor  clas- 
sium sacerdotum  (vide  supra  ad  Cap.  V : 24,  et  cf.  Ackermanni 
Archaeol.  Bibi.  § 554);  nam  etiam  hos  consuevisse dici, 
notum  est.  — Versiculus  bic  decimus  quartus,  uti  puto,  habendus 
est  pro  quadam  parenthesi,  qua  Lucas  notare  voluerit,  primo, 
quinam  essent  illi  nv£;,  de  quibus  dixerat  (vs.  13)  £7r£;(£ip>!(7av  Si 
Tivzi , et  secundo , eosdem  iam  saepius  tentasse  id,  de  quo  sermo 
est.  Versiculis  vero  decimo  quinto  ct  sequenti  Lucas  mibi  videtur 
narrare  voluisse,  quam  male  in  certo  aliquo  casu  duobus  (vs.  16  : 
et  dominatus  amborum)  ex  istis  septem  exorcismus  ipsorum  ces- 
serit. 

15 — 16.  Respondens  autem  spiritus  nequam,  dixit  eis,  etc.). 
Respondit  spiritus  nequam,  puta,  ad  prolatam  ab  exorcista  for- 
mulam adiurationis  : Adiuro  te  per  lesum , quem  Paulus  praedi- 
cat. Ad  haec  verba  respondit  spiritus  nequam  (Graece  cum  Arti- 
culo : To  Ttveupta  to  irov/)pov,  nempe  spiritus  eiiciendus  in  casu 
illo,  quem  Lucas  narrat),  et  dixit  illis  : lesum  novi,  et  Paulum 
scio,  h.  e.  horum  iussis,  obsequendum  mihi  esse  scio;  vos 
vero  quinam  estis!  h.  e.  vos  vero  contemno  ut  qui  nihil  contra 
me  valetis!  Pergit  Lucas  : Cumque , his  dictis,  homo  ille , in  quo 
erat  ille  spiritus  neqmm  (6  avQptareo;  ev  w rjv  to  nvevpa  to  mvn- 
pov),  insiliisset  (eipaXXofievo;)  in  exorcistas,  et  utrumque  (reluc- 
tantem) subegisset  (xai  zaT«zupt£v(ra;  ap.<pozepa>v'),  tanta  vi  contra 

50 


Digitized  by  Google 


4CC 


ACTUS  APOSTOLORUM, 


eos  egit  {loyyci  zar’  auruy , suppli*  oiruc),  ul  nudi  ac  vulnerati  cx 
illa  domo  cITugereiil.  — Ex  lectione  «fiiforepuv  (vid.  var.  lect.) 
colligendum  est  in  casu  illo,  quem  Lucas  narrat,  duos  cx  septem 
illis  Scevac  filiis  exorcismum  tentassc- 

17.  Tloc  autem  nolam  factum  est,  clc.).  Quae  exorcistis  illis 
acciderant  (rouro),  ea  brevi  innotuerunt  Ephesiis  omnibus,  lam 
ludaeis  quam  Gentilibus;  alTcclique  inde  fuere  omnes  sacro  quo- 
dam pavore  (^ojSoc,  ut  Gap.  II  : 43  et  Gap.  V,  II);  ob  eamque  rem 
passim  nomen  lesu  laudibus  extollebatur  — Ani- 

madvertendum est,  Lucam  tacere  hic  de  Christianis,  et  tantum  re- 
ferre, quo  animo  ob  eam  rem  alTecli  essent  Ephesi  incolae  Gentiles 
atque  ludaci.  — lesus  hic  vocatur  6 Kupts;  non  ab  iis  qui  laudibus 
eum  extollebant,  sed  a Luca  historiographo.  Gf.  (|uac  notavimus 
ad  Gap.  XIII : 44. 

18 — 20.  Multique  credentium  veniebant  confitenlcs , etc.).  Sen- 
sus est  ; Et  mulli  eorum  qui  crediderant  (tmv  TZijzt^Tiir/.cTw')  h.  e. 
qui  ob  ea,  quae  exorcistis  illis  acciderant  permoli  fuerant  ad  cre- 
dendum (die  ejelooviej  getvurden  tvaren),  ad  coetum  Christianorum 
veniebant  (royovzo  Imperf,  nuiiC  hi , nunc  illi),  et  confitebantur 
atque  annunciabant  actus  suos  malos.  Et  sat  multi  (Uavoi)  eorum, 
qui  magicas  artes  exercuerant  (ruv  ra  v-pitoyx  TroaHavrwv),  ma- 
gicos suos  libros  (ra;  j3iP>.ou;)  contulerunt , omnibusque  spectanti- 
bus eosdem  combusserunt.  Et  computaverunt  (ipsi  illi  ra  zioup-ya 
TTpa^avrs;  , ut  videtur)  istorum  librorum  pretia  (raj  riya;  aoruv), 
et  invenerunt  quinquaginta  millia  drachmarum  (yupiada;  ttevce 
scii.  de  qua  Ellipsi  vide,  si  placet,  Lamb.  Bos  Ellipses 

ex  editione  Schaeferi  p.  119,  sq.).  Graeca  apyupiau  yupiaJa;  Trevre 

')  Vak.  lbct.  Pro  TrsTTiOTSU/.oruv  videtur  noster  Interpres,  quum  verterit 
est  in  Cod.  D Trioreuovruv,  in  Cod.  E credentium. 

TtioTEUffavruv.  Alterutrum  legisse 
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Belgice  reddideris  : vijfli(j  duizend  drachmen  gelds  = aan  geld. 
Scilicet  apyupiov  quod  proprie  argentum  notat,  deinde,  sicut  Gal- 
licum argent,  metonymicc  quoque  dicitur  de  pecunia  universe, 
ut  V.  g.  Luc.  IX  : 5.  Quinquaginta  millia  drachmarum  valent  vi- 
ginti  millia  Florenorum  Rhenanorum.  Vide  Wineri  Jiiblisches  Real- 
uurterbuch,  ad  h.  v,  — Graece  TiEpieyps;  proprie  is  dicitur,  qui 
praeter  rem  curiosus  est  et  diligens,  male  sedulus,  et  inepta 
sedulitas  quacumque  in  re  nspupyia  audit.  Hinc  vero  translatum 
vocabulum  est  ad  illos  signilicandos,  qui  tractabant  artes  magicas', 
quae  Ephesi  imprimis  vigebant.  Hinc  veteribus  commemorantur 
Efzota.  a^e^i^apuaza,  amuleta  Ephesia,  quibus  et  alii  homines 
superstitiosi  in  Graecia  utebantur  ad  mala  averruncanda.  Quaevis 
autem  amuleta,  quibus  inscriptae  erant  voces  aliquae  magicae,  dici 
solebant  Erpiuca  ypapp.a-a.  Cf.  Del  Rio  Disquisitt.  Magice.  Lib.  II. 
Q.  I,  sqq.,  et  Lib.  VI,  Cap.  II.  Scct.  1.  Q.  I,  § 4.  Deylingii 
SaciT.  Observat.  P.  5.  Observat.  38.  KuiuoeI  (ad  h.  I.),  et  Valc- 
keuarium  (ad  h.  I.). 

Non  me  latet,  esse  interpretes  quosdam  et  Theologos  non  paucos 


’)  Notandus  est  locus  S.  Ircnaci 
(I.it).  I contra  Ilaeroses  Cap.  XXIII. 
Graeca  hoc  loco  non  supersunt),  uhi  do 
Simonianis  haec  scribit  : ICxorcismis, 
inquit,  et  incantationibus  utuntur; 
amatoria  quoque  et  agogima , et  qui 
dicuntur  paredri  et  oniropompi , et 
quaecumque  sunt  alia  perierga , apud 
eos  studiose  exercentur.  » Daemones 
paredri,  ut  notat  operum  S.  irenaei 
editor  Massuctus  (ad  Lib.  1 Cap.  XII), 
ii  dicebantur,  qui  hominibus  adsiste- 
bant,  et  morbos  atque  infortunia  ab 
illis  avertere  credebantur.  Magos  oius- 
modi  daemones  habuisse  adsistenlos 
.sibi  et  obsequentes,  quorum  ope  multa 
portenta  ederent,  scribit  Tertullianus 
(Apol.  Cap.  S8).  Cum  illi  spiritus  ad  tu- 
telam dumtaxat  adsistebant,  dicebantur 


TTaptdpsi;  cum  hominibus  somnia  in- 
iiciebant , vocabantur  oyscpOTroptTtoi ; 
cum  eos  ad  terram  elidebant,  ut  deinde 
tamquam  ex  morbo  comitiali  excitati, 
consulentibus  futura  praedicerent,  ap- 
pellabantur Catabolici.  n Agogima 
(aytoyifia)  Theodoretus  (Lib.  I Hae- 
ret. Fabul.  Cap.  S,  apud  Deylin- 
gium,  supra  cit.)  intelligit  (ptXrpa, 
i.  c.  pocula  amatoria , quae  homines 
in  amorem  inducunt,  (luven.  VI : 609) : 
Hic  magicos  affert  cantus,  hic  Thessala 
vendit  philtra.  Putaverim,  S.  Irenaeum 
Graece  hoc  loco  scripsisse  (piXrpa  xai 
aytayipx , quas  voces  pro  Synonymis 
habuerim.  — Paredrorum  et  Cataboli- 
corum  meminit  Tertull.  Lib.  do  An 
Cap.  28. 
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qui  dicanl,  cos,  qui  TTETaorcj/orE;  hic  vocanlur,  inlclligcndos  esse 
tales  qui  fidem  ChristiaDam  edocti  et  professi , suscepto  baptismo 
iii  Ecclesiam  iam  essent  admissi;  nam,  inquiunt,  soli  fideles  bap- 
tizati  proprie  dici  solent  credentes.  Sed  haec  interpretatio  ul  in- 
firmo nititur  argumento,  ita  alia  sunt  quae  parum  eamdem  com- 
mendant. Nam  quod  in  Scripturis  credentes  vocanlur  etiam  adulti 
necdum  baptizati,  animo  tamen  volunlatcquc  ad  amplrclcndam 
religionem  Christianam  parati , id  quidem  certissimo  constat.  Cf. 
Aci.  XI  : 21 ; XVUI  : 8.  Iam  vero  series  orationis  suadet  ut  pu- 
temus, Lucam  loqui  de  multis  ex  eorum  numero , quos  versiculo 
proxime  antegresso  nominaverat  ludaeos  et  Gentiles’,  et  si  versi- 
culo decimo  octavo  de  alia  hominum  classe  loqueretur,  scripsisset, 
opinor,  non  tzoD.oi  r£,sed  mlloi  St.  Porro  notandum  est,  prac- 
.scntem  narrationem  claudi  hoc  vcluli  epiphonemate  (vs.  20) : Sic 
verbum  Domini  fortiter  crescebat  (^vivlstvt')  atque  invalescebat 
(i!xyj£);  quibus  verbis  indicatur  (cf.  Cap.  VI  : 7 et  XII  : 24), 
continuo  increvisse  numerum  fidelium.  Atqui  incrementum  illud 
unde  hic  sumendum  sit  minime  apparet,  si  illi  itemcTiuxo-ti  iam 
essent  fideles  baptizati.  Nam  illi , de  quibus  versiculo  decimo  nono 
sermo  est,  ad  eamdem  hominum  classem  pertinent  ac  illi  TttTtuTTto- 
xor£;.  Tandem  considerandum  est,  accidisse  ea  quae  hic  narrantur 
paucis  tantum  mensibus  postquam  Evangclium  coepisset  Ephesi 
a Paulo  praedicari.  Iam  vero  quis  sibi  persuadeat,  in  novella  illa 
Ecclesia,  quae  sub  oculis  Pauli  adolescebat,  fuisse  ex  neophytis 
illis  Christianis  non  unum  alterumvc,  sed  bene  mitllos  qui  gravia, 
nescio  quae,  peccata  commisissent,  atque  etiam  diaboliciis  artes 
exercuissent?  Quae  quum  ita  sint,  nolim  facere  cum  iis  qui  ex 
praesenti  Actorum  loco  argumentum  ducunt  ad  probandum  usum 
confitendi  peccata  post  baptismum  admissa.  Qua  in  re  mecum  sen- 
tire video  Lorinum  (ad  h.  I.),  Andream  Vega  {De  Pustificatione , 
Lib.  XIII.  Cap.  28),  et  Estium  {Annotationes  in  loca  difficiliora , 
ad  h.  I.),  cuius  verba  hic  suhiicio  : « Non  alia,  inquit,  videtur  hic 
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inlelligi  confessio  quam  qualis  fac(a  legitur  Matthaei  Gap.  III  a 
ludaeis  venientibus  ad  baptismum  loanuis,  quem  constat  non  fuisse 
sacramentalem.  Erat  autem  quaedam  exterior  professio  verae  poe- 
nitentiae et  sincerae  conversionis  ad  Deum  ac  detestationis  pec- 
catorum, si  quis  ea  non  veretur  etiam  palam  annuntiare;  quod 
videtur  hic  factum  ab  iis  qiii  recens  crediderant , et  baptizari 
volebant;  inter  quos  erant  qui  curiosa  fuerant  sectati,  id  est,  .Ma- 
gica exercuerant;  atque  hoc  peccatum  suum,  etiam  allatis  sccum 
libris  iisque  publice  combustis , confessi  sunt.  > 

21 — 22.  Uis  autem  expletis,  ctc.).  Postquam  Ephesi  gesta 
essent  {mlr.posOr,)  quae  adhuc  (I  — 19)  narrata  sunt  (raura),  Paulus 
apud  se  statuit  (sOsro  ev  tm  -avvjpau)  posuit  in  animo,  peragratis 
•Macedonia  et  .Achaia,  proficisci  Ilierosolymam,  dicens  ; post(|uam 
illic  (Hierosolymis)  fuero,  oportet  me  etiam  Romam  videre.  — 
Macedoniam  et  Achaiam  .Apostolus  peragrare  voluerit  ad  visitay- 
das  ecclesias,  quas  in  iis  regionibus  recens  fundaverat.  Hoc  igitur 
animo  quum  esset,  praemisit  (Aor.  aroarEiXa;)  in  Macedoniam 
duos  ex  suis  in  re  Evangeiica  adiulorihus,  videlicet  Timotheum  et 
Erastum;  ipse  interim  remansit  ad  tempus  in  Asia,  puta  Ephesi. 

n/>;pouoOai  de  rebus  gestis  hic,  ut  Luc.  1:1.  — Quod  dicitur 
eOtTo  (.Aor.  2 Mcd.)  ev  rw  mioax-i  a multis  refertur  ad  Spiritum 
Sanctum,  quo  suggerente  Paulus  concilium  cepisset  Ilierosolymam 
proficiscendi ; iidemque  verbo  TiOsaOai  notionem  tribuunt  propo- 
nendi sibi  rem  quampiam.  Ego  vero  ut  non  nego  Paulum  ductu 
Spiritus  Sancti  illud  consilium  iniisse,  ita  tamen  dubito  an  Lucas 
id  significare  voluerit  per  verba  cOsro  tv  rw  TOcuaart.  Xam  nudum 
nOjffOai  nuspiam , quod  sciam , dictum  occurrit  de  proponendo  sibi 
aliquid.  Facit  mecum  interpres  Syrus,  qui  hunc  locum  reddidit  : 
posuit  IX  siEXTE  su.v  (svi^^).  Ait,  oportet;  ardebat  nempe  Apos- 
tolus desiderio  Romam,  i.  e.  Christianos  qui  illic  erant  visendi. 
Cf.  Ep.  ad  Rom.  Cap.  I : 9 — IG.  — Umyia  seil.  ixvzov,  se  reli- 
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nere,  pro  morari  in  aliquo  loco.  Loculiouis  huius  exempla  videsis 
apud  Welsleriium  (ad  h.  I.)-  Usus  Praepositionis  ei;  repetendus 
est  hoc  loco,  ut  mihi  videtur,  a Verbi  tmytiv  notione,  quae 
motum  quemdam  in  locum  connotat. 

23.  Facta  est  autem  illo  tempore,  elc.).  Quo  tempore  Paulus, 

missis  in  Macedoniam  Timotheo  et  Erasto,  Ephesi  adhuc  mora- 
batur, graiis  (ou/.  ohyoi)  ibi  exstitit  tumultus  {rapoiyoi;),  causa 
praedicatae  doctrinae  Christianae  (tteoi  r/i;  i'ho).  — Praepositio 
nspi  dicta  hic  est  de  causa  movente.  Eodem  sensu  mpt  legitur 
etiam  loan.  Cap.  X : 33,  ubi  ludaei  Christo  respondent  : TIspi 
xaXov  ipyoo  ou  XtOa^Ofisv  je , al).a  mpi  , xai  ort  0"j 

«vOpeoTTOi  uv , muti  otoL-j-ov  Qzov , oh  bonum  opus  twn  lapidamus 
te,  sed  oh  blasphcmiam , et  quia,  homo  cum  sis,  facis  te  ipsum 
Deum.  Ubi  Particula  in  amohyixyt , ut  notat  Ilermaunus  (ad 
Vigeri  Cap.  IX,  Sect.  VII  : 1),  per  Particulam  xxt  praecedentibus 
connexa,  ostendit  veram  tou  mpt  significationem  causalivarn.  — 
'H  intelligitur  illa,  quae  supra  Cap.  XVIll  : 2o  vocatur 
ri  iSoi  ro-j  Kupioy.  De  notione  vocis  hoc  loco , vide  ad 
Cap.  IX  : 2. 

24.  Demetrius  enim  {yo.p)  quidam  nomine,  etc.).  Enarrat  iam 
Lucas,  a quonam  et  quo  modo  excitatus  fuerit  ille  tumultus.  Scili- 
cet (yap)  quidam  nomine  (ovofxart)  Demetrius,  faber  argentarius 
(apyupoxoTro;),  qui  conficiebat  templa  Dianae  argentea,  quaestum 
non  modicum  inde  afferebat  artificibus  suis.  — Puta  Demetrium 
fuisse  dominum  oflicinac  cuiusdam,  ubi  argenteas  illas  aediculas 
ab  harum  rerum  opificibus  (roi;  rs/virai;)  fabricandas  curaret. 

Particula  yao  hic  valet  tide/icct,  sc«7»cct,  ut  Matth.  I,vs.  18. 
Ovopart  est  Dativus  Belationis,  de  quo  vide  ad  Cap.  IV  : 30. 
Apyopoxomi  ab  apyjpov  et  x.omttv  Belgice  valet  eeti  zilverslager. 
Sunt  interpretes  qui  putant,  vaou;  apyvpouz  Ap-iu.t5oi  fuisse 
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nummos  quosdam  argenteos,  iu  quibus  Dianae  templum  reprae- 
sentaretur; sed  istiusmodi  nummos  exstitisse,  nullo  argumento 
probari  potest.  Itaque  inlclligendac  videntur  aediculae  sive  thecae 
argenteae,  quae  fabricatae  essent  ad  exemplar  templi  Dianae  Ephe- 
sinae,  idqiie  ita  ut  simul  cius  deae  icunculam  aliquam  continerent. 
In  hanc  sententiam  ducit  nola  quaedam  veteris  scholiaslac  ad 
Aristolcl.  Rlieloric.  Lib.  1 , Cap.  XV.  Xam  hic  illos  parvulorum 
templorum  fabricatores  vocat  vaojroiou;,  et  vaonoioi  illi  sunt,  re- 
ferente Deylingio  (in  Observ.  Saar.  P.  3,  p.  364),  oi  rive;  Troiouai 
vaou;,  rjrsi  eiy.ovoorairia  riva  fj-upa.  ^u?.iva,  v.at  tzoIoo^i  aura.  Ubi 
vaoi  sunt  eixovo<77a!Tia , i.  c.  aediculae  cum  icunculis.  Rem  sic 
intellexit  etiam  Ammonius  (in  Catena  Graeca  supra  citata)  : yhi 
ouv  6 Arjuiirpio; , inquit , in  yjTrara  rou;  avOpamv^ , ttoimv  auroi; 
vao-j;  y.ai  Oeou;  apyjpou;.  Tales  aediculas  Strabo  vocat  vatczoy; , et 
Polybius  vaiiJia.  — Magnificentissimum  erat  illud  Dianae  templum, 
atque  ita  ut  inter  septem  orbis  miracula  annumeraretur.  Descrip- 
tionem cius  templi  legere  est  apud  Grouovium,  in  Thess.  Aiitiq. 
Tom.  VIM,  p.  2646.  Iu  intimis  templi  penetralibus  custodiebatur 
Dianae  statua , quam  credebant  non  humana  arte  fuisse  confectam , 
sed  coelitus  delapsam , atque  adeo  divinitus  datam.  Ita  Palladium 
(jzsXi.a^iov  h.  c.  parvum  Palladis  simulacrum)  Troiae  creditum 
fuit  dioTcTzc  cr.ya.hxa,  simulacrum  a luve  delapsum.  Similia  de  suo 
Ancili  sive  scuto  fabulati  suul  Romani.  Peculiari  quadam  religione 
Ephesia  illa  Diana  colebatur,  non' tantum  a finitimis,  verum  etiam 
a populis  quam  remotissimis.  Vide  Deyling.  p.  374,  sqq.  Itaque 
exteri  magno  numero  continuo  Ephesum  adventantes,  argenteas 
illas,  quas  diximus,  Dianae  aediculas,  culliis  causa,  ibi  emere 
secumque  domum  asportare  consueverint;  unde  facile  iutelligitur 
uberrimi  quaestus  fuisse  istius  suppelleclilis  opificium. 

23 — 26.  Quos  convocans,  cic.).  Ergo  Demetrius  ille  quum 
satis  praevideret  oflicinae  suae  timendum  esse  a Paulo , huic  malo 


Digitized  by  Coogle 


472 


. ACTUS  APOSTOLORUM, 


ut  occurreret,  tum  suos  arliOces,  tum  etiam  eos  opifices,  quorum 
opera  ad  illarum  aedicularum  fabricam  utcumque  pertineret  (xai 
rou;  mpi  ra  Toiaura  epyara?),  in  unum  congregavit  (Aor.  auva- 
Qpourai),  eosque  in  hunc  modum  allocutus  est  : Probe  scitis, 
0 viri,  ex  hoc  opificio  nostram  provenire  opulentiam.  Atqui  et 
ipsi  videtis,  et  ab  aliis  auditis,  quod  Paulus  iste  (6  IlaJ.s;  ovro:), 
dum  docet,  deos  non  esse  eos  qui  per  manus  hominum  fiunt, 
multos  non  solum  cx  Ephesiis,  sed  cx  tota  fere  Asia  (Minori) 
persuadendo  (Treiua;)  avertit  a cultu  Deorum.  — Graeca  verbo- 
tenus  reddita  sic  sonant :...  quod  non  solum  Ephesi  (i.  e.  civitatis 
Ephesinac),  sed  fere  totius  Asiae  Paulus  iste  persuadendo  avertit 
magnam  turbam,  dicens  quod  dii  non  sunt  ii,  qui  manibus  fiunt. 
Sicubi  post  ou  [jiovov  ponitur  aXXa  sine  x.at,  ibi  Gradatio  est. 

27.  Non  solum  autem  haec  periclitabitur  nobis  imrs,  clc.). 
Pergit  Demetrius,  et  causam  suam  privatam  tegens  sub  speciosa 
larva  religionis  : Non  solum  autem,  inquit,  periculum  est,  ne  hoc 
nostrum  opificium  in  contemtum  veniat,  verum  etiam  ne  magnae 
Deae  Dianae  templum  pro  nihilo  reputetur,  futurumque  sit  ut 
maiestas  aboleatur  illius,  quam  tota  Asia,  imo  totus  terrarum 
orbis  veneratur.  — Graeca  ad  litteram  Latine  reddita  sic  sonant  : 
Non  solum  autem  haec  jiericlitatur  nobis  (ijuiv  Dativus  Incommodi) 
pars  (cetlc  partie,  cette  branche,  ce  metier)  in  reprehensionem 
(atque  adeo  in  contemtum)  venire,  sed  etiam  magnae  Deae  Dianae 
templum  periclitatur  pro  nihilo  reputari,  et  (re)  periclitatur  futu- 
rum esse,  ut  aboleatur  quoque  (xai)  maiestas  illius,  quam  tota  Asia 
et  orbis  terrarum  veneratur.  — Infinitivi  Xoyio-Q/ivai  et  pXXeiv 
pendent  a verho  Finito  xtv5yveuei.  — Sederat,  quum  forma  sit 
Temporis  Praesentis,  obstat  quominus  dici  possit,  orationem  direc- 
tam inde  a voce  [xMtiu  transire  in  indirectam. 

28 — 29.  His  auditis,  repleti  sunt  ira,  etc.).  Cum  autem  con- 


Digitized  by  Googie 


CAPUT  XIX,  VERS.  29—31.  473 

gregali  a Demetrio  opifices  hos  sermones  audivissent  {axouaavTe:) 
factique  inde  essent  (xai  ytvouevoi  Aor.)  ira  pleni , iam  tamquam 
vindicaturi  laesam  a Paulo  Dianae  maiestatem,  vociferabantur 
(e/.pa^o!/  Imperf.)  dicentes  : Magna  est  Diana  Ephesiorum ! Cumque 
ita  clamantes  per  urbem  discurrerent,  mox  totius  civitatis  pertur- 
batio facta  est,  irnuruntque  (toppoiTav  rs)  und  (opioGupiaJov)  omnes 
(Demetrius,  opifices,  et  reliqua  multitudo)  in  theatrum,  eddem 
rapientes  (ffuvapTraa-avrs;)  Macedones  duos,  Gaiura  et  Aristarchum, 
Pauli  socios  peregrinationis)  (o-jv$!cJ/;piou;).  — Paulum  ipsum  non 
invenerint  in  aedibus  ubi  commorari  soleret. 

'OaoG’jua5ov,  una,  simul,  pariter,  ut  supra  Cap.  11  : 46,  ct 
Cap.  V : 12.  — Aoristus  Participii  hoc  loco  adhibetur  non  de  eo 
quod  praecessit,  sed  de  actu  contemporaneo,  ut  Cap.  I : 24  et 
XI  : 30.  « Notus  est  mos  Graecarum  urbium,  ait  Raphelius  (in 
Annott.  ad  h.  I.),  ut  theatris  curiarum  vice  uterentur,  in  iisque 
et  consultarent,  ct  causas  disceptarent.  > 

30 — 31.  Paulo  autem  colente  intrare  in  populum,  ctc.).  Quum 
Paulus,  audito  quod  acciderat,  prodire  cellct  in  turbam 
ei;  Tov  5ny-o'j),  verba  facturus  ad  tumultuantem  istam  multitudinem, 
Christiani  (oi  piaGnrat),  ryiii  tunc  forte  cum  eo  erant,  non  siverunt 
eum  (ouz  etwv)  illuc  ire.  Nonnulli  etiam  ex  Asiarchis  (rwv  Apiap- 
yo^'j),  qui,  cisi  Gentiles,  Paulo  tamen  bene  volebant  (ovrt;  aurr.) 

missis  ad  eum  nunciis,  TtepjiayTe;  irpo;  «urov),  adhortabantur 
eum  ut  iic  daret  se  in  theatrum  (ne  se  committeret  theatro). 

Quae  duobus  hisce  versiculis  dicuntur,  habenda  sunt  pro  quadam 
parenthesi ; nam  descriptio  tumultus  vs.  30  abrupta , resumitur 
vs.  32.  — Asiarchae,  utor  hic  fere  verbis  Kuinoelii  (ad  h.  1.),  de 
nomine  provinciae  cui  praeerant,  ita  dicti,  ut  Syriarchae,  Cypriar- 
chae, etc.  erant  in  Asia  proconsulari,  cuius  metropolis  Ephesus, 
decem  summi  sacrorum  praefecti , ad  quorum  munus  etiam  spec- 
tabat, in  honorem  deorum  et  imperatoris  Romani,  quotannis  ludos 
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theatrales  suis  sumtibus  (ut  Romae  aediles)  edere;  unde  nonnisi 
opulentiores  hanc  provinciam  subire  poterant.  Munus  Asiarchae 
annuum  erat.  Eligebatur  hoc  modo  : initio  cuiusque  anni,  id  est, 
sub  aequinoctium  autumnale,  singulae  urbes  Asiae  concionem  ha- 
bebant, in  qua  uni  cx  suis  civibus  Aijiatp/ia;  honorem  deferebant. 
Tum  unaquaeque  civitas  legatum  in  certam  urbem  mittebat  Asine 
proconsularis  primariam  (quales  erant  Ephesus,  Smyrna , Sardes , 
aliae) ad  to  xoivov,].  c.  ad  commune  gentis  concilium,  qui  nomen 
cius,  qui  domi  electus  erat,  publice  renuntiaret.  Ex  bis  autem 
quos  singulae  urbes  Asine  Asiarcbas  nominaverant,  tum  seligeban- 
tur Asiarchae  decem , quorum  unus  ceteris  praeficiebatur. 

52.  Alii  autem  aliud  clamabant,  ctc.).  lUrgo  (ouv)  varii  ibi 
erant  clamores,  aliis  alia  quaepiam  vociferantibus  a).).o  u 
expa^ov).  Nec  id  mirum ; erat  enim  coetus  ille  (rt  exxX/jjia)  coctus 
confusus  ((Tuyx£/uusi/>i)  i.  e.  turbatus,  uti  fit  quando  plebs  tumul- 
tuarie concurrit,  ct  plerique  (oi  TrJ.sioy;)  nesciebant,  quanam  ex 
causa  illuc  convenissent. 

De  vi  Particulae  ow  hoc  loco,  vide  ad  Gap.  VIII : 4 : ct  de  usu, 
quem  hic  habent  pev  ct  ds  (vs.  55),  vide  ibid.  ad  vs.  25. 

53 — 34.  De  turba  autem  detraxerunt  Alexandrum , etc.).  Ex  5e 
Too  oylou,  scii.  Ttvi?,  quod  bic  supplendum  videtur,  ut  certe  sup- 
plendum est  loan.  XVI  : 17.  Itaque  verterim  : Quidam  autem  ex 
illa  turba  protraxerunt  Alexandrum , ludacis  eum  (pone)  propel- 
lentibus'. Alexander  autem,  iam,  ut  videtur,  in  eminentiori  aliquo 
loco  constitutus,  quum  manu  mota  (xa-ajctcra;  tjjv  yeipsi.  Vide  ad 


')  Quem  in  finem  Atexandrum  pro- 
traxerint illi  , et  bi  propulerint,  in 
lania  brevitate  niirralionis  ccrlo  dici 
nequit.  Incertum  pariter  e.sl , fuerit-no 
Ale.xander  iilc  Christianus  occ  ae ; nam 


quod  vs.  34  ab  Ephesiis  louOaio; 
dicitur,  id  quidem  rem  non  conficit; 
potuit  enim  fuisse  ludaeo-Christianus. 
Nec  magis  scitur,  quid  Ale.xandcr  ille 
a|)ologiu  sua  proprie  intenderit. 
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Cap.  Xil : 16)  silentium  indixisset  multitudini  volebat  verba  apolo- 
getica facere  (arroXoyeiaQai)  ad  populum  (rw  iriuro  Dativus  Direc- 
tionis). Quum  vero  cognovissent  (tniyvovTii'  Nominativus  Absolu- 
tus, ut  Mare.  I.X  : 20.  Vide  Gr.  pag.  180.  1.  Kuhner  § 078) 
Alexandrum  esse  ludaeum , una  voce  omnes  vociferari  coeperunt  : 
Magna  est  Diana  Ephesiorum!  Atque  is  clamor  ad  duas  ferme 
horas  perduravit.  — Posteriora  versiculi  34  verba  ex  Graeco  ver- 
botenus  reddita  sic  sonant  : Koi  fiebat  una  emissa  ex  omnibus 
fere  per  (ski,  ut  supra  vs.  8)  duas  horas  clamantibus  : Magna 
est,  etc. 

35 — 40.  Et  cum  sedasset  scriba  turbas,  dixit,  etc.).  Interea 
advenerat  6 yoapuarsuc , scriba  civitatis  archicarius,  cui  inter 
magistratus  Ephesios  praecipua  quaedam  auctoritas  competebat 
(vide  Dcylingii  Observat.  Sacr.  P.  3,  p.  382,  sqq.).  Ilie  ubi  cla- 
mosam illam  turbam  sedasset  (/.araff-etXac),  sic  illos  affatus  est : 
Quisnam  (n;  yap)  hominuni  est  fpii  nesciat,  Ephesiorum  civitatem 
cultricem  assiduam  (vetozopsv)  esse  Magnae  Dianae  coelilusque 
delapsi  {rou  Aiorcroj;  scii.  a.yxlpxzof)  simulacri?  V'ull  dicere, 
uti  puto,  nihil  causae  esse  cur,  facto  concursu,  suam  erga  Dia- 
nam Ephesinam  venerationem  tantis  clamoribus  profiterentur;  esse 
enim  loti  terrarum  orbi  notissimum,  Ephesiorum  civitatem  esse 
cultricem  assiduam  magnae  Dianae  et  simulacri  cius  coclitus  de- 
lapsi. — Captata  autem  hac  laudatione  eorum  benevolentia,  pergit 
dicere  : Quum  ergo  his  non  contradicatur  (avavrtppyjrwv  oov  ov-tav 
rourmv),  oportet  vos  esse  sedatos,  nec  quidquam  temere  agere.  Vult 
dicere  haec  : Quum  igitur  (ouv  est  hic  concludentis , sed  eo  modo, 
quo  in  Ep.  ad  Philipp.  Cap.  II,  vs.  1)  nemo  negaverit,  aut  civi- 


')  Var.  lbct.  Pro  Eiriyyovrs;  legitur  Nominativum  eTtcyvovre;  hoc  loco  pro 
cmyvovToyj  in  Cod.  1).  Librarius,  vitiosa  scriptione  haberet, 
opinor,  srrtyyoyTtoy  scripserit,  quod 
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talem  Ephesiorum  cultricem  esse  magnae  Dianae,  aul  simulacrum 
cius , quod  in  Ephesino  templo  reconditur,  coelitus  esse  delapsum , 
non  est  cur  animo  commoveamini,  sed  oportet  vos  esse  sedatos, 
nec  inconsiderate  quidquam  agere,  sicut  facere  iam  incoepistis. 
iVnm  (yap)  adduxistis  viros  hos  (Gaium  cl  Aristarchum  vs.  29) 
tamquam  reos  laesae  maicslalis  Dianae , quum  tamen  nec  sacrilegi 
sint  (i.  e.  nec  Dianae  tcmjdum  depraedati  fuerint),  nec  quidquam 
impie  in  deam  vestram  dixerint.  — Hoc  non  aflirmasscl  scriba, 
nisi  certo  scivisset,  nullo  argumento  probari  posse,  Gaium  cl  Aris 
larchum  reos  esse  insimulati  crimiuis.  Ut  autem  ostendat,  se, 
etsi  reprobasscl  tumultuarium  illum  concursum,  nolle  tamen  ut 
cuiquam  ius  negetur,  si  quam  haberet  adversus  quempiam  quere- 
lam, ita  dicere  pergit  : Si  Demetrius  igitur  {o-jv  pergentis,  ut 
supra),  et  qui  cum  eo  sunt  artifices,  causam  ().oyov)  habent  adver- 
sus aliquem,  forenses  (ayopaioi  scii,  -npioai)  dies  aguntur  (i.  e. 
dies,  quibus  causae  ad  tribunal  afferri  possunt)  et  proconsules  sunt 
((|ui  causas  cognoscant);  invicem  se  accusanto  (ty/.a/.moiaav  i.  e. 
causam  inter  se  disceptent).  Quod  si  quid  exquiritis,  Ephesii, 
quod  ad  res  alias  (quam  privatas)  pertineat  (n  repi  erepiav),  poterit 
hoc  absolvi  (expediri)  in  legitima  concione  (ev  tvj  evvopi';)  ey.zJ./jTia) 
i.  e.  in  ea  quae  identidem  convocatur  per  quos  oportet).  Etenim 
(xtxi  yao)  periculum  est,  ne  propter  hanc  diem'  (repi  t>);  'rcaspov 
i.  c.  propter  tumultum  hodie  factum)  arguamur  seditionis,  quum 
nulla  exsistat  causa  {p.r,5evoi  airiou  irapyovro;’),  propter  quum 
(repi  o-j)  reddere  poterimus  (iJuvy;o-opieOa)  rationem  tumultuosi 
huius  concursus.  Et  cum  haec  dixisset,  concionem  dissolvit. 

Kara(7reJ./eiv  conferri  potest  cum  Nostratium  nederzetten.  — 


’)  Interpres  noster  pro  oraireto; 
repi  arip.epov  viJetur  legisse  rr;; 
oraceto;  rr,i  OTipepov , (juum  vertat : 
argui  seditionis  hodiernae. 


•)  Erant,  inquit  Grotius  (ud  h.  1.), 
exceptiones  quaedam  , ut  in  adventu 
Iiostium,  incendio,  et  rebus  similibus. 
Ideo  dicit  .m  ll.im  huius  concursus  c.\v- 
SV.V  posse  reddi. 
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Dicit  av5ps;  Efpjffioi , ut  solet  dicere  Demosthenes  av3pci  A0r,vaioi. 
— «Nsuzopov,  ait  Valckenarias  (ad  h.  1.),  rullrkem  docte  vertit 
Latinus  Interpres , ut  sunt  in  illa  versione  Latina , quam  Vulgatam 
dicunt,  multa  elegantissima...  A voce  sive  x£ip«,  scindo, 
derivatunt  nomen  xopo;  scopas  notabat;  hinc  xopeiv,  scopis  verrere, 
quod  vulgo  cape-jy  dicebatur ; hinc  composite  veuxdpo;  in  origine 
is  erat  qui  aedem  sacram  verrebat  ei  purgabat ; illud  autem  mox 
ad  illum  translatum  est,  qui  templum,  vel  aedem  tuebatur,  sive  ad 
aedituum,  postea  etiam  ad  sacerdotes.  Tandem,  qui  hunc  illumce 
deum  prae  celeris  eximia  religione  venerabantur,  dicti  sunt  istius 
dei  vsuxopoi.  Aevo  recentiori  hoc  titulo  honestari  amabant  civita- 
tes, quae  peculiari  ratione  Deo  cuidam  erant  consecratae.  Dianae 
.sic  cultrix  Ephc.siis,  Dianae  dicitur  vta/.ip6:...  Docuit  autem 
Gracviiis  in  Graecis  nummis,  qui  quidem  cusi  sunt  sub  Imperato- 
ribus Romanis,  frequenter  eas  civitates  vocari  yitaxopsu;  Kaio-a- 
pou;,  Caesaris  aedituas,  quae  turpi  adulatione  templa  Imperatori- 
bus, ut  Diis,  ere.xerant. » De  usu  Participii  ouuav  (in  yivaayxi... 
viwxopov  oj(7av),  vide,  si  placet,  Gr.  pag.  569.  1.  Aionirrr,,  6,  n, 
et  To  3iOKe-c;  (a  Aio;  lovis  et  Ttiroi  cado)  a Iove=e  coelo  delapsus. 
To  SiouiTt;  Elliptice  dictum  est  pro  ro  ahxypx  Stontvtt,  simula- 
crum coelitus  delapsum;  et  iutelligitur  hic  (ro)  simulacrum  Dianae 
Ephesiae.  Vide  supra  ad  vs.  24.  — Interpres  noster  pro  ^to-i-oj; 
videtur  legisse  Jiorat^o;,  quum  verterit  lovis  prolis. 
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CAPUT  VIGESIMUM. 

Argimexti^m.  Paulus  post  sedatum  illum  tumultum,  relicta  Epheso,  in  Macedo- 
nium proficiscitur;  visitatisquo  ibi  novellis  Christianis,  a Macedonia  venit  in 
Achaiam  ; ubi  per  tres  menses  commoratus,  qnum  hinc  pararet  navigare  in 
Syriam , insidiae  illi  struuntur  a ludaeis;  quam  ob  rem  per  Macedoniam  rever- 
titur in  Asiam,  vs.  I — 4.  Venit  ergo  Philippos , indeque  Troadem , ubi  septem 
dies  commoratur,  vs.  4— 7.  Quo  tempore  adolescentem  quemdam , Eiitychum 
nomine,  a morte  ad  vitam  revocat,  vs.  7—13.  Lucas  et  reliqui  Pauli  comites 
Troade  solvunt,  et  Assum  navigant,  ubi  Paulus  , facto  illuc  (ledibus  itiuero,  ex 
condicto  eos  convenit.  .Asso  una  omnes  solventes  j)crveniunt  Miletum  , praeter- 
navigata  Epbe.so , vs.  13— 17.  E Mileto  mittit  Paulus  qui  Ephesinae  ecclesiae 
presbyteros  ad  ipsum  arcesserent.  Hi  quum  venissent,  Paulus  valedictoriam 
ad  illos  habet  oratiouem  , in  qua  et  aposlolicam  suam  erga  cos  sollicitudinem 
commemorat,  et  praedicit,  magnas  sibi  alllictioncs  ob  causam  Evangelii  esso 
obventuras,  nec  eos  deinceps  illum  es.se  revisuros.  Graviter  deinde  eosdem  co- 
hortatur ut  diligenter  tam  suae  quam  commi.ssi  sibi  gregis  saluti  invigilent; 
venturos  enim  es.se  post  abitum  suum  falsos  doctores,  imo  etiam  c.v  ipsorum 
ordine  exorturos  falsae  doctrinae  praecones.  Po.stremo  divinae  gratiae  eos  com- 
mendat, eosque  hortatur,  ipso  se  in  exemplum  proposito , ut  ne  in  re  Evan- 
gclica  commoda  sua  et  utilitates  quaerant;  qua  admonitione  clau.sa  sua  ora- 
tione , genua  ponit  , atque  ultimum  cum  omnibus  illis  Deum  precatur, 
vs.  17—30.  lamque  lacrymabundi  omnes,  et  in  collum  Pauli  elTusi,  inter 
oscula  supremum  vale  illi  dicunt;  deinde  abeuntem  deducunt  ad  navem, 
vs.  37-38. 

U Postquam  autem  cessavit  tumultus,  elc.).  Postquam  autem 
cessasset  (TrautraaOat  Aor.  Mcd.)  ille  tumultus  {zov  Oopu^ov),  Paulus 
ad  sc  convocavit  (npe>oxahi7afj.£voi  Mcd.)  Christianos  Ephesios 
(rouj  pixOe,Tai‘),  cosque  cxliortalus  est,  puta,  ut  in  protiteuda 
Christi  Religione  essent  constantes,  neque  ob  aerumnas,  quibus 
Evangelii  causa  premerentur,  a proposito  dcGccrent.  Post  quae, 
amplexus  illos  illisquc  vale  dicto  («(TTrao-ajusvo;),  Epheso  exivit  ad 
proficiscendum  TroptuGrivai)  in  Macedoniam.  — k<!i:aX,ou.ou 

Verbum  Depon.  Mcd.  quod  proprie  valet  ad  me  traho,  adhibetur 
de  amplexando  aliquem , et  porro  dicitur  dc  salutando  aut  vale- 
dicendo, sive  id  flat  cum  amicorum  amplexu,  sive  absque  eo. 


')  Vah.  lEcT.  Post  vocem  fiaOrjra;  ABDE , multi  Minusculi , et  plures  ver- 
addunt  XfXi  T:<xpav.x}.taat;  Codd.  siones  antiquae. 
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2 — 3.  Cum  aulem  perambulasset  partes  illas,  clc.).  Ubi  vero 
pcragrassct  rp(/«one*  illas  (t«  fispn  e«iva),  sciliccl  Macedoniae,  e/ 
ad  perseverantiam  cohortatus  fuisset  (Trapaxaisixac)  plurimo  ser- 
mone Christianos  ibi  degentes  (aurou;),  venii  inde  in  Achaiam  (si; 
TYiv  'EX).a')a.  Vide  ad  Cap.  XIX  : 12);  el  commoratus  (7roir,aa;) 
ibi  menses  Ires,  quum  illi  hinc  in  Syriam  navigaturo  insidiae 
struerentur  a ludaeis  (ycVopiEv/);  aorta  et:c(3ouX7;;  Citto  tmv  lou^atcov 
pM.ovrt  avaysoOai  ei?  T/jv  2uptav),  consilium  cepil  per  Macedoniam 
in  Asiam  reverlcndi. 

rioisv  hic  de  transigendo  tempus  aliquod,  ul  supra  Cap.  XVIII : 
23.  Hoi/io-a;  csl  Nofiiinativus  absolutus,  ut  Cap.  XIX  : 34.  Usilala 
Synlaxis  postulasse!  hoc  loco  ut  scriberetur  : Troiyj^avrt...  e^eveto 
yvoijjiYi.  Istiusmodi  Anacoluthon  non  infrc(|uenter  occurrit  etiam 
apud  scriptores  bene  Graecos.  Vide  Gr.  pag.  518.  II.  Iler- 
mannum  in  Appendice  ad  Viger.  VI.  De  Anacolutho,  p.  894; 
Kiihnerum,  § 677 — 79. — De  verbo  Medio  avaysoOat , navigare , 
diximus  ad  Cap.  XIII : 13.  Inflnitivus  'jTztxrrf^ifeiv  hic  ad  modum 
Substantivi  construitur  cum  Articulo,  pendetque  a voce  yvtafj.rf 
Confer  Nostratium  : het  besluil  vas  terug  te  keeren.  Eadem  Syn- 
laxis est  in  hoc  Pauli  (I  Cor.  IX  : 5)  : oux  tyopiv  zlooaiav  roo  pn 
epyaJ^zoOdu. 

4 — 5.  Comitatus  est  autem  eum,  etc.).  Habebat  Apostolus  huius 
itineris  comites  viros  septem  hos  : Sopatrum , Pyrrhi  lilium , Be- 
roeensem; ex  Thessalonicensibus  ( ©Eao-aXovcxEui/)  vero  Aristar- 
chum el  Secundum , cl  Gaium  Derbensem , cl  Timotheum ; ex 
Asianis  (ex  Asia  Minori)  tandem  Tychicum,  el  Trophimum.  Ili 
(comites)  praegressi  (TrposXOovrEc),  ait  Historiographus  noster,  ex- 
spectarunt (EfAEvov)  Nos  (Paulum  el  Lucam)  Troade.  — Ex  quo 
palet,  Lucam,  qui  Philippis  remansisse  videtur  (vide  ad  Cap.  XVI : 
40),  hic  denuo  venisse  in  Pauli  consortium. 

SuvEtTTETo,  Imperfectum  a aovznopai  (cuv,  cl  iiropai  sequor). 
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Vocabulum  hoc  raro  obvium  Auctor  Glossarii  sacri  explicat  avvr,- 
xo).ouOr,iT£.  — Ayre.)  esl  Dativus  societatis,  dc  quo  videsis  Kuhne- 
rum  § 573.  — Sopater  ille  forsitan  idem  est  cum  eo  qui  Rom. 
XVI  : 21  Sosipaler  dicitur.  Certe  nomen  StoTrarpo;  ex  Iwanrarpoi 
contractum  est.  Aristarchus  is  est,  qui  supra  (Cap.  XIX  : 29) 
memoratus.  Timotheus  ille  intolligitur,  de  quo  inde  a Cap.  XVI : 1 
iam  saepius  sermo  fuit.  Tychicus  et  Trophimus  iidem  censentur 
cum  iis  quorum  mentio  fil  Ephes.  VI  : 21  et  2 Tini.  IV  : 20. 
Reliqui  duo,  Secundus,  et  Gaius  Derbensis  (adeoque  ex  Lycaouia 
oriundus),  non  aliunde  cogniti  sunt.  M;veiv  dicitur  intransitive  de 
commorando,  et  transitive  dc  exspectando  aliquem.  Quo  sensu 
etiam  Latini  illud  verbum  adhibuerunt,  ut  v.  g.  Livius  (Lib.  42, 
GG)  : Ipse,  inquit,  hostium  adventum,  elatus  successu,  matisil. 

G.  Nos  vero  navigavimus  post  dies  Azymorum  a Philippis,  etc.). 
Dies  Azymorum  intelliguutur  dies  septem  (scii,  dies  festus  Pas- 
citatis et  sequentes  sex),  quibus  ex  Mosaicae  legis  praescripto 
ludaci  panes  manducabant  azymos  (a^uptoy;  ab  a privativo  et  ?ypn 
fermentum)  sive  infermentatos.  — Paulum  cum  sociis  suis  hunc 
ritum  observasse , non  video  quanam  ratione  ex  Lucae  verbis  colligi 
possit.  Certe  fieri  potuit,  ut  Lucas  scripserit  post  dies  azymorum, 
sed  tantum  ad  notandum  tempus,  quo  una  cum  Paulo  et  Sila  Phi- 
lippis solvit,  Troadem  iturus.  — Troadem,  ad  socios  qui  ibi  cos 
exspectabant  (vs.  5),  pervenerunt  «pxu  7:£v-e,  h.  c.  intra 

dies  quinque;  proprie  usque  ad  («xP‘s)  quinque,  ante  dies 
quinque  eilluxos,  i.  e.  sub  finem  dici  quinti,  dic  quinto.  Videsis 
Tittmanni  libellum  de  Synonymis  in  Novo  Testamento,  Cap.  III, 
p.  33,  sqq.  Commorati  sunt  Troade  dies  septem,  quo  tempore 
memorabile  quidpiam  accidit,  dc  quo  iam  sequitur  (7 — 13)  nar- 
ratio. 

7 — 12.  Una  autem  sabbati,  etc.).  lutclligilur  dies 
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hebdomadis  (ratv  craPjSaruv)  ludacorum,  adeoquc  dics  Solis,  quam 
Christiani  vocamus  diem  Domini,  sive  Dominicam.  Nimirum 
Cardinale  nomen  ci;,  unus,  non  ila  raro  in  his  libris  (Matth. 
XXVIIl  : l ; Mare.  XVI  : 2;  Lue.  XXIV  : 1 et  I Cor.  XVI  : 2) 
adhibetor  ex  Hebraismo  (vide  Gesenii  Lehrgebdude  der  Jlebrai- 
scheu  Sprache,  | 182)  pro  Ordinali  Trpwro;,  primus.  Utraque 
forma,  et  Singularis  ~o  , et  Pluralis  ra.  ffaji^^crcc,  pro- 

miscue usurpatur  de  uno  sabbato;  et  significat  haec  vox  nunc 
quidem  septimam  quamque  hebdomadis  diem,  nunc  vero  hebdo- 
madem  sive  septimanam  (unc  semaine);  quo  posteriore  sensu  lioc 
loco  sumenda  est.  Dies  haec  dominica  erat  poslrenw  ex  iis  sep- 
tem, quibus  Troade  commoratus  est  Paulus  cum  suis;  nam  pos- 
tridie profectus  est.  Cf.  vs.  7,  11. 

Verba  Lucae  (7 — 9)  hac  periphrasi  explicaverim  : Dic  autem 
dominica,  quum  circa  noctem  convenissemus  {nos  et  Christiani 
Troadenses)  ad  celebrandam  Eucharistiam  (xXajai  ctozov),  Paulus , 
quippe  postridie  a Troadensibus  discessurus,  verba  ad  eos 
fecit  (SishyiTo  avzoii.  Vide  supra,  p.  417),  produxitque  suum 
.sermonem  usque  iii  mediam  noctem.  Erant  autem  lucernae  multae 
in  cocnaculo,  in  quo  tum  eramus  cougregati.  Adolescens  vero 
quidam , Eulychus  nomine , super  fenestram  {op  de  vensterbank) 
sedebat;  is  gravi  somno  oppressus  est;  quumque  Paulus  diutius 
£7U  To  TrXeiov)  loqueretur  {Sialtyopevoo),  ab  (prae)  eo  somno  (ano 
zov  vnvov)  c fenestra  deiectus  (;/.aztvtxOiii),  cecidit  ex  tertia  conti- 
gnatione [ano  Too  TpioTE-you)  deorsum , et  sublatus  est  mortuus  (hij 
tcerd  dood  opgenomen').  Id  ubi  Paulus  cognovisset,  c cocnaculo 


')  (juum  adolescens  ille  dicatur  su- 
blatus fuisse  mortuus  (vsxpo;),  quo 
iurc  dicunt  quidam,  cum  non  vero  mor- 
tuum fuisse , sed  tantum  passum  animi 
deliquium?  Si  lioc,  quidni  Paulus  ergo 
dixit : anima  eius  xdiiiic  in  ipso  esi. 
Dixit  autem  : anima  eius  in  ipso  esi I 


Ilia  scilicet  verbis  adolescentem  vivere 
allirmat,  simul  cum  hoc  dicto  vitam  illi 
restituens;  ut  adeo  cius  sermo  fuerit 
operans,  quo  modo  operans  fuit  sermo 
Christi,  quum  Capbarnaeo  illi  Regulo 
diceret  : Yaite,  filius  tuus  vivit  (cf. 
loan.  Cap,  IV  : 49— 8i).  Nec  dubito, 
31 
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(loscendil,  inctirva(o  corpore  super  Eutychuin  incubuit,  euni(|ue 
circumplexus  ndslantibus  ob  inopinaluin  casum 

turbatis  dixit  ; Nolite  turbari ! nam  anima  eius  in  ipso  est.  Cuni- 
<pie  rursus  adscendissel  (avajSa;)  in  cocnaculum,  et  fregisset  pa- 
nem atque  gustasset  (x?.ao-«;  zov  aprov  zai  yeva-apevoi),  et  deinde 
diu  [vf’  ixavov  scii,  yjiovov),  usque  ad  diluculum  (a/pi;  atoy/);  scii, 
ryj;  i^pispa;)  congregatos  iterum  esset  allocutus  (4ui>.>;o-a;),  sic 
(ovro>;,  i.  c.  illis  rebus  peractis)  a Troade  profectus  est,  pedestri 
itinere  Assum  iturus.  Adduxerant  (riyoiyov)  autem  adolescentem 
illum  in  cocnacnium  viventem;  nec  mediocriter  (ou  perpito;)  inde 
refocillati  fuerant  (TrapsxX/iOri-ray)  omnes. 

Aaurads;  ixayat,  lucernae  satis  mullae;  puta  propter  solemni- 
tatem  sacri  conventus.  De  voce  oTTEproov  vide  supra  ad  (]ap.  1:13. 

— 0upi;  Diminutivutn  a Oupa,  ianua,  ergo  ostiolum;  bine  fenes- 
tra. — UxOui,  profundus,  Metaphorice  etiam  dicitur  de  co  (|uod 
in  suo  genere  magnum  aut  summum  est.  Exempla  alfert  ktiinoel 
ad  h.  I.  — 'IVyw  (SaOsi  est  Dativ,  lustrum.  — Kara^spE^Oai  con- 
ferri potest  cum  Nostratium  door  grooten  siaap  berangen  ivorden. 

— In  locutionibus  (vs.  11)  i/.avov,  salis  diu,  et  (vs.  9)  sm 
TzAtiov,  diutius.  Praepositio  sm  notionem  habet,  (juam  supra  (ad 
vs.  8)  diximus.  In  emo  rou  Cnvoti  Praepositio  am  dicitur  de  causa, 
ut  supra,  Gap.  XI  : 19.  — TptoTtyov  (a  rpei;  et  artyri  tectinn)  ter- 
tium lectum,  tertia  contignatio;  Nostratium  : de  derde  verdieping. 

— Aytvj  de  adducendo,  ut  supra  Cap.  V : 27  et  Xl.\  : 37.  De 
forma  Aoristi  »;yayoy  vide  ad  Cap.  V : 27.  — Aor.  r,yx-pv,  ad- 


(|uin  Paulus  dum  cadaver  adolescentis 
complecteretur,  una  a Deo  petiverit,  ut 
vellet  eum  suo  ministerio  ad  vitam  re- 
vocare. « /nlcr  verba  pruedkalionis , 
ait  Ven.  Beda  (ad  li.  1.),  occurrit  occa- 
sio curalioiiis  , ut  dulceilinc  miraculi 
et  doctrinae  sermo  firmetur,  et  vigilia- 
rum labor  arceatur,  et  memoria  ma- 


gistri iam  discessuri  arctius  menti  in- 
figat ur. 

S.  Chrysostomus  (llom.  43  in  Act.) 
Iu  illo  Pauli  enato,  anima  eius  in  ipso 
est,  Ai>o.stoli  miratur  modestiam,  ut 
(jui  non  dixerit  resurget , suscitabo 
enim  illum,  sed  nolite  turbari!  anima 
enim  eius  in  ipso  est. 
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duxerant,  cum  nolionc  Temporis  Plusquampcrfecli , ul  Aor.  ar.ia- 
r£c).£  loan.  XVIIl  : 24.  — Imvtcl  csl  Accusativus  praedicati. 

Interpretes  Catholici  nonnulli  negarunt,  sermonem  esse  hoc 
loco  de  celebratione  Eucharistiae' ; sed  horum  sententia  pluribus 
non  probatur.  Et  vero  dc  Eucharistia  hic  agi  ut  credamus , rationes 
satis  lirmac  suadent.  Ac  primum  (|uidcm  ipsa  dictio  tov  a.a-ov, 
fraiitjere  panem,  (|uac  solcunis  est  ad  eam  rem  signilicandam  lo- 
cutio (cf.  Act.  Cap.  II  : 42  et  I Cor.  X : 16);  tum,  cpiod  haec 
fractio  panis  locum  habuit  die  dominica,  (|ua die  solebant  Chris- 
tiani sacros  agere  conventus  (cf.  I Cor.  XVI  : 2)  cl  Eucharistiam 
celebrare*;  porro,  quod  in  tota  hac  narratione  ne  unum  quidem 


t 


'j  Movit  hos  forsitan  auctoritas 
S.  Chrjsostomi , (|ui  ua  , ijuae  hic  le- 
guntur, (Ic  vulgari  coena  dicta  accepit. 
'Ooa  , inquit,  me;  xat  rn  TOXKiCo 
To-j  JlatuXov  iravTi;  ezoivtevouv. 
F.uot  do'/.ti , /tac  TTapa  "»;v  rpam- 
ijav  a-jrov  xxOrjuivov  3tx).iyso0xi.* 
Ii.  0.  Vide  quomodo  mensae  Pauli  om- 
nes participes  essent.  Videtur  mihi 
etiam  ad  mensam  sedens  disseruisse.  » 
S.  Clirys.  llom.  43  in  Act.  Ap. 


*)  Tc.stis  audiatur  S.  Justinus,  qui 
circa  annum  UO  post  Christum  natum 
(in  Apologia  prima,  n“6',  pag.  83  in 
edit.  Denedicl.)  haec  scri|>sit : « Kat 
T»i  70U  -flj.iou  /.-yoa-yn  ri[S£px, 
inquit,  Travrci»  '«tara  7To).£i;  yj  ay- 
oou;  p.ivovz(ov  etti  to  auro  ffuv£- 
i.Euai;  yiv£rai , aai  ra  a7rof/.v/),uo- 
v£uuara  rrev  arroaroXoiv,  ra 
<7uyypa_i/.f/ara  rrov  7rpoijp»ir(ev  ava- 
yiyrec/.Erat  syyoipzi.  Eira 

Tiauaausvou  rou  avayivmr/ovro;, 
6 7rpo£5Tte;  Jia  /oyou  ryjv  vouOi- 
<7iav  zai  izpox).r,'Jiv  (Kxpay./.rjaiv?) 
TYii  rwy  xaX&)y  rourtoy  puuyjasu; 
TTOiiraf  eK£tra  aviiTTaucOx  y.oivp 
rayri; , xai  toyxi  ■Kip.Top.tv . 


Kat...  TraurauEyrey  ripe,yj  rr„  £u- 
yr,i , apro;  TTpostpspsrat  xat  oiyo; 
xai  uiStep ; xai  i rpo£srce;  eu;ya; 
ipioife;  xat  Euyaptarta; , ory;  ou- 
yapu;  aurre,  ayamptmt,  xai  6 
/,ao;  £7Tsutp>)pt£i  Xsytey  ro  Ay.r,v. 
Kat  i;  iJia^ort;  xat  17  u£raJ,y-/.|it; 
arto  rtey  suyaoixrrflsvTosv  exaort.) 
ytyerat,  xat  roi;  ou  rapovet  Jta 
rtey  5iaxoytey  mptrrsrat.  /1.  c.  Ac 
Solis,  ut  dicitur,  dic,  omnium  sivu  ur- 
bes sive  agros  incolentium  in  eiimdem 
locum  Iit  conventus,  et  commentaria 
Apostolorum  , aut  scripta  Prophetarum 
leguntur,  quoad  licet  per  tempus. 
Deinde  ubi  lector  desiit , is  qui  praeest 
admonitionem  verbis  et  adhortationem 
ad  res  tam  praeclaras  imitandas  susci- 
pit. Postea  omnes  simul  consurgimus, 
et  preces  emittimus.  Et...  ubi  desiimus 
precari,  panis  affertur  et  vinum  et  aqua  ; 
et  qui  praeest  preces  et  gratiarum  ac- 
tiones lotis  viribus  emittit,  et  populus 
acclamat  Anien.  Et  eorum  in  quibus 
gratiae  actae  sunt  (rtoy  evyxpiTzr,- 
OzvTiov  i.  e.  panis  et  «ini  consecrato- 
rum) distributio  Dt  et  communicatio 
unicuique  praesentium,  et  absentibus 
per  diaconos  mittitur.  » 
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verbum  occurril,  cx  quo  coiiiiccrc  liceat,  sermonem  hic  esse  de 
vulgari  quodam  convivio,  ad  quod  Paulus  Troadenses  vocasset. 
Imo,  quod  illi  conventui  adessent  quoque  qui  fenestrae  insiderent, 
id  profecto  convivio  non  belle  congruit.  Denique  sic  visum  esi 
plerisque  cx  Antiquis;  nam  el  Interpretes  Syrus,  Arabs,  et  Aethiops 
hoc  loco  celebratam  Eucharistiam  intellexerunt;  in  eadem  sententia 
pariter  fuere  S.  Augustinus  (Ep.  86  apud  Lorinum  ad  h.  1.),  et 
Ven.  Beda  (ad  li.  1.).  Itaque  dicendum  videtur,  Troadenses  illuc 
convenisse  ad  celebrationem  Eucharistiae.  Putaverim  autem,  rem  hoc 
ordine  a Paulo  esse  gestam,  ut  primum  habuerit  ad  congregatos 
prolixam  orationem , quam  interruptam  vidimus  quum  e cocnaculo 
foras  ad  lapsum  Eutychum  properaret;  deinde  vero,  in  coenacu- 
lum  Tetrogressus , Sacmmenlum  confecerit  stimsorilf/ue  (vs.  11 
zXaaa;  rov  apTov  zai  -/rjo-auevo;'),  ac,  pro  more*,  praesentibus  dis- 
tribuerit; ac  tandem  ad  eosdem  denuo  verba  fecerit. 


13.  Nos  autem  ascendentes  navetn,  etc.).  Nos  autem,  inquit 
Historiographus,  qui  in  comitatu  erat,  nos  autem,  sine  Paulo, 
progressi  ad  navigium  {nooz/.Ooirt-,  eTvt  to  zloiov)  navigavimus 
(avnxOnusv.  Vide  ad  Gap.  XIII  : 13)  Assum,  exinde  Paulum  in 
navem  recepturi  (fxsXXovrs;  ava).au(3ay;iv) ; nam  ut  sic  faceremus,  ■ 
Paulus  disposuerat  (y;y  5ix-inx.yae.vof},  ipse  pedestri  itinere  Assum 
venturus.  — Hv  dixuTxypevo;  est  Perfect.  Passiv.  cum  signilica- 
lione  Medii,  ut  supra  Cap.  XIII  : 2. 


')  Contexta  huius  loci  oratio  penitius 
inspecta  me  adduxit  in  eam  senten- 
tiam , ul  putem  verba  haec  (vs.  II): 
zXaaa;  ‘zov  aprov  xxi  yev^xaevoi, 
referenda  esse  ad  confectionem  el 
sumptionem  Sacramenti.  Quare  ea, 
quae  supra  (ad  Cap.  II  : 46)  de  horum 
verborum  .sen.su  obiter  dixeram,  hic 
corrigo.  Sciendum  est,  in  Coniplutensi 


quidem  editione  legi  (vs.  II) : y./.xvxz 
xfjTOV  sed  Cwld.  AliCO»  cxhilient  rov 
apTOV,  cum  Articulo. 

*)  Tertulliniius  (Je  Corona  militis, 
Cap.  3.  « Eucharistiae  Sacramentum , 
inquit,...  etiam  antelucanis  coetibus , 
nec  de  aliorum  manu  quam  praesiden- 
tium sumimus  ■> 
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14.  Cum  aiilem  convciiisscl  iios  in  Asson,  elc.).  Pergil  Lucas  : 
Cum  aulcin  Assum  (ei;  rr,v  Kirsov)  nos  convenisset,  illo  ibi  in 
navigium  recepto,  una  venimus  Mylilenen  (si;  MunA/iviiv,  wij  kwa- 
men  naar  Mylilcno). 

Vox  !7jfi[3aX).£tv  etiam  intrausilive  usurpatur;  tum  vero  iuncta 
Dativo  .socic/«t»4valclGermanicum  /nil  jemanden  zusammenlrelJm. 
Praepositio  ei?  (iii  Et;  rov  Acuov)  liic  construitur  cum  verbo  quietis, 
ut  supra  Cap.  XII  : 19;  viilesis  (|uae  ibi  ea  de  re  notavimus.  • — 
Aiaov  urbs,  ad  mare  Aegeum  sita,  novem  milliaribusa  Troade  dis- 
tabat. — Mtruinv/i , seu,  ut  rectius  scribitur,  Muri).y;v/],  erat  urbs 
insulae  Lesbi  primaria. 

13.  Et  inde  mviyantcs , etc.).  A Mytilena  nuert/  (otTroTrXeucav- 
te;),  sequenti  die  (r/j  tr.iou(jQ.  >'ide  ad  Cap.  XVT  : H)  pervenimus 
contra  insulam  Chium;  tertia  autem  die  (rri  oe  Erepa)  a[)pulimus 
(!7stps(3aAopL£’/)  ad  Samum  insulam;  et  Trogyllii  eam  noctem  com- 
mora// (pEtvayrEc),  postridie  venimus  Miletum. 

Vox  ?;ap2)3a/.).£ty  hic  iutrunsitive  adhibetur  valetque  occedere , 
venire  ad.  Trogyllium,  urbs  et  promontorium  Ioniae,  quadraginta 
stadiis  a Samo  distabat. — Miletus,  urbs  maritima,  iaeebat  in  finibus 
Ioniae  et  Cariae.  Cf.  Cellarii  Notit.  orb.  antiq,  Lib.  III , § 98,  108. 

IG.  Proposuerat  enim  Punlus  trnnsiHwiyarc  {praeter narirjarc) 
Ephesum,  elc.).  Asiae  littus  praeterlegcntibus  prius  quidem  occur- 
rebat Ephesus  (|uam  Miletus;  sed  decreverat  (xt/.pixze  Plusq.  Perf. 
sine  altero  Augmento,  ut  supra  Cap.  XIV  : 22)  Paulus  prae/erna- 
virjare  (Kixpanhvaou)  Ephesum;  idque  fecerat  in  eum  finem,  ut  ne 
quo  modo  (ottm;  uy;)  sibi  accideret  (yEvrjrat  ao-M)  tempus  terere 
(/povorpiPi^TaO  in  .{sia;  h.  e.  ne  diutius  cogeretur  morari  in  Asia. 
Praevidebat  enim  fore  ut,  si  Ephesum  adiisset,  ibi  diutius,  quam 
vellet,  a Christianis  detineretur.  Atqui  timebat  moram  longiorem, 
nimirum  properans  Ilierosolymum , ut  Lueas  dicere  pergit  : Pro- 
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l>crabat  enim,  inqiiil,  nl,  si  peri  posset,  die  {rrtv  riuipav)  Pentecostes 
Uierosolymae  (eic  TepoffoXupa)  esset. 

Trjv  rjyepav,  Accusativus,  ad  quaeslioncin  : quando,  pro  quo  alibi 
esi  Dativus,  aut  Pracp.  tv  cum  Dativo.  Similis  Accusativus  legitur 
quoque  supra,  Cap.  VII  : 42,  ct  2 Petri  Cap.  II  : 8.  — De  voce 
IlEvre/.oaTyi  vide  ad  Cap.  II  : I.  — Occurrit  hic  iterum  V'erbum 
quietis  cum  Praepositione  et;  ut  supra  vs.  14. 

Ex  sententia  S.  loaiinis  Chrysostomi,  Paulus  ideo  Hicrosolymam 
properabat,  ut  Iiidacis  ad  festum  Pentecostes  Hicrosolymam  undi- 
que confluentibus,  Christum  posset  annuntiare*.  Etsi  vero  Apos- 
tolus ob  eam  causam  Ephesum  praeternavigaverat,  attamen  voluit 
Epbcsinae  ecclesiae  presbyterio  valedicere,  ut  deinceps  narratur. 


17 — 21.  .1  Mileto  autem  mittens  Ephesum,  etc.).  Miletum 
cum  venisset  Paulus,  misso  inde  Ephesum  luincio  (repjia;  scii. 
ayyeJ.oy’,  ad  se  vocavit  (piu/.aleaazo  Aor.  Med.)  presbyteros  (rou; 
7rp£o-(3urepouc)  Ephesinae  ecclesiae  (r»;;  e/.zXy;<na;’).  Quum  vero  ad- 
venissent (napsytvovTo  Aor.  2 Mcd.)  ad  cum  et  simul  essent,  haec 


ad  illos  verba  fecit  : Vos  scitis* 


I)  Ti;  r,  eireiSi;  avrrr,  ou  (Jia 
rr,v  io^TTiv , a).).x  3ix  to  Tzhrfjoi... 
STTzrjoe  Tov  \oyov  y.xOuvxi  , ti.  e. 
n Quae  haec  fesiinalio?  non  propior 
fcslum,  sed  propter  mulliludincm\... 
festinabat  verbum  anuuuliarc.  » 

•)  t)o  lociilionu  Elliptica  utp-ixtiv 
pro  plena  rep.re£iy  ayyiXov  vol  ay- 
ytXovi , vide  t.anib.  bos  Kllipscs , e.x 
edit.  Scliaoferi , p.  (3  .sq.  Plena  loculio 
occurrit  apud  Herodotum  (I.il).  1,  Cap. 
t27)  : Aoruayr;;  5t...  j;ea'|a;  ay- 
yskov  £X(x).ee  aurov. 

“)  S.  trenaous  (contra  Haeres,  t.ib. 
III,  Cap.  XIV.  Graeca  hac  paito  non 
amplius  supersunt)  obiter  dicit  : /;i 
Mileto , convocatis  Episcopis  et  Pres- 


qiionam  modo  a prima  dic  qua 

byteris , (jui  erant  ab  Epheso , et  a reti- 
(piis  proximis  civitatibus,  etc.  Sen.serit 
ergo  S.  Irenaeiis,  convoc;ilo.s  a Paulo 
fuis.su  tam  primi  quam  secundi  ordinis 
sacerdotes,  ct  tuisso  convocatos  non  ab 
Epheso  bintum  sed  eliam  a reliquis 
pro.vimis  civitatibus.  Sed  bacc  Irenaei 
sententia  non  placet;  tum  quia  Lu&is 
nicntinnem  non  facit  nisi  desacerdotibus 
unius  ordinis  et  ab  una  civitate  Epheso 
convocatis;  tum  etiam  quia  solus  Iro- 
naeiis  hoc  sensit,  et,  uti  mox  (vs.  48) 
patebit,  tacito  illi  contradicunt. \nliqui, 
qui  dedita  opera  de  hoc  Adorum  loco 
tractaverunt. 

*)  In  valcdictoria  hac  oratione  Paulus 
mulla  loquitur  de  se , quia  nimirum 
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.Asiam  intravi  usque  in  diem  hanc'  vobiscum  fuerim,  inserviens 
scilicet  (iJouXeuwv)  Domino  (h.  e.  oflicium  Apostolaliis  mei  exse- 
quens) sine  ullo  fastu  sed  cum  summa  animi*  mndeslia  (j/era 
TraffTi;  TaKeivofpoawr,:,  met  allen  mogelijken  ootmoed),  cum  multis 
lacryinis,  quas  mihi  commovebat  sollicitudo  mea  pastoralis*,  et  cum 
multis  (iffliclionibns  et  tribulationibus  (Trstpaapcov*),  quae  mihi 
acciderunt  in  insidiis  illis  (sv  rai;  £7ri[3ou>.ai;),  quas  ludaci  vitae 
meae  continuo  struebant.  Scitis,  quomodo  («;)  nihil  eorum ^ quae 
ad  salutem  vestram  conferrent  (ou^cv  -wv  avufspovrcav),  celaverim 
(iim7Tidauriv’)  (juominus  illud  vobis  praedicarem  et  vos  docerem 
publice  atque  privatim;  scitis,  quomodo  ludaeos  atque  Gentiles 
obtestarer,  ut  per  superioris  vitae  poenitentiam  ad  Deum  {rry  ei; 
Tov  Qiov  fisravoiav)  se  converterent,  et  crederent  in  Dominum 
nostrum  Icsum  Christum. 

22 — 24.  Et  nunc  ecce  allif/atus  eqo  spiritu,  ctc.).  Pergit  Apos- 


polissinium  inlcudebal,  ipso  se  in 
exemplum  proposito,  congregatos  ud- 
liorlari,  ut  quam  constantissime  atque 
integerrime  pastorali  suo  oirieio  funge- 
rentur. 

')  Graece  est  ; rov  Kavzcr.  ypovw 
h.  c.  per  omne  illiid  lempiis,  (pio  in 
Asia  commoratus  sum.  (Jiiod  tempus 
fuit  triennii.  Vide  infra  ad  vs.3t . Verlia  ; 
airo  7rpMT/j;  iifxspa;  ■/..  t.  ).., 
non  sunt  iungeiida  cum  vp.eii  Eirto- 
raoOi , sed  cum  syivopr,V 

adeoque  est  hic  agnoscenda  quaedam 
verljorum  Traicctio,  ut  supra  Gap. 
XIX  : i. 

*)  Puta  secundum  illud  effatum  Do- 
mini (t.uc.  XXII  : 20)  ; Qiii  maior  esi 
in  rubis,  fiai  skul  minor : et  qui  prae- 
cessor est , sicut  ministrator. 

‘)  .Sic  ad  Corinthios  (2  Cor.  Cap. 
II  : 4)  scripsit  : Hjc  mulla  tribulatione 
et  angustia  cordis  scripsi  vobis  per 


multas  lacrymas.  Et  ad  Itom.  Cap.  IX; 
2,3.  — Tristitia  mihi  magna  est,  ct 
continuus  dolor  cordi  meo.  Optabam 
enim  ego  ipse  anathema  esse  a Christo 
pro  fratribus  meis,  qui  sunt  cognati 
mei  secundum  carnem.  Confer  etiam 
Philipp.  Cap.  III  ; 18. 

‘)  Est  hic  in  usu  vocis  neipixTpOi 
notanda  Metouyraia  effectus  pro  causa. 
Videlicet  tribulationes,  Paulo  immis,sao, 
fidei  ipsius  et  constantiae  veluti  cj:pc- 
rimentum  capiebant. 

‘)  Verbum  Medium  'ui:o7ze).).t70ixt 
adhibetur  de  eo  qui,  v.  g.  prae  metu  , 
aliquid  cetat,  di.s.simulat , atque  adeo 
caret  TrappriOia.  Sic,  inter  alios,  De- 
mosthenes (apud  KuinoeI)  vocem  hanc 
adhibuit,  quum  diceret;  IIcxvO’  atlJ.or; 
oo3iv  iij:o7Tti).ap.tvoi  mnappri- 
(jux7pai.  — Infinitivus  rou  pt) 
avat-ffulcu  pendet  a Verbo  otteutec- 
lapr,'j , ut  infra  vs.  27. 
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tollis  dicere  : Aique  iUi  quidem  Ephesi  me  gessi.  Et  nunc,  ccce, 
animi  mei  impelu  impulsus  {^zdcptvoi  -cj>  nviupau)  Ilierosolyniiim 
proficiscor,  quae  ibi  obventura  mihi  sint  ignorans , nisi  quod  Spi- 
ritus sanctus  in  siiirjiilis  civitatibus  (nara  iroXiv),  quas  hos  itinere 
perlrauseo,  mihi  per  proplielas  inibi  commorantes  dcnunciat  (3ix- 
fiapTuperat  /xoi,  mij  belitirjl),  vincula  et  tribulationes  Hierosolymis' 
me  manere.  Sed  nihil  harum  rerum  (oudevo?  tou-wv)  me  movet 
Q.oyov  £//o),  quominus  fungar  Aposlolico  meo  munere,  nec  tineo 
vitam  meam  caram  mihi  (ouai  tzoiouisxi  rrjy  'j/v/rjy  poo  npuav 
tptaurpi’)  h.  e.  vitam  meam  contemno  ad  perficiendum  (w; 
aat)  cursum  meum , hoc  est  (y.xi  Epexegeticum),  ministerium  quod 
accepi  a Domino  lesu , praedicandi  scilicet  evanyeliiim,  quo  gratia 
Dei  credentibus  o/fertur  (jo  titay/Uiov  xra  yapizo:  rou  0eou). 

V'crhiim  dssiv  antiquis  dictum  fuit  etiam  de  cogendo  sive  impel- 
lendo. Sic  Pindarus  (apud  h)  pkium  ad  h.  I.)  scripsit  : A/./.a  xspost 
■/.xt  aocpix  os^sTxt,  h.  e.  sed  lucro  etiam  sapientia  impelli  solet. 
— \oyov  tyiiv  tivoc  , rationem  habere  alicuius  rei,  curare  ali- 
quid. Herodotus  (in  Thes.  Ilenr.  Steph.  ad  voc.  J.oyo;)  ; Kai  to-j  yi 
loyc'j  fiaJ.iora  a|iov  £7riv  tytiv.  — 'Q;  valet  etiam  iva , ut  in  hac. 
formula  (Hcbr.  \ II  : 9)  : (o;  eno;  eineiv.  Ceterum  Cf.  Gr.  pag.  o5;j.  .3. 
et  Malthiii  §628,  p.  1281,  iu  2'  Edit.  Lips. — Tcgyapixo;  est  Ge- 
nitivus Ohiecti,  ut  supra  Gap.  XIV  : 3.  — Quod  in  V'ulgata  legi- 
tur : Nec  facio  animam  meam  pretiosiorem  quam  me,  illud  liislius 


')  Vah.  isiT.  Post  vocem  pLJVOuffiv 
iiUJilur  ev  'hpoaolvaoi;  in  CoJ.  D. 

•)  VAn.i.F.cT,  Verb.i  :aW  ou^£vc; — 
ipaoTU,  mnpna  varielale  in  Oocld.  le- 
Ruiilur,  ila  tamen  ut  .sensus  ubique 
coflcm  recidat.  In  CoJil.  AI)  ct  aliquot 
Minusculis  legitur  sic  ; A5.?.’  oodevo; 
Xoyov  tytii  , avdi  noioupxi  Tr,v 
•^oyr)v  p.ou  rtpiav  taxor m.  Oiiam 
lectionem  Vulgata  nostra  fero  refert. 


In  Ood.  I)  est  oo^vjo;  roortov.  — 
Tischendorlius  edidit  : A/X'  ou^Evo^ 
/.oyoo  noioopxi  Tr,'/  riaixy 

euxuroi,  k.  t.  X.  Inlorpres  noster 
videtur  pro  ripixv  epxvrrp  legisse 
rtpuwrEpav  tuxoroo,  quam  lectio- 
nem in  nonnullis  codicibus  so  vidisse 
tc.slatur  Sabbaticriu.s.  Inter  variantes 
leciiunes,  qua.s  Ti.scbcndurnus  collegit, 
lectio  ripioirepxv  epxoroo  non  com- 
paret. 
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(in  hca  difficiliora,  ad  li.  I.)  iia  inlerprelalur : « Vitam  corporis 
non  habeo  potiori  loco  quam  mcipsum;  quemadmodum  faciunt, 
qui  propter  vitam  conservandam  perdunt  se  lotos,  dum  negant 
fidem...  Tales  vitam  suam  faciunt  pretiosiorem  quam  scipsos.  » 

2o — 27.  Et  nunc  ecce  ego  scio,  ctc.).  Supra  (vs.  22  : el  nunc 
ecce  ego  vado,  ctc.)  dicere  coeperat  Apostolus,  esse  se  ab  ipsis 
digressurum.  Idem  bic  repetii,  sed  ita  ut  simul  significet,  digres- 
surum sc  esse  absque  spe  reditus.  — El  nunc,  inquit,  ecce,  ego 
scio  quod  non  amplius  visuri  estis  faciem  meam  vos  omnes  inter 
quos  (ev  oie)  transivi  praedicans  regnum  Dei,  i.  c.  Evangclium 
gratiae  Dei  (vs.  24).  Quapropter  (q.  d.  quia  ergo  digressurus  sum 
a vobis)  illud  apud  vos  hodierna  dic  contestor,  me,  si  cui  perire 
acciderit,  me,  inquam,  mundum  esse  a sanguine  omnium,  nec 
ullius  interitum  mihi  posse  imputari.  Non  enim  me  subduxi  (uirso- 
-ulaariv),  quominus  vobis  annunciarem  omne  consilium  Dei. 

Dictum  est  hic  : non  visuri  estis  vos  omnes  pro  nemo  cestrum 
visurus  est,  idque  ex  Hebraeorum  more  loquendi.  Idem  bic  lo- 
quendi mos  notandus  est  in  hoc  Pauli  (ad  Rom.  Cap.  III  : 20)  : 
Ex  operibus  legis  non  iustificabitur  omnis  caro,  i.  e.  nemo.  Quod 
autem  dicit  .Apostolus  : Vos  omnes  inter  quos  transivi  praedicans 
(en  prechant)  regnum  Dei,  eo  indicat,  se  nunc  (vs.  2;J)  iion  tantum 
eos  alloqui  qui  ibi  praesentes  aderant,  sed  ex  commotiori  animo 
sermonem  suum  dirigere  etiam  ad  absentes,  puta  ad  Christianos 
omnes,  sive  in  Asia,  sive  in  Macedonia  degentes.  In  sequenti  vero 
versiculo  (vs.  26)  et  deinceps  denuo  solos  praesentes  alloquitur. 
Ceterum , cum  dicit  Apostolus  : scio  vos  me  non  esse  7'evisuros , 
scientiam  inlclligit  non  talem , quae  falli  nequeat , sed  eam  quae 
habeatur  ex  probabili  conicctura.  Nam  e Romanis  vinculis  ad  Phi- 
lemonem scribens  (vs.  22)  significat,  sperare  sc  fore,  ut  Colossenses 
suos,  atque  adeo  .Asianos,  revideret;  nam  Colossensis  erat  Phile- 
mon. — De  dictione  xaOapo;  ai:o  ~on  aip.aroc,  vidc  supra  ad  Cap. 
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WIII  : 6.  Inflnitivus  iiominasccns  rou  p»]  avxy/ula.i  peiidcl  lam- 
quam  Nomen  a Verbo  Fiiiilo  u;reoT£iXau>iv.  Vide  Gr.  pag.  356.  4. 
p.  377.  — Omne  Dei  comilium  Apostolus  hic  dicit  quod  alibi 
(I  Tim.  Gap.  III  : 9)  vocat  mysterium  fidei;  inielligit  autem  Dei 
voluntatem  iu  his  quae  pertiucut  ad  oeconomiam  salutis  humani 
generis  per  Christum  procuratae. 


28.  Attendite  vobis  et  universo  yreyi,  ctc.).  Pergit  Apostolus  : 
Attendite notiM  ipsis  (ixu-oi;),  inquit,  et  universo  gregi,  in  quo  vos 
Spiritus  Sanctus  c|)iscopos  constituit  in  cum  linem  ut  posceretis 
(mipaiviLv  Inhnitivus  finis)  ecclesiam  Dei',  quam  sibi  acquisivit 
(ntpuuoiriTXTo)  sanguine  suo. 

Lcclesia  Dei  hic  intclligitur  universus  coctus  Chrislianorum. 
Ilacc  .sponsa  Christi  est.  Sponsi  sui  sanguine  redempta  (Luc. 
\.\ll  : 20;  1 Cor.  VI  : 20;  Ephes.  1 ; 7;  II  : 13;  Coloss.  I : 12- 
15;  1 Pct.  I : 18,  19;  II  : 9).  Cuius  Ecclesiae  sive  congregationis 
singulas  partes  singuli  pastores  pro  sua  cuiusque  ollicii  ratione 
pascunt,  sub  regimine  supremi  pastoris,  Icsu  Christi,  inquam,  in 
terris  vicarii.  Quod  nutem  dicit  Apostolus  : Spiritus  Sanctus  vos 
posuit,  id  S.  Chrysostomus  {Ilom.  44  in  Act.)  sic  interpretatur  : 
llapa  zou  IIvEuuaro;,  inquit,  Try  yupozovixv  sysrt,  ^/;ar  rouro  yap 
c<7Ti  To,  eOero,  i.  c.  • A Spiritu  Sancto,  ait,  impositionem  7na~ 
nuutn  (Ordinis  Sacramentum)  habetis;  nam  hoc  est  illud  poscit. 
— Hoc  loco  probe  notandum  est,  Deum  voeari  ah  Apostolo  eum, 
(|ui  suo  sanyuine  Ecclesiam  sibi  acquisivit;  est  ergo  Icsus  Christus 
Deus. 


')  Vaii.  i.ect.  Vox  0£OU  lioc  loco  Ic- 
fjilur  in  Cod.  II,  ot  in  Minusculis  nou 
liaiicis;  eamquo  lectionem  exhibent 
i|iio<iiie  versiones  antiquae,  Syriaca  et 
Vulgata  ; et  |»aritor  occurrit  apud  Pa- 
tres nonnullos.  In  Codd.  Gll  multisqiio 
Minin^culis  est  hic  xupiou  xai  0£ou, 
In  Codd.  AC*DK  varii»|uo  Minusculis, 


ut  et  apud  plures  Patres,  legitur  tantum 
vox  Kvpiou.  yiiiim  igitur  lectio  0£ou 
gravi.ssimos  habeat  tesUs,  notumque 
sil  Paulum  .scri|>sis.se  undecies 
<jix  zou  0£ou,  num(|uam  vero  sx- 
/.).>]CTia  TO'J  Kupiou,  ego  quidem  pu- 
taverim, lectionem  0£ou  hoc  loco  ger- 
manam esse  l.ucae  scripturam. 
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Episcopos  hic  vocal  Aposlolus  cos,  quos  supra  Lucas  (vs.  17) 
Doniinaverat  presbyteros  (:rp£a(3ur£pou;.  Vulgata  : Maiores  natu). 
lulelliguntur  autem  utroque  loco  sacerdotes  secundi  ordinis';  ni- 
mirum hi  acvoAposlolico  promiscue  nunc  presbyteri,  mxocepiscopi, 
appellabantur.  Primi  autem  ordinis  sacerdotes,  sive  ii  qui  episcopi 
dicti  sunt  deinceps,  illa  aetate  vocabantur  A;jostoli.  Quae  hic  di- 
cimus, e.x  antiquorum  dicimus  sententia;  quorum  verba  hic  suhii- 
cimus. 

Et  primo  quidem  loco  audiatur  Theodoretus , qui  io  suo  Com- 
mentario in  epistolam  S.  Pauli  ad  Philippenses  (ad  Cap.  1:1)  haec 
scripsit  : Etticxottou; , inquit,  rou;  7rp£0-pur£pou;  x«).£i-  apfOTtpcc 
yap  tiyov  zar’  ex£iyov  tov  xaipov  ra  ovopara,  Kat  touto  yiuag  y.ai  r\ 
ro>y  npaieoiv  ijropia  oi^ao^xEi.  Eipr,/M;  yap  6 paxapio;  Aeuxa?,  eo; 
Ei;  T?;v  Mi).y;-ov  tov;  Ecpiviatv  p.er£Kep'f/aTO  TrpEo-pvTEpou;  6 Oeio; 
arouroXo;,  ).eyci  xai  ra  Trpo;  xuto-j;  eipripsux'  Trpoocyere  yxp,  <pr,7iv, 
iauroii  y.ai  navri  tm  noipLViai,  iv  tl)  iipia;  eGeto  to  mvjp.x  ro  aytov 
ETTtfjxojrov;  KOiuxiviiv  TCiV  £xx)./;7iav  Tou  XpKTTOU.  Kat  Tou;  aurov: 
y.ai  7rp£o[3uTEpou;  xat  ettkjxotou;  lovopaosv.  Ovrto  xai  ev  rp  Trpo;  tov 
pxxapiov  Titov  £7Ti(7To?.p’  dix  TOUTO  y.xTcliKov  rji  IV  Kpy,rp , tva  y.x- 
TaoTTjo-p;  y.xzx  ttoAiv  7rp£o(3uT£pou; , w;  sy»  cot  dit-d^xij.r,v,  Kat 
EiTTMV  oTTOtou;  Elvat  '/pYi  Tou;  y^cipoTovoufiEvou;  nzTiyxyv  Su  tov  ettkt- 
X07T0V  xviyyXy\xov  eivxi , to;  Oeou  oixovopiov.  Kat  evrxuOa  (Je  3»]).ov 
TOUTO  Z£~oir,x;.  Tot;  yap  Erct^xoirot;  tou;  Jtaxovou;  ctuve^eu^e  , Ttov 
;rp£o(JuTEpo)V  ou  TrotTitrattEvo;  ptVTiu»]v.  AXio);  te  ouiJe  oiov  te  tjV  ttoX- 
Xou;  EfftoxoTTOu;  pttav  TroXtv  noipaivtiv  to;  Etvat  (JyjXov , oTt  tou;  ptEv 
TrpE^PuTEpou;  ETrttTxoTTou;  tovoptaas.  Tov  iJe  ptaxaptov  ErraippoStTov  ev 


')  Cornelius  a Lapido , in  Episl.  ad 
1’hilipp.  ad  Cap.  1:1.  Haec  nomiua, 
Episcopus  et  presbyter,  olim  , inquit , 
communia  erant  oinnilttis  sacerdotibus 
tam  maioribu.s  , quos  iam  proprie  Epis- 
copos, i\aam  minoribus,  quos  pmbi/- 

leros  nominamus.  .Sic  Act.  XX  : 28 
Paulus  ad  maiores  Ecclesiae  Epbcsinae : 


Atlentlile  vobis  et  universo  yregi,  in 
quo  vos  Spiritus  Sanctus  posuit  epis- 
copos, id  est,  presbyteros  et  pastores, 
regere  Ecclesiam  Dei: nec  enim  Epbesi 
piuros , quam  unus  erant  Episcopi  pro- 
proprie  dicti.  Vide  etiam  S.  Tbom.  2.  2. 
q.  I8i,  art.  0,  ad  primum. 
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axjTT,  r/)  effi^ToXr;  ixnoiTO/.ov  auruv  w/.lriy.v  uucov  yap  , anoa- 

roAov,  xai  (juvcoyov  zrii  xp£ia?  p-5u.  toivjv  EdiiJa^EV,  u;  tjjv 

£7ti7xot:cx>)v  oixovopuav  auro;  CTreTriTreuro , £/mv  arroaroAou  7rpo<7>;yo- 
piav.  /(.  e.  Episcopos  appellat  presbyteros;  utrumque  enim  nomcii 
habebant  illo  tempore.  Idque  nos  etiam  docet  Actuum  historia. 
Cum  enim  dixi.ssct  Beatus  Lucas,  divinum  Apostolum  Ephesiorum 
presbyteros  arcessivisse  Miletum,  exponit  etiam  quae  illis  dicta 
fuerant  : Attendite,  enim  inquit,  wbis  ipsis,  et  universo  yregi , 
in  quo  vos  posuit  Spiritus  Sanctus  episcopos  pascere  ecclesiam 
Christi;  eosdemque  nominavit  presbyteros  et  episcopos.  Ita  etiam 
in  epistula  ad  beatum  Titum  : Ideo  reliqui  te  in  Creta,  ut  consti- 
tuas per  civitates  presbyteros,  ut  eyo  tibi  disposui.  Et  cum  dixisset, 
<|uales  &sse  oporteat  cos  qui  ordinantur,  subiunxil  : Oportet  enim 
episcopum  sine  crimine  esse , sicut  Dei  dispensatorem.  Atqui  hoc 
etiam  loco  id  manifestum  fecit;  episcopis  enim  coniuuxil  diaconos, 
nulla  presbyterorum  facta  mentione'.  Et  alioqui  lieri  non  poterat,  ut 


'J  Addatur  et  hoc  arpuincutum  : 
Paulus  Timotheum  docet  (I  Ep.  ad  Ti- 
molh.  Op.  3),  quales  viros  creare  de- 
iKjat  rpiscoi>os  ol  diaconos;  presbyteri 
autem  qui  crcarcutur,  quales  viri  esse 
debeant,  nc  verl)0  (|uidem  docet:  et 
tamen  eidem  Timotheo  in  eadem  illa 
1'pistola  haec  praec.ipit(Cap.  V : IU,  19): 
« Qai  bene  praesunt  presbyteri , inquit, 
diiplice  honore  diijni  habeantur,  maxi- 
me qui  laborant  in  rerbo  et  daetrina... 
Adrcrsns  presbyterum  acensalionetn 
noli  recipere,  nisi  sub  duobus  aut  Iri- 
bus testibus.  » — In  Tridcntina  synodo 
(Sess.  XXIII,  cap.  IV)  vcriw  Pauli  : in 
quo  vos  Spiritus  Sanctus  posuit  epis- 
copos, cilanlae  et  referuntur  ad  sacer- 
dotes primi  ordinis.  Id  est  ad  Episco- 
pos, (|U05  nunc  dicimus.  Sed  minimo 
pnUindum  e.st.  Patres  Trideniinos  ibi 
voluisse  definire,  quo  sensu  illa  verba 
essent  iulelligcnda.  « Observandam 


est,  ait  Em.  Cardinali-s  Gotti  (Opor. 
tom.  1,  p.  3i),  ex  iis  quae  in  universa- 
libus Conciliis  proponuntur,  id  solum 
tenendum  esse  de  fide , qqod  est  defini- 
lionis  obicclum , non  vero  de/initiouis 
mutivum , neque  alia  a Palribas  in 
Conciliis  vel  dicta  vel  laudata ; neque 
rationes  quae  adducuntur,  neque  ea 
quae  ad  explirandum  afferuntur,  ctc. 
Ad  qu.ao  verba  Gardinalis  Gerdiliu;; 
[Sagyio  d'instruzione  Teotogica  , dedi- 
cato otia  Sanlila  di  no.siro  Signare 
Papa  Pio  VI;  in  Huma,  ti70,  p.  GO), 
sjipiontissimo  bacc  monet  ; (Juesio 
avrertimento , tultoehe  notissimo , me- 
rita di  essere  diligentementc  notato . 
percite  comunemente  trascurato  netla 
pralticu  da  iion  pochi  Tcologi,  li  quali 
per  concitare  invidia  contro  le  sentenze 
d'allri  Cattolici  toro  avversarj,  si  val- 
gono  tli  quatrhe  parola , o proposizionc 
incidciUvdi  Concilio,  o altro  autorevole 
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mulli  episcopi  esscut  unius  civitatis  pastores;  ut  liquido  pateat, 
presbyteros  cos  fuisse,  quos  nominavit  episcopos.  Reatum  porro 
Epaphroditum  in  epistola  ipsa  eorum  appellavit  apostolum  : Ues- 
trum,  enim  inquit,  apostolum  et  necessitatis  meae  adiutorem. 
Aperte  ergo  docuit  episcopale  munus  ipsi  fuisse  creditum,  quum 
appellationem  haberet  apostoli.  • 

Idem  iam  alibi  (in  Cap.  3.  Ep.  1 ad  Timolh.  ad  vs.  1)  eamdem 
reni  docuerat  bis  verbis  : « Tou;  aurou;  v/.x),ouv  tzots  npte^u-spov; 
y.ai  67:i(7xo:rou;-  zoui;  5e  vuv  xaJ.ouusvou^  BTuaxomn;,  aKoaroJ.ou? 
foyfop.a^ov.  Toy  (Je  yoovov  Trpoiovro;,  ro  uev  tvi;  aKoa~o).r!g  ovotix 
roig  aTTOsroXoi;  y.xzslimv  r/^v  di  Tr,i  ETricxoTiri;  Kpotrrr/optxv 

rsi;  i:a).xi  xaXo-juEvoi;  «TroaroXoi;  tmOe^Txv  oiizat  <l*i/izJry;<Ttcdy 
a-KOTToloi  6 ^KX(ppo^i,TOi  »]V  iifiMV  yap , <pyi7iv , «ttootoXov  , xat 
auvipyov  ry;;  yotixi  p.oy  ovrta  Kp»;r&)y  6 Tiro;  , xai  Aoiaywy  b Ttpio- 
Oeo;  airooroXoi*  o-jrta  a?:o  r«v  TspoooXuuuy  roi;  cy  Avrioyux  typx- 
•|ay  oi  ctrosToXoi  xai  oi  Trpsopyrspot.  li.  e.  « Eosdem  olim  vocabant 
presbyteros  et  episcopos;  cos  autem  qui  nunc  vocantur  episcopi 
apostolos  nominabant.  Procedente  autem  tempore,  Apostolatus  no- 
men reliquerunt  iis,  qui  vere  erant  Apostoli;  Episcopatus  autem 

ilociimenlo,  come  se  per  qtiella  dotvsse 
Ia  quislione  rimanere  pienamente  defi- 
nila;  dal  che  awengono  due  mali  : 

1'imo  relativamenie  a’  scmplici  fedcii, 
molli  de' quali  malameule  si  prcvciif/oiw 
roniro  persone  a seulenze  iiinocenlis- 
sime,e  le  fuggono , e ribuUano  come 
sositeUedi  reild,  ondesi  liirha  Ia  pace, 
cd  armonia  fra  Calloiici;  l’allro  rela- 
livameiite  agli  Eretici , li  quali  da  cid 
prendouo  moliro  di  rinfaceiare  alia 
Chiesa  Catlolica  di  tenere  quelle  tali 
seulenze  per  articoli  di  fede,  e di  rivol- 
gere  coniro  di  essa  il  vaiUaggio,  che  si 
credOHO  arere  nelC  impugnare  le  me- 
desime,  onde  riesce  loro  piii  facile  di 
sminuirne  vieppiii  con  tale  inganno 
Vaulorild  presso  i loro  scguaci.  — 


SUtpIclonius  (in  Anlidot.  Aposlol.  iii 
Act.  Ap.  ad  h.  I.)  Maiores  natu,  in- 
quit, seu  presbyteros  Ephesinos  positos 
fuisse  episcopos  (irtoxoTro;  ab  zm7- 
y.omto,  inspicio)  seu  sjicculnlores  iit 
grege  dominico , affirmat  hic  1’aulus , 
quia  speculandi  et  superintendendi  of- 
ficium tam  pastori  parocho,  quam 
mullarum  civitatum  Episcopo  incum- 
bit; sed  proprie  dictos  Episcopos  illos 
fuisse  , quorum  eiuisque  in  aliqua  civi- 
tate primas  teneret,  nec  Paulus  aut 
Lucas  affirmat , nec  vero-  affine  est , 
quum  unius  civitatis  Ephesi  presbyteri 
hi  essent.  » — Timotheus,  qui  primus 
exstitit  Ephesiorum  Episcopus  apud 
Paulum  erat, quum  hic  Ephesinae  ec- 
clesiae presbyteros  arcesseret. 
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appellationem  imposuerunt  iis,  qui  olim  appellabantur  Apostoli. 
Ita  Philippensium  apostolus  erat  Epaphroditus  : Vestrum,  enim 
inquit,  apostolum  et  adiutorem  necessitatis  meae;  ita  Cretensium 
Titus,  et  Asianorum  Timotheus  apostoli;  ita  ab  Hierosolymis  iis 
qui  erant  Antiochiae  scripserunt  apostoli  et  presbyteri.  > 

In  eamdem  sententiam  loquitur  loannes  Darensis  Syrus,  qui 
lloruit  saeculo  V ineunte , teste  Abrahamo  Ecchellensi , Maronita 
e Libano  (in  suo  Eutychio  vindicato,  Part.  I,  quae  est,  de  Alexan- 
driae  Ecclesiae  originibus,  pag.  191).  Nam  loannes  ille,  exponens 
Caput  3 Epist.  1 ad  Timotheum,  haec  scribit : < Prisco  illo  tem- 
pore, inquit,  quilibet  presbyter  duobus  cognominabatur  nomini- 
bus, Presbyter  scilicet,  et  Episcopus.  Presbyteri  enim  vocabantur 
honoris  causa  juxta  ludaeorum  morem  illum  qui  honoratiores  et 
archisynagogos  vocabant  presbyteros,  uti  passim  in  Evangclio  scrip- 
tum occurrit.  Appellabantur  item  ipsi  presbyteri  Episcopi  propter 
populi  procurationem,  quandoquidem  procurationem  et  sollicitudi- 
nem populi  hoc  nomen  denotat.  Quod  autem  episcopi  appellati  fuerint 
ipsi  presbyteri,  notum  fit  ex  eo  quod  scriptum  est  ; Misit  autem 
Paulus,  et  adduxit  presbyteros  Ecclesiae  Ephesi.  Et  cum  proces- 
sisset in  sua  narratione,  subiunxit,  ipsis  dicens  : Attendite  gregi, 
in  quo  constituit  vos  Spiritus  Sanctus  episcopos.  Eos  autem  ipsos , 
(|UOs  superius  vocaverat  presbyteros,  demum  hic  episcopos  appel- 
lat. Hinc  igitur  planum  fit,  presbyteros  fuisse  episcopos  quoque 
nominatos.  Episcopi  vero  quinque  nominibus  appellati  sunt  : nimi- 
rum apostoli,  presbyteri,  principes  sacerdotum,  sacerdotes,  et 
ministri.  Et  hoc  quidem  duabus  de  causis.  Primo,  quia  inferiorum 
oflicia  habent.  Secundo,  quia  functiones  horum  omnium  ordinum 
ipsi  perficiunt.  Quod  autem  vocarentur  apostoli.  Actorum  liber 
pluribus  in  locis  demonstrat.  Quod  vero  presbyteri  nuncuparentur, 
in  sua  catholica  epistola  indicat  Petrus  : Obsecro  ergo,  inquit, 
presbyteros,  qui  in  vobis  sunt,  ego  coMpnESUYTEa  vester;  qui  cum 
esset  Apostolus  et  episcopus,  presbyterum  se  vocat.  Paulus  etiam 
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scripsit  Timotheo  : \e  contemnas  gratiam,  gxtae  tibi  data  est  per 
impositionem  manuum  presbyterii;  presbyterium  autem  hic  ipsum 
appellat  episcopatum , quem  ille  (Timotheus)  susceperat  a Paulo, 
et  iis,  qui  cum  illo  aderant,  per  impositionem  manuum  faciam 
Timotheo.  Quemadmodum  etiam  lacohus  cum  Petro  et  loanne  ma- 
nus imposuerunt  fratri  Domini  nostri,  uti  tradunt  Clemens  et  Euse- 
bius;  quod  (|uidem  et  Cranones  Apostolorum,  qui  per  Hippolytum, 
praecipiunt.  Sacerdotes  autem  vocabantur,  tum  quod  alios  consti- 
tuebant sacerdotes,  tum  qubd  et  ipsi  sunt  constituti  sacerdotes,  et 
sacerdotalibus  mysteriis  funguntur.  Principes  vero  sacerdotum 
(vocabantur),  quia  principes  et  rectores  sunt  illorum , qui  sacer- 
dotale obeunt  munus.  Quod  autem  ministri  \ocali  fuerint,  beatus 
Paulus  tesiatui'.  Est  enim  ubi  dicit  : Cui  ministro  in  Spiritu,  in 
erangeUo  Filii  eius.  Et  est  ubi  dicit  : Ego  qui  sum  apostolus  gen- 
tium, ministerum  meum  honorificabo.  Et  est  ubi  dicit  : Si  enim 
ministi-i  sunt  Christi,  sum  ego  plus  quam  illi;  ubi  se  ministrum 
appellat.  Ex  quo  planum  fit,  nomina  haec  antiquitus  confusa  fuisse. 
Quandoque  tamen  distincte  nominabantur;  et  illi,  qui  potestatem 
habebant  constituendi  sacerdotes,  apostoli  nominabantur;  illi  vero, 
qui  nunc  presbyteri  dicuntur,  episcopi  quoque  vocabantur.  At  post- 
quam c vivis  emigraverant  primi  Apostoli , huius  denominationis 
puduit  eos,  qui  post  ipsos  sunt  constituti  sacerdotes,  propter  illius 
honorabilitatcm;  et  idcirco  a nomine  Apostolorum  se  abstinuerunt, 
et  episcopi  dumtaxat  vocabantur,  presbyteris  presbyteiorum  nomen 
tantummodo  relinquentes.  > 

loanni  Darensi , inquit  Ecchcllensis , totidem  fere  verbis  adsti- 
pulatur  Maro,  Tract.  1.  (Commentar,  in  Liturgiam  S.  lacobi  Cap.  G, 
et  uirique  succinit  Ambrosius  (?)  in  Epist.  4 ad  Timotheum  (apud 
Amalarium)  hisce  verbis  : < Reatis  vero,  inquit.  Apostolis  dece- 
dentibus, illi  qui  post  illos  ordinati  sunt,  ut  praeessent  ecclesiis, 
illis  primis  exaequari  non  potuerunt,  neque  miraculorum  testimo- 
niis par  (pares)  illis  habere  (haberi),  sed  et  multis  aliis  inferiores 
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illis  esse  videbantur;  (quare)  grave  existimarunt,  Apostolorum  sibi 
vindicare  nuncupationem.  Diviserunt  ergo  nomina  ipsa,  et  Presby- 
teris presbyterii  nomen  reliquerunt,  alii  vero  Episcopi  sunt  nun- 
cupati, hi,  qui  ordinationis  praediti  sunt  potestate.  » Apud  Ecchcll. 
ibid.  p.  196. 

29 — 30.  Efjo  scio  quoniam  intrabunt,  etc.).  Pergit  Apostolus 
dicere , se  non  sine  causa  tam  sollicite  cos  monere.  — ligo  scio , 
inquit,  post  meum  discessum  ingressuros  esse  ad  vos  lupos  cru- 
deles {falsos  doctores),  qui  gregi  vestro  non  parcent,  sed  perniciem 
illi  alTcrrc  conabuntur.  Quin  etiam  ex  ipsis  vobis  exsurgent  viri, 
qui  praedicaturi  sunt  doctrinas  falsas,  ut  Christi  discipulos  (tov; 
paO/irac)  ab  illo  avellant , et  suos  clliciant  sectatores. 

Cqo  scio,  etc.).  Paulus  divinitus  edoctus  scivit,  quod  bic  fu 
turum  esse  praedixit.  Conficitur  hoc  ex  verbis  cius  ad  Ephesiorum 
Episcopum  Timotheum  (I  Ep.  ad  Timolh.  Cap.  IV:  1—6),  cui 
idem  hoc  praedixit,  quemque  ideo  et  hortatur a</  vUjilandum;  ex  quo 
consequitur,  quod  ibidem  (vs.  i)  legitur  zv  zaipoi;,  sumen- 

dum id  esse  de  tempore  iam  instante.  — V^ox  (ab  aftxveopat) 
plerumque  quidem  dicitur  de  adventu  in  locum;  occurrit  tamen 
etiam  de  abitu  sive  discessu  c loco,  ut  hic,  et  apud  llerodot.  IX  : 
17  t Msra,  inquit,  r/jv  atpiiiv  ~y;v  ei;  0/;j3a;,  post  abitum  ad  The- 
bas. — Ei;  iiaa;  ad  vos,  i.  c.  ad  Christianos  Ephesios.  — E; 
•jpusv  avT6>v  i.  e.  ex  ipso  vestro  presbyterorum  ordine.  — M>j  ipEi- 
Sopzvoi  dictum  est  per  Msii-jiriv  pro  perniciosissimi.  Tov  ano^nav 
est  Infinitivus  finis,  ut  supin  ('.ap.  IX  : 13.  — Iu  dictione  amo- 
TTav — omtjos  est  Syntaxis  praegnans,  ut  supra  C.ap.  V'  : 37.  • — 
AieoTpappzva  sunt  distorta,  a recto  veritatis  tramite  aliena. 

31.  Propterquod  vigilate,  etc.).  Pergit  Apostolus  : Quaprop- 
ter (di6,  i.  e.  quum  ergo  talia  pericula  (vs.  29  et  30)  immineant) 
vigilate , memores  quod  per  triennium , (|uod  apud  vos  transegi , 
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non  cessavi  noctu  dieque  cum  lacrymis  admonere  unumquemque 
vestrum.  — Quod  dicit  Apostolus : mn  cessavi  cum  lacrymis  ad- 
monere unumquemque  veslriim,  referendum  hoc  est  ad  Christianos 
Ephesios  universe.  De  Syntaxi  verborum  : cTraua-auny...  vovSsrdiy, 
vide  supra  ad  Gap.  V : 42.  Dieiliir  hic  rpis-ia,  triennium,  numero 
rotundo,  de  omni  illo  tempore  (|Uod  .Apostolus  Ephesi  exegit.  Hoc 
autem  temporis  spatium  ut  habeatur,  biennio  illi,  quo  in  sehola 
Tyranni  docuit  (Act.  XI.X  : 10),  addendi  sunt  tres  illi  menses,  qui- 
bus docuit  in  synagoga  (ibid.  vs.  8),  atque  insuper  tempus  illud, 
quod  liphesi  exegit,  cum  primum  iliuc  venisset  una  cum  Aquila 
et  Piiscilla  (Act.  XVIII  : 19,  20). 

32.  Et  nunc  commendo  vos,  clc.).  Claudit  orationem  suam 
Apostolus:  Et  nunc,  inquit  (q.  d.  quod  su])erest,  fratres,  quo- 
niam avellor  a vobis),  tuendos  servandosque  vos  committo  (jrapa- 
TiO-fiai)  Deo  ct  gratiae  ipsius',  illi,  inquam,  qui  potest  (tm 
dvvxpvjbi)  aedilicarc  vos  (spiritualiler)  et  dare  vobis,  in  bono  per- 
severantibus, coelestis  patriae  haereditalcm  i«fer  (ev)  sanctificalos 
omnes. 

Metaphoricum  illud  aedificium,  quod  Apostolus  hic  in  mente 
habet,  construitur  fide,  spe  et  charitate,  et  crescit  earumdem 
virtutum  profectu.  De  incremento  hoc  in  praesenti  loco  agitur, 
uti  palet;  adeoque  sensus  est  : qui  potest  efilccre  gratiae  suae 
auxilio,  ut  fide,  spe  et  charitate  crescatis  in  dies.  — Itaque  verbum 
Simplex  oi-MSop-riTai  hic  notionem  habet  Compositi  n:oiy.oSoy.r,<!ai , 
superstruere , superaedificare. 

33 — 35.  Argentum  et  aurum,  elc.).  Postremo  Apostolus,  ipso 
se  in  exemplum  proposito,  tacite  cos  monet,  uluc  in  re  Evangelica 


')  S.  Chrysosl.  llom.  VS  in  Act.,  in  principio  ; Tfo  loyei  rr,:;  -^xpizoi  aurou' 
royrsTTi,  r/j  aurou. 
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sua  commoda  (|iiaci‘anl  et  utilitates.  — Non  aurum , inquit , non 
argentum,  non  vestem  cuiusquam  coucu|)ivi.  Nam,  ut  ipsi  bene 
nostis , manus  hac  su|>pcditnruut  en  quae  mihi  et  collegis  meis  erant 
necessaria.  Per  omnia  (ravra)  exemplo  meo  vobis  ostendi,  opor- 
tere ministros  Evangelii  sic  (ou-w,  i.  c.  opera  manuaria)  se 
fatigando  (/'.oTTioivra;)  suscipere  (av7i/ao.(3«v£50at)  infirmos  fide, 
el  meminisse  verborum  Domini  Icsu,  scilicet  quod  ipse  (on  auro;) 
dixit  : Keatius  est  dare  quam  accipere. 

Quum  diceret  Apostolus  : manus  hae,  manus  suas  extenderit.  — 
In  locutione  rai;  yozixi;  pov  xac  -oi;  cuot  pzr’  euou  est  oratio 
variata.  Nam  (|uum  dixisset  rat;  /p$tat;  pov,  series  orationis  pos- 
tulabat ut  pergeret  dicendo  : xai  rtov  ovrwv  pir'  zaov.  — llavra 
Ncutr.  Plur.  per  omnia,  in  omnibus,  ut  I Cor.  \ : 33.  Cf.  .Mat- 
tliiii  § 423. — Konao)  ut  I Cor.  IV'  : 12. — AunXap^Sauso-Oai,  ap- 
prehendere, manum  iniicere,  manum  adiutricem  porrigere  atque 
ita  sustinere  lapsantem.  — Aorsvouvri;  sunt  infirmi  fide,  tales,  in- 
quam, qui,  si  sumptu  gravarentur,  facile  suspicarentur,  Apostolum 
evangelizarc  sui  quaestus  causa,  atque  ita  redderentur  a doctrina 
Evangelica  alieniores.  Cf.  I Cor.  IX  : 12,  18  el  2 (ior.  XII  : 14. 

Dicit  dii,  oportet,  videlicet  ad  cavendum  olTendiculum  istius- 
modi  infirmorum.  Quod  autem  hic  memorat  Apostolus  lesu  Christi 
eflatum  : beatius  est  dure  quam  accipere,  id  quum  nuspiam  in 
sacris  libris  legatur,  ex  traditione  hauserit.  Ceterum,  dictum  illud 
referendum  est  ad  bona  temporalia.  Scilicet  ministri  Evangelii 
quando  mercedi , quae  illis  pro  evangclico  labore  debetur  (I  Cor. 
I.X  : 4 — 19),  renunciant,  et,  ut  Apostoli  verbis  utar  (ibid.  vs.  18), 
sine  sumtu  ponunt  Evangelium , eo  ipso  dici  possunt  de  suo  dare 
aliis;  atque  ita  in  ipsos  cadit  illud  Domini  : beatius  est  dare  quam 
accipere.  Nam  virtutis  est  dare,  necessitatis  accipere.  Maxaoiov 
pa).).ov,  beatum  magis,  h.  c.  beatius. 

36 — 38.  Et  cum  haec  dixisset,  etc.).  De  locutione  Osi;  ra  ys- 
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vara  vide  supra  ad  Cap.  VII  : 59.  — Uoo^jvjyouoa  scii.  0sw,  quod 
lalel  in  Praeposilioue  ripo;.  Posl  fiisa.s  communes  illas  ad  Deum 
prcccs,  magnus  llelns  omnium  coortus  est  (r/ivE-o);  el  illapsi  (ezi~ 
5T£(7ovr£;)  in  collum  Pauli , deosculabaiitur  (xar£^i/.ow)  eum.  — 
Dolcbant  e\  amore , ct  doloris  sui  amorisque  vehementiam  osculis 
el  lacrymis  testabantur.  — In  m £io>;x.ei  est  Attractio. 


CAPUT  VIGESIMUM  PRIMUM. 

.AnoiMiiXTiM.  Mileto  solvens  1'julus  cum  suis  , rcclo  cursu  pervenit  aJ  insulam 
Coum  , jiostriilio  Uhoiliim  , aUpie  inde  Patara  , hinc  vero  Tyrum  ; ubi  , quum 
illic  reperis.sel  Clirislianos,  |ier  septem  die.s  commoratur.  Erant  ibidem  qui 
alltalii  prophetico  noverant,  manere  Paulum  afilictiones  IliCrosolymae;  quare 
eidem  suadebant  no,  uti  sl-itucral , illuc  proficisccrelur.  Ille  vero  nihilomi- 
nus institutum  illuc  itor  continuat , vs.  t— 7.  Ilaque  Tyro  solvens , venit  Plole- 
maidem  , indeque  postridie  proficiscitur  Caesaream  Palaestinae  , ubi  divcrsalur 
apud  Philippum  evanpelislam,  vs.  7—9.  Ibidem  propheta  quidam,  Agabua 
nomine,  Paulo  praedicit  futurum  e.s.se,  ut  Hit'ro.solyraae  vinciatur  et  tradatur  in 
manus  Uomanoruni.  Rogantibus  autem  Christianis  ne  se  committeret  llieroso- 
lymae,  nou  acquiescit,  vs.  lO-l  V.  Ergo  llierosolymam  proficiscitur,  ubi  a l.acobo 
et  a presbyteris  benigne  exceptus,  enarrat  quanta  Deus  per  ipsius  ministerium 
gessisset  inter  (ientes , vs.  Ia— 20.  Illi  autem  Paulo  notum  faciunt,  esse  eum 
apud  Chri.stianos  Palaestinenses  delatum,  quod  ludaco-Chrisiianis  inter  Gen- 
tiles dcgenlibus  suaderet,  ut  nec  filios  suos  circumciderunt,  nec  cetera  instituta 
Mosaica  servarent ; atqui  haec  omnia  magna  religione  adhuc  observari  a 
iudaeo-Cliristianis  Palaestinensibus;  quumquu  hos  latere  non  pus.scl  ipsius  in 
urbem  adventus,  timendum  esse  ne  quid  forte  hinc  tumultiis  exoriretur.  Ita- 
que Paulo  suadent,  ut  quamprimum  se  ab  hac  falsa  suspicione  liberet,  unii 
suggerentes  ei  modum,  quo  praestare  illud  posset;  cui  prudenti  consilio  Pau- 
lus obtemperat , vs.  20—26.  Dum  vero  eam  ob  rem  in  templo  versatur,  ludaoi 
quidam  .\siani , qui  forte  ibi  aderant,  falso  praetextu  populum  contra  ipsum 
concitant  ; a quo  et  fuis.set  occisus  , nisi  opportune  interveniens  tribunus  mili- 
tum cum  e manibus  eorum  eripuisset.  Ilie  vinciri  Paulum  el  in  arcem  duci 
iubet.  Existimabat  autem  tribunus,  cum  esse  .Aegyptium  illum,  qui  haud  ita 
pridem  seditionem  excilasset;  in  quo  quum  falsum  se  esse  animadvertisset, 
l>aulo,  antequam  custodiae  traderetur,  concedit  facultatem  verba  faciendi  ad 
lumulUiantcs  suos  populares,  vs.  27 — iO. 

1 — 3.  Cum  autem  factum  esset,  ut  navif/aremus  abstracti  ab  eis, 
etc.).  Cum  autem  facium  esset,  iuquil,  ut,  postquam  seiunxisse- 
mus  uos  (aTTojTTaTOEvra;  Aor.  Passiv.  cura  notione  rellexiva,  ut 
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Luc.  XXII  : 41)  ab  ipsis,  l']plieso  solcissrmus  (ava/_G»;vai),  redo 
ciir.iii  (i-j0-j'}pour,7xvre:)  perveniimis  ad  insulam  Coiini , postridie 
(rp  (Ji  s;r;;  scii,  Uhodiim,  atque  iiide  Patara  (ei;  Harapa). 

Illic  nacti  (s-jpovrs;)  navem  quamdam  onerariam,  in  Pliocniccn  tam 
inm  traimturam  ('JiaTT-po»),  hanc  ingressi  (sTi^avrs;),  Pataris  sol- 
vimus (avr,yfjr,u.iv).  Quum  autem  insula  Cyprus  nobis  apparuisset, 
relidd  en  nil  laec.im  (y.xrxhzovTi;  axizr,v  eumv-jusv),  navigabamus 
(zTihoazv.  Imp.)  in  Syriam,  el  appulimus  (xaryj/Gyja-y'.  Aor.) 
Tyrum;  nam  ibi  ('/.iiri)  navis  merces  (rov  ysuoy,  de  lading)  expo- 
nebat (nv  aro^opri^o/a£voy , daar  xverd  het  scbip  afgeladen). 

De  Syntaxi  verborum  : sytvzro  avxybr.vxi  r;ux;,  vide  supra  ad 
Cap.  IV  : 5;  et  de  notione  vocis  ava/O/ivai,  vide  ad  Cap.  XIII  : 
13.  — EyOu?popiiw  (ab  r./0-j;  et  dpog-to  curro)  est  redo  cursu  con- 
tendo in  (ei;)  locum  aliquem.  Eadem  notione  legitur  verbum  or/jo- 
(Jpopt-u  apud  Xenophontem.  Videsis  llenr.  Sleph.  in  Tbes.  ad  voc. 
dpsuM.  — Km;,  (ienitiv.  xu.  Pro  xuv  solita  forma  Accusativi  est 
hic  forma  rarior  K<j,  de  qua  vide,  .si  placet,  Gr.  pag.  41.  2,  et 
de  usu  ,'Vrticuli  cum  nominibus  geographicis  (r>;y  Kw)  videsis  ibi- 
dem, pag.  103.  7.  — rizrapa,  apwy,  7x.  — AiarspMy  Praesentis 
Temporis  Participium  reddidi  iam  iam  transituram,  de  qua  vi  Par- 
ticipii Praesentis  videsis  Gr.  pag.  374.  3. 

Ayasaiyiiy  rt  viyi  est  manifestare  aliquid  alicui.  Passiv.  «yasai- 
vouxi,  tnnnifestus  reddor,  cuius  hic  legitur  Particip.  Aor.  aya^a- 
ysyrs;,  quod  construitur  cum  Accusativo  rei  : rny  K-JKsoy.  Quocirca 
notanda  est  regula  haec  : Verba  quae  aut  Dativum  aut  Genitivum 
habent  Personae  (\il  v.  g.  tziotvjziv  rivi,  «va^paivEiy  -lyi,  y.xrrr/ogziv 
riyo;),  si  Passive  construantur,  vertitur  ille  Dativus  aut  Genitivus 
Personae  in  Nominativum  et  (it  verbi  Passivi  Subiectum,  manente 


')  Va*.  i.ect.  Pro  xarr,/_0r;a£y  est  exhibent  quoque  Vulgata  cl  nonnullae 
y.XTr,lQoutv  in  Codd.  .\BK , et  non-  aliae  c.x  aniiquis  xersionibus. 
nullis  Minusculis.  Eamdcm  lectionem 
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Accusativo  Jiei'.  Exempli  cau.sa,  quum  scribere  potuisset  Paulus 
(ad  Gal.  II  : 7)  uoi  0£o;  ro  E-jxyyUMv,  Passiva  Syntaxi 

usus  scripsit  : rsTrt^rrjuai  ro  Euayys/.iov.  Alia  liuiusmodi  e.xempla 
occurrunt  Kom.  III  : ‘i;  I Cor.  IX  : 17;  I Tlicssal.  II  : 4.  Poly- 
bius sic  dixit  : TT-TTioTiuusvo;  r/;v  TToXtv  rapa  'Prauaioav.  lam , quod 
hic  legitur,  avajavsvr-;  rr,)i  K-jrpsv  (cf.  Nostratium  : tocn  ivij  Cij~ 
pnis  ncwaar  werden)  valet : qinim  insula  Ci/pi  us  nobis  apparuis- 
set. Lucas  hic  scribere  potuisset , usitatiori  structura  usus  : ava-pa- 
vnvr,i  7r,i  Kurpoy,  sed  non  absque  .Anacolutho.  — E-jwrjaw, 
sinistram,  est  Accusativus  1’raedicali.  Notat  hic  \'alckenarius  : 
• Proprie  apiorspo;,  inquit,  est  sin/s-rcr sed  (pium  dextrae  paries 
apud  Veteres  boni  habebantur  ominis,  sinistrae  autem  infelicis, 
inde  factum , ut  (itacci  ipsius  nominis  mentionem  formidarent,  et 
pro  apii77Jpa;  frequenter  dicerent  £uo>yv;/5v,  quasi  dicas  bene  nomi- 
natum... Sinistrum  etiam  per  Euphemismum  dicebant  erspov.  Ile- 
sychius  : Ersosv  rov  Euwjasv.  » Karayspai,  deorsum  feror 

(ex  alto  mari  ad  littus),  appello.  Verbo  y.arayouai  opponitur  ava- 
yoy.su,  de  quo  diximus  supra.  — Hv  airiispTi^ousvov  est  Periphra- 
sis Imperfecti.  E/.tiit,  illuc,  hic  non  dicitur  pro  illic,  sed  dicitur 
praerjnanler . « Das  Verb  der  Rube,  ait  Kiihner  [Grammalik 
§G22,  et  Aitin.  2),  involvirt  den  lierjrilf  der  dninit  verbundenen 
vorau.syegaurjenen  Ilewerjung , wenn  die  Praeposition  si;  mit  dem 
Accusatio  statt  der  Praeposition  vj  mit  dem  Datio  stehl.  Das 
Moment  der  vornusijehenden  Eewegung  inu.ss  a!s  das  vorherr- 
schende  aufyefasst  wrrden  konnen...  So  te/e  dic  Praeposilionen , 
so  werden  zw.reilcn  aucli  die  Ortsadverbien  in  prmjnanler  liedeu- 
lung  gebraucht,  indem  das  Verb  des  Satzes  enweder  neben  dem 
Berjriffe  der  Rube  zmjleicb  aucb  den  Rerjrijf  der  Rewcfjuwj , oder 
neben  dem  Regriffc  der  Reivegang  zagleicb  aucb  den  liegriff  der 
Rube  inoolrirl,  und  so  beide  Berjriffe  ziisammenfasst  und  mit 
einander  verscbmilzt.  » 


')  Videsisde  liac  Syntaxi  Gr.  p.is.  iT.l.  1. 
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4.  Inventis  autem  (Usciiiiilis , elc.).  Sciverit  Apostolus  (cf.  Cap. 
XI : 49;  XV:  3),  Tyri  commorari  nonnullos  Christianos;  sed  non 
ita  facile  erat  reperire  illos,  quum  Tyrus  esset  urbs  maximae  ampli- 
tudinis et  populosissima  (cf.  Cellar.  Not.  Orb.  Antiq.  Lib.  III  : 
Cap.  XII,  §93).  Qmiin  autem  investigando  reperissent  (ayiusovrs; 
3e)  Christianos  illos  (rou;  manserunt  apud  illos  dios  sep- 

tem. Qui  Christiani  (ol  nvs;)  quum  spiritu  prophetico  afflati  (ota 
Tou  rvE-juaro;,  per  Spiritum  Sanctum)  scirent,  Paulum  Ilierosoly- 
mae  manere  afflictiones,  cum  deborlabantur  ne  illuc  proliciscere- 
lur.  — Scientia  illa  a Spiritu  Sancto  erat',  sed  non  dehortatio 
haec;  nam  si  hoc,  Paulus  ohtemperasset,  quod  non  fecit. 

Av£ypi(7z£iv  (in  Pi’aescnti)  est  dHujcntcr  iiupiirere,  aviv^tiv  (in 
Aoristo)  autem  dilifjcntcr  inquisitum  invenire.  Cf.  Uaphelii  Anuol. 
ad  Luc.  II  : 16,  et  ad  .\ct.  XXI  : 4.  — Aiyciv  de  monendo,  nt 
supra  vs.  38.  Uc  aya|iaiv5iy  vide  supra  ad  Cap.  III  : 1 , et 
XVIII  : 22. 


3 — 6.  Kl  expletis  diebus,  elc.).  Craecc  non  est  aai,  sed  d; , 
quae  Particula  vim  adversativam  hoc  loco  oblinet,  ut  valet  Noslra- 
lium  docti.  Sensus  est  : suadebant  Paulo  ut  ne  prolicisceretur  llie- 
rosolymam,  at  (oe)  nihilo  secius  eo  profectus  est.  Dicit  ergo  Lucas  : 
At  ubi  factum  esset  ut  absolvissemus  (r/evETo  slap-i7!xt)  sep- 
tem dies  illos  (ra;  yjuEoa;),  egressi  proficiscebamur  (£;:/.05yr£i  etto- 
pvjopiOa),  deducentibus  nos  Christianis  omnibus  una  cum  uxoribus 
cl  liberis  usque  extra  urbem;  atque  ibi,  positis  in  litlorc  genibus, 
simul  oravimus.  Cumque  vale  nobis  invicem  dixissemus 
psvBi),  navem  conscendimus;  illi  autem  quisque  domum  suam  (ei; 
-a  iSix)  reversi  sunt. 


')  S.  Chrys.  Ilom.  43  in  Aci.  'Oox  , 
inquit , xix.Etyoi  va; 

0/.i']/Ei;.  Ouoyofustrat  xai  di’  EXEt- 
yojy  ).ey0rivai,  ivx  ur,  ri;  yopu7/j 
xr/MB  7XOTX  roy  Ux-j/.bv 


y.x.i  xoauX^iiv.  h.  e.  « Vide , proplic- 
lanl  illi  afllictiones.  Provisum  autem 
fuit  ut  et  illi  dicerent,  ne  quis  putaret, 
bacc  frustra  et  iactandi  causa  Paulum 
dixisse,  'I 
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EyiVE-o  hoc  loco  inservii  lanium  periphrasi.  Cf.  Cap.  I.Y  : 3.  — 
Eixfju^xi,  perficere,  hic  redditur  a Chrysoslomo  per  r^/ipwirai' , 
implere;  nec  aliter  Syrus  vocem  slxprvsai  intellexisse  videtur, 
quum  hoc  loco  simpliciter  scripserit  : et  post  dies  hos.  Quare 
dubitandum  non  erat,  quin  uxpziaxi  ab  antiquis  dictum  fuerit  etiam 
de  transirjendo  tempus. — De  usu  Imperfecti  nzope-joutOx  hoc  loco, 
ubi  .Aorislum  cxspeclasscs , vide  supra  ad  Cap.  XVI  : 22.  IIpo- 
ut  supra  Cap.  XV  : 3.  Ue  npomuyppxi  vide  ad  Cap.  XX  : 
3C.  Et;  ra  i5ia  scii,  oiy.rip.xzx,  ut  loan.  I : 1 1 , et  Luc.  II  : 49. 

7 — 9.  Nos  vero  navigatione  expleta,  elc.).  Nos  vero,  inquit, 
navigationem  (rov  rJ.ouv)  nostram  |)erlicicnles  (SiavutravrE;),  Tyro 
Ptolemaidem  pervenimus;  et  salutatis  C/tr/s/ianis  ibi  degentibus  (zo-j; 
x5i/.ifo-Ji),  diem  unam  apud  illos  mansimus.  Postridie  (rp  oc  ei:au- 
ptov  scii,  vptp^)  vero  inde  profecti,  terrestri  itinere  venimus  Cae- 
saraeam.  Et  ingressi  (siou.Oovzsz)  domum  Philippi  cvangelislae , 
(piippc  qui  esset  (ovzoz)  unus  ex  septem  iliis  (tx  zrov  iizzx)  diaconis 
olim  Hierosolymac  institutis,  apud  eum  mansimus.  Huic  autem 
Philippo  erant  quatuor  filiae  virgines  (bv/xzipii  r.xpOiyoi),  quae 
identidem  prophetabant  [npoiprjvjooaxi). 

Atavuciv  non  nisi  hoc  loco  in  libris  sacris  Novi  Testamenti  occur- 
rit; valet  autem  perficere,  absolvere.  Scholiasles  ad  Sophoclis 
.lific.  vs.  CM  (apud  Welst.  ad  h.  1.)  ; xvm,  inquit,  zry  b-So-j, 
xuzi  zo-j  rs).£iw;  et  ad  Eleclr.  vs.  1478  : r;xjxx  zr,y  65oy  a?:).»; 
x-jzi  zoo  nzlr,p,ovix.  Xenophon  Eph.  I Lucanea  illa  phrasi  usus 
dixit  : oixyjzxvzii  zov  tt/.oov  ei;  Ixpoy  y.xzY;jzr,Ga'j.  — ll/oo;  est 
navigatio,  i.  e.  actus  navigandi,  Belgice  : eene  vaart.  Est  ergo 
b Tilo-j;,  instituta  (vs.  2)  navigatio;  ea  hic  dicitur  fuisse  absoluta, 
quum  venissent  Ptolemaidem ; unde  consequitur,  reliquam  viam 

')  Ilom.  45  in  Act.  : Msra  o:  zo  scxpzi^xt  zx;  r,aipx:,  Z/ryOi'  zoo- 
ZiOZl,  -).Y,co>zxi. 
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terrestri  iliiiere  fuisse  confeclain.  — Aorislus  dixvjGzvzti  liic  ad- 
hibetur non  de  eo  quod  praecessit,  neque  de  siinultaiieo , sed  de 
eodem  sub  diverso  respectu  : erat  enim  ro  dixv-jsxt  tov  -J.ouv  reijjsa 
idem  ac  ro  y.aTa.v-r,<jai  ano  Tupo-j  ei;  UvoXsuaioa.  Similis  significa- 
tionis Aoristus  occurrit,  exem|)li  causa,  etiam  Aci.  1 : 24.  Cracca 
Belgice  reddideris  : Wi/  nu  volirokken  onze  vaart  en  kwamin  van 
Tyrus  te  Ptolemms  aaii.  De  titulo  cvanyelisine  dicturi  sumus  ad 
Eplies.  IV  : II.  — Ovro;,  quippe  qui  esset  (vide  Gr.  pag.  ."82. 12.); 
scilicet  causa  indicatur,  cur  apud  Philippum  potius 'quam  a|)ud 
alium  quempiam  divcrsali  sint,  \ ersiculo  nono  Lucas  obiter  nolal 
tamquam  memorabile  quid,  liuic  Pliilippo  fuisse  filias  qualuor,  quae 
omnes  virginitatem  profiterentur  (O-jyarsp;;  rapO-voi),  et  cliarisma 
liaberent  prophetiae.  Cf.  dicta  ad  C.ap.  .\I  : 27.  De  Philippi  filia- 
bus virginibus  disserit  Baronius  ad  an.  Ch.  58,  § 115,  S(|i]. 

10 — 12.  El  cum  moraremur,  etc.).  ()uum  autem,  inquit,  per 
plures  dies  (i5ujpa;  tzIuwz)  Cesareac  commoraremur,  descendit 
(zar»]70j)  illuc  quidatn  propheta,  e ludaea  oriundus  (am  rr,:  lou- 
oatx;),  nomine  Agahus  (vide  supra  Cap.  XI  : 28).  Is  quum  ad  nos 
venisset  (e/.Otov)  ct  tulisset  (astt  apa;)  cingulum  Pauli,  alligassetque 
(orinol;  Ti)  eo  cingulo  suas  ipsius  manus  et  pedes,  afflatus  Spiritu 
Sancio  ita  dixit  : Ilacc  ait  Spiritus  Sanctus  : \'irum , cuius  est 
cingulum  lioc,  ita  alligabunt  Ilierosolymac  ludaei,  tradentque  in 
manus  Gentium!  Ilaec  cum  audissemus,  tum  nos  (ripv.;,  scii. 
Lucas  noster,  celcrique  Pauli  comites),  tum  Christiani  inquilini 
(st  evTonm,  Christiani  Caesareenses)  adhortabamur  eum,  ut  ne 
llicrosolymam  adseenderet  (rsy  u.ri  avacatvitv). 

De  zona  sive  cingulo  vide  quae  notavimus  supra  ad  (!aji. 
XII  : 8.  Agabus,  pro  more  antiquorum  Prophetarum  (cf.  Isaiac 
XX  : 2,  5;  lerem.  XIII  : 1,  sqq.  XXVII  : 2),  id  quod  praedicebat 
simul  actu  symbolico  repraesentabat.  De  Infinitivo  rou  uri  avaoat- 
yjtv  videsis  Gr.  pag.  4. 
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15.  Tunc  respondit  Paulus,  clc.).  Paulum  ihi  oiniics,  iie  su 
commiUerel  Hierosolymac,  inter  effusas  lacrymas  instanter  sup- 
plicaverant. Ipse  vero  teuav  propositi  rc.«ipondit  illis  : Quid  plo- 
ratis ct  (fletu  vestro)  frangitis  (n  rroisirs  xJ.aiovre;  x.at  aovOpujrrw- 
Ts;)  cor  meum?  Incassum  illud  facitis;  ego  enim  {yxo)  paratus 
sum,  ctc.  — 'Yrrp  hic  ut  supra  Cap.  V : 41.  — Quod  dicit  Pau- 
lus frangitis,  eo  indicat,  se  nihilominus  magno  affectu  condolere 
ipsorum  tristitiae. 

Locutionem  n rroietri  xXatovrc;  tantumden  valet  ac  n x/.aiin , 
vcluti  in  hoc  Marci  .XI  : 5 : rt  rotsir:  ijo-jrti  rov  , quod 

profecto  simpliciter  valet  n Xosrs.  — Dc  |)hrasi  aroOaveiv  £t;  vide 
quae  notavimus  supra  ad  vs.  3.  Dictio  Itoium;  v/ji>  signilicatione 
non  differt  a dictione  troipo;  eiim  (Luc.  X.XII  : 33),  aut  sv  hmurn 
£//a  (2  Cor.  X : 6).  Polybius  (apud  Haphcl.  in  Annott.  ad  h.  1.) 
eodem  modo  dixit  ; npo;  irav  iroipu;  r/tiv , ad  omnia  paratum 
esse;  et  simili  Adverbii  cum  Verbo  e/eiv  structura  .Arrianus  (E.xp. 
Alex.  Lib.  I,  Cap.  2G)  scripsit  : Tov  3s  iizo  y.xparoo  Ey£pOy;vai 
aauvarw;  e/£iv  c/.  rov  iorvov,  eu/n  prae  lassitudine  c somno  exci- 
tari non  potuisse. 

14 — IG.  Et  cum  ei  suadere  non  possemus,  ctc.).  Pergit  Lucas  ; 
guum  vero  (3i)  ei  non  persuaderetur  {pn  tteiOsusvou  dt  au-oo, 
quum  non  persuaderetur),  ut  ne  pergeret  llierosolymam , hoc  ab 
eo  petere  quievimus  (f.nysr.^xpsv)  dicentes  : Voluntas  Domini  fiat! 
Post  illos  autem  dies  (vs.  19),  quum  nos  ad  iter  parassemus  {tm- 
c-xEua^a/iEvot),  llierosolymam  adseendimus.  Iverunt  autem  illuc  no- 
biscum  (s-uv/j/Oov  <7'jy  i;fuv)  etiam  (x.ai)  nonnulli  ex  Christianis 
(rwv  pxOr,ro)v,  supple  rivt:,  Ut  supra  Cap.  I.X  : 53)  Cacsarehisibus 
(azo  KaiTapsta:),  sccum  adducentes  Mnasonem  quemdam,  ortu 
Cyprium,  antiquum  discipulum,  apud  quem  Hierosolymac  hospi- 
taremur. — Attractio  hic  est;  nam  ex  solita  Syntaxi  scribendum 
erat  : x-yvj~i\  Mvacrwa  riva  kvroisv,  ap^atov  px.br, ~t, y , irap’  w 
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5*vt(T0ufx£v.  Hoc  modo  ct  Iiilerpres  noster  et  Syrus  locum  hunc 
intellexit-  Vide  Gr,  pag.  164.  Admt.  3. 

17.  El  cum  venissemus,  etc.).  Tsi/ssOai,  si  struatur  cum  Prae- 
positionibus aut  Adverbiis  motum  indicantibus,  notat  ren tVe  ali- 
r/ito,  ut  hoc  loco,  et  infra  Cap.  XX\’  : 15.  (ionfer  etiam  quae 
notavimus  supra  ad  Cap.  XIII  : 5.  — Oi  sunt  Christiani 

Hierosolymitani  illi,  quos  primos  in  urbe  salutaverant.  — De 
Genitivo  absoluto  (yvjoiuvwj  i\or.)  huius  loci  quid  dicendum  sil, 
vide  ad  Cap.  XVI  : 16.  — A^fjtsvo);  Ilesycbius  interpretatur  u-tex 
/xpx; , rsosMi,  npoOouro;. 

18 — 19.  Sequenti  autem  die , etc.).  Tp  iJj  tTzio\jisr,  (scii, 
vide  ad  Cap.  XVI  : H.  — Sermo  hic  est  de  Apostolo  lacobo, 
Hierosolymitano  antistite.  Vide  supra  ad  Cap.  XII  : 2.  — llapi- 
ytwj-co  (Aor.)  adfuerunt,  praesto  fuerunt.  — Oi  ?:«(7cyr£p«i  in- 
telligiinlur  sacerdotes  secundi  ordinis,  qui  Hitu-osolymae  degerent. 
— KaO’  £v  exauTov  dictum  est  Cllipticc  pro  xaO’  ev  Exa^rov  , 

h.  e.  sifjillatim  quodque  eorum;  ex  quo  liquet,  id,  quod  sialim  ibi 
sequitur,  tiv  , per  Attractionem  scriptum  esse  pro  a 

ETrsir.^sv. 

20 — 22.  Atilii  cum  audissent , elc.).  Hanc  Pauli  narrationem 
cum  audivissent,  Deum  qlorifkubunt  (soc-a^ov),  h.  c,  laudibus 
extollebant  eius  bonitatem,  ut  qui  gratiam  suam  elTudisset  etiam 
in  Gentiles.  Cf.  Cap.  XI  : 18. 

dixeruntque  ei  : Vides,  frater,  etc.).  Paulus  apud  Palaestinenses 
delatus  erat,  quod  ludaeo-Cbristianis  inter  Gentiles  commoranti- 
bus auctor  esset,  ut  nec  lilios  suos  circumciderent,  nec  cetera  in- 
stituta Mosaica  servarent.  Quae  omnia  a ludaeo-Cbrislianis  Palaes- 
tinensibus magna  religione  adhuc  observabantur.  Profecto  non 
dubitidjanl  nec  laeobus,  nec  presbyteri,  (luin  calumniosa  esset 
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hacc  ci  iminalio ; sed  quum  tamen  esset  fidem  nacta  iuter  Hiero- 
solymitanos, nec  lios  diu  latere  posset  Pauli  in  urbem  adventus , 
timebant,  ne  quid  forte  hinc  tumultus  exoriretur.  Quare  lacobus, 
qui  omnium  nomine  verba  bic  fecerit,  Paulo  suadet,  ut  quantocius 
se  ab  bac  falsa  suspicione  liberet , unit  suggerens  ei  modum  quo 
|)raeslare  illud  posset;  cui  prudenti  consilio  Paulus  obtemperat. 

Sic  ergo  lacobus  Paulum  affatus  est : Vides,  aiebat,  frater  Paule, 
quot  sint  bic  millia  ludacorum,  qui  crediderunt  Evangelio;  ct  hi 
omnes  magno  Legis  (rou  voao-j,  scii.  Mosakae  ritualis)  obser- 
vandae studio  adhuc  tenentur.  lam  vero  fama  edocti  suul  {/.xzrr/r,- 
'ir.cxv,  vide  supra,  p.  119)  de  te  (zipi  tou),  quod  ludaeos  omnes, 
qui  per  (/.ara),  i.  e.  uder  Gentiles  versantur  (rou;  xara  ra  eGvr;) 
a .Mose  deficere  (arojracriav  defeci iotiem)  doceas,  dicens,  debere 
vos  non  circumcidere  (firi  Trspirijavsr/  a-jrou; , supple  oiiv , ut  supra 
XV  : 24,  38)  /i/ios  suos,  nec  vivere  (rEpiTratEiv)  secundum  ritus 
leqis  Mosaiene  (roi;  sO-on,  Dativus  Normae,  ut  supra  XV  : 1). 
Quid  erijo  est  (rt  ojv  eari)?  q.  d.  quid  ergo  facto  opus  est?  cf. 
I C.or.  XIV'  : 1'i,  20.  Et  pergit  lacobus  : Evitari  nequit,  quin 
istorum  77£ri!Tr£'j/.oro)v  (vs.  20)  multitudo  quaedam  (TilrfJoi,  sine 
Artic.)  conveniat  tui  causa  (puta,  ut  Paulum  apud  lacobum  accu- 
sarent); audituri  enim  sunt  te  huc  advenisse.  Postremis  bisce 
verbis  lacobus  in  antecessum  rationem  exponit  concilii  quod  mox 
(vs.  23  et  24)  Paulo  erat  daturus.  Timebat  ille  nonnihil  tumultus. 

23 — 2.3.  lloc  ergo  fac  quod  tibi,  clc.).  V^olebat  lacobus,  ut 
Paulus  se  a falsa  illa  suspicione  liberaret,  alquc  in  eum  finem 
publico  aliquo  facto  ostenderet,  se  sentire  legem  esse  bonam,  mi- 
nimeque  se  damnare  eos  qui  eam  observarent.  Itaque  suggerit  illi 
modum,  quo  praestare  illud  posset  : Sunt  nubis,  inquit,  viri  qua- 
titur, qui  vuto  (Xaziraeatiis  temporarii)  se  obstrinxerunt',  flos 

')  Is  c|ui  votum  Naziraealiis  mincu-  lim-ndtim  illi  erat  a vino  omniqiiu  potu 
pas-scl  ad  liia  obligabatur;  nani  etabs-  inebriante,  et  coma  capitis  aleuda,  et 
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virus  assiimilo  (adiuiigito  Ic  illis)  et  sanctifica  te  {k-/vi70f,rt  sanc- 
tificator. Imperat.  .Aor.)  cinn  iliis,  q.  d.  esto  Naziraeiis  ciiin  illis'; 
et  ferto  samiiliis  (da-aavr^cov)  propter  illos  (et:’  a-jrot;),  ut  caput 
tondere  possint*;  atque  ita  coijiwscenl  omnes  (yvM^svrat),  uUiil  esse 
eorum  quae  (h.  e.  falsa  esse  ea  quae)  fama  circa  te  edocti  fuerunt, 
sed  contra,  ipsum  qnnquc  te  lerjem  observare  Et  addit  laeobus  ; 
Quod  autem  attinet  ad  eos  qui  ex  (ientilibus  facti  sunt  Christiani 
(rwv  ■aiTCi^rvj/.oTOiV  eOvfov),  nos  illis  scripsimus , decernentes  nihil 
tale  sercanduin  ipsis‘,  nisi  ut  abstineant  se  ab  idolothyto,  et  san- 
(jiiine,  et  suffocato,  et  foriiicalione'.  Addiderit  haec  lacobus,  iil 


cavendum  a contactu  mortui  (cf.  Num. 
Ca().  Vt  : 1 — 9).  Naziraei  autem  alii 
erant  perpetui,  ut  S.  loannes  Baptista 
(Luc.  1 ; 15),  alii  temporarii.  Viri  illi 
quatuor,  do  quibus  tiic  agitur,  quot 
dierum  vel  unuorum  Naziracatum  vo- 
vissent, non  dicitur;  sed  ex  contexta 
oratione  (vs.  20  et  26)  colligitur,  cos 
prope  abruis-^^e  a voti  sui  termino. 

*)  Voces  ayvi^eiv  et  'a.ynapo;, 
in  hac  materia,  respondent  vocabulis 
Hebraicis  “■w  Xaxiraeum  se  facere, 
et  “13  Naziracatus.  Cf.  Deuter.  Gap. 
VI  : 2 , 5 cum  versione  Septuaginta- 
virali. 

’)  Naziraeis  temporariis,  exacto  voti 
teni|)oro,  inter  alia  ex  praescripto  Cogis 
(Xumer.  Gap.  VI  : 1.3-22)  praestanda, 
offerendae  quoque  eiant,  sacerdotum 
ministerio,  victimae  tres  , agnus,  agna 
et  aries,  yuibus  omnibu.s  rite  peractis, 
tondebantur,  atque  ita  demum  suo  sol- 
vebantur voto.  Quod  si  qui  Naziraei 
samlus,  ad  solutionem  voti  impenden- 
dos, ipsimet  ferre  non  valerent,  his  per 
alios  succurri  poterat.  Kt  eximiae  cuims- 
dam  pietatis  specimen  edebat  qui  pau- 
peribus Naziraeis  sumtus  illos  vel  ex 
loto  vel  ex  parte  suppeditaret.  Itaque 
suadet  lacobus  Paulo,  ul  et  ipse  tempo- 
rarium voveat  Naziracatum,  et  praeter- 


ea spondeat,  se  laturum  esse  sumtus 
faciendos,  ut  viri  illi  quatuor  tomleri, 
h.  e.  volo  suo  solvi  possent.  Diipte.v 
illud  votum  simul  nuncupare,  quod  la- 
cobus Paulo  hic  suadet,  non  inusitatum 
fuLsse  inde  colligitur,  quod  istiusmodi 
voti  formula  in  .Mi.shna  (Tract.  i.  e. 
A(i3/r<ii'i(.«,Gap.  2) commemoratur. lirat 
autem  talis; riab  vn  1^1:  '3'“.n 
b.  c.  Eece  ego  Xaziraeus  ero,  et  super 
me  oiiiis  erit  tondemti  \aziraeum . 
h.  c.  faciendi  sumptus  necessarios  ut 
Naziraeus  aliquis  tonderi  possit. 

q Vaii.  lECT.  Verba  u.r,Siv  roiourov 
T/lpEtv  au-ov;  Si  (zzi  leguntur  in 
Godd.  CUIvGII , item  in  antiqua  Itala 
et  apud  S.  .\ugusliniim  (Vid.  Sabal.), 
.\bsunt  autem  a Godd.  .AB  , a Vulgata  , 
et  plerisqiie  antiquis  vcrsionibiis.  Vi- 
deo, Ti.schendoi  lium  in  Lips'eusi  siri 
editione  N.  T.  (Iraeci  secuuda  , a.  1819. 
illa  verba  in  contextum  non  recepisse. 
(,*uod  mihi  non  probatur;  nam  ut  uon 
est  cur  credamus  balienda  ea  esse  pro 
aliquo  glossemate,  ita  facile  fieri  potuit, 
ut  omissa  fuerint  a Ubrario  , qui  puta- 
verit ea  a lacobo  dici  non  potuisse, 
quum  in  Hierosolymitano  illo  decreto 
(Gap.  XV  : 28,  sq.)  minime  legantur. 

*)  Fuerunt  oHin  qui  hanc  Concilii 
Hierosolymitani  prohibitionem  ita  ex- 
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significaret  se,  )|uainquain  Paulo  illa  facere  suadebat,  tamen  nul- 
latenus recedere  velle  ab  eo,  quod  circa  rituum  l^losaicorum  obser- 
vationem decretum  fuerat  in  Concilio  septem  abhinc  annis  lliiiro- 
solymae  habito.  Cf.  dicta  ad  Cap.  W'  : 20. 

(a  qvpxto  tondeo,  rado)  Aor.  Med.  in  Coniunctivo 
cum  Accusativo  Obiccli  (r>;v  Vide  Gr.  p.  2G4.  Adnot. — 

In  ori  wv  y.xTY)yr;jTxi...  oo5zv  eozty  est  Attractio  cl  Ellipsis;  usitata 
Syntaxis  postulabat  ut  scriberetur : 6ri  ixtaMv  k y.xzr^/r^vzxi...  ouJsv 
eoTt.  Similis  Ellipsis  occurrit  supra,  vs.  19.  — Zzov/nv,  incedere, 
ut  supra  (vs.  21) ; irsoiKxTnv  dc  vivendi  ratione. — Mr;o£v  roiou- 
rov  (scii,  rituum  Mosaicorum)  Tr,psiv  a-jzo-j;  per  Ellipsin  pro  repuv 
oetv  auroj;,  ut  supra  Cap.  XIV  : 14,  et  .W  : 24, 38.  — 
o-ioOat  Med.  construitur  liic  cum  Accusativo  : zo,  zi  siowJ.oSurov , 
etc.  — Auro-j;  ibi  pendet  a zoivavrs;;  puta  scriptum  ibi  esse  : 
xpivavre;  oiiv  xuzov:  tpoXaji-iirOai  , etc. 

26.  Tunc  Paulus  assumptis,  etc.).  Prudenti  huic  consilio  Pau- 
lus sine  mora  obtemperavit.  Itaque  sociavit  se  qiiatuor  viris  illis, 
ac  postridie  factus  ?iaza7T.cus  (kyjwOni)  cum  iliis  (i.  e.  ut  illi). 


ponerent,  ul dicerent,  non  nisi  sensum 
. mysticum , nescio  quem , eidem  sub- 
esse.  Rcfletlit  cos  S.  Thomas  (1,2.  (J. 
103,  Art.  i.  ad  3).  Idcin  (lOid.)  merito 
improbat  quoque  interpretationem  Hie- 
ronymi. Ipse  deinde  sensum  illius  pro- 
liibitionis  recli.ssime  c.xpouit ; « Oiccn- 
dim  esi,  inquit,  quwt  ad  litteram  ista 
sunt  prohibita ; iwti  ad  observandum 
ceremonias  l.er/is , sed  ad  hoc  quod 
posset  coalescere  unio  Gentilium  et  la- 
dacoruin  insimul  habitantium,  ludaeis 
enim , propter  antiquam  consuetudi- 
nem, sanguis  et  suffocatum  erant  abo- 
minabilia. Comestio  autem  immolato- 
rum simulacris  poterat  in  ludaeis  ag- 
generare  circa  Gentiles  suspicionem 


redit  iis  ad  idololatriam;  et  ideo  ista 
fuerunt  prohibita  pro  tempore  illo,  in 
quo  de  novo  oportebat  convenire  in 
unum  Gentiles  et  ludaeos.  Procedente 
autem  tempore  [ces.sanle  causa  cessat 
effectus),  manifestata  Evangelicae  doc- 
trinae veritate , in  qua  Dominus  docet, 
quod  nihil  quod  per  os  intrat  coinquinet 
hominem  , ut  dicitur  Jllatih.  AT,  et 
quod  nihil  esi  reiiciendum  quod  cum 
gratiarum  actione  percipitur,  ut  ad 
Timoth.  Cap.  IV  dicitur.  Fornicatio 
autem  prohibetur  specialiter,  quia  Gen- 
tiles non  reputabant  eam  esse  pecca- 
tum. » 

Praesens  S.  Thomae  locus  mihi  vide- 
tur mendose  editus. 
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UniphoH  mUbtU,  el,  adductis  hostiis  pro  solutione  voti  praescriptis 
(Numer.  VI  : 13 — 16),  expletionem  dierum  Naziraeahis  sociorum 
suorum  (r?;v  e/.z/iopwyiy  tmv  rju-fMv  rou  ayyt^fiou)  sacerdotibus 
anniinciabat  {oixy/iD.wj),  idque  faciebat  usfpie  quo  (em;  oL)  pro 
unoquoque  eorum  sacrificiufu  {r,  Trpoo-^ooa  scii,  a Mose  prae.scripta 
Numer.  VI  : 13 — 21)  fuisset  oblatum. 

'AyvioOiic,  cum  se  Naziraeum  fecisset,  Aor.  Passiv.  significa- 
tione reflexiva,  ut  supra  vs.  24.  — -ov  aurst;  iungcndiim  est  cum 
iyvtaOtic,  ut  patet  ex  vs.  24.  — Ata-/y:/.),M  dc  annunciando  per 
aliquem  dictum  legitur  apud  Herod.  II  : 6,  9,  ct  Xenoph.  Anab. 
1:6,2  (vide  Wabl.  in  Clavi  ad  b.  v.).  S.  (ibrysostomus  quocpie 
(llom.  46  in  Act.)  5ia.yyiu.wj  interpretatur  y.arayyi/.lwj . IIoc  ergo 
loco  Siay/iutoj  adhibitum  sit  dc  nuncio  per  Templi  ministros  ad 
sacerdotes  perlato.  — 'Em;  oS,  usque  quo,  hic  construitur  cum 
Aoristo  Indicativi,  ut  apud  loanncm  Cap.  IX  : 18  : Ox/.  e-iano- 
<ja'j...  Im;  orou  EiMVrjtrav. 

Existimo,  quatuor  illos  viros  prope  abfuisse  a Icrtnino  sui  Xazi- 
raeatus;  idque  ita  quidem,  ut  eorum  unus  postera  illa  die  (vs.  26) 
voto  suo  solvi  potuerit,  reliqui  tres  autem  intra  dies  sequentes  sex. 
Existimo  porro,  Paulum  intra  .spatium  illorum  sex  dierum  quater 
adiisse  templum,  el  singulis  dierum  annunciasse  expletionem  die- 
rum Naziraeatiis  (rr;y  ey.)./,pM5-iv  tmv  r,pnowj  zoo  ayji-uoi)  alicuius 
ex  sociis  suis,  factis(|uc  impensis,  curasse  ut  tonderentur  votoque 
suo  solverentur.  Paulum  ipsum  putaverim,  postera  illa  die{\s.  26) 
vovisse  Naziraeatum  septem  dierum , quum  non  videam  fieri  posse, 
ut  ad  aliud  quid  referatur  id  quod  mox  (vs.  27)  dicitur  : m;  oe 
Efi£/,?,ov  at  EiTra  riuipai  axjzchi^Oai.  Docet  quidem  Maimonides, 
non  esse  Naziraeatum  temporis  brevioris  quam  triginta  dierum  ; 
ast  in  Sacra  Scriptura  nuspiam  hoc  dicitur;  nuspiam  quoque  in 
Misbna  prohibetur,  quominus  quis  voveat  Naziraeatum  nisi  ad  dies 
minimum  triginta. 

Operae  pretium  fuerit  hoc  loco  exhibuisse  doctrinam  S.  Thomae 
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de  rituum  Mosaicorum  observatione  posl  Christum  passum.  Ergo, 
improbata  liac  in  re  opinione  S.  Hieronymi , S.  Doctor  sic  dicere 
pergit  (Summae  1,  2.  Q.  105,  Art.  4) : « CotivcnictUius , inquit, 
Aiif/iislinus  distinxit  tria  tempora  : unum  quidem  ante  Christi 
passionem^  in  qiw  legalia  neque  erant  mortifera,  neque  mortua; 
aliud  autem  post  tempus  Erangelii  divulgati,  in  quo  legalia  sunt 
mortua  et  mortifera ; tertium  autem  est  tempus  medium , scilicet 
a passione  Christi  usque  ad  divulgationem  Evangelii;  in  quo 
legalia  quidem  fuerunt  mortua,  quia  neque  vim  aliquam  habe- 
bant, neque  aliquis  ea  observare  tenebatur,  non  tamen  fuerunt 
mortifera;  quia  illi,  qui  conversi  erant  ad  Christum  ex  ludaeis , 
poterant  illa  legalia  licite  observare,  dummodo  non  sic  ponerent 
spem  in  eis,  quod  ea  reputarent  sibi  necessaria  ad  salutem,  quasi 
sine  legalibus  fides  Christi  iustificare  non  posset.  His  autem, 
qui  convertebantur  ex  Gentilitate  ad  Christum,  non  inerat  causa 
ut  ea  observarent.  Et  ideo  Paulus  circumcidit  Timotheum , qui 
ex  matre  ludaea  genitus  erat;  Titum  autem,  qui  ex  Gentilibus 
natus  erat , circujiicidere  noluit.  Ideo  autem  noluit  Spiritus  Sanc- 
tus ut  slatim  inhiberetur  his , qui  ex  Gentilibus  convertebantur, 
observatio  legalium,  sicut  inhibebatur  his,  qui  ex  Gentilibus 
convertebantur , Gentilitatis  ritus,  ut  quaedam  differentia  inter 
hos  ritus  ostenderetur.  Main  Gentilitatis  ritus  repudiabatur  tam- 
quam omnino  illicitus  et  a Deo  semper  prohibitus;  ritus  autem 
Legis  cessabat  tamquam  impletus  per  Christi  passionem , utpote 
a Deo  in  figuram  Christi  institutus. 

27-29.  Dum  autem  septem  dies  consummarentur,  elc.).  Graece 
hic  dicitur  : quum  autem  futurum  esset  ut  septem  illi  dies  (ai 
iizza  r,pif,ai)  finirentur.  Sensus  est : Quum  instaret  linis  septem 
illorum  dierum.  — Intelliguutur  autem,  ut  iam  innuimus,  dies 
Naziraeatus  septiduani , (juem  Paulus  voverit.  Ilis  ergo  diebus  pene 
expletis,  accidit,  ut  ludaei  Asiani  (si  a~o  r/;5  kaia;  louoaioi)  qui 
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ad  festum  Peiilccosles  celebrandum  venerant  Ilierosolymam,  Pau- 
lum, quem  iu  Asia  noverant,  in  templo  viderent.  Quum  autem 
infenso  in  illum  essent  animo,  simul  ac  conspexissent  (Gsao-aucvot) 
eum,  concitabunt  (a-Msyzov  Imperf.)  in  eum  lotum  populum  (Tuxvza 
Tov  oy).o'j)  ibi  praesentem , et  violentas  manus  in  illum  iniecerunt, 
clamantes  ; ^ iri  Israidilae,  succurrite!  Iste  est  homo  ille,  qui 
omnes  ubique  ea  docet,  quae  sunt  hostilia  et  Genti  nostrae  (xara 
rou  J.aoy),  et  legi  nostrae  (zara  rou  yopoo),  et  sacro  huic  loco  (xara 
Tou  7ot:ou  TouTou),  seil.  Templo  Hierosolymitano'.  Atque  insuper 
(in  7i)  etiam  (xai)  liomines  Gentiles  ('E/1'cvui)  induxit  in  Tem- 
plum, contaminavitque  sanettim  hunc  locum.  — Postremae  huius 
criminationis  causam  (yap)  hanc  notat  Lucas  (vs.  29)  : Viderant 
enim,  incpiit,  in  urbe  [Hierosohjmae)  Paulum  iu  comitatu  suo 
habentem  Trophimum  Ephesium  (vid.  Cap.  XX  : 4),  quem  suspi- 
cabantur fuisse  a Paulo  introductum  in  templum,  sii  ro  isosv, 
i.  e.  in  atrium  Israelitarum , quod  Gentilibus,  utpote  incircuin- 
cisis , uon  licebat  intrare.  Sed  falsa  erat  haec  criminatio , ut  Lucas 
indicat. 

'EX/,r,va;  dicunt  isti , in  Plurali  fjmerico,  ut  supra  pag.  459. 
Ksiyoo)  71,  commune  quid  facio,  i.  e.  profano,  contamino,  ex 
loquendi  usu  Hebraeorum.  Vide  ad  Cap.  X : l!i.  — Pro  svoai^ov 
o7t  X.  7.  Lucas  adhibere  potuisset  Syiitaxiu  Accusativi  cum 
Infinitivo. 

30 — 32.  Commotaque  est  cicilas  tota,  ctc.).  Ad  hunc  tumultum 
cunmota  est  (exiv/iO);)  tota  civitas,  factaque  est  populi  concursio. 
Et  comprehenderunt  Paulum  (sTzdocSousvot  .Aor.  2 Med.)  eumque 
trahebant  {sO./.ov  Impcrfect.  ah  e/xm)  extra  templum  : videlicet 
volebant  eum  occidere  (cf,  vs.  31)  sed  non  in  ipso  templo,  ne  illud 


')  Eidian  criminatione  ludaei  otim  usi  fuerant  in  Slephanum.  ViJe  supra 
aJ  Cap.  Vi : 13. 
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pairala  ibi  caede  profunarelur ; ob  quam  causam  statim  (vjQtui) 
quoque  ac  Paulus  protractus  «ssct  cxlra  templum,  a Levitis  iani- 
turibus  clausae  sunt  fores  templi  {tyJ.uaQriuav  ai  Gupai).  Interea 
vero  dum  eum  continuo  percutientes  (cf.  vs.  32)  occidere  quaere- 
bant, ad  Claudium  Lysiam  (vide  Cap.  XXIII  : 26),  Tribunum  (ru 
/iXiap/u,  Dativ.  directionis)  Romanae  cohortis , in  arce  Antonia, 
templo  contigua,  habitantem,  indicium  pervenit  (aveSyj  ^aau), 
quod  lota  civitas  Hierosolyma  esset  concitata  {ouyiuyyTai).  Qui 
statim  {tiauTYii—t^  aozri;  rr,;  uoa;),  adiunctis  sibi  militibus  et  cen- 
turionibus, decurrit  in  eos  (eit’  aurou;).  Hi  vero  quum  vidissent 
(i9o'Jze;)  tribunum  cum  militibus  accurrentem,  cessaverunt  percu- 
tere (iTzavaayzo  Ti>~rovTc;.  vide  Cap.  : 42)  Paulum. 

33 — 36.  Tunc  accedens  Tribunus  apprehendit  eum,  ctc.).  Tri- 
bunus autem  quum  appropinquasset  (eyyis-a:),  Paulum  satellitum 
suorum  ministerio  apprehendit  {tTZika?>izo),  iussiique  vinciri  catenis 
duabus,  puta  manibus  et  pedibus,  ita  tamen  ut  adhuc  incedere 
posset  (cf.  vs.  54).  Interea  ab  adstanlibus  sciscitabatur  [ta-jvOavzzo), 
quisnam  ille  esset  et  quid  admisisset.  Nempe  habebat  Tribunus 
Paulum  pro  malefico  aliquo , in  quem  plebs  non  sine  causa  sae- 
viret. Quum  autem  in  tumultuosa  illa  turba  (ev  tu  oylai)  ad  illam 
Tribuni  quaestionem  alii  aliud  quid  vociferarentur  (aXXot  aXXo  zi 
coouv),  neque  is,  ob  eum  tumultum  (5ta  rov  Gupuoov),  certum  (zo 
aafaXe;)  cognoscere  posset,  iiissit  Paulum,  vinctus  ut  hic  erat, 
duci  in  castra  (st;  t/,v  i:aptaM.r,v).  Quum  vero  venisset  (tycvizo 
Aor.  2 Med.)  ad  gradus  quibus  adseendebatur  in  arcem  Antoniam 
(s;ri  Tou;  ava^xzpov;.  vide  FI.  loseph.  B.  J.  Lib.  V : 8),  evenit 
ut  manibus  portaretur  a militibus  ob  impetum  turbae  (Jca  ttiv  ^tav 
zou  o/Xou).  Insequebatur  enim  tumultuans  illa  populi  multitudo 
(zo  Tzkrfioi)  vociferans  : Tolle  eum  de  medio ! 

• lu  locutione  cazi  TrsTroi/j/tw; , ut  et  supra  (vs.  29)  in  r,aav  eupa- 
xoze^  est  Periphrasis  Verbi  finiti  per  Verbum  Substantivum  et  Par- 

35 
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licipium ; qua  de  re  videsis  Gr.  pag.  380.  1 1 . Dicilur  rt;  av  zir„  quia 
Tribuuus  incertus  erat  quis  esset;  contra  dicitur  rt  tan  Tre^oiv-w;, 
quia  pro  certo  habebat , fuisse  malefactum  aliquod  ab  eo  commis- 
sum. Vide  Gr.  pag.  301.  — 'H  naptpM.-n  bic  inlelligiintur  castra 
stativa  {la  caserne)  militum  Romanorum  in  arce  Antonia  (cf.  Flav. 
loseph.  de  B.  I.  Lib.  V.  Cap.  V : 8.  — l'zvea9a.t  de  veniendo 
aliquo,  ul  supra  vs.  17. 

37.  Et  cum  coepisset  induci,  elc.).  Quum  Paulus  iam  in  eo 
esset  ut  induceretur  (us).).o)v  BujaycoBat)  in  castra  (si;  zry  izapzix- 
6oX>iv),  Graeca  lingua  utens  dicit  p.syct  in  Praesenti  historico)  Tri- 
buno : Num  (ei,  ut  Cap.  VII : 1)  licet  mihi  aliquid  dieerc  ad  te 
(ttoos  ae)?  Ille  vero  dixit  : An  Graece  loqui  nosti ! 

38 — 40.  iVonne  tu  e*  Aegyptius,  qui,  elc.).  Quum  Tribunus 
audiret  Paulum  Graece  loqiientem,  suspicio  illi  nascitur,  nescio  quam 
ob  causam,  Paulum  forsitan  esse  A illum,  qui  haud  ita 
pridem  seditionem  excitasset.  — Scilicet  paulo  ante  Aegyptius  qui- 
dam, prophetam  se  esse  simulans,  seduxerat  non  paucos;  quibus 
et  persuaserat,  ut  se  in  montem  Oliveti  sequerentur  armati,  inde 
invasuri  Ilierosolymam;  nempe  pollicitus  fuerat  elTecturum  se,  ut 
solo  suo  iussu  muri  collaberentur  atque  ita  liber  iliis  in  urbem 
aditus  pateret.  Sed,  recognita,  Claudius  Felix,  ludaeae  Procurator, 
cum  selecta  militum  manu  seditiosos  adortus,  eorum  multos  cepe- 
rat vivos,  plures  occiderat,  reliquis  fuga  elapsis  una  cum  Aegyptio 
illo,  auctore  seditionis.  Vide  FI.  loseph.  Autiqq.  Lib.  XX,  Cap. 
VIII  : 6,  et  de  B.  I.  Lib.  II,  Cap.  XIII  : 5.  — Flavius  losephus 
in  huius  rei  relatione  non  sibi  constat. — Ergo  Tribunus  suspicans, 
eum,  quem  comprehendi  iusserat,  forsitan  esse  elapsum  illum  Ae- 
gyptium, sic  Paulum  interrogat  : Num  forte  (xpa')  tu  es  Aegyptius 

')  Locutionem  ouz  ap«  S.  Chrysos-  pres  noster;  nam  illo  Hom.  47  in  Ari. 
tomus  non  aliter  intellexit  quam  Inter-  Ap.  (io  principio)  sic  scribit:  £7ret^>; 


Digilized  by  Googie 


CAPUT  XXI,  VERS.  37—40. 


»15 


ille  (6  AiyuTrno;),  qui  anlc  hos  dies  excitavit  (ava^Taruua;  Parti- 
cip.  Aor.)  el  in  deserlum  eduxit  quatuor  millia  sicariorum  (t^aya- 
7<av  Aor.  2,  vide  ad  Gap.  V : 27)?  Cui  Paulus  : Ego  quidem  (ixev) 
non  sum  is  quem  tu  putas,  sed  ludaens  Tarsensis  (Tapaeu;), 
Ciliciae  (provinciae),  urbis  minime  obscurae  civis;  rogo  autem  (Se) 
tc,  permitte  (eTrtrorjwy)  mihi  loqui  ad  populum.  Quod  quum  illi 
permisisset,  Paulus  stans  in  gradibus,  manu  mota  populo  ind/xi( 
silentium  (xa-eaeiat  rin  yeipi  tu  ^au,  vide  ad  Cap.  XII  : 17). 
Magno  autem  silentio  facto , patrio  «ermone  tiaus  (rp 'ESpai^c  dia- 
Aez-u),  sic  populares  suos  allocutus  est : Viri  fratres  et  patres,  etc. 

Quaenam  lingua  intelligatur  ea  quae  hic  dicitur  'ESpaii;  Sia- 
/.;/.To;,  vide  supra  ad  Cap.  IX  ; 4,  pag.  248. 


CAPUT  VIGESIMUM  SECUNDUM. 

ARniHF.NTLH.  I*iiiilus Qil  populares  suos  orationem  halict,  qua,  ad  sui  defeosio- 
nem,  ex  ordine  enarrat,  quonam  raoJo  ex  atroci  Christianorum  persecutore, 
factus  sit  ipse  Christianus  et  Christianae  doctrinae  praeco,  vs.  1 — 0.  Et  hacte- 
nus quidem  dicentem  patienter  audiunt,  (juum  rcro  narrasset,  se  in  extasi 
vidisse  lesum,  ab  coque  iu.ssum  fuisse  ut  Evangelium  Gentilibus  praedicaret,  in 
furorem  acti  dicimtem  interrumpunt , inconditis  clamoribus  ad  necem  eum 
deposcentes,  vs.  tT — 23.  Tribunus , ex  iguorationc  linguae,  Pauli  orationem 
minime  intellexerat,  sed  quum  tanta  rabie  populus  in  eum  inveheretur,  non 
dubitaverit,  quin  reus  esset  alicuius  criminis;  quare  abductum  in  castra  flagris 
caedi  iubet,  ut  ex  illo  cognosceret  quid  tandem  commisi.sset ; sed  avertit  hoc 
supplicium  Paulus,  declarans  se  cs.se  civem  Romanum.  Quia  tamen  scire  vole- 
bat Tribunus,  cuiu.snam  criminis  Paulus  a popularibus  suis  accusaretur,  postri- 
die coram  magno  Synedrio  illum  statuit,  nunc  quidem  suspicans,  ut  videtur, 
de  religione  esse  controversiam,  vs.  24 — 30. 

1 — 2.  Kiri  fratres  et  patres,  elc.).  Blanda  compellaliooe  ad- 
.stanles  alloquitur;  assessores  Synedrii,  qui  adessent,  patres,  reli- 
quos vero  fratres  vocat.  Audite,  inquit,  meam  nunc  ad  vos 
defensionem  (piou  r»;;  Trpo;  vpa;  awoXoyia;).  Scilicet  purgaturus  se 
erat  adversus  criminationes,  quas  supra  (Cap.  XXI  : 28)  legimus. 

yap  CTTuyOavoTO,  iu  st  i Aiyjzzioi;  E'/w  sif/t,  <pr,(7iv,  «vQouto;,  x.  t.  i. 
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Quum  autem  audirent  cum  ipsos  alloquenteni  non 

Graeco  sed  patrio  ipsorum  sermone  (tjj  'E£pai5i  dia).£ZTM.  vide 
supra  ad  Gap.  XXI  : 40),  adhuc  altius  tadhibucre  silentium. 

3 — 5.  Et  dicit : Ego  sum  vir  luitaous , cic.).  Sum  ego,  inquit, 
genere  ludaeus  (av>;p  loudato;),  natus  quidem  (piiv)  Tarsi  in  pro- 
vincia Cilicia,  educatus  vero  {3i)  in  hac  civitate  (scii.  Ilierosoly- 
mae),  ad  pedes  Gamaliclis  institutus  secundum  rigorem  Mosaicac 
legis  (y-ara.  ay.picuav  tov  na-prpou  yoaou),  ita  ut  exsisterem  (urap- 
ywv)  acerrimus  defensor  (^r,).ury);,  een  ijceraar)  Legis',  quales 
omnes  vos  estis  hodie*.  Et  religionem  hanc  {vaorr.v  tt)v  b'hv.  vide 
ad  Cap.  IX  : 2),  quam  nunc  proGteor,  olim  persecutus  sum  odio 
internecino  (a/pi  Oavaroy),  vinciens  et  in  carceres  tradens  (5sj- 
fxi-juy  y.ai  TrapaiJeJou;  ^u/.aza;)  tam  viros,  quam  mulieres,  qui 
eam  religionem  profiterentur.  Atque  haec  ita  se  habere  testis  mihi 
est  (parupsi  u.oi)  summus  sacerdos  (o  apyispvji)  et  Synedrium  uni- 
versum (Tiav  70  TTpioZv-spiov),  3 quibus  quum  et  litteras  accepissem 
(y.xi  ejiioToJ.a;  dj^aptrvo;)  ad  fratres  Judaeos  (jrpo;  too;  a30~fo-j;. 
vide  ad  Cap.  IX  : 2),  Damascum  profectus  sum , ut  etiam  qui 
illic  essent  (xai  tov;  ty.iiat  ovra;)  Christianos  adducerem  vinctos 
Ilicrosolymam , ut  ibi  punirentur. 

Particula  utv  nonnumquam  posita  est  non  suo  loco  (vid.  Gr. 
pag.  526),  ut  factum  est  hic;  nam  Paulus  sibi  vult  : Eyo)...  yr/cv- 
vr,u£vo;  pev...  avx7i0pap.p.tvoi  St...  ■/.,  r.  — llapa  roa;  irodxi, 
nam  discipuli  ad  praeceptorum  pedes  sedere  solebant,  uti  ctiam- 
num  fit.  Videsis  Vitringam  de  Synagoga  vetere  Lib.  I.  P.  1.  Cap. 
VH.  — Gamaliel  is  idem  est  cum  eo,  de  quo  sermo  fit  supra 


')  Vel  Dei  i.  c.  cutlus  Dei.  Cf.  Gal. 
Cap.  I : Ii.  Pro  0£ou  Interpres  noster 
videtur  legisse  vopov , quutn  vertat 
aemulator  leois.  Sed  lectio  voaov 
lesles  habet  fere  nullos. 


•)  Significat,  eos  duci  ad  se  perse- 
quendum zelo  tegis;  recte-ne  vero  an 
perperam,  nunc  non  dicit,  dicturus 
illud  nio.v  indirecto  modo.  Cf.  S.  Chrys. 
Hom.  47  in  Act.  Ap. 
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Cap.  V : 34.  — Verba  napx  tou;  mdac  F«f;iaXtyiX  jungenda  suiil 
non  cum  avareOpauueyo? , sed  cum  mizawiuasvoi , ut  palet. — 
Kara  axpSiiav , secundum  exactam  rationem.  Vide  ad  Cap. 
XXVI  : 5.  — 'XKapyjxYj  exprimit  effectum  praecedentis  m-acnSvj- 
tj.ivo;,  el  resolvendum  csl  Parlicipium  inrap/.«y  in  verbum  Finilum 
Temporis  Imperfecti,  quia  pendcl  a T:ni:a.i5tvpcvoz  Participio  Tem- 
poris Praeteriti. 

Quid  sil  «xpt  Oavaro  j explicatur  per  illud  Cap.  IX  : 1 : epizvew 
aTTciX»;;  xau  ipovtju  et;  ro  j;  uaOrjra;  rou  Kopiou.  — 'O  «pytepsu;  in- 
tclligitur  Caiaphae  in  Pontificatu  successor  lonallian  (FI.  los.  An- 
tiqq.  Lib.  XVIII,  Cap.  IV  : 4),  deinceps  a Vitellio  eo  munere 
abdicatus  (FI.  los.  ibid.  Cap.  V : 3).  loualhan  ille  tunc  temporis 
adhuc  superstes  fuerit,  quum  Paulus  testem  cum  appellet.  Cf.  dicta 
ad  Cap.  I.X  : 2.  — Hierosolymitanum  Synedrium  magnum  hic 
vocatur  to  rroi^Syreptov.  — A;«av,  adducturus , ut  adducerein. 


0 — 10.  Factum  est  autem,  eunte  me,  etc.).  Fvenit  autem,  ita 
pergit,  proficiscenti  mihi  et  circa  meridiem  ad  Damascum  appro- 
pinquanti , ut  subito  de  coelo  magna  lux  me  circumfulgeret  (eyz- 
viTo...  j:Epia7rpa'|/ai  tp^;.  syntaxis  est  ut  (iap.  IV  : 3),  caque  luce 
perculsus  decidi  (Eir-^dv)  in  terram , cl  vocem  audivi  dicentem 
mihi  : Saule,  Saule,  cur  me  persequeris?  Ego  vero  respondi  : 
Quis  es,  domine?  Et  dixit  ad  me  ; Ego  sum  lesus  Nazarenus, 
quem  tu  persequeris  (vide  ad  Cap.  IX  ; 3).  Illi  autem  viri , qui 
niecum  erant,  lucem  illam  (ro  peo;)  quidem  viderant  (iQtaaovzo 
Aor.)  ac  terrefacti  fuerant  (ept^oSoi  tyzvovzo'.  Aor.  2),  vocem 
autem  eius  qui  mihi  loquebatur  (zou  XaXouvro;  poi)  non  audierant 


')  Vak.  uxt.  Verba  xcu  Cfipicot 
eytvovzQ  leguntur  in  Cod.  DEO  variis- 
quo  Minusculis  el  nonnullis  antiquis 
versionibus.  Tisctiemiorfius  (in  editione 
sua  Novi  Testamenti  Or.  Lips.  I8V9) 


verba  illa  in  textum  non  recepit.  Equi- 
dem dubitaverim , an  haberi  possint 
pro  glossemate  ex  Cap.  I.K  : 7 derivato, 
quum  illic  scribatur  non  EfXtjpooot  sed 
SVVcOI. 
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(ypiowav.  Aor.).  — Vide  heic  dicla  ad  Gap.  IX  : 7.  — Pei^il 
Paulus  : Et  dixi  : Domine,  quid  faciam?  (n  rot/iuo),  wal  moet 
ik  doen?  vide  Gr.  pag.  300.  ^).  Dominus  autem  dixit  ad  me  : Surge 
ac  (avctarai,  opgestaan  zijnde)  vade  Damascum;  et  ibi  dicetur  libi 
de  omnibus  (daar  zal  tot  u gesproken  wordeit  over  alles),  quae  {wj 
pro  a,  per  Attractionem)  tibi  praecepta  sunt  facienda  {nTay-ou  aoi 
Koir,aai,  wat  u bevolen  is  te  doen). 

11 — 16.  Et  cum  noii  viderem,  etc.).  Pergit  Apostolus  : Quum 
vero  non  viderem  prae  (ai:o  de  causa,  ut  pag.  482)  splendore  (rr;; 
3olr,i)  illius  lucis  (q.  d.  quum  haberem  oculos  illius  lucis  splendore 
sic  perstrictos , ut  nihil  omnino  viderem),  manu  ductus  ()^upaya- 
yoopevoi)  ab  iis  qui  mecum  erant  Ibr.o  twv  i7jvovtwv  poi),  Damas- 
cum veni.  Illic  autem  .Ananias  quidam,  vir  ad  Legis  nonnam  pius 
(a!/7)p  eufftOT);'  xara  tov  vopov),  bono  testimonio  ab  omnibus  inha- 
bitantibus ludacis  (buo  i:avT<ov  tuv  xaroixouvruv  Iou5ai<i)v),  h.  e.  ab 
omnibus  ludaeis  Damascenis  commendatus  ((xaprupoi/pisyo;.  vide 
ad  Gap.  X : 22)  ad  me  venit,  et  adstans  milii  cacco  dixit : Saulc 
frater,  respice  {ava&).v^ov)l  Et  ego  protinus  (aurp  rp  upa),  recepto 
visu  respexi  in  eum  (aveDJ.e^a  si;  aurov).  Tum  ille  : Deus  patrum 
nostrorum  assumpsit  (irpos/Eipio-aro)  te,  ut  cognosceres  voluntatem 
eius,  et  videres  lustum  (tov  Si/mov,  scii.  Icsum  Messiam)  audires- 
que  vocem  ex  ore  eius , quia  ad  (irpo;)  omnes  homines  testis  illi 
eris  eorum  quae  (uv)  vidisti  et  audisti.  Et  iiunc  quid  cunctaris? 
agedum,  et,  invocato  nomine  Christi,  baptizator  cl  abluito  pec- 
cata tua! 

Ao^a  hoc  loco  de  splendore  dicitur,  ut  1 Cor.  XV  : 40 , 41 . — 
Ananias,  ludaeo-Ghristianus,  legem  Mosaicam  religiose  adhuc  obsrr- 


')  Var.  LKCT.  Vox  eyTijSy;;  uon  legi-  tuatur, i nec  £uXa[3>i;  in  contextum 

tur  in  Cod.  A.  Pro  svae^r,;  csl  in  Codd.  ^ P»^*'’'»'™  al- 

terutram vocem  a Luca  ibi  scriptam 
BGH  vox  ioXacTiC.  Tischendorfius  nec  fuisse. 
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vabat.  Confer  hic  dicta  ad  Gap.  IX  : 3,  sqq.  — Ananiae  illud 
ava^h^ov,  respice,  sermo  fuit  operans,  ut  supra  pag.  481 . Divinitus 
edoctus  fuerat  Ananias  ea  quae  ad  Paulum  hic  dicit.  Cf.  IX  : 10, 
17. — Vocem  7rpa/Etpi?opac  (Med.),  quam  Interpres  noster  hic  red- 
didit praeordino,  infra  (Gap.  XXVI  : 19)  reddit  constituo.  Est 
autem  verbum  Dcnominativum  rpo/sipi^euai  lantumdem  ac  npo- 
yjtpov  TTotico,  facio  prae  manibus  (wpo  I**®* 

manus  sumo,  advumo  ad  aliquid , destino,  designo.  Dictum  est 
arj  eupaxa;  pro  (ptaprii;)  exEivcov  a ecopaxa;.  Est  ergo  io  hac  locu- 
tione Ellipsis  et  Attractio.  — MiHeiv,  cunctari.  Scholiast.  ad 
Eurip.  ilecub.  726  : MeX/siv  to  (Bpa^uvsiv,  zo  oxvetaOat.  — Avaa- 
rxi  abundat;  vide  ad  Gap.  VIII  : 53.  — BaTr-to-at  et  anoXouaai 
Imperativi  sunt  Aoristi  formae  Mediae;  vertas  : faites  vous  bap- 
tiser  et  laver  de  vos  peches.  Sensus  autem  est  : Recipe  baptismum, 
quo  munderis  ab  omnibus  peccatis  tuis.  Nimirum  est  in  hac  locu- 
tione : (SaTinaat  xai  aTro/.ouaat,  notanda  Hebraeorum  illa  loquendi 
ratio,  qua  duo  Imperativi  coniungunlur  ita,  ut  posterior  significet 
quid  secuturum  sil,  si  fiat  id  quod  exprimitur  per  priorem;  sic 
Genes.  (lap.  XLII  : 18  dicitur:  w:!  r»'  hoc  facite  et  vivite, 

((uorum  verborum  sensus  est  : hoc  facile  et  vivetis,  h.  C.  si  hoc  fe- 
ceritis, vivetis. 

17 — 21.  Factum  est  aulem  revertenti  mihi,  etc.).  Pergit  Pau- 
lus : Evenit  aulem  mihi  Ilierosolyraam  reverso  (uTroorpEij/avri)  et  in 
templo  precanli,  ut  raperer  extra  me  (eyivezo...  yivtadai  pe  ev 
exaza^ei.  syntaxis  est  ut  Gap.  IV  : 3),  videremque  illum  (scii,  tov 
(Jixaiov.  vs.  14)  dicentem  mihi  : Festina  ac  celeriter  {ev  zxyei,  in 
haast)  Hierosolyma  egredere,  quia  tuum  de  me  testimonium  Hie- 
rosolymitani non  admittent.  Et  ego  dixi  : Domine,  mihi  potius 
quam  alii  cuipiam  credituri  sunt;  nam  sciunt  ipsi,  me  eum  esse 
qui  antehac  in  carcerem  coniiciebam  {vpr,v  <pu5.axi^o)v)  et  per  varias 
synagogas  obeundo  (xxra  ra;  (lagellabam  credentes  in 
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le;  quique,  quum  Slephani  tcslis  tui  sanguis  cITunderetur,  etiam 
ipse  (y.ai  auro;)  adstabam  nccique  eius  consentiebam , ac  custodie- 
bam vestimenta  eorum  qui  iiitcrnciebanl  illum.  Cf.  Gap.  VII  : o7 ; 
VIII  ; 3;  l.\  : 1,  2;  XXVI  ; 10,  II.  Et  dixit  Dominus  ad 
me  : \'adc,  obtempera,  quia  ad  nationes  procul  semotas  emissurus 
sum  Ic.  — Fficlum  hoc  est  deinceps.  Cf.  Cap.  U\  : 15;  XIII  : 2; 
Rom.  XV  : 19. 

Usitata  Syutaxis  postulasset,  ut  pro  Genitivo  absoluto,  /.ai  npoo- 
toyoptvoo  poo,  scriberetur  xai  npnijtvyopfvca' , — Est  ergo  oratio 
illa  anacoluthica.  — Ezoratri;  intcliigeiida  hic  est  talis , (jualcm 
supra  (ad  Cap.  X : 10)  descripsimus.  Confer  etiam  quae  de  hoc 
rerum  genere  docuimus  ad  Cap.  X ; 3;  et  puta  Pauli  animo  tunc 
divinitus  informatas  fuisse  isliusmodi  notiones ct  imagines,  ut  visus 
sibi  fuerit  videre  lesnm,  cl  audire  eum  ad  se  loqncntcm,  ci  illos 
cum  eo  miscere  sermones.  In  lisiv  aurov  hyo>ra  Zeugma  est  : 
accidit  ut  viderem  eum  et  audirem  dicentem.  — ITept  spoj  refe- 
rendum est  ad  piapruptav,  cui  interpretationi  non  obstat  absentia 
Articuli  ante  irspi  tao-j.  Vide  dicta  ad  Cap.  I : 5 epistolae  ad 
Philippenses.  — De  Syntaxi  Participii  cum  verbo  substantivo  (r,p.r;j 
(pu).ayi?o)v),  (|uae  vs.  19  ct  20  quinquies  occurrit,  vide  ad  (^ap. 
I : 10  et  IX  : 28.  — Kara  -a;  ffuvaytoya; . intelliguntur  synagogae 
Hierosolymitanae;  ceterum  vide  ad  Cap.  XXVI  : 11. 

22 — 24.  .iudiebant  autem  eum  usque  ad  hoc  cerhiim,  ctc.). 
Hactenus  ludaei  Paulum  quieti  audierant ; sed  quum  diceret,  iussum 
se  fuisse  a lesu  Messia,  ut  Gentilibus  Evangelium  praedicaret', 
magnis  clamoribus  vocem  loquentis  interruperunt,  ad  Tribii- 


')  Vab.  I.ECT.  Pro  ffpoaaujropevou 
p.ou  esi  yot>aivypiJ.tv(,i  in  Cod.  E el 
nonriutlis  .Minusculis.  Videtur  haec  lec- 
tio esse  correctio  Librarii,  cui  .alterius 
lectionis  Syutaxis  .suspecta  fuerit. 


’)  Scilicet  contumeliosissime  dictum 
lioc  illis  videbatur,  quum  sic  poslpo- 
nerentur  Gentilibus  idololatris , quos 
praecipuo  quodam  conlcmtu  proseque- 
bantur. 
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mim  vnciferanics  : Aufer  de  terra  i.tthunc  hominem  (rov  roisurov  , 
lalem)!  mm  vivere  non  debebat!  Qmim  aulpm  isti  sic  vociferaren- 
tur, et  prae  iracundia  vestimenla  sua  hac  illae  agitarent,  ac,  con- 
cussa terra  pedibus,  pulverem  lactarent  in  aerem.  Tribunus  Pau- 
lum in  castra  duci  iussil,  praecipiens  (sutmv)  flagris  eum  torqueri 
(uxtrri^iv  avsTa^EffOai  x-j-ov),  ut  inielligerct,  cpiain  ob  causam  popu- 
lus sic  continuo  vociferaretur  Imperf. ) contra  illum 

(x-jrut , Dativus  directionis). 

Tribunus,  ignarus  linguae,  qua  Paulus  fuerat  usus,  orationem 
cius  minime  intellexerat.  Suspicans  tamen  ex  inconditis  illis  clamo- 
ribus ingentique  tumultu,  magnum  aliquod  facinus  ab  eo  esse  ad 
missum,  per  flagra  vult  ab  illo  extorquere  causae  eius  confessio- 
nem. In  quo  egit  contra  ius  Homanum.  Digest.  L.  48,  lil.  18 
(apud  de  ad  li.  I.)  : et  non  esse  a tormentis  incipiendum . 

divus  Augustus  constituit. 

Oj  yxp  y.xOri/.tv  aurov  %r,v  proprie  valet  : non  conveniebat  ut  ille 
viveret,  q.  d.  iam  dudum  erat  occidendus.  Dc  usu  Indicativi  Modi 
in  hac  oratione,  vide  Gr.  pag.  502.  2. — Pricaeus  (in  Critic.  sacr. 
ad  h.  I.)  : • .\on  ego,  inquit,  heic  ahiecissc  cos  vestimenta  exis- 
timem. sed  argutis  et  im|)atienlibus  manibus  hac  illae  lactavisse 
ca...  Et  ne  quis  hanc  Lucae  esse  mentem  dubitet,  addam  ex  Lu- 
ciano  locum,  ubi  et  vox  xmppvaruv.  Agit  de  histrione  Aiacem  in- 
•sanum  saltante  : To  Ssarpov  arav  o-jyeusuflvet,  y.xi  y.xi  eSooiv, 

yxi  7x;  caOriTx;  xTroppiu-ow.  Ab  admirationis  excessu  nempe,  ut  hi 
ab  iracundiae.  — 'Purriiv  S.  Ghrysostomo  (Ilom.  48  in  Act.)  est 
exTivxa^a^iy.  — Avsvx^-iv,  inquirere;  deinde  per  tormenta  quaestio- 
nem habere  de  aliquo,  ut  hoc  loco,  et  Sap.  II  ; 19  et  VI  : 6. 

25 — 30.  Et  cum  astrinxissent  eum  loris,  etc.).  Quum  autem 
(oi)  milites  protendissent  (Trposmvav')  eum  columnae  ad  flagella- 

')  Vab.  lkct.  t’ro  irpOiTtiViv  C3t  Minuscutis;  lUqiic  haec  tectio  celeris 
rpoirsivxv  iu  OodU.  H(J  mulli..iqne  { rrpeiritvey , Kpo  jtzuvxy , zooTi- 
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tioncm  (roic  i,uaixiv),  dixit  adslanli  centurioni  Paulus  ; Aum  (si) 
licet  vobis  civem  Romanum  ct  indemnatum  flagellare?  Hoc  auteni 
quum  audisset  centurio,  adiit  Tribunum  , iliique  rem  renunciavil, 
dicens  : Quid  acturus  es  (ri  jj-e/Mti'  ttoieiv;  qu’allez-vous  fairc)? 
Caveto  tibi!  iinm  (y«p)  hic  homo  civis  Romanus  est!  Accessit 
autem  Tribuuus  ad  Paulum  dixitque  illi  : Dic  mihi ! Tu-nc  civis 
Romanus  es?  Ille  vero  dixit : Sum  (Sai).  Et  respondit  Tribunus  ; 
Ego  mayna  pecuniae  summa  (t;oX?.ou  xsipaXatou,  pour  un  grand 
capital.  Gcnitiv.  Pretii)  hoc  tus  civitatis  (r/jv  rro/iTEtay  -aiizr,v , dit 
burgerregt)  acquisivi.  Paulus  autem  dixit  ; At  ego  etiam  natus  sum 
Romanus  civis,  iurc  civitatis  a parentibus  ad  me  translato.  Pro- 
tinus ergo  discesserunt  a Paulo  milites,  qui  iam  in  eo  erant  {oi  fj.0.- 
Xovre;)  ut  eum  tormentis  examinarent  (avsra^eiv.  vide  supra  ad 
vs.  3).  Ipse  autem  Tribunus  quoque  (xai  6 yCi.ia.oypi  oe)  sibi  me- 
tuit, ubi  intellexit,  Paulum  civem  Romanum  esse  seque  eum  ud 
torturam  vinxisse.  Postridie  vero  cupiens  verum  (ro  asfai.ii)  co- 
gnoscere, scilicet  cuiusuam  rei  (ti)  accusaretur  a (naoa,  de  tu 
part.  vide  Gr.  pag.  593)  ludacis,  a vinculis  cum  solvit  (slwc-j) 
iussiique  convenire  sacerdotes  principes  (rou;  ap;^_i£pEt;)  totumque 
ipsorum  (ludaeorum)  Synedrium;  ct  cum  dedHxmct  (xarayayuv, 
scii,  ab  arce  Autouia  ad  conclave  Synedrii)  Paulum , hunc  coram 
ipsis  statuit. 

Toi;  iuauiv,  loris,  Dativ.  Commodi.  \’ocabulum  ipac,  avzoi, 
dicitur  et  de  corrigia,  qua  calceamenta  veterum  alligabantur  (Ioh. 

I : 27),  et,  in  Plurali,  de  loris,  ex  quibus  componebatur  scutica 
sive  flagellum;  de  funibus  ad  vinciendum  nuspiam,  ut  videtur, 
lixa;  dictum  occurrit.  — De  cive  Romano  a flagellis  immuni  vide 
quae  notavimus  supra  ad  Gap.  XVI  : 58.  Licebat  tamen  civem 

reivov  , rposYeivEV,  irpoce-EivEv)  J.Et;  non  legitur  in  Codd.  .VBCE  mul- 
auclorilalo  pracslaro  mihi  videtur.  In-  lisijiie  Minusculis;  abe,st  pariter  a non- 
terpres  noster  legerit  rpOffETEivav.  nuUis  antiquis  versionibus.  Glo.sscnia 
')  Var  i.f.ct.  Vo.v  ooa  aiitc  rt  pti.-  esse  omnino  videtur. 
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Romanum  virgis  caedere , si  prius  ob  crimen  esset  damnatus  ca- 
pitis. Sed  Paulus  erat  axa-axotro: , indemnatus.  — Sciebat  Tri- 
bunus (cf.  Cap.  XXI : 39),  Paulum  Tarsensem  esse,  et  tamen  iussit 
eum  flagellare;  ex  quo  consequitur  Tarsenses  universos  ius  civitatis 
Romanae  non  habuisse.  Ergo  civis  Romanus  erat  Paulus,  non  qua 
Tarsensis,  sed  quod  c maioribus  suis  aliquis  illud  ius  esset  conse- 
cutus, aut  meritis  suis  (vide  Sucton.  Aug.  Cap.  47) , aut  pecunia 
(Dio  Cass.  Lib.  60,  Cap.  17.  P'1.  loseph.  B.  1.  Lib.  2,  Cap.  14). 
Suspicabatur  Tribunus,  Paulum  civem  Romanum  se  simulasse, 
quum  illi  esse  videretur  homo  vilioris  conditionis  i|uam  ut  ius  Ro- 
manae civitatis  pecunia  sibi  redimere  potuisset.  Hinc  mens  Tribuni 
erat  dicere  : ligo  quidem  magna  pecuniae  summa  ius  illud  acqui- 
sivi,  tu  vero  quomodo  illud  adeptus  es?  — Artemid.  I : 16  : Ta 
yor.aaza.  xs^a/.ata  Av/t-ai.  — Timebat  sibi  Tribunus,  quia  contra 
ius  Romanum  a tormentis  incoeperat.  Vide  supra  ad  vs.  24.  — 
Articulus  ro  allicit  integram  dictionem  hanc  : u xarrr/optirai  napcn 
-oYj  lojiJaitov , ut  Cap.  IV  : 21;  et  est  haec  dictio  Epexegesis  ante- 
cedentis : To  «aipaJ.s;.  — Et;  boc  loco  proprie  valet  inter;  vide 
Gr.  pag.  423.  A.  De  foi  ma  vocis  xxrixyayu>v  vide  ad  C.ap.  V : 27. 
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CAPUT  VIGESIMUM  TEHTIUM. 

Argi  MENTI  u.  ConsUliitiis  curam  Synedrio  Paulus,  liilrppidis  in  iudices  ronicclis 
oculis  , innocentem  se  esso  omnique  culpa  vacare  libere  profiletur.  Sed  hanc 
libcrlalcm  non  ferens  Anaiiias  summus  sacerdos,  adslanliluis  praecipit  ut  per- 
cutiant os  dicentis.  (Juam  iiilquiUatem  Paulus  acri  responso  reprehendii, 
vs.  t— 5.  Cumque  c.v  boc  rei  exordio  satis  inielligerei,  se  ad  sui  defensionem 
nihil  heic  acturum , nec  aliam  quam  iniquam  sententiam  a talibus  iudicibu.s 
exspTOtandam  es.se,  ad  dis.solvendum  conscs.sum,  bona  quadam  arte  usus,  efRcit 
ut  inter  ipsos  suos  indices  oriatur  dis.sciisio  talis,  ut  mox  illorum  pars  praecipua 
illi  faveret.  Tribunus  vero  qui  ibi  aderat,  quum  timeret  no  Paulus  in  illo  tu- 
multu ab  adversariis  suis  discerperetur,  eum  e Synedrio  reduci  iiibet  in  carce- 
rem, ubi  illo  nocturna  visione  divinitus  recreatur,  vs.  6-t  I.  Postridie  ludaei 
plus  quam  quadraginta,  do  Paulo  interficiendo  coniiirati , propo.sitiira  .suum 
communicant  assc.s.«orihus  .“synedrii , Pauli  adversariis.  Curandum  his  erat,  ut 
Paulus  dentio  ad  Synedrium  deduceretur,  qua  opporlunilatc  uterentur  illi  ad 
eum  inteiinieudiim,  vs.  12—15.  Sed  illae  insidiae  innotescunt  Pauli  sororis 
filio,  et  per  hunc  Paulo  atque  ipsi  quoque  Tribuno.  Ijuare  is  inseqiienti  node 
Paulum  , militum  satellitio  munitum  , Caesaream  ad  Felicem  provinciae  Prae- 
sidem  mittit  unii  cum  litteris  praecipua  ciu.s  causae  capita  continentibus.  Caesa- 
reae Paulus  a Felice  iii  praetorio  Herodis  riislodire  iubetiir,  audiendus  quando 
accusatores  cius  illuc  advenissent;  uain  bos  Tribunus  ad  Felicem  praesideiu 
amandaverat,  vs.  16—3.5. 

U IiUcmleiis  unlem  in  concilium  Paulus,  elc.).  Tribunus , til 
vidimus  (Cap.  \XI1  : 30),  Paulum  coram  Synedrio  sialucrat.  Ille 
crt;o,  quum  facla  sibi  esscl  copia  dicendi,  oculis  inirepidis  in 
Synedrii  assessores  inlentis  (arsyiua;  rm  o-i/vsaptw),  sic  dicere 
coepit:  \dri  fratres!  ego  opi  ima  gaudens  conscientia  (rz<7-fi  o-uvii- 
5>)(7£i  ayacOyj.  Dativ.  societatis)  conversatus  sum 
coram  Deo  (rw  Wtm)  ad  bunc  usque  diem. 

2 — 3.  Princeps  autem  sacerdotum  Anunias,  elc.).  Plura  dicere 
Paulus  parabat;  Ananins  autem  (oe)  sutnmns  sacerdos  (6  aoyuovji), 
olTensus  liberiori  illo  exordio,,  nec  ferens  tantam  hominis  constan- 
tiam, praecepit  apparitoribus  sibi  adsiantibus  (roi;  TraoEff-oia-iv 
aurm),  ut  percuterent  os  dicentis.  Ad  quam  iniquitatem  (ro-s)  indig- 
natus Paulus  dixit  ad  eum  : futurum  est  tu  te  percutiat  Deus, 
0 paries  dealbate!  Et  tu  sedes  liic  tamquam  is  qui  iudical  me 


Digitized  by  Googie 


CAPIT  XXIII,  VEHS.  1— r».  S2?i 

(xpivtov)  secundum  legem,  el  ipse  contra  legem  agens  (rapavopiuv) 
iubes  me  perculi!  Vidclicel  conlra  legem  agebat  iudex,  qui  ante 
cognitam  causam  poenam  aliquam  infligeret.  Cf.  loan.  VII  : 51. — 
Erat  ille  Ananias  is,  quem  Quadratus,  Syriae  Praeses,  vinclum 
miserat  Romam , ut  Caesari  Claudio  faetorum  rationem  redderet. 

De  dictione  Elliptica  aztvit^uv  vide  ad  ('.ap.  I : 10.  — Tm  oxive- 
(Joiu  est  Dativus  diieclionis.  — Uaa-g  hic,  ut  supra,  de  eo,  quod 
est  in  aliquo  genere  summum,  praestaulissimum. 

Perfectum  formae  Passivae  significatione  iMcdia , ut  supra  Cap. 
XllI  : 2.  — De  notione  vocis  Tzoh-vjicllxi  diximus  ad  Cap.  I : 27 
epistolae  ad  Philippenses.  Dativus  ille  rto  0c&<  nec  Dativus  Nor- 
mae, iiec  Commodi  esse  milii  videtur,  sed  quasi  Directionis , quo 
sensu  cl  Latinus  Interpres  el  Syrus  quoque  eumdem  sumseruni. 
Inlclligitur  autem  hic  vita  acta  a Paulo  ex  qiio,  relicta  Syna- 
goga, factus  fuerat  discipulus  Christi;  nam  hanc  vitae  suae  partem 
adversarii  cius  culpabant.  — Paries  dealbate,  deinta  Metaphora, 
lioc  loco  valet ; o hypocrita!  Cf.  Matlh.  XXIII  : 27.  Cogita  parie- 
tem, non  structum  ex  lapidibus,  sed  ex  sordido  luto  confectum, 
extrinsecus  aiilem  nitida  calce  obductum.  Eadem  metaphora 
usus  Seneca  dixit  (de  Provid.  Cap.  \'I)  : Isti,  (/uos  pro  felicibus 
aspicitis,  si  non  (pia  occurrunt  sed  qua  latent  videritis,  miseri 
sant,  sordidi,  turpes,  ad  similitudinem  parietum  suorum  extrin- 
secus culti. 

4 — 5.  Et  (pii  adslabant,  etc.).  Ille  autem  qui  Paulo  adstabant 
(oi  5i  -napiiTinTii)  dixerunt  ad  eum  : Xum  summo  sacerdoti  Dei 
maledicis!  Quibus  Paulus  ; Nesciebam,  fratres,  esse  summum 
sacerdotem  (6ri  eirriv  ao;^iEp£-j4,  dat  er  een  Hoogepriester  was); 
quod  si  scivissem,  utique  non  maledixissem  illi;  nam  (yap)  scrip- 
tum est  (Exod.  X.XII  : 27)  : Principi  populi  tui  non  maledices. 

V'erba  Pauli  : Tonrsiv  ci  pO./.ti  6 0£o;,  si  formam  orationis 
spectes,  praedictionem  aliquam  secuturae  poenae,  non  vero  male- 
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dictionem  conlincre  videntur.  Putaverim  tamen,  dicentis  fuisse 
mentem,  iniquo  iudici  maledicere  sive  male  precari;  ratio  est, 
quia  non  adstantes  tantum  (vs.  4)  illa  verba  pro  maledicto  quodam 
habuere,  verum  etiam  ipsemcl  Paulus  (vs.  5)  verbis  suis  hunc 
sensum  subesse  aflirmavit.  Ceterum , vide  quae  supra  (ad  Cap. 
VIII  : 20)  notavimus  de  Petro  Apostolo  male  precante  Simoni 
Mago. 

In  exprimendis  sententiis  qualis  est  haec  : oox.  vSiiv , 6ri  sonv 
ap/iEpsu;,  Latini  quidem  in  altero  dictionis  membro  Imperfecto 
utuntur,  Graeci  vero  Praesenti.  Vide  Herinannum  ad  Viger.  Cap. 
V,  Sect.  III,  § XI.  Kt  sunt  quoque  in  libris  sacris  Xovi  Testa- 
menti exempla  istius  usus  passim  obvia.  Cf.  .Mare.  V : 14.  Luc. 
XIX  : 3.  loan.  : 13;  VI  : 64.  Act.  Ap.  Cap.  XII  : 3;  XIX  ; 34; 
XXVIII:  1. 

Verba  haec  : ouz  r,duv,  6n  eortv  apyitaivq,  ita  reddere  solent 
interpretes  ut  significetur,  Paulum  ignorasse,  summum  sacerdotem 
esse  eum , in  quem  dixerat  : percutiet  te  Deus.  Et  multum 
laborant  in  explicando , qui  fieri  potuerit , ut  Paulus  boc  ignora- 
verit; nec  quemquam  vidi,  qui  nodum,  mea  quidem  sententia, 
recte  solverit.  Ego  vero  non  putaverim , Lucae  verba  eum  habere 
sensum,  quem  interpretes  illis  subiiciunt ; imo , si  hoc  dicere 
voluisset  Lucas,  quod  ex  eius  verbis  iutelligunt,  scripsisset,  opi- 
nor, non  ort  tJTiv  apyieoEvi , sed  in  oDro;  eonv  6 apyiepivi , vel 
on  Effnv  0 apytsptu;.  Ximirum  animadverti , tam  Lucam  quam  ce- 
teros auctores  sacros  eam  constanter  in  scribendo  Articulo  legem 
servare,  ut  sicubi  verbo  etvai  pro  Praedicato  postponitur  appel- 
lativum rei  aut  personae  determinatae  nomen  a quo  nullus  Geni- 
tivus pendeat,  ibi  Praedicato  Articulum  apponant;  atqui  absque 
Articulo  hic  scribitur  : on  ednv  apyitptui.  Quae  adeo  verba  Gal- 
lice reddiderim  : je  ne  savais  pas  qu’il  y eut  un  souverain  Ponti fe ; 
atque  hoc,  opinor,  Paulus  dicere  voluerit,  videlicet  existimans, 
supremi  Pontificatus  sedem  eo  tempore  vacare;  quod  in  turbulen- 
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lissimo  illo  rerum  ludaicarum  slaUi  identidem  acciderit.  Et  tunc 
quidem  temporis  rem  ita  liaberc  Paulus  putare  facile  potuerit,  qu6d 
sciret,  postremum  Pontificem  a Quadrato  Syriae  praeside  vinctum 
Romam  fuisse  missum  ad  tribunal  Imperatoris  (FI.  loscpli.  Auliqq. 
Eibb.  XX,  Gap.  VI  : 2),  nec  inaudivisset  illum,  Agrippa  iuniore 
pro  eo  intercedente,  absolutum,  pristinae  dignitati  fuisse  restitu- 
tum, aut  alium  quempiam  in  eius  locum  fuisse  suffectum. 

6 — 8.  Scieii.1  autem  Paulus,  etc.).  Quum  Pauli  interesset  suam 
Tribuno  praesenti  probare  innocentiam,  satisque  intelligeret  lem 
sibi  esse  cum  iniquis  iudicibus,  bona  quadam  arte  usus  est',  ut 
incolumitati  suae  consuleret.  Xoverat  scilicet,  assessores  Synedrii 
minorem  partem  constare  Sadducaeis,  quae  secta  resurrectionem 
mortuorum  negabat,  maiorem  vero  Pharisaeis,  qui  hanc  resurrec- 
tionem affirmabant.  Ergo  ut  iniquos  suos  iudices  dissociaret,  atque 
faventes  sibi  nancisceretur  Pharisaeos,  elata  voce  in  Synedrio  ex- 
clamaiil  (expaEe)  : Viri  fratres!  Pharisaeus  ego  sum,  et  Phari- 
saeorum  filius  (ortus  a patre  et  proavis  Pharisaeis);  ob  (wpt) 
praedicatam  a me  spem  futurae  resurrectionis  mortuorum , ego  in 
ius  sum  vocatus  (xpivopat)!  Haec  ubi  dixisset,  contentio, orta  est 
Pharisaeos  inter  et  Sadducaeos,  scissaque  est  (sa/iaOrj)  Synedrii 
assessorum  multitudo  (ro  7r).y;0o?).  — Addit  Lucas  huius  schismatis 
causam , (|uam  iam  innuimus : Saddiicaei  enim  (psv  yap)  dicunt, 
non  esse  resurrectionem,  neque  angelum,  neque  omnino  creatum 
aliquem  spiritum;  Pharisaei  contra  (Se)  utrumque  profitentur. 

— Sadducaei , praeter  Deum , substantiam  aliquam  spiritualem  ad- 
mittebant nullam.  Animam  vero  esse  dicebant  corporis  quamdam 
temperaturam , eamque  adeo  una  cum  corpore  interire  docebant. 

— Pharisaeismus  per  se  laudabile  erat  institutum,  quum  aliud 
non  esset  quam  vitae  perfectioris  professio.  Quare  Paulus  sicut 


')  Vide  ad  Cap.  XXIV  ; 21. 
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legem  observare  adliuc  poteral,  eo  modo  poteral  el  Pharisaeis- 
mum  profiteri.  Cf.  Serarii  Trihneresii  Lib.  II,  Cap.  V. 

IIeoi  proprie  est  de,  sed  hic  dicitur  de  causu,  valelquc 
propter;  vide  supra  ad  Cap.  XIX  : 23.  — Dicitur  rept  eJ-Ttido; 
>tai  avatjTOfitw;  per  Hendiadyii  pro  rspi  a.uidoi  avaerraj/sw;.  Arti- 
culus abesse  poterat;  vide  Gr.  pag.  113.  — To  bic  dicitur 

de  membris  Synedrii,  ut  Luc.  XXIII  : I , coli.  XXII  ; 06.  ^'erba 
neque  angelus,  negant  speciem,  et  quae  adduntur,  neque  spiritus, 
negant  spirituum  creatorum  genus,  quod  complectitur  Angelos  et 
animas  a corpore  sciunctas. — Quae  Sadducaei  bic  dicuntur  negare, 
ad  duo  doctrinae  capita  revocantur;  uirumque  illud  (ra  api^orspa) 
Piiarisaei  profitebantur. 

9.  Factus  est  autem  clamor  magnus,  etc.).  Contentio  illa  intei' 
utriusque  sectae  assessores  raox  evasit  clamorosa.  Et  nonnulli  e\ 
Pbarisaeis  e loco  suo  assurrexerunt  (avasravrs;),  atque  in  Pauli 
favorem  depugnabant  {dupof/ovzo),  dicentes  : Nihil  mali  comperi- 
mus  in  hoc  homine!  Si  vero  (ei  os)  spiritus  aliquis  (si  qua  anima 
separata)  ad  eum  locutus  est,  aut  Angelus?...  Imperfecta  est  haec 
sententia,  abrupto , ut  videtur,  a vociferantibus  Sadducacis  dicentis 
sermone;  nam  mordacissimus  erat,  uti  palet.  Noverint  Synedrii 
assessores , Paulum , inter  alia , dixisse  in  hesterna  sua  oratione 
(Cap.  X.XII  : 6),  obtigisse  sibi  visionem;  atque  huc  respici  videtur 
in  mordaci  hoc  sermone.  Interpres  noster  quod  verba  et  3e  reddit 
quid  si,  non  ideo  putandus  est  Graeca  aliter  legisse,  sed  liberius 
Latine  illa  reddiderit. 

10.  Ft  cum  magna  dissensio  facta  esset,  etc.).  Cum  autem 
incaluisset  dissensio  (7ro/,5,ir,;  ysvau.evr,:  -rxereto;),  et  Paulum  bine 
atque  illinc  distraherent,  Sadducaei  tamquam  reum,  Pharisaei 
tam(|uain  clientem,  veritus  [e-jlacrfitii)  Tribunus,  ne  Paulus  in  illo 
tumultu  ab  ipsis  discerperetur,  iussit  sntelliiluni  (ro  srpariuua)  in 
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conclave  Syuedrii  descendere,  el  rapere  (ap^ocaat)  eura  e medio 
eorum,  alque  in  caslra  reducere. — EuXaP-ofjiai',  verbum  Deponetis 
Passivum , in  Ilis  libris  non  legilur  nisi  hoc  loco  et  Ep.  ad  llebr. 
Cap.  XI  : 7.  ^ — Timebat  Tribunus;  nempe  noverat,  Paulum  esse 
civem  Romanum.  Vide  supra  ad  Cap.  XXII  : 26,  27  et  XVI : 37-40. 

II.  Sequenti  autem  nocte,  elc.).  Proxima  autem  (t^  enioodip- 
vide  ad  Cap.  XVI  : II)  nocte  Dominus  lesus  Paulo  apparuit,  illi- 
que  dixit  : Forti  animo  esto  (Qapazi),  Paule!  nam  sicut  res  meas 
{ra  TTipi  eaou)  testimonio  tuo  confirmasti  (iJiepLaprupw.  Depon.  Med. 
Aor.)  llicrosolymae , ita  te  oportet  etiam  Romae  de  iisdem  testimo- 
nium exhibere  (ptaprupnirai)-  ■ — Apostolorum  praedicatio  erat  eo- 
rum quae  viderant  et  audierant  tesiificiitio.  Cf.  Luc.  XXIV  : 48. 
Act.  1 : 8.  22;  V : 32;  X : 39,  42;  XXII  : 18;  2 Thess.  I ; 10. 
Et  laudatur  hic  Pauli  praeterita  in  testificando  constantia,  ut  exci- 
tetur ad  futuram. 

E-purravai  de  apparitione  dictum  passim  occurrit.  Vide  Luc. 
II  : 9;  XXIV  : 4;  Act.  XII  : 7.  De  eo  vero,  utrum  nempe  dor- 
mienti an  vigilanti  haec  apparitio  contigerit,  idem  putaverim  dicen- 
dum quod  dixi  de  visione  supra,  Cap.  XVT  : 9 relata.  De  Prae- 
positione st;  iuncta  Verbo  quietis,  videsis  quae  notavimus  ad 
Cap.  XXI  ; 3. 

12 — 13.  Facta  autem  die,  etc.).  Sensus  est  : Quum  autem 
illuxisset  dies,  conspirarunt  inter  se  quidam  ludaci,  ac  divinae 
maledictioni  devoverunt  sese , si  prius  sumpsissent  cibum  aut  po- 
tum quam  Paulum  interfecissent.  Erant  autem  viri  plures  quam 
quadraginta,  qui  hanc  coniurationem  fecerant. 

luoTpotp/)  (a  o-u!T7p£0(d  cotilorqueo)  coitio,  concursus,  etiam  dici- 


’)  Var.  lect.  Pio  £U/.a[3>;0£i;  est  eiusdem  noliouis  usilutior  vox  (popnQsi; 
in  Codd.  ABCE. 

34 
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lur  de  compirulioiw;  Suidas  : iiusrpscv;-  ri  opovoia,  xai  r,  trt  zzy.f.) 
ffumcuvia.  Alqiie  hoc  sensu  ea  vox  hic  sumenda  esi,  quum  mox 
(vs.  13)  illa  s-uoTposr,  vocetur  0-jy<.)u.5iTia.  — AvaOy;aara  (ab  ava- 
TiGsffOai)  a Graecis  dicebantur  donaria,  ut  puta,  clypei , phialae, 
alia,  Diis  consecrata,  atque  c templi  parietibus  suspensa,  aut  ibidem 
in  edito  aliquo  cl  conspicuo  loco  collocata  ; atque  hoc  sensu  vox 
avaGripia  in  libris  sacris  Novi  Testamenti  non  occurrit  nisi  tantum 
Lucae  Cap.  XXI  : 5,  ubi  adhibita  est  de  donariis  templi' Hieroso- 
lymitani.  Vox  ava9»;;jia  sub  forma  Hellenistica  sonabat  axaQ-aa. 
Ilaec  vox  avaGjpia  in  his  libris  paul6  frequentius  occurrit,  verum 
significatione  longe  diversa;  nam  respondet  voci  llebraicw  o->n , 
ubi  significat  devotionem  personae  vel  rei  ad  exilium.  A voce 
fltvaOiua  verbum  Denominalivum  avaQiuan^eiv  iaurov  notat  hoc 
loco  devovere  se  exilio;  puta  dixisse  istos  : Deas  nos  perdat,  si 
quid  comedamus,  ctc.  \iyuv  hic  dicitur  de  spondendo , quare  et 
construitur  cum  Infinitivis  Aoristi.  Vide  Gr.  pag.  362.  •/.  — De 
locutione  z/.nou;  Tsi'jxpay.o'jzix  vide  supra  ad  Cap.  IV'  : 22.  — 
De  xKo/.Tiivoiai,  in  Coniunctivo,  videsis  Gr.  pag.  328. 

14.  Qui  accesserunt  ad  principes  sacerdotum  et  seniores,  elc.). 
Coniurati  illi  adierunt  sacerdotes  principes  et  seniores,  Synedrii 
assessores  (vide  ad  Cap.  IV  : 3),  non  omnes,  sed  eos  quos  noverant 
Paulo  infensos,  puta  assessores  Sadducaeos.  His  coniurationis  suae 
arcanum  patefecerunt,  una  ab  his  petentes,  curarent  ut  Paulus  de- 
nuo  ex  arce  Antonia  ad  Synedrium  deduceretur,  quo  ipsi  nancis- 
cerentur opportunitatem  illum  occidendi  : Devotione,  inquiebant, 
devovimus  (avaQsptarc  aveOeaaTiaauev) , i.  c.  gravissima  exsecra- 
tione devovimus  nos  ipsos  (iauToui),  ut  nihil  gustaremus  (ysuuaerGat, 
Infinitivus  finis)  donec  Paulum  occidamus.  Nunc  igitur,  ut  pro- 
positum nostrum  exsequi  possimus,  vos  und  cum  reliquis  Synedrii 
assessoribus  (basi;  a-jv  tm  Iw-Spioy)  significate  Tribuno,  ut  Paulum 
(ex  arce  Antonia)  deducat  ad  vos  (ad  conclave  Synedrii)  tamquam 
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cautam  eius  examinaturos  accuratius  quam  heri  per  tumultum 
fieri  licuerit.  Nos  vero  parati  sumus  ad  interjiciendum  eum,  prius- 
quam ad  locum  Synedrii  appropinquet ; ut  ne  putetur  occisus  ab 
aliquo  ex  vobis. 

De  Dativo  (avaScfian)  intendente  vim  coniuncti  sibi  verbi  (avsQs- 
u.ariaaijitv)  vide  quae  notavimus  ad  C.ap.  IV  : 17.  — Pronomen 
Reflexivum  taoTou  (contract.  auroj)  cct.,  quod  proprie  ad  tertiam 
Personam  pertinet , refertur  tamen  etiam  ad  primam  Pluralis , ut 
et  ad  secundam  utriusque  Numeri.  Vide  Gr.  pag.  146.  5.  — Azpi- 
csirrepov  Neutrum  Comparativi  adhibitum  est  pro  Adverbio  a/.piSta- 
Tcpco: , sed  alterum  Comparationis  membrum  reticetur,  ut  supra 
Cap.  XVII  : 22. 

16 — 21.  Quod  cum  audissel,  etc.).  iloe  ergo  modo  coniurati 
isti  Paulo  necem  machinabantur;  verum  totum  illud  multorum 
hominum  molimen  unius  pueri  opera  funditus  destruxit  Deus,  quo 
scilicet  providente  facium  est,  ut  nefarium  istorum  consilium  in> 
notesceret  Pauli  sororis  filio,  ac  per  eum  Paulo,  et  mox  ipsi  Tri- 
buno. Rem  sic  narrat  Lucas  : Sed  has  insidias  (to  eve^pov)  quum 
inaudivisset  (axouora;)  Pauli  sororis  filius,  advenit  (napaysvoixevof 
Aor.  2)  et  in  castra  ingressus  (y.ou  ccjeXOwv  et;  Ty,v  7r«pEpi6o^>iv), 
rem  Paulo  renunciavit.  Qui,  ea  re  audita,  cum  ad  se  vocasset 
(irpooxahaatjLzvo;)  unum  quempiam  ex  centurionibus,  dixit  illi  : 
Adolescentem  hunc  abducito  (auayayi  Imperat.  Aor.  cum  redupli- 
catione. vide  ad  Cap.  V : 27)  ad  Tribunum ; habet  enim  aliquid 
quod  illi  renunciet.  Ille  ergo  centurio,  sicut  erat  rogatus,  assumptum 
adolescentem  perduxit  ad  Tribunum,  et  dixit  illi  : Captivus  ille 
Paulus  me  ad  se  vocavit'  rogavitque  ut  ad  te  adducerem  adolescen- 
tem hunc,  quippe  qui  haberet  (iyovrx)  quod  tibi  diceret.  Tribunus 


’)  Var,  iKcT.  Verba  npOT/.a/.t^a.-  aolem  in  Codd.  Graecis  omnibus,  Veie 
ptvo^  pt  a Vulgata  absunt;  leguntur  siano  tantum  aliquo  codice  excepto. 


Digitized  by  Google 


532 


ACTUS  APOSTOLORUM, 


aulem,  apprcliciisa  manu  adolescentis,  secessit  cum  eo  seorsi m 
(xar’  i9iav),  eumque  percontatus  est,  dicens  ; Quid  est,  quod  mihi 
irnunciandum  habes?  Cui  ille  : Judaei  inier  se  constituerunt 
(ffuviGcvro)  ut  te  rogarent  (rou  £p&)7/;(7ai  at),  Paulum  ut  crus  (auptov 
Adv.)  in  Synedrium  deduceres  (jca-ayajoj;  ex  arce  Antonia) , quasi 
(u;)  aliquid  certius  (ti  a-cpiSscrrepov)  inquisituri  de  illo  (pte/Xov-s; 
TvuvGavEffGat  Trept  aozou).  Tu  igitur  (o-jv,  quum  hoc  scias)  ne  illis 
obsequaris;  insidiantur  enim  eius  vitae  viri  cx  eis  plusquam  qua- 
draginta, qui  quidem  (oi-ivE;)  devoverunt  se,  ut  nec  manducarent 
nec  biberent  donec  cum  interfecerint  (avE/coaiv) ; ct  iam  nunc  ad 
hoc  facinus  parati  sunt,  exspectantes  faciendam  a te  promissionem 
[rry  airo  <xou  ETrayysXiav)  de  Paulo  ab  arce  Antonia  in  conclave 
Synedrii  deducendo. 

Azsuecv  (vs.  16)  de  resciscendo,  cognoscendo,  quo  sensu  legitur 
quoque  in  Ep.  ad  Ephes.  Cap.  I ; 1.5.  — Tr;v  napepSa).r,v.  vide 
supra  ad  Cap.  XXI : 34.  — 'Eva  (vs.  17)  pro  Tiva,  ut  Luc.  V : 17 ; 
XX  : 1.  — De  verbo  ayztv,  quod  in  hac  pericopa  pluries  occurrit 
cum  Reduplicatione,  vide  ad  C,ap.  V : 27. — Kar'  litav,  pricatim, 
seorsim;  mente  supplendum  videtur  oty.ixv.  — Tou  zpa>zr,<7xi  est 
Infinitivus  finis.  Vide  Gr.  pag.  358.  (3.  — Ti  ay-piSe^rspov,  Com- 
parativus, tacito  altero  comparationis  membro,  ut  supra  Cap. 
XVII : 22.  M/i  zeicG^;  (Passi v.  <\or.  Coni.)  aorou,  h.  e.  vtt’  auzon. 
q.  d.  ne  persuadearis  ab  illis.  — IIXeiou;  rzuaapxxovra , ut  supra 
Cap.  IV  : 22.  — Infinitivi  (payeiv  et  ttieiv,  ut  vs.  12.  — Ano  crou 
non  est  Periphrasis  Genitivi,  sed  significatur  promissum  (j)  tnxy- 
yikix)  quod  ab  illo  profecturum  sperabant.  Ceterum  confer  quae 
notata  sunt  ad  vs.  12,  13  ct  14  antecedentes. 

22 — 26.  Tribinus  igitur,  etc.).  Pergit  Lucas  : Tribunus  igitur 
(euv  pergentis  in  narrando),  his  auditis,  adolescentem  a se  dimisit, 
postquam  ei  praecepisset  (■nxpayytdxi),  ne  cuiquam  diceret  se  haec 
illi  nota  feci.sse.  Cumque  nd  se  vocasset  {r.pocyM./.f7apivoi]  Tribu- 
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nus  duos  quosdam  cx  centurionibus,  dixit  illis  : Curate  ut  inde  ab 
bora  noctis  tertia  (nona  pomeridiana.  vide  ad  Gap.  III  : I)  in 
promptu  sint  qui  Caesaream  proficiscantur  mililes  (arpantoTai) 
ducenti , cumque  his  equites  septuaginta  et  ducenti  lancearii 
(itliolaZoi).  Idem  quoque  iussit  iumenta  praesto  sistere,  ut  his 
impositum  Paulum  salvum  perducerent  ad  Felicem  praesidem. 
(Nocturno  tempore  et  magno  satellitio  stipatum  Paulum  abduci 
iussit  Tribunus,  qu6d  timeret  nc  si  forte  coniuratis  innotuisset 
quod  faceret,  hi  in  itinere  Paulum  raperent  atque  occiderent,  ipse 
autem  criminaretur  tamquam  is  qui  ob  praestitam  hanc  patrandae 
caedis  opportunitatem  pecuniam  accepisset').  Addidit  Tribunus 
epistolam  ad  Felicem  huius  exempli  : Claudius  Lysias,  etc. 

In  verbis  raura  evsfavi^xi  npa;  ps , oratio  cx  indirecta  fit 
directa.  — Tiva;  abundat  in  d-jo  nva;,  ut  Luc.  VII  : 19.  Vide 
quae  notavimus  supra  ad  Cap.  XIX  : M. — Srpa-iwrai  quum 
hic  distinguantur  ab  equitibus  et  Mto>.a€oi; , intelligcudi  sunt 
milites  graris  armaturae , qui  dicuntur.  Sed  quinam 

sint,  non  satis  certo  constat.  Pro  legitur  in  Codice  A 

vocabulum  JsJioSoaoj;  , quod  si  rectum  sil  vocis  diliolaZov;  inter- 
pretameutum , 3;5io).«ooi  sunt  iaculutorcs,  quo  sensu  etiam  Syrus 
interpres  i.  e.  et  jaculatores  dextra  manu)  vocem 

ih'iio).a^ovi  intellexit.  Noster  interpres  existimavit  Je^ioXaSou;  esse 
eosdem  ac  3opu(pdpou;  (milites  hastatos),  quum  illud  vocabulum 
reddiderit  lancearios. — In  verbis  (vs.  24)  xrr,vn  ts  Trapaarrio-ai , 
transitio  fit  ab  oratione  directa  ad  indirectam;  et  pendet  Infinitivus 


')  Vaii.  iect;  Versiculus  ille.tjui  in 
Vulgata  nostra  vigesimus  quintus  est, 
integer  alicsl  a CoUJ.  Graecis,  uno  Uni- 
tum Minusculo  excepto,  in  quo  sic  le- 
gitur : Efo^irfiri  -/ap  pr,zoT£  apna- 
cavTi;  (Xiirov  oi  lovdcaoi  azo'*.zi- 
vutri,  /tat  auro;  piera^u  ty/./.cpx 
eyr,  <a;  apyopio'J  h.  e.  Ti- 


mebat enim,  ne  forte  raperent  eum  lu- 
ilaei  alfpie  occiderent,  et  ipse  postea 
(pisra^u.  vide  ad  Cap.  XIII  : 4i)  ac- 
cusaretur tamquam  is  , qui  pecuniam 
(ad  hoc)  accepisset.  Notant  Lovanienses 
Biblioriim  editores,  se  vidisse  Codices 
MS.S.  Vulgatae  novem,  a quibus  integor 
hic  versiculus  alierat. 
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TrapaTD^aai  a vcrbo  Fiiiilo  une,  dixit,  h.  e.  justit ; quoH  ex  vs.  25 
assumendum  esi.  — In  3iao-to!Tccffi  rpo;  observanda  esi  diclio 
praegnans,  a profanis  eliam  scriploribus  adhibila;  nam  eodem 
modo  loculi  sunl  Diogenes  Lacrlius,  Xenophon,  alii,  ut,  allalis 
exemplis,  nolai  Raphelius  (Annott.  Philolog.  in  X.  T.  ad  h.  I.).  — 
rpa'|a;  pendcl  ab  etne  (vs.  24)  : jussif  unaque  scripsit  epistolam 
ud  Felicem.  Aorislus  ergo  hic  adhibetur  de  contemporaneo.  — 
E7riaroXr;v  nEpiE/ouuav  rov  zunov  rourov,  epistolam  continentem  hoc, 
i.  e.  huius  exempli ; quo  sensu  Cicero  dixil  (Lib.  X ad  Fani.  Ep.  .5, 
apud  Raphel.  ad  h.  I.) : Binas  a te  accepi  litteras  eodem  exemplo. 
Tono;  hic  valet  Gallicum  copie.  Hoc  quoque  sensu  dicitur  5 Mae- 
cab.  Cap.  III  : 30.  Kat  6 aev  rr,;  eni(77o).r,;  rono;  oo-w;  eyeypanTO. 

2C — 30.  Claudius  Lyaias,  ctc.).  Sequilur  hic  Tribuni  elogium; 
nam  sic,  ul  notat  KuinocI  (ad  h.  I.),  vocari  solebat  epistola,  quam 
magistratus  minores  dare  solebant  ad  maiores  sive  Praesides  pro- 
vinciarum, cum  reos  sibi  oblatos  iis  mitterent;  atque  hinc  fre- 
quenter rei  dicuntur  missi  sub  elogio  — Elogium  autem  Pauli 
erat  tale  ; Claudius  Lysias  Felici,  optimo  (rw  ■/.pa.TKjzM)  Praesidi, 
salutem.  — Virum  hunc  a ludaeis  comprehensum  et  prope  ab 
iisdem  interfectum  (xai  p-s/.J.ovra  avaipuaOat  un’  aurcov.  vide 
Cap.  .XXI  ; 31,  32)  ego  cum  militibus  meis  {oov  rto  uTpareupia-t) 
superveniens  iis  eripui,  quia  cognoveram  (piaGuv)  eum  esse  civem 
Romanum.  (Mentitur  Tribunus,  ut  palet  ex  Cap.  X.XI  : 33 — 54; 
XXII  : 24 — 30).  Cupiens  autenr  scire  causam  propter  quam 
accusarent  illum  [di'  r,'J  tvty.a).oiiv  aurw),  deduxi  (y.sn7r,yayov)  eum 
in  ipsorum  5^nt'drii(wi.(RclicetTribunus,se,conlra  ius  Romanum, 
cognitionem  causae  eius  a tormentis  incoepisse.  vide  ad  Cap. 
XXII  : 24).  Quem  comperi  accusari  propter  (irepi)  quaestiones 
ad  legem  eorum  pertinentes,  nullum  vero  /uibere  crimen,  quod  vel 
morte  dignum  esset,  vel  vinculis.  Quum  vero  indicatum  mihi  esset, 
insidias  huic  viro  structum  iri  a Ludaeis,  cunfestim  [li.xuzr,:)  tum 
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Hiisi  flrf  te,  et  accusatoribus  c/mquc  (-/.at)  ejus  praecepi j ut  de  iis, 
quae  haberent  contra  eum,  dicerent  apud  te.  Vale. 

Xaiotvj,  scii,  '/.tyu  vel  cjytTou.  Iliiec  formula  epistolis  praefigi 
maxime  solebat.  Stiidas  : Ap/awv  sOo;  ro  5-t?To/.ai;  TrpoariOvjiu  to 
■/aipiiv.  — Kpa7t77o;  proprie  robustissimus , titulus  erat  lionori- 
6cus  maioribus  magistratibus  tribui  solitus.  Respondet  illi  Latino- 
rum optimus.  — Mj/.Amv  avaipEo-Bai  in:'  aurwv  valet  : quum  jam 
prope  esset  ut  ab  eis  iiiterliceretur.  Praepositio]  J7£pi  hoc  loco 
dicitur  de  c.tusa  ob  quam,  ut  Luc.  Cap.  III  : 19.  — In  verbis 
his  : firiviiOitor.i  5i  uoi  cniZo\j'/.r,i  £i;  rov  avopa  pe)./.-:iv  eoetrOxi, 
Tribunus  duplicem  Syniaxin  permiscuit;  nam  aut  scribendum  erat ; 
po]V’jGiio'»i;  fioi  tKiSoj).r,;  £i;  76v  otv5pa  ptE/./oos-»;;  tacoOxi,  aul 
ita  : ur,>'j0£VTOi  usi  sTrioso/.rjv  £i;  7sv  «v5pa  pi£X/.£iy  e^iaOxi.  ■ — 
De  Syniaxi  verbi  jj-s/./ntv,  eum  v.irio  Infinitivo,  vide  Gr.  pag. 
.363.  Adnot.  3.  — Epp&ijo  (Perfectum  Passiv.  Imperativi  a 'Puv- 
v-jui)  usitata  erat  apud  Graecos  epistolarum  clausula.  — Dc  usu 
Imperativi  in  forma  Temporis  Perfecti  videsis  Gr.  pag.  530.  Adnot. 

31 — 32.  Milites  erijo,  etc.).  Milites  ergo  illi  (vs.  23)  secundum 
id  quod  praeceptum  illis  fuerat  (zara  ro  5ixxv:a.yp.vjoy  auroi;)  a 
Tribuno,  assumptum  in  suam  tutelam  Paulum  (ava/aSovre;  zov 
riau5.ov)  Antipatridem  per  noctem  (5ia  rsg;  vu/tro;)  duxerunt.  Postero 
vero  die  siverunt  (Eairavro;)  septuaginta  equites  illinc  (iaesaream 
proficisci  cum  Paulo,  ipsi  autem  una  cum  lanceariis  redierunt  ad 
castra  sua  Hierosolymitana  (£i;  rriv  7rap£uSo/.r;v).  — Videlicet  cre- 
diderint captivi  sui  .securitati  equestre  illud  praesidium  deinceps 
sufliccre,  quum  iam  esset  ab  Hierosolymis  remotior. 

Quod  fit  nocturno  tempore,  id  dici  solet  fieri  3ia  vuic-o;,  vel 
vu/iro;.  Quum  ergo  bic  scribatur  cum  Articulo,  3ia  zr.i  vox.ro;, 
putaverim  Lucam  sibi  voluisse,  milites  circa  horam  nonam  ves- 
pertinum Hierosolyma  cum  Paulo  profectos,  pervenisse  Antipatridem 
antequam  illucesceret,  atque  adeo  totum  hoc  iter  confecisse  per 


Digitized  by  Google 


ACTUS  APOSTOLORUM, 


Ij.)6 

noctem  (pendant  Ia  nuit)  illius  dici.  — Anlipatris,  Palcslinac  urbs, 
Caesaream  inter  et  Hicrosolymam  sila , a metropoli  ocio  milliariis 
distabat,  a Caesarea  septem.  — 'TirtJTpE^etv,  intrausitive',  ut  su- 
pra Cap.  .\III.  34. 

33 — 3S.  Qui  cum  venisueiit  Caesaream,  elc-).  Qai  quidem 
(otrives)  equites  Caesaream  ingressi  (ei^EJ.OovrEc),  reddita  Praesidi 
epistola,  etiam  Paulum  ei  stiterunt.  Cum  autem  legisset  Praeses 
epistolam,  percontatus  est  Paulum,  ex  quanam  esset  provincia. 
Coquito  autem  (7ru0op.ivo;)  quod  a Cilicia  esset,  dixit  : audiam  te 
(Siay.o-jaoaai  avS)  quando  etiam  (/.ai)  accusatores  lui  advenerint, 
lussiiquc  eum  in  praetorio  Herodis  custodiri.  Puta  in  luco  captivis 
destinato. 

Iloio;  hic  valet  n;,  ut  Mattb.  Cap.  XXII  : 36  : floia  Ev-e/./i 
fx£ya).y]  £v  vopiM.  Paulum  civem  Romanum  esse,  ex  Lysiae  epis- 
tola Praeses  intellexerat;  itaque  sciscitatur  ab  eo,  ex  quanam  Ro- 
mani imperii  provincia  esset.  — Erao/ia  proprie  est  dignitas  rov 
viTrapxou,  q.  d.  praefectura;  sed  etiam  sic  vocabatur  regio,  cui 
tirap;^05  aliquis  esset  praefectus.  — Compositum  oiaxonsiv  liic  valet 
Nostratium  verhooren,  sensu  forensi.  Cf.  Win.  De  verburum  cum 
Praepositionibus  compositorum  in  X.  T.  usu.  Parlic.  V.  p.  10.  — 
Hpairovpiov,  vox  origine  latina  (praetorium,  h.  e praeilorium) , si 
sermo  sit  de  Romana  aliqua  provincia,  inielligilur  palatium,  in 
quo  Praesides  provinciarum  (proconsules,  propraetores,  vide  supra 
pag.  329)  habitabant  et  ius  dicebant.  Caesareae  autem  buic  usui 
inserviebat  palatium,  quod  olim  occupaverat  Herodes  .Magnus; 
quare  et  dictum  fuit  praetorium  Herodis.  Cf.  Sueton.  ('.aligul. 
Cap.  37. 
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CAPUT  VIGESIMUM  QUARTUM. 

AnuiME.\Tt 'u.  Dicquiufo  |ioslquiim  Puulus  fuisfel  ubiluclus  r.uesaream,c6  quoque 
proficiscuntur  Ananias,  summus  sacerdos,  uiiii  cum  assessoribus  aliquot 
Synedrii.  Qui  ad  tribunal  Praesidis  admissi,  Paulum,  illuc  ab  eodem  citatum, 
per  causidicum  suum  Tertullum  accusant  seditionis  ct  profanati  templi,  vs.  t-9. 
Calumniosam  hanc  accusationem  Paulus  refellit,  suosque  adversarios  redigit 
ad  silentium , vs.  10—21.  Praeses  autem , utraque  parte  audita,  ampliandum 
cemset,  iubelque  Paulum  deinceps  liberiore  servari  custodia,  vs.  22 — 23.  Felix 
successorem  Porcium  Festum  habet  post  biennium,  quo  tempore  Paulum  fre- 
quenter ad  familiare  colloquium  arcessiverat , spe  emungendae  ab  eo  pecuniae 
pro  liberatione  sui.  De  re  religiosa  coram  ipso  et  uxore  Drusilla  aliquando 
disserentem  inca.ssum  audiverat.  Felix  successori  suo  Festo  Paulum  relinquit 
vinctum  in  gratiam  ludaeorum,  vs.  2i — 27. 

1.  Post  quinque  autem  dies,  etc.).  Dies  agebatur  quintus,  ex 
quo  Paulus  Hierosolyma  fuerat  abductus  Caesaream,  quum  illuc 
profectus  quoque  est,  Paulum  ibi  accusandi  causa  (cf.  Cap.  XXIII  : 
30.  35),  Ananias  summus  sacerdos  unit  nt»i  aliquot  (psva  tivmv) 
senioribus,  Synedrii  assessoribus  (vide  ad  Cap.  IV  : .5.),  et  quo- 
dam Tcrtullo.  Erat  is  orator  forensis  (prjrorp)  sive  causidicus , qui 
cau.sam  eorum  apud  Felicem  praesident  ageret.  Ergo  ubi  ventum 
erat  Caesaream,  evE^avn7av  rm  riytuovi  zara  rov  IlauJ.ou,  h e. 
indicium  fecerunt  Praesidi  adversus  Paulum,  Paulum  apud  Prae- 
sidem  accusarunt.  — Haec  notio,  inter  alias,  verbo  epttpavt^eiv 
tribuitur  a Wablio  (in  Clavi  ad  h.  v.),  qui  ibi  iubet  conferre 
Bornemannum  (in  Rosenmulleri  Repertorio  II,  p.  271).  Sentit  cura 
eo  Grotius  (ad  h.  I.)  : • Ea^avtSeiv,  inquit,  eai  indicium  facere... 
In  Glossario,  Efx-paviSu  alleqo,  intimo.  Quare  hic  sensum  esse 
arbitror  : accusationem  attulerunt,  reum  egerunt  Paulum,  inscrip- 
serunt in  crimen,  more  Romano.  » 

2 — 3.  Et  citatu  Paulo,  coepit  accusareTert ullus , etc.).  Quum 
autem  Paulus,  qui  sub  militari  custodia  servabatur,  iubente. 
Praeside,  ad  Iribtinal  fuisset  vocatus  (xXriOsvro;  de  aurou),  eo  prae- 
sente, Tertullus  causidicus  accusationem  sic  orsus  est  : Quod 
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cr»tstanler  per  te  friiimur  multa  pace  mullisque  correctionibus 
(5iop0(aua-cdv),  quae  huic  nationi  (rebus  publicis  huius  nalionis) 
per  tuam  providentiam  contingunt  (yivoptvrav  tm  £0vet  rourf.i'), 
id  semper  et  ubique  agnoscimus  (a7ro')£/ofis0a) , praestantissime 
Felix,  et  gratias  tibi  de  eo  lubemns  quas  possumus  maximas 
(psra  TTaxcii  £u/_aptoTia;).  — Praesidis  bcncvoleiiliaiu  captal  Ter- 
lullus  turpi  adulatione.  Cf.  Tacit.  Ilist.  Lib.  V.  Cap.  !)^  et  Aun. 
Lib.  XII. Cap.  S4;  itemFI.  Joseph.  Antiqq.  Lib.  XX.  Cap.  VIII  :9. 
Ad  structuram  verborum  huius  loci  quod  attinet,  referenda  huc  est 
regula,  quam  tradit  .Matthia  (Ausfiirliche  Griechische  Grammatik, 
S b35)  : « Die  verba,  die  eine  Gemiithsbewegung  anzeigen,  tcie 
sich  frcucn,  unwillig,  bctriibt  seyn,  sich  schamcn,  bereuen,  elc., 
nehmen  den  Gegenstand  oder  die  wirkende  Frsache  derselben,  dic 
im  Lateinischen  durch  quod,  oder  den  Accusatio  cum  Infinitivo 
gegeben  wird,  im  Varticip  zu  sich.  ■ \'ide  etiam  Gr.  pag.  369.  I. 
Syutaxis  praesenti  similis  occurrit  etiam  supra  ('ap.  XVI.  34,  atque 
iterum  infra  Cap.  X,\V'I  : 2.  Tuy/av£iv  nvo;  est  nancisci,  assequi, 
potiri,  frui.  De  varia  notione  et  Syntaxi  verbi  Tu/yaveiv  videsis 
Viger.  Cap.  V,  Scct.  XI.  § 15.  sqq.  Genitivus  dtop0«piaro)v  yiyops- 
vtov  pariter  pendet  a Participio  T\jy/avo'jzti.  Ante  iJiopGwpiariuv  ytvo- 
ptvutv  ex  antegresso  no/./.rii  mente  supplenda  est  ano  rou  xoivou 
vox  7ro/).o)v.  — Ilavry;  r£  zat  navra^^o-j  dicit Tcrtullus , quasi  dicat, 
notante  VV'etstenio  (ad  b.  I.)  : » Quod  nunc  facimus  praesenti  libi, 
id  etiam  de  absente  praedicamus.  Non  in  os  solum  laudamus.  • — 
Uaariz,  Ut  Philipp.  Cap.  I : 20. 

4.  iVe  diutius  autem  te  protraham,  elc.).  Pergit  Tertullus  ; 
Verum  ne  prolixiore  prooemio  diutius  (em  r.).ttov),  quam  res  pos- 
tulat, te  (maximis  negotiis  occupatissimum)  detineam  sive  remorer 


')  Vah.  i.ect.  Voces  rr.)  eOvet  a Vulgata  absunt : cetenim  ubivis  leguntur, 
etiam  iu  autiqua  Hala. 
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('yxoirrci)) , rogo  te,  ut  ea  qua  soles  humanitate  (r-n  <re  tnitimix. 
Dativus  normae)  breviter  nos  audias. 

De  locutione  cri7r).:isv  vide  quae  notavimus  supra  adCap.  XIX.  8. 
EyzoTrrtiv  est  incidere,  et  metaphorice  impedire,  detinere,  remo- 
rari. Phavorinus:£wxo'|£v  evvKoSicnv.  Gloss.  Vet.  apud  Labbaeum  : 
v/Koncoi,  incido,  impedio.  — hivropw;,  concise,  breviter.  Hcsy- 
chius  : ^uVTop.<oi'  dia  jipa/ewv. 

3 — 9.  Invenimus  hunc  hominem,  vtc.).  Ad  ipsam  iam  accusa- 
tionem veniens  Tertullus  ita  pergit : Scilicet  (yap)  quum  comperisse- 
mus  (vipovrti)  virum  hunc,  esse  pestem  (hominem  esse  pestiferum) 
atque  apud  ludaeos  omnes  (nxoi  rot;  Iovdatoi;)per  orbem  Romanum 
habitantes  (roi;  xara  ry]v  oixouu£v»]v)  commovere  seditionem , esscque 
antesitjnanum  (TzpwToarxzcv')  sectae  Nazarenorum , talem  denique 
qui  etiam  attentaverit  (c.nsipxoc)  profanare  templum , nos  eumdem 
comprehendimus  atque  secundam  legem  nostram  voluimus  ittdicare. 
Nobis  autem  id  agentibus  supervenit  Lysias  Tribunus,  eumque 
magna  vi  militum  e manibus  nostris  eripuit  et  misit  ad  te , iussus 
quoque  accusatoribus  ejus  ad  te  uenire’.  A quo  (Lysia)  poteris  ipse, 
examinando  (avaxpiva;),  cognoscere  de  omnibus  his  (repi  jravriav 
Tourcov),  de  quibus  nos  eum  accusamus.  .Ananias  autem  et  ceteri  qui 
aderant  /iidaet(oiloudaiot)rabulae  sui  dictis  assensi  sunl(auvtOiv-oj, 
dicentes  rem  se  habere  ita  ut  Tertullus  dixerat. 

Participium  cvpovrsi  quum  non  habeat  verbum  Finitum  a quo 
pendeat,  oratio  ibi  est  anacoluthica;  ut  talis  non  esset,  versiculo 

')  Vab.  lect.  Post  vocem  rooiro-  omitti,  ita  contra  a eonlexia  oratione 
'Jrarx.y  legitur  vo.x  seditionis  in  Vul- 
gata, sed  absque  ullo  Graeco  teste. 

•)  V*R.  LECT.  Verba  , quae  leguntur 
iode  a (vs.  6)  xai  xara  usque  ad  (vs.  8) 
nap’  0'J,  absunt  a Codd.  ABGtI  plu- 
rimisque Minusculis.  Sed  ut  non  deest 
cur  suspiceris  ea  potuisse  a Librariis 


po.stulantur ; nam  si  ea  tollas,  illud 
rrap’  ou  (vs.  H)  referendum  erit  ad  ou 
(vs.  6}  adeoque  ad  Paulum ; quod  si 
hoc,  dicendum  erit  accusatores  hic  ad 
probandam  accusationem  provocasse 
ad  ipsius  accusati  testimonium ; quod 
si  acciderit,  ego  quidem  vehementer 
mirer. 
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sexto  pro  6v  xai  'xpaTyjsauiv  scribendum  fuisset  ty.pa-iriaau.tv  auzov. 
Nos  secundum  hanc  scriptionem  Graeca  hic  Latine  reddidimus. 
Interpres  noster  Participio  t-jpovzu  notionem  tribuit  Aorisii  Indi- 
cativi. Sed  nequit,  hoc  certe  loco.  Participium  sumi  pro  verho 
Finito.  Vide  Gr.  pag.  570.  2.  — Dativum  naai  rotz  loviaiot;  pu- 
taverim habendum  esse  pro  Dativo  locali,  ut  vertendum  sit  apud , 
vel  inter  omnes  Judaeos.  De  Dativo  locali  videsis  Kuhnerum  § 568. 
— Videtur  mihi  ambigi  posse,  utrum  locutio  fi  oi/.o-jutvri  liic  et 
supia  (Cap.  XVII.  6)  sumenda  sit  de  orbe  Romano,  an  vero 
utroque  loco  per  Ilyperbolam  adhibita  sit  de  tmivarso  lenarum 
orbe,  ut  V.  g.  in  hoc  Plutarchi  de  Alexandro  : Ei;  bv  i)  oiyiuptvrj 
vuv  aroSJ.srsi. — IIpo-ooTaTTj;,  qui  primus  stat  in  re  militari,  idem 
est  qui  loyayoi  aut  riytfiav.  Vocabulum  illud  hic  sumitur  metapho- 
rice; servata  metaphora  reddi  potest  signifer,  antesignanus , aut 
primipilaris. 

Paulum  ludaci  illi  Asiani  (Cap.  XXI  : 28)  accusaverant  de 
templo  ab  illo  profanato ; secundum  praesentes  autem  accusatores 
tantum  attentasset  (tntipaat)  illud  facere.  Ka-a  rov  YjutTtpov  vopov 
(vs.  6.)  : scilicet  ludacis  in  re  religiosa,  ut  diximus  supra  (ad 
Cap.  VII  : 60),  relictum  erat  ius  damnandi  capitis;  eorum  tamen 
sententia  a Praeside  sive  Procuratore  Romano  conOrmanda  erat,  et 
vero  etiam  exsequenda.  Innuunt  ergo  per  rabulam  suum  accusa- 
tores, ludaeorum  ius  hac  in  re  laesum  fui.«se  a Lysia,  ut  qui 
Paulum  ab  ipsis  iudicandum  e manibus  eorum  violenter  extraxisset. 
Tacent  autem  isti , quod , nisi  Lysias  supervenisset , Paulum , in- 
dicta causa,  tumultuarie  occidissent.  Mirandum  vero  quod  ad 
Lysiam  ipsum  tamquam  testem  (v's.  8.  Trap’  o-j)  provocare  ausi  fue- 
rint. Speraverint,  opinor,  foro  ut  per  audaciam  hanc  convictus 
Praeses  de  veritate  intentatae  accusationis,  Paulum  vindiciae  ipso- 
rum permitteret.  Sed  res  aliter  cecidit.  Nempe  mentiri  eos  Praeses 
ex  Lysiae  epistola  (Cap.  XXIII  : 27)  facile  animadverterit.  — In 
aiv  f,aeti  y.aryr/opovptv  auroo  est  Attractio;  nam  dici  solet  yaTayoptiv 
7t  rtve.;. 
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10 — 11.  Respondit  autem  Paulus,  clc.).  Ad  hanc  autem  (iJe) 
Tertulli  acciisalioncm  Paulus , postquam  Praeses  nutu  illi  signifi- 
casset  (vsuaavTOi  aura)  ut  pro  sc  diceret,  ita  respondit  : Quum  le 
multos  iam  auuos  huic  populo  iudicem  praeesse  (ovra)  scium,  con- 
fidentius (eoQ-jfiorepov)  causam  meam  (ra  mpi  suaurou)  defendo 
{xnoloyoopxi) , siquidem  (ex  testibus)  cognoscere  potes,  exactos 
mihi  esse  dies  non  plures  quam  duodecim  ab  ea  die  qua  f}z)  ex 
hac  urbe  Caesarea  adseendi  HierosoUjmam  adoraturus  {npoa-Ko- 
i,  c.  religionis  causa.  Vide  adCap.  XX  : 16. 

Duo  erant  oh  quae  Paulus  confidenter  (euOupio);)  aut  confidentius 
(t-jOvportpov)  se  coram  Praeside  defenderet  : et  prius  quidem, 
quod  Felix  iam  per  multos  annos  causas  ludaeorum  cognosceret , 
adeoque  mores  eorum  haberet  perspectos;  alterum  vero,  quod 
accusaretur  de  crimine  nuperrime  patrato,  quod  propterea  an  esset 
nec-nc  ab  eo  admissum,  facile  posset  a iudicc  inquiri;  prius  prae- 
mittitur illi  euO-jpoTjpov'  anrAoyo-jatn , alterum  vero  eidem  subnec- 
titur. Per  pnns  illud  Paulus  intendebat,  ut  opinor,  accusatorum 
suorum  levare  fidem. 

Uc  Participio  ovra  pro  Infinitivo  siveu  vide  supra  ad  Cap.  VII  : 
12.  — Tu  tOvsi  7oo-<p  {voor  dit  volk)  est  Dativus  Commodi.  De 
euOjpo-Epov  vide  dicta  ad  Cap.  XVII  : 22.  — A<j)’  n;  scriptum  est 
compendiose  pro  «tto  r/;;  npspai  r„  Dies  autem  illi  duodecim  (vs  II) 
mihi  videntur  ita  esse  computandi,  ut  eorum  primus  fuerit  ille, 
quo  Paulus  lacobum  convenit  (Cap.  XXI  : 18);  secundus,  quo 
vovit  iVaziraeatum  (vs.  26) ; septimus  quo  comprehensus  est  a Tri- 
buno (vs.  33);  octavus,  quo  stetit  coram  Synedrio  (Cap.  XXII  : 
vs.  30);  nonus,  quo  profectus  est  Caesaream  (Cap.  XXIII  ; 11. 
12.  23);  decimus,  quo  Caesaream  pervenit  (vs.  32);  decimtts  ter- 
tius, quo  stetit  una  cum  Tertullo  pro  tribunali  Praesidis;  ita  ut, 
quum  ageretur  dies  ille  decimus  tertius , ageretur  et  dies  quintus  ex 
quo  Hierosolyma  Caesaream  fuerat  profectus. 

')  Var.  lsct.  t’ro  evGvporepov  est  soGopu;  in  CoJO.  ABK  plurimisquo 
Minusculis. 
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ii — 13.  Et  neque  in  templo.  etc.)>  Venii  nunc  Paulus  ad  obiccta 
crimina  diluenda;  idque  facit  primum  quidem  generalius  (vvs.  12 
et  13),  deinde  vero  specialius.  Pergit  ergo  dicere  : Et,  quo  tempore 
Hierosolymae  eram  , neque  in  templo  invenerunt  me  ad  quempiam 
verba  facientem  (Trpo;  -iva  diaXsyouevov)  aut  concursum  (emaua- 
rairtv)  populi  excitantem,  neque  in  Synagogis  (Hierosolymitanis), 
neque  alicubi  per  urbem;  neque  ullo  alio  argumento  probare  possunt 
ea  de  quibus  nunc  me  accusant.  Sensus  est  : Neque  in  Templo, 
neque  in  Synagogis,  neque  per  urbem,  nullibi  invenerunt  me  ad 
aliquem  verba  facientem  aut  concursum  populi  excitantem.  Et  sicut 
nequeunt  ea,  de  quibus  nunc  me  aecusant,  tamquam  testes  oculati 
affirmare,  ita  nec  alio  quopiam  argumento  eadem  probare  {-napa;- 
possunt. 

AiaXeysffGai  ut  supra  pag.  d25.  Kara  mv  nohv  valet  Nostratium 
door  de  stad  heen,  Eriffuijrac-t;  (ab  emauarapat , concurro)  intelli- 
gitur  concursus  contra  leges  Romanas  (vide  ad  Cap.  XIX  : iO) ; hoc 
sensu  vocabulum  illud  apud  LXX  legitur  Num.  Cap.  XXVI : 9,  cl 
apud  FI.  loseph.  contra  Appion.  1 : 20  (apud  VVahIium  in  Clavi  ad 
h.  V.).  Ylapaarriaai  n , praesto  sistere  aliquid  (daarslcllen),  cl  me- 
taphorice, argumentis  aliquid  probare,  i.  q.  anodti^cn,  ut  v.  g. 
apud  FI.  loseph.  Anliqq.  Lib  VIII.  Cap.  II  : 5. 


14 — 16.  Confiteor  autem  hoc  tibi,  etc.).  Nexus  et  sensus  : 
Quae  isti  mihi  crimina  obiiciunt,  haec  a me  admissa  fuisse  nego; 
confiteor  autem  hoc  (ouo/.oyii  rouro)  libi,  Praeses,  me,  secundum 
religionem  illam  (xa-a  ry,v  b5ov)  quam  adversarii  mei  falso  infamant 
haereseos  nomine  (r,v  Xeyoua-iv  aipsatv),  ita  (oOru)  colere  Deum 
patrum  nostrorum  (tm  TrarpMW  0ew*)  ut  credam  (ttuteumv)  iis 


')  Va».  lkct.  Pro  TM  Tra-pepu  0£O) 
occurrit  inter  Velesianas  lectio  “W 
Tiarpt  xai  rci)  0em  pov,  quam  lec- 
tionem et  Vulgata  exhibet.  Coleriim  , 
qui  collati  sunt  Codicesi  omnes,  omnes- 


que  antiquae  versiones  constanter  dant 
lectionem  tm  Tra-putp  0c!p.  Notat 
Zegerus,  unum  atque  alterum  Codicem 
Vulgatae  habere  palrio  Deo,  et  vocem 
meo  abes.se  in  multis. 
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omnibus  quae  in  Lege  atque  in  Prophetis  scripta  sunt,  habeamque 
in  Deo  repositam  spem  e/uv  en;  tov  0eov)  aliquando  futu- 

ram esse  (fjieXJ.iiv  e^es&ai)  mortuorum  tam  iuslorum  quam  iniquo- 
rum resurrectione») , quam  hi  quoque  ipsi  (i.  e.  accusatores  mei, 
qui  hic  adslaiil)  exspectant.  Atque  ita  animo  comparatus  (ev  Touru), 
ipse  quoque  (zai  auro;) , ut  alii , studeo  exjjertem  offensae  (xngo- 
azoTTov)  habere  conscientiam  semper,  tani  erga  Deum,  quam  erga 
homines  (i.  e.  studeo  numquam  olTenderc  nulla  in  re  neqiie  Deum 
neque  homines). 

'05o;  de  Religione  Christiana,  ut  supra  Cap.  XIX  : 23.  Hanc 
Tcrlullus  aipeatv  vocaverat  (vs.  5),  malo  huius  vocahuli  sensu, 
traducendo  Paulum  tamquam  paternae  fidei  destructorem*.  Quam 
criminationem  Paulus  refellit,  profitendo  se  credere  omnia  et  sin- 
gula quae  scripta  sunt  in  sacris  suae  gentis  libris*.  — Modus  illius 
J.arpeuoi  qui  per  vocem  oira  indicatur,  is  qualis  sit  describitur 
per  duo  Participio  noTE-jMv  et  e/_(ov  Asyndeticc  coniuncta, 

quae  aequaliter  pendent  a verbo  Finito  XarpsuM. — Kara  rov  vopov 
PER  legem,  sed  ita  ut  cogitandum  sit : per  libros  quinque  Mosaicos. 
Praepositio  xara  hoc  loco  eamdem  notionem  habet,  quam  eidem 
tribuimus  supra,  vs.  b.  — In  dictione  hac,  roi;  roo^yj-ai;  yiypap- 
ptvoi;,  vox  ysypxu.g.evoii  pendet  a itisteucov,  et  id  quod  praemittitur, 
roi;  rnofTizcu; , diclum  cst  hoc  pro  utto  tw  r.pofrjosv,  quae  verbi 
Passivi  syntaxis  in  his  libris  non  infrequens  est.  — 'O  narpoo; 
0£o;  intelligitur  Deus  Abraham,  Isaac  et  lacob.  Lectio  Vulgatae  ; 
deservio  Patri  et  Deo  meo  plana  est.  — Post  ptE^/.Eiy  est  apud 
auctores  profanos  Infinitivus  Futuri ; in  libris  vero  Novi  Testamenti 
liilltLV  fere  semper  construitur  cum  Infinitivo  Praesentis.  Vide 
Gr.  pag.  365.  Adnot,  3.  — In  locutione  ev  rcurc<'i  Praepositio  ev 


')  Pono,  dicta  fuisse  a Tertullo  plura 
quam  a I.uca  referantur;  idemque  sen- 
tio dc  Pauli  ad  objecta  crimina  responso. 
•)  I.ocutio  haec  : lex  et  prophetae. 


passim  (v.  g.  Matth.  VII : <2)  indicat 
integrum  corpus  sacrorum  librorum 
veteris  Testamenti.  Confer  quae  nota- 
vimus ad  Cap.  XIII  ; M. 
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mihi  dicta  videtur  de  statu  interno  in  quo  quis  versatur,  ut  v.  g. 
Lue.  IV  : 36;  Act.  II  : 46;  2 Cor.  VIII  : 2;  llebr.  XI  : 2. 
Fieri  tamen  etiam  potest,  ut  tv  rouru  hic  valeat  propter  ln.c, 
proplerea,  ut  Joann.  Cap.  XVI  ; 30;  Syrus  interpres  hoc  loco  iv 
Tou-o)  sic  intellexit;  nam  id  vertit  lio»  Tum  vero  Praepositio 

tv  sumenda  est  tamquam  dicta  de  fundamento  in  quo  quid  nititur. 
— De  voce  «TTpoffxo;:®;  vide  quae  notavimus  ad  Cap.  1 ; 10  epis- 
tolae ad  Philippenses. 


17.  Post  annos  autem  plures,  elc.).  Redit  (o£)  Paulus  ad 
diluendam  accusationem.  Post  plures  autem  annos  absentiae  a 
metropoli,  inquit,  Ilicrosolymara  veni  non  alia  de  causa  quam  nt 
inter  (ei?)  populares  meos  pauperiores  eleemosynas  distribuerem, 
et  ut  sacrificia'  offerrem;  in  quibus  (ev  ai;’)  peragendis  dum 
essem  occupatus,  invenerunt  me  (ibpov,  Impersonaliter),  ut  Na:i- 
raeum  (rr/vi^uiivov),  in  templo j tranquille  ibi  agentem , absque 
turba,  absque  tumultu  (ov  ycra  o-joe  aera  BoovSo-j).  Sed 

tumultum  tunc  temporis,  publice  me  tamquam  reum  accusando, 
excitarunt  ludaei  Asiani  nonnulli  (nve;  os),  quos  ergo  oportebat 
(eiJei)  in  hoc  iudicio  coram  te  (etti  oou)  adesse,  meqiie  accusare,  si 
quid  contra  me  haberent.  Aut,  quandoquidem  .Asiani  illi  non 
comparuerunt,  edicant  illi  ipsi  (puta  assessores  Synedrii,  qui  hic 
per  Ananiam  et  ceteros  repraesentabantur)  quodnam  aliud  crimen 
quando  steti  (otxvto^  coram  Synedrio  in  me  invenerint  quam  (>;) 
illud  de  unico  effato  illo,  quo  stans  inter  eos  exclamavi : Propter 
resurrectionem  mortuorum  eyo  iudicor  hodie  a vobis! 

Praepositio  Sia  hic  valet  post,  ut  Mare.  Cap.  II  : 1.  Vide  Gr. 


’J  Var.  I.KCT.  Post  TTOoa^opa;  addi- 
tur in  Vulgata  ; et  vola,  sed  absque  ullo 
Graeco  teste,  nisi  quod  inter  Velesianas 
occurrit  lectio  ‘/.at  t'X/a;. 

•)  Var.  lECT.  Pro  cc;  est  ai;  in 


Codd.  ABCE  plurimisque  Minusculis. 
Tischendorfius  tamen  edidit  ot;.  Ego 
quidem  malim  ai;,  quum  Relativum 
hoc  loco  non  nisi  ad  Trpou^opa; 
referri  queat. 
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pag.  407.  1.  Eleemosynae  intelliguniur  illae,  de  quibus  sermo  est 
Rom.  XV  : 25,  26.  — Kai  Troojipopa;,  el  oblationes;  hinc  disci- 
mus, Paulum  sibi  Hierosolymam  profecturo  proposuisse,  ibidem 
Deo  offerre, sacrificia.  lacobi  autem  consilium  secutus,  obtulit  eas 
victimas , quas  diximus  supra  ad  Cap.  XXI  : 23 — 26.  — Lego 
non  IV  oi;  sed  vj  ai;  (vide  not.  2,  pag.  544),  quod  refero  ad  ante- 
gressum Trpoo-oopa;.  — 'Hyvtyfxsvov,  Naziraeum  factum,  vide  supra 
ad  Cnp.  XXI  : 24.  — Si  legas  nvi;  absque  tls',  sensus  est  : 
invenerunt  me...  ludaei  Asiani  uonnullij  quos,  etc.;  si  vero  legas 
TIV-;  5i,  Verbum  supsv  sumendum  est  impersonaliter,  et  voces  tivs; 
5t  aro  rrii  Aota;  Iov'Jatoi  habendae  sunt  pro  primis  vocibus  senten- 
tiae cuiusdam,  quae  imperfecta  mansit,  perficienda  autem  sit  ex  iis 
quae  C.ap.  XXI  : 27,  28  fu^re  narrata.  — Quos  oportebat  coram 
te  adesse : hisce  verbis  Apostolus  significat,  falsa  esse  quae  illi  im- 
putabantur, quum  primi  cius  accusatores  (Cap.  XXI : 28)  ad  indi- 
cium non  comparuisseni. 

Ea,  de  quibus  Paulus  accusabatur  (Cap.  .XXI  : 28),  praetexta 
erant  omnia;  vera  autem  causa  cur  eum  criminarentur  erat,  quia 
praedicabat,  lesum  Nazarenum  a mortuis  esse  rcsuscilatum.  Vidi- 
mus autem  supra  (Cap.  IV  : 2),  Petrum  cl  loannem  comprehensos 
fuisse  o Sadducaeis,  quod  docerent  lesum  a mortuis  resurrexisse , 
quum  insigni  hoc  exemplo  una  praedicarent, homines  a mortuis 
resurgere.  Jam  si  ponamus,  pariter  a Sadducaeis  eam  excitatam 
fuisse  adversus  Paulum  persecutionem,  quae  Cap.  XXI  : 27,  28 
narratur,  facile  intelligemus,  quo  modo  ex  rei  veritate  Paulus  dicere 
potuerit  (supra,  Cap.  XXIII  : 6)  : Viri  fratres...  de  spe  et  resur- 
rectione mortuorum  ego  iudicor. 

22 — 23.  Distulit  autem  illos  Felix,  etc.).  Felix  autem  (9e), 
quum  exactius  nosceret,  qualis  esset  ea  religio  quam  Paulus  profite- 


’)  Vocula  'h  in  Codd.  BCIt  non  legitur. 

o.*! 
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l/alur  [x/.oiotari(>ov  stoo);  ra  Trsot  ->5;  bSov),  Paulum  non  damnavit, 
sed  iudicium  causae  in  aliud  tempus  distulit  {xvicxh.ro  a-jrs-j;] , 
dicens  (unx;) : Quando  Lysias  Tribunus  huc  descenderit,  dc  causa 
vestra  (ra  y.xV  vfia;)  accuratius  cognoscam  {3ixyvo>aog.ai);  unaquc 
mandavit  (fJiara^ausvo;  n)  Centurioni  (roi  i/.xrovrapyri),  ut  Paulus 
custodiretur  (r/ipsio-Gat  Passiv.)  et  haberet  relaxationem  (iyuv  rs 
avictv)  a vinculis,  li.  e.  ut  esset  in  custodia  libera,  et  ut  (Cen- 
turio) neminem  familiarium  illius  (ro>v  Aow  xoro-S)  prohiberet, 
quominus  eidem  ministraret. 

kvicxh.ro  (Aor.  2 Mcd.)  ab  avaSa/./.sjaai,  differre;  in  re  iuri- 
dica  : dijferre  in  alium  diem  alicujus  causae  sententiam.  Latino- 
rum verbum  forense  hac  in  re  erat  ampliare.  Aucl.  ad  Herenn, 
IV  : 3G  : Quid  fuit,  judices,  quare  in  senlenliis  ferendis  dubita- 
veritis, aut  istum  hominem  nefarium  ampliaveritis?  Itaque 
xvicxhro  xiirouc  reddi  potest : ampliavit  illos,  scii.  Paulum  et  accu- 
satores eius.  — kY.pici^npov  pro  Adverbio  x/.piciTnpaz , ut  supra 
Cap.  XXIII.  1;i;  alterum  membrum  Comparationis  abest,  ut 
ibidem;  putaverim,  integram  sententiam  esse  hanc  : religio  Chris- 
tiana qualis  esset,  accuratius  cognoscebat  quam  ut  facile  crederet, 
Paulam,  eiusdem  praeconem,  esse  virum  criminosum,  qualem 
adversarii  ejus  eum  exhibebant.  — Aixrxcxficvoi  pendet  ab  xvicx- 
hro, isque  adeo  Aoristus  hic  adhibitus  est  de  contemporaneo,  ut 
supra  p.  473. 

24 — 26.  Post  aliquot  autem  dies,  etc.).  Post  nonnullos  autem 
dies  venit  (puta  ei;  ro  xv.poxrr,piov . vide  (^ip.  XXV  : 25)  Felix 
cum  Drusilla  uxore,  quae  .ludaea  erat,  arcessitumque  Paulum 
audivit  sermociuantem  de  fide  Christiana  [t.ua  rr;;  ei;  Xpiorov 
haouv  riffTEM;).  Cum  autem  Paulus  eo  cs.set  dilapsus,  ut  iam 
dissereret  {dixhyoptvou)  dc  iustilia  et  castitate,  deque  indicio  futuro 
(rou  p.EA/.ovro;  loeoBxi),  tremefactus  (Efitpoco;  yivopiivoi)  Felix, 
quum  concionalor  illi  minime  placentia  loqueretur,  eidem  dixit 
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(aTTizoiOv;)  ; In  praesenti  {ro  vuv  tyw)  abeas ! tempus  autem  oppor- 
tunum (yotioov  'h)  nactus  (XaScov),  arcessam  te,  simul  etiam  sperans 
(apa  xai  eX7Ti?<ov)  fore,  ul  pecunia  sibi  daretur  a Paulo  pro  libera- 
tione sui ; quam  etiam  ob  causam  frequentius  (ruzvorEoov  pro  iru):- 
voTioai)  eum  arcessebat  cumque  eo  colloquebatur. 

TJxpaysvopsvoi  ul  supra  Cap.  V :21.  — De  Drusilla  videsis 
FI.  loscph.  Autiqq.  Lib.  XX.  Cap.  VII  : 1.  sq.  — Paulum 
Felix  arcessivit,  incilante  forte  Drusilla  uxore,  quae,  cum  esset 
ludaea,  ex  curiositate  audire  voluerit,  quaenam  esset  nova  doctrina, 
quae  a ludaeo  Paulo  praedicabatur.  Studio  nutem  Paulus  de  iuslitia 
et  castitate  disserebat;  sciebat  enim  Felicem  esse  adulterum  cl  in- 
iustum.  Corn.  a Lapide  ad  h.  I.  Cf.  Tacit.  Hist.  Lib.  V.  Cap.  9, 
et  .4nnal.  Lib.  XII  : 114.  — De  locutione  ro  vjv  v/ov  videsis 
Zeunium  ad  Viger.  Cap.  I § VI.  Conferri  potest  Nostratium  : 
voor  ais  nu.  — Participium  sXntiJojv  pendet  ab  antecedente  verbo 
Finito  <xTii/.piOr, , quod  sumendum  est  eo  sensu,  quo  supra, 
Cap.  III  : 12. 

27.  Biennio  autem  erpleto,  ctc.).  Elapso  autem  biennio,  ex  quo 
Paulus  captivus  venisset  C.aesaream , Felix  in  proeuratione  provin- 
ciae successorem  accepit  Porcium  Festum;  quumque  vellet  (fisXojy 
Ts)  discedens  rem  gratam  facere  ludaeis,  quos  multis  modis  vexa- 
veratj  Paulum  in  vinculis  reliquit.  — At'huv./ov  est  .\cciisativus 
Praedicati. 
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CAPUT  VIGESIMUM  QUINTUM. 

Argumexti».  Festus,  in  procuratione  tudaeac  successor  Felicis,  provinciam  suam 
ingressus,  post  triduum  se  confert  Hierosolymam ; ubi  rogatus  a ludacis  ut 
1’aulum  illuc  arcessi  iuberet,  ille  contra  invitat  bos,  Caesaream  ut  sccum 
veniant,  si  quidem  Paulum  accusare  vellent,  vs.  t— 5.  Paucis  post  diebus 
Caesaream  reversus  Feslus,  Paulum  ad  se  in  indicium  adduci  iubet ; adsunt  et 
Pauli  accusatores ; quos  hic  refellit,  vs.  6 — 8.  Festus  autem  ludaeorum  gratiam 
inire  iam  cupiens  Paulum  rogat,  vclit-ne  Hierosolymae  a popularibus  suis 
judicari;  quod  ille  prudenter  recusat;  etiam,  iure  civis  Romani  usus,  ad 
Caesarem  appellat.  Festus  de  re  cum  consiliariis  suis  loculus,  respondet,  cum, 
quandoquidem  ad  Caesarem  appella.=set,  ad  Caesarem  esse  iturum,  v.  9— tJ. 
Interim  dum  exspectatur  opportunitas  Romam  eundi,  Caesaream  venit,  novum 
praesidem  salutaturus,  rex  Agrippa  una  cum  sorore;  qua  occasione  quum 
Fe.stus  causam  Pauli  Agrippae  exposiii.ssct , bio  cupidum  se  ostendit  Paulum 
audiendi,  vs.  ii— ii.  Postridie  Paulus  coram  Agrippa  et  magna  concione 
sistitur.  Festo  praesentibus  causam  declarante,  ob  (|uam  eum  produxisset, 
vs.  i3— 27. 

1 — 3.  Festus  ergo  cum  venisset,  clc.).  Feslus  ergo  (ow,  siciil 
novo  Praesidi  conveniebat  provinciae  suae  metropolin  quamprimum 
invisere)  provinciam  suam  (rp  strap/ia)  ingressus  (sfftoa;),  post 
triduum  reliclu  Caesarea  Hierosolymam  adseendit  Ibi  sa- 

cerdotes principes  (ot  apyitotii')  et  ludaeorum  primates  (oi  iipuroi 
To)v  louJaiMv)  mox  adversus  Paulum  indicium  fecerunt  (««(paviaav) 
novo  Praesidi , eumque  rogabant  {naosy.a/.ovv),  petentes  sibi  (airoj- 
ptvoi.  Med.)  ab  eo  hunc  favorem  (x^piv)  contra  Paulum,  ut  (oroj;) 
eum  Caesarea  Hierosolymam  arcesseret  (iJ.a.Ta.niu.’^r,zeu) , insidias 
hoc  modo  Paulo  struentes  (eve^oav  rrotonyrs;) , ut  eum , sicariorum 
opera,  per  viam  {v.xzx  zrcj  65ov.  langs  den  weg)  interficerent 
(avtXtiv  Infinitiv.  finis). 

Enicaivciv  alias  cum  Praep.  si;  aut  em,  ut  .Aci.  XX : 18,  XXI : fi, 
hic  cum  Dativo,  ut  apud  Arrianum  (Exped.  Alex.  Lib.  V'.  initio; 
apud  Kuin.  ad  h.  I.)  : u;  S'eKeSn  r/j  Nuac»)  Ah^xvipo;.  Vide  Gr. 
pag.  4S2.  2.  — De  cpi^avtijsiv  diximus  ad  Cap.  XXIV'  : 1.  — 

’)  Var.  lect.  Pro  6,  ze  ap;(iEp£u;  est  oi  apyiepet;  in  Codd.  ABCEG 
multisque  Minusculis. 
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Ex  dictis  iofra,  vs.  15,  16,  liquet,  ludaeos  prius  petivisse  ut  Festus 
Paulum  damnaret,  nullo  denuo  instituto  iudicio.  — 'Ottu;  hoc  loco 
inservit  Periphrasi  Infinitivi,  ut  iva  supra,  Cap.  XIX  : 4. — Par- 
ticipium TKxouvrs;  ad  modum  Appositionis  iungitur  Participio 
oLWjp-tw , utrumque  autem  pendet  a verbo  Finito  raps/caXouv. 

A — 5.  Festus  autem  respondit,  etc.).  Festus  autem  istorum 
petitioni  non  annuit,  responditque,  asservari  Paulum  Caesareae 
(rr,pn7Qai  zov  FlauXov  ev  Kaiuapeia),  ibique  mansurum,  se  autem 
brevi  illuc  esse  profecturum ; secum  (uuy/.aTaoavre;)  proinde  (ouv) 
(Caesaream  descenderent  qui  inter  ens  (ev  \jaiv)  auctoritate  praesta- 
rent {oi  ovvctToi) , ibi  Paulum  accusarent,  si  quid  criminis 
esset  in  hoc  viro. 

6.  Demoratus  autem,  etc.).  Pergit  Lucas  : Commoratus  autem 
inter  {zv)  Hierosolymitanos  dies  non  plures  quam  octo  aut  decem 
(ou  ttXeioj;  oxTuri  'hxx'),  Festus  Caesaream  descendit,  et  postridie 
(rp  ETraupisv  scii.  %-:pa)  sedit  pro  (etti)  tribunali,  iussitque  Paulum 
adduci.  — « Erant,  inquit  Grotius  (ad  b.  I.)  quae  de  piatio  fieri 
poterant,  maiora  non  nisi  pro  tribunali.  Haec  enim  inter  se  oppo- 
nuntur apud  Suetonium,  Paulum  et  Papinianum.  > De  Syntaxi 
■aliiovi  (jr/Etova;)  oxtw,  vide  ad  Cap.  IV  ; 22. 

7 — 8.  Qui  quum  perductus  esset,  etc.).  Quum  autem  advenisset 
(rapayivopiEvou.  Particip.  Aor.  2.  Med.),  stiterunt  sese  circum 
(rspiEOT/;ffav.  Aor.  1 . vide  ad  Cap.  1 : 3)  eum  accusatores  qui 
Hierosolyma  Caesaream  descenderant  ludaci,  afferentes  contra 
Paulum  (zara  tou  Hav/o-j)  multas  ac  graves  criminationes 
fiara),  quas  probare  non  valebant,  quum  ille  apulogid  sud  efficeret 

')  Var.  LECT,  Pro  0'j  teXsiou;  n ozro)  nonnullis  antiquis  versionibus.  Atque 
legitur  ov  n/Etove  o/.Tro  ri  dzxa  in  haec  lectio,  (|uam  et  Vulgata  nostra  ro- 
CoUd.  AUC  multisque  Minusculis,  et  fert,  ceteris  auctoritate  praestat. 
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(a7r5/,9you,«i!/oj  aurou),  sc  ncquc  in  legem  Mosaicam,  neque  in 
templum,  neque  in  Caesarem  quidquam  peccasse.  — Postremo 
lioc  versiculo  ab  oratione  indirecta  transitum  est  ad  directam.  — 
■\d  quaenam  accusationis  capita  illa  /.ai  (Saosa  «iriMfxa-a  re- 
vocarentur, ex  Pauli  apologia  (vs.  8)  liquet.  Demonstraverit  ille, 
se , quod  Christum  praedicasset , non  ideo  peccasse  contra  legem 
.Mosaicam;  ceterum  legem  a se  honorari  nuperrimo  exemplo  coque 
publico  constitisse;  porro,  non  fuisse  templum  a .se  profanatum, 
quum  falsum  esset  nec  probare  possent  accusatores,  Tropbimum 
Gentilem  a se  in  templum  fuisse  introductum ; — tandem  ncc  in 
Caesarem  se  peccasse,  quum  nuspiam  seditionem  concitassct,  quod 
vel  accusatores  cius  fateri  debebant,  quum  baiic  accusationem  nullis 
idoneis  argumentis  possent  probare.  — In  7T5!payiV9y.jvou  — r.t- 
rAti7y,'7o.v  est  Anacoluthon. 

I 

9.  Fcstiis  uiilem  vuleiis,  etc.).  Festus  autem,  volens  gratiam 
inire  a ludaeis,  audita  liac  Pauli  apologia,  illi  dixil  (anpax.pi9ci; 
eiTTc)  : i\um  vis  Hierosolymam  adseendere,  atque  ibi  a Sync- 
drio  de  his  (r=pi  rsuruv,  de  iis,  quae  tibi  imputantur)  iudicari 
me  praesente  (siri  spov,  coram  me,  puta , ne  quid  iniquius  de  te 
statuatur)?  i Habebat  Synedriuin,  ut  (ad  b.  1)  notat  Grotius, 
iurisdictionem  quamdam  in  ludaeos;  sed  civitatis  Romanae  ius 
validius  erat  iurc  Synedi  ii.  itaque  invitus  cogi  non  poterat  illos 
agnoscere  iudices.  » Ob  hanc  ergo  causam  Festus  Paulum  rogat, 
an  velit  (GiJ.su)  a popularibus  suis  iudicari.  Xapiv  /.araOeorSai 
(Aor.  2 iMed.)  q.  d.  yrutiam  collocare  sibi  (roi;  louSxiou.  Dativ. 
localis,  de  quo  vide  Kiibner  | f)68)  ludaeos.  — A-ozpiGst; 
ut  Cap.  III  : 12. 

10 — 11.  Dixil  autem  Paulus,  etc.).  Paulus  autem,  non  imnie- 
mor  insidiarum,  quas  antea  illi  struxerant  ludaei  (Caj>.  Wlll : l.^i), 
tribunal  popularium  suorum  adire  recusat.  Festo  ergo  sic  respon- 
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det : Sto  hic  coram  (tni)  tribunali  Caesaris'\  meum,  quum  civis  Ro- 
manus sim,  hoc  proprium  forum  esi,  ubi  (ou)  wc  oportet  indicari^-, 
nec  ab  hoc  meo  iure  discedo  ! Niilhtm  in  ludaeos  (in  legem  eorum 
aut  lemplum)  delictum  admisi,  ut  tu  quoque  reapse  melius  nosti, 
quam  noscere  lingis.  Nec  refugio  istorum  tribunal  quod  male  mihi 
conscius  sim,  ideoque  iustum  iudicinm  reformidem.  iVnm  si  (ei 
p.Ev  yap’),  Ic  iudicc,  m culpa  sum  (aoi/c'0)  et  morte  dhjnum  aliquid 
commisi,  non  reaiso  mori j si  iero  nihil  est  eorum  (si  vana  sunt 
omnia)  de  quibus  isti  me  accusant,  absolvendus  sum;  et  nemo  me 
salva  iustitia  potest  illis  condonare.  — Sentit  l’aulus,  se  in  certam 
mortem  tradi,  si  Synedrii  iudicio  permittatur;  nam  etiamsi  causa 
sua  ibi  ageretur  Festo  praesente  (vs.  9),  liic  tamen  iniquam  senten- 
tiam, quam  Synedrium  tulisset,  minime  fuisset  rescissurus,  quan- 
doquidem iam  in  ipsa  hac  causa  iniquum  iudicem  se  demonstrassct , 
quum  nullius  criminis  convicium  non  statim  absolvisset  (vs.  7). 
Quare  non  sine  ratione  timens  Paulus,  nc  forte  nolentem  ad  tribunal 
Synedrii  amandaret,  iure  suo  utens  addit  : Kato-apz  i^uxlo-jpixi , 
Caesarem  appello,  q.  d.  si  me  vis  Synedrio  indicandum  tradere, 
ad  Caesarem  appello.  — « Licebat  hoc,  inquit  (ad  h.  1.)  Grotius, 
Romanis  legibus  in  tali  casu;  nam  ante  sententiam  appellari  potest, 
si  quaestionem  in  civili  negotio  habendam  iudex  interlocutus'  sit, 
vel  in  criminali  contra  leges  hoc  faciat.  L.  ante.  U.  De  appellatio- 
nibus recipiendis.  Erat  autem  contra  leges  Romanus  civem  Roma- 
num provincialibus  hominibus  indicandum  tradere, et  id  nolentem.» 


')  « Rode  tribunal  Caesaris  vocal 
ij  quoii  Procurator  hahehal  oomioc  ac 
inaiidalo  ('.aesaria.  Llpiamis  (I..  I.  U. 
De  oIRcio  Procuratoris  Caesaris)  : Quae 
acta  gestaiiue  sunt  a Procuratore 
Caesaris , sic  ab  eo  comprobantur , 
atque  si  a Caesare  gesta  sint. » (irolius. 

’)  Nam  do  Cive  Romano  Praesidum 
lloiiuiuorum  erat  cogiiorrcre.  I(tcm. 

’)  V*R,  I.KOT.  Pro  yxCj  o.-t  OOV  in 


Codd.  .4l)CtJ  et  plurimis  Minusculis, 
lectio  0'jv  alteri  praeferenda  mihi  vi- 
detur. 

q Interlocutio  apud  Jurisconsultos 
est  pronunciatio  judicis  initio  mediove 
litis,  quae  totam  causam  non  perimit 
flnitquc,  sed  ex  parte  solum  definit  et 
judicat  : i|uae  sententia  interlocutoria 
hodie  in  Scholis  appellatur.  Paul. 
Dig.  I : Io.  3. 
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— Festus  autem,  postquam  de  Pauli  appellatione  cum  consilim  iis 
suis  {ai-<xTou  deliberasset , eidem  respondit : Quando- 

quidem ad  Caesarem  provocasti,  ad  Caesarem  ibis.  « Provocatio 
Pauli,  quod  idem  notat,  non  erat  simpliciter  facta,  sed  sub  con- 
ditione ; verum  Festus  libenter  arripiebat  occasionem , qua  se  ab 
hac  molestia  et  invidia  liberaret.  • 

ASixtiy  riva  ri,  injuria  aliqua  afficere  aliquem.  Pro  a^ix.eiv  riva 
dicitur  etiam  aJizsiv  et;,  roo;  et  r-pt  riva.  Cf.  Kiiliner  § 550. 
.\nm.  I.  de  Accusativo  n vide  Gr.  pag.  251.  Adnot.  2.  — Prae- 
sens adiv.u,  quod  legitur  vs.  11,  dictum  ibi  est  de  slalu  durante; 
puta  pro  adixo)  scriptum  esse  aoixo;  etut.  KaXJ.iov  Comparativus 
est  absque  altero  Comparationis  membro  expresso,  ut  supra  Cap. 
.Wll  : 22;  confer  Nostratium  : qehjk  gij  ook  icel  heter  weet. 
IleTrpa/a  Perfeci,  a ffpao-ato.  — llapairo-jpai  est  mihi  deprecor, 
quo  sensu  Demetrius  apud  Livium  dixit  : Ego  si  quid  impie  in 
fratrem  admisi,  nullam  deprecor  poenam.  — Ouaev  lori,  ut  supra 
Cap.  XXI  : 24.  Dictum  est  ov5iv  wv  pro  ouJev  eortv  exeivtov  a per 
Ellipsin  et  Allracliuncm.  — XapirasrOat  dc  condonando  aliquem 
ita  alteri,  ut  ab  hoc  damnetur;  quo  sensu  Cicero  dixit  [Coei.  1.)  : 
Ne  patiamini  M.  Coclium  libidini  muliebri  condonatum;  i.  e. 
damnatum  in  mulieris  gratiam.  — EzizEx/.y,(7at  Perfect.  Passiv. 
cum  notione  Media,  ut  supra,  Cap.  XIII  : 2. 

13 — IG.  Et  quum  dies  aliquot,  elc.).  Interea  dum  exspectaba- 
tur opportunitas  Paulum  Romam  mittendi , elapsis  aliquot  diebus 
(>;pi£pwv  3ia-psvofi£VMv  rivc.)v),  Agrippa  Rex  et  soror  eius  Berenice 
Caesaream  venerant.  Festum,  novum  praesidem  sa/ii/iitiir»  («a- 
rairsuevoi].  Quum  autem  plures  dies  illic  commorarentur.  Festus 
per  occasionem  Regi  exposuit  (avsOEro)  causam  Pauli  (r«  v.ara  rsv 
llau/ov,  ea  quae  ad  Paulum  pertinebant),  dicens  : Est  hic  vir 
quidam  relictus  a Felice  vinctus;  de  quo,  quum  Uierosolymam 
venissem  (•/rvou.ivoj  usj  ii;  IspsToAuua.  vide  supra  ad  Cap.  X.XI  ; 
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47),  accusationem  attulerunt  {cve<paviaav.  vide  supra  ad  Gap. 
XXIV  : I.)  principes  sacerdotes  (oi  aoyjeoui)  ac  seniores  ludaeo- 
ruin,  postulantes  contra  eum  iudicium  (xar’  aurou  Sinr,v),  hoc 
est,  eius  condemnationem.  Quibus  respondi,  non  esse  Romanis 
hunc  morem,  ut  quemquam  condonent  (/apc^strSai.  vide  ad  vs.  41) 
in  exitium,  {condeninando  eum)  priusquam  is  qui  accusatur  prae- 
sentes (xara  npotroinov,  in  conspectu)  habuerit  accusatores  suos,  et 
locum  (opportunitatem)  acceperit  defendendi  ss  (ronov  «TroXoyia?) 
de  objecto  crimine  (tteoi  ~oo  eyzXrifiaro;).  — De  wpiv  y;  cum  Opta- 
tivo, vide  Viger.  Gap,  VII  : Sect.  X.  Graeci  dicunt  Sixzpi^uv 
nutpai  riva;,  quo  modo  Latini  terere  tempus.  — Agrippa  ille,  de 
quo  hic,  erat  .Agrippa  II,  filius  illius  Herodis  Agrippae,  quem 
divinitus  percussum  foedo  morbo  interiisse  Lucas  supra  (Gap. 
XII : 23)  narravit.  Ceterum  confer  quae  notavimus  ad  Gap.  XII : 4 . 


47 — 49.  Cum  ergo  huc  convenissent,  etc.).  Illi  ergo  (scii,  accii- 
satores  vs.  46)  quum  huc  (Caesaream)  convenissent,  ego  sine  ulla 
dilatione  (xvaSo).r;v  oodeuiav  Koir,oapisvo;)  sequenti  die  (rp 
scii.  i;uEpa)  consedi  pro  tribunali,  iussique  virum  illum  adduci. 
Circum  quem  (TTEpt  ou)  quum  se  stitissent  (oTaOeyrE;.  Particip.  Aor. 
I.  Passiv.  cum  notione  reilexiva,  ut  Gap.  II  : 14)  accusatores  eius 
(oi  y.!tzr,yopoi),  nullum  crimen  («inav,  ut  Matth.  XXVTI  : 37) 
inferebant  eorum  quae  (uv  pro  exeivcov  a,  ut  supra  Gap.  XXI : 24) 
suspicabar  ego  [bnvyooov  ty<n')  illatum  iri  contra  cum ; sed  tantum 
movebant  contra  eum  quaestiones  quasdam  de  sua  ipsorum  religione 
(nspi  T»;  i5i«;  i?£i(Ti(Jaipiovia;.  vide  supra  ad  Gap.  XVII  : 22),  et 
de  quodam  Jesu  defuncto  (rtOvr,y.oTo;) , quem  Paulus  dictitabat 
(z^oLoxi)  vivere  (a  mortuis  resuscitatum  esse).  Haesitans  vero’  ego 


')  Var,  lect.  Post  vocem  tyea  additur 
rovTipav  in  CodJ.  AC,  et  7rov»ipwv 
in  Codd.  BE.  Lectio  to  rovripov, 
quam  Vulgata  exhibet,  non  notatur 


nisi  inter  Vcicsianas  lectiones. 

•)  Vah.  lect.  Pro  rouTO-j  est  rourwv 
in  Codd.  .ABCEU  muUisque  Minus- 
culis. 
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r/uod  altinel  ad  (ut,  ul  Philipp.  IV  : 15)  inciuhitionem  (?/irr,9tv) 
de  huiusmodi  rebus  (Bspi  tojtmv'),  dicebam  illi , iium  vellel  ire 
Hierosolymam , atque  ibi  a Synedrio  de  his  rebus  iudicari.  Quum 
vero  Paulus,  appellatione  interposita,  postulassel,  ut  in  custudia 
servaretur  (Tr,prbr,vxi)  ad  Augusti  cognitionem,  servari  eum  iussi 
donec  mitterem  illum  ad  Caesarem.  — Graece  est  ew;  o-j 
i.  c.  donec  eum  mittam;  in  quibus  verbis  transitio  est  ab  oratione 
indirecta  ad  directam.  — Infinitivus  r»;o>)9/ivai  (vs.  21)  esi  Obiec- 
tum  Verbi  67riKa}.-(Tausvou , non  vero  Infinitivus  finis. 

22 — 23.  Agrippa  autem  dixit,  etc.).  Agrippa,  curiositate  ductus. 
Festo  significat,  cupidum  se  esse  Paulum  audiendi.  Vellem  (sosu/.o- 
u.r,v),  inquit,  ipse  quoque  (x.«t  auro;,  sicut  tu  cum  audivisti)  audire 
hominem  istum.  Cui  Festus  : Cras  (aupiov)  audies  eum.  Postridie 
(rp  mx-jpiov,  scii,  rtptptf-)  igitur  (ojv)  quum  venissent  Agrippa  et 
Bernice  mulla  cum  ostentatione  (px~x  ipavrao-ia;),  et  in- 

troissent in  auditorium  cum  Tribunis  ac  primoribus  viris  civitatis, 
jussissetqiio  Festus  (/.at  /.'/.iutrav-o;  rou  fb/^arou)  Paulum  adduci, 
Paulus  adductus  est. 

De  usu  et  notione  Impcriecli  icov/.oariv  hoc  loco , vide  Gr. 
pag.  305.  Vocem  ttavraoia  Interpres  noster  reddidit  ambitio;  non 
male,  quum  ea  vox  a scriptoribus  bene  Latinis  etiam  de  pompa 
dicatur.  Cf.  Fuccioluti  Lcxic.  ad  h.  v.  To  azpoar>;oiov  hic  videtur 
locus  causis  audiendis  et  cognoscendis  destinatus.  A/dpe;  ot  xar’ 
e'0/iry  ovrs;  esl  locutio  periphrastica  pro  avopi;  ticym. 

2i — 27.  Fl  dicit  Festus,  etc.).  (ium  adductus  esset  Paulus, 
Festus  sic  praesentes  allocutus  esl  : Agrippa  rex , et  omnes  quot- 


'1  S.  Chrys.  Hom.  SI  in  .\cl.  Ovr'.); 
SiTTi,  inquit,  ro  otxstov 

Xjxap7r,u  X ti.  e.  » Sic  loipiitar  suum 
nilumbraiis  peccatum,  m Nunqie  ut  bla- 


tiam iniret  apud  Judaeos,  Paulum  ad 
Synedrium  mitiore  Festu-s  voluerat, 
vs.  9,  uoii  voro  quod  non  salis  certum 
lialierei,  <|iiid  in  ea  causa  pronunciarel. 
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quol  hic  nohiscum  adestis  (aumrapovTi;  XiUty)  viri , coram  vobis  hic 
cernitis  (Ostopcirs)  hominem  eum  (rourov),  propter  (1:101,  iil  supra 
Cap.  XIX  23)  quem  tota  multitudo  ludacorum  me  tam  Hierosoly- 
mae,  (jitam  hoc  in  loco  [ym  cYOxds)  convenerwil  accla- 

mantes, eum,  ut  hominem  pestilentem  (Cap.  XXIV  : 5),  neci  esse 
trudendum  nec  amplius  vivere  oportere.  Ego  vero  r/iium  mente  com- 
prehendissem (za7aJ,ao5u-:vo;  Aor.  Med.)  h.  c.  comperissem,  intel- 
lexissem, eum  nihil  morte  dignum  fecisse  (nmpaysvxi),  ei  quum  ille 
ipse  ad  Augustum  appellasset  (x-jto-j  zo-jzo-j  iiziy.xltxxuivoxj),  statui 
eum  eo  mittere.  Verum  certi  aliquid  quod  de  hoc  viro  Domino  (r« 
Kjoiu)  Imperatori  scribam , non  habeo.  Quapropter  produxi  eum 
coram  vobis  (s^’  r.awj),  et  praecipue  coram  te,  0 rex  Agrippa, 
ut,  iti(|uisitione  facta,  haberem  quod  scriberem  (oTrw;  aya>  zi 
yoalfb)).  Nam  absurdum  (aXoyov)  mihi  videtur,  eum,  qui  vinclum 
aliquem  mittit  (-'urrovra  Ocauioy),  non  etiam  (ur,  zai)  crimina 
contra  eum  (t«;  y.xz'  xuto-j  atria;)  delata  signiiicare. 

Eyruyyxvciv  rivi,  convenire,  adire- aliquem.  Hesychius  : vjroy- 
yxYsi'  TTpoTEp/erai.  — In  dictione  ro  evcToyov  est  con- 

structio ad  sensum.  — Domini  (-00  Kupiou)  appellationem  (ut  scri- 
bit Suetonius  in  Vita  .iiicj.  Cap.  53  cl  iii  Vita  Tiberii  Cap.  27) 
Augustus  et  Tiberius  repudiarunt;  insequenles  vero  Imperatores 
eam  admiserunt.  Traianum  Plinius  saepissime  ita  appellavit.  — 
Atriai  i.  q.  supra  (vs.  7)  xizMaxrx. 
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CAPUT  VIGESIMUM  SEXTUM. 

Aiir.i'HENTL'M.  Paulus,  concessa  sibi  ab  Agrippa  potestate  loquendi,  post  breve 
prooemium  , \s.  1—3,  defensionem  sui  inchoat  a probando,  sc  iniuria  traduci 
tamquam  paternae  Religionis  destructorem.  Oucm  in  finem  primum  exponit, 
quam  fuerit  inde  a prima  juventute  exactissimus  Mosaicae  Religionis  observa- 
tor, vs.  4—9  ; /um  commemorat,  quam  ardenti  zelo  olim  persecutus  fuerit  Jesii 
Nazareni  discipulos,  vs.  9-1 2 ; deimle  enarrat,  quae  sibi  profici.scenti  Damascum 
ad  persequendos  Christianos  accidissent,  et  quomodo  ipse  ex  acerrimo  discipu- 
lorum Jesu  persecutore  factus  esset  ejusdem  et  discipulus  et  praeco ; una  innuit, 
se,  praedicando  Jesum,  nequaquam  esse  paternae  Religionis  destructorem, 
quum  demonstraret  in  persona  Jesu  Nazareni  adimpleta  cs.se  ea , quae  Moses  et 
Prophetae  de  venturo  .Me.ssia  praedixissent,  vs.  12—24.  Ilie  vero  Festus  dicen- 
tem interrumpit  tamquam  delirantem.  Paulus  contra  protestatur,  se  loqui  verba 
et  vera  et  sana,  et  ad  ipsum  regem  Agrippam  provocat.  Sed  bic  quum  banc 
interpellationem  aegre  ferrei,  derisorie  illi  respondet,  et  mox  una  cum  Festo  , 
Berenice,  et  ceteris,  ex  auditorio  discedit,  vs.  24 — 30.  Digressi  inde  deque 
Paulo  inter  se  collocuti,  in  hanc  sententiam  conveniunt  omnes,  dimitti  posse 
Paulum,  nisi  Caesarem  appellassel,  vs.  31  — 32. 

1 — 3.  Agrippa  veru,  elc.).  Postquam  Festus  haec  (Cap.  XXV  ; 
24 — 27)  fuisset  piaefalus,  Agrippa  ad  Paulum,  qui  vinctus  ibi 
adsiabat  (infra  vs.  29),  dixit  : Permittitur  libi  loqui  pro  lemelipso 
(xjr.ip  ijioL-j-o-j  /.syeiv)  ad  causam  tuam  defendendam.  Tum  Paulus, 
dextra  extensa  manu  (sy.retva;  rr,v  /sioa),  ut  facere  solent  dicturi , 
se  defendebat  {xmloyiho),  utens  defensione  hac  : Beatum  me  exis- 
timo, Rex  Agrippa,  quod  de  omnibus,  quorum  a ludaeis  accusor 
(nepi  ravrcov  uv  syzaXojuat) , ad  mei  defensionem  hodierna  dic 
dicturus  sum  (pe/.hnv  azo/.oyciaOat)  le  praesente,  quum  tu  imprimis 
gnarus  sis  (yvtir7Tr,v  ov-a  ce)  omnium  ludaicae  geniis  in  re  religiosa 
institutorum  et  quaestionum.  Quapropter  obsecro  le,  ut  patienter 
(uazpoOufxm;,  longanimiter)  me  audias.  — Defensionem  sui  Paulus 
inchoat  a probando,  sc  iniuria  traduci  tamquam  paternae  Religionis 
destructorum.  Post  haec  dicturus  fuisset  de  reliquis  accusationis 
capitibus  (vide  supra , Cap.  XXV  : 8),  nisi  dicentem  Festus  in- 
terrupisset (vs.  24). 

Dextra  extensu  murtu.  Rem  describit  Apuleius  (apud  Welslcn. 
ad  h.  I.)  ; Porrigit  dextram,  et  tid  inslur  oratorum  conformat 
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articulum;  duobusque  infimii  conclusis  digitis,  ceteros  eminentes 
porrigit.  — Participium  peX/MV  anoloynoOai  conlinci  causam  cur 
existimet  se  beatura.  Similem  Participii  usum  observavimus  supra 
Cap.  XVI  : 34  et  XXIV  : 3.  — Ettc  <jou  proprie  est  coram  te.  — 
Pro  solita  Syntaxi,  quae  hoc  loco  fuisset  p.ali77x  yvaiTou  ovto;,  est 
hic  abnormis  Participii  structura , cuius  tamen  exempla  occurrunt 
quoque  apud  auctores  bene  Graecos.  Vide  Viger.  Cap.  VI.  Sect. 
1 : .XII.  Ceterum  ovtA  resolvendum  est  in  quum  sis,  ut  Cap.  XXI : 
8.  — Tcov  y.ixzx  lo  j^aiou;  non  est  Periphrasis  Genitivi , sed  proprie 
valet  quae  per  (i.  e.  inter)  ludaeos  sunt.  Vide  Gr.  pag.  429.  a. 
E9o;  wos,  consuetudo,  ritus,  et  hinc,  per  Metonymiam,  institu- 
tum, ut  supra  Cjip.  XXI  : 21. 

4—5.  Et  quidem  vitam  meam,  elc.).  Post  illud  prooemium 
Paulos  ad  ipsam  iam  defensionem  transit  (uev  ouv).  Vitam  igihtr 
(fx£v  oov)  meam,  inquit,  inde  a iurenlute  (rr,v  sz  vsor»;ro;),  inde  a 
principio  (rr,v  an'  et  deinceps  inter  populares  meos  (sv  tm 

eOvE!  pou)  Uierosotymae  actam  (ytvontvry)  sciunt  ludaei  omnes, 
quum  me  ab  initio  (avaOvj,  ex  quo  primum  Hicrosolymac  versari 
coepi)  cognoscant  (rooyivMJzovre;);  sciunt,  inquam,  si  de  re  testimo- 
nium dicere  velint  (cav  Qe/.ayri  fiaprupiiv),  quod  (ori)  vixerim  Phari- 
saeus,  sectam  secutus  religionis  nostrae  exactissimam  (in  interpre- 
tandis et  observandis  legis  Mosaicae  praescriptis  religiosissimam). 

Mev  ojv  sunt  Particulae  transeuntis , ut  Cap.  VIII  : 4.  25.  Tnv 
an'  ctpyrii  explicatius  dicit  id , quod  iam  dictum  fuerat  per  verba 
ry)v  Ez  vEomro;.  Participium  ycvoptvriv  ad  utrumque  pertinet.  — Pro 
laaai,  forma  frequentiore , alibi  (Luc.  XI  : 44,  et  Ioh.  X : 5]  est 
infrequentior  oi^as-i.  Videsis  hac  de  re  Matthia  § 231.  pag.  452, 
et  Gr.  pag.  67.  — Participium  TrpoyivwtrxovrE;  resolvendum  est 
in  verbum  Finitura,  eo  modo  quo  supra  Cap.  XVII  : 24.  Prae- 
positio npo  in  Composito  7rpo-/tvu(7xovrE<;  otiosa  non  est;  Latinae 
tamen  orationi  non  congruit  ut  exprimatur.  — 'Oti  pendet  ab 
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t!7ajt,  veluti  si  Belgice  dicas  : zij  keniien  mijn  /ei>e»i  (inijn  leveiis- 
wijzc),  dal  (oTi)  ik  namelijk,  elc.  Graeca  verbolenus  sonant  : Quod 
secundum  exactissimam  sedatu  nostrae  reliyionis  rixerim  P/iari- 
saeus.  — De  Pharisaicae  sectae,  sive  scholae,  sive  liaereseos 
(aip£ffi;  bono  sensu)  a/.oiZua,  vide  Serarii  Trihaeres.  Lib.  II, 
Ca|).  S.  Vox  %r,oy.tia.  proprie  de  cultu  religioso  dicitur;  et  mox  de 
religione  ipsa.  Suidas  : ii  Xarpsia-  bOsv  y.ai  htooBpr,try.o;- 

i-ipoSo^o;. 

G — 7.  Hl  nuiic  in  spe,  etc.).  .Nexus  talis  est  : Religionem  pa- 
trum nostrorum  hactenus  observavi  quam  religiosissime;  sed  neque 
nunc  ab  avita  religione  recessi,  (|uippe  qui  ob  id  reus  sum,  quiid 
praedicaverim,  adimpletam  esse  promissionem  de  mittendo  Messia 
Patribus  nostris  a Deo  faciam.  Pergit  ergo  dicere  : El  nunc  propter 
spem  {£7t'  eXwJi)  promissionis  patribus  nostris  a Deo  factae  (r/;; 
TTpo;  rsu;  rrarEpa;  lipiMV  ysvoutyr,i  irKo  zoo  0£ov)  reus  hic 

adsto;  ad  quam  (ei;  r,y)  promissionem  duodecim  tribus  nostrae 
(jo  Swiiy.afjlov  r,aw)  intente  (ev  £/.r£vEia)  die  nocteque  Deum 
colentes  (/.arpioov)  pertingere  sperant;  propter  (ttspi)  hanc  spem 
accusor^  rex  Agrippa,  idque  a ludaeis!  Quare  (n)  incredibile 
iudicatur  apud  vos , an  Deus  mortuos  suscitet  ? 

Infra  (Gap.  .WVIII  ; 20)  promissus  Isracliticae  genti  Messias 
vocatur  spes  Lsradis,  n e/tti;  rou  \zp7.r}.,  quod  ex  contexta  oratione 
(vs.  22.  sq.)  constat;  adeoque  spes  ibi  per  Metonymiam  vocatur 
ipse  ille,  qui  ab  Israele  sperabatur  sive  c.xspectabatur.  Putaverim 
autem,  vocem  sXj-i;  in  praesenti  loco  pariter  melonymice  esse  su- 
mendam, et  id  quod  sequitur  Substantivum  nomen,  ETrayyc/ia; 
inrpiam,  positum  ibi  esse,  ex  nolo  Hebraismo,  pro  Adieclivo. 
Simili  modo  Genitivus  rv;;  ETrctyys/.ia;  Adiectivi  locum  tenet  in  Kp. 
ad  Ephes.  Gap.  I : 15  el  ad  Hebr.  Gap.  XI  : 9.  — Voces  ;rpo;  tgo; 
7;a7£pa;  pendent  a voce  '/EvopiEv/;;.  .Articulus  ante  vocem  tlr.iSi 
abesse  poterat.  Vide  (ir.  pag.  115.  Itaque  s/.ri;  rr,;  tttxyythaz 
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(antumdeni  sil  ac  spes  pi-omissa,  li.  e.  per  Melonymiam  : Messias 
patribus  nostris,  Abrahamo,  Isaaco,  lacobo , promisstu.  Promissus 
hic  Messias  ut  cito  veniret,  ut  veniret  in  diebus  suis,  Israelitae 
Pauli  coaetanei , ut  et  horum  proavi , assidue  precabantur.  — stti 
(de  causa)  propter,  ut  Mattii.  XIX,  9.  — flept  ia,  oh  quam,  ubi 
rjpi  similiter  dicitur  de  causa,  ut  supra  Gap.  XIX  : 23.  — Em- 
pliasin  habet  illud  uko  twv  loudaiMv  in  fine  sententiae  positum.  Ti 
absolute  positum  pro  quid!  in  his  libris,  quantum  scio,  nuspiam 
occurit.  Ad  interrogationem  autem  illam  quod  attinet,  obscurum 
est,  ut  mihi  quidem  videtur,  quo  tendat.  Coniccerim,  eam  dirigi  ad 
accusatores  Pauli  Sadducaeos  (cf.  Gap.  XXV  ; 2),  qui  ibi  praesen- 
tes adessent.  Vide  quae  notavimus  ad  Gap.  XXIV  : 21.  — Dicitur 
in  praesenti  ey’-iou,  quia  mortuorum  resuscitatio  hoc  loco  non  con- 
sideratur tamquam  factum  aliquod,  sed  tamquam  dogma  ; quare 
non  071,  sed  ei  problemalicum  adhibetur. 

9 — n.  Et  ego  quidem,  etc.).  Dicere  iam  pergit  Apostolus, 
quomodo  c\  acerrimo  discipulorum  lesu  persecutore  factus  sit  ipse 
eiusdem  discipulus,  imo  et  praeco.  Particula  ouv  csl  hic  pergentis 
in  narrando,  ut  supra  Gap.  VIII  ; 23;  u-vj  autem,  quod  hic  legitur, 
solitarium  csl,  ut  Gap.  V : 41 , cl  aflicil  vocem  sdoHa,  ut  adeo 
Paulus  sibi  velit  ; E-/oj  ouv  eiola  uzv  epitu-M,  x.  r.  Confer  quae 
notavimus  ad  (iap.  XXII : 3.  — Graeca  sic  Latine  liberius  reddide- 
rim : Ego  ergo  (ow)  olim  visus  quidem  (/xsv)  mihi  sura  (cdo^a 
Epiauroi)  i.  e.  existimavi , me  oportere  erga  (Trpo;)  nomen  lesu  Na- 
zareni mulla  contraria  (hostilia)  agere ; id  quod  etiam  feci  Hieroso- 
lyraae;  et  quidem  (/.ai)  mullos  ex  Christianis  (roiv  a-yicav)  ego  in 
carceres  inclusi , accepta  ad  hoc  faciendum  « sacerdotibus  principi- 
bus (rrapa  rcov  apyuptm)  potestate ; et  quum  tollerentur  (avxipops- 
voiv  TE  auTtoy)  e vita,  necem  ipsorum  assensu  meo  comprobavi 
(xa-r,'jf/xx  'l^rifov).  Et  obibam  omncs  Hierosolymae  synagogas  (ra; 
^vvaytoya;)  ad  Christianos  ibi  deprehendendos;  et  frequenter  illis 
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poenam  (flagrorum)  infligendo  (iroXXa/.iQ  ziaapwv  aurou;),  cogebam 
eos  lesu  Nazareno  maledicere  {^Xairfriauv)-,  quin  el,  crescerile  meo 
erga  illos  (aurot;  Daliv.  directionis)  furore  (irspio-o-w;  efipaivogsvo;) , 
eosdem  persequebar  etiam  in  exieras  (extra  Palaestinam  sitas) 
usque  urbes. 

Aoxeo)  hic  intransilive , pro  videor,  ut  supra,  Cap.  XVII  : 18. 
Demosthenes  sic  dixit  : '£1;  epiaurto  doxu , de  xai  vpiv  o-uv- 

Jo/.siv.  Sexcenta  alia  huiusmodi  exempla  legere  est  apud  Wetslenium 
ad  li.  I.  — IIpo;,  erga,  ut  supra , Cap.  VI  ; i et  Liic.  XXIII : 12. 
To  ovoua  dictum  est  per  Metonymiam  de  persona.  'Oi  kyioi , Chris- 
tiani; videsis  quae  notavi  ad  Cap.  I : 1 epistolae  ad  Philippenses. 
— Kara/.Xeiu  alibi  (Luc.  III  : 20)  cura  praepositione  sv,  hic  cum 
Dativo  locali,  ut  Sap.  XVII : 2.  De  hoc  Dativo,  iuncto  Verbis  cum 
Praepositione  x«-a  compositis,  vide  Bernhardy,  p.245. — Pluralem 
avaipouuvjav  tamquam  Pluralem  C.atcgoricuin  ad  solum  Stephanum 
occisum  esse  referendum,  non  putem;  fieri  certe  potuit,  ut  a/ii 
praeter  Stephanum  Christianae  religionis  causa  mortem  violentam 
tunc  temporis  obierint,  etsi  hoc  nullibi  memoriae  proditum  sil. 

Kxrr,viyy.a  '|r)<p9v  proprie  esl  dettili  calculum,  i.  e.  suffragium, 
ludicibus  hoc  proprium  est;  sed  hic  dicitur,  per  Catachresin,  de 
consentiendo  s\\e  approbando.  Ad  rem  quod  attinet,  nihil  aliud 
Paulus  hic  dicit,  quam  quod  supra  [Cap.  XXII : 20)  de  se  dixerat : 
riUTiV  ffuvEudoxoiv.  — Permultae  erant  Hierosolymae  Synagogae  (vide 
Vitringam  de  Synagoga  retere.  Prolegora.  Cap.  IV,  pag.  28),  easque 
primis  illis  temporibus  adire  solebant  etiam  ii , qui  iam  Christo 
nomen  dedissent. 

12 — 14.  In  quibus  dum  irem,  elc.).  In  quibus  rebus  [ev  oi;,  ut 
Cap.  XXIV  : 18)  quum  essem,  i.  e.  quum  crudeli  huic  negotio  in- 
tentus, etiam  (z«i)  Damascum  proficiscerer,  potestate  Synedrii 
instructus,  die  medio  (iipEpa;  utxrti),  per  viam  qua  ibam  (xara  rr,v 
oJov,  langs  den  weg)  vidi.  Rex,  coelitus  (oopxvobtv)  delapsum  lumen 
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sole  splendidius  circumfulsisse  me  alqve  eos  qui  mecum  iter 
faciebant  (y.ai  zou^  auv  epot  TkOpzvofievoo-).  Omnibus  autem  nobis  ad 
fulgurantem  illam  lucem  in  terram  collapsis  (za-aK£(7ov-Mv),  audivi 
vocem  j ctc. 

Tuv  ap/iipcwv  dicitur  liic  de  loto  Synedrio,  per  S«/necdoc/»e«. 
Vide  ad  Cap.  IV  : 8 et  IX  : 21.  — Ilapa,  de  Ia  pari  de.  'Hpepa; 
ptTTi;  est  Genitivus  temporis;  de  quo  vide  Gr.  pag.  824.  'Ttico  znv 
J.apTrporyjra , super  splendorem.  Praepositio  uTisp,  quae  proprie 
dicitur  de  loco,  hic  metaphorice  adbibita  est  de  modo,  quem  quid 
excedit,  ut  Philipp.  Cap.  II  : 9.  — rTepiXaplav  {Particip.  Aor. 
Neut.)  Latine  accurate  reddi  nequit.  Celerum  vide  quae  notavi- 
mus ad  Cap.  IX  : 3-C. 

15—18.  Ego  autem  dixi,  etc.).  Pergit  Paulus  : Ego  autem  dixi : 
Quis  es,  Domine?  (vide  ad  Cap.  IX  : 8)  Dominus  autem  dixit  : 
Ego  sum  Jesus,  quem  tu  persequeris  (vide  ibid.).  Verum  age, 
exsurge  et  consiste  in  pedes  tuos!  (vide  ibid.  ad  vs.  C).  In  hunc 
enim  finem  (ei;  rouro)  a te  visus  sum  (uipO/iy  coi,  ut  Cap.  11  : 3) 
i.  e.  apparui  tibi,  ut  scilicet  designarem  [irpo/zipiaa/jQxt.  Infiniti- 
vus finis)  te  (constituerem  te)  minislru/n  et  testem,  et  eorum  quae 
(eov  Tc)  iiim  vidisti,  et  eorum  quorum  causa  (uv  re)  deinceps  a te 
videbor  (o^6y;copiai  coi)  i.  c.  quorum  causa  tibi  deinceps  apparebo, 
le  (ne  tu  ante  expictum  ministerii  lui  cursum  ab  hostibus  Christiani 
nominis  interficiaris)  eripiens,  ubi  opus  fuerit,  e manibus  popula- 
rium tuorum  (EU  tou  /aou)  et  Gentilium  (xai  tuv  e0vwv),  ad  quos 
nunc  ego  te  mitto,  ut  aperias  (avoi^ai)  oculos  eorum,  ut  se  conver- 
tant (rou  £TTicrpE']iai)  n tenebris  ad  lucem , et  a potestate  Satanae  ad 
Deum;  quo  fiat,  ut  remissionem  peccatorum  et  sortem  inter  (ev) 
sanctificatos  accipiant  ("ou  XaSsiv)  per  fidem  in  me  {Kiazei  rp  ei; 
cu.e). 

Eli  TouTo  refertur  ad  insequenlem  Infinitivum  finis,  i.  e.  ad 
npo/jipiiTxaOxi,  X.  r.  — Tap  ibi  rationem  dat  superioris  mandati 

oti 
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{exsurge),  quo  iubebalur  bono  esse  animo.  De  Trpoj^stpiuaTGai 
diximus  supra  ad  Cap.  X\II  : Ii.  Diclum  est  w siSti  pro  tr.uv(,yj 
a eiSii  per  Ellipsin  el  A ! tractionem , ut  supra  Cap.  XXI  : 2i; 
pariter  in  eo  quod  sequitur,  uv  oip9y;aop.ac  aoi,  Relativum  mv  est 
pro  exeivtov  a,  sed  a ibi  censetur  valere  a,  i.  e.  o6  quae.  Meycrus 
(ad  h.  i.)  similis  locutionis  Ellipticae  exemplum  affert  ex  Sophocle 
(Oedip.  T.  788),  qui  scripsit  «v  piv  izopi/jy,  quod  resolvendem  est 
in  ezsivwv  di’  a iy.o[ir,v.  — Ex  verbis  wv  rc  ofOriaopai  aoi  (Vulg. 
eorum,  quibus  apparebo  tibi)  colligitur.  Dominum  lesum  plus  semel 
apparuisse  Paulo.  Corporales-ne  autem  an  intellectuales  fuerint 
visiones  illae  quae  primam  sunt  secutae,  certo  dici  nequit.  Parti- 
cipium e^aipoupievo;  describit  curam  quam  de  Paulo  habiturus  est 
is,  qui  illi  dicit  otpOriaopixi  croi.  Ceterum  vox  illa  E^aipouusvo;  su- 
menda est  eo  sensu  quo  supra  Cap.  VII  : 40,  34,  et  XII  : II. 
Bene  Lorinus  : « Promissum,  inquit,  istud  de  ereptione,  non 
excludit  illam  aliam  praedictionem  (Cap.  IX  : 16)  : Ostendam  illi, 
quanta  oporteat  eum  pro  nomine  meo  pati;  et  solum  id  continet, 
futurum,  ut  evadat  mortem  eique  spatium  concedatur  exsequendi 
munus  iuiunctum  [ibid.  vs.  15),  nempe  portandi  nomen  lesu  co- 
ram Gentibus,  regibus,  et  filiis  Israel.  » — Et;  o-j;  referendum 
est  ad  rou  ).aov  et  ad  twv  eSveov.  — Avot^ai , tou  £7rtoTpet|tai , et  roo 
XaSsiv  sunt  tres  Infinitivi  /inis,  inter  quos  est  ratio  proximi, 
propioris,  et  remoti.  De  Infinitivo  finis  cum  toj,  vide  ad  C.ap. 
VII  : 19.  — E7rtoTp£'];ai  sumitur  hoc  loco  intransitive , ut  supra 
Cap.  XIV  : 14,  XV  : 19.  — Quid  sit  converti  a tenebris  ad  lu- 
cem, etc.,  dicturi  sumus  ad  Cap.  I : 12-14  epistolae  ad  Colos- 
senses. 

19 — 23.  Unde,  rex  Agrippa,  etc.).  Pergit  Paulus  : Quapropter, 
Rex  Agrippa,  [obti/.  q.  d.  quum  mihi  tam  insigni  modo  innotuisset, 
quid  me  facere  oporteret),  non  fui  {eysvotxr,v)  inobediens  {aaeiOr,;) 
coelesti  visioni  (illi. qui  mihi  coelitus  apparuerat,  et,  quid  a me 
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vellet,  declaraverat),  sed  primum  Damascenis  (aXXa  roi?  ev  Aa- 
ixas-xM  TiptoTov.  vide  ad  Gap.  IX  ; 20),  el  mox  Hierosolymae  (vide 
ibid.  vs.  28,  29)  el  in  omni  regione  Judaeae , el  (deinde)  Gentibus 
annuncittbam,  oportere  eos  superioris  vitae  agere  poenitentiam 
(piravoEiv)  seque  ad  Deum  convertere^  opera  facientes  (Trpajffoi/ras), 
quae  illam  poenitentiam  decerent'.  Hanc  ob  causam  quum  me 
Judaei  in  templo  comprehendissent  (<7uX}.a€ofXEvoi) , interficere  me 
conabantur.  Divinum  igitur  naclus  auxilium  (ejrizoupia?  ouv  rjyw 
rr,;  napa  tou  0ssu)  incolumis  subsisto  usque  in  hodiernum  diem, 
assidue  lestificans  atque  praedicans  Evangelium  sine  discrimine 
omnibus  (pr/.pp)  zi  -/.au  pisya/op),  nihil  docens  extra  ea  quae  et  Pro- 
phetae et  Moses  dixerunt  esse  eventura;  an  (si)  scilicet  Messias 
(6  Xpiaro:),  qui  venturus  erat,  secundum  vaticinia  Prophetarum  ad 
patiendum  destinatus  sit  (TraOyjroi;);  an  primus  ex  mortuis  resusci- 
tandus ad  vitam  immortalem,  annuncialurus  sit  lumen  veritatis 
Jsraeti  (t«  ).«m)  et  Gentibus.  — Videlicet  Paulus  ostendere  solebat, 
vaticinia  Prophetarum  de  Messia , in  persona  Icsu  Nazareni  suum 
habuisse  complementum. 

'OOtv  dicitur  et  de  loco,  et  de  origine  rei,  et  tandem  de  causa,  ut 
hic  el  Matth.  XIV  : 7.  — Tivouai  hoc  loco  notione  non  differt  ab 
eiui.  Confer  ea  quae  notavimus  supra  ad  Cap.  V : 24.  Imprimis 
autem  hac  significatione  adhibitae  leguntur  formae  eysvopriv,  r/evr,- 
Or,v  et  yiyovoL.  — ATTstOn;  is  est  qui  sibi  persuaderi  non  patitur, 
incredulus,  el  mox  immoriger,  inobediens,  ut  hoc  loco  el  Rom. 

I : 30,  ubi  el  interpres  noster  vocem  amiOni  reddidit  non  obediens. 
— De  praepositione  £t;  iuncta  Verbo  quietis  az:r,yyd).ov,  vide  quae 
notavimus  supra,  pag.  164. — ETriarpstpeiv  hic  sumitur  intransitive, 
utvs.  18.  Anyi'y/z)lov  p.tz<xvotiv  dictum  videtur  Elliptice  pro  «nrjy- 


')  S.  Chrys.  Hom.  6J  in  Act.  ; Ooy 
kizhtii  ULtzavosiv  TiapaivEt , al'/.a 
xai  ptoy  ETTt^eiy.vuffOai  Qxua<xazov. 


h.  e.  A'o»  solum  ad  poeniteiUiam  hor- 
iatur, sed  et  ad  mirabilem  agendam 
vitam. 
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ytWov  Stiv  auToui  fUTavativ,  ul  adeo  Accusativus  Troao-ocyra;  ad 
aurou;  referatur.  Cf.  dicta  supra  ad  Cap.  XIV  : 14. 

24 — 27.  Haec  loqucnlc  eo,  etc.).  Quum  talia  Paulus  pro  sui 
defensione  diceret  {ano7.oyouu.svou.  Particip.  Imperfecti) , Festus, 
cui  liaec  ulpote  ctlinico  deliramenta  (cf.  1 Corinlh.  Cap.  I : 25) 
videbantur^  dicentem  interrupit,  elata  voce  illi  acclamando  ; In- 
sanis', 0 Paule!  te  multa  tua  litterarum  studia  ad  insaniam  adigunt 
(sanam  tibi  mentem  eripiunt)!  Cui  Paulus  : Non  insanio,  praestan- 
tissime Feste,  sed  veritatis  cl  sanae  mentis  (ffMtpposuyy;;)  verba 
eloquor;  et  testem  appello  regem.  Novit  enim  {yao)  ista  Agrippa, 
ad  quem  ideo  etiam,  minime  mutuens  ut  me  pro  insano  babeal, 
fidente  animo  {naofir.aia^ojisvoc,  avec  assurance)  loquor,  tamquam 
ad  cum  qui  scit  inc  vera  dicere;  nam  persuadere  mibi  non  possum 
(ou  nsiBoixai),  eum  latere  quidquam  eorum,  quae  narro;  neque 
enim  res  (rouro)  in  angulo  gestae  sunt,  sed  llierosolynaae,  in  pro- 
patulo. Fidem-ue  habes,  rex  Agrippa,  Prophetis?  Novi  te  habere. 

Paulus  testem  appellat  regem  Aggrippam,  ludaeum,  ut  Festo 
praesidi  probet,  se  minime  insanire.  Recte;  nam  regem  latere  non 
poterant  res  lesu  Nazareni;  cumque  idem  legisset  quoque  scripta 
Prophetarum,  dilTIteri  non  poterat,  eorum  vaticinia  Icsu  Nazareno 
convenire.  Sed  alterum  hoc  argumentum  Paulus  profert  ipsum 
Agrippam  sic  interpellando  : Fidem  ne,  inquit,  /whes,  rex  Agrippa, 
Prophetis?  Novi  te  habere.  Qua  interpellatione  simul  vult  inducere 
regem  ad  agnoscendum  in  lesu  Nazareno  promissum  Messiam.  — 
De  voce  napprioiaJ^oixsvoi  vide  supra  ad  Cap.  IX  : 27. 


28 — 29.  Agrippa  autem,  etc.).  Agrippa  autem  {ds)  quum  hanc 
Pauli  interpellationem,  praesertim  in  illa  hominum  corona  [vide 
Cap.  XXV  : 23)  aegre  ferret,  ut  ne  videretur  minus  alienus  ab 


’)  S.  Chrys.  Hom.  ii2  in  Act,  0-juo'j,  inqiiit , r,v  zai  opyz;  n (puvy;. 


litized  by  Googie 


CAPUT  XWT,  VERS.  24-29.  56.'i 

iijnominioso  Christianorum  nomine,  dicentem  interrupit,  excla- 
mando : Paucis  tu  verbis  mihi  suades  ut  Christianus  fiam!  Quae 
verba,  ut  ex  responso  Pauli  (vs.  29)  et  ex  serie  narrationis  (vs.  30) 
colligitur,  dicta  fuere  ironicc  et  derisorie;  quod  quidem  Paulus  ex 
voce  vultuque  dicentis  satis  intellexerit.  Is  ergo,  hominem  miseratus, 
mansuete,  non  tamen  sine  quadam  reprehensione,  respondit : Deum 
precari  velim  (suiaifiriv  av  rto  0£w),  Agrippa,  ut,  sive  paucis  sive 
multis  verbis  ai\  id  opus  sit,  non  solum  tu,  sed  et  omnes  hodierni 
mei  auditores  fiant  tales,  qualis  ego  sum,  exceptis  hisce  vinculis! 

Vox  oJ.iyo;  paucus  redditur,  et  parvus j posteriore  hac  signifi- 
catione voci  ohyoi  opponitur  vox  ptyoii,  quod  in  praesenti  loco 
facium  csl;  nam  £v  ptyx)M  hic  legimus,  uon  cv  roXXw'.  Locutiones 
ev  o/.iycj),  ev  pv/xlia  valeut  parvo,  magno,  puta  J.oyw,  sermone  (ut 
Ephes.  Gap.  III  : 3);  Praepositio  £v  ibi  sumitur  instrumentaliler, 
sive  de  instrumento  quo,  ut  Luc.  XXII  : 49.  Si  mavis  legere  ev 
7ro/).M , seusus  e6dem  recidit;  nam  vertendum  sit  pauco,  multo 
sermone;  sed,  quum  ev  ohya,  ev  7:0).),«,  dicantur  etiam  elliptice 
pro  ev  oliyo),  EV  7ro/,>.M  xp®vM,  voces  illae  reddi  etiam  possint  pauco, 
multo  tempore;  tum  vero  Praepositio  ev  sumenda  sit  temporaliter 
sive  de  tempore  intra  quod,  ut  Joan.  II  : 19. — Verbo  tuyopou  hoc 
Ineo,  propter  additum  Dativum  directionis  tm.  0em  (tot  God 
bidden),  tribuenda  est  notio  precandi.  Graeca  to^7.ipr,v  av  roi  0£t.) 
Relgice  reddiderim,  ik  zou  God  wel  bidden,  quando  haec  tantum- 
dein  valent  ac  ista  : ik  bid  God.  — De  xxi  — /.«i  disiunclirc 
pro  sive,  vide  Gr.  pag.  464.  (3.  Aristoteles  sic  dixit  (Gener. 
Anim.  IV,  apud  II.  Steph.  in  Thes.  ad  voc.  /.«0  : Kai  xparet, 
xa(  zpareirai,  vel  superat,  vel  superatur.  — Hfju.tgov  iungendum 
est  cum  axooovzai.  — Dc  xai  abundante  in  locutione  oaoio;  xayu. 


')  Var.  lect.  Pro  ro).).rp  est  U£-  antiquis  Lectionem  ptyxlta  Tischen 
ya).M  in  Codd.  Att  et  nonnullis  Minus-  dorfius  in  textum  recepit, 
culis;  item  in  plurimis  versionibus 
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vide  quae  scripsimus  pag.  62.  sq.  in  Dissertatione  nostra  Theo- 
logica, supra  (pag.  342)  cilata. 

30 — 32.  Et  exsurrexit  rex,  elc.).  Haec  ubi  dixcral  Paulus, 
assurrexit  Agrippa , ac  Feslus  Procurator,  et  Bernice , deinde  ce- 
teri (vide  Gap.  XXV  : 23)  omnes,  qui  ibi  cum  eis  (auroi?  Dativus 
societatis)  consederant.  Et  inde  digressi  (avayjxifrtaavzei),  inter  se 
de  Paulo  loquebantur  in  hanc  sententiam,  ut  dicerent  : Nihil  quod 
morte  aut  vinculis  dignum  sit,  agit  (Troaitrei)  homo  iste. — Dicunt 
rrpaffoei , in  praesenti , quia  considerant  universum  vitae  Pauli 
rationem  sive  institutum.  — Agrippa  autem  praeterea  dixit  Festo  : 
lam  liberatus  esse  (ai:oXe^u(T0ai)  poterat  hic  homo , nisi  appellassel 
(e:rix£y.).yiTo,  ut  supra  pag.  326)  Caesarem.  — Videlicet  nunc,  post 
appellationem,  amplius  »toii  poterat  a Procuratore  absolvi.  Xam, 
ut  notat  Grotius  (ad  h.  1.),  appellatione  potestas  iudicis,  a quo 
appellatum  est,  cessare  incipit  ad  absolvendum,  non  minus  quam 
ad  condemuandum.  Crimina  enim  integra  servanda  sunt  cognitioni 
superioris. 
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CAPUT  VIGESIMUM  SEPTIMUM. 

AnGtHE.^TVM.  Paulus  una  cum  aliis  caplivis  custodiae  centurionis  cuiusdam , 
nomine  Iulii,  traditus  ut  naviget  in  Italiam,  navem  Adrumetinam  adscendit, 
romilanlibus  eum  Luca  et  Aristarcho.  Solvunt  Cacsareii,  et  postridie  appellunt 
Sidonem  i ubi  Paulo  permittitur  ut  navem  egressus  invisat  Christianos,  qui 
Sidone  commorarenlur,  vs,  t — 3.  Sidone  provecti,  littora  Cypri  ad  laevam 
praeterlegunt ; atque  ita,  traiecto  mari  quod  Ciliciam  ct  Pamphyliam  alluit, 
perveniunt  Myram,  urbem  Lyciae  maritimam,  vs.  A — 5.  Ibi  adscen.sa  oneraria 
quadam  navi  Alexandrina,  quae  in  Italiam  tendebat,  MyrA  solvunt,  et  post 
lardam  multorum  dierum  navigationem  perveniunt  in  locum  aliquem,  quem 
0onosporb(.«  vocant.  Ibi  Paulus,  quum  iam  tempus  clausi  maris  advenisset, 
auctor  iis  est,  ut  a navigando  desistant;  verum,  neglecto  prudenti  hoc  con.silio, 
decernunt  hiemandi  causa  petere  Phoenicem , qui  portus  est  in  .Australi  littoro 
Cretae  silus,  vs.  C— 12.  Sed  hoc  male  illis  cedit;  nam,  mox  oria  vehementi 
Icmpesialc,  brevi  ei)  rediguntur,  ut  iam  omnis  spes  salutis  iis  auferatur, 
vs.  13-20.  Ibi  Paulus  mocslos  erigit,  iubolque  bono  esse  animo  ; sciro  enim  se, 
quippe  rem  divinitus  illa  nocte  edoctum,  futuram  quidem  esse  iacluram  navis, 
ceterum  neminem  periturum  ; oportere  autem  ut  in  insulam  quamdam  elici- 
antur, vs.  21— 2t>.  Krgo  post  mullorum  dierum  periculosis.simam  navigatio- 
nem, iacla  noclu  bolide,  animadvertunt,  se,  quemadmodum  fuerant  suspicati, 
non  procul  a Icrra  abesse  ; quare,  ne  forte  inciderent  in  loca  saxosa , iactis  do 
puppi  aucoris  qnaluor,  diem  solliciti  praestolantur,  vs.  27—29.  Ibi  Paulus 
nautarum  perfidiam  quamdam  delegit,  eamqiio  prohibet,  vs.  30—32.  Horiatur 
omnes  cibum  ut  capiant ; quem  exemplo  praeeuntem  sequuntur,  expleliquo 
cibo,  annonam,  ad  sublevandam  navim,  in  mare  proliciunt,  vs.  33-38.  Mane 
facto,  navigant  ad  proximum  littus,  sed  illapsi  non  procul  a terra  in  locum 
arenosum,  illiduntur,  idqne  ila  ut  brevi  vi  fluctuum  frangenda  esset  navis, 
vs.  30 — H.  Milites  ergo  captivos  suos,  ne  natando  effugiant,  occidere  volunt, 
sed  rem  prohibet  Centurio.  Denique  pars  natando,  pars  tabulis  inhaerendo, 
incolumes  evadunt  omnes  in  terram,  vs.  i2— At. 

1.  Vt  autem  iitdicalum  est,  clc.).  Pergil  Lucas,  comes  Pauli  ; 
Quum  (tutem,  inquil,  decretum  esset  (expiOr,.  Impersonaliter),  ut 
navigaremus  (rou  anouluv  rtp.ou;',  dat  wij  zotidcn  afvaren)  in  Ita- 
liam ad  Caesarem,  tradebant  (naps^i^sw.  Impersonaliter,  ut 
Mare.  X : 13)  et  Paulum  et  alios  r/uosdam  vinctos  (xat  nva;  irepovi 
dto-ficorag)  centurioni  cuidam,  nomine  Iulio,  cohortis  Augustae 
('Tiztiprii  SsSaiTTr;;),  i.  e.  qui  ad  cohortem  Augustam  pertinebat. 

Tou  auoul.iiv  Inflnitivus  finis  est;  ratio  quidem  finis  minus  hic 


')  Vah.  lect.  Pro  ripctc  logilur  oturov,  sed  tantum  inter  lectiones  Velesianas. 
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apparet , concipi  tamen  potest.  Confer  Nostratium  : ik  vroeg  n om 
met  mij  te  gnan  tcandelen.  Ceterum,  de  laxiore  usu  Infinitivi  /inix 
vide  Gr.  pag.  355  sq.  — Dicitur  quia  Lucas,  Historiogra- 
phus noster,  in  comitatu  erat.  — Ovofxan  est  Dativus  relationis. 
— Initpr)  lecaoTT)  quaenam  intelligatur,  non  satis  certo  constat. 
hZaaTOi,  Augustus,  cognomen  fuit  tributum  Imperatori  Romano 
inde  a Caesare  Octavio,  a quo  haec  appellatio  sumsisse  initium 
traditur.  Mox  autem  hoc  epitheto  appellatae  fuere  nonnullae  quoque 
res,  quae  ad  Imperatores  pertinerent;  sic  (apud  Mart.  VII,  59) 
Augusta  aula  est  aula  Domitiani;  sic  a Claudiano  (de  Bello  Gildo- 
nico,  vs.  422)  memoratur  legio  Augusta,  et  a Ptolemaeo  (Lib.  II,  3. 
apud  Wetsten.  ad  h.  1.)  J.r/iojv  Quare  nou  improbabilis 

est  Grolii  coniectura , cohortem  Augustam  esse  intelligendam  cohor- 
tem unam  aliquam  ex  legione  Augusta.  Aliam  hac  de  re  coniectu- 
ram,scd,ut  mihi  quidem  videtur,  minus  probabilem,  protulit 
Schwarzius  in  Dissertatione  de  cohorte  Italica  et  Augusta,  pag.  43 
sqq.  — Interpres  noster  vocem  Je^f^co-ai  reddit  custodiae,  nec  male; 
nam  vocem  custodiae  de  captivis  usurparunt  etiam  Suetonius,  aliique 
scriptores  bene  Latini,  quos  recenset  Grotius  ad  h.  I.  Celerum 
versio  Vulgata,  ut  recte  huius  loci  (vs.  I,  2)  sensum  expressit,  ita 
tamen  liberior  hic  est  quam  pro  more;  atque  etiam  ex  duabus 
periodis  Graecis  unam  fecit  Latinam. 

2—3.  Ascendentes  navem,  etc.).  Quum  autem  inscendissemus 
(eTTiSavTE?)  navem  (\uamdam  (k/.oim)  Adramyttenam  (vel  Adrume- 
tinam),  loca  Asiae  littoralia  (x.a-a  t-ov  Aacav)  obituri  (ptV.ovTCi' 
TT^Eiv),  Caesarea  solvimus  (avrr/Qytixyio.  vide  supra  pag  12),  comi- 
tante nos  Aristarcho  (Cap.  XIX  : 29),  Macedone  ex  Thc.ssalouica. 
Lt  altera  die  (jri  ts  izepa  scii.  r,ptpa.)  Sidonem  appulimus  (xar/i^- 

')  Var.  lECT.  PiofisXXovre;  tegitur  nibus.  Lectionem  f/.£/./.svri  Tisclico- 
uO.looTt  in  Coild.  AB  imittisquo  Mi-  dorfius  in  textum  recepit. 
nu«culis,  et  plurimiR  antiquis  versio- 
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Oriixiv  ut  ayrtyOrjiiev).  El  (te)  Iiilius  centurio  Paulo  humaniter  usus 
(®i/.acvOpojiro);  tw  riay/u  ^pyjaafXEvo;),  eidem  permisit,  ut  Sidonios 
suos  amicos  adiret  eorumquc  cura  frueretur.  — Videlicet  Paulus 
custodi  suo  lulio  significaverit,  commorari  Sidone  nonnullos  Chris- 
tianos. 

E7Ti8aivEiv  rAoio)  cum  Dativo  locali,  ut  Cap.  X.W'  : 1.  Videsis 
quae  ad  eum  locum  notavimus.  — Adramylleiim  (A^papumov, 
A')pauurr£i4v)  urbs  erat  Mysiae  maritima.  Vide  Cellarii  Nolil. 
orbis  antiqui  Lib.  lil,  Cap.  III,  Sect.  I,  XXIII.  Adrumetum 
autem,  quod  Auctor  Vulgatae  hoc  loco  habet,  Africae  urbs  mari- 
tima erat,  Hyzacenac  provinciae  Metropolis.  Vide  Cellar.  ibid. 
Lib.  IV,  Cap.  IV,  Sect.  I,  VI.  Adramyltena  (sive  Adrumeliua) 
navis  dicitur,  quia  ibidem  aut  fuerat  constructa,  aut  inde  venerat. 
V'ide  M'alchii  Antiqq.  Nautic.  pag.  b.  2. 

ID.Eiv  communiter  quidem  solet  intraiisitive  significare,  non- 
numquam tamen  et  transitive  adhibitum  occurrit.  Eodem  modo 
etiam  Latini  Verbum  navigare  nonnumquam  adhibuerunt  signi- 
ficatione transitiva  i sic  Suetonius  (in  vita  Claudii  Cap.  1)  dixit  : 
Oceanum  septentrionalem  primus  Ilonianorum  ducum  navigavit. 
Cum  verbis  tt/eiv  et  navigare,  transitive  significantibus,  conferri 
potest  Nostratium  bevaren.  Atque  hanc  notionem  verbo  it/eiv 
hoc  loco  tribuendam  esse  putaverim.  — Quodsi  pro  psXXovre; 
mavis  legere  psD.ovu  (vid.  Var.  Icct.),  vertendum  sit  : quum  in- 
scendissemus navem  quamdam,  loca  Asiae  liltoralia  ofcitMrflwi.  Pos- 
terior haec  lectio  sensum  praebet  longe  faciliorem  intellectu.  — 
Fuisse  videtur  illud  navigium  navis  quaedam  oneraria,  quae  com- 
mercii causa,  varias  Asiae  littoralis  urbes  adiret.  — Xpr,aOai  nvi, 
uti  aliquo , hic  valet  tractare  aliquem.  In  £7:£-pE'|sjTOp£uO£VTa*  Toyuv 
Syntaxis  talis  est,  qualis  est  frequentissima  illa  Accusativi  cum 
Infinitivo. 

>)  Var.  lect.  Pro  [7rop£u0£!/Ta  est  TropEoSsvTi^  in  Codd  AB  et  noooullis 
Minusculis. 
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4 — i).  Et  inde  cum  sustulissemus,  clc.).  Pcrgil  Lucas  : El 
quum  hiiic  (scii.  Sidone)  solvissemus  (ava/Gsvrii  ut  vs.  2),  non 
commisimus  nos  alto  mari,  sed  lillora  insulae  Cypri  ad  laevam 
praeterleyimus  (viztz/.mtjupiv  -yjv  Kurpov,  wij  voeren  onder  Cyprus 
hcen),  quia  venti  contrarii  erant.  .Atque  ita  traiecto  [Sianltwjavui) 
mari  quod  est  contra  (xara  langs)  Ciliciam,  pervenimus  (/«-»;), Oo- 
u.zv)  Myram,  urbem  Lyciae  maritimam.  Pro  est,  secundum 
lectionem  Vulgatae,  Lyslra;  sed  Lystra  urbs  est  l.iycaoniae,  non 
vero  Lyciae;  nec  maritima  urbs  Lystra  est,  sed  procul  a mari  in 
continente  sita.  Vide  Gap.  XIV  : 6.  • Xavis,  quod  bic  notat  Wal- 
cbius  (Autiqq.  Nantic.  pag.  13),  si  rectum  tenuisset  aut  tenere 
potuisset  cursum,  australem  insulae  Cypri  oram  legero  debuisset; 
verum  propter  ventos  contrarios  (dia  tou?  avspiou;  eivai  evavnciu;), 
id  est,  propter  Aparcliam  buicque  adiines,  Aquilonem,  Boream 
elCaeciam,  quibus  ad  Libyae  oras  pulsa  navis  fuis.set,  necessc 
visum  est,  a recto  cursu  deflectere,  et  littus  Ciliciae  inter  Cyprum 
et  Asiam  legere.  » 

6 — 8.  Et  ibi  inveniens  centurio,  elc.).  Pergit  Lucas  : Atque  ibi 
(scii.  Myrae)  Centurio  noster  lulius  nactus  (rjpuv)  navem  Alexan- 
drinam, quae  iam  iam  naiirjatura  erat  {ixhov.  Participium,  ut 
diarcpuv,  supra  Cap.  XXI  : I)  in  Italiam,  nos  in  illam  imposuit 
(evioi£a(7£v).  Diebus  autem  (de)  sal  multis  (izavai;)  ob  ventos  adver- 
sos tarde  navigantes  ((Bpadure/.ooOm;  Particip.  Iinperf.),  quum 
aegre  (pohe)  contra  insulam  Cnidum  pervenissemus  (•/zvoy.evoi 
Aor.),  vento  (Aquilone)  nos  non  admittente  (ur;  TrpoffEuvro;),  i.  e. 
prohibente  nos  ad  Cnidum  appellere,  navigavimus  infra  Cretam 
(ynn:lt\j(jaaiv  ry)v  Kp>ir7;v)  iuxta  Salmonem,  (fretae  promontorium. 
Et  Cretam  (jx  jzrtv  scii.  Cretam)  difficulter  (uohi)  praeternavigantes 


'i  Vab.  lEcT.  Pro  Mupa  osl  Au7Tpa  in  Ood.  A,  el  nonnullis  aiiliqiiis  ver- 
sioiilinis. 
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(napaXtyoaivoi)  venimus  ad  locum  aliquem,  qui  vocatur  Boni  por- 
tus , cui  loco  vicina  erat  civitas  Lassaea  (Vulg.  Thalassa). 

EpZtzxfiuy  vox  nautica  est  de  hominibus,  qui  navi  imponuntur; 
exempla  dat  KuinoeI  ad  h.  I.  Praepositio  ev(vs.  7)  sumitur  tempo- 
raliter, valetque  Gallicum  pendant,  ut  loan.  V : 7.  De  notione  vocis 
yv/optvoi  hoc  loco,  vide  ad  Gap.  XXI : 17.  — Legere  oram  Latini 
dicunt;  prnelcricgere  oram  Graeci  dixerunt  TiapaJ.sysaOai.  — Creta 
hodie  Candia  vocatur. 

9 — 10.  Multo  autem  tempore  peracto,  etc.).  Pergit  Lucas  : 
Cum  autem  ibi  (in  Bonis  portubus),  dum  exspectabant  ventos  com- 
modos, sat  multum  (Imvov)  temporis  esset  peractum , cl  periculosa 
(eTTto-^aXou:)  iam  esset  navigatio  (ruu  ttXoo;  pro  vide  Gr. 

pag.  42),  eo  quod  etiam  ieiunium  mensis  Tishri  iam  praeteriis- 
set,  Paulus  nautas  admonebat  (nxo-nviC)  ut  ibi  hiemarent,  dicens 
eis  : Viri,  praevideo,  navigationem  nostram  (rov  ttJ.ouv),  si  iam  con- 
tinuetur, futuram  esse  (ueXJ.siv  eo-saGat)  coniunctam  cum  iniuria 
(piTx  CSoem;)  tempestatum  multoque  damno,  eoque  non  tantum 
oneris  et  navis,  verum  etiam  vitarum  nostrarum  (r«y  ■^puv). 
— Se  ibi  non  esse  periturum,  Paulus  divinitus  (Gap.  XXIII  ; 11) 
sciebat;  loquitur  ergo  hic  communicative , ut  aiunt;  quae  voro  hoc 
loco  dicit,  non  fuerat  divinitus  edoctus,  ut  fuit  ea  quae  dicit  infra 
vs.  22,  23. 

• Lucas,  quod  hic  notat  kuinoei,  more  ludaico,  certum  anni 
tempus  a festo  celebriori  descripsit.  Etenim  per  rr,v  yrfs-:i\a.y  intcl- 
ligendum  est  ieiunium  magnum  ludaeorum,  s\\e  dies  expiationis' . 
Hic  dies  a losepho,  Philone,  et  magistris  ludaeis  zar’  voca- 
batur vr,<7zua.  Vide  Phil.  Vit.  Mos-  Lib.  2.  pag.  C;i7...  Dies  autem 
expiationis  in  diem  decimum  mensis  Tishri  incidebat;  qui  quidem 
mensis  est  pars  Septembris  et  Octobris  nostri.  Sed  tempus  pericu- 

')  Vocaturea  dies  ni’  I,evitic  Cap.  XXItt:2fi,  Judaeis  nostratibus 

est  de  groole  vcrzoendag. 
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losac  navigationis  cum  Autumno  incipere  iudicabant  veteres.  Quare 
Romani  mare  claudebam  ante  diem  III  Id.  Novembres  usque  ad 
VI  Id.  .Martias,  a quo  die  usque  ad  III  Id.  Novembres  apertum 
erat.  Vegetius  (de  Re  militari  IV.  39)  : Ex  die  JII  Iduum  No- 
vembris usque  in  diem  VI  Iduum  Martii,  maria  clauduntur.  Nam 
lux  minima,  noxque  prolixa,  nubium  densitas,  acris  obscuritas, 
ventorum,  imbrium  vel  nivium  geminata  saevitia  non  solum  classes 
a pelago,  sed  etiam  commeantes  a terrestri  itinere  deturbat.  » — 
Confer  etiam  Wollium  in  Curis  ad  h.  1.  In  Oiwoin  Ln  — ailhiv 
duplex  Syntaxis  permixta  est;  nam  aut  scribendum  erat  : Oetopro 
dri  d n/ou;  p.ira  dSpeu;  — eaeoOai,  aut  ita  : O-wpdi  rov  z/ovv 

fierx  i/ooeto;  — tmtjQxi. 


II  — 12.  Centurio  autem,  ctc.).  Centurio  autem  magis  credebat 
(sreiOero)  gubernatori  navis  ejusque  domino  (r'.>  'jx-j/./.r.gtri)  (|uam 
Pauli  dictis.  Cum  autem  portus  ille  non  esset  idoneus  (avEuOsr&u , 
niet  tvel  gelegen)  ad  hiemationem  (r.^oi  nxpxyzLpaaiav,  ter  over- 
ivintering),  plerique  (c.i  ttXeiou;)  dederunt  consilium  (&oo'/.r,v  tOzvTo. 
Aor.  2.  Mcd.)  etiam  hinc  (za/.EtQiv)  solvendi,  experturi  an  forte 
possent  Pboeuicen  pervenire  ibique  hiemare.  — Phoenix  Cretae 
portus  erat,  qui  respiciebat  ad  Africum  et  ad  Corum. 

EmSeTo  (Passiv.)  persuaderi  sibi  patiebatur,  credidit,  sequente 
Dativo  pro  vno  cum  Genitivo , ut  supra  Cap.  \XIII  : 21 . — Avxy- 
Orivai  Infinitivus  nominascens  est  qui  pendet  a jiov).r,v.  De  locutione 
(3ou/,»)y  zOsvro  videsis  Raphelii  Annolt.  ad  h.  I.  — De  Elli|)si  vocis 
experturi,  quam  supplevimus  ante  ment,  vide  Bosii  Ellipses  edit. 
Schaefer,  pag.  6.'il,  sq.,  et  Matlhii»  § o26.  « Portus  ille,  quod 
notat  kuinoel  (ad  b.  I.),  incurvus  erat,  ita  ut  versus  Austrum  in 
mare  prominens,  curvitate  sua,  non  modo  Africo  sed  et  Cauro 
patuerit.  — Ai},  Africus , ventus  inter  Occidentem  et  Meridiem 
spirans  (zuidwcstewind);  Xcopo;,  Corus  sive  Caurus,  ventus  e re- 
gione ea,  quae  inter  Occidentem  et  Septentrionem  est,  spirans 
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(noordwesiewiiid).  In  hac  autem  orationis  serie  J.i|/  et  Xupo;  ipsas 
coeli  plagas,  unde  flant,  designant.  • Xcopa  proprie  vox  latina  est; 
Virgil.  Gcorgic.  III,  3S6  : spirantes  frigora  Cauri.  Ventus  ille 
Graeco  vocabulo  dicebatur  apytarr,i. 

13 — l.S.  Aspirante  autem  Austro,  etc.).  Quum  autem  leniter 
flare  coepisset  (-jTrsTryiuo-avro;)  Auster,  rati  (do^av-;;)  se  voto  SUO 
Phoenicem  perveniendi  iam  veluti  potitos  esse  (xezparnr-svat),  *«- 
blatis  (apxvTii]  anchoris,  Cretae  oram  propius  {aaaov)  legebant. 
Verum  haud  multo  post  ruit  (eSaXs)  contra  Cretam  ventus  turbu- 
lentus (r-jtpcoyi/.o;),  qui  vocatur  Euroaquilo'.  Huius  autem  venti  im- 
petu quum  a Creta  abrepta  esset  navis  (avyapTrairOevro;  too  rXotou), 
nec  valeret  vento  reluctari , navem  vento  permisimus,  atque  ita  per 
mare  ferebamur,  ignari  qui!>  tempestatis  vis  nos  esset  abreptura. 

Praepositio  i>no  in  Compositis  habet  etiam  vim  minuendi.  • Bo- 
niportus  (zaXoi  Xipisvs;.  vs.  8),  notat  Ileinrichs  (ad  h.  I.),  ubi 
adhuc  degebant,  in  meridionali  insulae  littorc  versus  orientem, 
haud  procul  a promontorio  Salmonio,  silus  erat;  at  Phoenix,  cuius 
portum  petebant,  in  eadem  quidem  ora  australi  mari  adiacebat, 
verum  versus  occidentem.  Iam  igitur  occidentem  versus  tendentibus 
viatoribus  non  quidem  secundissimus , verumtamen  haudquaquam 
adversarius  erat  Auster.  » Adhibitum  est  Perfectum  /.5xpar>ixevai, 
quia  iam  pro  certo  habchaut  se  Phoeuicem  perventuros.  'II  TrpoOes-i;, 
animi  propositum.  \poLVTU  (Particip.  Aor.).  cum  sustulissent,  scii, 
ra;  ayy.upai,  dc  qua  Ellipsi  videsis  Lamb.  Bosii  Ellipses;  edit. 
Schaefer  pag.  14.  sq.  — At^ov  Comparativi  forma  rarior  ab  ayyi, 
prope.  Vide  Kiilincr  § 327,  4.  Interpres  noster  vocabulum  aaaov 
habuit  pro  nomiuc  proprio  cuiusdam  loci  insulae  Cretae.  — Msra 
6u  zol-j,  scii,  ^laurrifxa  y_povov,  intervallum  temporis.  Vide  Schaef. 


’)  V*R.  LECT.  Pro  EypoxXuJtjy  est  Eu&a/.»)Xcov  io  Codd.  AB  el  nonnullis 
antiquis  versionibus. 
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Ellipses,  pag.  103.  sq.  — Ba)Jeiv  hoc  loco  significat  inlransilive , 
at  in  hoc  Ilonieri  (Iliad.  XI,  722)  : Floraao;  si;  a/.a  (ia/.J.Mv.  — 
Euroaquilo  ventus  est  inter  Eurum  et  Aquilonem.  Eupox)a;(Jwv  (ah 
eupu;  lalus  et  xXu'Jwv  fluctus)  videtur  esse  ventus  latos  fluctus  ex- 
citans, quasi  dicas,  de  breedqolvUje.  koctor  Etymohujici  magni  : 
Tu^mv  t7Ti  ri  TO'j  aveuov  Trvo/],  5?  x«t  eupax/.uiwv  y.a),strai, 

AvTOf0x).pLuv  proprie  est  contra  intueri,  ut  solent  audaces ; hinc 
resistere.  ETriJovre:,  scii,  ro  rXoiov,  data  nave,  puta  cento. 

16 — 17.  In  insulam  autem,  etc.).  Quum  autem  devecti  essemus 
infra  instilulam  quamdam  (yr.^jiov  dt  n ■jizo^pap.ovTii),  nomine  Cau- 
dam (vel  Clauden),  aegre  valuimus  compotes  fleri  (rtpixpaTSi?  yivis- 
Oai)  scaphae  nostrae  (tj;;  o-xaip»);),  h.  e.  non  nisi  diOiculter,  ob 
vehementiam  tempestatis,  potuimus  scapham  [de  sloep),  navi  nostrae 
alligatam,  ex  mari  in  navim  attollere.  Scapham  ergo  cum  sustulissent 
(apxvTii)  naalae,  adiumentis{^orfiiiaii)  utebantur  navim  succingentes 
(uTO^Mvvuv-s;)  ad  eam  firmandam ; cumque  timerent  (coSoufxivoi  te) 
ne  in  Syrtin  Africanam  (ei;  t»;v  i-jpTiv)  inciderent,  demiserunt 
vela  (to  (7x£us;),  atque  ita  sine  velis  (outm;)  per  mare  ferebantur. 

'Y;rorp£/_£iv  transitive,  ut  bzo-n/.ziv  supra  vs.  4,  7. ; uTro^pauovrE; 
Belgice  reddideris  ; onder  een  eilandje  geloopen  zijnde.  — Quaenam 
fuerit  illa  navium  succingendarum  ratio,  adhuc,  quod  sciam,  satis 
non  constat  Coniicit  Raphelius  (in  Annott.  ad  h.  I.),  succinctam 
navim  fuisse  funibus  utrinque  sub  fundum  navis  adductis  et  ita 
utraque  navis  latera  adstringentibus , ne  vi  ventorum  et  fluctuum 
dissiliret.  Eo  autem  firmari  potest  haec  coniectura,  quod  Ilesychio 
Ciffo^Euuara  sunt  Tyoivix  -/.ara.  piacv  rev  vovv  oeauzuopzyoc.  Quae 
ergo  ad  navim  hoc  modo  firmandam  instrumenta  adhiberi  solerent, 
ea  ai  ^arflsiai  dictae  fuerint.  — Vox  ^xe-jo;  proprie  significat  vas 
aut  instrumentem , adeoque  dici  possit  et  de  omni  nautica  suppcl- 
leclile.  lloc  autem  loco  to  (txejo;  (het  tuig)  spcciatim  dictum  esse 
de  velis  (het  zeilluig),  facile  crediderim  ob  additura  verbum 


Digitized  by  Google 


CAPUT  XXVII,  VERS.  16—26.  57;J 

yjtlav,  Ium  cliaiii  ob  seriem  narrationis,  Syrtis  a aupto, 

traho,  dicta,  vocatur  quivis  tractus  7iiaris  arenosus.  Spcciatim 
vero  Syrtes  olim  vocabantur  loca  arenosa  duo  in  littore  Africae; 
duarum  istarum  Syrtium  ea,  quae  a Creta  venientibus  prior  obvia 
erat,  Syriis  maior  dicebatur,  altera  Syriis  minoris  nomen  habebat. 

18 — 20.  Valida  autem,  etc.).  Cum  autem  tempestate  iaclaremur 
(yt\.o.aX,op.vjoi'j . Particip.  Imperfecti)  vehementer  (aepodpM?),  nautae 
sequenti  die  iaclum  (s/.Qohny)  mercium  fecerunt  levandae  navis 
gratia.  Et  die  tertia  (i.  e.  postridie),  perseverante  tempestate, 
Hoslrds  ipsi  viatores  manibus  [avzoyuoe:)  navis  suppellectilem  (ry,v 
m-jr,v,  puta  mensas,  scamna,  lectos,  cetera)  proieciraus  in  mare. 
Cum  autem  per  complures  dies  neque  sidera  apparerent , et  yravis- 
sima  {ov/.  ohyou)  tempestas  mari  continuo  incumberet  (ejrixsipevou. 
Particip.  Imperfecti),  iam  porro  (/oittov)  prorsus  auferebatur 
(repi^pEiro)  omnis  spes  salutis.  — Paulus  tamen  se  evasurum,  quo 
modo  cumque  tandem,  certo  noverat.  Vide  supra , Cap.  XXIII  : 1 1 . 

Verba  r/jv  ay.vjr,v  toj  rJ-oiou  Interpres  noster  reddidit  armamenta 
navis,  quibus  vocibus  si  vela,  ancoras,  funes,  trabes,  et  celera 
huiusmodi  intellexerit,  vereor  ut  assecutus  sil  verborum  sensum. 
Nam  his  rebus  carere  non  poterant,  et  anchoras  non  fuisse  pro- 
ieclas  ex  vs.  29  discimus. — Ou/.  ohyov  dictum  est  per  Litolen. — 
Ertt  ut  supra  pag.  127.  — Tou  ffco^sffOai  est  InOnilivus  nominascens, 
qui  pendet  ab  antegresso  s/m;.  Belgice  hic  dixeris  : alie  hoop  van 
behouden  te  worden.  De  praepositione  nsoi  in  Compositis  videsis 
Zeunium  ad  Viger.  Cap.  IX.  Sect.  VII,  § IX. 

21 — 26.  Et  cum  mulla  ieiunalio  fuisset,  clc.).  Quum  autem 
prae  moerore,  ob  continuum  melum  naufragii,  n cibo  sumendo  fere 
abstinerent  [bizapyo-ja/ii.  Particip.  Imperfecti),  tum  (ro-e)  Paulus, 
ut  in  his  angustiis  sociis  suis  animos  adderet,  sistens  se  (araBstc) 
in  medio  eorum,  i.  c.  inter  eos,  sic  illos  allocutus  est  : Oportebat 
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quidem  (;j^sv),  o viri,  obleinperasse  mihi  (vs.  10)  ncc  sohere  (ava- 
yicOai)  a Creta,  alque  ita  fecisse  lucrum  iniuriae  huius  et  damni 
(y.sp^r,(7xi  T£  Tv;v  uSpiv  ra.\iTr,v  xat  tt,v  ?y;_aiav),  i.  e.  vilassc  huius 
tempestatis  iniurias  et  damnum  inde  contractum.  Et  nunc  adhortor 
vos  ut  bono  sitis  animo  (suOufisiv.  wekjemoed  le  wezen)  ; nemo  enim 
ex  vobis  peribit,  sed  tantum  navigii  iactura  erit.  Atque  haec  certo 
novi;  nam  (yxo)  nocte  hac  nuncius  aliquis  (ayy£/,o;)  Dei,  cuius 
(servus)  sum  (ou  etpii)  quemque  colo,  milii  adstilil  (jrapitrryj),  et 
dixit  : Ne  metuas,  Paule,  oportet  te  stare  (-apajrnvai)  coram 
Caesare;  non  hic  peribis!  Et  ecce,  donavit  tibi  Deus  (tui  causa 
servabitl  omnes  qui  tccum  navigant!  Quapropter  bono  animo  estote, 
viri ! Fidem  enim  Deo  habeo,  nihilque  adeo  dubito,  quin  sic  futurum 
sit,  quemadmodum  divinitus  mihi  dictum  est.  In  insulam  autem 
quamdam  oportet  nos  impingere  (ey.rsaeiv),  ibique,  fracta  nave, 
servabimur. 

Atitix  proprie  est  inedia,  «ffiria;  ua:ap/ou(7>i5 , cum 

multa  inedia  esset.  — iraOii;  Partieip.  Aor.  1 Passiv.  cum  notione 
reflexiva,  ut  supra  Cap.  II  : 14.  — E^si,  oportebat.  Nostrates  in 
isliusmodi  oratione  Plusquamperfecto  utuntur.  — Msi/  (vs.  21)  est 
hic  solitarium,  ut  Cap.  1:1.  Pro  ra  vw  $e,  quod  hic  dicere  potuis- 
set, Paulus  orationem  (vs.  22)  continuavit  per  xai.  — Graece  ver- 
botenus  est ; Oportebat  quidem,  o viri,  mihi  obsecutos  non  solvere 
a Creta,  etc.  Syntaxis  talis  est,  qualis  in  hoc  Ep.  ad  llcbr.  VI : 18  : 
aSvjxTov  '^levaxaQxi  Q-ov. — Ksp^aii/u  in  Infinitivo  Aoristi  y.tpdxvxi, 
sed  apud  Ionicos  et  Seriores  etiam  occurrit  xtp3r,axi.  Cf.  Matthia 
§ 240  et  vide  Gr.  pag.  71.  Ceterum  monendum  est,  xipSr,axi, 
lucrum  facere  etiam  eatenus  dixisse  antiquos,  quatenus  damnum 
aut  malum  aliquod  evitarent.  Exempla  dat  Wetstenius  ad  h.  1.  — 
Graeca  aTroSoXri  — izloioo  verhotenus  reddita  sic  sonant  : amissio 
enim  vitae  (levensverlies)  nulla  erit  ex  vobis,  praeter  navis,  i.  c. 
praeter  amissionem  navis;  nam  Genitivus  tou  tt^oiou  pendet  a voce 
xnocolr,.  Est  autem  in  hac  loquendi  ratione  quaedam  breviloquentia. 
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Quod  attinet  ad  visionem,  quae  hic,  vs.  23,  refertur,  ambigi 
potest,  utrum  vigilanti  Paulo  obtigerit,  au  vero  dormienti,  puta  per 
somnium  divinitus  illi  immissum;  prius  tamen  mihi  videtur  verosi- 
milius,  quum  credibile  sit,  Paulum  illa  nocte  in  tanto  periculo  non 
dormivisse,  sed  orasse.  — Ks/apurai  Perfectum  Passivum  signi- 
ficatione Media,  ut  roo7xcxX/;uat  supra , Cap.  XIII  : 2. 

27—29.  Sed  posleaqmnt  quartadecima,  clc.).  Cum  autem /Vic/n 
esset  [syvji-o)  nox  decimaquarta  post  relictos  Honosporlus  (vs.  8), 
ac  in  mari  Adrialico  (ev  tm  A3pia)  /nic  atque  illuc  ferremur  (Jiaips- 
po/xei/cov),  nautae  circa  mediam  noctem  suspicabantur  (yuivoovv), 
continentem  aliquam  terram  (riva  /topav)  sibi  appropinquare 
(Trpojaysiv).  Cumque  perpendiculum  nauticum  (bet  dieplood)  de- 
misissent  {^Xi7ixvzii) , profunditatem  maris  exploraturi,  repere- 
runt  passus  vujinti  (opyvia;  ci/.ooi)  i.  e.  profunditatem  passuum 
viginti ; paululum  autem  ab  eo  loco  dirjressi  (diauryiuavr';) , 
perpendiculo  iterum  demisso  (rea/.iv  PoJ.iaavrs;'),  repereruiit 
passus  quindecim.  — Ex  boc  experimento  didicerunt,  minui  pro- 
funditatem maris  , quod  erat  indicium  terrae  propinquae.  Cumque, 
qu6  irent  ob  noctis  tenebras  ignari,  timerent  (tpocsupiEvoi -e)  nautae, 
ne  ob  propinquitatem  terrae  in  loca  scopulosa  incideremus,  iuctis 
de  puppi  aneboris  qualuor,  optabant  ut  dies  oriretur,  quo  agnos- 
cerent  ubi  essent. 

'O  A^piac,  lo-j,  scii.  TTovro;,  xo/tto;  , uuayoi,  mare  Adriaticum. 
• Non  sinus  Adriaticus  inter  Italiam  et  Dalmatiam  intelligitur,  qui 
nunc  mare  Adriaticum  nominatur,  sed,  ex  more  loquendi  veterum, 
mare  inter  Graeciam , Italiam  et  Africam , ita  ut  maria  Ionicum , 
Creticum,  Siculum,  hoc  nomine  comprehendantur.  > KuinoeI  ad 
h.  I.  — AtatpspEsSai,  huc  illuc  ferri,  ut  in  hoc  Philonis  (de  Migra- 


’)  Vah.  IKCT.  Verba  xai  TtaXiv  (3o-  .niilem  in  tlodil.  Graecis  omnibus,  ex- 
/itravrE;  a Vulgata  absunt,  leguntur  coptis  tantum  duobus  Miuusculis. 

37 
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lione  Abrahae;  apud  Welslen.  ad  h.  I.) : axa^o;  iir’  ivxvTiav 

mtufiaTav  Sixfspofitvov.  — Hpoaay^iv  hic  inlransitive  signiGcat, 
Ut  aytiv  Matlh.  XXVI  : 46.  Lucas  optice  loquitur,  quo  modo  Vir- 
gilius  dixit  : Provehiintir  portu,  terrae  urbesque  becedunt.  — 
Aiaar»)iyav«;  proprie  valet  cum  fecissent  discessionem  (ab  eo  loco); 
est  enim  in  Aoristo  primo,  in  quo  est  vis  activa  in  his  verbis,  ut 
dictum  fuit  supra  ad  Cap.  I : 3.  Bpayu  scii,  'jia^rrjfta.  vide 
Schaefer  Ellips.  pog.  103.  Bpa/u  est  Accusativus  objecti  quantila- 
tivi,  ut  aiunt;  vide  Gr.  pag.  234.  Similis  Accusativus  est  in  hoc 
Lucae  XXII  : 41  : aneonaa^r,  an'  aurwv  ).i9ou  ^oXr,v.  — 
Opyuia,  passus  (a  pandendo),  ab  opsya>,  expando,  intcliigilur 
spatium  quod  est  inter  expansas  ulrinque  manus;  Nostratium  een 
vadem.  Etymolog.  M.  : Opyoia  anpaivu  -ry  exraacv  ruv  yetpMv  avv 
Tt[>  irXarst  rou  OTrfito^'  napa  zoo  opeyiiv  xai  f/.zcivstv  za  yuia  , 6 eort, 
T«;  yiioaz, 

30 — 32.  Nautis  vero  quaerentibus  fugere,  elc.).  Cum  autem 
nautae,  Pauli  dictis  (vs.  22,  sqq.)  non  credentes,  atque  in  com- 
muni hoc  periculo  de  sua  tantum  salute  solliciti , e navi  effugere 
quaererent  (rtov  5s  vauzoiv  trizoovzwv  ouysiv  ex  zou  TrXotoi/)  in  pro- 
pinquam terram,  et  in  hunc  finem  scapham  (vs.  16)  demisissent 
in  mare  (xai  ya/.aaxvzoiv  zry  T/.atpnv  et;  ty,v  Oa),aff{ry;v)  sub  praetextu 
(rpotpa^-t  in  Dativo  Instrumenti)  quasi  a prora  ancoras  essent  ex- 
tensuri (pe/./.ovzwv  exretveiy);  tum  Paulus,  qui  fraudem  hanc  olfa- 
ceret, aut  divinitus  esset  dc  re  admonitus,  Iulio  centurioni  cl 
militibus  dixit,  digito  demonstrans  nautas  : Nisi  isti  manserint  in 
nave,  vos  servari  non  potestis!  Quo  audito,  milites  funes  scaphae 
(i.  e.  funes  quibus  demissa  ex  navi  scapha  adhuc  relinebatur)  inci- 
derunt, camque  elabi  siverunt. 

Deus,  inquit  Calmetus  (ad  h.  I.),  Paulo  revelaverat,  neminem 
ex  illis,  qui  erant  in  navi,  esse  periturum;  sed  non  promiserat,  se 
patraturum  miracula  ut  salvi  fierent,  licet  omnibus  humanis  subsidiis 
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carereni.  Mens  illius  erat,  ut  omnes  in  navi  permanerent,  atque 
mutuo  sesc  iuvarent  auxilio,  et  nihil  intentatum  relinquerent  quod 
ars  atque  industria  suggereret.  Atqui  in  tanto  periculo  nequaquam 
nautarum  arte  atque  industria  carere  poterant. 

Praetexuerant  nautae,  velle  se  etiam  a prora  navigium  ancoris 
infrenare;  quod  ut  praestarent,  necesse  erat  ut  ancoras,  scaphae 
impositas,  paululum  a navigio  remoti  in  mare  iactarent. — Partici- 
pium fxsXJ.ovTuv  non  pendet  a 7rpo(pacr£i,  sed  est  Genitivus  absolutus, 
qualem  solent  adhihere  Graeci  post  Particulam  u;,  ubi  quasi  noW. 
Cf.  Zeunium  ad  Viger.  Gap.  VIII,  scct.  X , III. 

33 — 34.  Et  cum  lux  inciperet  fieri,  etc.).  Eadem  autem  nocte 
(vs.  29)  Paulus  usque  dum  lucesceret  («xpi;  ol  tpMxv  riu^pa 
yivsaOou)  continuo  adhortabatur  (irapeza/ei , Imperfectum  de  actu 
saepe  iterato)  omnes,  ut  cibum  caperent,  dicens  : Agitur  hodie 
dies  decimus  quartus  exquo,ejM/jec(flnte»  (TrpoTJox&ivre;)  finem  tem- 
pestatis, ieiuni  permanetis  (a^irot  5iareXeire),  nullo  sumpto  cibo. 
Quapropter  hortor  vos,  ut  cibum  sumatis;  hoc  enim  ad  salutem 
vestram  facit.  Sic  enim  pares  eritis  perferendo  labores,  qui 
subeundi  vobis  erunt  ad  evadendum  in  terram.  Nam,  ut  dixi , eva- 
detis, nec  ulli  vestrum  vel  capillus  de  capite  peribit. 

Axpt;ov,  usque  dum,  ut  supra,  Cap.  VII  ; 18  et  Hebr.  III  ; 13. 
Graeca  Belgice  valent : tot  dat  het  dag  wilde  tcorden,  i.  e.  begon  te 
worden.  — XET^apsov-ai^Exarriv  ripepav  est  accusativus  obiecti  tem- 
poralis, ut  supra,  Cap.  XIII  : 21.  Vide  Gr.  pag.  233.  6.  — 
Verbum  diareXeiv  bic  construitur  cum  adiectivo  statum  indicante; 
eodem  modo  .^lianus  (Var.  Ilist.  Lib.  X,  6)  dixit  : inTeXeosv 
ctvo<To;.  Notandum  autem  est,  structuram  hanc  esse  rariorem , et 
solere  istiusmodi  verbis  iungi  Participia.  Vide  Gr.  pag.  3G9,  1.  — ' 
Quod  dicitur  aai-ot  diaceXeiTe,  priotv  Trpo^XaSopEvot , illud  non 
nimis  premendum  est.  Nempe  non  omnino  ab  omni  cibo  abstinue- 
rint, sed  ob  continuum,  in  quo  versarentur,  mortis  periculum. 
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vix  quidquam  alimcnii  ccpcrinl.  Celerum,  recte  Paulus  moiicbal,  ul 
corpora  cibo  reficerent;  videlicet  intellexerit  (cf.  vs.  31),  evasuros 
omnes  ea  conditione,  ul  non  omitterent  quae  in  isliusmodi  rerum 
adiunclis  facere  humana  prudentia  suaderet.  .Ad  quae  etiam  perline- 
bat iusto  prandio  corpora  curare , quo  ferre  possent  labores  qui 
.subeundi  essent,  ul  fracto  navigio  in  terram  evaderent.  — Verba 
T0U70  yap  woo;  rr,;  iusTEpa;  (TMry;pia;  vTi-ap/Ei  Lalinc  valent  : hoc 
enim  e salute  vestra  est,  h.  e.  ad  salutem  vestram  conducit.  Hanc 
potestatem  habet  Praepositio  Trpo;,  si  cum  Genitivo  struatur.  Vide 
Gr.  pag.  404,  F.  — 0-./5  £vo;  yao  iiuwv  Gpi?  s/.  rr,;  «saXr;;  aTro/.sirat, 
quod  verbolenus  F.alinc  sonat,  nullius  enim  restriini  cdpillus  de 
cupite  peribit , dictum  est  proverbialiter. 

33—38.  Ht  cum  haec  dixisset,  elc.).  Talia  autem  loculus 
(:ir<ov  Aor.  2),  in  manus  sumsit  panem,  et,  post  gratias  coram 
omnibus  actas  Deo  bonorum  omnium  largitori , fregit  coepitque 
comedere.  Eo  autem  sermone  et  exemplo  Pauli  erecti  animo 
omnes,  etiam  ipsi  cibum  sumpserunt.  Eramus  autem  in  navigio 
animae  ad  unam  omnes  (at  -^uyxi),  ducentae  septuaginta 

sex.  Saturati  autem  cibo , iam , quo  propius  possent  appellere 
ad  terram , navem  allevabant  (sxoysiijoy),  alimenta  (rov  uirov) 
in  mare  proiiciendo-  — E-jO-jy.oi  yivouiyot,  weliicmoed  >/ewordcn 
zijnde. 

59 — 40.  Quum  autem  dies  factus  esset,  elc.).  Ubi  vero  diluxis- 
set, terram  illam,  a qua  prope  aberunt  (ry,v  yr,v),  noii  agnoscebant 
(sTTEyivMo-y.ov),  i.  e.  ignorabant,  quo  nomine  vocaretur;  animadver- 
tebant (xarEvoojy)  autem  ibi  sinum  maris  quemdam , non  prae- 
ruptis rupibus  cinctum  sed  habentem  littus  [v/owy.  ai-/ta).ov),  ad 
quod  (cf.  vs.  40)  slalucruul,  si  possent,  navem  impellere.  Itaque 
ancoras  (vs.  29)  amputarunt  {■nioulovze;)  easque  in  fundo  maris  (ei; 
ryv  0a).aff5y;v)  siverunt  (eiwv)  haerere;  insimul  laxarunt  vincula  (ra; 
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;rjzr»;pia;)  gubernaculorum',  et  mox  sublato  in  altum  (eTCapavrj;) 
cl  expanso  ad  ventum  (r/i  r.viovTo  scii.  aupa.  Dativus  directionis  : 
voor  den  vsind)  artemone  [het  bramzeil?'),  tendebant  ad  littus. 

ri£pu).ovrE;  (Aor.  2 a Tr-piaipsu,  dicam  rectius,  ab  inusitato 
ncpdho)  ra;  ayx-jpa:,  de  ankers  f/ekapl  hebbcndc.  ITepiaipeiv  dictum 
fuisse  etiam  de  amputandi)^  certum  est.  Sic  maicupooaivri  aamkci 
dicebatur  vitis  amputatis  sarmentis.  Cf.  Ilenr.  Stepli.  in  Tlics.  ad 
h.  I.  Cogita  quatuor  illas  ancoras  (vs.  19)  puppim  navis  veluti 
cinxisse  (Tiepi).  — Acerba  simv  et;  Oa/.ao-o-y;!/  Interpres  noster 
reddidit  : committebant  se  mari;  existimaverit  ergo,  illa  verba  dicta 
esse  elliptici  pro  u>ov  ro  k/.oiov  uvxt  st;  Ga/.aj-ay.v,  siverunt 
narem  ire  in  mare.  V'creor  ut  rect6 ; necdum  enim  omnia  parata 
erant  ad  navigandum.  Ego  certe  putaverim,  verbum  sumendum 
hic  esse  ut  supra,  Cap.  XVI  : 7,  ubi  Infinitivus  Tzoo-vvsbat.  e con- 
textu supplendus  est.  Cf.  etiam  Cap.  XIX  : .30.  Ita  pariter  hoc 
loco  e contextu  suppleverim  ntvnv  vel  xEitrOat,  ut  in  hoc  Diodori 
Siculi  (Lib.  A' : 55,  apud  AA"ahl.) : EXacruara  (lamiuas)  /ap  moripo-j 
xxraxpxjnTovfTiv  £i;  rr,v  yr;j  xxi  raura  Etotri,  scii.  u£V£iy  vel  xwjbxi. 
C.um  Graeca  illa  phrasi , uwj  £i;  zr;j  Oa/.as-o-av,  conferri  potest 
.Nostratium  ; zij  livten  ze  (de  ankers)  in  de  zee.  — 'O  xpztpwx 
inlelligitur  velum  aliquod  in  navi;  sed  quale  inlclligendum  sit, 
necdum,  quod  sciam,  certo  constat.  A"erisimillimum  mihi  videtur, 
-o'j  xa-mvjx  esse  velum  illud  parvum , quod  in  summitate  mali 
supra  majus  velum  appenditur,  et  dirigendae  potius  navis  causa 
quam  agendae  adhibetur.  Ita  sentit  Schelfer  (de  Milit.  nav.,  A*.  2, 
apud  Facciolali  ad  h.  v.),  secutus  Isid.  Or.  .XI.X  : 3.  Hoc  velum  a 


'J  In  antiqui.s  navibus  bina  erant 
Rubernaoula , unum  in  prora,  alterum 
in  puppi,  n Ka  gubernacula  annecte- 
bantur navi  vinculi.s  quibusdam,  quae 
hic  (iraere  I.nras  ?£uz7y;p(a;  vocat, 
l.atimis  juncturas,  quoinoslo  in  Glos- 


sario iS£u;i;,  iimetura. 

Gum  laxantur  ea  vincula,  tunc  gu- 
bernacula mullum  in  aquas  descendunt, 
et  pondere  suo  navem  relinent,  quo- 
minus a ventis  evertatur.  » Grotius 
ad  h.  I. 
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Nostratibus  vocatur  hei  bramzeil.  Velum  illud  quod  ad  puppim 
navis  csl  (de  bezaan  vcl  het  schoverzeil),  quodque  Galli  vocare 
solent  Ia  voile  de  Vartimon,  illud  Graecis  proprio  nomine  diceba- 
tur £7Tt5pouov  (loTiov).  Ilesycliius  certi  scribit,  emSpo/xov  dici  to 
ioTiov  To  ev  rp  irpu/xv-p  xpejjiajjtEvov.  — Kare/eiv  scii,  to  nj.oiov  iii 
re  nautica  dicitur  de  dirigendo  navrm  aliquo.  Herodotus  >TI.  488 
(apud  Wetst.  ad  b.  1.)  : E;  la/.autva  xarso/ov  ra;  v£a;.  Polybius 
I.  25  ; kauoyov  £i;  Mtefor,vry.  Hinc  Scholiastcs  (ad  Thucyd. 
IV.  54)  y.arxcyovTii  interpretatur  npoaopuioxv-i:. 

41 — 44.  Et  cum  incidissemus,  etc.).  Pergit  Lucas  : Illapsi 
(mpnuoovzci)  autem  in  bimarem'  (SiOa/.acaoy)  aliquem  locum,  ibi 
sunt  illisi  {fKw/.ulav] ; idque  ita,  ut  prora  quidem  postquam  se 
illisisset  (speioaaa  scii.  ixvTr,v)  immobilis  maneret  [epuviv  aax- 
livTOi)  vado  infixa,  puppis  vero  vi  maris  sive  (luctuum  (rtov 
xupazuv)  dissolveretur.  Ergo  cum  brevi  penitus  frangenda  esset 
navis,  iam  nihil  aliud  supererat  nisi  ut,  aut  natando  aut  tabulae 
alicui  inhaerendo,  suae  quisque  vitae  consuleret.  Sed  (d£)  hic 
milites  consilium  ceperunt  captivos  (rou;  des-u&jra;,  vs.  4)  occidendi, 
ne  quis  forte,  quum  enalasset  (exxo/.up^r,aai) , effugeret.  Centurio 
autem  Paulum  servare  cupiens,  eos  ab  hoc  consilio  prohibuit 
(txesioatv  auzovi  zov  jiouhupazo;),  jussitque  cos  qui  natare  possent 
ut  se  primos  abjicerent  (a7roppi'|avra;  rpeorou;)  in  mare  et  natando 
in  terram  evaderent  (£Jti  r>;y  yr,x  £;t£vai);  et  reliquos  (xa.t  rou; 
XoiTTou;),  qui  natare  non  possent,  in  terram  se  recipere  jussit, 
partim  (oi;  fxsv)  in  tabulis  (etti  axviaiv,  op  planken),  quae  in  navi 
reperirentur,  jmrtim  (oO;  oe)  in  tabulis  ad  hunc  finem  de  navi 
avulsis  (£jri  Tivcoy  ztav  xtzo  zc-j  ttXoiou).  Atque  hoc  modo  factum 
est,  ut  omnes  salvi  evaderent  in  terram  (dat  zij  allen  behouden  aan 
land  kwamen. 

')  Inlolligitur  pars  terrae  contineutis  Interpres  noster  vocem  Graecam  hic 
in  mare  protensae,  quae  utrinque  alto  servare  maluit  quam  transferre;  scripsit 
mari  alluitur  : uhc  langue  de  terre,  enim  ; in  locum  dithalassum. 
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Ejioz£>./.iiv  (Aor.  1 iKoy/.sdx)  el  Iransilive  significat  (Ilcrodot. 
apud  Raphel.  ad  h.  I.  : '0;  yap  iri  rayiaza  sTrojy.siJ.av  rrjv  vtx  oi 
A6>;vatoi),  el  iiitfansilive,  ut  in  hoc  Xenophontis  (apud  eumdem)  : 
EvGa  r<ov  ei;  ~ov  llovrov  Tr/eouao»  viocov  TToX/ai  o/.t).Xo\jai,  i.  e. 
ibi  pleraeque  naves  in  Pontum  profecturae  allidantur.  Verbum 
Eroxe)J:tv  hoc  loco  infranjtttne  sumendum  esse,  contexta  oratio 
suadet.  Pro  tt^v  vx-jv  scribi  potuisset  in  Dativo  r/i  v»ii,  quem- 
admodum in  Ep.  ad  llcbr.  Cap.  XII  : 3 est  ixXviaOxi  -p 
'|u/p  deficere  animo,  pro  quo  legitur  apud  Diodorum  Sic. 
XX  ; I v/.loia^xi  zr,'j  Vide  de  isliusmodi  Accusativo  Gr. 

pag.  233.  6.  Graeca  srMzsiJ.av  ty,'j  vxuv  Belgice  reddiderim  ; ZiJ 
slielen  arin  met  het  schip.  — Tva  cum  sequente  Conjunctivo  est 
hic  pro  Infinitivo,  ut  supra  pag.  438.  — De  Optativo  itxfvyoi 
vide  Gr.  pag.  504.  2.  ATropprJ^avrE;,  supple  ixo-ooi.  Post  tou; 
/otTtou;  e\  antegresso  versiculo  supplendum  est  exeXeute  etti  rr,v 
yrcj  £;i£v«i.  — De  .Articulo  (ou;  piEv  — oe)  Pronominis  loco 
adhibito,  vide  Gr.  pag.  133.  1.  — AiacuG/jvai  tm  r/jv  yr,v  dictum 
est  praegnanter  pro  iixataOrjvxi  xxi  sc,itvxi  etci  zr,v  yrtv.  Vide  supra 
ad  Cap.  XXIII  ; 24. 
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CAPUT  VIGESIMUM  OCTAVUM. 

Ahoimemcv.  Naufragi  a Melitensibus,  nam  in  insulam  Melilam  evaserant, 
bumaniler  excipiuntur,  vs.  I — 2.  Ibi  a vipera  morsus  Paulus,  nihil  mali  pa- 
titur; quam  ob  rem  insulani  illum  prodeo  quopiam  habent,  vs.  3—6.  Patrem 
Publii,  primi  istius  insulae  MagistratAs,  sanitati  restituit,  cumque  boc  alios 
bene  mullos,  vs.  7— 10.  Mensibus  tribus  in  ea  insula  transactis,  inde  solvunt 
appelluniquc  Syracusas  ; ubi  per  triduum  commorantur  ; bine  vero  circumeun- 
tes Siciliae  plagam  orientalem  , perveniunt  Ilhegium  , et  mox  Puteolos;  inde- 
que,  post  dies  septem , Pomum  pergunt.  Proficiscentibus  obviam  veniunt  ab 
Urbe  Christiani,  alii  usque  ad  Forum  .4ppii , alii  usque  ad  Tres  tabernas. 
Romam  cum  venisset  Paulus,  permittitur  illi,  ut  in  conductis  a se  aedibus 
seorsim  habitet  cum  unico  milite  , qui  captivum  custodiat,  vs.  1 l — t 6.  Tertio 
ab  adventu  suo  die  primores  ludaeorum  ad  se  convoMt,  eisdemque  causam 
exponit  cur  captivus  esset,  et  Cae.sarem  appellasset , vs.  t7 — 2i.  Die  ab  ipsis 
constituto,  tam  iliis  quam  aliis  ludaeis,  qui  una  cum  bis  in  hospitium  suum 
convenerant,  Evangelium  praedicat.  Praedicatae  doctrinae  alii  fidem  adhil>enl, 
alii  non  ; quorum  incredulitatem  ab  l.saia  praedictam  Paulus  ostendit.  Toto 
biennio  manet  in  conducto  a se  hospitio,  excipiens  sine  discrimine  omnes  qui 
illum  adirent,  sive  ludaei  sive  Gonliles,  cl  praedicans  illis  doctrinam  ICvangelii, 
nemine  prohibente,  vs.  23— 3(. 

1—3.  Et  ciim  evasissemux;  clc.).  Coiitiiiualur  narratio  ; Cum- 
que salvi  evasissemus  scii,  etti  tv|V  yr,v.  vide  supra  ad 

(^ap.  XXVII  : i4)  in  lerram , Ium  demiim  ex  incolis  cognovimus 
(cf.  Cap.  XXVH  : 39),  Melitam  (nunc  Maliam)  vocari  insulam,  iii 
quam  evaseramus.  Incolae  aulem  (ot  5t  (Bapcapoi)  eius  regionis,  cala- 
mitalem  nostram  miserali,  humanitatem  nobis  praestabant  minime 
vulfjarcm  (o-j  rriv  ru/ouo-av).  Xam  strue  lignorum  (r-jpxv)  accensa 
(avaia’./"!;)  propter  instantem  (rov  ifiorwrx)  i.  c.  praesentem  plu- 
viam el  propter  frigus,  nos  omnes  ad  se  (sub  sua  tecta)  receperunt 
(rpoiT-XaSsvro).  Accidit  autem,  cum  Paulus  collegisset  (o-uorpclavro;) 
sarmentorum,  quae  ibi  iaccrent,  copiam  quampiam  (ti 
iinposuissctque  (sTuSivro;)  super  ignem,  ut  vipera,  quae  inter  illa 
sarmenta  frigore  torpens  forte  delitesceret,  prae  (ano')  calore 


’ Var.  lect.  Pro  SH  est  ano  in 
Codd.  .ABCGII  multisque  Minusculis, 


eam(|uo  lectionem  Vulgata  quoque  ex- 
hibet. 
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exciUilo  e sarmentis  prodiret  (s^eXOovaa),  et  manui  eius  mordens 
adhaereret  (y.a9/r.ps  scii  eaurriv,  zij  hechtle  zich). 

Barbari  (si  (3apc«soi)  hic  appellantur  Carthaginenses  sive  Poeni, 
qui  Melitam  eo  tempore,  Romanis  legibus  subiecti,  habitabant. 
Ilii  vero  dici  poterant  Papoapoi  ea  notione , qua  Graeci  primum  et 
deinde  Romani  omnes  eas  gentes  barbaras  appellare  solebant,  quae 
non  essent  Graecae  aut  Romanae.  WolGus  in  Curis  ad  h.  I.  — 
De  locutione  ou  rr.v  Tuyou^jav  vide  supra  ad  Gap.  XIX  : H . — 
KaGarrctv  cum  notione  reflexiva  raro  occurrit.  Vide  llenr.  Steph. 
in  Thesauro  ad  h.  v. 

4 — 6.  Ut  vero  viderunt,  etc.).  Ut  vero  viderunt  Melitenses 
(si  [Sapcapot),  venenatam  (cf.  vs.  6)  bestiam  (to  br.piav)  de  manu 
eius  pendentem , dicebant  inter  se  : Profecto  (nav-wq)  homicida 
aliquis  est  homo  iste , quem  ex  undis  servatum  (dlas'u9^vTa)  ultrix 
iustitia  (rt  duri)  vivere  non  sivit  {tix7vj)\  Paulus  ergo  (jaev  ouv) 
viperam  excussit  (x-Korivxlaz)  in  ignem,  nihilque  mali  passus  est. 
Illi  autem  {de)  exspectabant  (r.poxtdoxatv)  fore,  nte\  morsu  serpentis, 
veneno  dilapso  per  venas,  toto  corpore  intumesceret  {avzov  y.;X).uv 
7:cpt7rpa(79ai),  aut,  vi  veneni  recto  penetrante  ad  cor,  derepente 
mortuus  concideret  (xaTaTrirreiy  a-pyta  ytxpoy).  Qui  cum  diu  (stti 
■Ko/.ii)  exspectarent  (npoadoxwvToyv.  Particip.  Imperfecti)  vidc- 
rentque  nihil  mali  illi  accidere,  mutata  sententia  {p.eTa.QctHoptvoC) 
dicebant,  deum  quempiam  illum  esse  sub  specie  humana. 

nayroo;,  profecto,  ut  Luc.  IV,  23.  — Dicunt  tixaev  in  Aor., 
quia  iam  illatum  videbant  morsum  letalem.  — IhanpoiaQat  est 
incendi,  et  hinc  etiam  ex  inflammatione  intumescere.  Dioscorides 
Lib.  VI  (apud  Suicerum  ad  voc.  ntpnpaaat)  ; Toi;  de  u;ro  eyidvr,i 
dvi/Oujiv  oidei  xai  e(p’  uavov  to  owpa  ^rjpaivETai,  h.  e.  Iis,  qui  a 
vipera  morsi  sunt,  corpus  titmet  et  vehementer  arescit. — Ert  tto/.o 
scii.  dia7rr,px , ut  SUpra  pag.  573.  McTa£aX).eo9«i  scii  T>;y  yywptrjy, 
ul  plene  dixit  FI.  losephus  (Antiqq.  Lib.  XIII^  Gap.  20,  apud 
KuinouI  ad  h.  I.)  ; Mirxcx./.hxOxi  yyo)v.ai  n:oir,7tv. 
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7 — 10.  In  locis  autem  illis,  etc.).  Flabebat  aulem  in  illo  terrae 
tractu  (ev  rot;  rcpt  tov  totcov  txtivov)  sua  praedia  primus  eius  insulae 
Magistratus  (ru  Tipuru),  nomine  Publius,  qui  nos  (Paulum, 
Lucam  el  Aris(archum)  in  domum  suaiD  suscepit  et  benignum 
nobis  per  tres  dies  praebuit  hospitium  (<pi/.6fpovw;  tltvioev).  Acci- 
dit autem  eodem  tempore,  ut  Publii  paler,  febribus  et  intestinorum 
torminibus  (Suotvripix)  correptus,  lecto  decumberet  [auviyoptvov) ; 
ad  quem  Paulus  ingressus  est;  et  post  fusas  ad  Deum  preces 
(KpiiTev'au£vo:),  suas  illi  imponendo  manus  (eiribic;  ra;  x-ioxi 
aura)  euindem  sanavit.  Ifoc  ergo  quum  accidisset  [tovtov  oov  ysvo- 
fjLivo-j)  eiusque  rei  fama  percrebuisset,  celeri  quoque  (xai  oi  Xoirsi), 
qui  in  ea  insula  morbo  quopiam  alfccti  erant,  Paulum  adibant 
(npoar.p/ov-o) , et  sanabantur.  Qui  etiam  banc  ob  rem  suam  erga 
nos  (Paulum,  Lucam  et  Arislarcbum)  obserranliam  multis  tnodis 
(Tio/./.ati  Tianii)  leslali  sunt;  cumque  in  eo  essemus  ut  inde  solvere- 
mus (y.a.1  avayouivoti) , imposuerunt  (tmOivro)  in  navim  quae  ad 
iter  essent  necessaria.  — Commorati  sunt  ibi  ad  hiemandum  per 
menses  tres. 

Insula  Melita  sub  ditione  erat  Praetoris  Siciliae  (Cic.  in  Verr. 
IV.  18);  quare  verisimile  est,  Publium  bunc  (rov  rpwrov  tv;;  >r;5ou) 
legatum  fuisse  Praetoris  Siciliae.  Primum  Melitensium  magistratum 
appellatum  fuisse  tov  npoKov,  id  quidem  patet  ex  inscriptione 
aliqua,  in  insula  Melita  reperta.  Inscriptionem  hanc  exhibet  Grolius 
ad  b.  1.  — AvayoaEvoii  in  Participio  Praesentis  de  re  mox  futura, 
ut  supra,  pag.  500.  — Avxyoy.tvoi;  ihOivto,  navigaturis  itnposuc- 
runt;  nempe  de  navigantibus  dixit,  quod  sentiebat  de  navi.  — 
Secundum  vetera  quaedam  Marlyrologia  (apud  Baronium  ad  an. 
Ch.  58,  § 173),  Paulus  eo  tempore  Melitenses  Evangelium  prae- 
dicassel,  ipsumque  illum  Publium,  Christianam  religionem  pro- 
fessum, eisdem  episcopum  praefecisset. 

II  — 15.  Post  menses  autem  tres,  etc.).  Post  menses  aulem 
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tres  in  insula  Melita  transactos,  quum  praeteriissct  tempus  clausi 
maris  (vide  ad  Gap.  XXVII  : 9),  a Melita  avecti  sumus  (yixOri^tv) 
in  navi  quadam  Alexandrina  (cf.  dicta  ad  Gap.  XXVII  : 2),  quae 
in  illa  insula  hibernaverat.  Erat  huic  navi  insigne  Castor  et  Pollux 
(napaar^uM  Aicaxoopoii).  Et  Syracusas  quum  appulissemus  (xa- 
TayQsv-ti.  vide  ad  Gap.  .XXI  : 3),  ad  exponendas  merces  quasdam 
(ut  videtur),  ibidem  per  triduum  sumus  commorati.  Unde  (sG») 
quum  solvissemus,  circumivimus  {mpiekGovni)  Siciliae  pla^jam 
orientalem , et  in  oppositum  littus  exeuntes,  pervenimus  {xarrivTrr 
aaptv)  Rhegium  (olim  Brutiorum,  nunc  Calabriae  inferioris 
oppidum);  et  post  diem  unam,  orto  Austro  (tmycvopevou  Norou), 
secunda  dic  (Svjrtpaioi)  venimus  Puteolos.  Ubi  quum  reperissemus 
(tvpovTc;)  Christianos  nonnullos  (adsAipovi),  ab  his  rogati  sumus 
ut  per  dies  septem  apud  illos  [tt:’ auroi;)  commoraremur;  atque 
ita  (ouru;,  h.  e.  quum  septem  dies  illos  Puteolis  transegissemus) 
venimus  Romam.  Et  Christiani  Romani  (si  a^:/^oi),  quum  inau- 
divissent de  nostro  adventu  (axoucavre;  ra  mpt  ripav),  ex  Urbe 
(ixsiOiv)  in  occursum  (cc;  aravrr)(Tty]  nobis  venerunt , alii  usque  ad 
Forum  Appii,  alii  usque  ad  Tres  tabernas;  quos  cum  vidisset 
Paulus , Deo  gratias  egit  eam  ob  rem , fortemque  sumpsit  animum 
(e/aSe  Gapeo;). 

Insignis  sive  signata  (7r«pa(7r;fio;,  o >5,  et  ro  irapaarifxov)  in 
prora  erat  navis  imagine  Dioscurorum  {Aioaxovpoi;.  Dativus  In- 
strumenti). Aioaxoopoi,  vel  iioaxopoi,  i.  e.  I ovis  filii,  speciatini 
vocari  solebant  Castor  et  Pollux,  lovis  ex  Ledi  filii , nautarum 
Numina. — Aeurepdio;  is  est  qui  secundo  die  aliquid  facit,  aut  est, 
aut  patitur.  Sic  Lazarus  a loaiine  (Gap.  XI  : 59)  vocatur  rerap- 
raio;.  — Atittio;  ipopo?,  Forum  Appii,  Italiae  oppidum,  situm  ad 
viam  Appiam,  octo  milliaria  Germanica  distabat  ab  urbe  Roma. 
Via  Appia , strata  lapide  quadrato , Roma  per  portam  Capenam 
ducens  Capuam , et  Capua  Brundusium , exstructa  erat  ab  Appio 
Claudio  (iaeco,  Censore.  Tres  tabernae  nomen  erat  hospitii  ad 
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viam  Appiam  exstructi,  in  quod  viatores  divertere  solebant.  Ab 
urbe  Roma  hospitium  hoc  distabat  milliaria  Germanica  sex. 


16 — 20.  Cnm  autem  venissemus  Romam,  ctc.).  Continuatur 
narratio  : Ubi  ver6  Romam  venissemus,  lulius  centurio  captivos 
suos  tradidit  Praefecto  Praetorii  (rw  (rparoTiEoap;^'),  Paulo  autem 
permissum  est,  ut  seorsim  (y.a5’  exurov)  a ceteris  captivis  in  con- 
ducta a se  domo  quapiam  (cf.  vs.  30)  manerel  cum  desujnato 
aliquo  milite,  fini  eum  custodiret  (cu-j  r?.»  ©y/aTuovri  aozov  rjzoa- 
Tiury;);  idque  ita,  more  Romano,  ut  captivum  et  militem  constrin- 
geret eadem  catena,  captivi  quidem  brachio  dextro , militis  autem 
sinistro  alligata.  Factum  autem  est,  ut  post  triduum  Paulus  ad  se 
convocaret  eos  qui  Romae  essent  ludaeorum  primores  (roy;  ov-a; 
Twv  loodaKov  Trpoirou;),  puta  Synagogarum  praefectos  (cf.  vs.  21). 
Cum  vero  convenissent,  sic  eos  allocutus  est  : Ego,  viri  fratres, 
quiimrjuam  iiihil  fecissem  (ttou;?»;)  (ieiiti  nostrae  (tm  /.aw)  aut 
patriis  institutis  (roi^  eOsiji  toi;  irarpMoi;)  contrarium,  tamen  ut 
captivus  (ii7fuo:)  Hierosolyma  ('hpsffo/yuuv)  abductus C'.acsareain, 
traditus  sum  in  manus  Romanorum  (puta  Procuratoris  Romani 
Caesareae  degentis).  Qui  quidem  postquam  causam  meam 

examiuasseut  (avazpivavre;  fts),  voluerunt  me  absolvere  (aro/.yaai), 
eo  quod  nullum  erat  in  me  crimen  morte  diynum  (airia  Oavaroy). 
Cutn  autem  ludaei  accusatores  adversarentur  (avTi/.syoyrMv)  mei 
liberationi , coactus  fui  appellare  Caesarem%  idque  feci  mei  defen- 
dendi causa,  non  autem  quasi  haberem  de  quo  populares  meos 
apud  Cac.sarem  accusarem;  nullam  meditor  contra  gentem  meam 


'}  V.^B.  lECT.  Pro  verbis  0 5xa*ov- 
za.oyQ^  TrapE^Mze  roy;  5sTutoy; 
-r,i  orparoTreoapp;/),  rw  ds  llay/M 
ViliTfiaTzr, , simplidier  legitur  STre- 
Tpait/i  rrjt  Ilay/f.)  in  Coild.  .Vll., 
nonnullis  Minusculis,  et  ipiibustjuin 
aniiijuis  veronibus. 


*)  •<  C.uni  hoc  agerent , ut  me  ad 
Synedri!  cognitionem  IraberenI,  vi- 
dereturque  l'estiis  illis  velle  gratiO  - 
cari , coactus  fui , ne  hoc  fleret , ap- 
pellare Cae.sarcni.  » Grotius  ad  h.  I. 
Gon fer  quae  nolarimiis  ad  Ciip  XXV  ; 
!l-l». 
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criminationem.  Hanc  igitur  ob  causam  (scilicet,  ut  vobis  significarem 
me  Iiuc  venisse  non  quempiam  accusandi  sed  mei  defendendi 
causa,  ut  qui  nullius  criminis  reus  sum)  vos  ad  me  vocavi  (nap-- 
y.ahoa  i/p-a;)  ut  vos  viderem  el  alloquerer  (iSeiv  y.xt  npo<7).a).r;<T«i. 
Infinitivi  finis);  nam  (yxp)  non  alia  de  causa  quam  propter  spem 
Isrnelis  (lvtx.iv  zr,;  s/rioo;  tov  lapxr,/.),  Ii.  e.  quia  praedicavi  Mes- 
siam , spem  Israelis , in  persona  lesu  Nazareni  venisse  (vide  ad 
Cap.  XXVI  : 0),  hac,  quam  videtis,  catena  constrictus  sum. 

Extra  omnem  culpam  sc  esse  Paulus  ludaeis  Romanis  significare 
ideo  voluerit,  quod  crediderit  fieri  potuisse,  ut  calumniosa  quaepiam 
de  sc  fama  ad  illos  pervenisset;  quae  res  obesse  poterat  rei  Evan- 
gelicac , quam  inter  eos  promovere  meditabatur.  Nulla  tamen  mala 
de  eo  fama  ad  ipsos  pervenerat,  ut  patet  ex  eorum  ad  Pauli  verba 
responso,  quod  hic  sequitur. 

21 — 24.  At  Uti  dixerunt  ad  eum  : nos,  ctc.).  Illi  autem  (St) 
dixerunt  ad  eum  ; Nos  neque  litteras  de  te  (rspi  , over,  aan- 
gaande  u)  accepimus  ex  ludaea,  nec  quisquam  fratrum  (ruv 
xSu^M,  i.  c.  popularium  nostrorum)  inde  huc  advenit  {■nxpxytvo- 
ptvoi),  qui  mali  aliquid  de  te  annunciaverit  aut  dixerit.  Postulamus 
(x'ioi>utv)  autem  audire  ipso  te  (zapa  aov)  quae  sentias,  h.  e. 
quacnam  tandem  ea  sint,  quae  a te  docentur.  Nam  (yap)  de 
(zspi,  ut  vs.  21)  secta  hac,  cuius  tu  te  praeconem  profiteris  (vs.  20), 
notum  nobis  est,  ubique  terrarum  illi  contradici.  Quare  velimus 
te  ea  de  re  audire  disserentem.  Quod  cum  Paulus  libenter  se 
facturum  respondisset,  ad  diem,  quem  illi  constituerant,  ludaei 
plures  (rXeiovc;)  quam  antea  ad  eum  venerunt  in  eius  hospitium 
(ei;  -7|v  ^eviav.  Cf.  vs.  16  et  30);  quibus  exponebat  (e;£TiOero)  doc- 
trinam de  regno  Dei , Scripturarum  testimoniis  illam  confirmans 
(Sixpxprjpoptvoi),  iliisque  persuadens,  quantum  in  eo  erat,  Jesum 
Nazarenum  esse  promissum  Messiam  (ra  ztpi  roy  h^ou),  petitis 
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argumentis  et  a (ano,  ut  Cap.  XVII  : 2)  Pentateucho  (ano  tetou 
voptou  MtoffEMi),  et  a scriptis  Prophetarum  (xat  (ano)  tuv  irpotprirtov) ; 
videlicet  ostendens,  vaticinia  omnia,  quae  ad  promissum  Messiam 
pertinerent,  in  persona  lesu  Nazareni  suum  habuisse  complemen- 
lem;  disseruitque  ea  de  re  a mane  usque  ad  vesperam.  Et  quidam 
ex  ludaeis,  ad  quos  verba  fecerat,  credebant  iis  quae  ab  illo  dice- 
bantur, quidam  vero  non  credebant. 

26 — 28.  Cumque  invicem  non  essent  consentientes ^ etc.).  Cum 
autem  (3e),  aliis  credentibus , aliis  non  credentibus,  inter  se  dis- 
cordes essent  (acvp-foivoi  ovre?  rroo;  aX?.»;/.ou;),  discedebant  (ane- 
Auovro),  postquam  Paulus,  occasione  huius  discordiae,  ob  incrude- 
los  suos  populares  unum  hoc  verbum  addidisset  (unovzoi)  : 
Verissime  Spiritus  Sanctus  per  Isaiam  prophetam  locutus  est  ad 
patres  nostros,  cum  vestram  hanc  incredulitatem  praedicens,  sic 
diceret : \adead  populum  istum  et  dic  (ecttov,  Imperativ.  Aor.)  ad 
eos  : Auditu  (axovn)  audietis,  sed  non  intelligelis;  et  videntes  vide- 
bitis, sed  7ion  perspicietis.  Nam  pinguefactum  est  (ena/yvbri)  cor 
huius  populi  (stupidus,  hebetatae  mentis  factus  est  hic  populus), 
et  auribus  graviter  audierunt  (aures  eorum  obsurduerunt),  et 
oailos  suos  clauserunt,  ne  quattdo  videant  oculis,  et  auribus 
audiant,  et  corde  (mente)  intelligant,  et  convertantur  (xai  tni- 
7rpt'|>u7i,  en  zij  zicb  zouden  bekcercn.  Intransitive  hic,  ut  supra 
pag.  362),  et  ego  sanem  eos.  Scitote  ergo  hoc  salutare  Dei  (rouro 
To  70)r/jptov  Tou  0iou,  i.  e.  hoc  verbum  salutis,  scii.  Evangelium) 
missum  fuisse  (praedicandum)  etiam  Gentilibus,  atque  hi  etiam 
(xai)  obedient  (axoujovrai)  verbo  salutis,  quod  illis  praedicabitur. 

Quod  postremo  loco  dixit  Apostolus  (notum  ergo  sit  vobis,  etc.), 
illud  re  non  differt  ab  eo,  quod  ad  incredulos  suos  populares 
dixerat  supra,  Cap.  XIII : 46 — 48.  Inde  ergo  petenda  est  distinctior 
huius  loci  intelligentia.  — Vaticinium , quod  hic  a Paulo  recitatur, 
ductum  est  ex  Isaiae  Cap.  VI  : 9,  10.  Idem  illud  allegarunt  Evan- 
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gelislae  omnes  (Matlh.  XIII : 14,  13.  Mare.  IV : 12.  Luc.  VIII : 10. 
Joh.  XII  : 39,  40).  Celebre  hoc  vaticinium  distinctius  interpreta- 
turi sumus  iu  commentario  nostro  in  historiam  Evangelicam. 

29 — 31.  Et  cum  haec  dixisset',  etc.).  Et  monitoria  illa  verba 
(23-28)  cum  Paulus  protulisset , discesserunt  ab  eo  ludaei , multam 
habentes  inter  se  (tv  ixurou)  disceptationem  ut  I Tim.  I, 

4),  puta  de  iis,  quae  Paulus  illos  docuerat.  Mansit  autem  Paulus 
per  integrum  biennium  ('Jisriay  iXrjv)  in  conductitio  suo  hospitio 
(»  piffOtapa-i) ; eoqtie  temporis  spatio  ad  se  continuo  admit- 
tebat {xr.i'hyi7o  Imperf.  ut  supra  pag.  98)  sine  discrimine  omnes , 
ludacos  atque  Gentiles,  qui  ipsum  adibant  (ucToptvoiisvovi.  Par- 
ticip.  Imperfecti)-,  et  intrepide  summaque  cum  loquendi  libertate 
(fiera  Tratr/];  Traopr;aia;),  et  nemine  prohibente  (ay.o)),u-&);),  assidue 
ibi  praedicabat  regnum  Dei , docebatque  ea  quae  ad  Dominum 
lesiim  Christum  pertinerent  (rcc  neoi  rov  Kupioo  Ir,<70-j  Xpiazov,  ut 
supra,  vs.  23). 

Dictio  ista,  regnum  Dei,  alia  atque  alia  significatione  in  sacris 
Scripturis  passim  legitur;  nam  et  de  adventu  Messiae  dicitur  deque 
ipso  Rege  Messia;  tum  et  de  vita  beata;  et  tandem,  idque  multipli- 
citer, per  varias  Metonymias  et  Synecdochas,  de  societate  a Christo 
instituta , sive  de  praesentis  temporis  Ecclesia  rebusque  ad  eam 
pertinentibus,  uno  verbo,  de  oeconomia  novae  Legis;  et  postremo 
hoc  sensu  dictio  regnum  Dei  intelligenda  est  quotiescumque  in 
praesenti  libro  occurrit,  uno  tantum  excepto  loco  (Act.  Cap.  XIV  : 
21),  ubi  sumenda  est  de  vita  beata. 


')  Var.  lect.  Versiculus  ille,  r.at  Codd.  ACii,  ut  et  a Dounullis  Minuscu- 
raura  — t^nrriaiv,  integer  abest  a lis  nonnullisque  antiquis  versionibus. 
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Baptismus  loannis  qualis?  p.  23. 
Baptismus  per  immersionem,  p.  238. 
Baptizari  Spiritu  S.  quid?  p.  23.  /n 
nomine  lesu  Christi,  p.  74.  £i?  ro 
ovofza  rou  Kupiou  Irjaoii.  p.  220. 

221 . Sv  Tt|)  OVOfzari.  p.  297. 
BouXtvOfiai  de  capiendo  consilium. 

p.  <38. 

Brachium  excelsum  quid  ? p.  338. 
Bpa;^u  Ti.  p.  <39. 

Breviloquentia,  p.  <65.  <71.  330.  376. 

Cananiticarum  gentium  deletio,  p.  338. 
Caro,  ilem  caro  et  sanguis,  de  Aomine 
aut  humano  genere,  p.  55. 
Catachresis,  p.  33.  38. 

Charismata  in  primitiva  Ecclesia,  p.  42. 

222.  295.  306.  457. 

Christiani  dicti  fratres  aut  discipuli. 

p.  441.  452.  454.  461.  473.  478. 
Christus  lesus  ex  quo  monte  in  coelum 
adseenderit.  p.  27.  Christus  creator, 
p.  87.  Eius  divinitas,  p.  209.  Quo 
modo  dicatur  effundere  Spiritum  S. 
p.  70.  Sedere  a dextris  Dei.  p.  72. 
Ungi  Spiritu  S.  p.  290.  Ilesuscitatus 
a Deo.  p.  293. 

Christum  inter  et  Mosen  similitudo, 
p.  94. 

Christicidium  ludaeorum  conciliatur 
cum  praescientia  Dei  et  praecepto 
Christo  dato  de  subeunda  morte, 
p.  60.  89.  <<4. 

Civis  Romanus,  p.  4<4.  522. 

Claudii  Imp.  edictum,  p.  441. 
Cognoscendarum  rerum  duo  genera, 
p.  24. 

Commune  et  immundum,  p.  280. 


Communitas  bonorum  inter  Christianos 
HiOrolymitanos  qualis?  p.  78.  <<8. 
Comparationis  alterum  membrum  reti- 
cetur. p.  430.  531. 546.  652. 
Compenetrabilitas  mutua  corporum, 
p.  315. 

Conflrmatlonis  Sacramentum,  p.  4<. 
222.  223. 

Cor.  ViV  secundum  cor  Dei,  quid  ? p.<  7. 
Corinthus,  p.  44<  sq. 

Ep.  <*  ad  Corinth.  C.  I : <3.  p.  220. 
IV  : 5.  p.  65.  VIII  ; <0.  p.  388. 
IX  : 20.  399.  XV  ; 25-29.  p.  72.  XV  : 
25.  p.  93. 

Ep.  2“  ad  Corinth.  C.  XII  : 4.  p.  68. 
Credere  in  lesum  qua  amplitudine 
significationis  dicatur,  p.  4K. 
Credere  alicui  et  credere  in  aliquem. 
p.  294. 

XeipOTOVEtv.  p.  <48.  222.  37<. 

Xpeia  de  munere  sive  officio,  p.  <47. 
Xoprafjfta  de  alimentis  hominum. 

p.  <66. 

XprifzariiSeaOat.  p.  282. 
Xpyifian?£iv,  ut  notet  dici,  nominari. 
p.  305. 

Xpovo;  et  Jtaipo;  quid  differant? 
p.  24. 

Car  increpantis,  p.  <2<. 


Dativus  Instrumenti,  p.  23.  70.  <37. 
<51 . 379.  444.  482.  Commodi,  Incom- 
modi. p.  23.  24.  38.  92.  97.  341.  347. 
350.  378.  382.  374.  472.  Societatis. 
p.  118.  524.  566.  Directionis,  p.  75. 
78.  86.  323.  453.  475.  613.  625.  559. 
561.  Locatis.  510.  650.  568.  Normae. 
p.  60.  304.  366.  373.  607.  537.  Bela- 
tionis.  p.  75.  < 44.270.  398.  400.  439. 
470.  Intendens  vim  coniuncti  sibi 
verbi,  p.  <09.  <35.  531.  Post  verba 
passiva  pro  Praep.  vito.  p.  41.  <26. 
<65.  346.  632.  543. 

Daemoniaci,  p.  405  sq.  Ab  aegrotanti- 
bus diversi,  p.  <30.  462. 

David  in  Psalmis  do  sua  persona  locu- 
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tus,  mox  Christi  personam  agit.  p.  05. 
404. 

Deiiteronom.  Cap.  VII  ; 0.  p.  337.  Cap. 
XVIII  : 15-49.  p.  94.  XXIX  : 17. 
p.  226.  XXX  : 2.  p.  200. 

Ai  vim  sermonem  conimtiandi  habens, 
p.  81.  400.  127.  348.  458.  Opponen- 
tis. p.  400.  nesiwieitlis.  p.  218. 
Transeuntis,  p.  449.  Ut  valeat  nempe. 
p.  460.  Ut  valeat  xat.  p.  215. 
res.  p.  100.  438.  224. 

Demonstrativum  Pronomen,  quod  dici- 
tur TrapiJ.xetv.  p.  00. 

AtaexTcu  active  significans,  p.  220. 

Ait  dictum  non  de  absoluta  necessitate, 
sed  de  ea  quae  consequitur  IX-i  de- 
cretum. p.  106. 

Aiscv  de  impulsione  animi,  p.  488. 

Aii(7i5aiptO)y.  p.  429. 

Au7t^aifJ.ovta  de  religione,  p.  553. 

Aiurioaio;.  p.  587. 

Ai^io/aSoi.  p.  533. 

Aia,  per,  Gallice  durant,  p.  20.  131. 
Ita  ut  valeat  inter,  coram,  p.  202. 
Ut  valeat  post.  p.  544. 

Aia  TzaVTOC,  seinpcr.  p.  60. 

Ata£o).o?  sine  Articulo , ut  nomen 
Proprium,  p,  333. 

Aiaxousiv  in  re  iuridica.  p.  530. 

Aia/.iyioOat  rivi,  verba  (acere  ad 
alieiuem.  417.  425.  450. 

Dianae  Ephesinae  templum,  p.  471. 

Aiavjiiv.  p.  503. 

Aiarropiiv.  p.  50.  133. 

AiaTTOito.  p.  138. 

Ata-ayr).  p.  198. 

Atazaaasiv.  p.  138. 

AiareXiiy  structum  cum  Adiectivo. 
p.  579. 

Ata)icipi(7ao0at  riva,  interficere  ali- 
quem. p.  137. 

Dies  Domini  quid?  p.  59. 

Aiip/Oftixi  absque  Casu  loci.  p.  292. 

AiVc^uoi^SjOat.  p.  317. 

Aixaioauvr).  p.  287. 

AisjrsrEc  aya/.p.a.  p.  471.  477. 


AlOdXOVpOl.  p.  587. 

Aixatu9r;vai  ev  rm  vopiM.  p.  35i. 
Aixaioauvr)  in  libris  sacris,  p.  3.33, 
Ao^a  0iou  pro  leliovah  ipso.  p.  204. 
Doctores  et  Prophetae  aevo  Apostolo- 
rum. p.  323. 

Aoypia.  p.  399. 

Agxicj  ipia  JTM,  videor  mihi.  p.  559. 
AsHa  dc  splendore,  p.  518. 

Donorum  Dei  distributio  cur  Spiritui  S. 
tribuatur,  p.  55. 

ApOfJ.oc  de  munere  publico,  p 342. 
Avvxfiii,  robur  animis  divinitus  in- 
ditum. p.  22. 

Eaitv  dc  missum  (aciendo  aliquem. 
p.  143. 

Eav  pro  av  post  Pronomen  Relali- 
vum.  p.  101. 223. 

Ecclesia  cur  hoc  nomino  vocetur,  p.  75. 
Ecclesia  Christi  Catholica  est  et  .Apos- 
tolica.  p.  25. 

Ecclesiae  potestas  legislativa  probatur. 

p.  392,  sq.  399.  Magisterium,  p.  421. 
Efferre  in  re  funebri,  p.  125. 

Eyitpiiv  de  rerocando  in  vitam. 
p.  130. 

Eyxoirriiv.  p.  359. 

EOvo;  ut  valeat  yivo;.  p.  434. 
Eysviro,  sequente  Infinitivo  cum  Ac- 
cusativo, p.  100.  243.  209.  271.  305. 
Ei'1m/.oQutov.  p.  388. 

Eivai  cuv  rtvi,  paries  alicuius  sequi. 
p.  302. 

Eivai  Tivoc.  p.  243. 

Eivai  riva  locutio  quid  valeat?  p.  140. 
Ei  in  interrogatione  directa,  p.  155. 
Ei;  Pracp.  dc  effectu  obtinendo,  p.  74. 
Ut  notet  apud  vel  coram,  p.  199. 
Cum  Verbo  quiftis.  p.  225,  319.  485. 
480.  501.  De  fine  in  quem.  p.  4.57. 
Ut  valeat  inter,  p.  523. 

Et;  70  ante  Infinitivum,  ut  valeat  ita 
ut.  p.  172. 

Et;  vfjiai,  ad  vestrum  bonum,  p.  00. 
Et;  avTOV  ut  notet  de  aliquo,  p.  65. 
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Ei;  sequenlo  Accusativo,  ut  valeat  m 
eum  finem  ut.  p.  <74. 

Ei;  aOou.  p.  66. 

Ei;  uazpav.  p.  75. 

Ei;  ra  lOia.  p.  .502. 

Ex  de  pretio  (jiio  aliquid  emitur,  p.  33. 
Ex  de  tempore  far  quo.  p.  302. 

ExeiOsv  de  /emjiorc  dictum,  p.  310. 
Ex^oro;  quid?  p.  01. 

Exora-ric.  p.  275. 

Ex'|-j;(£iv  de  moriendo , et  similia 
verba  elliptice  dicta,  p.  121. 

Ellipsis  quaedam  verbi  substantivi  ra- 
rior. p.  40.  80. 

Ellipses  quae  sunt  aut  esse  videantur 
vocabulorum  ; xatAOUfiSVo:.  p.33l. 
aya/.jjLx.  p.  477.  ayyif.ou.  p.  480. 
Exeivoiv.  p.  506.  509.  Saxaro;. 
p.  315.  5siv.  p.  300.  387.  390.  474. 
505.  EXUTOV.  p.  409.  nvc;.  p.  409. 
j^ftepai.  p.470.  otxyju.ara.  p.  .562. 
Ta;  ayxupaj.  p.  573.  iJiaa^rx,aa. 
p.  573.  fiEveiv  vel  xeicOat.  p.  581. 
T»;v  yy«p./)y.  p.  585.  /eyoxrE;. 
p.  370.  ourco;.  p.  466. 

Elogium  in  rc  iiiridica.  p.  534. 
'E?.).y;xec  dictum  de  proselytis,  p.  300. 
443. 

E/xSi6a?£iv.  p.  .571. 

Effpavt^siy  do  accu.mndo.  p.  537. 
Efavx,aGr)  evMJriox  rou  0eou.  p.  280. 
EuTrxEO)  de  anhelando  scelus  aliquod, 
'p.  241. 

Emphases  variae,  p.  333.  344.  446. 

Ev  Praep.  cum  Verbo  motfls.  p.  191. 
328.  501.  Do  statu  interno,  in  quo 
quis  versatur,  p.  544.  De  instrumento 
quo.  p.  20.  23.  102.  103.  299.  365. 
Do  tempore  intra  quod.  565.  571. 
Ut  valeat  nostratium  aan.  p.  99.  De 
fundamento  in  quo  quid  nititur, 
p.  103.  177. 185.  De  eo  quo  quis  in- 
dutus est.  p.  27.  De  causa,  p.  84. 

Ev  -ayit.  p.  314. 

Ev  TW  ovoaart.  p.  84.  Auctoritate 
alicuius,  p.  407. 


Ev  valeat  per.  p.  179. 

Evio^yuto  intransitive  dictum,  p.  260. 
Evmttiov  toxj  ©cO'J  quid?  p.  110. 223. 
286. 

Evtari?£70at  Medium  Verbum,  p.  52. 
E?aX£i<pO  x.vai  de  peccatis  qua  me- 
taphora dicatur,  p.  90. 

E^aoritrai  de  transigendo  tempus. 
p.'503. 

Eii<srr,tu.  p.  47.  219.  261. 

E;ov  elliptice  dicitur,  p.  08. 
Etravayxi;  Adverbialiler  dictum, 
p.  393. 

Ettapyia.  p.  536. 

ErrsxEiva.  p.  190. 

Ett’  a/riOetas.  p.  286. 

Ette/eiv  rivi  elliptico  dictum,  p.  83. 
Eltiyuv  Eaurov  de  morando  alicubi, 
p.  409. 

Eita.yyzf.M  vox  dicta  de  Spiritu  S. 

p.  22. 

Eiri  cum  Dativo,  ut  notet  de  aliqua  re. 
p.  84.  85.  103.  De  eo  in  quo  quid  ni- 
titur, p.  361.  De  causa,  p.  80.  538. 
Do  occasione,  p.  80.  301.  Ut  notet 
super,  seq.  .Ablativ.  p.  109.  110.  133. 
Cum  .\cc.  circa,  p.  82.  Cum  Accus. 
de  tempore,  p.  346.  401.  473.  482. 
EiriSaivciv  cum  Dativo,  p.  548. 
EmXa/JioavEoOai  do  benevole  exci- 
piendo aliquem,  p.  203.  427. 
EmoiUTYi  TVj,  postero  die.  p.  402.  506. 
Eniay.v^xdfixi,  ut  valeat  succurrere 
opem  ferre,  p.  174. 

E,muzr,vai  rivi  quid?  p.  98.  314. 

Ep.  ad  Ephesios  Cap.  IV  : 9.  p.  67. 
VI  ; 13  p. 151. 

Episcopi  quinam  vocarentur  aevo. Apos- 
tolico  p.  491  sq. 

ErioTpr^Eiv  intransitive  dictum. 

p.  360.  387. 

Errt  ttXeiov.  p.  482. 

ETriorrioi^Eiv  dc  confirmando  alicuius 
animum,  p.  370. 

EttoxsXaeiv.  p.  583. 

Eoya^£oOai  do  manuaria  opera. 
'p.  442. 
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Epyaffia  de  luero,  p.  405. 

Epyov,  To,  absolute  dictum  de  prae- 
dicando Euangelio,  p.  396. 

Eppcdoo  in  Giie  epistolarum,  p.  535. 
Ep;^ofxai  de  Christo  venturo  ad  extre- 
mum iudicium.  p.  38. 

‘Eaya.To.i  iipiepai.  p.  34. 
Eucbaristicus  panis,  p.  79. 

Eucharistiae  celebratio,  p.  482. 
Evangelium  dicitur  6 XoyojTOuGsou. 
p.  29. 330. 355.  6 loyoi  TT,i  /aptro; 
TOU  0eou.  p.  361.  .333.  6 ioyoi 
T»i;  aoi-r.oia^.  p.  344.  to  tvay- 
yt).iov  Tr;g  yapiroi  zov  0:ou. 
p.  488.  Melonymice  >5  '®'*' 

0EOU.  p.  330. 

Euayys^i?EO0ai  laliori  signilicatione 
de  docendo,  p.  366.  lunctum  .•tccu- 
salivo  Personae,  p.  227. 

Evvouypi.  p.  228. 

Eumvufxo;,  sini-iler.  p.  501. 

E^pEOta  ypaptpara.  p.  467. 
Epicoravat  de  ap/jarendo.  p.  529. 
Excutere  pulverem  pedum,  re-dimenta, 
aclio  symbolica.  p.  338.  444. 
Extendere  manum,  quid?  p.  t IS. 
E.xorcislac.  p.  463. 

'Eu;  taya.Tou  dictum  elliptice,  p.  25. 
'Eu;  quid  differat  ab  *xpi«  p.  102. 

0Epa7rsusiv  de  cultu  externo,  p.  433. 
0pr|O’Z£ia  do  Religione,  p.  558. 

Facere  quid  pro  facium  esse  narrare. 

p.  280. 

Fidem  posse  animo  excidere,  p.  370. 
Fora  Athenarum,  p.  425. 

Fornicatio  simplex  pro  ro  aiioKpoprp 
habita  a Gentilibus,  p.  388. 

Frangere  panem  de  celebranda  Eucha- 
ristia. p.  77.  80.  481.  482. 

Fratres  ab  Hebraeis  vocabantur  etiam 
cognati,  p.  34. 

Fuga  io  persecutione  quando  licita  ? 

p.  212. 

Futuri  temporis  verbum  adhibitum 


de  eo  quod  possit  fieri,  p.  493. 

Futuri  forma  Grammatica  propria 
carent  Hebraei,  p.  44  2. 

Ep.  ad  Galal.  Gap  I : I.  p.  328.  Cap, 
I : 42.  p.  260.  Cap.  I : 16.  p.  53. 
Cap.  I : 48.  p.  265.  266.  Cap.  I : 22. 
23.  p.  260.  Cap.  II  : 4 sqq.  p.  374. 
Cap.  II  : 9.  p.  377.  Cap.  III  ; 49. 
p.  202.  Cap.  IV  : 13.  p.  400.  Cap.  V : 
22.  p.  339. 

r«p,  ut  notet  tV/ffur.  p.  448.239. 

r«p  inchoantis  narrationem,  p.  344. 
Ut  valeat  scilicet,  p.  392.  470.  539. 

Gaudium  SpiritOs  Sancti,  p.  359. 

Gentium  vocatio,  p.  355.  373.  378.  386. 

Gentibus  quomodo  Deus  providerit  ante 
praedicatum  Evangelium.  p.  366sq. 
437. 

I svEa  de  hominibus,  qui  nunc  aetatem 
agunt,  p.  82. 

TlvtvOou  de  veniendo  aliquo,  p.  328. 
500.  544.  571. 

YfjsoBxi  ucra  Tivo;,  versari  cum 
aliquo,  p.  482. 

Tivoam  pro  Etpu.  p.  134.  503. 

Genitivus  Obiecti.  p.  70.  74.  88.  403. 
333.  344.  301.  406.  458.  488.  Fartis. 
p.  84.  .ippositionis.  p.  4 4 1.  464.  Qua- 
litatis. 2.58.  Subiecti.  p.  226.  Tem- 
poris. p.  560.  .ibsolutus  post  parti- 
culam u;,  quasi,  p.  579.  Absolutus 
ubi  sequens  verbum  alium  Casum 
obliquum  postulasse!,  p.  400.  506. 

Gratia,  quae  confertur  in  Sacramento 
ConHrmationis , Apostolis  cullata. 
p.  42. 

Gratiae,  quas  vocant  gratis  datas, 
Apostolis  collalae.  p.  42.  222. 295. 306. 

Gratiae  auxilium  et  humani  arbitrii 
libertas,  p.  76. 494.  234.  252. 

Gratiam  habitualem  iustis  non  sufficere 
ad  vincendas  ingruentes  acres  tenta- 
tiones.  p.  4 16. 

Gratia  mere  ac  vere  sufficiens,  p.  495. 

Habacuc  Cap.  I : 5.  p.  352. 
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Hacetdama  cuiusiiam  linguae  vox  ? 
p.  33. 

Ad  Hebraeos  Ep.  Ciip.  II  : i.  p.  202. 
Cap.  II  :3.  4.  p.  361.  Gap.  II  ;6.p.*5. 
Cap.  II  : 8.  p.  72.  Cap.  11 : 9.  p.  202. 
Cap.  VI  : 17.  18.  p.  69.  Cap.  VII  : 9. 
p.  488.  Cap.  Vlll  ; 5.  p.  401.  Cap. 
X : 40.  p.  442.  Cap.  XI  : 24.  26. 
p.  474.  Cap.  XII  ; 2S.  p.  485. 
Hellenistae.  p.  446. 

Hendiadys,  p.  38.  452.  466.  359.  527. 
Herodum  familia  in  libris  N.  T.  p.  308. 
quid?  p.  64. 

donec,  ita  nonnumquam  pertinet 
ad  tempus  praecedens,  ut  de  futuro 
non  inferat  contrarium,  p.  73. 
n’b5  quid?  p.  29. 

Hierosolymitanum  Concilium  duo  de- 
crevit. p.  393. 

Humaro  defunctos  intra  urbem  Antiquis 
nefas,  p.  369. 

Ilypcrbola.  p.  46.  462. 

&vao}iaj(tiv.  p.  319. 

HuJ.ewv.  p.  388. 

Hou,  sequente  Nominativo,  absque 
verbo  Finito,  p.  228. 

'l/.avov  XapSavEo.  p.  419. 
Imperfecti  temporis  Verbi  forma  adhi- 
bita de  actu  continuo,  consueto,  aut 
repetito,  p.  73.  411.  418.  428.  222. 
342.  406.  429.  413.  415.  461.  462. 
473.  521.  etc. 

'Iva  inservit  periphrasi  Influitivi. 
p.  438. 

'Iva  ri  elliptico  dictum,  p.  477. 
Infernus  quid  dicatur?  p.  64.  66. 
Infinitivus  scopi  sive  finis,  p.  38  bis. 
69.  83.  421.  437.  229.  376.  434.  490. 
532.  502.  etc.  Epexegeticus,  p.  263. 
3T9.  Periphrasis  Infinitivi,  p.  549. 
582. 

Intioitiviis  Futuri  cum  Infinitivo  Ao- 
risti  iunctus.  p.  69. 

Infinitivus,  qui  tamquam  nomen  pendet 
a Verbo  finito,  p.  336.  368.  446.  490. 
496. 


Infinitivus  cum  Genitivo  Articuli  post 
verbum  finitum,  ad  indicandum  ef- 
fectum aut  consequentiam  actionis 
p.  451.  Ad  indicandum  finem  in 
quem.  p.  285.  296.  496.  562.  567. 
Invocare  nomen  Domini,  quid?  p.  59. 
Invocari  nomen  Dei  super  aliquem, 
quid  ? p.  .381. 

Isalae  Cap.  II  : 3.  p.  25.  Cap.  XLIX  ; 6. 
p.  350.  Cap.  I.lll  : 7-8.  p.  202.  Cap. 
LV  ; 3.  p.  349.  Cap.  LXlll  : 49. 
p.  385. 

'IoT/)Ut.  Varia  eius  Verbi  pro  variis 
temporibus  significandi  vis.  p.  20. 
De  appendendo,  p.  208. 
lacobi  quot  distinguendi  io  libris  N.  T. 
p.  311. 

lacobi  Ep.  Cap.  IV  : 7.  p.  451. 
leremiae  VII  ; 22.  p.  489. 
lesus  Christus  Deus.  p.  490. 
lr,iTO\)  in  Vocativo,  p.  207. 
loelis  Cap.  II  ; 40.  p.  59.  II  : 28-32. 
p.  34. 

loannes  Marcus,  p.  317.  328.  335.  396. 
loannis  Ev.  Cap.  II  : 17.  p.  35.  III : 29. 
p.  409.  VI  : 51.  p.  482.  VII : 4.  p.  405. 
VII  : 6.  p.  24.  VII  : 30.  p.  62.  VIII  : 
20.  p.  62.  X : 47.  48.  p.  62.  XII  ; 27. 
p.  62.  XIV  ; 46.  p.  70.  XV  ; 25. 
p.  35.  XVI  ; 7.  p.  70.  XVIII  : 31. 
p.  210.  XIX  ; 6.  p.  210.  XIX  ; 28. 
p.  35. 

ludae  S.  Ep.  vs.  4 4.  p.  366. 

Indaei  litterarum  studiis  dediti  opifi- 
cium aliquod  addiscebant,  p.  442. 
ludaeis  inter  Gentiles  commorantibus 
prius  quam  his  Evangelium  praedi- 
catur. p.  328.  3.53.  417.  421.  ludaeos 
qna  docendi  via  ad  Christum  ducerent 
Apostoli,  p.  417.  421.  453. 

Ius  gladii  ludaeis  ademtum  quando? 

p.  210. 

iustificari-ne  et  salvari  possint  homines 
absque  fide  Christi  explicita?  p.  406. 
lustificatio  peccatoris  sub  V.  T.  p.  331 . 
379  .sq. 

lustitia  Christi  quid  intelligatur,  p.  380. 
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Imo"/;;  Nom.  Prop.  unde’  p.  1)9. 

POV'  per  aphaeresin  ''D".  p.  119. 

KaOiJTaw.  p.  123. 

Kai  iiingil  aliis  quod  in  hnrum  genere 
csl  prac.«tanti.«simum.  p.  30.  Kat 
exegcticum.  p.  3i.  160.  Ut  nolet  et 
quidem,  p.  101. 

Kat  narrationem  continuans,  p.  I tS. 
Ut  valeat  el  maxime,  p.  1 i8. 57 1 , 29J . 
Ut  nolet  quia  eliam.  p.  197.  493. 
Redundans  in  oratione  comparativa, 
p.  496. 

Kai  — xai  disiunclivo  pro  «ire. 
p.  S63. 

Kai  Participiis  iuncla,  ut  valeat  quam- 
quam. p 368. 

Kat  yt  vim  amplilicandi  habet,  p S7. 

Kat  dt,  ul  valeat  praeterea,  p.  138. 

Kat  VJV  locutio  Iranseiinlis.  p.  89. 
Ut  valeat  itaque,  p.  333. 

KaOt^eiv  transitive  et  iiitransitirc 
significat  in  libris  sacris,  p.  14. 

KaOori  logice  valens  propterea  quod. 
p.  6.7. 

Ka9&>;  de  tempore,  p.  171. 

Kaipo;  et  Xpovoi  quid  differant, 
p 41. 

KaXto;  TToteiv.  p.  486. 

Kazouv,  male  affectum  reddere  quem- 
piam. p.  360. 

Kav,  xat  eav.  p.  130. 

Kara,  secundum,  ut  logico  valeat  per. 
p.  89.  Ut  notet  nostratium  langs. 
p.  149.  Ka-a  zo  auro,  eodem 
tempore,  simul,  p.  369.  Kara  in 
Compositis,  p.  144. 

Kar’  ouov,  l.ocutio  varie  in  Vulgata 
reddita,  p.  80. 

Karadto/.oc.  p.  143. 

KarazJ.rjpovoueiv.  p.  338. 

Karavoi^trat  do  videndo  dictum, 
p.  178. 

Karavuy»;vat,  compungi,  pm  acri  do- 
lore affici,  p.  73. 


Karaceito  r^  P-  7y,v 

yjtpa.  p.  337. 

Karaffotpi^optai.  p.  171. 

Karao-ysTi;.  p.  101. 

Kareysiv  in  re  naiiticO.  p.  174. 

Kary;/£(».  p.  154. 

V’3  quid?  p.  187.  188. 

Ks^aJ.aiou  de  pecuniae  aliqua  summa. 
p.  543. 

Ksodi^oat  de  vitando  malo  aliquo, 
p.  576. 

k/.aoai  ctpzou  de  celebramia  Eucha- 
ristia. p.  181 . 183. 

K?./;poj  de  re  quacunu|ue,  quae  alicui 
obtingit,  p.  34.  De  instrumentis  sor- 
tiendi. p.  38. 

K/.'6povojaia  de  pos.sessione.  p.  1.59. 

Koivoo)  de  profanando,  p.  514. 

KoJ.XaqOai.  p.  461.  481. 

Kpivetv  de  damnando  murtis,  p.  315. 

kraofiai,  acquiro  mihi.  1’raeleiil. 
y.sxzr, jxai  (acquisivi  mibi),  po.vsii/ro. 
p.  33.  441. 

kuotoc.  Titulus  Imperatoris  Romani, 
p.  550. 

h.ny/pitvj,  p.  34. 

Uapidationis  supplicium,  p.  407.  409. 

Latinae  voces  in  conte.xtu  Graeco, 
p.  164.  536. 

Asysta  de  spondendo,  p.  530. 

Asiroupyeiv.  p.  341. 

Legis  Mosjiicae  ritus  non  statim  a Chris- 
tianis relicti,  p.  79. 

Libertas  humani  arbitrii  probatur, 
p.  1 43. 

AioEpnvot  quinam  dicti?  p.  119. 

Lilote-s.  p.  135.  575. 

Aoyio;.  p.  133. 

Aoyta  fotura,  p.  184. 

Aoyo;,  narratio,  p.  17.  loyov  TTOisiT- 
Gat.  p.  18. 

Aoyoo,  ut  nolet  rem.  p.  441. 
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Aoyoi,  cum  Ai  liculo , de  doiirina 
Evangelka.  p.  304. 

Lucae  Ev.  Gap.  IV  : SO.  p.  336.  IX  ; 5. 
p.  358.  IX  ; W.  50.  p.  463.  XI  ; 19. 
p.  463.  XII  : H.  p.  lOS.  XII  : 24.  27. 
p.  179.  XVIII  : 31.  p.  113.  XXI  : 5. 
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p.  109.  XXII  ; 18.  p.  209.  XXII  : 41. 
p.  578.  XXII  : 53.  p.  62.  XXIII  : 12. 
p.  216.  XXlll  : 42  p.  192.  XXIV  : 17. 
p.  428.  XXIV  ; 21.  p.  24.  XXIV  : 47. 
p.  25.  XXIV  ; 49.  p.  25.  42. 


Magus  quid  ? p.  330. 

Mayoi.  p.  2(8. 

MxQr,Tl'j£i'./  iransilive  liiolum.  p.  369. 
Ma>.).oy  cum  Positivo  loco  Compara- 
tivi. p.  498. 

Malachiae  Gap.  III ; 15.  p.  1 29.  180.  183. 
Manus  de  potentid,  p.  302. 

Manus  Domini  super  aliquem,  p.  33.3. 
Marci  Ev.  Gap.  1 : 27.  p.  429.  I.X  : 20. 
p.  475.  XIII  ; 6.  p.  343.  XVI  : 18. 
p 2.59. 

MapruponpiEvoc,  bene  testatus,  p.399. 
518. 

.Matthaei  Ev.  Gap.  II  : 10  p.  468.  X ; 5. 
P.333.X;  14.  p.  358.  XIV  ; 3.  p.392. 
XX  : 20.  p.  24.  XXI  ; 41.  p.  25. 

XXII  ; 6.  p.  362.  XXII  ; 36.  p.  536. 

XXIII  ; 27.  p.  525.  XXlll  : 38.  p.  35. 
XXVI  : 46.  p.  334.  XXVII  ; 5.  p.  33. 
.XXVIIl  : 25.  p.  135. 

Meic.)7t5.  p.  496. 

Mi).).etv,  sequente  Infinitivo  Futuri, 
p.  543. 

Mev  solitarium,  p.  17.  87.  92,  108. 
1 45.  458.  559.  576.  In  phrasi  positum 
non  suo  loco.  p.  516.  Formula  trans- 
euntis. p.  3.3.  21  4.  227^268.  313. 
Mev  cui  respondet  xac  Oe.  p.  93. 

Msv  ouv  formula  pergentis  in  nor- 
raiulo.  p.  327.  421.  425.  437. 

Mev  — 3t  usus  UEraSanxo;  p.361 . 
474. 

Msvsiv  de  exspectando,  p.  480. 


Messias  Genlibus  annunciandus.  p. 

355  sq. 

Messiae  regnum  fore  temporale  falso 
credebant  ludaci.  p.  24. 

Messiam  promissum  ad  Gentiles  minime 
pertinere  , falsa  orat  ludaeorum  opi- 
nio. p.  327. 

MEracu,  ut  valeat  (XETETTEira,  post. 
p.  353. 

MsravotEiv  ano  rivo;,  p.  225. 

Mri  interrogat,  .«i  negativa  debet  esse 
responsio,  p.  188. 

Mr;  TTOTE  quod  pendet  a uxeitteov, 
vel  simili  vocabulo,  p.  1 44. 

Mo.sem  inter  et  Christum  .similitudo, 
p.  94. 

MosaTcorum  rituum  observatio  post 
Christum,  p.  508. 

Naziraeatus.  p.  507. 

Neutrum  Comparativi  adbibitura  Ad- 
verbialiter,  p.  452.  531.  547.  cet. 

Nscoxopoc.  p.  475. 

Nir^CEia,  Ti,  de  ieiunio  magno  lu- 
daeorum. p.  57 1 . 

iVome»  pro  persona,  p.  31.  105.  135. 

Nominativus  cum  Articulo  pro  Vocativo. 

p.  52.  3.53.  Absolutus,  p.  126.  185. 

475.  479. 

iVon  i’OS  omnes,  nemo  veslriim,  ex 
Hebraismo.  p.  489. 

]Soa(fiidacBai.  p.  120, 

Novi  Testamenti  tempora  variS  phrasi 
in  libris  V.  T.  indicantur,  p.  383. 

'Pj  de  permittendo,  p.  67. 

iEvisErat.  p.  277. 

Obliqua  oratio  transiens  in  rectam  sino 
Efr,.  p.  23. 

05iys;  de  vinculis  aut  funibus,  p.  64. 

'O5o;,  rj , do  Religione  Christiana. 
p.  243.  460.  470.  543. 

'OOev  de  causa,  p.  563. 

Ot  KEOi  riva  locutio  quid  nolet,  p.  335. 

Of/.yijaa  de  carcero,  p.  314. 

Ot/.odou.OWjBai  metaphorice  de  in- 
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cremento  nunc  inter  no,  nunc  externo. 
p.  «68. 

OiKOupev»)  (>5).  p.  300.  4(0.  539. 
'Oitcve;,  giii  nempe.  p.i9l. 
OfXoOuiiotdov,  und,  coniunctim.  p.  79. 
(«8.  448.  473. 

OfxoioTraQ/;;,  ut  non  plus  valeat  quam 
o/xoio;,  p.  365. 

'OjXo).oyCiV  6e  promittendo,  p.  (7(. 
Ovof/a  per  Melonymiam  do  persona. 
p.  560. 

Operans  sermo,  p.  481. 

Oratio  variata,  p.  4(7. 498.  Ex  indirecta 
fit  directa,  p.  533.  534.  550.  554. 
'Oirco;  av.  p.  90. 

'Opa/xa.  p.  275. 

'Opi?£iv.  p 29(. 

Ordinis  Sacramentum  memoratur,  p. 

326,  370  sq. 

'Opzi^eiv.  p.  464. 

'Opfxyt  de  impetu  animi,  p.  362. 
'Offrt;,  guippe  qui.  p.  402.  420.  Qui 
quidem,  p.  405. 

'Ort  recitativum.  p.  68.  94.  (34.  (53. 

(60.  298.  350.  373.  445. 

Ou  yap,  non  sand!  p.  4(4. 

Ou  fiovov,  sequente  aXX«,  absque 
itat.  p.  472. 

Ou^ev,  ut  valeat  nu//a  ratione,  p.  379. 
Ouv  Particula  pergentis,  p.  227.  268. 
475. 532. 559.  Resumentis,  p.  21 4. 474. 
Concludentis,  sed  quamquam  in  Pro- 
tasi posita  , tamen  ad  Apodosin  refe- 
renda. p.  476. 

Oxumoron.  p.  (45. 

Oyi.onoitiv , p.  4(8. 

'iic,  iva.  p.  488. 

'£i;  C/Ti  pro  simplici  tnt.  p.  422. 
'iXors,  seq.  Infinitivo,  de  effectu  aut 
eventu,  p.  (29. 

Palladium,  p.  47(. 

llai?  de  lesu  Christo  dictum,  p.  86. 
(15. 

IlaXiv  5/.  SeuTSp  ou  dictum  pleonas- 
ticc.  p.  280 


Ilavw?  et  atzaVTCi  quid  differant? 

P - *«•  i,  J 

Ilavrcr);,  profectd.  p.  585. 
riapacaivity  cum  ex  vel  ano  de 
recedendo,  p.  38. 

IlapaoaXXciv  iutransitive  de  acce- 
dendo. p.  485. 

IlapajtyeXXeiv,  ut  valeat  praecipere. 
p.  (33. 

riapaXuTixo;.  p.  2(6. 
lIapaoT>i(rai  ut  valeat  anoiti^ai. 
p.  542. 

riapartSeaGai  de  docendo,  p.  4(7. 
Parenthesis,  p.  ((7.  (26.  (28.  (34.  290. 
473. 

IlapetOTyixeiv  forma  Plusquamper- 
fecti notionem  habet  Imperfecti. 

p.  28. 

Hapoixoi,  peregrinus,  advena.  p.(6l. 
(77. 

Tlapo^uvero  de  cuiuspiam  animo. 
p.  423. 

nappyjoia.  p.  (07.  (15. 
nappr,<TiaKoaai.  p.  265. 

Ctono.  p.  336. 

Participium  Sub.stantire  usurpatum, 
p.  45. 

Participia  in  vortia  Kinita  vario  modo 
resoluta,  p.  345.  375.  432.  434.  449. 
5(7.  531.  550.  556. 

Participium  Praesentis  do  eo  quod  brevi 
aut  certd  futurum  est.  p.  457.  500. 
57( . 586. 

Participium  causam  cur  exprimens, 
p.  556. 

Participia  Imperfecti,  p.  334.  356.  422. 
423.  445. 

Participium  Infinitivi  loco  iunctum 
verbo  Finito,  p.  333.  497.  54(.  Verbi 
Finiti  loco  cum  xat  iunctum  alteri 
verbo  Finito,  p.  344. 

Participia  duoo.synde/iceiuncla,  p.241,. 
333.  361.  372.  543.  Tria  asyndetice 
iuncta.  p.  400. 

Pater  dicitur  Deus  nunc  notionaliter, 
nunc  essentialiter,  p.  25. 

Da;,  ut  valeat  summus,  p.  420.  487. 
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Pascha,  ut  comprehendat  etiam  dies 
azymorum,  p.  312. 
riaraffjeiv  de  occidendo,  p.  175. 
Paulus  quando  ita  primum  dictus. 

p.  331.  Apostolus  Gentium,  p.  325. 
IIei6civ,utvalcat  avamiBiiv.  p.  4t3. 
461.  472. 

rieipaff^o;  Metonymice  de  a/pictio- 
nibus.  p.  487. 

Peccati  causa  quaenam  possit  dici  Deus. 

p.  186. 

HevTexoarri,  vox  adiectiva , usu  vim 
obtinuit  vocis  substantivae,  p.  40. 
HtTCLureiixoTti  de  adultis  necdum 
baptizatis,  p.  408. 

Perfectum  Passivum  quod  notionem 
habet  Mediam,  p.  326.  356.  484.  525. 
566. 

Periphrasis  verbi  Finiti  per  Verbum 
Substantivum  et  Participium.  p.S13. 
519. 

ITept  ut  logice  valeat  uTrsp.  p.  220. 
Ilepi,  cum  Genitivo  do  causd.  p.  470. 

476.  528.  534.  5,55.  575. 
rilpiaysiv  dictum  in/ransifiee.  p.  334. 
rispiaipEiv  de  ampulatulo.  p.  .581. 
neptEpya,  ra.  p.  467. 
lltpioyji  de  loco  aliquo  scriptoris, 
p.  2.li 

1’luralis  Genericus  sive  Cateijoricus. 
p.  439.  512.  559. 

Petrus  qua  lingua  usus  sit  iu  prima  sua 
concione  Hierosolymae  habita,  p.  53. 
Quo  sensu  ab  aliis  mitti  dicatur. 

p.  220. 

Petri  Ep.  1.  Cap.  I : 10.  p.  96.  I ; 21. 

p.  88.  111  : 19.  p.  67. 

Ep.  ad  Philippenses  Cap.  II : 0.  p.  61. 
IliOTii  de  doctrina  Evangelica.  p.  149. 
IltOTO;  sensu  Aclico,  do  eo  qui  fidem 
Christianam  profitetur,  p.  405. 
Pleonasmus,  p.  96.  Verborum  avaa- 
">;vat , XaSetv,  y.aytiv,  Tuyeiv, 
EupEiv.  p.  83.  227.  264.  Vocum, 
avnp.  p.  329.  «v«OT«i;.  p.  518. 
hvs;.  p.  533. 


nXeiv  transitive  dictum,  p.  569. 
n).y)py)?  statum  notat ; n}.ri<r9tif 
actionem  connotat.  p.  332. 
nX>]0uv&>  neutraliler acceptum.  p.H6. 

De  implendo,  p.  268. 
nX/jpoucGat  de  rebus  gestis,  p.  469. 
IlAi^poutTOac  de  tempore  quod  nunc 
adest,  p.  39.  174.  De  completo  aliquo 
temporis  spatio,  p.  226. 

Pluralis  maiestaticus.  p.  184. 

Plusquam  pertectum  sine  altero  aug- 
mento. p.  372.  485. 

Poenitentia  Synecdochice  dicta  de  tota 
oeconomia  salutis,  p.  301. 
noioi,  ut  valeat  rt?.  p.  530. 
iroiEiv  do  transigendo  tempus,  p.  395. 
451.  479. 

Populus  Dei  vocantur  ii  qui  aliquando 
essent  credituri,  p.  446. 
TToXiTEUEffGai.  p.  525. 
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Porphyrius  refellitur,  p.  127. 
irvEupta,  TO , de  animo  humano. 

p.  469.  488. 

TrviUTOV.  p.  388. 
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praecipuus,  p.  324. 

Praedestinatio,  p.  356. 
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primant. p.  172 
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Apostolorum,  p.  490  sq. 

Primatus  S.  Petri  probatur,  p.  29.  32. 
Promissae  terrae  sortitio,  p.  338. 
Prophetare  quid  intelligatur.  p.  56. 
Prophetiae  donum  solemne  in  primitiva 
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Prophetae  et  Doctores  aevo  Apostolo- 
rum. p.  394.  488.  604. 

TrpoTrEfzTteiv.  p.  375. 
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jTpo^rjrai , oi , quam  S.  Scripturae 
purleiD  designent,  p.  352. 

TTpo;  cum  Genitivo,  p.  680. 
trpoj  Praepositio  in  verbis  Compositis, 
p.  110. 

npOTo.yiiv  iiitraiisiYifc  dictum.  p.8"8. 
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T:po(nuyofi.ai.  p.  400. 
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Provinciae  llomanae  Consulares  aut 
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•toco;  do  pavore  sacro,  p.  400. 
^'oSouuEvo;  rov  0-oi/.  p.  337. 

de  experiendo,  p.  67. 
Vadioupyia,  p.  332. 

I Reg.  Gap.  XIII  : 1.  p.  340. 

Refrigerii  tempora  (|uae?  p.  91. 

Regni  utriusque,  ludae  et  I.sra6lis, 
fata.  p.  42. 

Reliquiarum  sacer  cultus,  p.  462. 
Resurrectio  Christi  totius  religionis 
Christianae  basis,  p.  25.  88. 

Heverli  <pio  sensu  dicatur  Deus.  p.  .383. 


Pr,aotzot  de  rebus,  p.  138. 

PiTrrsiv.  p.521. 

Ad  Homanos  Ep.  Cap.  V : 13.  p.  334. 
V : 18.  p.  380.  IX  ; 3.  p.  343.  IX  : 4. 
p.  85.  344.  IX  ; 30.  p.  160.  II  : 8. 
p.  35.  XIV  ; 17.  p.  359.  XV  : 8.  p.  55. 
92.  344.  XV  ; 19.  p.  117.  XVI  : 21. 
p.  323. 

Sabbati  iter  quid?  p.  29. 

Sabbatina  Legis  et  Prophelarum  in 
Synagogis  praelectio,  p.  336. 

^afecaroy , zo,  et  zx  axicxzx 
promiscue  dictum  de  uno  die  Sabbati, 
p.  336.  403.  Etdemlegra  scptiinand. 
p.  480. 

Sacrificium  Novae  Legis  incruentum 
delineatur,  p.  77.  324. 

Sadducaei.  p.  99.  130. 

Sapientiae  libri  Op.  VII  : 3.  p.  363. 
XI  : 8.  p.'l90.  XVII  ; 20.  p.  444. 

Scire  diclum  de  [Ue,  propter  eius  cer- 
titudinem. p.  73. 

Scripturae  S.  divina  inspiratio  sive 
Qzotivvjzzix  probatur,  p.  32.  90. 

Scripturae  sacrae  V.  T.  antiqua  quae- 
dam divisio,  p.  333. 

SeSacfjiara.  p.  431. 

^scouEvo;  zov  (dzov.  p.  .337.  404. 
443.  'E/).y;vE5.  p.  418. 

i-SoaEvo;  r:pofr,).iizoi.  p.  354. 
^£co,uEVo;  simpliciter,  p.  337. 

Sedere  a de.rtris  Dei  de  Christo  dictum 
quid  nolet?  p.  71. 

Septuaginla-virali-s  versio  qua  ratione 
dicatur,  p.  233. 

Simon  cur  diclu.s  Niger,  p.  323. 

Singularis  Collectivus,  p.  27.  85.  179. 
Distributivus.  p.  42. 

Sol  quo  sensu  dicatur  converti  in  tene.  • 
bras  et  luna  in  sanguinem,  p.  58. 

bist':;.  p.  06. 

^XEoo;  de  homine  diclum.  p.  258. 

Somnia  divinitus  immissa,  p.  401. 

Spes  Israel  de  Messia  promisso,  p.  558. 

itreip»)  (Tztxazr,.  p.  868. 

liTZpao/.oyo:.  p.  427. 


Digitized  by  Google 


INDEX. 


Spirltils  S.  pcrsoDaliLas  et  divinitas 
probatur,  p.  3J5.  Proredit  etiam  a 
Filio,  p.  400. 

SpirilOs  S.  missio  quid  iiilelligatur. 

p.  43.  Eius  divinitas  probatur,  p.  424. 
iraSct?  Particip.  Aor.  I.  Pass.  cum 
notione  refle-xivO.  p.  ."SI. 

^TOiyiiv.  p.  509. 
lTpxrr,yoi  tou  iepou  quid?p.  99. 
^Tpitpeiv  adhibitum  cum  notione  re- 
flexivd.  p.  tS6. 

^'Jyyyvuv  de  confusa  mente,  p.  46. 
iofiSa/Xeiy  Tivt , disijutare  ciim 
aliquo,  p.  426.  De  conveniendo  ali- 
quem. p.  483. 

2iuu6a).).£iv  TTpo:  yllrXou-  pHiplirA 
dictum,  p 408. 

Symbolici  aclu.s  Prophetarum,  p.  S04. 
'!Lxtp.7i\T,poud^xi  de  tempore  quod 
nunc  adest,  p.  39.  474. 
iupipovEiv  de  personis  ad  aliquid  fa- 
ciendum conspirantibus,  p.  4?6. 
iu_u.6ioa^siv.  p,  J62. 
luvSTTouai.  p.  479. 

Synla.\is  praegnans,  p.  27.  75.  443. 
334.  331.  39.3.  402.  412.  462.  490. 
334.  583.  Participii  cum  Verbo  Sub- 
stantivo ad  exprimendam  continui- 
tatem aclOs.  p.  27.  29.  4.34.  206. 
tytvsro,  accidit,  seq.  Infinitivo  cum 
Acc.  Subiecti.  p.  360.  403.  454.  500. 
Syntaxis  ad  sensum,  p.  76.  90.  130. 
393.  399.  555.  \'crbi  Finiti  cum  eius- 
dem Verbi  Infinitivo,  p.  479.  Duorum 
Imperativorum  ex  Ilebraismo.  p.  519. 
Syntaxis  duplex  permixta,  p.  572. 
luvTpofo;.  p.  323. 

I,'J7Tpofr]  de  conspiratione,  p.  529. 
2tuyaXii;£(j0ai  an  dicatur  de  conves- 
cendo. p.  21 . 

Synedrium  HiOrosolymitanum.  p.  4 01. 
438.  454.  258.  261. 

2u!77£/5.£iv  de  curandis  defunctis, 
p.  123. 


(ior; 

ToOvavai  contractum  ex  TcGvvjxevar. 
p.  368. 

Temporis  diurni  et  nocturni  compu- 
tandi ratio  apud  Hebraeos,  p.  53.  82. 

Tentare  Deum,  quid?  p.  379. 

Tbeophaniae  in  V.  T.  p.  480.  184.  482. 
499. 

2 ad  Thessalon.  Cap.  I ; 7.  p.  92. 

Ep.  4.  ad  Timotheum.  Cap.  111  ; 9. 
p.  490.  III  ; 9.  p.  338.  IV  ; I.  p.  496. 

Ep.  2.  ad  Timotheum.  11  : 2.  p.  202. 

Tittmanniis  corrigitur,  p.  333. 

Totto;  tdioc  alicuius,  de  loco  damna- 
torum. p.  38. 

Traiectio.  p.  440.  443.  458. 

Tribulationes  via  sunt  ad  coelum.  p.370. 

T potpO'popiiv . p.  338. 

Torto;  de  simulacro  Deastri.  p.  (89. 

Tuyo)v  6,  ouy  6 ro/r>>v.  p.  462.  583. 

'YSpiaai  de  contumelia  factis  infe- 
renda. p.  362. 

oTtaro; , Consid.  p.  329. 

i/TtEO  do  causa  ob  quam.  p.  143. 

orso  de  modo,  quem  quid  excedit. 
p.'  SOI. 

oTtEpmov  scii.  oi/.Yiixa.  p.  29.  482. 

oTtoSaX/iEiv  de  instruendo  falso  teste 
contra  aliquem,  p.  132. 

utcod-t/.ltoBai  .Med.  p.  487. 

uTtourperpEiv  intransitive  dictum, 
p.  349.  536. 

■jarEpoi  xaipoi  do  tempore  iam  in- 
stante. p.  496. 

'T<|io)0£i;,  in  coelum  sublatus,  p.  70. 

Verba  nova,  formata  ab  aliorum  verbo- 
rum Praeteritis,  p 52. 

Verba  quae  habent  Genitivum  aut  Da- 
tivum Personae,  in  formam  Passivam 
flexa,  p.  500. 

Virtutes,  prodigia,  et  signa,  re  non  dif- 
ferunt. p.  60. 

Visiones,  p.  275.  276.  279.  101.  443. 
529.  376. 

Vita,  salus  aelerna.  p.  (31. 


Digilized  by  Googie 


606 


INDEX. 


Vita  aeterna  per  Metonymiam  dicta  de 
fide  salvifica,  p.  357. 

Vulgatae  locus  aliquis  emendandus, 
p.  63.  Ito. 

imaxouetv.  p.  317. 


Xatpetv  in  epistolis,  p.  635. 

Zeugma,  p.  820. 

nsjt  phrasis,  quid  ? p.  37.  206. 


INDEX 

LIBROnuSi  QUORUMDAM  NOTIS  COMPENDIARIIS  PAS.SIM  CITATORUM. 


Scriptorum  Veterum  nova  collectio,  e 
Vaticanis  Codicibus  edila  ab  Angelo 
Maio,  Bibliothecae  Vaticanae  prae- 
fecto. Romao.  4833. 

Ausfabrlicbe  Grammatik  der  Griechi- 
schen  Spracbe,  wissenschaftlicb  aus- 
gearbeitct  von  RapbaOI  Kilbner. 
2 Tbeile.  Hannover.  483A. 

Clavis  novi  Testamenti  philologica , 
auctore  C.  .4.  WahI.  Lipsiae.  4843. 

Wissenschoflliche  Syntax  der  Griechi- 
schen  Spracbe  von  G.  Bernhardy. 
Berlin.  4829. 

Francisci  Vigeri  de  praecipuis  Graecae 
dictionis  idiotismis  liber,  cum  ani- 
madversionibus Hoogeveoni , Zeunii 
et  Hermanni.  Ed.  3.  Lipsiae.  4822. 

Matthaei  Devarii  liber  de  Graecae  lin- 
guae Particuiis,  cum  adnotationibus 
Klotz.  2 vol.  Lipsiae.  4842. 

Totius  Latinitatis  Lexicon,  consilio  et 
cura  lac.  Facciolati , opera  et  studio 
Aegidii  Forcellini  lucubratum.  Editio 
io  Germania  prima.  IV  vol.  in-fol. 
Schneebergae.  4833. 

Ausfabrlicbe  Griechische  Grammatik 
von  August  Mattbiu.  Ed.  2.  2 Tbeile. 
Leipzig.  4825. 

Raphelii  annolatlones  Philologicae  in 


N.  T.,  ex  Xenophonte,  Polybio,  Ar- 
riano  et  Herodoto  collectae.  Tomi  2. 
Lugduni  Batavorum.  4747. 

Henrici  Hoogovecn  doctrina  Particula- 
rum linguae  Graecae;  in  epitomen 
redegit  ScbUtz.  Ed.  2.  Lipsiae.  4866. 
Thesaurus  Graecae  linguae  ab  H.  Ste- 
phano  constructus.  Tomi  X in-fol. 
Editio  Londinensis.  4846—26. 

Ioh.  Casp.  Suiceri  Thesaurus  ecclesias- 
ticus e Patribus  Graecis.  2 vol.  in-fol. 
Amstelodami.  4082. 

Bibliorum  Sacrorum  Latinae  vcrsiones 
antiquae,  seu  vetus  Italica...  opera  et 
studio D.  Petri  Sabalier.  3 vol.  in-fol. 
Parisiis.  4754. 

Ioh.  A.  U.  Tittman  , de  Synonymis  in 
novo  Testamento.  Lipsiae.  4829. 
Compendium  antiquitatum  Graecarum 
e profanis  sacrarum.  Collegit  Ch. 
BrOnings.  Ed.  3.  Francofurti  ad  Moe- 
num. 4759. 

Lehre  von  den  Partikeln  der  griechi- 
schen  Spracbe  von  Iohann  Adam 
Hartung.  2 tbeile.  Erlangen.  4832. 
Lateiniscbe  Grammatik  von  C.  G. 

Zumpt.  Ed.  in-8.  Berlin.  4837. 
Lamberii  Bos  Ellipses  Graecae.  Ed. 
H.  Schaefer.  Lipsiae.  4808. 


Digilized  by  Googie 
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Opus,  quod  ioscribitur : Commentarius  in  Acia  Apostolorum.  Scripsit  Joannes 
Theodorus  Beelen,  S.  S.  Pii  IX  Cubicul.  Aon.,  S.  Congr.  Ind.  Consuit.,  Eccl. 
cath.  Leod.  can.  hon.,S.  Theol.  Doct.,et  in  Acad.  calhol.  Lovan.  S.  Script.et 
tingg.  orienit.  prof.  ord.,  editio  altera,  ex  auctoritate  Emineotissimi  et  Reveren- 
dissimi Cardinalis  Archiepiscopi  Mechliniensis , et  legum  academicarum  praes- 
cripto recognitum , quum  fidei  aut  bonis  moribus' contrarium  nibil  continere 
visum  fuerit,  imprimi  pot&st. 

Datum  Lovanii  Cal.  Nov.  <861. 

P.  F.  X.  DE  RAM, 

RKCT.  l'MV. 


ERRATA. 


Pag.  34,  hominum,  lege  : proditum  hominem. 

Pag.  78,  per  Imperfectum  eyevsTO,  lege  : tyivtto. 

Pag.  <48,  ripso-ii/,  lege  : 

Pag.  <86,  b ente,  lege  ; iubcnte. 

Pag.  <69  in  not.  <,  Moviuntur  rero,  lege  : Moriuntur  vero. 

Pag.  2<3,  Siephano,  lege  : Philippo. 

Pag.  222 , Patris  personam , quo  unctus  est , lege  : Patris  personam , a quo 
unctus,  et  Spiritum  Sanctum,  quo  unctus  est. 
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